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IT  
Decespugliatore a motore portatile manualmente - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Преносим ръчен моторен храсторез - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА

ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Ručna motorna trimer kosilica - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Ručně přenosný motorový křovinořez - NÁVOD K POUŽITÍ

UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Bærbar, håndholdt motordreven buskrydder - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Tragbarer handgehaltener motorbetriebener Freischneider - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Φορητό χειροκατευθυνόμενο θαμνοκοπτικό βενζίνης  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Portable hand-held powered brush-cutter - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Desbrozadora de motor portátil manualmente - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Käeskantav mootoriga võsalõikur - KASUTUSJUHEND

TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Käsin kannateltava moottorikäyttöinen raivaussaha - KÄYTTÖOHJEET

VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Débroussailleur portatif à moteur - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Prijenosni motorni ručno upravljani čistač šikare - PRIRUČNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Hordozható motoros kézi bozótirtó - HASZNÁLATI UTASÍTÁS

FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Nešiojama rankinė motorinė krūmapjovė - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Ar piedziņu aprīkotais rokturamais portatīvs krūmgriezis - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Поткаструвач за грмушки - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА

ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Met de hand draagbare bosmaaier met motor - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Bærbar, håndholdt motordrevet ryddesag - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Przenośna, trzymana w rękach kosa do zarośli spalinowa - INSTRUKCJE OBSŁUGI

OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Roçadora manual motorizada - MANUAL DE INSTRUÇÕES

ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Mașină de tăiat arboret cu motor portabil manual - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI

ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Портативный моторизованный кусторез - РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ

ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто руководство по зксплуатации.

SK  
Ručne prenosný motorový krovinorez - NÁVOD NA POUŽITIE

UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Prenosna motorna kosa - PRIROČNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Ručna motorna trimer kosačica - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA

PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Motordriven bärbar manuell röjsåg  - BRUKSANVISNING

VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Elde taşınabilir motorlu çalı biçme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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vi

[1] DATI TECNICI E ACCESSORI B 26 J B 26 JD B 26 D

[2] Motore - 2 tempi raffreddamento ad  aria  
[3]

[4] Cilindrata / Potenza cm3 / kW 25,4/0,7
[5] Capacità del serbatoio carburante l 0,65
[6] Candela - L8RTF / NHSP
[7] Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) - 40:1 = 2,5%
[8] Velocità di rotazione del motore a vuoto min-1 3000 ±300

[9] Velocità massima di rotazione del motore (testina a filo)
Velocità massima di rotazione del motore (lama a 3 punte) min-1 8600

11000

[10] Velocità massima di rotazione del motore (testina a filo)
Velocità massima di rotazione del motore (lama a 3 punte) min-1 6300

8100
[11] Peso kg 6,3      6,8      6,6

[12]
Dimensioni :
- Lunghezza
- Larghezza
- Altezza

cm
190
41
30

190
70
44

190
70
44

[13] Larghezza di taglio (testina a filo)
Larghezza di taglio (lama a 3 punte) cm 43

25,5
43

25,5
43

25,5
�21�
�22�

Livello pressione acustica orecchio operatore
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

97,8
3

�23�
�22�

Livello di potenza acustica misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

107,6
3

�24� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 110
�25�
�22�

Vibrazioni trasmesse alla mano sull’impugnatura anteriore
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
7,134
1,5 - -

�26�
�22�

Vibrazioni trasmesse alla mano sull’impugnatura posteriore
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
5,716

1,5 - -

�27�
�22�

Vibrazioni trasmesse alla mano sull’impugnatura destra
Incertezza di misura

m/s2

m/s2 - 5,518
1,5

5,833
1,5

�28�
�22�

Vibrazioni trasmesse alla mano sull’impugnatura sinistra
Incertezza di misura

m/s2

m/s2 - 5,471
1,5

4,837
1,5

�31� Codice dispositivo di taglio 118801124/0 x
�32� Codice protezione 118803158/0 x
�31� Codice dispositivo di taglio 118801125/0 x x
�32� Codice protezione 118803198/0 x x

�33� Disponibilità:
X = fornito di base con la macchina
O = opzionale, disponibile a richiesta
(–) = non previsto

x x x



vii

[1]  BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 
И АКСЕСОАРИ

[2]   Мотор
[3]   двутактов с въздушно охлаждане
[4]   Кубатура / Мощност
[5]   Вместимост на резервоара за гориво
[6]   Свещ
[7]   Смес (Бензин : Масло двутактов)
[8]   Скорост на въртене на мотора на 

празен ход
[9]   Максимална скорост на въртене на 

мотора (тримерна глава-острието 
3 точка)

[10]   Максимална скорост на въртене на 
инструмента

[11]   Тегло
[12]   Размери = Дължина/Ширина/

Височина
[13]   Ширина на косене тримерна глава-

острието 3 точка)
[21]   Ниво на акустично налягане, 

измерено на ухото на оператор
[22]   Несигурност на измерване
[23]   Измерено ниво на акустична 

мощност
[24]   Гарантирано ниво на акустична 

мощност
[25]   Вибрации, предадени на ръката 

върху предна дръжка
[26]   Вибрации, предадени на ръката 

върху задна дръжка
[27]   Вибрации, предадени на ръката 

върху дясна дръжка
[28]   Вибрации, предадени на ръката 

върху лява дръжка

[31]   Код на инструмента за рязане
[32]   Код защита
[33]   Наличност:

X =  основна доставка с  
машината  

O =  опция, налично по заявка 
(–) =не е предвидено

[1]  BS - TEHNIČKI PODACI 
I DODATNA OPREMA

[2]  Motor
[3]   2-taktni motor hlađenje vazduhom
[4]   Kubikaža / Snaga
[5]   Kapacitet spremnika goriva
[6]   Svjećica
[7]   Smjesa goriva 

(Benzin : Ulje 2-taktni)
[8]   Brzina okretanja motora na prazno
[9]   Maksimalna brzina okretanja motora
      (glave trimera-brisača 3 tačke)
[10]   Maksimalna brzina okretanja alatke
[11]   Težina
[12]   Dimenzije = dužina/širina/visina
[13]   Širina košenja [21]   Nivo zvučnog 

pritiska na uhu 
rukovaoca

[22]  Mjerna nesigurnost
[23]   Izmjerena razina zvučne snage
[24]   Garantirana razina zvučne snage
[25]   Vibracije koje se prenose na ruku 

na prednjem rukohvatu
[26]   Vibracije koje se prenose na ruku 

na zadnjem rukohvatu
[27]   Vibracije koje se prenose na ruku 

na desnom rukohvatu
[28]   Vibracije koje se prenose na ruku 

na lijevom rukohvatu

[31]  Šifra rezne glave
[32]   Šifra štitnika
[33]   Raspoloživost:

X =  isporučeno s mašinom kao 
glavni dio

O =  opcija, raspoloživo na zahtjev 
(–) =  nije predviđeno

[1]  CS - TECHNICKÉ PARAMETRY 
A PŘÍSLUŠENSTVÍ

[2]  Motor
[3]   Dvoutaktní, vzduchem chlazený
[4]   Zdvihový objem / Výkon
[5]   Kapacita palivové nádržky
[6]   Svíčka
[7]   Směs (benzin: olej pro dvoutaktní 

motory)
[8]   Rychlost otáčení motoru při chodu 

naprázdno
[9]   Maximální rychlost otáčení motoru
[10]   Maximální rychlost otáčení nástroje
[11]   Hmotnost
[12]   Rozměry=délka/šířka/výška
[13]   Šířka sekání
[21]   Úroveň akustického tlaku na ucho 

obsluhy
[22]   Nepřesnost měření
[23]   Úroveň naměřeného akustického 

výkonu
[24]   Úroveň zaručeného akustického 

výkonu
[25]   Vibrace přenášené na ruku na 

přední rukojeti
[26]   Vibrace přenášené na ruku na 

zadní rukojeti
[27]   Vibrace přenášené na ruku na 

pravé rukojeti
[28]   Vibrace přenášené na ruku na levé 

rukojeti

[31]   Kód řezacího zařízení
[32]   Kód ochranného krytu
[33]  Dostupnost:

X =  dodaný se strojem
O =  součást volitelného 

příslušenství, dostupný 
na přání

(–)  = nepoužívá se

[1]  DA - TEKNISKE DATA 
OG TILBEHØR

[2]  Motor
[3]   2-taktsmotor med luftkøling
[4]   Slagvolumen/Effekt
[5]   Brændstoftankens kapacitet
[6]   Tændrør
[7]   Blanding (Benzin: 2-taktsolie)
[8]   Omdrejningshastighed med motor i 

tomgangshastighed
[9]   Motorens maks. omdrejningstal
[10]   Værktøjets maks. omdrejningstal
[11]  Vægt
[12]   Mål = Løngde/Bredde/Højde
[13]  Klippebredde
[21]   Lydtryksniveau ved operatørens ører
[22]   Måleusikkerhed
[23]   Målt lydeffektniveau
[24]   Garanteret lydeffektniveau
[25]   Vibrationer overført til hånden på 

forreste håndtag
[26]   Vibrationer overført til hånden på 

bageste håndtag
[27]   Vibrationer overført til hånden på højre 

håndtag
[28]   Vibrationer overført til hånden på 

venstre håndtag

[31]   Skæreanordningens varenr.
[32]   Beskyttelsens varenummer
[33]  Fås:

X =  leveres som standard sammen 
med maskinen 

O =  leveres som tilbehør 
(–) =  leveres ikke

[1]  DE - TECHNISCHE DATEN 
UND ZUBEHÖR

[2]  Motor
[3]   2-Takt mit Luftkühlung
[4]   Hubraum / Leistung
[5]   Fassungsvermögen des 

Kraftstofftanks
[6]   Zündkerze
[7]   Gemisch (Benzin: Zweitaktöl)
[8]   Motordrehzahl im Leerlauf
[9]   Maximaldrehzahl des Motors
[10]   Maximaldrehzahl des Werkzeugs
[11]   Gewicht
[12]   Abmessungen = Länge/Breite/

Höhe
[13]  Schnittbreite
[21]   Gewichteter Schalldruck am Ohr 

des Bedieners
[22]   Messungenauigkeit
[23]   Gemessener Schallleistungspegel
[24]  Garantierter Schallleistungspegel
[25]   Zulässige auf die Hand am 

vorderen Handgriff übertragene 
Vibrationen

[26]   Zulässige auf die Hand am hinteren 
Handgriff übertragene Vibrationen 

[27]   Zulässige auf die Hand am rechten 
Handgriff übertragene Vibrationen

[28]   Zulässige auf die Hand am linken 
Handgriff übertragene Vibrationen

[31]   Code Schneidwerkzeug
[32]   Nummer Schutzeinrichtung
[33]   Verfügbarkeit:

X =  mit der Basisausstattung der 
Maschine geliefert

O =  Sonderzubehör, auf Wunsch 
lieferbar

(–) =  nicht vorgesehen

[1]  EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ 
ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ

[2]   Κινητήρας
[3]   2 χρόνος αερόψυκτος
[4]   Κυβισμός / Ισχύς
[5]   Χωρητικότητα του ντεπόζιτου 

καυσίμου
[6]   Μπουζί
[7]   Mείγμα (Bενζίνης : λάδι για 

δίχρονους κινητήρες)
[8]   Ταχύτητα περιστροφής κινητήρα 

χωρίς φορτίο
[9]   Μέγιστη ταχύτητα περιστροφής 

κινητήρα
[10]   Μέγιστη ταχύτητα περιστροφής 

εργαλείου
[11]   Βάρος
[12]   Διαστάσεις = μήκος/πλάτος/ύψος
[13]   Πλάτος κοπής
[21]   Επίπεδο ακουστικής πίεσης στο 

αυτί του χειριστή
[22]   Αβεβαιότητα μέτρησης
[23]   Μετρημένη στάθμη ακουστικής 

ισχύος
[24]   Εγγυημένη στάθμη ακουστικής 

ισχύος.
[25]   Μεταφερόμενοι κραδασμοί στο 

χέρι στην εμπρός χειρολαβή
[26]   Μεταφερόμενοι κραδασμοί στο 

χέρι στην οπίσθια χειρολαβή
[27]   Μεταφερόμενοι κραδασμοί στο 

χέρι στην δεξιά χειρολαβή
[28]   Μεταφερόμενοι κραδασμοί στο 

χέρι στην αριστερή χειρολαβή

[31]   Κωδικός συστήματος κοπής
[32]   Κωδικός προστασίας
[33]   Διαθεσιμότητα:

X =  σε βάση με την μηχανή
O =  προαιρετικό, διαθέσιμο μετά 

από αίτηση
(–) =  μη προβλεπόμενο



viii

[1]  EN - TECHNICAL DATA 
AND ATTACHMENTS

[2]  Engine
[3]   2-stroke air-cooled
[4]   Capacity / Power
[5]   Fuel tank capacity
[6]   Spark plug
[7]   Fuel mixture (Petrol: 2-stroke oil)
[8]   Engine rotation speed when idle
[9]   Maximum engine rotation speed
[10]   Maximum tool rotation speed
       (trimmer head)
        (blade 3 point)
[11]  Weight  
[12]   Dimensions = length/width/height
[13]   Cutting width (trimmer head - blade 

3 point)
[21]  Operator ear noise pressure level
[22]   Measurement uncertainty
[23]   Measured acoustic power level
[24]   Acoustic power level guaranteed.
[25]   Vibrations transmitted to the hand 

on the front handgrip
[26]   Vibrations transmitted to the hand 

on the rear handgrip
[27]   Vibrations transmitted to the hand 

on the right handgrip
[28]   Vibrations transmitted to the hand 

on the left handgrip

[31]   Cutting means code
[32]  Protection code
[33]   Availability:

X = standard machine feature
O = optional, available on request
(–) = not provided

[1]  ES - DATOS TÉCNICOS 
Y ACCESORIOS

[2]  Motor
[3]   2 tiempos enfriamiento de aire
[4]  Cilindrada / Potencia
[5]  Capacidad del depósito carburante
[6]   Bujía
[7]   Mezcla (Gasolina: Aceite 2 Tiempos
[8]   Velocidad de rotación del motor 

en vacío
[9]   Velocidad máxima de rotación del 

motor
[10]   Velocidad máxima de rotación de 

la herramienta
[11]  Peso
[12]   Dimensiones = longitud/anchura/

altura
[13]  Anchura de corte
[21]   Nivel de presión acústica oído 

operador
[22]   Incertidumbre de medida
[23]   Nivel de potencia acústica medido
[24]  Nivel de potencia acústica 

garantizado
[25]   Vibraciones transmitidas a la mano 

en la empuñadura anterior
[26]   Vibraciones transmitidas a la mano 

en la empuñadura posterior
[27]   Vibraciones transmitidas a la mano 

en la empuñadura derecha
[28]   Vibraciones transmitidas a la mano 

en la empuñadura izquierda

[31]  Código dispositivo de corte
[32]  Código de protección
[33]  Disponibilidad:

X =  suministrado de base con la 
máquina

O =  opcional, disponible por 
encargo

(–) =  no previsto

[1]  ET - TEHNILISED ANDMED 
JA LISASEADMED

[2]  Mootor
[3]   2 taktiline õhkjahutusega
[4]   Silindrite töömaht / Võimsus
[5]   Kütusepaagi maht
[6]   Küünal
[7]   Segu (bensiin: õli 2 taktiline)
[8]   Mootori pöörlemise kiirus tühikäigul
[9]   Mootori maksimum pöördekiirus
[10]   Masina maksimum pöördekiirus
[11]  Kaal
[12]   Mõõtmed = Pikkus/Laius/Kõrgus
[13]   Lõikelaius
[21]   Helirõhu tase kasutaja kõrvale
[22]   Mõõtemääramatus
[23]   Mõõdetud müravõimsuse tase
[24]   Garanteeritud müravõimsuse tase
[25]   Eesmiselt käepidemelt käele üle 

kanduv vibratsioon
[26]   Tagumiselt käepidemelt käele üle 

kanduv vibratsioon
[27]   Paremalt käepidemelt käele üle 

kanduv vibratsioon
[28]   Vasakult käepidemelt käele üle 

kanduv vibratsioon

[31]   Lõikeseadme kood
[32]   Kaitse kood
[33]   Olemasolu: 

X = antakse koos masinaga 
O = valikuline, saadav nõudmisel 
(–) pole ette nähtud

[1]  ET - TEKNISET TIEDOT 
JA LISÄVARUSTEET

[2]  Moottori
[3]   2-tahti ilmajäähdytteinen
[4]  Tilavuus / Teho
[5]   Polttoainesäiliön tilavuus
[6]   Sytytystulppa
[7]   Sekoitus (bensiini: Öljy 2-tahti)
[8]   Moottorin pyörintänopeus 

joutokäynnillä
[9]   Moottorin maksimipyörimisnopeus 
[10]   Työkalun maksimipyörimisnopeus
[11]  Paino
[12]   Koko = pituus/leveys/korkeus
[13]   Leikkuuleveys 
[21]   Akustisen paineen taso ohjaajan 

korvassa
[22]   Mittauksen epävarmuus
[23]  Mitattu äänitehotaso
[24]  Taattu äänitehotaso
[25]   Etukahvaan kohdistuva tärinä
[26]   Takakahvaan kohdistuva tärinä
[27]   Paremalt käepidemelt käele üle 

kanduv vibratsioon
[28]   Vasakult käepidemelt käele üle 

kanduv vibratsioon

[31]   Leikkuuvälineen koodi
[32]   Suojakoodi
[33]  Saatavuus:

X =  kuuluu laitteen 
perusvarustukseen

O =  lisävaruste, saatavana 
pyynnöstä

(–) =  ei kuulu varustukseen

[1]  FR - DONNÉES TECHNIQUES 
ET ACCESSOIRES

[2]  Moteur
[3]   2 temps refroidissement à air
[4]   Cylindrée / Puissance
[5]   Capacité du réservoir de carburant
[6]  Bougie
[7]   Mélange (Essence : Huile 2 temps)
[8]   Vitesse de rotation à vide du moteur
[9]   Vitesse maximum de rotation du 

moteur
[10]   Vitesse maximum de rotation de 

l’outil
[11]  Poids
[12]   Dimensions = longueur / largeur / 

hauteur
[13]  Largeur de coupe
[21]  Niveau de pression acoustique à 

l’oreille de l’opérateur
[22]   Incertitude de mesure
[23]  Niveau de puissance acoustique 

mesuré
[24]  Niveau de puissance acoustique 

garanti
[25]   Vibrations transmises à la main sur 

la poignée antérieure
[26]   Vibrations transmises à la main sur 

la poignée postérieure
[27]   Vibrations transmises à la main sur 

la poignée droite
[28]   Vibrations transmises à la main sur 

la poignée gauche

[31]  Code organe de coupe
[32]  Code protecteur
[33]   Disponibilité :

X =  équipé de base avec la machine
O =  optionnel, disponible sur 

demande
(–) =  non prévu

[1]  HR - TEHNIČKI PODACI 
I DODATNA OPREMA

[2]  Motor
[3]   2–taktni sa zračnim hlađenjem
[4]   Radni obujam/snaga
[5]   Zapremina spremnika goriva
[6]   Svjećica
[7]   Mješavina (Benzin: ulje za 2-taktne 

motore)
[8]   Brzina vrtnje motora na prazno
[9]   Maksimalna brzina vrtnje motora
[10]   Maksimalna brzina vrtnje alata
[11]   Težina
[12]   Dimenzije = Dužina/Širina/Visina
[13]  Širina rezanja
[21]   Razina zvučnog tlaka u ušima 

rukovatelja
[22]  Mjerna nesigurnost
[23]   Izmjerena razina zvučne snage
[24]   Zajamčena razina zvučne snage
[25]   Vibracije koje se prenose na ruku 

putem prednje ručke
[26]   Vibracije koje se prenose na ruku 

putem stražnje ručke
[27]   Vibracije koje se prenose na ruku 

putem desne ručke
[28]   Vibracije koje se prenose na ruku 

putem lijeve ručke

[31]  Šifra reznog alata
[32]   Šifra štitnika
[33]   Raspoloživost:

X =  isporučuje se kao osnovna 
oprema, zajedno sa strojem

O =  opcijski, raspoloživo po 
narudžbi

(–) =  nije predviđeno



ix

[1]   HU - MŰSZAKI ADATOK 
ÉS TARTOZÉKOK

[2]   Motor
[3]    2 ütemű, léghűtéses
[4]    Hengerűrtartalom / Teljesítmény
[5]    Üzemanyag-tartály kapacitása
[6]    Gyertya
[7]    Keverék (Benzin: Olaj kétütemű 

motorokhoz)
[8]    A motor forgási sebessége üresben
[9]    A motor maximális forgási 

sebessége
[10]    A szerszám maximális forgási 

sebessége
[11]    Tömeg
[12]    Méretek = Hosszúság/Szélesség/

Magasság
[13]    Munkaszélesség
[21]    A kezelői állásnál mért egyenértékű 

hangnyomásszint
[22]    Mérési bizonytalanság
[23]    Mért zajteljesítmény szint
[24]   Garantált zajteljesítmény szint
[25]    Az elülső markolatnál a kéz felé 

továbbított rezgések
[26]    A hátsó markolatnál a kéz felé 

továbbított rezgések
[27]   A jobb markolatnál a kéz felé 

továbbított rezgések
[28]   A bal markolatnál a kéz felé 

továbbított rezgések

[31]    Vágóegység kódja
[32]    Védelem kódja
[33]    Kapható változatok:

X =  a gép alapfelszereltségéhez 
tartozik 

O =  opciós, külön rendelhető 
(–) =  nincs

[1]  LT - TECHNINIAI DUOMENYS 
IR PRIEDAI

[2]   Variklis
[3]   2 fazių oru aušinamas variklis
[4]   Darbinis cilindrų tūris / Galingumas
[5]   Alyvos bako talpa
[6]   Žvakė
[7]   Mišinys (Benzinas : 2 fazių alyva)
[8]   Minimalus variklio sukimosi greitis 

tuščiai
[9]   Maksimalus variklio sukimosi greitis
[10]   Maksimalus įtaiso sukimosi greitis
[11]  Svoris
[12]   Išmatavimai = ilgis/plotis/aukštis
[13]   Pjovimo plotis
[21]   Operatoriaus ausies akustinio 

slėgio lygis
[22]   Matavimo paklaida
[23]   Išmatuotas garso galios lygis
[24]   Garantuotas akustinės galios lygis.
[25]   Vibracijos perduotos rankai ant 

priekinės rankenos
[26]   Vibracijos perduotos rankai ant 

galinės rankenos
[27]   Perduodama vibracija rankai ant 

dešinės rankenos
[28]   Perduodama vibracija rankai ant 

kairės rankenos

[31]   Pjovimo mechanizmo kodas
[32]   Apsaugos kodas
[33]   Prieinamumas sandėlyje:

X =  tiekiamas su įrenginiu
O =  pasirenkamas, galimas 

užsakyti su užklausa
(–) =  nenumatytas

[1]  LV -  TEHNISKIE DATI UN 
PIEDERUMI

[2]   Dzinējs
[3]   2 taktu ar gaisdzesi
[4]   Cilindru apjoms / Jauda
[5]   Degvielas tvertnes tilpums
[6]  Svece
[7]   Maisījums (benzīns : eļļa 2-taktu 

dzinējiem)
[8]   Dzinēja griešanās ātrums tukšgaitā
[9]   Maksimālais dzinēja griešanās 

ātrums
[10]   Maksimālais griezēja griešanās 

ātrums
[11]  Svars
[12]   Izmēri = Garums/Platums/

Augstums
[13]   Pļaušanas platums
[21]   Skaņas spiediena līmenis pie 

operatora auss
[22]   Mērījumu kļūda
[23]   Izmērītais skaņas intensitātes 

līmenis
[24]   Garantētais skaņas intensitātes 

līmenis
[25]   No priekšējā roktura rokai 

nododamā vibrācija
[26]   No aizmugurējā roktura rokai 

nododamā vibrācija
[27]   No labā roktura rokai nododamā 

vibrācija
[28]   No kreisā roktura rokai nododamā 

vibrācija

[31]   Griezējierīces kods
[32]   Aizsarga kods
[33]   Pieejamība:
X =  iekļauts mašīnas bāzes 

komplektācijā 
O =  papildaprīkojums, pieejams pēc 

pasūtījuma
(–) = ˆnav paredzēts

[1]  MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ 
И ДОПОЛНИТЕЛНА ОПРЕМА

[2]   Мотор
[3]   2-тактен и воздушно ладење
[4]   Запремнина / моќност
[5]   Капацитет на резервоарот за 

гориво
[6]   Свеќичка
[7]   Мешавина (бензин: масло за 

двотактни мотори)
[8]   Моќност на ротација со мотор на 

празно
[9]   Максимална моќност на ротација 

на моторот
[10]   Максимална моќност на ротација 

на дополнителната опрема
[11]   Тежина
[12]   Димензии =должина/ширина/

висина
[13]   Ширина на косење
[21]   Ниво на акустичен притисок врз 

ушите на операторот
[22]   Отстапување од мерењата
[23]   Измерено ниво на акустична 

моќност
[24]   Гарантирано ниво на акустична 

моќност
[25]   Вибрации што се пренесуваат на 

раце од предната рачка
[26]   Вибрации што се пренесуваат на 

раце од задната рачка
[27]   Вибрации што се пренесуваат на 

раце од десната рачка
[28]   Вибрации што се пренесуваат на 

раце од левата рачка

[31]   Код на уредот за сечење
[32]   Код на заштитата
[33]   На располагање:

X =  се доставува со машината 
O =  по избор, на располагање на 

барање
(–) =  не е предвидено

[1]  NL - TECHNISCHE GEGEVENS EN 
TOEBEHOREN

[2]  Motor
[3]   2-takt luchtkoeling
[4]   Cilinderinhoud/ Vermogen
[5]   Vermogen van het brandstofreservoir
[6]  Bougie
[7]   Mengeling (Benzine : Olie 2-takt)
[8]   Rotatiesnelheid van de motor zonder 

belasting
[9]   Maximale rotatiesnelheid van de 

motor
[10]   Maximale rotatiesnelheid van het 

werktuig
[11]   Gewicht
[12]   Afmetingen = Lengte/Breedte/

Hoogte
[13]  Maaibreedte
[21]   Geluidsdruk oor bediener
[22]   Meetonzekerheid
[23]   Gemeten akoestisch vermogen
[24]   Gewaarborgd akoestisch vermogen
[25]  Trillingen doorgegeven aan de hand 

door het voorste handvat
[26]  Trillingen doorgegeven aan de hand 

door het achterste handvat
[27]  Trillingen doorgegeven aan de hand 

op het rechterhandvat
[28]  Trillingen doorgegeven aan de hand 

op het linkerhandvat

[31]  Code snij-inrichting
[32]   Code bescherming
[33]   Beschikbaarheid:

X =  default met de machine 
geleverd

O =  optioneel, beschikbaar op 
aanvraag

(–) = niet voorzien

[1]  NO - TEKNISKE DATA 
OG TILBEHØR

[2]  Motor
[3]   Luftkjølt totakts
[4]   Slagvolum/effekt
[5]   Drivstofftankens volum
[6]  Tennplugg
[7]   Blanding (Bensin: 2-takts olje)
[8]  Motorens rotasjonshastighet på 

tomgang
[9]   Motorens maks rotasjonshastighet
[10]   Verktøyets maks rotasjonshastighet
[11]   Vekt
[12]   Mål = lengde/bredde/høyde
[13]  Klippebredde
[21]   Lydtrykknivå ved operatørens øre
[22]   Måleusikkerhet
[23]   Målt lydeffektnivå
[24]   Garantert lydeffektnivå
[25]   Vibrasjoner overført til hånden på 

det fremre håndtaket
[26]   Vibrasjoner overført til hånden på 

det bakre håndtaket
[27]   Vibrasjoner overført til hånden på 

det høyre håndtaket
[28]   Vibrasjoner overført til hånden på 

det venstre håndtaket

[31]   Artikkelnummer for klippeinnretning
[32]   Artikkelnummer for vern
[33]  Tilgjengelighet:

X =  standardleveres med maskinen 
O =  ekstrautstyr, kan bestilles 
(–) =  finnes ikke



x

[1]  PL - DANE TECHNICZNE 
I AKCESORIA

[2]   Silnik
[3]   2-suwowy chłodzony powietrzem
[4]   Pojemność skokowa / Moc
[5]   Pojemność zbiornika paliwa
[6]   Świeca zapłonowa
[7]   Mieszanka (Benzyna : Olej do silnika 

2-suwowego)
[8]   Prędkość obrotowa silnika bez 

obciążenia
[9]   Maksymalna prędkość obrotowa 

silnika
[10]   Maksymalna prędkość obrotowa 

narzędzia tnącego
[11]   Ciężar
[12]   Wymiary = Długość/Szerokość/

Wysokość
[13]   Szerokość koszenia
[21]   Poziom ciśnienia akustycznego 

względem narządu słuchu operatora
[22]   Błąd pomiaru
[23]   Poziom mocy akustycznej zmierzony
[24]   Gwarantowany poziom mocy 

akustycznej
[25]   Wibracje przekazywane na rękę 

poprzez uchwyt przedni
[26]   Wibracje przekazywane na rękę 

poprzez uchwyt tylny
[27]   Wibracje przekazywane na rękę 

poprzez uchwyt prawy
[28]   Wibracje przekazywane na rękę 

poprzez uchwyt lewy

[31]   Kod agregatu tnącego
[32]  Kod zabezpieczenia
[33]   Dostępność:

X =  wyposażenie standardowe 
dostarczone wraz z maszyną

O =  wyposażenie opcjonalne, 
dostępne na zamówieni

(–) =  nie dostępne

[1]  PT - DADOS TÉCNICOS 
E ACESSÓRIOS

[2]  Motor
[3]   2 tempos arrefecimento a ar
[4]  Cilindrada / Potência
[5]  Capacidade do tanque de 

combustível
[6]  Vela
[7]   Mistura (Gasolina : Óleo 2 tempos)
[8]   Velocidade de rotação do motor 

com a máquina parada
[9]   Velocidade de rotação do motor no 

máximo
[10]   Velocidade máxima de rotação do 

dispositivo
[11]  Peso
[12]   Dimensões = comprimento/largura/

altura
[13]  Largura de corte
[21]   Nível de pressão acústica no 

ouvido do operador 
[22]   Incerteza de medição
[23]   Nível de potência acústica medido
[24]   Nível de potência acústica 

garantido
[25]   Vibrações transmitidas na mão 

sobre a pega dianteira
[26]   Vibrações transmitidas na mão 

sobre a pega traseira
[27]   Vibrações transmitidas na mão 

sobre a pega direita
[28]   Vibrações transmitidas na mão 

sobre a pega esquerda

[31]  Código dispositivo de corte
[32]  Código de proteção
[33]  Disponibilidade:

X =  fornecido de base com a 
máquina 

O =  opcional, disponível mediante 
pedido 

(–)  não previsto

[1]  RO - DATE TEHNICE 
ŞI ACCESORII

[2]  Motor
[3]   2 timpi cu răcire cu aer
[4]  Cilindrata/Putere
[5]  Capacitate rezervor carburant
[6]  Bujie
[7]   Amestec (Benzină: Ulei pt. motoare 

în doi timpi)
[8]   Viteză de rotație cu motorul în gol
[9]   Viteza de maximă rotație a motorului
[10]   Viteza maximă de rotație a sculei
[11]  Greutate
[12]   Dimensiuni = lungime/lățime/

înălțime
[13]   Lățime de tăiere
[21]  Nivelul presiunii acustice pentru 

urechea operatorului
[22]   Nesiguranță în măsurare
[23]   Nivel de putere acustică măsurat
[24]   Nivel de putere acustică garantat
[25]   Vibrații percepute de mâna 

operatorului, pe mânerul anterior
[26]   Vibrații percepute de mâna 

operatorului, pe mânerul posterior
[27]   Vibrații percepute de mâna 

operatorului, pe mânerul drept
[28]   Vibrații percepute de mâna 

operatorului, pe mânerul stâng

[31]   Codul dispozitivului de tăiere
[32]   Codul protecției
[33]  Disponibilitate:

X =  livrat împreună cu maşina
O =  opțional, disponibil la cerere
(–) =  neprevăzut

[1]  RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ И 
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ

[2]   Двигатель
[3]   2 такта воздушного охлаждения
[4]   Литраж / Мощность
[5]   Емкость топливного бака
[6]   Свеча
[7]   Смесь (Бензин : Масло 2 такта)
[8]   Скорость холостого хода 

двигателя
[9]   Максимальная скорость вращения 

двигателя
[10]   Максимальная скорость 

вращения приспособления
[11]   Вес
[12]   Габариты = Длина/Ширина/

Высота
[13]   Ширина скашивания
[21]   Уровень звукового давления на 

уши оператора
[22]   Погрешность измерения
[23]   Уровень измеренной 

акустической мощности.
[24]   Гарантируемый уровень 

акустической мощности
[25]   Вибрация, сообщаемая руке на 

передней рукоятке
[26]   Вибрация, сообщаемая руке на 

задней рукоятке
[27]   Вибрация, сообщаемая руке на 

правой рукоятке
[28]   Вибрация, сообщаемая руке на 

левой рукоятке

[31]   Код режущего приспособления
[32]   Код защиты
[33]   Наличие:

X =  входит в базовую 
комплектацию машины

O =  опция, поставляется по 
требованию

(–) =  не предусмотрен

[1]  SK - TECHNICKÉ PARAMETRE 
A PRÍSLUŠENSTVO

[2]  Motor
[3]   2-taktný, vzduchom chladený
[4]   Zdvihový objem / Výkon
[5]   Kapacita palivovej nádržky
[6]   Zapaľovacia sviečka
[7]   Zmes (benzín: olej pre 2-taktné 

motory)
[8]   Rýchlosť otáčania motora pri chode 

naprázdno
[9]   Maximálna rýchlosť otáčania motora
[10]   Maximálna rýchlosť otáčania 

nástroja
[11]   Hmotnosť
[12]   Rozmery = Dĺžka/Šírka/Výška
[13]   Šírka orezávania
[21]   Úroveň akustického tlaku na sluch 

obsluhy
[22]   Nepresnosť merania
[23]   Úroveň nameraného akustického 

výkonu
[24]   Úroveň zaručeného akustického 

výkonu
[25]   Vibrácie prenášané na ruku na 

prednej rukoväti
[26]   Vibrácie prenášané na ruku na 

zadnej rukoväti
[27]   Vibrácie prenášané na ruku na 

pravej rukoväti
[28]   Vibrácie prenášané na ruku na ľavej 

rukoväti

[31]  Kód rezacieho zariadenia
[32]   Kód ochranného krytu
[33]   Dostupnosť:

X =  dodaný so strojom
O =  súčasť voliteľného 

príslušenstva, dostupný na 
želanie

(–)  =  nepoužíva sa

[1]  SL - TEHNIČNI PODATKI 
IN OPREMA

[2]  Motor
[3]   2-taktni; zračno hlajenje
[4]   Prostornina / Moč
[5]  Kapaciteta rezervoarja za gorivo
[6]   Svečka
[7]   Mešanica (bencin : olje 2-taktni 

motor)
[8]   Hitrost rotacije neobremenjenega 

motorja
[9]   Največja hitrost rotacije motorja
[10]   Največja hitrost rotacije orodja
[11]   Teža
[12]   Dimenzije = Dolžina/Širina/Višina
[13]  Širina reza
[21]   Raven zvočnega pritiska na uho 

upravljavca
[22]  Merilna negotovost
[23]     Izmerjena raven zvočne moči
[24]   Raven akustične moči zajamčena
[25]   Vibracije, ki se prenašajo na roko na 

sprednjem ročaju
[26]   Vibracije, ki se prenašajo na roko na 

zadnjem ročaju
[27]   Vibracije, ki se prenašajo na roko na 

desnem ročaju
[28]   Vibracije, ki se prenašajo na roko na 

levem ročaju

[31]  Šifra rezalne naprave
[32]   Šifra zaščite
[33]   Razpoložljivost:

X =  dobavljeno kot osnovna oprema 
stroja 

O =  opcijsko, se dobavi po naročilu
(–) =  ni predvideno
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[1]  SR - TEHNIČKI PODACI I 
DODATNA OPREMA

[2]  Motor
[3]   2-taktni motor s vazdušnim 

hlađenjem
[4]   Kubikaža / Snaga
[5]  Kapacitet rezervoara goriva
[6]   Svećica
[7]   Smesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni)
[8]   Brzina okretanja motora na prazno
[9]   Maksimalna brzina okretanja motora
[10]   Maksimalna brzina okretanja alatke
[11]   Težina
[12]   Dimenzije = dužina/širina/visina
[13]   Širina košenja
[21]   Nivo zvučnog pritiska na ušima 

rukovaoca
[22]  Merna nesigurnost
[23]   Izmereni nivo zvučne snage
[24]   Garantovani nivo zvučne snage
[25]   Vibracije koje se prenose na ruku 

na prednjoj dršci
[26]   Vibracije koje se prenose na ruku 

na zadnjoj dršci
[27]   Vibracije koje se prenose na ruku 

na desnoj dršci
[28]   Vibracije koje se prenose na ruku 

na levoj dršci

[31]  Šifra rezne glave
[32]   Šifra štitnika
[33]   Raspoloživost:

X =  isporučeno kao glavni deo s 
mašinom 

O =  opcija, raspoloživo na zahtev 
(–) =  nije predviđeno

[1]  SV -   TEKNISKA 
SPECIFIKATIONER OCH 
TILLBEHÖR

[2]  Motor
[3]   2-takt luftavkyld
[4]   Cylindervolym / Effekt
[5]   Bränsletankens kapacitet
[6]  Tändstift
[7]  Bränsleblandning (Bensin: 

tvåtaktsolja)
[8]  Motorns rotationshastighet vid 

tomgång
[9]   Max. Varvtal för motorn
[10]   Skärenhetens max. 

rotationshastighet
[11]   Vikt
[12]   Dimensioner= längd/bredd/höjd
[13]  Klippbredd
[21]   Ljudtrycksnivå vid användarens öra
[22]   Tvivel med mått
[23]   Uppmätt ljudeffektnivå
[24]   Garanterad ljudeffektnivå
[25]  Vibrationer på handen vid det 

främre handtaget 
[26]  Vibrationer på handen vid det 

bakre handtaget 
[27]   Vibrationer på handen vid höger 

handtag
[28]  Vibrationer på handen vid vänster 

handtag

[31]   Skärenhetens kod
[32]   Skyddskod
[33]  Tillgänglighet:

X =  medföljer maskinen som 
standard 

O =  tillval på beställning
(–) =  inte förutsedd

[1]  TR - TEKNİK VERİLER VE 
AKSESUARLAR

[2]  Motor
[3]   2 zamanlı havalı soğutma
[4]   Silindir / Güç
[5]   Yakıt deposu kapasitesi
[6]  Buji
[7]   Karışım (Benzin : Yağ 2 zamanlı)
[8]   Motorun boşta rotasyon hızı:
[9]   Motorun maksimumda rotasyon hızı
[10]   Aletin maksimumda rotasyon hızı
[11]   Ağırlık
[12]   Ebatlar = uzunluk/genişlik/

yükseklik
[13]   Kesim genişliği
[21]   Operatör kulağı ses basınç seviyesi
[22]   Ölçü belirsizliği
[23]   Ölçülen ses gücü seviyesi
[24]   Garanti edilen ses gücü seviyesi
[25]   Ön kabza üzerindeki ele aktarılan 

titreşim
[26]   Arka kabza üzerindeki ele aktarılan 

titreşim
[27]   Sağ kabza üzerindeki ele aktarılan 

titreşim
[28]   Sol kabza üzerindeki ele aktarılan 

titreşim

[31]   Kesim düzeni kodu
[32]   Koruma kodu
[33]   Mevcudiyet:

X =  standart olarak makine ile 
tedarik edilir 

O =  opsiyonel, talep üzerine 
mevcuttur 

(–) =  öngörülmemiş





1

 INDICE 
Conoscere la macchina   ................................. 1
Norme di sicurezza   ........................................ 2
Norme d’uso   ................................................... 6
  1.  Montaggio della macchina   ....................... 6
 2. Preparazione al lavoro  ............................. 7
  3.  Utilizzo della macchina   ............................ 8
 4. Modalità operative e tecniche di lavoro  ... 10
 5. Manutenzione ordinaria  .........................  11
 6. Manutenzione straordinaria  ................... 13
 7. Diagnostica  ............................................ 13

COME LEGGERE IL MANUALE

Nel  testo  del  manuale,  alcuni  paragrafi  conte-
nenti  informazioni di particolare  importanza so-
no contrassegnati con diversi gradi di evidenzia-
zione, il cui significato è il seguente:

NOTA oppure
IMPORTANTE Fornisce precisazioni o altri ele-
menti a quanto già precedentemente indicato, 
nell’intento di non danneggiare la macchina, o 
causare danni.
 
  ATTENZIONE!  Possibilità di lesioni per-
sonali o a terzi in caso di inosservanza.

  PERICOLO!  Possibilità di gravi lesioni 
personali o a terzi con pericolo di morte, in 
caso di inosservanza.

 CONOSCERE LA MACCHINA 

NOTA - Le immagini corrispondenti ai rife-
rimenti si trovano alla pag. ii di questo ma-
nuale.

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA 
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina  è  una  attrezzatura  da  giardi-
naggio  e  precisamente  un  decespugliatore/ta-
gliabordi  portatile  con motore  termico,  previsto 
per uso hobbistico.

La macchina si compone essenzialmente di un 
motore  che,  tramite  un  albero  di  trasmissione 
racchiuso in un tubo e un rinvio ad angolo, azio-
na un dispositivo di taglio configurato in varie ti-
pologie per assolvere a diverse funzioni. 

L’operatore  è  in  grado  di  reggere  la  macchina 
con  l’ausilio di  una  imbracatura e può azionare 
i comandi principali mantenendosi sempre a di-
stanza di sicurezza dispositivo di taglio. 

Uso previsto

Questa macchina è progettata e costruita per:
–  il taglio dell’erba e vegetazione non legnosa, 
per mezzo di un filo di nylon  (es.  sui bordi di 
aiuole, piantagioni, muri, recinti, o spazi verdi 
di superficie  limitata, per rifinire  il  taglio effet-
tuato con una falciatrice);

–   il  taglio  di  erbe  alte,  sterpi,  rametti  e  arbusti 
legnosi di diametro fino a 2 cm, con l’ausilio di 
lame metalliche o plastiche.

Tipologia di utente

Questa macchina è destinata all’utilizzo da parte 
di  consumatori,  cioè  operatori  non  professio-
nisti.  Questa macchina  è  destinata  ad  un  “uso 
hobbistico”.

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra 
citati, può rivelarsi pericoloso e causare danni a 
persone e/o  cose. Rientrano nell’uso  improprio 
(come esempio, ma non solo):
–   utilizzare la macchina per spazzare;
–  regolarizzare siepi o altri lavori nei quali il di-

spositivo di taglio non sia utilizzato a livello 
del terreno;

–   potare alberi;
–   usare  la macchina  con  il  dispositivo  di  taglio 
al di sopra della linea di cintura dell’operatore;

–   usare la macchina per il taglio materiali di ori-
gine non vegetale;

–   utilizzare la macchina in più di una persona.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE 
E COMPONENTI DELLA MACCHINA

1. Livello potenza acustica
2.  Marchio di conformità
3. Anno di fabbricazione
4.  Modello di riferimento del costruttore
4a.  Modello di macchina
5.  Numero di matricola
6.  Nome e indirizzo del Costruttore
7.  Numero emissioni
8. Codice articolo

IT IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI USARE LA MACCHINA.
Conservare per ogni futura necessità
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11.  Unità motrice
12.  Tubo di trasmissione
13. Dispositivo di taglio 
  a. Lama a 3 punte
  b. Testina porta filo
14. Protezione del dispositivo di taglio
15.  Impugnatura anteriore
16. Barriera
17. Manubrio
18.  Impugnatura posteriore
19.  Punto di attacco (dell’imbracatura)
20.  Imbracatura 
  a. a cinghia singola
  b. a cinghia doppia
21. Rinvio ad angolo
22.  Protezione lama (per il trasporto)
23. Candela

31.  Interruttore di arresto motore
32.  Comando acceleratore
33. Bloccaggio acceleratore
34.  Manopola avviamento
35.  Comando arricchitore (Starter) 
36.   Comando dispositivo di adescamento 

(Primer)
37.  Parzializzatore dell’acceleratore 

(se previsto)
38.  Tappo serbatoio miscela

L’esempio  della  dichiarazione  di  conformità  si 
trova nella penultima pagina del manuale.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI ESPLICATIVI 
(dove previsti)

41.  Serbatoio miscela
42.  Posizioni dell’interruttore arresto motore
  a = arresto
  b = marcia
43.  Comando arricchitore (Starter)
44.   Comando dispositivo di adescamento 

(Primer)
45. Senso di rotazione del dispositivo di taglio

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

La  vostra macchina  deve  essere  utilizzata  con 
prudenza.  A  tale  scopo,  sulla  macchina  sono 
stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi 
le  principali  precauzioni  d’uso.  Il  loro  significa-
to è spiegato qui di seguito. Vi  raccomandiamo 
inoltre di leggere attentamente le norme di sicu-
rezza riportate nell’apposito capitolo del presen-
te libretto. 
Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

51.   Attenzione!  Pericolo. Questa macchina,  se 
non  usata  correttamente,  può  essere  peri-
colosa per sé e per gli altri.

52.   Prima  di  usare  questa macchina  leggere  il 
ma nuale di istruzioni.

53.   L’operatore  addetto  a  questa  macchina, 
u sa ta  in condizioni normali per uso giorna-
liero continuativo, può essere esposto ad un 
livello di ru mo re pari o superiore a 85 dB (A). 
Usare protezioni acustiche, occhiali e casco 
di protezione.

54.  Portare guanti e calzature di protezione!
55.  Pericolo di proiezioni! Allontanare qualun-

que persona o animale domestico ad alme-
no 15 m durante l’impiego della macchina!

56.   Velocità  massima  del  dispositivo  di  taglio. 
Usare solo dispositivi di taglio adeguati.

57.   Non  impiegare  lame  a  sega  circolare. 
Pericolo: L’utilizzo di lame a sega circo-
lare con macchine recanti questo sim-
bolo espone l’utilizzatore a pericolo di 
lesioni molto gravi o perfino mortali.

58.   Attenzione!  La  benzina  è  infiammabile. 
Lasciare  raffreddare  il  motore  per  almeno 
2 minuti prima di effettuare il rifornimento.

59.  Attenzione alla spinta della lama.
60.  Attenzione! - Tenersi a distanza dalle super-

fici calde.

 NORME DI SICUREZZA
 da osservare scrupolosamente 
 A) ADDESTRAMENTO

1)  ATTENZIONE! Leggere attentamente le 
presenti istruzioni prima di usare la mac-
china. 
Prendere familiarità con i comandi e con un uso 
appropriato  della  macchina.  Imparare  ad  arre-
stare  rapidamente  il  motore.  Conservare  tutte 
le avvertenze e le istruzioni per consultarle in 
futuro. 
2)  Non permettere mai  che  la macchina venga 
utilizzata da bambini o da persone che non ab-
biano  la necessaria dimestichezza con  le  istru-
zioni. Le leggi locali possono fissare un’età mini-
ma per l’utilizzatore.
4)  Non utilizzare mai la macchina con persone, 
in particolare bambini, o animali nelle vicinanze.
5)  Non utilizzare mail  la macchina  se  l’utilizza-
tore  è  in  condizione  di  stanchezza  o malesse-
re,  oppure  ha  assunto  farmaci,  droghe,  alcool 
o sostanze nocive alle sue capacità di riflessi e 
attenzione.
6)  Ricordare che  l’operatore o utilizzatore è  re-
sponsabile di incidenti e imprevisti che si posso-
no verificare ad altre persone o alle loro proprie-
tà. Rientra nella responsabilità dell’utilizzatore 
la valutazione dei rischi potenziali del terreno 
su  cui  si  deve  lavorare,  nonché  prendere  tutte 
le precauzioni necessarie per garantire la sua e 
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altrui sicurezza, in particolare sui pendii, terreni 
accidentati, scivolosi o instabili.
7)  Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri 
la macchina, assicurarsi  che  l’utilizzatore pren-
da visione delle istruzioni d’uso contenute nel 
presente manuale. 
8)  Prima di affrontate per la prima volta un lavo-
ro di sfalcio, è opportuno acquisire  la necessa-
ria familiarità con la macchina e con le tecniche 
di  taglio  più  opportune  provando  ad  indossare 
correttamente  le  imbracature,    impugnare  sal-
damente  la macchina ed effettuare  i movimenti 
richiesti dal lavoro.

 B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1)  Durante il  lavoro, occorre indossare un abbi-
gliamento idoneo che non costituisca un impac-
cio per l’utilizzatore
–  Indossare abiti protettivi aderenti, guanti anti-
vibrazione, occhiali protettivi, mascherine an-
tipolvere, cuffie di protezione dell’udito e scar-
pe antitaglio con suole antiscivolo.

–   Non  indossare sciarpe,  camici,  collane e co-
munque  accessori  pendenti  o  larghi  che  po-
trebbero impigliarsi nella macchina.

–   Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.
2)  Ispezionare  a  fondo  tutta  l’area  di  lavoro  e 
togliere  tutto  ciò  che  potrebbe  venire  espulso 
dalla  macchina  o  danneggiare  il  dispositivo  di 
taglio(sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).
3)  Prima dell’uso, procedere ad una verifica ge-
nerale della macchina ed in particolare:
–  La leva acceleratore e la leva di sicurezza de-
vono avere un movimento libero, non forzato e 
al rilascio devono tornare automaticamente e 
rapidamente in posizione neutra;

–   La  leva  acceleratore  deve  rimanere  blocca-
ta se non viene premuta la leva di sicurezza;

–   L’interruttore di arresto motore deve spostarsi 
facilmente da una posizione all’altra;

–  I cavi elettrici ed in particolare il cavo della 
candela devono essere integri per evitare i ge-
nerarsi di scintille e il cappuccio deve essere 
correttamente montato sulla candela;

–   Le  impugnature  e  protezioni  della  macchina 
devono essere pulite ed asciutte e saldamen-
te fissate alla macchina;

–   Verificare il posizionamento corretto delle  im-
pugnature e del punto di attacco della  imbra-
catura,  e  la  buona  equilibratura  della  mac-
china.

–  Assicurarsi che le protezioni siano adeguate 
all’attrezzo di taglio utilizzato e siano corretta-
mente montate;

il dispositivo di taglio non deve presentare se-
gni di danneggiamento. Controllare che il dispo-

sitivo di taglio non sia usurato o danneggiato. 
Sostituire il dispositivo di taglio danneggiato o 
usurato, per mantenere l’equilibratura. Le even-
tuali riparazioni devono essere eseguite presso 
un centro specializzato.
4)  ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina è 
altamente infiammabile.
–  Conservare il carburante in appositi contenito-
ri omologati per tale utilizzo;

–   Rabboccare  il  carburante,  utilizzando  un  im-
buto,  solo  all’aperto  e  non  fumare  durante 
questa operazione e ogni volta che si maneg-
gia il carburante;

–   Aprire  lentamente  il  tappo  del  serbatoio  la-
sciando  scaricare  gradualmente  la  pressio-
ne interna;

–   Rabboccare  prima  di  avviare  il  motore;  non 
aggiungere carburante o togliere il tappo del 
serbatoio  quando  il motore  è  in  funzione o  è 
caldo;

–   Se fuoriesce della benzina, non avviare il mo-
tore, ma allontanare la macchina dall’area nel-
la quale  il carburante è stato versato, ed evi-
tare  di  creare  possibilità  di  incendio,  fintanto 
che il carburante non sia evaporato ed i vapori 
di benzina non si siano dissolti;

–   Rimettere  sempre  e  serrare  bene  i  tappi  del 
serbatoio e del contenitore della benzina; 

–   Pulire immediatamente ogni traccia di benzina 
versata sulla macchina o sul terreno;

–   Non riavviare la macchina sul luogo ove è sta-
to  operato  il  rifornimento;    l’avviamento  del 
motore  deve  avvenire  ad  una  distanza  di  al-
meno 3 metri dal  luogo dove si è effettuato  il 
rifornimento di carburante;

–  Evitare il contatto del carburante con gli indu-
menti e, e in tal caso, cambiarsi gli  indumenti 
prima di avviare il motore.

5)  Sostituire i silenziatori difettosi o danneggiati.

 C) DURANTE L’UTILIZZO

1)  Non azionare  il motore  in  spazi  chiusi,  dove 
possono accumularsi pericolosi  fumi di monos-
sido di carbonio.
2)  Lavorare solamente alla luce del giorno o con 
buona luca artificiale e in condizioni di buona vi-
sibilità. Allontanare  persone,  bambini  e  animali 
dall’area di lavoro.
3)  Assumere  una  posizione  ferma  e  stabile  e 
mantenere un atteggiamento prudente.
4)  Evitare  per  quanto  possibile  di  lavorare  con 
suolo  bagnato  o  scivoloso  o  comunque  su  ter-
reni troppo accidentati o ripidi che non garanti-
scono la stabilità dell’operatore durante il lavoro.
5)  Accertarsi  sempre  del  proprio  punto  di  ap-
poggio sui terreni  in pendenza.
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6)  Non correre mai, ma camminare
7)  Prestare  particolare  attenzione  alle  irrego-
larità del terreno e alla presenza di eventuali 
ostacoli.
8)  Lavorare  nel  senso  trasversale  del  pendio 
e mai    nel  senso  salita/discesa,  facendo molta 
attenzione ai cambi di direzione, mantenendosi 
sempre a valle del dispositivo di taglio.
9)  La  macchina  non  deve  essere  utilizzata  da 
persone che non siano in grado di tenerla salda-
mente con due mani e/o di rimanere stabilmente 
in equilibrio sulla gambe durante il lavoro.
10)  La macchina non deve essere utilizzata da 
più di una persona. 
11)  Durante  il  lavoro,  la macchina  deve  essere 
sempre tenuta saldamente a due mani, tenendo 
l’unità motrice sul lato destro del corpo e il grup-
po di taglio al di sotto della linea della cintura.
12)  Quando  si  utilizza  la  macchina  vicino  alla 
strada, fare attenzione al traffico.
13)  Non utilizzare mai la macchina con protezio-
ni danneggiate o mancanti. 
14)  Tenere  sempre mani  e  piedi  lontani  dal  di-
spositivo  di  taglio  sia  durante  l’avviamento  sia 
durante l’utilizzo della macchina.
15)  Prestare  attenzione  contro  lesioni  derivan-
ti da qualsiasi dispositivo predisposto per il ta-
glio della lunghezza del filo. Dopo aver rilasciato 
nuovo filo, rimettere sempre la macchina in posi-
zione di lavoro prima di avviare il motore.
16)  Fare  attenzione  alle  possibili  proiezioni  di 
materiale causato dal dispositivo di taglio.
17)  Attenzione:  l’elemento  di  taglio  continua  a 
ruotare anche dopo lo spegnimento del motore
18)  Avviare  il  motore  con  la  macchina  salda-
mente bloccata:
–   Verificare  che  altre  persone  si  trovino  ad  al-
meno 15 metri dal raggio di azione della mac-
china  o  ad  almeno  30 metri  per  gli  sfalci  più 
gravosi;

–  Non indirizzare il silenziatore e quindi i gas di 
scarico verso materiali infiammabili.

19)  Non modificare  le regolazioni del motore, e 
non  far  raggiungere al motore un  regime di giri 
eccessivo.
20)  Non sottoporre la macchina a sforzi ecces-
sivi e non usare una macchina piccola per ese-
guire  lavori pesanti;  l’uso di una macchina ade-
guata  riduce  i  rischi e migliora  la qualità del  la-
voro.
21)  Controllare  che  il  regime  di  minimo  della 
macchina sia tale da non permettere il movimen-
to del dispositivo di taglio e che, dopo un’accele-
rata, il motore torni rapidamente al minimo.
22)  Tenere  sempre  la  macchina  agganciata 
all’imbracatura durante il lavoro.
23)  Fermare il motore:
–   Ogni  qualvolta  si  lasci  la  macchina  incusto-
dita;

–   Prima di fare rifornimento di carburante;
–   Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.
24)  Fermare  il  motore  e  staccare  il  cavo  della 
candela:
–   Prima  di  controllare,  pulire  o  lavorare  sulla 
macchina;

–  Dopo aver aspirato un copro estraneo. 
Verificare  eventuali  danni  e  provvedere  alle 
necessarie  riparazioni  prima di  usare  nuova-
mente la macchina;

–   Se  la  macchina  comincia  a  vibrare  in  modo 
anomalo  (ricercare  immediatamente  le  cau-
se delle vibrazioni e provvedere alle verifiche 
necessarie presso un Centro Specializzato);

–   Quando la macchina non viene utilizzata.
25)  Evitare  di  usare  la macchina  in  ambienti  e 
orari che possono essere di disturbo
26)  Per evitare il rischio di incendio, non lascia-
re la macchina a motore caldo fra le foglie, l’erba 
secca, o altro materiale infiammabile.
27) Non assemblare mai elementi di  taglio me-
tallici. Con questa macchina è vietato l’uso di la-
me metalliche o rigide di qualunque tipo.
28)  ATTENZIONE – In caso di rotture o inciden-
ti durante  il  lavoro, arrestare  immediatamente  il 
motore  e  allontanare  la  macchina  in  modo  da 
non  provocare  ulteriori  danni;  nel  caso  di  inci-
denti con lesioni personali o a terzi, attivare im-
mediatamente  le procedure di  pronto  soccorso 
più adeguate alla  situazione  in  atto e  rivolgersi 
ad una Struttura Sanitaria per le cure necessa-
rie.  Rimuovere  accuratamente  eventuali  detriti 
che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservati.
29)  ATTENZIONE  –  Il  livello  di  rumorosità  e  di 
vibrazioni riportato nelle presenti istruzioni, so-
no  valori  massimi  di  utilizzo  della  macchina. 
L’impiego  di  un  elemento  di  taglio  sbilanciato, 
l’assenza  di manutenzione  influiscono  in modo 
significativo  nelle  emissioni  sonore  e  nelle  vi-
brazioni. Di conseguenza è necessario adottare 
delle misure preventive atte ad eliminare possi-
bili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sol-
lecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione  della macchina,  indossare  cuffie  anti-
rumore, effettuare delle pause durante il lavoro. 
30)  L’esposizione prolungata alle vibrazioni può 
causare lesioni e disturbi neurovascolari (cono-
sciuti  anche  come  «fenomeno  di  Raynoud»  o 
«mano bianca») specialmente a chi soffre di di-
sturbi circolatori. I sintomi possono riguardare le 
mani, i polsi e le dita e si manifestano con perdi-
ta di sensibilità, torpore, prurito, dolore, decolo-
razione o modifiche strutturali della pelle. Questi 
effetti possono essere ampliati dalle basse tem-
perature ambientali e/o da una presa eccessiva 
sulle impugnature. All’insorgere dei sintomi, oc-
corre ridurre i tempi di utilizzo della macchina e 
consultare un medico.
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  D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1)  ATTENZIONE! – Staccare  il  cappuccio della 
candela e  leggere  le  relative  istruzioni prima di 
iniziare qualsiasi intervento di pulizia o manuten-
zione. Indossare indumenti adeguati e guanti da 
lavoro in tutte le situazioni di rischio per le mani.
2)  ATTENZIONE! – Non usare mai la macchina 
con parti usurate o danneggiate. I pezzi guasti 
o deteriorati devono essere sostituiti e mai ripa-
rati. Usare solo  ricambi originali:  l’uso di  ricam-
bi  non  originali  e/o  non  correttamente  montati 
compromette  la  sicurezza  della macchina,  può 
causare incidenti o lesioni personali e solleva 
il Costruttore da ogni obbligo o responsabilità. 
3)  Tutte le operazioni di manutenzione e di rego-
lazione non descritte in questo manuale devono 
essere eseguite dal vostro Rivenditore o da un 
Centro specializzato, che dispone delle cono-
scenze e delle attrezzature necessarie affinché 
il  lavoro sia correttamente eseguito, mantenen-
do  il  grado di  sicurezza originale della macchi-
na. Operazioni eseguite presso strutture inade-
guate o da persone non qualificate comportano il 
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni 
obbligo o responsabilità del Costruttore.
4)  Dopo ogni uso, scollegare  il cavo della can-
dela e controllare eventuali danni.
5 Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi 
che la macchina sia sempre in condizioni sicure 
di funzionamento. Una manutenzione regolare è 
essenziale per la sicurezza e per mantenere il li-
vello delle prestazioni
6)  Controllare regolarmente che le viti del dispo-
sitivo di taglio siano serrate correttamente.
7)  Indossare guanti da lavoro e applicare la pro-
tezione del Dispositivo di taglio per maneggiare 
il Dispositivo, per smontarlo o rimontarlo.
8)  Durante  le  operazioni  di  regolazione  della 
macchina, prestare attenzione ad evitare che le 
dita  rimangano  intrappolate  fra  il  dispositivo  di 
taglio e le parti fisse della macchina.
9)  Non  toccare  il  Dispositivo  di  taglio  fintanto 
che non sia stato staccato il cavo della candela  e 
che il Dispositivo di taglio non sia completamen-
te ferma. Durante gli interventi sul Dispositivo di 
taglio, fare attenzione che il Dispositivo di taglio 
può muoversi, anche se  il cavo della candela è 
staccato.
10)  Controllare  di  frequente  la  protezione  per 
verificarne l’usura o il deterioramento. Sostituirla 
se danneggiata.
11)  Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni 
e messaggi di avvertenza, se danneggiati.
12)  Riporre  la macchina  in un  luogo  inaccessi-
bile ai bambini.
13)  Non  riporre  la macchina  con della  benzina 
nel serbatoio in un locale dove i vapori di benzina 
potrebbero raggiungere una fiamma, una scintil-

la o una forte fonte di calore.
14)  Lasciare raffreddare il motore prima di collo-
care la macchina in un qualsiasi ambiente.
15)  Per ridurre  il  rischio di  incendio, mantenere 
la macchina ed  in particolare  il motore  liberi da 
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo; non la-
sciare contenitori con i materiali di risulta del ta-
glio all’interno di un locale.
16)  Se  il  serbatoio  deve  essere  vuotato,  effet-
tuare  questa  operazione  all’aperto  e  a  motore 
freddo.
17)  Prima di  riporre  la macchina, assicurarsi di 
aver rimosso chiavi o utensili usati per la manu-
tenzione.

 E) RISCHI RESIDUI

Nonostante tutte le prescrizioni di sicurezza sia-
no rispettate, possono ancora sussistere certi 
rischi residui che non possono essere esclusi. 
Dalla  tipologia  e  costruzione  della  macchina,  i 
potenziali prevedibili pericoli possono essere:
–   Lesioni alle dita e alle mani se coinvolti nella 

rotazione del dispositivo di taglio
–  Lesioni ai piedi se colpiti dal dispositivo di ta-

glio
–  Lesioni agli occhi se non viene indossato nes-

sun occhiale protettivo (proiezione di sassi e 
terra)

–  Lesione dell’udito, se non viene indossata 
nessuna protezione acustica.

F) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1)  Ogni  volta  che  è  necessario movimentare  o 
trasportare la macchina occorre:
–   Spegnere il motore, attendere l’arresto del di-

spositivo di taglio e scollegare il cappuccio 
della candela;

–  Applicare la protezione del dispositivo di ta-
glio;

–   Afferrare la macchina unicamente dalle impu-
gnature e orientare il dispositivo di taglio nella 
direzione contraria al senso di marcia.

2) Quando si  trasporta  la macchina con un au-
tomezzo,  occorre  posizionarla  in modo  da  non 
costituire pericolo per nessuno e bloccarla sal-
damente per evitarne  il  ribaltamento con possi-
bile danneggiamento e fuoriuscita di carburante. 

G) TUTELA AMBIENTALE

1)  La tutela dell’ambiente deve essere un aspet-
to rilevante e prioritario nell’uso della macchina, 
a beneficio della convivenza civile e dell’ambien-
te  in cui viviamo. Evitare di essere un elemento 
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di disturbo nei confronti del vicinato.
2) Seguire scrupolosamente le norme locali per 
lo smaltimento di imballi, olii, benzina, filtri, parti 
deteriorate o qualsiasi elemento a forte  impatto 
ambientale; questi rifiuti non devono essere get-
tati nella spazzatura, ma devono essere separa-
ti e conferiti agli appositi centri di raccolta, che 
provvederanno al riciclaggio dei materiali.
3) Seguire scrupolosamente le norme locali per 
lo smaltimento dei materiali di risulta dopo il  ta-
glio.
4)  Al  momento  della  messa  fuori  servizio,  non 
abbandonare  la  macchina  nell’ambiente,  ma 
consegnarla ad un centro di raccolta, secondo 
le norme locali vigenti.

 NORME D’USO
NOTA - Le figure citate nel testo si trovano 
alle pagg. iii e seguenti di questo manuale.

 1. MONTAGGIO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE La macchina è fornita con alcuni 
componenti smontati e con il serbatoio della mi-
scela vuoto. 

  ATTENZIONE!  Indossare sempre robusti 
guanti da lavoro per maneggiare i dispositivi 
di taglio. Prestare la massima attenzione nel 
montaggio dei componenti per non compro-
mettere la sicurezza e l’efficienza della mac-
china; in caso di dubbi, contattare il vostro 
Rivenditore.

  ATTENZIONE!  Lo sballaggio e il comple-
tamento del montaggio devono essere effet-
tuati su una superficie piana e solida, con 
spazio sufficiente alla movimentazione della 
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre 
degli attrezzi appropriati.

Lo  smaltimento  degli  imballi  deve  avvenire  se-
condo le disposizioni locali vigenti.

1.1 COMPLETAMENTO DELLA MACCHINA

1.1a.  Modelli “MONO” (Fig. 1)

–   Posizionare  il  cappellotto  (1)  introducendo  il 
perno  (1a)  in uno dei  tre  fori  previsti  sul  tubo 
di trasmissione.

–  Montare la parte superiore con barriera 
dell’impugnatura anteriore (2) per mezzo delle 
viti (3), facendo attenzione a mantenere in po-
sizione i due semigusci antivibranti (4)

–   Serrare a fondo le viti (3).

1.1b  Modelli “DUPLEX” (Fig. 2)

–   Svitare  il  pomolo  centrale  (1)  e  rimuovere  il 
cappellotto (2). 

–   Inserire il manubrio (3), avendo cura che i co-
mandi risultino a destra.

–   Orientare il manubrio nella posizione di lavoro 
più  confortevole  e bloccarlo mediante  il  cap-
pellotto (2) e il pomolo (1). 

–   Agganciare la guaina (7) dei comandi all’appo-
sito fermacavo (8).

NOTA Allentando il pomolo (1) è possibile ruo-
tare il manubrio per ridurne l’ingombro all’atto 
dell’immagazzinaggio.

1.2  MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE 
DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO (Fig. 3)

  ATTENZIONE!  Ogni dispositivo di taglio 
è dotato di una specifica protezione. Non 
utilizzare mai protezioni diverse da quelle 
indicate per ciascun dispositivo di taglio.

  ATTENZIONE!  Indossare guanti di pro-
tezione e applicare la protezione della lama.

–   Svitare  le  viti  (1)  e  rimuovere  la  piastrina  (2) 
dalla protezione (3).

–   Posizionare la protezione (3) in corrisponden-
za  della  parte  terminale  del  tubo  di  trasmis-
sione  (4)  e  applicare  la  piastrina  (2)  fisssan-
dola  per  mezzo  delle  viti  (1),  senza  serrarle, 
in modo  che  la  protezione  sia  libera  di  scor-
rere sul tubo.

–   Orientare la protezione (3) fino a portare la vite 
centrale (5) in corrispondenza del foro (6) po-
sto sul tubo di trasmissione e avvitarla a fondo 
in modo che resti ben  inserita nel  foro,  impe-
dendo il movimento della protezione.  

–   Serrare a fondo le viti (1).

1.3  MONTAGGIO E SMONTAGGIO 
DEI DISPOSITIVI DI TAGLIO E 
PREDISPOSIZIONE DELLE PROTEZIONI

 ATTENZIONE!  Utilizzare solo dispositivi 
di taglio originali o omologati dal Costruttore.

1.3.1 Scelta del dispositivo di taglio

Selezionare  il  dispositivo  di  taglio  più  adatto  al 
lavoro da compiere,  secondo queste  indicazio-
ni di massima:
–  la lama a 3 punte è adatta al taglio di sterpa-
glie e piccoli arbusti fino a 2 cm di diametro;

–  la testina porta filo può eliminare erba alta e 
vegetazione non  legnosa  in  prossimità  di  re-
cinzioni, muri, fondamenta, marciapiedi, attor-
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no ad alberi ecc. o per pulire completamente 
una particolare area del giardino.

Ad ogni dispositivo di taglio deve essere abbina-
ta la protezione specifica, come dalle indicazioni 
che seguono.

IMPORTANTE I dispositivi di taglio sono fissa-
ti tramite un filetto sinistrorso e pertanto lo svi-
tamento avviene in senso orario e l’avvitamento 
in senso antiorario. Rimuovere tutti gli elementi 
eventualmente montati, che saranno poi utilizzati 
in varie configurazioni, in funzione del dispositivo 
di taglio utilizzato.

1.3.2  Lama a 3 punte (Fig. 4)

a) Montaggio
–   Con  il  distanziale  (1a)  correttamente  inserito 
sull’albero,  montare  la  ghiera  interna  (1)  nel 
senso indicato, assicurandosi che le scanala-
ture si accoppino perfettamente con quelle del 
rinvio ad angolo (2).

–   Montare la lama (3) e la ghiera esterna (4) con 
la parte piana rivolta verso la lama.

–   Inserire la chiave in dotazione (5) nell’apposito 
foro, fare ruotare a mano la lama (3) e spinge-
re la chiave (5) fino ad impegnarla nel foro del 
rinvio ad angolo (2), bloccando la rotazione.

–   Montare la coppa (6) e avvitare il dado (7) ser-
randolo a fondo in senso antiorario (25 Nm).

–   Rimuovere  la chiave  (5) per  ripristinare  la  ro-
tazione.

b) Adeguamento della protezione
–   Rimuovere  la  protezione  aggiuntiva  (8  -  se 
precedentemente  montata),  svitando  la  vite 
(10) e sganciando gli agganci inseriti a scatto 
nella protezione (9).

c) Smontaggio
–   Inserire la chiave in dotazione (5) nell’apposito 
foro, fare ruotare a mano la lama (3) e spinge-
re la chiave (5) fino ad impegnarla nel foro del 
rinvio ad angolo (2), bloccando la rotazione.

–   Svitare il dado (7) in senso orario e rimuovere 
la coppa (6).

–   Sfilare  la  ghiera  esterna  (4),  quindi  rimuove-
re  la  lama  (3)  e  la  ghiera  interna  (1),  facen-
do  attenzione  a  non  sfilare  il  distanziale  (1a) 
dall’albero.

1.3.3 Testina porta filo (Fig. 5)

a) Montaggio
–   Con  il  distanziale  (1a)  correttamente  inserito 
sull’albero, montare la ghiera interna (1) e  l’a-
nello  esterno  (4)  nel  senso  indicato,  assicu-
randosi che le scanalature si accoppino per-

fettamente con quelle del rinvio ad angolo (2).
–   Inserire la chiave in dotazione (3) nell’apposi-
to foro della ghiera interna (1) e fare ruotare a 
mano la ghiera stessa spingendo la chiave (3) 
fino ad impegnarla nel foro del rinvio ad ango-
lo (2), bloccando la rotazione.

–   Montare la testina porta filo (11) avvitandola in 
senso antiorario.

–   Rimuovere  la chiave  (3) per  ripristinare  la  ro-
tazione.

b) Adeguamento della protezione
–   Montare  la protezione aggiuntiva  (5)  inseren-

do gli agganci nelle rispettive sedi della pro-
tezione  (6)  e  premendo  fino  ad  avvertire  lo 
scatto; quindi fissarla per mezzo della vite (10).

  ATTENZIONE!  Quando si utilizza la testi-
na porta filo, occorre che sia sempre mon-
tata la protezione aggiuntiva, con coltello 
tagliafilo.

c) Smontaggio
–   Inserire la chiave in dotazione (3) nell’apposi-
to foro della ghiera interna (1) e fare ruotare a 
mano la ghiera stessa spingendo la chiave (3) 
fino ad impegnarla nel foro del rinvio ad ango-
lo (2), bloccando la rotazione.

–   Rimuovere la testina porta filo (4) svitandola in 
senso orario, facendo attenzione a non sfilare 
il distanziale (1a) dall’albero.

1.4  MONTAGGIO DELL’ASTA 
      (Modelli con asta separabile - Fig. 6)

–   Estrarre  il  piolo  di  arresto  (1)  e  spingere  la 
parte inferiore dell’asta (2) fino ad avvertire lo 
scatto del piolo di arresto (1) nel foro (3) dell’a-
sta.  L’inserimento  può  essere  agevolato  ruo-
tando  leggermente  la  parte  inferiore  (2)  nei 
due sensi; l’inserimento completo è avvertibile 
dal piolo (1) che deve risultare completamen-
te rientrato.

–   Ad inserimento completato, serrare a fondo la 
manopola (4).

 2. PREPARAZIONE AL LAVORO

2.1 VERIFICA DELLA MACCHINA

Prima di iniziare il lavoro occorre:
–  controllare che non vi siano viti allentate sulla 
macchina e sul dispositivo di taglio;

–  controllare che il dispositivo di taglio non sia 
danneggiato e che le lame metalliche (se mon-
tate) siano ben affilate;

–   controllare che il filtro aria sia pulito;
–  controllare che le protezioni siano adeguate 
al  dispositivo  di  taglio  utilizzato,  ben  fissate 
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e efficienti;
–   controllare il fissaggio delle impugnature.

2.2 PREPARAZIONE DELLA MISCELA

Questa macchina  è  dotata  di  un motore  a  due 
tempi  che  richiede  una  miscela  composta  da 
benzina e olio lubrificante.

IMPORTANTE L’uso della sola benzina dan-
neggia il motore e comporta il decadimento del-
la garanzia.

IMPORTANTE Usare solo carburanti e lubrifi-
canti di qualità per mantenere le prestazioni e ga-
rantire la durata degli organi meccanici.

2.2.1 Caratteristiche della benzina

Usare solo benzina senza piombo (benzina ver-
de) con numero di ottano non inferiore a 90 N.O.

IMPORTANTE La benzina verde tende a creare 
depositi nel contenitore se conservata per più di 2 
mesi. Utilizzare sempre benzina fresca!

2.2.2 Caratteristiche dell’olio

Impiegare  solo  olio  sintetico  di  ottima  qualità, 
specifico per motori a due tempi.
Presso il vostro Rivenditore sono disponibili olii 
appositamente studiati per questo tipo di moto-
re, in grado di garantire una elevata protezione.
L’uso di  questi  olii  permette  la  composizione di 
una miscela al 2,5%, costituita cioè da 1 parte di 
olio ogni 40 parti di benzina.

2.2.3  Preparazione e conservazione 
della miscela

 PERICOLO!  La benzina e la miscela sono 
infiammabili!

–  Conservare la benzina e la miscela in reci-
pienti omologati per carburanti, in luoghi 
sicuri, lontano da fonti di calore o fiamme 
libere.

–  Non lasciare i contenitori alla portata dei 
bambini.

–  Non fumare durante la preparazione del-
la miscela ed evitare di inalare vapori di 
benzina.

Per la preparazione della miscela:

–   Immettere in una tanica omologata circa metà 
del quantitativo di benzina.

–  Aggiungere tutto l’olio, secondo la tabella.
–   Immettere il resto della benzina.

–   Richiudere il tappo ed agitare energicamente.
IMPORTANTE La miscela è soggetta ad invec-
chiamento. Non preparare quantitativi eccessi-
vi di miscela per evitare che si formino depositi.

IMPORTANTE Tenere ben distinti ed identificabili 
i contenitori della miscela e della benzina per evi-
tare di scambiarli al momento dell’utilizzo.

IMPORTANTE Pulire periodicamente i conteni-
tori della benzina e della miscela per rimuovere 
eventuali depositi.

2.3 RIFORNIMENTO DEL CARBURANTE

  PERICOLO!  Non fumare durante il rifor-
nimento ed evitare di inalare vapori di ben-
zina.

  ATTENZIONE!  Aprire il tappo della tani-
ca con cautela in quanto potrebbe essersi 
formata della pressione all’interno.

Prima di eseguire il rifornimento:
–   Scuotere  energicamente  la  tanica  della  mi-

scela.
–   Sistemare  la macchina  in piano,  in posizione 

stabile, con il tappo del serbatoio in alto.
–  Pulire il tappo del serbatoio e la zona circo-
stante  per  evitare  di  immettere  sporcizia  du-
rante il rifornimento.

–  Aprire con cautela il tappo del serbato-
io  per  scaricare  gradualmente  la  pressione. 
Eseguire  il  rifornimento mediante  un  imbuto, 
evitando di riempire il serbatoio fino all’orlo.

 ATTENZIONE!  Richiudere sempre il tap-
po del serbatoio, serrandolo a fondo.

 ATTENZIONE!  Ripulire subito ogni trac-
cia di miscela eventualmente versata sulla 
macchina o sul terreno e non avviare il mo-
tore fintanto che i vapori di benzina non sia-
no dissolti.

 3. UTILIZZO DELLA MACCHINA

3.1 AVVIAMENTO DELLA MACCHINA

 ATTENZIONE!  L’avviamento della mac-
china deve avvenire ad una distanza di alme-
no 3 metri dal luogo dove si è effettuato il ri-
fornimento di carburante.

Prima di avviare il motore:
–   Sistemare  la  macchina  in  posizione  stabile 

sul terreno.
–   Togliere  la  protezione  della  lama  (se  impie-
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gata).
–   Accertarsi che la lama (se impiegata) non toc-

chi il terreno o altri oggetti.

3.1.1 Avviamento a freddo

 ATTENZIONE!  Per avviamento a “fred-
do” si intende l’avviamento effettuato dopo 
almeno 5 minuti dall’arresto del motore o do-
po un rifornimento di carburante.

Per avviare la macchina (Fig. 7):
1.   Portare l’interruttore (1) in posizione «I».
2.   Azionare lo starter, ruotando la leva (4) in po-

sizione «B».
3.   Premere il pulsante del dispositivo di adesca-

mento  (primer)  (5)  per  3-4  volte  per  favorire 
l’innesco del carburatore.

4.   Premere la leva di sicurezza (3), azionare la 
leva di comando dell’acceleratore (2) e man-
tenerla in posizione tramite il pulsante del 
parzializzatore (7); quindi rilasciare la leva di 
sicurezza (3).

5.   Tenere  saldamente  la macchina  sul  terreno, 
con una mano sull’unità motrice, per non per-
dere il controllo durante l’avviamento (Fig. 8).

IMPORTANTE Per evitare deformazioni, Il tu-
bo di trasmissione non deve essere usato come 
appoggio per la mano o per il ginocchio durante 
l’avviamento. 

6.   Tirare lentamente la manopola di avviamento 
per 10 - 15 cm, fino ad avvertire una certa re-
sistenza, e quindi tirare ulteriormente alcune 
volte fino ad avvertire i primi scoppi.

IMPORTANTE Per evitare rotture, non tirare la 
fune per tutta la sua lunghezza, non farla striscia-
re lungo il bordo del foro guida fune e rilasciare 
gradualmente la manopola, evitando di farla rien-
trare in modo incontrollato.

7.   Tirare  di  nuovo  la  manopola  di  avviamen-
to, fino ad ottenere  l’accensione regolare del 
motore.

 ATTENZIONE!  L’avviamento della mac-
china con lo starter inserito provoca il movi-
mento del dispositivo di taglio, che si arresta 
solo disinserendo lo starter.

8.    Azionare  brevemente  l’acceleratore  (2),  per 
portare il motore al minimo, con la leva (4) che 
si porta automaticamente in posizione «A».

9.   Lasciare girare il motore al minimo per alme-
no 1 minuto prima di utilizzare la macchina.

IMPORTANTE Se la manopola della fune di av-

viamento viene azionata ripetutamente con lo 
starter inserito, il motore può ingolfarsi e rendere 
difficoltoso l’avviamento.

In caso di ingolfamento del motore, smontare la 
candela  e  tirare  dolcemente  la  manopola  del-
la fune di avviamento per eliminare l’eccesso di 
carburante;  quindi  asciugare  gli  elettrodi  della 
candela e rimontarla sul motore.

3.1.2 Avviamento a caldo

Per l’avviamento a caldo (immediatamente dopo 
l’arresto del motore), seguire i punti 1 - 5 - 6 - 7 
della procedura precedente.

3.2  REGOLAZIONE DELLA VELOCITÁ 
DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO (Fig. 7)

La velocità del dispositivo di taglio è regolata dal 
comando  dell’acceleratore  (2),  posto  sull’impu-
gnatura posteriore (6) o sull’impugnatura destra 
(6a) del manubrio.

L’azionamento dell’acceleratore è possibile solo 
se contemporaneamente viene premuta  la  leva 
di bloccaggio (3).

Il movimento è trasmesso dal motore all’albero di 
trasmissione  tramite una  frizione a masse cen-
trifughe che  impedisce  il movimento dell’albero 
quando il motore è al minimo.

  ATTENZIONE!  Il dispositivo di taglio non 
deve muoversi con il motore al minimo. Se il 
dispositivo di taglio si muove con il motore 
al minimo, occorre contattare il vostro Riven-
ditore per la corretta regolazione del motore.

La corretta velocità di lavoro si ottiene con la le-
va dell’acceleratore (2) a fondo corsa. 

IMPORTANTE Durante le prime 6-8 ore di eser-
cizio della macchina, evitare di utilizzare il motore 
al massimo dei giri.

3.3 ARRESTO DELLA MACCHINA (Fig. 7)

Per arrestare la macchina:
–   Rilasciare  il  comando  dell’acceleratore  (2)  e 
lasciare  girare  il  motore  al  minimo  per  qual-
che secondo.

–   Portare l’interruttore (1) in posizione «O».

  ATTENZIONE!  Dopo aver portato l’acce-
leratore al minimo, occorrono diversi secon-
di prima che il dispositivo di taglio si arresti.
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 4.  MODALITÀ OPERATIVE E TECNICHE 
  DI LAVORO 

Per il rispetto degli altri e dell’ambiente:
–   Evitare di essere un elemento di disturbo.
–   Seguire scrupolosamente  le norme  locali per 
lo  smaltimento  dei materiali  di  risulta  dopo  il 
taglio.

–   Seguire scrupolosamente  le norme  locali per 
lo  smaltimento  di  olii,  benzina,  parti  deterio-
rate o qualsiasi elemento a  forte  impatto am-
bientale.

 ATTENZIONE!  Indossare un abbiglia-
mento adeguato durante il lavoro. Il vostro 
Rivenditore è in grado di fornirvi le informa-
zioni sui materiali antiinfortunistici più idonei 
a garantire la sicurezza sul lavoro.

4.1 USO DELLE IMBRACATURE (Fig. 9)

 ATTENZIONE!  La macchina deve esse-
re usata sempre agganciata all’imbracatura 
correttamente indossata. Verificare frequen-
temente l’efficienza dello sgancio rapido per 
permettere di liberare rapidamente la mac-
china dalle cinghie in caso di pericolo.

L’imbracatura  deve  essere  indossata  prima  di 
agganciare la macchina all’apposito attacco e le 
cinghie devono essere regolate secondo l’altez-
za e corporatura dell’operatore.

Usare sempre una imbracatura adeguata al pe-
so della macchina:
–   con macchine di peso inferiore a 7,5 kg, pos-
sono  essere  utilizzati  i modelli  a  cinghia  sin-
gola o doppia;

–   con macchine di peso superiore a 7,5 kg, de-
ve  essere  utilizzato  solo  il modello  a  cinghia 
doppia.

4.1.1 Modelli a cinghia singola

La cinghia (1) deve passare sopra la spalla sini-
stra, verso il fianco destro. 

4.1.2 Modelli a cinghia doppia

La cinghia (2) deve essere indossata con:
–   l’appoggio e il moschettone di aggancio della 
macchina posti sul lato destro (2.1);

–   lo sgancio sul davanti (2.2);
–  l’incrocio delle cinghie sulla schiena dell’ope-
ratore (2.3);

–   la fibbia correttamente allacciata sul lato sini-
stro (2.4).

Le cinghie devono essere tese in modo da distri-
buire uniformemente il carico sulle spalle.

4.2  MODALITÀ DI UTILIZZO 
DELLA MACCHINA

 ATTENZIONE!  Durante il lavoro, la mac-
china deve essere sempre tenuta saldamen-
te a due mani, tenendo l’unità motrice sul la-
to destro del corpo e il gruppo di taglio al di 
sotto della linea della cintura.

Prima di affrontare per la prima volta un lavoro di 
sfalcio, è opportuno acquisire  la necessaria  fa-
miliarità con  la macchina e  le  tecniche di  taglio 
più  opportune provando ad  indossare  corretta-
mente  le  imbracature,  impugnare  saldamente 
la  macchina  ed  effettuare  i  movimenti  richiesti 
dal lavoro.

Scegliere  il dispositivo di  taglio più adatto al  la-
voro da compiere e predisporre adeguatamente 
la  macchina  e  le  protezioni,  come  indicato  nel 
capitolo 2).

4.3 TECNICHE DI LAVORO

4.3.1  Lama a 3 punte (Fig. 10)

Iniziare il taglio da sopra la vegetazione, scen-
dendo poi con  la  lama  falciante  in modo da  ta-
gliare i rami riducendoli in piccoli pezzi.

4.3.2 Testina porta filo

 ATTENZIONE!  Utilizzare SOLO fili di 
nylon. L’impiego di fili metallici, fili metalli-
ci plastificati e/o non adatti alla testina, può 
causare serie ferite e lesioni.

Durante l’uso, è opportuno arrestare il motore e 
rimuovere periodicamente  l’erbaccia che avvol-
ge la macchina, in modo da evitare il surriscalda-
mento del  tubo di  trasmissione, dovuto all’erba 
impigliata sotto la protezione. 
Rimuovere  l’erba  impigliata  con  un  cacciavite, 
per  permettere  che  l’asta  venga  correttamente 
raffreddata.

 ATTENZIONE!  Non utilizzare la macchina 
per spazzare, inclinando la testina porta filo. 
La potenza del motore può scagliare oggetti 
e piccoli sassi fino a 15 metri o più, causando 
danni o provocando lesioni a persone.

a) Taglio in movimento (Falciatura) (Fig. 11)

Procedere con una andatura regolare, con un 
movimento  ad  arco  simile  alla  falce  tradiziona-
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le,  senza  inclinare  la  testina  porta  filo  durante 
l’operazione. 

Provare dapprima a tagliare alla giusta altezza in 
una piccola area, per poi ottenere un’altezza di 
taglio uniforme mantenendo  la  testina porta filo 
ad una distanza costante rispetto al dal terreno.
Per i tagli più gravosi, può essere utile inclinare 
di circa 30° a sinistra la testina porta filo.

 ATTENZIONE!  Non operare in questo 
modo se c’è la possibilità di provocare il lan-
cio di oggetti che possano nuocere a perso-
ne, animali o arrecare danni.

b) Taglio di precisione (Rifilatura)

Tenere la macchina leggermente inclinata in mo-
do  che  la  parte  inferiore  della  testina  porta  filo 
non tocchi il terreno e la linea di taglio si trovi nel 
punto desiderato, tenendo sempre il dispositivo 
di taglio lontano dall’operatore.

c)  Taglio in prossimità di 
recinzioni / fondamenta (Fig. 12)

Avvicinare  lentamente  la  testina porta filo a  re-
cinzioni,  picchetti,  rocce, muri  ecc.,  senza  col-
pire con forza. 
Se  il  filo urta un ostacolo consistente può  rom-
persi o consumarsi; se resta impigliato in una re-
cinzione, può tranciarsi bruscamente.
In ogni caso, il taglio attorno a marciapiedi, fon-
damenta, muri ecc. può causare un’usura del filo 
superiore al normale.

d) Taglio attorno agli alberi (Fig. 13)

Camminare  attorno  all’albero  da  sinistra  verso 
destra,  avvicinandosi  lentamente  ai  tronchi  in 
modo da non urtare il filo contro l’albero e man-
tenendo la testina porta filo leggermente inclina-
ta in avanti.
Tenere presente che il filo di nylon può tranciare 
o danneggiare i piccoli arbusti e che l’urto del fi-
lo di nylon contro il tronco di arbusti o alberi con 
corteccia morbida può danneggiare gravemen-
te la pianta.

e)  Regolazione della lunghezza del filo 
durante il lavoro (Fig. 14)

Questa macchina è equipaggiata con una testi-
na “Batti e Vai” (Tap & Go).
Per rilasciare nuovo filo, battere la testina porta 
filo contro  il  terreno con  il motore alla massima 
velocità;  il filo viene  rilasciato automaticamente 
e il coltello taglia la lunghezza in eccesso.

4.4 TERMINE DEL LAVORO

A lavoro terminato:
–   Arrestare la macchina come precedentemen-
te indicato (Vedi 3.3).

–   Attendere l’arresto dispositivo di taglio e mon-
tare la protezione lama.

 5. MANUTENZIONE ORDINARIA 

Una corretta manutenzione è fondamentale per 
mantenere nel  tempo  l’efficienza e  la sicurezza 
di impiego originali della macchina.

 ATTENZIONE!  Durante le operazioni di 
manutenzione:
–  Staccare il cappuccio della candela.
–  Attendere che il motore sia adeguatamen-

te raffreddato.
–  Usare guanti protettivi nelle operazioni ri-

guardanti le lame.
–  Tenere montata la protezione della lama, 

tranne i casi di interventi sulla lama stessa.
–  Non disperdere nell’ambiente olii, benzina 

o altro materiale inquinante.

5.1 CONSERVAZIONE

Al termine di ogni sessione di lavoro, ripulire ac-
curatamente  la  macchina  da  polvere  e  detriti, 
accertare che non vi siano parti danneggiate, 
sostituire  le  parti  difettose.  La  macchina  deve 
essere conservata in un luogo asciutto, al ripa-
ro  dalle  intemperie,  con  la  protezione  corretta-
mente montata.

5.2  PULIZIA DEL MOTORE 
E DEL SILENZIATORE

Per ridurre il rischio di incendio, pulire frequente-
mente le alette del cilindro con aria compressa e 
liberare la zona del silenziatore da segatura, ra-
moscelli, foglie o altri detriti.

5.3 GRUPPO AVVIAMENTO

Per evitare il surriscaldamento e danni al moto-
re, le griglie di aspirazione dell’aria di raffredda-
mento devono essere sempre mantenute pulite 
e libere da segatura e detriti.
Qualora si riscontrassero segni di usura della 
fune di avviamento, contattare il vostro Rivendi-
tore per la sostituzione.

5.4 FISSAGGI

Controllare  periodicamente  il  serraggio  di  tutte 
le viti e dei dadi e che le impugnature siano sal-
damente fissate.
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5.5 PULIZIA DEL FILTRO ARIA (Fig. 15)

IMPORTANTE La pulizia del filtro aria è essen-
ziale per il buon funzionamento e la durata della 
macchina. Non lavorare senza filtro o con un fil-
tro danneggiato, per non arrecare danni irrepara-
bili al motore. 

La pulizia deve essere eseguita ogni 15 ore di 
lavoro.

Per pulire il filtro:
–   Svitare il pomolo (3), smontare il coperchio (1) 
e rimuovere l’elemento filtrante (2).

–   Lavare l’elemento filtrante (2) con acqua e sa-
pone. Non usare benzina o altri solventi.

–   Lasciare asciugare il filtro all’aria. 
–   Rimontare l’elemento filtrante (2) e il coperchio 
(1), riavvitando il pomolo (3).

5.6 CONTROLLO DELLA CANDELA (Fig. 16)

Periodicamente, smontare e pulire la candela ri-
muovendo eventuali depositi  con uno spazzoli-
no metallico.
Controllare e ripristinare la corretta distanza fra 
gli elettrodi.

Rimontare la candela serrandola a fondo con la 
chiave in dotazione.

La candela deve essere sostituita con una di 
analoghe caratteristiche nel caso di elettrodi 
bruciati o isolante deteriorato, e comunque ogni 
100 ore di funzionamento.

5.7 RINVIO AD ANGOLO (Fig. 17)

Lubrificare con grasso a base di litio. 
Togliere  la  vite  (1)  ed  inserire  il  grasso  facen-
do  ruotare manualmente  l’albero fino a quando 
il grasso fuoriesce; quindi rimontare la vite (1).

5.8 MANUTENZIONE DELLE LAME

5.8.1  Affilatura della lama a 3 punte  
(Fig. 18)

 ATTENZIONE!  Usare guanti di protezio-
ne. Se l’affilatura viene eseguita senza smon-
tare la lama, scollegare il cappuccio della 
candela.

L’affilatura deve essere eseguita  tenendo conto 
della  tipologia della  lama e dei  taglienti,  impie-
gando una lima piatta e agendo in modo uguale 
su tutte le punte.
I riferimenti per una affilatura corretta sono indi-
cati nella Fig. 19:

    A  =  Affilatura errata
    B  =  Limiti di affilatura
  C = Angoli errati e diseguali

IMPORTANTE È importante che dopo l’affilatura 
sia conservata una corretta equilibratura. Per ra-
gioni di sicurezza, è opportuno che l’affilatura ed 
equilibratura siano eseguite da un Centro specia-
lizzato, che dispone della competenza e delle at-
trezzature idonee ad eseguire l’operazione, sen-
za rischiare di danneggiare la lama e di renderla 
insicura durante l’utilizzo.

Le  lame  a  3  punte  sono  utilizzabili  da  entram-
bi  i  lati.  Quando  un  lato  delle  punte  è  usurato, 
è possibile girare  la  lama e utilizzare  l’altro  lato 
delle punte.

 ATTENZIONE!  La lama non deve mai es-
sere riparata, ma è necessario sostituirla ap-
pena si notano inizi di rottura o se si supera 
il limite di affilatura.

5.8.2  Sostituzione della lama a 3 punte

Su  questa macchina  è  previsto  l’impiego  di  la-
me  riportanti  il  codice  indicato  nella  tabella  a 
pagina vi.

Data l’evoluzione del prodotto, le lame sopra ci-
tate  potrebbero  essere  sostituite  nel  tempo  da 
altre,  con  caratteristiche  analoghe  di  intercam-
biabilità e sicurezza di funzionamento.

5.9  SOSTITUZIONE DEL FILO 
DELLA TESTINA (Fig.19)

–   Seguire la sequenza indicata nella figura.

5.10  AFFILATURA DEL COLTELLO 
TAGLIAFILO (Fig.20)

–   Rimuovere  il  coltello  tagliafilo  (1)  dalla  prote-
zione (2), svitando le viti (3).

–   Fissare il coltello tagliafilo in una morsa e pro-
cedere all’affilatura utilizzando una lima piatta 
facendo attenzione a mantenere l’angolo di ta-
glio originale.

–   Rimontare il coltello sulla protezione.

5.11 INATTIVITÀ PROLUNGATA

IMPORTANTE Se si prevede un periodo di inat-
tività della macchina superiore a 2-3 mesi occor-
re attuare alcuni accorgimenti per evitare diffi-
coltà alla ripresa del lavoro o danni permanenti 
al motore.
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Prima di riporre la macchina:
–  Svuotare il serbatoio del carburante.
–   Avviare  il motore e  tenerlo  in moto al minimo 
fino all’arresto,  in modo da consumare tutto  il 
carburante rimasto nel carburatore.

–   Lasciare raffreddare il motore prima di riporre 
la macchina.

Al momento di rimettere in funzione la macchina, 
predisporre la macchina come indicato nel capi-
tolo “2. Preparazione al lavoro”.

 6. MANUTENZIONE STRAORDINARIA 

Questi interventi devono essere eseguiti esclusi-
vamente dal vostro Rivenditore.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate 
o da persone non qualificate comportano  il de-
cadimento di ogni forma di garanzia.

6.1 REGOLAZIONE DEL MINIMO

 ATTENZIONE!  Se il dispositivo di taglio 
si muove con il motore al minimo, occorre 
contattare il vostro Rivenditore per la corret-
ta regolazione del motore.

6.2 REGOLAZIONE DEL CARBURATORE

Il carburatore è regolato  in  fabbrica  in modo da 
ottenere le massime prestazioni in ogni situazio-
ne di utilizzo, con la minima emissione di gas no-
civi, nel rispetto delle normative vigenti.

Nel caso di prestazioni scarse, rivolgersi al vo-
stro Rivenditore  per  una  verifica  della  carbura-
zione e del motore.

 7. DIAGNOSTICA 

Cosa fare se ...

Origine del problema Azione correttiva

1. Il motore non si avvia o non si mantiene in moto

Procedura di avviamento 
non corretta

Seguire le istruzioni  
(vedi cap. 3)

Candela sporca o 
distanza fra gli elettrodi 
non corretta

Controllare la candela 
(vedi cap. 5)

Filtro aria otturato Pulire e/o sostituire il filtro 
(vedi cap. 5)

Problemi di carburazione Contattare il vostro 
Rivenditore

2. Il motore si avvia ma ha poca potenza

Filtro aria otturato Pulire e/o sostituire il filtro 
(vedi cap. 5)

Problemi di carburazione Contattare il vostro 
Rivenditore

3. Il motore ha un funzionamento irregolare o non 
ha potenza sotto carico

Candela sporca o distanza 
fra gli elettrodi non corretta

Controllare la candela 
(vedi cap. 5)

Problemi di carburazione Contattare il vostro 
Rivenditore

4. Il motore ha una fumosità eccessiva

Errata composizione della 
miscela

Preparare la miscela 
secondole istruzioni 
(vedi cap. 2)

Problemi di carburazione Contattare il vostro 
Rivenditore

5. Il dispositivo di taglio si muove 
con il motore al minimo

Regolazione errata
della carburazione

Contattare il vostro
Rivenditore

6. La macchina comincia a vibrare in modo anomalo

Danneggiamento o parti 
allentate

Fermare la macchina 
e staccare il cavo della 
candela
Verificare eventuali dan-
neggiamenti
Controllare se vi siano parti 
allentate e serrarle
Provvedere alle verifiche, 
sostituzioni o riparazioni 
presso un Centro Specia-
lizzato
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КАК ДА СЕ ЧЕТЕ УПЪТВАНЕТО

В текста на упътването изреченията, съдър-
жащи особено  важна информация,  са  отбе-
лязани със специфични сигнални означения, 
имащи следното значение:

БЕЛЕЖКА  или
ВАЖНО  Снабдява  с    уточнения  или  други 
елементи,  по  отношение  на  предварително 
упомената информация, с цел да се избегнат 
повреди на самата машина или някакви други 
щети.
 
  ВНИМАНИЕ!   При неспазване има въз-
можност  за  нанасяне  на  лични  телесни 
щети или на трети лица.

  ОПАСНОСТ!   При неспазване има въз-
можност  за  нанасяне  на  сериозни  лични 
телесни  щети  или  на  трети  лица  с  опас-
ност от смърт.

 ЗАПОЗНАВАНЕ С МАШИНАТА  

БЕЛЕЖКА – Илюстрациите, съответства-
щи на означенията, се намират на стр. ii 
на това упътване.

ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА И СФЕРА 
НА УПОТРЕБА

Тази  машина  е  градински  инструмент  и  по-
точно, преносим храсторез / тример с двига-
тел с вътрешно горене, предвиден за нужди-
те на вашето хоби.

Машината  е  съставена  основно  от  мотор, 
който, чрез трансмисионен вал в тръба и ъг-
лова предавка, задейства инструмент за ря-

зане,  конфигуриран  в  различни  видове  за 
различни функции. 
Операторът може да държи машината с по-
мощта на колани и може да задейства основ-
ните команди като винаги остава на безопас-
но разстояние от режещия инструмент. 

Предвидена употреба

Тази машина е проектирана и конструирана 
за:
–   за  косене  на  трева  и  не  дървесна  расти-
телност,  чрез  найлонова  корда  (напр.  по 
ръбовете на тревните площи, насаждения, 
стени, огради или зелени места с ограни-
чена  площ,  за  довършване  на  косенето, 
извършено с косачка).

–   за рязане на висока трева, храсти, клонки, 
дървесни  храсти  с  диаметър  до  2  см,  с 
помощта на метални или пластмасови ос-
триета.

Тип ползвател

Тази машина е предназначена за използване 
от ползватели, тоест непрофесионални опе-
ратори. Тази машина е предназначена да се 
използва като хоби.

Неспецифична употреба

Каквато и да е друга употреба, различна от 
горе цитираните, може да се окаже опасна и 
да причини щети на хора и/или предмети. В 
“неподходящата” употреба се включват (като 
неизчерпателен пример):
–   използване на машината за метене;
–   подравняване на жив плет или други дей-
ности, в които режещият инструмент не се 
използва на нивото на земята;

–   подкастряне на дървета;
–   използване на машината  с  инструмент  за 
рязане  над  линията  на  колана  на  опера-
тора;

–   използване на машината за рязане на ма-
териали,  които  не  са  от  растителен  про-
изход;

–   използване на машината от повече от един 
човек;

ИДЕНТИФИКАЦИОНЕН ЕТИКЕТ И ЧАСТИ 
НА МАШИНАТА

1.  Ниво на звукова мощност
2.  Знак за съответствие

BG ВАЖНО – ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ПРЕДИ ДА ПОЛЗВАТЕ МАШИНАТА. 
Запазете за бъдеща справка.
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3.  Година на производство
4.  Референтен модел на производителя
4a.  Модел на машината
5.  Сериен номер
6.  Име и адрес на производителя
7.  Брой емисии
8.  Код на артикула

11.  Двигателна единица
12.  Трансмисионен прът
13.  Инструмент за рязане 
  а. Нож с 3 върха
  б. Глава за рязане
14.  Предпазител на инструмента за рязане
15.  Предна дръжка
16.  Бариера
17.  Кормило
18.  Задна дръжка
19.  Точка за завързване (на самара)
20.  Самар 
  a. a cinghia singola
  б. a cinghia doppia
21.  Ъглова предавка
22.  Предпазител на ножа (за транспорт)
23.  Свещ

31.  Прекъсвач за изключване на мотора
32.  Команда ускорител
33.  Прекъсване подаването на гориво
34.  Стартова ръчка
35.  Команда пусково устройство (Стартер) 
36.  Команда пусков електрод (Праймер)
37.   Жалузи на ускорителя (ако е предвиден)
38.  Капачка на резервоара за горивна смес

Примерна  „Декларация  за  съответствие” 
се  намира  на  предпоследната  страница  на 
упътването.

ОПИСАНИЕ НА ПОЯСНИТЕЛНИТЕ СИМВО-
ЛИ (където са предвидени) 

41.  Резервоар за горивна смес
42.  Позиции на прекъсвача стоп мотор
  a = спиране
  б = ход
43.  Команда пусково устройство (Starter)
44.  Команда заливане преди пускане в 

действие (Primer)
45.   Посока на въртене на режещия инстру-

мент

ПРЕДПИСАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

Вашата машина трябва да се използва вни-
мателно. За тази цел върху машината са по-
ставени  пиктограми,  за  да  ви  напомнят  ос-
новните предпазни мерки. По-долу е обясне-

но значението им. Освен това, препоръчваме 
да  прочетете  внимателно  мерките  за  безо-
пасност,  поместени  в  специалната  глава  на 
настоящото упътване. 
Сменете  повредените  или  нечетливи  ети-
кети.

51.   Внимание!  Опасност.  Ако  машината  се 
използва неправилно, може да застраши 
другите и себе си.

52.   Преди да използвате тази машина, про-
четете упътването с инструкции.

53.   При  продължителна  всекидневна  упо-
треба на машината в нормални условия, 
работещият с нея може да бъде изложен 
на  шум  със  стойност,  равна  или  по-го-
ляма  от  85  dB  (A).  Да  се  използват  шу-
мопредпазващи  средства,  очила  и  за-
щитна каска. 

54.  Носете предпазни обувки и ръкавици!
55.   Опасност от отхвърчащи материали! По 

време на използване на машината отда-
лечете на поне 15 м. всички хора или до-
машни животни!

56.   Максимална  скорост  на  режещия  ин-
струмент. Използвайте само подходящи 
инструменти за рязане.

57.   Не  използвайте  циркуляр.  Опасност: 
Употребата на циркулярни остриета при 
машини с този знак излага потребителя 
на опасност от много сериозни или даже 
смъртни наранявания.

58.   Внимание!  Бензинът  е  леснозапалим! 
Оставете моторът да изстине поне 2 ми-
нути преди да осъществите зареждане.

59.  Пазете се от тягата на ножа.
60.   Внимание!  –  Стойте  на  разстояние  от 

топлите повърхности.

 НОРМИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ, които
 трябва стриктно да се спазват 
 A)  ОБУЧЕНИЕ

1)  ВНИМАНИЕ!  Преди  да  използвате  маши-
ната, прочетете внимателно настоящите ин-
струкции. Разучете и  свикнете  с  командите 
и  с  адекватното  използване  на  машината. 
Научете  се  да  изключвате  бързо  мотора. 
Запазете всички предупреждения и инструк-
ции за бъдещи справки. 
2) Никога не позволявайте машината да бъ-
де използвана от деца или от хора, които не 
са  запознати  достатъчно  с  инструкциите. 
Местните закони може да предвиждат мини-
мална възраст за право на използване.
4) Никога не използвайте машината ако наб-
лизо има хора, особено деца, или животни.
5) Да  не  се  използва  никога машината,  ако 
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ползвателя е уморен или неразположен, или 
е  приел  лекарства,  наркотици,  алкохол  или 
вредни  за  рефлексите  и  вниманието  му  ве-
щества.
6)  Не  забравяйте,  че  операторът  или  този, 
който използва машината е отговорен за ин-
циденти и непредвидени ситуации, които мо-
гат да се случат на други хора или на тяхна 
собственост. Част от отговорността на полз-
вателя е преценката на възможните рискове 
на терена, по който трябва да се работи, как-
то и вземането на всички предпазни мерки, 
необходими за гарантиране на неговата без-
опасност и тази на другите хора, особено, ко-
гато се работи по наклони, неравни, хлъзга-
ви или нестабилни терени.
7) В случай че искате да дадете или заемете 
машината на някого,  убедете се,  че ползва-
теля се е запознал с инструкциите за полз-
ване, съдържащи се в настоящото ръковод-
ство. 
8) Преди да косите за първи път, трябва да се 
запознаете с машината и с най-подходящите 
техники на рязане, като пробвате да сложи-
те  правилно  самара,  да  хванете  здраво ма-
шината и да извършите движенията, необхо-
дими за работата.

 B) ПРЕДВАРИТЕЛНИ ОПЕРАЦИИ

1) При работа с машината, е необходимо опе-
раторът  да  облече  подходящи  дрехи,  които 
не представляват пречка при действията му.
–   Обличайте  предпазни  прилепнали  дрехи, 
носете  антивибрационни  ръкавици,  за-
щитни очила, маски против прах, антифони 
за предпазване на  слуха и обувки против 
срязване с противохлъзгаща се подметка.

–   Не слагайте шалове, престилки, колиета и 
всякакви  висящи  или  широки  аксесоари, 
които  биха  могли  да  се  заплетат  в  маши-
ната.

–   Ако имате дълги коси, вържете ги по под-
ходящ начин.

2)  Прегледайте  внимателно  работния  терен 
и отстранете всичко, което може да бъде из-
хвърлено от машината или може да повреди 
инструмента  за  рязане  (камъни,  клони, же-
лезни жици, кости и т.н.).
3)  Преди  използване,  извършете  обща  про-
верка на машината и в частност:
–   Лоста  на  педала  за  газта  и  предпазния 
лост  трябва  да  се  движат  свободно,  без 
да  е  необходимо  упражняване  на  силен 
натиск  върху  тях;  при  отпускане  трябва 
да  заемат  автоматично  и  бързо  неутрал-
на позиция;

–   Лоста на педала за  газта трябва да оста-
не  блокиран,  ако  не  се  натисне  предпаз-

ния лост;
–   Превключвателят  за  спиране  на  мотора 
трябва да се движи свободно от една по-
зиция до друга;

–   Електрическите кабели, и в частност този 
на свещта, трябва да бъдат цели, за да се 
избегне отделяне на искри, необходимо е 
също  така  капачката  да  бъде  монтирана 
правилно върху свещта.

–   Дръжките и защитите на машината трябва 
да бъдат почистени, сухи и здраво закре-
пени на машината;

–   Проверете  правилното  разположение  на 
дръжките и на точката за закачане на са-
мара, както и доброто уравновесяване на 
машината.

–   Уверете се, че защитите са подходящи за 
използвания  уред  за  рязане  и  са  правил-
но монтирани;

–   По  инструмента  за  рязане  не  трябва  да 
има  следи  от  повреждане.  Проверете  ин-
струмента  за  рязане  да  не  е  изхабен  или 
повреден.  Сменете  повредения  или  из-
хабен  инструмент  за  рязане,  за  да  под-
държате балансирането. Евентуалните ре-
монти трябва да се извършат в специали-
зиран сервизен център. 

4) ВНИМАНИЕ: ОПАСНОСТ! Бензинът е лес-
нозапалим..
–   Съхранявайте горивото в определените за 
целта контейнери;

–   Зареждайте с бензин само на открито като 
използвате фуния; по време на тази опера-
ция и всеки път, когато работите с гориво, 
не трябва да пушите;

–   Отваряйте бавно запушалката на резерво-
ара, с цел да се освободи постепенно въ-
трешното налягане;

–   Заредете  преди  включване  на мотора;  не 
прибавяйте гориво и не махайте запушал-
ката ако моторът работи или е топъл;

–   Ако бензинът прелее, не включвайте мото-
ра,  отдалечете  машината  от  мястото,  къ-
дето се е изляло горивото и избягвайте да 
създавате условия за пожар, докато гори-
вото  не  се  изпари  и  бензиновите  пари  се 
разнесат;

–   Винаги  поставяйте  и  затягайте  добре  за-
пушалките  на  резервоара  и  на  съда  за 
бензин; 

–   Почистете незабавно капките бензин,  по-
паднали върху машината или на земята;

–   Не  включвайте машината  на  мястото,  къ-
дето е извършено зареждането; включва-
нето на мотора трябва да  стане на разсто-
яние най-малко 3 метра от мястото, където 
е осъществено зареждането с гориво;

–   Избягвайте  облеклото  ви  да  не  влезе  в 
контакт  с  горивото,  в  противен  случай  се 
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преоблечете преди да включите мотора;
5) Заменете дефектните или повредени заг-
лушители

 C) ПО ВРЕМЕ НА ИЗПОЛЗВАНЕ

1) Не задействайте мотора в затворени прос-
транства, където може да се натрупат опас-
ни газове на въглероден окис.
2)  Работете  само  на  дневна  светлина  или 
при добро изкуствено осветление и условия 
на добра видимост. Отдалечете хора, деца и 
животни от работната зона.
3) Заемете неподвижно и стабилно положе-
ние и бъдете винаги внимателни.
4) Избягвайте, доколкото е възможно, рабо-
та на влажен и хлъзгав терен и като цяло не-
равни или стръмни места, които няма как да 
осигурят устойчива позиция на оператора по 
време на работа.
5)Уверявайте  се  винаги  в  сигурността  на 
място, където се намирате, когато работите 
по наклонени терени.
6) Не тичайте никога, а ходете.
7)  Обърнете  особено  внимание  на  нерав-
ността на терена и за наличието на евенту-
ални препятствия.
8) Работете напречно на наклона и никога по 
посока на нагоре/надолу, като обърнете осо-
бено внимание при промяна на посоката, ка-
то се намирате винаги по посока на инстру-
мента за рязане.
9)  Машината  не  трябва  да  се  използва  от 
хора,  които  не  са  в  състояние  да  я  държат 
здраво  с  две  ръце  и/или  да  стоят  стабилно 
в равновесие на краката си по време на ра-
бота.
10) Машината не трябва да бъде използвана 
от повече от един човек. 
11)  По  време  на  работа  машината  трябва 
винаги  да  се  държи  здраво  с  две  ръце,  ка-
то задвижващия модул се държи в дясно на 
тялото, а групата за рязане е под нивото на 
колана.
12) Когато машината се използва близко до 
пътя, обърнете внимание на движението по 
пътя.
13)  Никога  не  използвайте  машината  с  по-
вредени или липсващи защити. 
14) Дръжте  ръцете  и  краката  си  винаги  да-
леч от инструмента за рязане, както по вре-
ме  на  включването,  така  и  по  време  на  из-
ползване на машината.
15) Внимавайте да не се нараните с какъвто 
и  да  е  инструмент,  предназначен  за  рязане 
на кордата. След като отпуснете нова корда, 
винаги поставяйте машината в работна пози-
ция преди да включите мотора.
16) Внимавайте да не ударите силно инстру-

мента за рязане в чужди тела, както и за из-
литане  на  материали,  причинено  от  движе-
нието на самият инструмент за рязане.
17) Внимание: режещият елемент продължа-
ва да се върти и след изключване на мотора.
18)  Включете  мотора,  когато  машината  е  в 
устойчиво положение:
–   Убедете се, че няма други хора на поне 15 
метра  в  радиус  на  действие  на машината 
или поне на 30 метра при по-тежко рязане;

–   Не  насочвайте  заглушителя,  следовател-
но отделените газове към леснозапалими 
материали.

19) Не променяйте регулиранията на мотора 
и не му позволявайте да достига прекалено 
високи обороти.
  20) Не  подлагайте машината  на  прекалено 
натоварване и не използвайте машина с ма-
лък капацитет за тежка работа; използване-
то на подходяща за целта машина намалява 
риска и увеличава производителността.
21) Проверете дали машината в режим на ми-
нимално  натоварване,  е  така  настроена,  че 
не се позволява движение на инструмента за 
рязане и дали след увеличаване на скорост-
та, моторът може да премине бързо на мини-
мално натоварване.
22) По време на работа дръжте машината ви-
наги закачена на самара.
23) Спрете мотора:
–   Всеки път,  когато машината не е  под ваш 
надзор.

–   Преди да зареждате с гориво;
–   По  време  на  преместванията  между  раз-
личните работни зони.

24)  Спрете  мотора  и  разкачете  кабела  на 
свещта:
–   Преди извършване на проверки, почиства-
не или работи по машината;

–   След засмукване на чуждо тяло. Проверете 
за евентуални щети и се погрижете за не-
обходимите поправки преди да използвате 
отново машината.

–   Ако машината започне да вибрира по ано-
мален  начин  (потърсете  незабавно  при-
чината  за  вибрациите  и  се  погрижете  за 
извършване  на  необходимите  проверки  в 
специализиран център).

–   Когато машината не се използва.
25)  Избягвайте  да  използвате  машината  в 
среда и в часове, в които може да смущава-
те околните.
26) За да избегнете риска от пожар, не оста-
вяйте  машината  с  топъл  мотор  сред  листа, 
суха трева или друг леснозапалим материал.
27) Изключете  незабавно мотора,  в  случай, 
че се блокира инструмент за рязане по вре-
ме на работа. Бъдете винаги нащрек за евен-
туален отскок (kickback), което може да въз-
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никне,  ако  инструмента  за  рязане  срещне 
някаква  сериозна  пречка  (дънери,  корени, 
клони,  камъни  и  т.н.)  .  Избягвайте  да  до-
косвате  терена  с  инструмента  за  рязане. 
Насрещните удари предизвикват трудно кон-
тролируеми отскоци на инструмента за ряза-
не, такива да предизвикат загуба на контрол 
върху  машината,  като  по  този  начин  се  за-
страшава безопасността на оператора и мо-
же да се причинят щети на самата машина. 
28)  ВНИМАНИЕ  –  В  случай  на  счупвания 
или  инциденти  по  време  на  работа,  спрете 
незабавно  мотора  и  отдалечете  машината, 
за  да  не  предизвикате  допълнителни  ще-
ти; в случай на инциденти с лични уврежда-
ния или инциденти с трети лица, активирай-
те  незабавно  процедурите  за  бърза  меди-
цинска  помощ,  които  са  най-подходящи  за 
създалата  се  ситуация  и  се  обърнете  към 
здравна  служба  за  необходимото  лечение 
Отстранете  старателно евентуални отпадъ-
ци, които могат да нанесат щети или увреж-
дания на хора или животни, ако не бъдат за-
белязани.
29) ВНИМАНИЕ - Нивото на шум и вибрации, 
указано в настоящите инструкции, предста-
влява максималните  стойности  при  употре-
ба  на  машината.  Ползването  на  разцентро-
ван елемент за рязане, липсата на поддръж-
ка,  влияят  чувствително  на  отделянето  на 
шум и вибрации. Необходимо е, следовател-
но, да се предприемат превантивни мерки за 
отстраняване  на  възможни  щети,  дължащи 
се на висок шум и вибрации; погрижете се за 
поддръжка  на  машината,  слагайте  антифо-
ни, правете паузи по време на работа. 
30) Продължителното излагане на вибрации 
може да доведе до увреждания и смущения 
на нервната и кръвоносната система (позна-
ти  и  като  «Синдром  на Рейноуд»  или  «бяла 
ръка») особено за страдащите от смущения 
на  кръвоносната  система.  Симптомите  мо-
же да засягат ръцете, китките, пръстите и се 
проявяват  със  загуба  на  чувствителността, 
изтръпване,  сърбеж,  болка,  загуба  на  цвят 
или  структурни  промени  на  кожата.  Тези 
ефекти  може  да  се  усилят  от  ниските  тем-
ператури на околната среда и/или от прека-
лено  стискане  на  дръжките.  При  проява  на 
симптомите,  трябва  да  се  намали  времето 
на употреба на машината и да се посъветва-
те с лекар.

 D) ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЯВАНЕ
    НА СКЛАД

1) ВНИМАНИЕ! – Откачете капачката на све-
щта  и  прочетете  съответните  инструкции, 
преди  да  извършвате  каквато  и  да  е  опе-

рация  по  почистването  или  поддръжката. 
Носете  подходящи  дрехи  и  работни  ръка-
вици във всички  ситуации,  представляващи 
риск за ръцете.
2)  ВНИМАНИЕ!  –  Никога  не  използвайте 
машината  с  износени  или  повредени  час-
ти.  Повредените  или  износени  части  тряб-
ва  да  бъдат  заменени,  а  не  поправени. 
Използвайте само оригинални резервни час-
ти: използването на неоригинални резервни 
части  и/или  неправилно монтирани,  застра-
шава  безопасността  на  машината,  може  да 
причини инциденти или лични наранявания, 
както и снема от Производителя всички за-
дължения или отговорност. 
3)  Всички  операции  по  регулирането  и  под-
дръжката,  които  не  са  описани  в  това  ръ-
ководство,  трябва  да  бъдат  извършвани  от 
Вашия  дистрибутор  или  в  специализиран 
център, разполагащ с необходимите знания 
и  инструменти  за  правилното  извършване 
на  работата,  при  запазване на  първоначал-
ната  степен  на  безопасност  на  машината. 
Операции, извършени от некомпетентни ли-
ца или фирми водят до отпадане на всякаква 
гаранция  и  всякакво  задължение  или  отго-
ворност на Производителя.
4)  След  всяко  използване,  разкачете  кабе-
ла на свещта и проверете за евентуални по-
вреждания.
5)  Поддържайте  затегнати  гайките  и  вин-
товете,  за  да  сте  сигурни,  че  машината  ви-
наги  е  в  безопасно  състояние  за  работа. 
Редовната поддръжка е основна дейност за 
гарантиране на безопасността и за запазва-
не работните характеристики на машината.
6)  Проверявайте  редовно  дали  са  затегна-
ти  правилно  винтовете  на  режещия инстру-
мент.
7) Носете работни ръкавици и поставете за-
щитата на инструмента за рязане при рабо-
та  с  него,  напр.  при  монтиране  или  демон-
тиране.
8)  По  време  на  регулиране  на  машината, 
обърнете внимание пръстите ви да не оста-
нат  захванати  между  движещия  се  инстру-
мент за рязане и неподвижните части на ма-
шината.
9) Не пипайте инструмента за рязане, дока-
то не се разкачи кабела на свещта и инстру-
мента  за  рязане  не  е  напълно  неподвижен. 
По време на намеси по инструмента за ряза-
не, внимавайте, защото той може да се дви-
жи, независимо от това, че кабела на свещта 
е разкачен.
10)  Контролирайте  често  защитата,  за  да 
проверите дали е изхабена или дали е вло-
шено  нейното  състояние.  Сменете  я,  ако  е 
повредена.
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11)  Сменете  предупредителните  стикери, 
ако са повредени.
12) Приберете машината на място, недостъп-
но за деца.
13) Не прибирайте машината с бензин в ре-
зервоара в помещение, където бензиновите 
изпарения могат да достигнат пламък, искра 
или силен източник на топлина.
14) Изчакайте моторът  да  се  охлади,  преди 
да поставите машината в което и да е поме-
щение.
15)  За  намаляване  на  риска  от  пожар,  под-
държайте машината и най-вече моторът без 
остатъци от трева, листа или прекалено мас-
ло; не оставяйте съдове с материали от ря-
зането вътре в помещението.
16)  Ако  трябва  да  изпразните  резервоара, 
извършете  тази  операция  на  открито  и  при 
студен мотор.
17)  Преди  да  приберете  машината,  уверете 
се,  че  сте  оставили  на  определеното  мяс-
то  всички  ключове  и  инструменти  за  под-
дръжка.

 E) ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ

Независимо  че  са  спазени  всички  предпи-
сания за безопасност, може все още да има 
някои остатъчни рискове, които не могат да 
бъдат  изключени:  По  вида  и  производство-
то на машината, потенциалните предвидими 
опасности биха могли да бъдат:
–   Нараняване на пръстите и ръцете, ако бъ-
дат засегнати от въртенето на инструмен-
та за рязане.

–   Нараняване  на  краката,  ако  бъдат  засег-
нати от инструмента за рязане.

–   Нараняване на очите, ако не се носят ни-
какви  защитни  очила  (излитане  на  камъ-
ни или земя)

–   Повреждане  на  слуха,  ако  не  се  поставя 
никакво слухово предпазно средство

 F) ТРАНСПОРТИРАНЕ И ПРЕМЕСТВАНЕ

1)  Всеки  път,  когато  трябва  да  премества-
те или транспортирате машината, е необхо-
димо:
–   Да изгасите мотора, да изчакате спиране-
то  на  уреда  за  рязане и  да  разкачите  ка-
пачката на свещта;

–   Да поставите защитата на инструмента за 
рязане;

–   Хващайте машината единствено за дръж-
ките  и  насочете  инструмента  за  рязане  в 
посока обратна на придвижването.

2) При пренасяне на машината с транспортно 
средство, следва да се позиционира така, че 
да не представлява опасност за пътуващите 

и да се закрепи здраво, с цел да се избегне 
обръщане,  което може да доведе до повре-
да на машината, както и изливане на гориво. 

 G) ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА

1)  Опазването на околната среда трябва да 
бъде приоритет и важен аспект при употре-
бата    на машината,  в  полза на  гражданско-
то  общество  и  на  средата,  в  която живеем. 
Избягвайте да притеснявате съседите.
2)    Следвайте  стриктно  местните  норми  за 
изхвърляне  на  опаковките,  маслата,  бензи-
на,  филтрите,  износените  части  или  който 
и да е елемент, който може силно да замър-
си  околната  среда;  тези  отпадъци  не  могат 
да бъдат изхвърляни в боклука, а трябва да 
бъдат отделяни и предавани в  специалните 
центрове, където ще се осъществи рецикли-
ране на материалите.
3)  Следвайте  стриктно  местните  разпоред-
би  за  изхвърляне  на  отпадъчни  материали 
след резидба.
4)  При  излизане  от  употреба  не  изоставяй-
те машината в околната среда, а я предайте 
в  център  за  събиране,  според  действащите 
местни норми. 
Заявка

 ПРАВИЛА ЗА УПОТРЕБА
БЕЛЕЖКА - Фигурите, цитирани в текста, 
се намират на стр. iii и следващи на това 
упътване.

 1. МОНТАЖ НА МАШИНАТА

ВАЖНО Машината е с някои разглобени час-
ти и резервоарът не е зареден със сместа.   

  ВНИМАНИЕ!   Винаги  слагайте  дебели 
предпазни  ръкавици  за  маневриране  с 
инструментите  за  рязане.  Бъдете  изклю-
чително  внимателни    при  монтиране  на 
частите, за да не застрашите безопасност-
та и ефикасността на работа с машината; 
в  случай  на  съмнение,  обърнете  се  към 
вашия продавач-консултант.

  ВНИМАНИЕ!   Разопаковането  и 
завършването  на  монтажа  трябва  да  се 
осъществят върху равна и здрава повърх-
ност,  с  достатъчно  пространство  за  пре-
местване  на  машината  и  на  опаковки-
те,  като  си  служите  винаги  с  подходящи 
инструменти.
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Изхвърлянето  на  опаковката  трябва  да  се 
извършва  според  действащите  местни  раз-
поредби.

1.1 ОКОМПЛЕКТОВАНЕ НА МАШИНАТА

1.1a  Модели „МОНО“ (Фиг.  1)

–   Позиционирайте капачката (1), като вкара-
те щифта (1a) в един от трите отвора, които 
са предвидени на трансмисионната тръба.

–   Монтирайте горната част с преградата на 
предната  дръжка  (2)  посредством  винто-
вете  (3), като внимавате да поддържате в 
позиция двата плъзгащи лагери без капак 
против вибрации (4)

–   Затегнете докрай винтовете (3).

1.1b Модели “ДУПЛЕКС” (Фиг. 2) 2)
–   Развийте  централната  кръгла  ръчка  (1)  и 
свалете капачката (2). 

–   Поставете кормилото (3), като се погрижи-
те командите да са в дясно.

–   Ориентирайте  кормилото  в  най-удобната 
работна позиция и го блокирайте чрез ка-
пачката (2) и кръглата ръчка (1). 

–   Закачете  обвивката  (7)  на  командите  на 
съответния кабелодържач (8).

БЕЛЕЖКА  Разхлабвайки  кръглата  дръжка 
(1), може да завъртите кормилото,  за да на-
малите  заеманото  място,  когато  прибирате 
машината.

1.2  МОНТАЖ НА ПРЕДПАЗИТЕЛЯ НА 
РЕЖЕЩИЯ ИНСТРУМЕНТ (Фиг. 3)

  ВНИМАНИЕ!   Всеки режещ инструмент 
е  снабден  със  специфичен  предпазител. 
Никога  не  използвайте  различни  пред-
пазители  от  посочените  за  всеки  режещ 
инструмент.

  ВНИМАНИЕ!   Слагайте  предпазни 
ръкавици  и  поставяйте  предпазителя  на 
резеца.

–   Развийте винтовете (1) и отстранете плас-
тината (2) от защитата (3).

–   Разположете защитата (3) в съответствие 
с крайната част на трансмисионната тръба 
(4) и поставете пластината (2), фиксирайки 
я с винтовете  (1), без да  ги затягате, така 
че  защитата  да  е  свободен  да  се  плъзга 
по тръбата.

–   Ориентирайте  защитата  (3),  до  довежда-
не на централния винт  (5)  в  съответствие 
с отвора (6), разположен върху трансмиси-
онната тръба, и го завинтете докрай, така 

че да остане добре вкаран в отвора,  въз-
препятствайки движението на защитата.  

–   Затегнете докрай винтовете (1).

1.3  СГЛОБЯВАНЕ И РАЗГЛОБЯВАНЕ 
НА ИНСТРУМЕНТИТЕ ЗА РЯЗАНЕ И 
ПОДГОТОВКА НА ПРЕДПАЗИТЕЛИТЕ

 ВНИМАНИЕ!   Използвайте само ориги-
нални  или  утвърдени  от  Производителя 
инструменти за рязане.

1.3.1 Избор на инструмента за рязане

Изберете най-подходящия инструмент за ря-
зане, за вида извършвана работа, в зависи-
мост от тези най-общи указания:
–  резецът с 3 върха е подходящ за рязане 
на храсталаци и малки храсти с максимум 
2 см. диаметър;

–  режещата глава може да отстранява ви-
сока  трева и  не дървесна растителност  в 
близост  до  огради,  стени,  основи,  трото-
ари, около дървета и т.н., или да почиства 
изцяло определена зона в градината.

Всеки инструмент за рязане трябва да бъде 
комбиниран  със  специалния  предпазител, 
указан в следните индикации. 

ВАЖНО  Инструментите за рязане са фикси-
рани  чрез  лява  резба  и  затова  развиването 
става по посока на часовниковата стрелка, а 
завинтването  -  по посока,  обратна на  часов-
никовата  стрелка.  Отстранете  всички  евен-
туално монтирани елементи, които после ще 
бъдат използвани в различни конфигурации, 
в  зависимост  от  използвания  инструмент  за 
рязане.

1.3.2  Резец с 3 (Фиг. 4)

a) Монтаж
–   С  правилно  поставен  дистанционен  еле-
мент  (1а)  на  вала,  монтирайте  вътрешна 
пръстеновидна  гайка  (1)  в  указаната  по-
сока, като се убедите, че улеите съвпадат 
идеално с ъгловата предавка (2).

–   Монтирайте  резеца  (3)  и  външната  кръг-
ла гайка (4) с гладката част, обърната към 
резеца.

–   Сложете  доставения  ключ  (5)  в  специал-
ния  отвор,  завъртете  на  ръка  резеца  (3) 
и  натиснете  ключа  (5),  докато  се  захване 
в отвора на ъгловата предавка  (2), блоки-
райки въртенето.

–   Монтирайте  чашката  (6)  и  завинтете  гай-
ката  (7),  затягайки  докрай  по  посока,  об-
ратна на часовниковата стрелка (25 Nm).
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–   Отстранете ключа (5), за да възстановите 
въртенето.

б) Приспособяване на предпазителя
–   Свалете допълнителната защита (8 -  ако е 
предварително монтирана), като развиете 
винта  (10)  и  откачите  куките  поставени  с 
щракване в защитата (9).

в) Разглобяване 
–   Сложете  доставения  ключ  (5)  в  специал-
ния  отвор,  завъртете  на  ръка  резеца  (3) 
и  натиснете  ключа  (5),  докато  се  захване 
в отвора на ъгловата предавка  (2), блоки-
райки въртенето.

–   Развийте гайката (7) по посока на часовни-
ковата стрелка и отстранете чашката (6).

–   Развийте  външната  пръстеновидна  гайка 
(4), след което свалете ножа (3) и вътреш-
ната шайба (1), като внимавате да не изтег-
лите дистанционния елемент (1a) от вала.

1.3.3 Режеща глава (Фиг. 5)

a) Монтаж
–   С  правилно  поставен  дистанционен  еле-
мент  (1а)  на  вала,  монтирайте  вътрешна 
пръстеновидна гайка  (1) и външния пръстен 
(4)  в указаната посока, като се убедите, че 
улеите  съвпадат  идеално  с  ъгловата  пре-
давка (2).

–   Сложете  доставения  ключ  (3)  в  специал-
ния отвор на вътрешната кръгла гайка (1) и 
завъртете на ръка самата кръгла гайка ка-
то натиснете ключа (3), докато се захване 
в отвора на ъгловата предавка  (2), блоки-
райки въртенето.

–   Монтирайте режещата глава (11), завивай-
ки я по посока, обратна  на часовниковата 
стрелка.

–   Отстранете ключа (3), за да възстановите 
въртенето.

б) Приспособяване на предпазителя
–   Монтирайте  допълнителната  защита  (5), 
като поставите куките в съответните мес-
та  на  защитата  (6)  и  натискайки  докато 
усетите  щракването;  после  я  фиксирайте 
посредством винта (10).

  ВНИМАНИЕ!   Когато се използва глава 
за  рязане,  трябва  винаги  да  се  монти-
ра  допълнителен  предпазител,  с  нож  за 
рязане на кордата.

в) Разглобяване 
–   Сложете  доставения  ключ  (3)  в  специал-
ния отвор на вътрешната кръгла гайка (1) и 
завъртете на ръка самата кръгла гайка ка-

то натиснете ключа (3), докато се захване 
в отвора на ъгловата предавка  (2), блоки-
райки въртенето.

–   Свалете  главичката,  на  която  е  навит  ка-
бела (4), като я развиете по посока на ча-
совниковата  стрелка,  като  внимавате  да 
не  изтеглите  дистанционния  елемент  (1a) 
от вала.

1.4 МОНТАЖ НА ПРЕДНИЯ ПРЪТ 
      (Модели с отделен прът –  Фиг. 6)

–   Извадете спирателния щифт (1) и избутай-
те долната част на пръта  (2) докато чуете 
щракване  на  спирателния  щифт  (1)  в  от-
вора (3) на пръта. Поставянето може да се 
улесни, като въртите леко долната част (2) 
в  двете  посоки;  окончателното  поставяне 
се усеща по щифта (1), който трябва да се 
прибере изцяло.

–   Когато  приключите  поставянето,  затегне-
те докрай ръчката (4).

 2. ПОДГОТОВКА ЗА РАБОТА

2.1 ПРОВЕРКА НА МАШИНАТА

Преди да започнете работа, е необходимо:
–   има ли разхлабени винтове върху машина-
та и върху инструментите за рязане;

–   проверете  дали  инструментът  за  рязане 
не  е  повреден  и  дали  металните  ножове 
(ако са монтирани) са добре наточени;

–   проверете почистен ли е въздушният фил-
тър;

–   проверете дали предпазителите са подхо-
дящи за използвания инструмент за ряза-
не, добре фиксирани и ефикасни;

–   проверете стабилността на дръжките.
 
2.2 ПОДГОТОВКА НА ГОРИВНАТА СМЕС

Тази машина е снабдена с двутактов мотор, 
който  изисква  за  гориво  смес  от  бензин  и 
смазочно масло.

ВАЖНО  Употребата  единствено  на  бензин 
води до повреда на мотора и отменя правото 
за ползване на гаранция.

ВАЖНО  Използвайте  единствено  качестве-
ни горива и масла за доброто функциониране 
на машината и гарантиране продължителнос-
тта на живот на механичните части.

2.2.1 Характеристики на бензина

Използвайте  единствено  безоловен  бензин 
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(зелено  означение)  със  стойност  на  октана 
не по-ниска от 90 N.O.
ВАЖНО Безоловният бензин води до образу-
ване на утайки в резервоара, ако се задържи 
повече от два месеца. Винаги използвайте не-
застоял бензин! 

2.2.2 Характеристики на маслото

Използвайте единствено синтетично масло с 
отлично качество, предназначено за двутак-
тови мотори.
При вашия продавач-консултант са налични 
масла,  специално  разработени  за  този  вид 
мотори, които гарантират висока защита.
Употребата на тези масла позволява съста-
вянето  на  2,5%-ова  смес,  представляваща 
една част  масло на всеки 40 части бензин.

2.2.3  Приготвяне и съхранение на сместа

 ОПАСНОСТ!   Бензинът и сместа са лес-
нозапалими!
–   Съхранявайте  бензина  и  сместа  в  кон-
тейнери,  предназначени  за  горива,  на 
сигурни места, отдалечени от източници 
на топлина или свободен пламък. 

–   Не  оставяйте  контейнерите  на  места, 
достъпни за деца. 

–   Не  пушете,  когато  приготвяте  сместа  и 
избягвайте  вдишването  на  бензинови-
те пари. 

За приготвяне на сместа:
–   Сложете  в    подходящ  съд  половината  от 
количеството бензин.

–   Прибавете цялото масло, според инструк-
циите от таблицата.

–   Сложете останалата част от бензина.
–   Затворете съда и разклатете добре.

ВАЖНО Сместа е подложена на стареене. Не 
приготвяйте по-голямо количество смес от не-
обходимото ви, за да избегнете образуването 
на утайки.

ВАЖНО  Отбележете  отчетливо  кои  контей-
нери съдържат бензин и кои смес,  за да из-
бегнете евентуално объркване в момента на 
използването им.

ВАЖНО  Почиствайте  периодично  контейне-
рите, в които съхранявате бензина и сместа, 
за да отстраните отложените утайки.

2.3 ЗАРЕЖДАНЕ С ГОРИВО

  ОПАСНОСТ!   Не пушете, когато зареж-

дате с гориво и избягвайте вдишването на 
бензинови пари.
  ВНИМАНИЕ!   Отворете внимателно ка-
пачката на контейнера, тъй като е възмож-
но вътре да се е образувало налягане.

Преди да пристъпите към зареждане:
–   Разклатете добре сместа в тубата.
–   Поставете  машината  в  стабилна  позиция 
на  равно,  като  капачката  на  резервоара 
е нагоре.

–   Почистете  капачката  и  зоната  около  нея, 
за да не попаднат в резервоара отпадъчни 
продукти по време на зареждането.

–   Развъртайте внимателно капачката на ре-
зервоара, за да се отдели постепенно съз-
далото  се  вътре  налягане.  При  зарежда-
не използвайте фуния, като гледате да не 
препълните резервоара до ръба на отвора.

 ВНИМАНИЕ!   Затваряйте  винаги  като 
затягате докрай капачката на резервоара.

 ВНИМАНИЕ!   Почистете  веднага  всяка 
следа от сместа, в случай, че е била раз-
лята върху машината или мястото, където 
зареждате и не включвайте мотора, дока-
то все още има бензинови пари

 3. ИЗПОЛЗВАНЕ НА МАШИНАТА

3.1 ВКЛЮЧВАНЕ НА МАШИНАТА

 ВНИМАНИЕ!   Включете  машината  на 
разстояние най-малко 3 метра от мястото, 
където сте я заредили с гориво.

Преди да включите мотора:
–   Поставете  машината  в  стабилна  позиция 
на земята.

–   Отстранете  предпазителя  на  резеца  (ако 
се ползва).

–   Уверете се,  че резецът  (ако се ползва) не 
се опира в терена или до други предмети.

3.1.1 Включване на „незагрял“ мотор

 ВНИМАНИЕ!   Под  “незагрял” мотор  се 
има предвид мотор, който се включва по-
не  5  минути  след  неговото  изключване 
или след зареждане с гориво.

За включване на машината (Фиг. 7):
1.   Преместете прекъсвача (1) в позиция «I».
2.   Задействайте  стартера,  като  завъртите 

лоста (4) в позиция “В”.
3.   5. Натиснете копчето за пусков електрод 

(Праймера)  (5) около 3-4 пъти, за да под-
помогнете запалването на карбуратора.  



10

4.   Натиснете  предпазния  лост  (3),  задей-
ствайте лоста на педала на газта  (2) и го 
поддържайте  в  позиция  чрез  бутона  (7), 
после пуснете предпазния лост (3).

5.   Дръжте здраво машината на земята, с ед-
на  ръка  на  двигателната  единица,  за  да 
не  изгубите  контрол  по  време  на  включ-
ване (Фиг. 8).

ВАЖНО  За да избегнете деформации,  тран-
смисионната тръба не трябва да се използва 
за подпиране на ръката или коляното по вре-
ме на включване.  

6.   Изтеглете  бавно  стартовата  ръчка  около 
10 - 15 см, когато усетите известна съпро-
тива,  започнете  да  я  издърпвате  по-ряз-
ко няколко пъти, докато се осъществи за-
палване.

ВАЖНО  За да избегнете скъсване на връвта, 
не я издърпвате докрай и не я плъзгайте вър-
ху водача, отпускайте постепенно стартовата 
ръчка,  за  да  не  бъде  неконтролируемо  връ-
щането й в изходна позиция.

7.   Изтегляйте  отново  и  отново  стартовата 
ръчка,  докато  се  постигне  правилно  за-
палване на мотора.

 ВНИМАНИЕ!   Запалването  на  машина-
та с включен стартер води до движение на 
инструмента за рязане, който спира само 
при изключване на стартера.

8.   Задействайте за кратко ускорителя (2), 
за да доведете мотора до минимум, с лост 
(4), който застава автоматично в позиция 
«А».

9.   Оставете  мотора  на  минимални  обороти 
поне за около минута, преди да пристъпи-
те към работа с машината.

ВАЖНО  Ако  стартовата  ръчка  се  задейства 
продължително  заедно  със  стартера,  мото-
рът може да се задави и да се предизвика не-
правилно стартиране на машината.

При  задавяне  на  мотора,  свалете  свещта 
и  издърпайте  леко  стартовата  дръжка,  за 
да  отстраните  излишното  гориво;  изсушете 
електродите на свещта и я поставете отново 
върху мотора.

3.1.2 Включване на загрял мотор

За включване на загрят мотор (веднага след 
изключване на мотора), следвайте точка 1-5-

6-7 от гореописаната процедура.
3.2  РЕГУЛАЦИЯ НА СКОРОСТТА НА 

ИНСТРУМЕНТА ЗА РЯЗАНЕ (Фиг. 7)

Скоростта на инструмента за рязане се ре-
гулира от командата ускорител (2), разполо-
жена на задната дръжка  (6) или на дясната 
дръжка (6a) на кормилото.

Включването  на  подаване  на  гориво  е  въз-
можно единствено, ако едновременно с това 
се натисне лоста за блокиране (3).

Движението се предава от мотора на преда-
вателния вал чрез центробежен съединител, 
който не позволява задвижване на вала, ко-
гато моторът е на минимални обороти.

  ВНИМАНИЕ!   Режещият инструмент не 
трябва  да  се  движи,  когато  моторът  е 
включен  на  минимални  обороти.  Ако  ре-
жещият инструмент  се движи с мотор на 
минимум трябва да се свържете с вашия 
продавач-консултант за правилно регули-
ране на мотора.

Правилната работна скорост се постига чрез 
натиснат докрай лост на ускорителя (2).  

ВАЖНО  През първите 6 -8 часа от работата с 
машината избягвайте да използвате   мотора 
на максимални обороти.

3.3 СПИРАНЕ НА МАШИНАТА (Фиг. 7)

За спиране на машината:
–   Отпуснете  командата  на  ускорителя  (2)  и 
оставете моторът да действа на минимал-
ни обороти за няколко секунди.

–  Доведете прекъсвача (1) в позиция «O».

  ВНИМАНИЕ!   При  команда минимално 
подаване на гориво, са нужни няколко ми-
нути  докато  движението  на  инструмента 
за рязане спре напълно.

 4.  ОПЕРАТИВНИ РЕЖИМИ И РАБОТНИ
  ТЕХНИКИ 

Уважавайте другите и околната среда:
–   Опитайте се да не обезпокоявате другите. 
–   Следвайте  стриктно  местните  норми  от-
носно  отделянето  на  отпадъчни  материа-
ли след рязане.

–   Следвайте  стриктно  местните  норми  от-
носно  отделянето  на  масла,  бензин,  из-
хабени  части  и  всякакви  други  елементи, 
оказващи  силно  влияние  върху  околната 
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среда.
 ВНИМАНИЕ!   Облечете  подходящи 

дрехи по време на работа. Вашият прода-
вач-консултант  е  в  състояние да  ви даде 
информация за съответни материали сре-
щу  злополуки,  за  да  се  гарантира  сигур-
ността на работа.
  
4.1 УПОТРЕБА НА САМАРИТЕ (Фиг. 9)

 ВНИМАНИЕ!   Машината  трябва  да  се 
използва  винаги  закачена  на  правилно 
сложения самар. Проверявайте често ефи-
касността на бързото откачане, за да мо-
жете  бързо  да  освободите  машината  от 
ремъците в случай на опасност

Самарът трябва да се сложи преди да се за-
качи машината на специалното място, ремъ-
ците трябва да се регулират според ръста и 
телосложението на оператора.

Използвайте винаги самар,  съобразен с  те-
глото на машината:
–   при машини с тегло под 7,5 кг,  може да се 
използват  модели  с  единичен  или  двоен 
ремък;

–   при машини с тегло над 7,5 кг трябва да се 
използва само модел с двоен ремък.

4.1.1 Модели с единичен ремък

Ремъкът (1) трябва да мине над лявото рамо 
към дясното бедро.  

4.1.2 Модели с двоен ремък

Ремъкът (2) трябва да се сложи с:

–   опората и „карабинера“ за закачане на ма-
шината, поставени от дясната страна (2.1);

–   откачането отпред (2.2);
–   кръстосването  на  ремъците  на  гърба  на 
оператора (2.3);

–   катарамата правилно закопчана от лявата 
страна (2.4).

Ремъците трябва да бъдат опънати, за да се 
разпредели равномерно тежестта върху ра-
менете.

4.2  НАЧИНИ НА ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
МАШИНАТА

 ВНИМАНИЕ!   По  време  на  работа  ма-
шината трябва винаги да се държи здраво 
с две ръце, като двигателната единица се 
държи в дясно на тялото, а групата за ря-
зане е под нивото на колана.

Преди да косите за първи път, трябва да се 
запознаете с машината и с най-подходящите 
техники на рязане, като пробвате да сложи-
те  правилно  самара,  да  хванете  здраво ма-
шината и да извършите движенията, необхо-
дими за работата.

Изберете  най-подходящия  за  работата  ин-
струмент за рязане и подгответе подходящо 
машината и предпазителите, както е указа-
но в гл.2.

4.3 РАБОТНИ ТЕХНИКИ

4.3.1  Резец с 3 върха (Фиг. 10)

Започнете рязането от  горната част на рас-
тителността, слизайки после с косящ резец, 
така че режете клоните на малки парчета.

4.3.2 Режеща глава

 ВНИМАНИЕ!   Използвайте  САМО  най-
лонови корди. Употребата на метални жи-
ци,  пластифицирани метални жици и/или 
неподходящи за главата, може да причини 
сериозни наранявания и поражения.

По време на употреба е добре периодично да 
се спира двигателя и да се отстраняват пле-
велите,  увили  се  около  машината,  за  да  се 
предотврати  прегряването  на  трансмисион-
ната  тръба,  дължащо  се  на  оплетената  пор 
предпазителя трева. 
Отстранявайте  оплетената  трева  с  отверт-
ка,  за  да  позволите  правилното  изстиване 
на пръта.

 ВНИМАНИЕ!   Не  използвайте  машина-
та  за  метене,  като  навеждате  режещата 
глава.  Мощността  на  двигателя  може  да 
изхвърли  предмети и малки  камъчета  на 
15  и  повече  метра,  причинявайки  щети 
или наранявайки хора.

a) Рязане в движение (Косене) (Фиг. 11)

Напредвайте с равномерен ход, с дъгообраз-
но  движение,  приличащо  на  традиционното 
косене, без да наклонявате режещата глава 
по време на операцията. 
Първо  пробвайте  да  режете  на  правилната 
височина в малка зона, за да получите после 
еднаква  височина  на  рязане,  поддържайки 
режещата  глава  на  постоянно  разстояние 
от земята.
За по-тежки рязания може да е полезно ре-
жещата  глава да се наклони с около 30° на 
ляво.
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 ВНИМАНИЕ!   Не  работете  по  този  на-
чин,  ако  има  възможност  за  отхвърчане 
на предмети,  които може да навредят на 
хора или животни, или да причинят щети.

б) Прецизно рязане (Изравняване)

Дръжте  машината  леко  наклонена,  така  че 
долната част на главата за рязане да не до-
косва земята и линията на рязане да се на-
мира в желаната точка, като държите винаги 
далеч уреда за рязане от оператора.

в)  Рязане в близост до огради / основи       
(фиг. 12)

Приближавайте бавно  главата за рязане до 
огради, колчета, скали, стени и т.н., не ги уд-
ряйте. 
Ако  кордата  удари  сериозно  препятствие, 
може да се скъса или изхаби; ако се оплете 
в ограда, може рязко да се скъса.

Във всеки случай, рязането около тротоари, 
основи, стени и т.н. може да доведе до по-го-
лямо от нормалното износване на кордата.

г) Рязане около дървета (Фиг. 13)

Вървете  около  дървото  от  ляво  на  дясно, 
приближавайки  се  бавно  към дънерите,  та-
ка че да не се удари кордата в дървото, под-
държайте главата за рязане леко наклонена 
напред.

Имайте  предвид,  че  найлоновата  корда мо-
же да отреже или да повреди малките храсти 
и че ударът на найлоновата корда със стъб-
лото на храсти с мека кора може да повреди 
тежко растението.

д)  Регулация на дължината на кордата 
по време на работа (Фиг. 14)

Тази  машина  разполага  с  глава  „Удари  и 
Продължи“ (Tap & Go).
За да се отпусне нова корда, ударете глава-
та за рязане в земята при двигател на макси-
мална  скорост;  кордата  автоматично  се  от-
пуска и ножът отрязва излишната дължина.

4.4 ЗАВЪРШВАНЕ НА РАБОТАТА

Когато сте приключили работа:
–   Спрете  машината,  както  е  указано  по-го-
ре (виж 3.3).

–   Изчакайте  спирането  на  инструмента  за 
рязане и монтирайте предпазителя на ре-
зеца.

 5.  РЕДОВНА ПОДДРЪЖКА 

Правилното  поддържане  на  машината  е  от 
изключително значение за запазване на ней-
ната ефективност и безопасност при работа.

 ВНИМАНИЕ!   При  осъществяване  на 
операции по поддръжка:
–   отстранете капачката от свещта.
–   Изчакайте докато изстине моторът. 
–   Използвайте защитни ръкавици за опе-
рациите по ножовете.

–   Дръжте  монтиран  предпазителя  на  ре-
зеца, освен в случаите на намеса по са-
мия резец.

–   Пазете  околната  среда  от  изливане  на 
масла,  бензин  или  други  замърсяващи 
материали.  

5.1 СЪХРАНЕНИЕ

Когато  приключите  работа,  почистете  вни-
мателно машината от прах и отпадъчни мате-
риали, убедете се, че няма повредени части, 
заменете дефектните части. Машината тряб-
ва да се държи на сухо място, изолирано от 
атмосферни смущения, с правилно поставен 
защитен калъф.

5.2  ПОЧИСТВАНЕ НА МОТОРА 
И НА ЗАГЛУШИТЕЛЯ

За да се намали рискът от пожар, почиствай-
те често перките на цилиндъра със сгъстен 
въздух и  освободете  заглушителя от  натру-
палите се стърготини, клончета, листа и дру-
ги отпадъци.

5.3 ГРУПА ВКЛЮЧВАНЕ

За да избегнете прегряване и повреда на мо-
тора, е необходимо решетките за въздушно 
охлаждане да  са  винаги  добре  почистени  и 
освободени от стърготини и други отпадъци.
Ако  забележите  признаци  на  износване  на 
стартовия  шнур,  свържете  се  с  вашия  кон-
султант-продавач, за да го смени.

5.4 ФИКСИРАНЕ

Проверявайте периодично дали са затегнати 
всички винтове и гайки, а също така дали са 
здраво фиксирани дръжките на машината.

5.5  ПОЧИСТВАНЕ НА ВЪЗДУШНИЯ 
ФИЛТЪР (Фиг. 15)

ВАЖНО  Почистването на въздушния филтър 
е от особено значение за доброто функциони-
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ране и живот на машината. Не работете без 
филтър или с повреден филтър, за да не бъ-
дат нанесени непоправими щети на мотора.  

Почистването трябва да се извършва на все-
ки 15 работни часа.

За почистване на филтъра:
–   Развийте ръчката (3) и разглобете капака 
(1) и отстранете филтриращия елемент (2).

–   Измийте филтриращия елемент  (2) с вода 
и сапун. Не използвайте бензин или други 
разтворители.

–   Оставете филтъра да изсъхне на въздух. 
–   Монтирайте  отново  филтриращата  част 
(2) и капачето  (1), като завинтите обратно 
кръглата ръчка (3).

5.6 ПРОВЕРКА НА СВЕЩТА (Фиг. 16)

Сваляйте периодично свещта и я почиствай-
те от натрупалите се отпадъчни елементи с 
помощта на метална четчица.
Следете и  възобновете  правилната дистан-
ция между електродите.

Монтирайте отново свещта, като я затегнете 
докрай с предоставения ключ.

Свещта  трябва  да  бъде  заменена  с  друга, 
с  аналогични  характеристики,  в  случай,  че 
електродите  са  изгорели  или  изолацията  е 
износена, и така или иначе - на всеки 100 ра-
ботни часа.

5.7 ЪГЛОВА ПРЕДАВКА (Фиг. 17)

Смазвайте с грес на литиева основа 
Отстранете винта (1) и поставете греста, ка-
то въртите ръчно вала, докато излезе  грес; 
после монтирайте отново винта (1).

5.8 ПОДДРЪЖКА НА НОЖОВЕТЕ

5.8.1  Наточване на  резеца с 3  
върха (Фиг. 18)

 ВНИМАНИЕ!   Използвайте  предпазни 
ръкавици.  Ако  наострянето  се  извършва 
без  да  се  разглобява  резеца,  изключете 
капачката на свещта.

Наострянето  трябва  да  се  извърши,  като 
държите сметка за вида на резеца и остри-
етата, използвайки плоска пила и действай-
ки по еднакъв начин върху всички върхове.

На Фиг. 19 са показани отправните точки за  
правилното наточване.

    A  =  Грешно наточване
    B  =  Граници на наточване
    C  =  Нееднакви и грешни ъгли

ВАЖНО  След наточването е важно да се за-
пази правилно уравновесяване. По причини за 
безопасност е добре наточването и баланси-
рането да бъдат извършени в Специализиран 
център, който разполага с подходящи инстру-
менти и компетентност да се извърши опера-
цията, без риск да се повреди ножа и да стане 
опасен при използване.

Резците с 3 върха могат да се използват и от 
двете страни. Когато една страна на върхо-
вете е износена, може да обърнете резеца и 
да използвате другата страна на върховете.

 ВНИМАНИЕ!   Резецът  никога  не  тряб-
ва да се поправя, а е необходимо да се за-
мени веднага щом бъде забелязано нача-
ло на счупване или се надвиши границата 
за наточване.

5.8.2  Смяна на резеца с 3 върха

На  тази  машина  е  предвидена  употребата 
на резци с код, указан в таблицата на стр. vi.

Имайки  предвид  еволюцията  на  продукта, 
цитираните  по-горе  ножове  могат  да  бъдат 
заменени  в  течение  на  времето  с  други,  с 
аналогични характеристики за взаимозаме-
няемост и безопасност на функционирането.

5.9  ЗАМЯНА НА КОРДАТА НА ГЛАВАТА 
(Фиг. 19)

–   Следвайте  последователността,  указана 
на фигурата.

5.10  НАТОЧВАНЕ НА НОЖА ЗА СРЯЗВАНЕ 
НА КОРДА (Фиг. 20)

–   Отстранете  ножа  за  срязване  на  кордата 
(1) от предпазителя (2), като развиете вин-
товете (3).

–   Фиксирайте ножа за срязване на корда в 
менгеме и пристъпете към наточване, като 
използвате плоска пила и внимавате да за-
пазите оригиналния ъгъл на рязане.

–   Монтирайте  обратно  ножа  върху  предпа-
зителя.

5.11 ПРОДЪЛЖИТЕЛНО БЕЗДЕЙСТВИЕ

ВАЖНО  Ако  мислите,  че  няма  да  ползвате 
машината  за  период  по-дълъг  от  2-3  месе-
ца, се налага да вземете някои мерки, за да 
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избегнете  трудности  при  следваща  работа  с 
машината  или  съответни  трайни щети  върху 
мотора.

Преди да приберете машината:
–   Изпразнете резервоара от горивото.
–   Включете  мотора  и  го  оставете  на  мини-
мални обороти, докато спре, с цел да се из-
разходи останалото в карбуратора гориво.

–   Оставете мотора да изстине преди да при-
берете машината.

Когато трябва да включите отново машина-
та, я подгответе за работа така, както е опи-
сано в глава “2. Подготовка за работа”.

 6.  ИЗВЪНРЕДНА ПОДДРЪЖКА 

Тази намеса трябва да се осъществява само 
от вашия продавач-консултант.

Операции, извършени от некомпетентни ли-
ца или фирми водят до отпадане на съответ-
ната гаранция на машината.

6.1 НАСТРОЙКА НА МИНИМУМ 

 ВНИМАНИЕ!   Ако  режещият  инстру-
мент се движи с мотор на минимум, тряб-
ва да се свържете с вашия продавач-кон-
султант  за  правилно  регулиране  на  мо-
тора.

6.2 НАСТРОЙКА НА КАРБУРАТОРА

Карбураторът е фабрично настроен така, че 
да  постигне  максимална  ефективност  при 
всяка една употреба, с минимално отделяне 
на  вредни  емисии,  следвайки  действащите 
нормативи.

В  случай  на  лоша  работа,  обърнете  се  към 
вашия  продавач-консултант  за  проверка  на 
карбуратора и мотора.

  7.  ДИАГНОСТИКА 

Какво да направим ако...

Причина за проблема Отстраняване на про-
блема

1. Моторът не се включва или се изключва сам

Неправилно стартиране Следвайте упътването 
(вж. гл. 3)

Замърсена свещ или 
неправилно разстояние 
между електродите

Проверете свещта 
(вж. гл. 5)

Запушен въздушен 
филтър

Почистете и/или смене-
те филтъра (вж. гл. 5)

Проблеми на карбура-
тора

Обърнете се към вашия 
продавач-консултант

2. Моторът се включва, но мощността му е малка

Запушен въздушен 
филтър

Почистете и/или смене-
те филтъра (вж. гл. 5)

Проблеми на карбура-
тора

Обърнете се към вашия 
продавач-консултант

3. Моторът функционира неправилно или няма 
мощност при натоварване

Замърсена свещ или 
неправилно разстояние 
между електродите

Проверете свещта 
(вж. гл. 5)

Проблеми на карбура-
тора

Обърнете се към вашия 
продавач-консултант

4. Моторът пуши повече от нормално

Неправилно съставена 
горивна смес

Пригответе горивната 
смес, следвайки инструк-
циите (вж. Гл. 2)

Проблеми на карбура-
тора

Обърнете се към вашия 
продавач-консултант

5. Режещият инструмент се движи 
с мотор на минимум

Грешна настройка 
на карбурацията

Обърнете се към вашия 
продавач-консултант

6. Машината вибрира по начин, различен от 
нормалния:

Повредена машина или 
разхлабени части

Спрете машината и отка-
чете кабела на свещта.
Проверете за евентуални 
повреди
Проверете дали има 
разхлабени части и ги 
затегнете
Извършете проверки, 
смени или поправки в 
специализиран център
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KAKO ČITATI PRIRUČNIK

U priručniku neki paragrafi koji  sadrže  informa-
cije od posebnog značaja istaknuti su na različi-
te načine, a te oznake imaju sljedeće značenje:

NAPOMENA ili 
VAŽNO Daje pojašnjenja ili ostalo u vezi s pret-
hodno navedenim, kako se mašina ne bi oštetila 
ili izazvala šteta.
 
  PAŽNJA!   Mogućnost  ozljeda  rukovaoca 
ili  ozljeda  ostalih  osoba  u  slučaju  nepošto-
vanja propisa.

  OPASNOST!   Mogućnost  ozbiljnih  ozlje-
da  rukovaoca  ili  ozljeda  ostalih  osoba  kao 
i  smrtnih  ozljeda  u  slučaju  nepoštovanja 
propisa.

 UPOZNAVANJE S MAŠINOM  

NAPOMENA – Slike koje se odnose na refe-
rencije nalaze se na str. ii ovog priručnika.

OPIS MAŠINE I PODRUČJE UPOTREBE

Ova mašina je namijenjena za korištenje u vrto-
vima, odnosno u pitanju je ručna trimer kosilica/
trimer makaze s termičkim motorom, za upotre-
bu iz hobija. 
Mašina se uglavnom sastoji od motora koji, pre-
ko prijenosnog vratila koje je smješteno u cijevi, i 
od kosog reza, pokreće reznu glavu koja je kon-
figurirana za razne tipologije kako bi  izvršila ra-
zličite funkije. 
Rukoaoc je u stanju držati mašinu pomoću poja-
sa za nošenje i može aktivirati glavne komande 
tako da uvijek bude na  sigurnosnom  rastojanju 
od rezne glave. 

Predviđena upotreba

Ova mašina je projektovana i izrađena za:
–   rezanje  trave  i  nedrvenastog  bilja,  pomoću 
najlonske  niti  (na  pr.  uz  rubove  leja,  bašta, 
zidova, ograda ili zelenih površina ograničene 
površine,  za  dotjerivanje  rezanja  izvršenog 
kosom);

–   rezanje visoke trave, živice, grančica i drvena-
stog grmlja prečnika do 2 cm, pomoću metal-
nih ili plastičnih sječiva.

Tipologija korisnika

Ova mašina je namijenjena da je koriste osobe, 
odnosno  rukovaoci  koji  nisu  profesionalci.  Ova 
mašine je namijenjena za upotrebu iz hobija.

Nepredviđena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno na-
vedena može biti opasna  i nanijeti štetu osoba-
ma  i/ili  predmetima.  U  nepredviđenu  upotrebu 
spadaju (navodimo samo nekoliko primjera):
–   korištenje mašine za metenje;
–   dotjerivanje živice ili ostali poslovi gdje se re-
zna glava ne koristi na razini tla;

–   potkresivanje drveća;
–   korištenje mašine s reznom glavom iznad linije 
pojasa rukovaoca;

–   korištenje mašine za rezanje materijala koji ni-
je biljnog porijekla;

–   korištenje mašine  od  strane  više  osoba  isto-
vremeno.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE 
I SASTAVNI DIJELOVI MAŠINE

1.  Nivo zvučne snage
2.  Oznaka sukladnosti
3. Godina proizvodnje
4.  Proizvođačeva oznaka modela
4a. Model mašine
5.  Serijski broj
6.  Naziv i adresa proizvođača
7.  Broj emisija
8.  Šifra artikla

11.  Pogonska jedinica
12. Prijenosna cijev
13. Rezna glava  
  a. Sječivo s 3 kraka
  b. Glava s reznom niti
14.  Štitnik rezne glave
15.  Prednji rukohvat

BS VAŽNO - PAŽLJIVO PROČITATI PRIJE UPOTREBE MAŠINE. 
Sačuvati za naredne potrebe
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16. Pregrada
17.  Upravljač
18.  Zadnji rukohvat
19.  Točka za prikopčavanje (pojasa za nošenje)
20.  Pojas za nošenje 
  a. s jednim kaišem
  b. s sva kaiša
21. Kosi rez
22.  Štitnik sječiva (za transport)
23.  Svjećica

31.  Prekidač za zaustavljanje motora
32.  Komanda gasa
33. Sigurnosna poluga gasa
34.  Ručka za startovanje
35.  Komanda startera  
36.  Dugme uređaja za uključivanje (primer)
37.   Okidač gasa (ako je predviđen)
38.  Poklopac spremnika smješe goriva

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljed-
noj stranici priručnika.

OPIS SIMBOLA ZA OBJAŠNJENJA 
(ukoliko postoje)

41.  Spremnik smješe goriva
42.  Položaji prekidača za zaustavljanje motora
  a = zaustavljanje
  b = pogon
43.  Komanda startera
44.  Dugme uređaja za uključivanje (primer)
45.  Smjer okretanja rezne glave

SIGURNOSNI PROPISI 

Vašu mašinu  trebate oprezno koristiti. U  tu svr-
hu,  na  mašini  se  nalaze  simbolični  crteži  ko-
ji  imaju ulogu da Vas podsjete na glavne mjere 
opreza.  Njihovo  značenje  je  objašnjeno  u  na-
stavku. Preporučamo Vam, nadalje, da pažljivo 
pročitate  sigurnosne propise navedene u odre-
đenom poglavlju ovog priručnika. 
Zamijenite oštećene ili nečitljive naljepnice.

51.   Pažnja!  Opasnost.  Ukoliko  se  ova  mašina 
ispravno ne koristi, može biti opasna za ru-
kovaoca i za ostale.

52.   Prije nego što koristite ovu mašinu, pročitaj-
te priručnik s uputama.

53.   Rukovaoc koji upravlja ovom mašinom, kad 
istu koristi u normalnim uslovima za dnevnu 
neprekidnu  upotrebu,  može  biti  izložen  ra-
zini  buke koja  je  jednaka  ili  veća od 85 dB 
(A). Koristiti  zaštitu za uši, naočale  i  zaštit-
ni šljem.

54.   Nositi zaštitne rukavice i obuću!
55.   Opasnost  od  odlijetanja  predmeta.  Držati 

na rastojanju od najmanje 15 m osobe ili do-

maće životinje za vrijeme upotrebe mašine!
56.   Maksimalna brzina rezne glave. Koristiti sa-

mo prikladne rezne glave.
57.   Ne  koristiti  kružna  nazubljena  sječiva. 

Opasnost: Upotreba kružnih nazublje-
nih sječiva s mašinama koje imaju ovaj 
simbol, izlaže rukovaoca opasnosti veo-
ma ozbiljnih telesnih ozljeda ili čak smrt-
nih ozljeda.

58.   Pažnja! Benzin je lako zapaljiv. Ostavite mo-
tor da se ohladi najmanje 2 minuta prije si-
panja goriva.

59.  Pazite na potisak sječiva.
60.   Pažnja! - Budite podalje od vrućih površina

 SIGURNOSNI PROPISI 
 kojih se strogo trebate pridržavati 
 A)  OBUKA

1)  PAŽNJA!  Pažljivo  pročitajte  ove  upute  prije 
upotrebe mašine. Upoznajte se sa komandama i 
s prikladnim načinom upotrebe mašine. Naučite 
brzo da zaustavite motor. Sačuvajte sva upozo-
renja i upute za naredne konzultacije. 
2)  Nemojte  nikada  dopustiti  da  mašinu  koriste 
djeca  ili  osobe  koje  nisu  dovoljno  upoznate  s 
uputama. Lokalni zakoni mogu utvrditi minimalni 
uzrast korisnika.
4)  Nemojte koristiti mašinu ako se osobe, a po-
sebno djeca ili životinje, nalaze u blizini.
5)  Ne  koristite  nikada  mašinu  ako  je  korisnik 
umoran ili se loše osjeća, ili je pak uzeo lijekove, 
drogu ili alkohol ili materije koje ugrožavaju nje-
gove psihofizičke sposobnosti.
6) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nezgode i nepredviđene slučajeve ko-
ji mogu nastati na štetu drugih osoba  ili njihove 
imovine.  Odgovornost  korisnika  podrazumijeva 
procjenu  potencijalnih  opasnosti  terena  na  ko-
jem  se  radi,  poduzimanje  svih  potrebnih mjera 
kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost 
drugih osoba,  a posebno na  strmim, neravnim, 
klizavim ili nestabilnim terenima.
7) Ukoliko želite ustupiti ili posuditi mašinu drugi-
ma, provjerite je li novi korisnik pročitao upute za 
upotrebu sadržane u ovom priručniku. 
8) Prije nego što prvi put počnete raditi s maši-
nom, poželjno je da istu prvo upoznate i da upo-
znate  pogodne  tehnike  rada  na  način  što  ćete 
probati  ispravno  da  stavite  pojas  za  nošenje, 
čvrsto uhvatiti mašinu i napraviti pokrete koje tre-
bate praviti za vrijeme rada.

 B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme rada trebate nositi prikladnu odjeću 
koja Vas neće ometati dok radite.
–   Nosite  zaštitnu  usku  odjeću,  rukavice  za  za-
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štitu od vibracija, zaštitne naočale, maske za 
zaštitu od prašine, zaštitu za sluh  i obuću ot-
pornu  na  sječenje  sa  potplatom  otpornim  na 
klizanje.

–   Nemojte nositi marame, mantile, ogrlice odno-
sno modne dodatke koji vise  ili široku odjeću 
koja bi se mogla uglaviti u mašinu.

–   Prikladno vezati dugu kosu.
2)  Detaljno  pregledajte  čitavo  radno  područje  i 
uklonite  sve  što  bi mašina mogla  izbaciti  ili  što 
bi  moglo  oštetiti  reznu  glavu  (kamenje,  granje, 
žicu, kosti, itd).
3) Prije upotrebe  izvršite generalni pregled ma-
šine, a posebno:
–   Poluga  gasa  i  sigurnosna  poluga  moraju  se 
slobodno kretati, ne na silu i prilikom otpušta-
nja moraju se automatski  i brzo vratiti  u neu-
tralni položaj;

–   Poluga gasa mora ostati blokirana ako se ne 
pritisne sigurnosna poluga;

–   Prekidač za zaustavljanje motora mora se lako 
pomicati iz jednog u drugi položaj;

–   Električni  kablovi,  a  posebno  kabal  svjećice 
moraju biti čitavi kako ne bi došlo do stvaranja 
iskri, a kapica svjećice mora biti ispravno mo-
nitrana na samu svjećicu;

–   Rukohvati i štitnici mašine moraju biti čisti i su-
hi i čvrsto fiksirani na mašini;

–   Provjeriti jesu li rukohvati ispravno postavljeni  
kao  i  točku prikopčavanja pojasa za nošenje, 
te je li mašina ispravno uravnoežena.

–   Prije  nego  što  počnete  raditi,  uvjerite  se  da 
štitnici odgovaraju korištenoj reznoj glavi te da 
su ispravno namontirani.

–   na  reznoj  glavi  ne  smiju  biti  znači  oštećenja. 
Provjerite da rezna glava nije dotrajala ili ošte-
ćena.  Zamijenite  oštećenu  ili  istrošenu  re-
znu glavu kako bi se održala uravnoteženost. 
Eventualne popravke treba izvršiti u specijali-
ziranom servisu. 

4) PAŽNJA: OPASNOST! Benzin je vrlo zapaljiv.
–   Čuvajte  gorivo  u  odgovarajućim  kanisterima 
koji su službeno potvrđeni za takvu upotrebu;

–   Dolivajte  gorivo  pomoću  lijevka  i  to  samo  na 
otvorenom i ne pušite za vrijeme dolivanja go-
riva i svaki put kada rukujete gorivom;

–   Polako  otvorite  poklopac  na  spremniku  i  pri-
čekajte da se postupno  ispusti unutrašnji pri-
tisak;

–   Sipajte gorivo prije startovanja motora; nemoj-
te dodavati gorivo ili otvarati poklopac na spre-
mniku kad motor radi ili kad je vruć;

–   Ukoliko dođe do prosipanja benzina, ne star-
tati motor, nego udaljiti mašinu na mjesto gdje 
gorivo nije prosuto, te izbjeći mogućnost izazi-
vanja požara, sve dok gorivo ne ispari i dok se 
ne rasprše benzinske pare;

–   Uvijek vratite na mjesto  i dobro pritegnite po-
klopce na spremniku i kanisteru benzina; 

–   Odmah očistite svaki trag benzina koji  je pro-
sut na mašinu ili na tlo;

–   Nemojte startati mašinu na mjestu gdje ste si-
pali  gorivo; motor  treba  startati  na  rastojanju 
od najmanje 3 metra od mjesta gdje se sipano 
gorivo u mašinu;

–   Pazite da benzin ne dođe u dodir s odjećom, a 
ako dođe, odmah se presvucite prije nego što 
startujete motor;

5)  Zamijenite  pokvarene  ili  oštećene  priguši-
vače.

 C) ZA VRIJEME RADA

1) Nemojte startati motor u zatvorenom prostoru 
gdje se mogu nakupiti opasni dimovi ugljikovog 
monoksida.
2)  Radite  isključivo  po  dnevnom  svjetlu  ili  pri 
dobrom  umjetnom  osvjetljenju  ili  kad  se  dobro 
vidi.  Udaljite  osobe,  djecu  i  životinje  s  radnog 
pdručja.
3) Zauzmite čvrst i stabilan položaj i budite opre-
zni.
4) Koliko je moguće izbjegavajte raditi kad je tlo 
mokro  ili  klizavo  odnosno  na  neravnom  ili  str-
mom terenu koji ne može garantovati stabilnost 
rukovaoca za vrijeme rada;
5) Na  strmim  terenima  treba  uvijek  imati  dobar 
oslonac.
6) Nemojte trčati, već hodajte.
7) Posebno pazite na neravnine terena  i da ne-
ma eventualnih prepreka.
8) Na strmim  terenima krećite  se poprečno, ni-
kada gore/dolje i pazite na promjene smjera; tom 
prilikom uvijek morate biti iza rezne glave.
9)  Mašinu  ne  treba  koristiti  ako  korisnik  nije  u 
stanju  čvrsto  držati mašinu  s  obadvije  ruke  i/ili 
stabilno  ostati  u  ravnoteži  na  nogama  za  vrije-
me rada.
10) Mašinu ne trebaju koristiti više od jedne oso-
be u isto vrijeme. 
11)  Za  vrijeme  rada, mašinu  uvijek  treba  držati 
čvrsto  s  obadvije  ruke,  držeći  pogonsku  jedini-
cu na desnoj strani tijela, a reznu glavu ispod li-
nije pojasa.
12) Pazite na promet kad mašinu koristite u bli-
zini puta.
13) Nikada nemojte koristiti mašinu kad su njeni 
štitnici oštećeni ili nisu namontirani. 
14)  Držite  uvijek  ruke  i  noge  podalje  od  rezne 
glave, kako za vrijeme startanja tako i za vrijeme 
korištenja mašine.
15) Vodite računa da se ne povredite nožem za 
rezanje niti. Kada otpustite novu nit, uvijek stavi-
te mašinu u radni položaj prije startanja motora.
16) Pazite da rezna glava ne udari snažno o stra-
na tijela i da ne dođe do mogućeg odlijetanja ma-
terijala uslijed kretanja same rezne glave.
17) Pažnja: sječivo se nastavlja okretati  i nakon 
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gašenja motora.
18)  Prilikom  startovanja  motora,  mašina  mora 
stajati čvrsto blokirana na zemlji:
–  Provjerite da li se ostale osobe nalaze na naj-
manje  16  metara  odverificare  che  altre  per-
sone si trovino ad almeno 15 metri od radnog 
djelokruga mašine  ili  na  najmanje  30 metara 
kad je u pitanju rezanje komplikovanijeg bilja;

–   Prigušivač,  odnosno  ispušni  plinovi,  ne  smi-
ju biti usmjereni prema zapaljivom materijalu:

19)  Nemojte mijenjati  podešenost motora  i  ne-
mojte dopuštati da motor dostigne prevelik broj 
okretaja.
 20)  Ne izlagati mašinu preteranom naporu i ne 
koristiti malu mašinu za  teške radove; upotreba 
odgovarajuće mašine smanjuje rizike i poboljša-
va kvalitet rada.
21) Provjerite da se pri minimalnom broju okreta-
ja rezna glava ne okreće, a da se nakon ubrza-
nja motora isti brzo vrati na minimalni režim rada.
22) Za vrijeme rada mašinu uvijek trebate držati 
zakačenu za pojas za nošenje
23) Zaustaviti motor:
–   Svaki put kad ostavite mašinu bez nadzora;
–   Prije nego što dolijete gorivo;
–   Za vrijeme pomicanja između radnih površina.
24) Zaustaviti motor i isključiti kabal svjećice:
–   Prije vršenja zahvata kontrole, čišćenja  ili  ra-
da na mašini;

–   Nakon  usisavanja  stranog  tijela.  Provjerite 
eventualna  oštećenja  i  izvršite  potrebne  po-
pravke prije ponovnog korištenja mašine;

–   Ako mašina počne vibrirati nepravilno (odmah 
potražite  uzrok  vibracija  i  izvršite  potrebne 
provjere u specijaliziranom servisu).

–   Kad se mašina ne koristi.
25)  Izbjegavajte  koristiti mašinu na prostoru  i  u 
vrijeme kada možete uznemiravati druge.
26)  Da  bi  se  izbjegao  rizik  od  požara,  nemojte 
ostavljati mašinu kad je motor vruć u lišću, suhoj 
travi ili zapaljivom materijalu.
27) Odmah zaustavite motor ako se rezna glava 
blokira za vrijeme rada. Uvijek pazite na povrat-
ni udarac (kickback) koji može nastati ako rezna 
glava udari o kakvu  jaku prepreku (debla, kore-
nje, granje, kamenje, itd.). Izbjegavajte dodiriva-
ti tlo reznom glavom. Povratni udarci dovode do 
odskakanja rezne glave i  teško ih  je kontrolirati, 
tako da se može  izgubiti kontrola nad mašinom 
i ugroziti sigurnost rukovaoca, a mašina se mo-
že oštetiti. 
28) PAŽNJA – U slučaju kvara ili nezgoda za vri-
jeme rada, odmah zaustavite motor i udaljite ma-
šinu kako ne bi nastala dalja oštećenja; u slučaju 
da je korisnik ozlijeđen ili da je isti ozlijedio druge 
osobe, odmah treba primijeniti mjere prve pomo-
ći koje su najprikladnije nastaloj situaciji i obratiti 
se  zdravstvenoj  ustanovi  za  potrebno  liječenje. 
Pažljivo  uklonite  sve  eventualne  otpatke  koji  bi 

mogli oštetiti ili ozlijediti osobe ili životinje u slu-
čaju da ih nitko ne nadzire.
29) PAŽNJA – Razina buke i vibracija navedena 
u ovim uputama, predstavlja najviše  vrijednosti 
za  vrijeme  upotrebe  mašine.  Upotreba  reznog 
elementa  koji  nije  uravnotežen,  nevršenje  odr-
žavanja bitno utiču na emisiju zvuka  i vibracije. 
Stoga  je  potrebno  primijeniti  preventivne mjere 
za  otklanjanje mogućih  šteta  izazvanih  preveli-
kom  bukom  ili  naprezanjima  od  vibracija;  vršiti 
održavanje mašine,  nositi  zaštitu  za  uši,  praviti 
pauze za vrijeme rada. 
30) Produženo izlaganje vibracijama može dove-
sti do ozljeda i smetnji u nervnom i vaskularnom 
sistemu  (poznate  kao  “Raynaudov  fenomen”  ili 
“bijeli prsti”) posebno kod osoba koje imaju pro-
blema sa cirkulacijom. Simptomi se mogu  javiti 
na  rukama,  zglobovima  i  prstima,  a  ispoljavaju 
se gubitkom osjećaja, utrnulošću, svrabom, boli, 
blijeđenjem  ili  strukturalnim  promjenama  kože. 
Ovi efekti mogu se proširiti kad su niske tempe-
rature  i/ili  ako preterano  stišćete  rukohvat. Kad 
se jave ovi simptomi, treba smanjiti vrijeme kori-
štenja mašine i obratiti se ljekaru.

 D) ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE

1) PAŽNJA! - Otkačite kapicu svjećice i pročitajte 
upute prije vršenja bilo kojeg zahvata čišćenja ili 
održavanja. Nosite odgovarajuću odjeću i radne 
rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
2)  PAŽNJA!  –  Nikada  nemojte  koristiti  mašinu 
kad su njeni dijelovi istrošeni ili oštećeni. Dijelovi 
u  kvaru  ili  oštećeni dijelovi moraju  se  zamijeni-
ti,  nikada  popravljati.  Koristite  isključivo  origi-
nalne rezervne dijelove: upotreba neoriginalnih 
rezervnih  dijelova  i/ili  dijelova  koji  nisu  isprav-
no namontirani, može ugroziti sigurnost mašine, 
izazvati nezgode ili ozljede osoba, a pritom pro-
izvođač neće biti odgovoran niti obavezan nado-
knaditi štetu. 
3) Svi zahvati održavanja i podešavanja koji nisu 
opisani u ovom priručniku moraju se izvršiti kod 
ovlaštenog zastupnika ili u specijaliziranom ser-
visu,  koji  posjeduje  odgovarajuće  znanje  i  alat 
potreban da se ispravno izvrše pomenuti zahvati 
te da se zadrži izvorni stupanj sigurnosti mašine. 
Zahvati koji se izvrše u neodgovarajućim objek-
tima ili od strane nekvalifikovanih osoba dovode 
do  prekida  važenja  bilo  kojeg  oblika  garancije, 
dok proizvođač neće  imati nikakvu obavezu ni-
ti odgovornost.
4) Nakon svake upotrebe, otkačite kabal svjeći-
ce i provjerite da nema eventualnih oštećenja.
5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako bi-
ste bili sigurni da je mašina uvijek u sigurnim rad-
nim  uslovima.  Redovno  održavanje  osnovni  je 
uslov za sigurnost i očuvanje efikasnosti.
6)  Redovno  provjeravajte  jesu  li  vijci  na  reznoj 
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glavi ispravno pritegnuti.
7) Nosite radne rukavice i postavite štitnik rezne 
glave kad  rukujete  reznom glavom prilikom ski-
danja i montiranja iste.
8)  Za  vrijeme  vršenja  operacija  podešavanja 
mašine,  pazite  da  ne  uvučete  prste  između  re-
zne glave i fiksnih dijelova mašine.
9) Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne otkačite 
kabal svjećice  i dok se  rezna glava do kraja ne 
zaustavi. Za vrijeme zahvata na reznoj glavi, pa-
zite jer se rezna glava može kretati, čak i ako je 
kabal svjećice otkačen.
10) Kontrolišite često štitnik da provjerite da nije 
dotrajao  ili  oštećen.  Zamijenite  ga  ako  je  ošte-
ćen.
11) Zamijenite naljepnice na kojima su navedene 
upute i poruke upozorenja, ako su one oštećene.
12) Odložite mašinu  na mjesto  kojem  djeca  ne 
mogu pristupiti.
13) Ako u spremniku ima benzina, nemojte odla-
gati mašinu u prostorijama u kojima bi pare ben-
zina mogle doći u dodir s plamenom, iskrama ili 
jakim izvorom topline.
14) Pričekajte da se motor ohladi, prije nego što 
mašinu odložite u bilo koju prostoriju.
15) Da biste smanjili rizik od požara, očistite ma-
šinu,  a  posebno motor  od  ostataka  trave,  lišća 
ili viška masnoće; nemojte ostavljati unutar pro-
storija posude s ostacima odrezanog materijala.
16) Ukoliko spremnik treba isprazniti, to treba da 
uradite na otvorenom i kad je motor hladan.
17)   Prije  odlaganja mašine,  provjerite  da  li  ste 
izvadili  ključeve  ili  da  li  ste  skinuli  alat  korišten 
za održavanje.

 E) PREOSTALI RIZICI

I pored poštovanja svih sigurnosnih upozorenja, 
ipak mogu i dalje postojati preostali rizici koji se 
ne  mogu  izuzeti.  Prema  tipologiji  i  konstrukci-
ji mašine, potencijalne opasnosti  koje  se mogu 
predvidjeti jesu sljedeće:
–   Ozljede  prstiju  i  šaka  ako  dođu  u  dodir  s  re-
znom glavom koja se okreće

–   Ozljede  stopala  ako  dođu  u  dodir  s  reznom 
glavom.

–   Ozljede očiju ukoliko ne nosite zaštitne naoča-
le (zbog odlijetanja kamenja i zemlje)

–   Ozljeda sluha ukoliko ne nosite zaštitu za uši.

 F) TRANSPORT I POMICANJE

1) Svaki put kad  je potrebno pomaknuti  ili  tran-
sportirati mašinu postupite kako slijedi:
–   Ugasite motor, sačekajte da se zaustavi rezna 
glava i otkačite kapicu svjećice;

–   Postavite štitinik rezne glave;

–   Uhvatite mašinu samo za rukohvate i usmjeri-
te reznu glavu u smjeru suprotnom od smjera 
kretanja.

2)  Kada  prevozite  mašinu  na  prevoznom  sred-
stvu,  trebate  je  postaviti  na  način  da  ona  ne 
predstavlja opasnost ni za koga i trebate je učvr-
stiti kako se ne bi prevrnula i oštetila i kako gori-
vo ne bi izašlo. 

 G) ZAŠTITA OKOLIŠA

1) Zaštita okoliša mora predstavljati bitan i prio-
ritetni aspekt prilikom upotrebe mašine,  radi ci-
vilnog načina življenja i zaštite okoliša. Nemojte 
uznemiravati susjede.
2) Strogo slijedite  lokalne propise za zbrinjava-
nje ambalaže, ulja, benzina, filtera, istrošenih di-
jelova ili bilo kojeg drugog elementa koji ima jak 
utjecaj na okoliš; ovaj otpad se ne smije bacati u 
obični otpad, već se mora odvojiti i predati odre-
đenim centrima za skupljanje otpada koji će se 
pobrinuti za recikliranje materijala.
3) Strogo slijedite  lokalne propise za zbrinjava-
nje otpadnog materijala nakon košenja.
4)  Kada više mašinu ne budete koristili, nemoj-
te  je  napustiti  u  okolišu,  već  je  predajte  centru 
za  skupljanje  otpada,  prema  važećim  lokalnim 
propisima. 

 PROPISI ZA UPOTREBU
NAPOMENA - Slike navedene u tekstu na-
laze se na na str. iii i narednim stranicama 
ovog priručnika.

 1. MONTAŽA MAŠINE

VAŽNO Mašina  se  isporučuje  s  nekim  dijelovi-
ma koji nisu namontirani i s praznim spremnikom 
smjese goriva.   

  PAŽNJA!   Uvijek  nositi  jake  radne  ruka-
vice  prilikom  rukovanja  s  reznim  glavama. 
Strogo pazite prilikom montaže dijelova kako 
ne biste ugrozili sigurnost i efikasnost maši-
ne; ukoliko niste sigurni, pozovite ovlaštenog 
zastupnika.

  PAŽNJA!   Skidanje ambalaže i dovršetak 
montaže trebaju se izvršiti na ravnoj i čvrstoj 
površini,  s  dovoljno  prostora  za  pokretanje 
mašine  i pakovanja  i  uz pomoć odgovaraju-
ćeg alata.

Ambalažu  treba  zbrinuti  prema  važećim  lokal-
nim propisima.
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1.1 DOVRŠETAK MONTAŽE MAŠINE

1.1a Modeli “MONO” (Sl. 1)

–   Postaviti kapicu (1) i staviti klin (1a) u jednu od 
tri rupe koje se nalaze na prijenosnoj cijevi.

–   Namontirati gornji dio s barijerom prednjeg ru-
kohvata (2) pomoću vijaka (3), pazeći da osta-
nu u svom položaju oba poluoklopa za spreča-
vanje vibracija (4)

–   Pritegnite vijke do kraja (3).

1.1b Modeli “DUPLEX” (Sl. 2)

–   Odvijte  središnju  okruglu  ručicu  (1)  i  skinite 
kapicu (2). 

–   Postavite  upravljač  (3),  vodeći  računa da  ko-
mande budu na desnoj strani.

–   Okrenite upravljač u što pogodniji  radni polo-
žaj  i učvrstite ga pomoću kapice (2)  i okrugle 
ručice (1). 

–   Zakačite navlaku (7) komandi na odgovaraju-
ću kuku za držanje kabla (8).

NAPOMENA Odvijanjem okrugle  ručice  (1) mo-
guće je okrenuti upravljač da se smanje dimenzije 
mašine za vrijeme skladištenja.

1.2  MONTAŽA ŠTITNIKA REZNE GLAVE 
(Sl. 3)

  PAŽNJA!   Svaka rezna glava ima posebni 
štitnik.  Nikada  nemojte  koristiti  štitnike  koji 
se  razlikuju  od  onih  navedenih  za  svaku 
reznu glavu.

  PAŽNJA!   Nosite  zaštitne  rukavice  i 
postavite štitnik sječiva.

–   Odvijte  vijke  (1)  i  skinite  pločicu  (2)  sa  štitni-
ka (3).

–   Postavite štitnik  (3) na završni  kraj pogonske 
cijevi (4) i postavite pločicu (2) fiksirajući je po-
moću vijaka (1), ali nemojte vijke pritezati, kako 
bi se štitnik slobodno mogao kretati duž cijevi.

–   Usmjerite štitnik (3) sve dok središnji vijak (5) 
ne dođe na otvor (6) koji se nalazi na pogon-
skoj  cijevi  i  zavrnite  ga  do  kraja  na  način  da 
bude dobro umetnuta u otvor i da onemogući 
pomicanje štitnika.  

–   Pritegnite vijke do kraja (1).

1.3  MONTAŽA I DEMONTAŽA REZNIH 
GLAVA I PRIPREMA ŠTITNIKA

 PAŽNJA!  Koristiti samo originalne rezne 
glave ili rezne glave koje je zvanično odobrio 
proizvođač.

1.3.1 Izbor rezne glave

Odaberite  reznu  glavu  koja  je  najpogodnija  ra-
du  koji  trebate  izvršiti,  slijedite manje-više  slje-
deće upute:
–  sječivo s 3 kraka pogodno  je za  rezanje ši-
blja i sitnog raslinja do 2 cm prečnika;

–  glava s reznom niti može rezati visoku travu 
i bilje u blizini ograda, zidova,  temelja, nogo-
stupa, oko drveća itd. ili za kompletno čišćenje 
posebnog područja u vrtu;

Svakoj  reznoj  glavi  odgovara  posebni  štitnik, 
prema uputama koje slijede.

VAŽNO  Rezne glave su učvršćenje pomoću na-
voja nagnutog ulijevo, te se stoga odvijaju u smje-
ru kazaljke na satu, a zavijaju u smjeru suprotnom 
od kazaljke na satu. Skinite sve dijelove koji su 
eventualno namontirani, a koje ćete koristiti u ra-
znim konfiguracijama, u zavisnosti od korištene 
rezne glave.

1.3.2  Sječivo s 3 kraka (Sl. 4)

a) Montaža
–   Kad je držač rastojanja (1a) ispravno namonti-
ran na osovinu, namontirajte unutrašnji metal-
ni prsten  (1) u prikazanom smjeru, pazeći da 
se žljebovi savršeno poklope sa žljebovima na 
kutnom prijenosu (2).

–   Namontirajte  sječivo  (3)  i  spoljašnju  prstena-
stu navrtku (4) tako da ravni dio bude okrenut 
prema sječivu.

–   Stavite isporučeni ključ (5) u odgovarajuću ru-
pu, okrenite rukom sječivo (3) i gurnite ključ (5) 
sve dok ne uđe u  rupu na kosom  rezu  (2),  te 
blokirajte okretanje.

–   Namontirajte podlogu (6) i zavrnite maticu (7) 
pritegnite  je  do  kraja  u  smjeru  suprotnom od 
smjera kazaljke na satu (25 Nm).

–   Izvadite ključ (5) da bi okretanje opet bilo mo-
guće.

b) Prilagođavanje štitnika
–   Sinite dodatni štitnik (8 - ako je prethodno na-
montiran), odvijanjem vijka (10) i otkačite kop-
če koje su umetnute škljocanjem u štitnik (9).

c) Demontaža
–   Stavite isporučeni ključ (5) u odgovarajuću ru-
pu, okrenite rukom sječivo (3) i gurnite ključ (5) 
sve dok ne uđe u  rupu na kosom  rezu  (2),  te 
blokirajte okretanje.

–   Odvijte maticu (7) u smjeru kazaljke na satu i 
skinite podlogu (6).

–   Sinite  vanjski  metalni  prsten  (4),  potom  ski-
nite sječivo  (3)  i unutrašnji metalni prsten  (1), 
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pazeći  da  ne  skinete  držač  rastojanja  (1a)  s 
osovine.

1.3.3 Glava s reznom niti (Sl. 5)

a) Montaža
–   Kad je držač rastojanja (1a) ispravno namonti-
ran na osovinu, namontirajte unutrašnji metal-
ni prsten (1) a vanjski prsten (4) u prikazanom 
smjeru, pazeći da se žljebovi savršeno poklo-
pe sa žljebovima na kutnom prijenosu (2).

–   Stavite isporučeni ključ (3) u odgovarajuću ru-
pu na unutrašnjoj prstenastoj navrtki (1), okre-
nite  rukom  prstenastu  navrtku  gurajući  ključ 
(3) sve dok ne uđe u rupu na kosom rezu (2), 
te blokirajte okretanje.

–   Namontirajte glavu s reznom niti  (11)  tako što 
ćete je okretati u smjeru suprotnom od smjera 
kazaljke na satu.

–   Izvadite ključ (3) da bi okretanje opet bilo mo-
guće.

b) Prilagođavanje štitnika
–   Namontirajte  dodatni  štitnik  (5)  umetanjem 
kopči u odgovarajuća sjedišta na štitniku    (6) 
i pritisnite sve dok ne čujete da su škljocnule; 
potom fiksirajte štitnik pomoću vijka (10).

  PAŽNJA!   Kad  koristite  glavu  s  reznom 
niti, uvijek treba da bude namontiran dodatni 
štitnik, s nožem za rezanje niti.

c) Demontaža
–   Stavite isporučeni ključ (3) u odgovarajuću ru-
pu na unutrašnjoj prstenastoj navrtki (1), okre-
nite  rukom  prstenastu  navrtku  gurajući  ključ 
(3) sve dok ne uđe u rupu na kosom rezu (2), 
te blokirajte okretanje.

–   Skinite glavu nosač niti (4) tako što ćete je od-
vrnuti u smjeru kazaljke na satu, ali pazite da 
ne skinete držač rastojanja (1a) s osovine.

1.4  MONTAŽA ŠIPKE 
      (Modeli sa Splitom osovine -. Sl. 6)

–   Izvucite zaporni klin (1) i gurajte donji deo šip-
ke  (2)  sve  dok  zaporni  klin  (1)  ne  škljocne  u 
otvoru (3) na šipci. Umetanje klina biće  lakše 
ako  se  lagano  okreće  donji  dio  (2)  u  obadva 
smjera; klin (1) je do kraja umetnut ako je skroz 
ušao u otvor.

–   Kad  ste  klin  postavili,  do  kraja  zavrnite  ruči-
cu (4).

 2. PRIPREMA ZA RAD

2.1 PROVJERA MAŠINE

Prije početka rada postupite kako slijedi:

–   Provjerite da nema vijaka koji  su popustili  na 
mašini ili na reznoj glavi;

–   Provjerite da rezna glava nije oštećena te jesu 
li metalna sječiva (ako su namontirana) dobro 
naoštrena;

–   Provjerite da li je filter za vazduh čist;
–   provjerite  odgovaraju  li  štitnici  korištenoj  re-
znoj glavi, jesu li dobro učvršćeni i efikasni;

–   Provjerite da li su rukohvati fiksirani.
 
2.2 PRIPREMA SMJEŠE GORIVA

Ova mašina je opremljena dvotaktnim motorom 
za koji je neophodna smješa od benzina i ulja.

VAŽNO  Ako  se  koristi  samo  benzin,  to  može 
oštetiti motor i prekinuti važenje garancije.

VAŽNO  Koristite samo kvalitetna goriva i ulja ka-
ko  bi  se  održao  učinak  i  zagarantovalo  trajanje 
mehaničkih organa.

2.2.1 Karakteristike benzina

Koristite samo bezolovni benzin (zeleni benzin) s 
brojem oktana ne manjim od 90 N.O.

VAŽNO Zeleni benzin stvara taloge u kanisteru 
ako se čuva duže od 2 mjeseca. Uvijek koristite 
svjež benzin!

2.2.2 Karakteristike ulja

Koristite  samo  sintetičko  ulje  odličnog  kvalite-
ta,  koje  je  posebno  namijenjeno  za  dvotaktne 
motore.
Kod ovlaštenog zastupnika mogu se naći ulja ko-
ja su posebno namijenjena za ovaj tip motora, a 
koja mogu garantovati maksimalni učinak.
Upotreba  ovih  ulja  omogućava  da  se  napravi 
smješa  u  odnosu  ulja  i  benzina  1:40  odnosno 
2,5%.

2.2.3  Priprema i čuvanje smješe goriva

 OPASNOST!   Benzin  i  smješa  su  zapa-
ljivi!
–   Pohranite benzin  i  smješu u  službeno po-
tvrđenim  kanisterima  za  goriva,  na  sigur-
nom  mjestu,  podalje  od  izvora  topline  ili 
otvorenog plamena.

–   Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.
–   Nemojte pušiti dok pripremate smješu i ne 
udišite pare benzina.

Za pripremu smješe postupite kako slijedi:
–   Sipajte u službeno potvrđeni kanister otprilike 
pola količine benzina.

–   Dodati svo ulje, prema tabeli.
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–   Dodajte ostatak benzina.
–   Zatvorite poklopac i snažno protresite.

VAŽNO Smješa može zastarjeti. Nemojte pripre-
mati prekomjernu količinu smješe kako ne bi doš-
lo do stvaranja taloga.

VAŽNO Kanisteri u kojima se čuva smješa i ben-
zin moraju biti obilježeni i prepoznatljivi kako ih ne 
biste zamijenili prilikom upotrebe.

VAŽNO Povremeno čistite kanistere s benzinom i 
smješom kako biste uklonili moguće taloge.

2.3 SIPANJE GORIVA

  OPASNOST!   Nemojte  pušiti  dok  sipate 
benzin i ne udišite pare benzina.

  PAŽNJA!   Odvrnite poklopac na  kaniste-
ru  i  to  pažljivo  jer  je moguće  da  se  stvorio 
unutrašnji pritisak.

Prije sipanja goriva postupite kako slijedi:
–   Snažno protresite kanister sa smješom.
–   Postavite mašinu na ravnu površinu, u stabil-
nom položaju,a poklopac na spremniku  treba 
da bude podignut uvis.

–   Očistite  poklopac  na  spremniku  i  okolni  pro-
stor kako za vrijeme dolivanja goriva nečisto-
ća ne bi ušla u spremnik.

–   Pažljivo odvrnite poklopac na spremniku kako 
biste postupno ispustili pritisak. Dolijte gorivo 
pomoću lijevka i nemojte sipati gorivo do vrha.

 PAŽNJA!   Zatvorite  uvijek  poklopac  na 
spremniku i zavrnite ga do kraja.

 PAŽNJA!   Odmah očistite svaki trag gori-
va koje se eventualno prosulo na mašinu  ili 
na zemlju i ne startujte motor sve dok se para 
benzina ne rasprši.

 3. UPOTREBA MAŠINE

3.1 STARTOVANJE MAŠINE

 PAŽNJA!   Startovanje mašine mora se iz-
vršiti  na  rastojanju  od  najmanje  3 metra  od 
mjesta gdje je gorivo sipano.

Prije startovanja motora postupite kako slijedi:
–   Postavite mašinu u stabilni položaj na zemlji.
–   Skinite štitnik sječiva (ako je namontirano).
–   Uvjerite se da sječivo (ako je namontirano) ne 

dodiruje zemlju ili druge predmete.
3.1.1 Startovanje hladnog motora

 PAŽNJA!   Za startovanje “hladnog” moto-
ra smatra se startovanje koje se izvrši nakon 
najmanje 5 minuta od zaustavljanja motora ili 
sipanja goriva.

Za  startovanje  mašine  postupite  kako  slijedi 
(Sl. 7):
1.   Gurnite prekidač (1) u položaj «l».
2.   Aktivirajte starter, okretanjem poluge (4) u po-

ložaj «B».
3.   Pritisnite dugme uređaja za paljenje (primer) 

(5)  3-4  puta  prije  nego  što  se  pokrene  kar-
burator.

4.   Pritisnite sigurnosnu polugu (3), aktivirajte ko-
mandnu polugu gasa (2) i držite je u položaju 
preko dugmeta okidača (7); potom pustite si-
gurnosnu polugu (3).

5.   Čvrsto držite mašinu na tlu jednom rukom za 
rukohvat  kako  ne  biste  izgubili  kontrolu  nad 
njom za vrijeme startovanja (Sl. 8).

VAŽNO Da se prijenosna cijev ne bi oštetila, ne 
trebate na nju nikada naslanjati ruku ili koljeno pri-
likom startovanja mašine.  

9.   Lagano povucite ručku za startovanje na 10-
15  cm  sve  dok  ne  osjetite  određeni  otpor,  a 
potom  je povucite  još nekoliko puta  sve dok 
ne čujete prvo pucketanje.

VAŽNO Da ne bi došlo do pucanja sajle, nemoj-
te je vući do kraja, nemojte pustiti da se češe duž 
ruba otvora vodilice sajle i postupno otpuštajte 
ručku, a ne naglo.

7.   Ponovo povucite ručku za startovanje sve dok 
se motor pravilno ne upali.

 PAŽNJA!   Startovanje  mašine  s  uključe-
nim starterom dovodi do kretanja rezne gla-
ve, koja se zaustavlja samo nakon što isklju-
čite starter.

8.   Aktivirati  na  kratko  polugu  gasa  (2)  kako  bi 
se  motor  doveo  na  minimalni  broj  okretaja, 
s  polugom  (4)  koja  automatski  dolazi  u  po-
ložaj «A».

9.   Ostavite motor da se okreće pri minimalnom 
broju okretaja najmanje 1 minut prije nego što 
počnete koristiti mašinu.

VAŽNO Ako se ručka sajle za startovanje više pu-
ta aktivira kad je starter uključen, motor se može 
ugušiti i otežati startovanje.

U slučaju gušenja motora, skinite svjećicu i laga-
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no povucite  ručku  (5)  sajle  za  startovanje  kako 
biste  uklonili  višak  goriva;  potom  osušite  elek-
trode svjećice i namontirajte svjećicu na motor.

3.1.2 Startovanje zagrijanog motora

Za pokretanje zagrijanog motora (odmah nakon 
zaustavljanja motora), slijedite točke1 - 5 - 6 - 7 
prethodnog postupka.

3.2  PODEŠAVANJE BRZINE REZNE GLAVE 
(Sl. 7)

Brzina rezne glave podešava se komandom ga-
sa (2), koja se nalazi na zadnjem rukohvatu (6) ili 
na desnom rukohvatu (6a) upravljača.

Aktiviranje gasa moguće je samo ako se istovre-
meno pritisne sigurnosna poluga (3).

Kretanje se prenosi s motora na prijenosno vra-
tilo preko centrifugalne spojke koja onemoguća-
va kretanje vratila kad motor radi pri minimalnom 
broju okretaja.

  PAŽNJA!   Rezna glava se ne smije kretati 
kad motor radi pri minimalnom broju okreta-
ja. Ako se  rezna glava kreće kad motor  radi 
pri  minimalnom  broju  okretaja,  trebate  po-
zvati  ovlaštenog  zastupnika  da  pravilno  po-
desi motor.

Ispravna  radna  brzina  dobija  se  kad  je  poluga 
gasa (2) pritisnuta do kraja.  

VAŽNO Za vrijeme prvih 6-8 sati rada ne koristite 
motor pri maksimalnom broju okretaja.

3.3 ZAUSTAVLJANJE MAŠINE (Sl. 7)

Za zaustavljanje mašine postupite kako slijedi:
–   Otpustite komandu gasa (2) i pustite motor da 
se  okreće  pri  minimalnom  broju  okretaja  na 
nekoliko sekundi.

–   Gurnite prekidač (1) u položaj «O».

  PAŽNJA!   Nakon što gas smanjite na mi-
nimum,  potrebno  je  nekoliko  sekundi  prije 
nego se rezna glava zaustavi

 4.  NAČIN I TEHNIKE RADA 

Poštujte susjede i okoliš:
–   Ne uznemiravajte susjede.
–   Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje 
otpadnog materijala nakon rezanja.

–   Strogo  slijedite  lokalne  propise  za  zbrinjava-
nje ulja, benzina, istrošenih dijelova ili bilo kog 

elementa koji može zagaditi okoliš.
 PAŽNJA!   Nosite prikladnu odjeću za vri-

jeme  rada.  Ovlašteni  zastupnik  Vam  može 
pružiti  informacije  o  najprikladnijoj  opremi 
za prevenciju nezgoda koja može garantovati 
Vašu sigurnost na radu.
  
4.1  UPOTREBA POJASA ZA NOŠENJE         

(Sl. 9)       

 PAŽNJA!  La macchina deve essere usata 
sempre agganciata all’imbracatura corretta-
mente indossata. Verificare frequentemen-
te l’efficienza dello sgancio rapido per per-
mettere di liberare rapidamente la macchina 
dalle cinghie in caso di pericolo.

Pojas za nošenje  treba staviti prije nego što za 
njega  zakačite  mašinu  u  odgovarajuću  kopču, 
a kaiševe  treba podesiti prema visni  i  stasu  ru-
kovaoca.

Uvijek  koristite  pojas  za  nošenje  koji  odgovara 
težini mašine:
–   ako je mašina lakša od 7,5 kg, mogu se koristiti 
modeli s jednim ili dva kaiša;

–   ako je mašina teža od 7,5 kg, mora se koristiti 
isključivo model s dva kaiša.

4.1.1 Model s jednim kaišem

Kaiš (1) treba da se prebaci preko lijevog rame-
na, prema desnom boku.  

4.1.2 Model s dva kaiša

Kaiš (2) treba staviti kad su:
–   oslonac  i  kopča  za  prikopčavanje mašine  na 
desnoj strani (2.1);

–   kopča za otkopčavanje naprijed (2.2);
–   ukrštanje kaiševa na leđima rukovaoca (2.3);
–   kopča  ispravno  zakopčana  na  lijevoj  strani 
(2.4).

Kaiševe  treba  zategnuti  na  način  da  se  težina 
ravnomjerno rasporedi na ramenima.

4.2  NAČIN KORIŠTENJA MAŠINE

 PAŽNJA!   Za vrijeme rada, mašinu uvijek 
treba držati čvrsto s obadvije ruke, držeći po-
gonsku jedinicu na desnoj strani  tijela, a re-
znu glavu ispod linije pojasa.

Prije nego što prvi put počnete raditi s mašinom, 
poželjno je da istu prvo upoznate i da upoznate 
pogodne  tehnike  rada na način što ćete proba-
ti  ispravno  da  stavite  pojas  za  nošenje,  čvrsto 



10

uhvatiti  mašinu  i  napraviti  pokrete  koje  trebate 
praviti za vrijeme rada.

Odaberite  reznu  glavu  koja  je  najpogodinija  za 
posao koji  trebate obaviti  i  pripremite na odgo-
varajući način mašinu i štitnike, kako je prikaza-
no u poglavlju 2).

4.3 TEHNIKE RADA

4.3.1  Sječivo s 3 kraka (Sl. 10)

Počnite  rezati  raslinje  odozgo,  a  potom  prema 
dolje na način da režete granje ustinjavajući ih u 
sitne komade.

4.3.2 Glava s reznom niti

 PAŽNJA!   Koristiti  SAMO  najlonske  niti. 
Upotreba metalnih niti, plastificiranih metal-
nih  niti  i/ili  niti  koje  nisu  pogodni  za  glavu, 
može nanijeti ozbiljne telesne ozljede.

Za vrijeme upotrebe, potrebno je zaustaviti mo-
tor  i  povremeno  otkloniti  travu  koja  se  obavila 
oko mašine,  kako  ne  bi  došlo  do  pregrijavanja 
prijenosne cijevi uslijed trave koja se zaplela is-
pod štitnika. 
Uklonite zapetljanu travu odvijačem vijaka kako 
bi se šipka mogla ispravno ohladiti.

 PAŽNJA!   Nemojte koristiti mašinu za me-
tenje,  naginjući  glavu  s  reznom  niti.  Snaga 
motora može izbaciti predmete i sitno kame-
nje do 15 metara ili više, te tako izazvati ošte-
ćenja ilitelesne ozljede

a) Rezanje u pokretu (Košenje) (Sl. 11)

Ići normalno, praveći  lučne pokrete poput obič-
ne kose, a da tom prilikom ne naginjete glavu s 
reznom niti. 
Prvo  probajte  rezati  na  odgovarajućoj  visini  na 
malom  prostoru,  kako  bi  visina  reza  bila  ujed-
načena  i  tom prilikom držite glavu s reznom niti 
uvek na istoj udaljenosti od tla.
Za  komplikovanije  rezanje  bilja,  može  biti  kori-
sno nageti glavu s reznom niti za oko 30° ulijevo.

 PAŽNJA!   Nemojte  raditi  na  ovaj  način 
ukoliko postoji mogućnost da dođe do izbaci-
vanja predmeta koji bi mogli ozlijediti osobe, 
životinje ili nanijeti štetu.

b) Precizno rezanje (Obrezivanje)

Držite mašinu malo nagetu na način da donji dio 
glave s reznom niti ne dodiruje tlo i da se linija re-
zanja nađe u željenoj točki; rukovaoc uvijek treba 

držati reznu glavu podalje od sebe. 

c)  Rezanje u blizini ograda / temelja (Sl. 12)

Polako približite glavu s reznom niti ogradi, koči-
ćima, stijenama, zidovima itd.; ne treba se naglo 
približiti bilju. 
Ako  nit  udari  o  kakvu  prepreku,  može  pući  ili 
se  istrošiti;  ako  se  zamrsi  u  ogradu,  može  na-
glo pući.
U  svakom  slučaju,  rezanje  oko  staza,  temelja, 
zidova,  itd. može dovesti do većeg  trošenja niti 
nego obično.

d) Rezanje oko stabala (Sl. 13)

Krećite se oko stabla s lijeva udesno i polako se 
približavajte deblima na način da nit ne udari o 
deblo, a glavu s  reznom niti držite malo nagetu 
naprijed.
Imajte na umu da najlonska nit može presjeći ili 
oštetiti sitno šiblje  te da udarac najlonske niti o 
stablo  raslinja  ili  drveća  s mekom  korom može 
ozbiljno oštetiti biljku.

e)  Podešavanje dužine niti za vrijeme rada 
(Sl. 14)

Ova mašina  je  opremljena  glavom  “Udari  i  idi” 
(Tap & Go).
Za vađenje nove niti, udarite glavu s reznom ni-
ti  o  tlo  dok  se motor  kreće maksimalnom  brzi-
nom; nit  automatski  izlazi,  a nož za  rezanje niti 
reže višak niti.

4.4 KRAJ RADA

Na kraju rada postupite kako slijedi:
–  Zaustavite mašinu kako je prethodno navede-
no (Vidi 3.3).

–  Pričekajte da se rezna glava zaustavi i na-
montirajte štitnik sječiva.

 5.  REDOVNO ODRŽAVANJE 

Ispravno održavanje od bitnog je značaja da se 
tokom vremena održi  izvorna efikasnost  i sigur-
nost rada mašine.

 PAŽNJA!   Za vrijeme zahvata održavanja 
postupite kako slijedi:
–   Skinite kapicu svjećice.
–   Pričekajte da se motor dovoljno ohladi.
–   Koristite  zaštitne  rukavice  kada  rukujete 
sječivima.

–   Štitnik  sječiva  treba  biti  namontiran  osim 
onda kad vršite zahvate na samom sječivu.

–   Ne prosipati u okoliš ulje, benzin niti drugi 
materijal koji zagađuje.
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5.1 ČUVANJE

Na kraju svakog rada, pažljivo očistite mašinu od 
prašine  i  ostataka,  provjerite  da  nema  ošteće-
nih dijelova, zamijenite dijelove u kvaru. Mašinu 
trebate  čuvati  na  suhom mjestu  zaštićenom od 
vremenskih neprilika, a štitinik sječiva  treba biti 
ispravno namontiran.

5.2  ČIŠĆENJE MOTORA I PRIGUŠIVAČA

Za smanjenje rizika od požara, često čistite kril-
ca  cilindra  komprimiranim  vazduhom  i  očistite 
prigušivač od grančica, lišća ili drugih ostataka.

5.3 POGONSKA JEDINICA

Kako  ne  bi  došlo  do  pregrijavanja  i  oštećenja 
motora,  rešetke  za  usis  rashladnog  vazduha 
moraju se  redovno čistiti  i oslobađati od piljevi-
ne i ostataka.
Ukoliko  primijetite  znakove  oštećenja,  pozovi-
te vašeg ovlaštenog zastupnika da ih zamijeni.

5.4 DIJELOVI ZA FIKSIRANJE

Povremeno  provjeravajte  jesu  li  vijci  i  matice 
učvršćeni te jesu li rukohvati čvrsto pitegnuti.

5.5  ČIŠĆENJE FILTERA  ZA VAZDUH          
(Sl. 15)

VAŽNO  Čišćenje  filtera  za  vazduh  od  bitnog  je 
značaja za dobar  rad  i  trajanje mašine. Nemojte 
raditi bez filtera ili s oštećenim filtrom kako ne bi-
ste trajno oštetili motor.  

Čišćenje treba izvršiti svakih 15 sati rada.

Postupak čišćenja filtera:
–   Odviti okruglu ručicu (3), skinuti poklopac (1) i 
filterski element (2).

–   Oprati filterski element (2) vodom i sapunom. 
Ne koristiti benzin ili ostale razrijeđivače.

–   Ostaviti filter da se osuši na vazduhu. 
–   Vratiti na mjesto filterski element (2) i poklopac 
(1) i do kraja zavrnuti okruglu ručicu (3).

5.6 PROVJERA SVJEĆICE (Sl. 16)

Povremeno  skinite  i  očistite  svjećicu  i  uklonite 
moguće naslage prljavštine metalnom četkicom.
Provjerite  i podesite ispravno rastojanje između 
elektroda. 
Vratite  svjećicu na mjesto  i  zavrnite  je do kraja 
isporučenim ključem.

Svjećicu treba zamijeniti svjećicom koja će imati 
ista svojstva u slučaju da su elektrode pregorje-

le  ili da je izolator istrošen, a svakako jednom u 
100 sati rada.

5.7 KOSI REZ (Sl. 17)

Podmažite mašću na bazi litija. 
Skinite vijak (1)  i stavite mast pa ručno okrećite 
vratilo sve dok mast ne izađe; potom vratite vijak 
na mjesto (1).

5.8 ODRŽAVANJE SJEČIVA

5.8.1  Oštrenje sječiva s 3 kraka (Sl. 18)

 PAŽNJA!   Koristiti  zaštitne  rukavice  Ako 
se oštrenje vrši bez skidanja sječiva, otkačite 
kapicu svjećice.

Oštrenje  treba  vršiti  imajući  u  vidu  tip  sječiva  i 
oštrica, treba koristiti ravnu turipiju i djelovati po-
djednako na sve vrhove.

Upute za ispravno oštrenje dane su na Sl. 19:

    A  =  Pogrešno oštrenje
    B  =  Ograničenja oštrenja
    C  =  Kutovi pogrešni i nejednaki

VAŽNO  Važno  je  da  se  nakon  oštrenja  očuva 
ispravna  uravnoteženost  sječiva.  Iz  sigurnosnih 
razloga neophodno je da sječivo naoštri i uravno-
teži  specijalizirani  servis,  koji  posjeduje  znanje  i 
alat potreban za vršenje tih operacija, da se ne bi 
rizikovalo oštećenje sječiva i da ono ne bi postalo 
nesigurno za vrijeme upotrebe.

Sječiva  s  3  kraka  mogu  se  koristiti  s  obadvije 
strane. Kad se  istroši  jedna strana rubova, mo-
guće  je  okrenuti  sječivo  i  koristiti  drugu  stranu 
rubova.

 PAŽNJA!   Sječivo  nikada  ne  treba  po-
pravljati, već je neophodno da se ono zamije-
ni čim se primijete znaci  loma ili se premaši 
granica oštrenja.

5.8.2  Zamjena sječiva s 3 kraka 

Na  ovoj mašini  predviđena  je  upotreba  sječiva 
sa šifrom navedenom u tabeli na strani vi.

S obzirom na razvoj proizvoda, prethodno nave-
dena  sječiva mogu  se  zamijeniti  drugim  tokom 
vremena s istim svojstvima međusobne moguć-
nosti zamjene i sigurnosti rada.

5.9  ZAMJENA NITI NA GLAVI (Sl. 19)

–   Pratite redoslijed prikazan na slici.



12

5.10  OŠTRENJE NOŽA ZA REZANJE NITI 
(Sl. 20)

–   Skinite nož za rezanje niti (1) sa štitnika (2) od-
vijanjem  vijaka (3).

–   Učvrstite nož za rezanje niti u stezaljku, pa ga 
naoštrite pomoću ravne turpije vodeći računa 
da zadržite izvorni kut reza.

–   Ponovo namontirajte nož na štitnik.

5.11 DUŽE NEKORIŠTENJE

VAŽNO  Ako  predviđate  da  mašinu  ne  koristite 
više od 2 -3 mjeseca, trebate izvršiti neke radnje 
kako ne biste imali problema pri ponovnoj upotre-
bi mašine ili trajno oštetili motor.

Prije odlaganja mašine postupite kako slijedi:
–   Ispraznite spremnik goriva.
–   Pokrenite motor  i  pustite ga da se okreće pri 
minimalnom broju okretaja sve dok se ne za-
ustavi na način da se potroši svo gorivo u kar-
buratoru.

–   Ostavite motor da se ohladi prije nego što od-
ložite mašinu.

U  trenutku  uključivanja  mašine,  piripremiti  ma-
šinu kako  je navedeno u poglavlju  “2. Priprema 
za rad”.

 6.  IZVANREDNO ODRŽAVANJE 

Ove zahvate treba izvršiti isključivo ovlašteni za-
stupnik.
Zahvati koji se izvrše u neodgovarajućim objek-
tima ili od strane nekvalifikovanih osoba dovode 
do prekida važenja bilo kojeg oblika garancije.

6.1  PODEŠAVANJE MINIMALNOG BROJA 
OKRETAJA

 PAŽNJA!   Ako  se  rezna  glava  kreće  kad 
motor  radi  pri  minimalnom  broju  okretaja, 
trebate  pozvati  ovlaštenog  zastupnika  da 
pravilno podesi motor.

6.2 PODEŠAVANJE KARBURATORA

Karburator je podešen u tvornici na način da se 
dobije maksimalni učinak u svakoj situaciji kori-
štenja  mašine  uz  minimalno  ispuštanje  štetnih 
plinova, prema važećim zakonskim propisima.

U slučaju slabog učinka obratite se ovlaštenom 
zastupniku za provjeru izgaranja i motora.

  7.  DIJAGNOSTIKA 

Što činiti ako ...

Uzrok problema Korekcijska radnja

1. Motor se ne pokreće ili ne ostaje u pokretu

Postupak pokretanja nije 
ispravno izvršen

Slijediti upute 
(vidi poglavlje 3)

Svjećica je zaprljana ili ra-
stojanje između elektroda 
nije ispravno

Provjeriti svjećicu 
(vidi poglavlje 5)

Filter za vazduh zapušen Očistiti i/ili zamijeniti filter 
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri izgaranju Pozovite ovlaštenog 
zastupnika

2. Motor se pokreće, ali ima malo snage

Filter za vazduh zapušen Očistiti i/ili zamijeniti filter 
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri izgaranju Pozovite ovlaštenog 
zastupnika

3. Motor nepravilno radi ili nema 
snage pod opterećenjem

Svjećica je zaprljana 
ili rastojanje između 
elektroda nije ispravno

Provjeriti svjećicu 
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri izgaranju Pozovite ovlaštenog 
zastupnika

4. Motor preterano dimi

Pogrešni sastav smješe 
goriva

Pripremiti smješu prema 
uputama (vidi poglavlje 2)

Problemi pri izgaranju Pozovite ovlaštenog 
zastupnika

6. Ako mašina počne čudno vibrirati

Pogrešno podešavanje
izgaranja

Pozovite ovlaštenog 
zastupnika

5. Rezna glava se pokreće kad motor 
radi pri minimalnom broju okretaja

Oštećena je ili su neki njeni 
dijelovi popustili

Zaustaviti mašinu i otkačiti 
kabal svjećice
Provjeriti da nema eventu-
alnih oštećenja
Provjeriti da nema dijelova 
koji su popustili i pritegnuti 
ih
Izvršiti provjere, zamjenu 
ili popravke u specijalizira-
nom servisu
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JAK ČÍST NÁVOD K POUŽITÍ

V  textu  návodu  se  nacházejí  některé  odstavce 
obsahující  mimořádně  důležité  informace.  Tyto 
odstavce  jsou  značeny  odlišným  stupněm  zvý-
raznění s následujícím významem:

POZNÁMKA nebo 
DŮLEŽITÁ  INF.  Upřesňuje  nebo  blíže  vysvět-
luje  některé  již  předem  uvedené  informace  se 
záměrem  vyhnout  se  poškození  stroje  a  způso-
bení škod.
 
  UPOZORNĚNÍ!   Upozorňuje  na  možnost 
ublížení  na  zdraví,  způsobeného  sobě nebo 
jiným osobám v případě neuposlechnutí.

 NEBEZPEČÍ!   Upozorňuje  na  možnost 
těžkého ublížení na zdraví nebo i smrti, způ-
sobeného sobě nebo jiným osobám v přípa-
dě neuposlechnutí.

 SEZNÁMENÍ SE STROJEM  

POZNÁMKA – Obrázky odpovídající odka-
zům se nacházejí na str. ii tohoto návodu.

POPIS STROJE A JEHO POUŽITÍ

Tento  stroj  je  zařízením  pro  práce  na  zahradě, 
konkrétně  se  jedná  o  přenosný  křovinořez/oře-
závač  okrajů  trávníku  s  tepelným motorem,  ur-
čený pro domácí kutily.

K  hlavním  součástem  stroje  patří  motor,  který 
prostřednictvím převodového hřídele, uzavřené-
ho v trubce, a pravoúhlé předlohy uvádí do čin-
nosti  řezací  zařízení,  které  je  nakonfigurováno 
do různých druhů, aby realizovalo různé funkce. 

Obsluha je schopna držet stroj pomocí popruhu 

a může ovládat hlavní ovládací prvky tak, že se 
bude neustále zdržovat v bezpečné vzdálenosti 
od řezacího zařízení. 
 
Určené použití

Tento stroj byl navržen a vyroben pro:
–   sečení trávy a nedřevnatého porostu prostřed-
nictvím  nylonového  drátu  (např.  na  okrajích 
záhonů,  plantáží,  stěn,  plotů  nebo  zelených 
prostor omezené plochy za účelem dokončení 
sekání provedeného sekačkou);

–   sekání  vysoké  trávy,  řezání  haluzí,  větví  a 
dřevnatých keřů s průměrem až do 2 cm s po-
mocí kovových nebo plastových nožů.

Druhy uživatelů

Tento stroj je určen k použití ze strany spotřebi-
telů, tedy neprofesionální obsluhy. Tento stroj je 
určen pro použití „domácími kutily“.

Nevhodné použití

Jakékoli  jiné  použití,  které  se  liší  od  výše  uve-
dených  použití,  může  být  nebezpečné  a  může 
způsobit  ublížení  na  zdraví  osob  a/nebo  škody 
na majetku. Do nevhodného použití patří (napří-
klad, ale nejen):
–   použití stroje pro zametání;
–   úprava živých plotů nebo provádění jiných pra-
cí,  při  kterých  řezací  zařízení  není  používáno 
na úrovni terénu;

–   odvětvování stromů;
–   použití  stroje  s  řezacím zařízením nad úrovní 
řemenu obsluhy;

–   použití stroje pro řezání materiálů nerostlinné-
ho původu;

–   používání stroje více než jednou osobou.

IDENTIFIKAČNÍ ŠTÍTEK 
A SOUČÁSTI STROJE

1.  Úroveň akustického výkonu
2.  Označení shody
3.  Rok výroby
4.  Vztažný model výrobce
4a. Model stroje
5.  Výrobní číslo
6.  Název a adresa Výrobce
7.  Počet emisí
8.  Kód výrobku

11.  Pohonná jednotka
12.  Převodová trubka

CS DŮLEŽITÁ INF. - K POZORNÉMU PŘEČTENÍ PŘED POUŽITÍM STROJE. 
Uschovejte kvůli dalšímu použití.
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13.  Řezací zařízení 
  a. Nůž se 3 hroty
  b. Upínací hlava drátu
14.  Ochranný kryt řezacího zařízení
15.  Přední rukojeť
16.  Bariéra
17.  Rukojeť
18.  Zadní rukojeť
19.  Bod uchycení (popruhu)
20. Popruh 
  a. se samostatným řemenem
  b. s dvojitým řemenem
21.  Pravoúhlá předloha
22.   Ochranný kryt nože 

(pro použití během přepravy)
23.  Zapalovací svíčka

31.  Vypínač motoru
32.  Ovládání akcelerátoru
33.  Pojistná páka akcelerátoru
34.  Startovací rukojeť
35.  Ovládání sytiče (Startér)  
36.   Ovládání zařízení pro nasávání paliva 

(Primer)
37.   Dělič akcelerátoru (je-li součástí)
38.  Uzávěr palivové nádržky

Příklad prohlášení o shodě se nachází na před-
poslední straně návodu.

POPIS VYSVĚTLUJÍCÍCH SYMBOLŮ 
(jsou-li součástí)

41.  Nádržka na palivovou směs
42.  Polohy vypínače motoru
  a = zastavení
  b = chod
43.  Ovládání sytiče (Startér)
44.  Ovládání zařízení pro nasávání paliva 

(primer)
45.  Směr otáčení řezacího zařízení

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

Váš stroj se musí používat opatrně. Za tímto úče-
lem byly na stroj umístěny symboly, jejichž cílem 
je připomínat vám základní opatření související s 
použitím. Význam jednotlivých symbolů je násle-
dující. Dále vám doporučujeme, abyste si pozor-
ně přečetli bezpečnostní pokyny uvedené v pří-
slušné kapitole tohoto návodu. 
Vyměňte poškozené nebo nečitelné štítky.

51.   Upozornění! Nebezpečí. Tento stroj se v pří-
padě nesprávného použití může stát nebez-
pečným pro uživatele i pro jiné osoby.

52.   Před  použitím  tohoto  stroje  si  přečtěte  ná-
vod k použití.

53.   Pracovník  obsluhující  tento  stroj  může  být 

při  každodenním  opakovaném  používání  v 
běžných podmínkách vystaven hladině hlu-
ku  rovnající  se  nebo převyšující  85 dB  (A). 
Používejte  ochranu  sluchu,  ochranné brýle 
a ochrannou přilbu.

54.   Používejte  ochranné  rukavice  a  ochran-
nou obuv!

55.   Nebezpečí  vymrštění!  Během  použití  stro-
je  udržujte  osoby  nebo  domácí  zvířata  ve 
vzdálenosti nejméně 15 m!

56.   Maximální  rychlost  řezacího  zařízení. 
Používejte pouze vhodná řezací zařízení.

57.   Nepoužívejte  nože  ve  tvaru  kruhové  pily. 
Nebezpečí: Použití nožů ve tvaru kruho-
vé pily na strojích s tímto symbolem vy-
stavuje uživatele nebezpečí velmi váž-
ného nebo dokonce smrtelného ublíže-
ní na zdraví.

58.   Upozornění! Benzin je hořlavý! Před doplňo-
váním paliva nechte motor nejméně na 2 mi-
nuty vychladnout.

59.  Pozor na zpětný vrh.
60.   Upozornění!  -  Zdržujte  se  v  dostatečné 

vzdálenosti od teplých povrchů.

 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY, 
 které je třeba důsledně dodržovat 

 A)  INSTRUKTÁŽ

1) UPOZORNĚNÍ! Před použitím stroje si pozor-
ně  přečtěte  tyto  pokyny.  Seznamte  se  s  ovlá-
dacími  prvky  stroje  a  s  jeho  vhodným  použi-
tím. Naučte se rychle zastavit motor. Uschovejte 
všechna  upozornění  a  pokyny  z  důvodu  jejich 
budoucí konzultace. 
2) Nikdy nepřipusťte, aby stroj používaly děti ne-
bo  osoby,  které  nejsou  dokonale  seznámeny  s 
pokyny. Zákony v jednotlivých zemích upřesňují 
minimální předepsaný věk pro uživatele.
4) Nepoužívejte stroj za přítomnosti osob, zvláš-
tě  dětí,  nebo  zvířat  v  jeho  blízkosti;  stejně  tak, 
pokud jste pod vlivem léků nebo látek, které sni-
žují pozornost a oslabují reflexní schopnosti.
5)  Stroj  nesmíte  nikdy  používat,  jste-li  unaveni, 
pokud  je  vám  nevolno  nebo  v  případě,  že  jste 
užili léky, drogy, alkohol nebo jiné látky snižující 
vaše reflexní schopnosti a pozornost.
6) Pamatujte, že obsluha nebo uživatel nese od-
povědnost  za  nehody  a  nepředvídané  událos-
ti  způsobené  jiným  osobám  nebo  jejich  majet-
ku. Zhodnocení možných rizik při práci na zvole-
ném terénu patří do odpovědnosti uživatele, kte-
rý je také odpovědný za přijetí všech dostupných 
opatření  k  zajištění  vlastní  bezpečnosti  a  také 
bezpečnosti jiných osob, zvláště na svazích, ne-
pravidelném, kluzkém a nestabilním terénu.
7)  V  případě,  že  chcete  postoupit  nebo  půjčit 
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stroj jiným osobám, ujistěte se, že se uživatel se-
známí  s  pokyny  pro  použití,  uvedenými  v  tom-
to návodu. 
8)  Před  zahájením  prvního  sečení/řezání  je 
vhodné získat potřebnou zručnost se strojem a 
nejvhodnějšími  řezacími  technikami,  naučit  se 
správně  navléct  popruh,  pevně  uchopit  stroj  a 
provádět pohyby požadované pro  realizaci pra-
covní činnosti.

 B) PŘÍPRAVNÉ ÚKONY

1)  Při práci je třeba používat vhodný oděv, který 
nepřekáží uživateli v použití stroje.
–   Používejte přiléhající  ochranný oděv,  ochran-
né  antivibrační  rukavice,  ochranné  brýle,  re-
spirátory  na  ochranu  proti  prachu,  chráni-
če sluchu a ochrannou obuv s protiskluzovou 
podrážkou, chránící proti pořezání.

–   Nenoste  šály,  pláště,  náhrdelníky  a  jakékoliv 
volně se pohybující nebo široké doplňky  jako 
takové, protože by mohlo dojít k  jejich zachy-
cení do stroje.

–   Dlouhé vlasy vhodným způsobem sepněte.
2) Důkladně prohlédněte celou pracovní plochu 
a sejměte z ní  vše, co by mohlo být  vymrštěno 
strojem nebo by mohlo poškodit  řezací zařízení 
(kameny, větve, železné dráty, kosti atd.).
3) Před použitím  stroje proveďte  jeho  celkovou 
kontrolu  se  zvláštním  důrazem  na  následující 
skutečnosti:
–   Páka akcelerátoru a pojistná páka se musí po-
hybovat volně, nenásilně a při uvolnění se mu-
sí automaticky a rychle vrátit do neutrální po-
lohy;

–   Když nedojde ke stlačení pojistné páky, páka 
akcelerátoru musí zůstat zajištěná;

–   Vypínač motoru musí jít lehce přepnout z jed-
né polohy do druhé;

–   Elektrické  kabely,  zejména  kabel  zapalovací 
svíčky, musí být neporušené, aby se zabránilo 
vzniku jisker, a kryt zapalovací svíčky musí být 
správně namontován na svíčce;

–   Rukojeti a ochranné kryty stroje musí být čisté 
a suché a musí být pevně uchyceny na stroji;

–   Zkontrolujte  správnou polohu  rukojetí  a bodu 
uchycení popruhu a správné vyvážení stroje.

–   Ujistěte se, že ochranné kryty odpovídají pou-
žitému řezacímu nástroji a že jsou správně na-
montovány;

–   na sekacím zařízení se nesmí vyskytovat sto-
py  po  poškození.  Zkontrolujte,  zda  sekací 
zařízení  není  opotřebené  nebo  poškozené. 
Vyměňte  poškozené  nebo  opotřebené  seka-
cí zařízení kvůli zachování vyvážení. Případné 
opravy  musí  být  provedeny  ve  specializova-
ném středisku. 

4) UPOZORNĚNÍ: NEBEZPEČÍ! Benzin je vyso-
ce hořlavý.

–   Palivo  uchovávejte  v  příslušných  nádobách 
homologovaných pro toto použití;

–   palivo doplňujte s použitím trychtýře, a to pou-
ze  na  otevřeném  prostoru,  a  při  tomto  úko-
nu  ani  při  žádném  dalším  zacházení  s  pali-
vem nekuřte;

–   Uzávěr  palivové  nádržky  otevírejte  pomalu  a 
nechte postupně uniknout vnitřní tlak;

–   Palivo  doplňujte  před  nastartováním  motoru; 
nesnímejte uzávěr palivové nádržky a nedopl-
ňujte palivo při zapnutém motoru nebo v přípa-
dě, že je motor horký;

–   když  benzin  vyteče,  nestartujte  motor,  ale 
vzdalte stroj od prostoru, na kterém se palivo 
vylilo, a zabraňte tak možnosti vzniku požáru, 
dokud se palivo neodpaří a nedojde k rozptý-
lení benzinových výparů;

–   Vždy nasaďte zpět a dotáhněte uzávěr palivo-
vé nádržky a uzávěr nádoby s benzinem. 

–   Okamžitě vyčistěte všechny stopy po benzinu 
vylitém na stroj nebo na zem;

–   Nestartujte stroj na místě, kde bylo provedeno 
doplnění  paliva;  startování  motoru  musí  pro-
běhnout  v  minimální  vzdálenosti  3  metrů  od 
místa, kde se doplňovalo palivo;

–   Zabraňte styku paliva s oděvem a v případě, 
že  k  němu dojde,  se  před  startováním moto-
ru převlečte.

5) Proveďte výměnu vadného nebo poškozené-
ho tlumiče výfuku.

 C) BĚHEM POUŽITÍ

1)  Nestartujte  motor  v  uzavřených  prostorech, 
kde  vzniká  nebezpečí  nahromadění  kouře  oxi-
du uhelnatého.
2)  Pracujte  pouze  při  denním  světle  nebo  při 
dobrém umělém osvětlení a za podmínek dobré 
viditelnosti. Vzdalte osoby, děti  a  zvířata  z pra-
covního prostoru.
3)  Zaujměte  pevný  a  stabilní  postoj  a  buďte 
ostražití.
4) V rámci možností se vyhněte práci na mokrém 
nebo kluzkém povrchu a práci na nerovném ne-
bo příliš strmém terénu, který nezaručuje stabili-
tu obsluhy během pracovní činnosti.
5) Na  terénech ve  svahu se pokaždé ujistěte o 
svém opěrném bodu.
6) Nikdy neběhejte, ale kráčejte.
7) Věnujte mimořádnou pozornost nerovnostem 
terénu a přítomnosti případných překážek.
8)  Na  svahu  sekejte  v  příčném  směru,  a  nikdy 
ne  směrem  nahoru/dolů.  Věnujte  velkou  pozor-
nost změnám směru a vždy se zdržujte za seka-
cím zařízením.
9)  Stroj  nesmí  používat  osoby,  které  nejsou 
schopné udržet jej pevně oběma rukama a/nebo 
zůstat během jeho použití na nohách ve stabilní 
rovnovážné poloze.
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10)  Stroj  nesmí  být  používán  více  než  jednou 
osobou. 
11) Během práce musí  být  stroj  neustále držen 
pevně oběma rukama, přičemž pohonná jednot-
ka se musí nacházet na pravé straně těla a řeza-
cí jednotka pod úrovní opasku.
12) Při použití stroje blízko silnice dávejte pozor 
na provoz.
13) Nikdy nepoužívejte stroj s poškozenými nebo 
odmontovanými ochrannými kryty. 
14)  Pokaždé  udržujte  ruce  a  nohy  v  bezpečné 
vzdálenosti  od  sekacího  zařízení,  a  to  během 
startování i během použití stroje.
15)  Věnujte  pozornost  zabránění  ublížení  na 
zdraví  jakýmkoli zařízením pro odřezání potřeb-
né délky drátu. Po uvolnění dalšího drátu uložte 
stroj před uvedením motoru do chodu pokaždé 
do pracovní polohy.
16)  Dbejte, aby nedošlo k prudkému nárazu se-
kacího zařízení do cizích těles a k možnému vy-
mrštění  materiálu,  způsobenému  pohybem  sa-
motného sekacího zařízení.
17) Upozornění: prvek sečení se i nadále otáčí i 
po vypnutí motoru.
18) Spouštějte motor s pevně uchopeným stro-
jem:
–   Zkontrolujte,  zda  se  jiné  osoby  nacházejí  ve 
vzdálenosti nejméně 15 metrů od pracovního 
dosahu stroje nebo nejméně 30 metrů v přípa-
dě náročnějšího sečení;

–   Nesměřujte  výfuk a  tím  i  výfukové plyny vůči 
zápalným materiálům.

19) Neměňte nastavení motoru a nedovolte, aby 
motor dosáhnul příliš vysokých otáček.
 20) Nevystavujte stroj nadměrné námaze a ne-
používejte  stroj  s  nižším  výkonem pro  realizaci 
náročných prací; použití vhodného stroje snižuje 
rizika a zlepšuje kvalitu práce.
21) Zkontrolujte, zda  jsou minimální otáčky mo-
toru  takové,  aby  neumožňovaly  pohyb  řezací-
ho zařízení, a zda po akceleraci dojde k rychlé-
mu návratu režimu motoru na minimální otáčky.
22)  Během  práce  mějte  stroj  neustále  připnu-
tý za popruh.
23) Zastavte motor:
–   Při  opuštění  stroje a  jeho ponechání bez do-
zoru;

–   Před doplňováním paliva;
–   Během  přesunů  mezi  jednotlivými  pracovní-
mi prostory.

24)  Vždy  zastavte  a  odpojte  kabel  zapalova-
cí svíčky:
–   před kontrolou, čištěním nebo prováděním ja-
kýchkoliv prací na stroji;

–   po  vysátí  cizího  předmětu.  Před  opětovným 
použitím stroje  zkontrolujte případné škody a 
zajistěte potřebné opravy;

–   V případě, že stroj začne vibrovat neobvyklým 
způsobem (okamžitě vyhledejte příčiny vibra-

cí a zajistěte provedení potřebných kontrol ve 
Specializovaném středisku).

–   Když je stroj mimo provoz.
25) Nepoužívejte stroj  v prostředí a čase, které 
mohou být příčinou vyrušování.
26) Aby se zabránilo riziku vzniku požáru, nene-
chávejte stroj s ještě teplým motorem mezi listím, 
suchou trávou nebo jiným hořlavým materiálem.
27) V případě zablokování sekacího zařízení bě-
hem  práce  okamžitě  zastavte  motor.  Pokaždé 
dávejte pozor na zpětný vrh (kick back), ke kte-
rému může dojít, když sekací zařízení narazí na 
pevnou překážku  (kmeny, kořeny, větve, kame-
ny apod.). Zabraňte doteku terénu sekacím zaří-
zením. Zpětný vrh způsobuje obtížně kontrolova-
telné odražení sekacího zařízení, při kterém mů-
že dojít ke ztrátě kontroly nad strojem, k ohrože-
ní bezpečnosti obsluhy a ke způsobení škod na 
samotném stroji. 
28) UPOZORNĚNÍ – V případě zlomení nebo ne-
hody během pracovní činnosti okamžitě zastav-
te motor a oddalte stroj, aby se zabránilo dalším 
škodám;  v  případě  nehod  s  ublížením  na  zdra-
ví  třetím  osobám okamžitě  začněte  s  první  po-
mocí, která je co nejvhodnější pro danou situaci 
a obraťte se na zdravotní středisko ohledně po-
třebného  ošetření.  Odstraňte  jakoukoli  případ-
nou  suť,  která  by mohla  způsobit  škody  a  ublí-
žení  na  zdraví  osob  nebo  zvířat  ponechaných 
bez dozoru.
29) UPOZORNĚNÍ – Úroveň hluku a vibrací uve-
dená  v  tomto  návodu  představuje  maximální 
hodnotu použití stroje. Použití nevyváženého se-
kacího prvku a chybějící údržba výrazně ovlivňu-
jí  akustické emise a  vibrace. Proto  je  třeba při-
jmout  preventivní  opatření  pro  odstranění mož-
ných škod způsobených vysokým hlukem a na-
máháním  v  důsledku  vibrací;  zajistěte  údržbu 
stroje, používejte chrániče sluchu a během pra-
covní činnosti dělejte přestávky. 
30)  Dlouhodobé  vystavení  vibracím může  způ-
sobit  zranění  nebo  neurovaskulární  poruchy 
(známé  také  jako  «Raynaudův  fenomén»  nebo 
«bílá ruka»), a to zejména u lidí s potížemi krev-
ního oběhu. Příznaky se mohou týkat rukou, zá-
pěstí a prstů a mohou se projevit ztrátou citlivos-
ti, strnulostí, svěděním, bolestí, ztrátou barvy ne-
bo strukturálními změnami pokožky. Tyto přízna-
ky mohou být ještě výraznější při nízkých teplo-
tách prostředí a/nebo při nadměrném úchopu na 
rukojetích. Při výskytu příznaků je třeba snížit do-
bu používání stroje a obrátit se na lékaře.

 D) ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ

1) UPOZORNĚNÍ! – Odpojte krytku svíčky a pře-
čtěte si pokyny před zahájením  libovolného zá-
sahu  čištění  nebo  údržby.  Ve  všech  situacích, 
kde hrozí vašim rukám nebezpečí zranění, pou-
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žívejte vhodný oděv a pracovní rukavice.
2)  UPOZORNĚNÍ!  –  Nikdy  nepoužívejte  stroj, 
který  má  opotřebované  nebo  poškozené  sou-
části.  Vadné  nebo  opotřebované  součásti  mu-
sí být nahrazeny, a nikdy nesmí být opravovány. 
Používejte pouze originální náhradní díly: Použití 
neoriginálních  a/nebo  nesprávně  namontova-
ných náhradních dílů může způsobit nehody ne-
bo ublížení na zdraví osob a zbavuje Výrobce ja-
kékoli povinnosti nebo odpovědnosti. 
3) Všechny úkony údržby a seřizování, které ne-
jsou popsány v tomto návodu, musí být provede-
ny vaším Prodejcem nebo Specializovaným stře-
diskem, které disponuje znalostmi a vybavením, 
které je nutné pro správné provedení potřebných 
prací při současném zachování původní bezpeč-
nostní úrovně stroje. Úkony prováděné u neau-
torizovaných organizací nebo úkony prováděné 
nekvalifikovaným  personálem  způsobí  propad-
nutí  jakékoli  formy  záruky  a  jakékoli  povinnosti 
nebo odpovědnosti Výrobce.
4)  Po  každém  použití  odpojte  kabel  svíčky  a 
zkontrolujte případné škody.
5) Pravidelně kontrolujte utažení matic a šroubů, 
abyste si mohli být stále jisti bezpečným a funkč-
ním stavem stroje. Pravidelná údržba je nezbyt-
nou  zásadou  pro  bezpečnost  a  pro  zachování 
původní výkonnosti
6) Pravidelně kontrolujte, zda jsou šrouby seka-
cího zařízení správně utažené.
7) Při manipulaci se Sekacím zařízením, při jeho 
demontáži nebo zpětné montáži, používejte pra-
covní rukavice a aplikujte ochranný kryt.
8) Během úkonů seřizování stroje věnujte pozor-
nost  tomu,  abyste  zabránili  uvíznutí  prstů mezi 
sekacím zařízením a pevnými součástmi stroje.
9) Nedotýkejte se sekacího zařízení, pokud ne-
ní odpojen kabel svíčky a dokud sekací zaříze-
ní není úplně zastaveno. Během zásahů na se-
kacím zařízení dávejte pozor na to, že sekací za-
řízení  se může pohybovat,  i  když  je  kabel  svíč-
ky odpojen.
10) Pravidelně kontrolujte ochranný kryt, abyste 
včas zjistili  jeho opotřebení nebo zhoršení  jeho 
stavu. V případě poškození jej vyměňte.
11) Poškozené výstražné štítky s pokyny a s va-
rováními vyměňte za nové.
12) Stroj odkládejte na místo, které není přístup-
né dětem.
13) Neskladujte stroj s benzinem v palivové ná-
drži  v  místnosti,  ve  které  by  benzinové  výpary 
mohly  dosáhnout  plamene,  jiskry  nebo  silného 
zdroje tepla.
14) Před umístěním stroje v  jakémkoli prostředí 
nechte vychladnout motor.
15)  Za  účelem  snížení  rizika  požáru  udržuj-
te  stroj  a  zejména motor očištěn od zbytků  trá-
vy, listí nebo nadměrného mazacího tuku; nene-
chávejte nádoby s posekaným materiálem uvnitř 

místnosti.
16) Pokud je nutné vypustit palivovou nádrž, pro-
vádějte  tento úkon na otevřeném prostoru a při 
vychladlém motoru.
17) Před uložením stroje se ujistěte, že  jste od-
stranili klíče nebo nářadí použité při údržbě.

 E) ZBYTKOVÁ RIZIKA

Navzdory dodržení všech bezpečnostních před-
pisů mohou stále přetrvávat některá zbytková ri-
zika, která nelze vyloučit.   Z  typologie a výroby 
stroje vyplývají některá předpokládatelná poten-
ciální nebezpečí:
–   Poranění prstů a rukou zachycených do otáče-
jícího se sekacího zařízení

–   Poranění  chodidel  při  zásahu  sekacím  zaří-
zením

–   Poranění očí při nenasazení ochranných brýlí 
(vymrštění kamenů a zeminy)

–   Poranění  sluchu,  když  se  nepoužívá  žádný 
chránič sluchu.

 F) PŘEPRAVA A MANIPULACE

1) Pokaždé, když je třeba manipulovat se strojem 
nebo jej přepravovat, je třeba:
–   Vypnout motor,  vyčkat na zastavení  řezacího 
zařízení a odpojit koncovku zapalovací svíčky;

–   Nasadit ochranný kryt řezacího zařízení;
–   Uchopit  stroj  výhradně  za  rukojeti  a  nasmě-
rovat  řezací  zařízení  v  opačném  směru  vůči 
směru přepravy.

2) Při přepravě stroje v autě je třeba umístit stroj 
tak, aby nikoho neohrožoval, a řádně jej připev-
nit, aby se zabránilo  jeho převrácení s možným 
poškozením a únikem benzinu. 

 G) OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

1) Ochrana životního prostředí musí představo-
vat významný a prioritní aspekt použití stroje ve 
prospěch občanského spolužití a prostředí, v ně-
mž  žijeme.  Vyvarujte  se  toho,  abyste  byli  ruši-
vým prvkem ve vztahu s vašimi sousedy.
2) Důkladně dodržujte místní normy pro likvida-
ci obalů, olejů, benzinu, filtrů, opotřebených sou-
částí nebo jakéhokoli prvku se silným dopadem 
na životní prostředí; tyto odpadové materiály ne-
smí být odhozeny do běžného odpadu, ale musí 
být odděleny a odevzdány do příslušných sběr-
ných středisek, která zajistí recyklaci materiálů.
3) Důsledně dodržujte místní předpisy pro  likvi-
daci materiálu vzniklého sekáním.
4) Při vyřazení stroje z provozu jej nenechávejte 
volně v přírodě, ale odevzdejte  jej do sběrného 
střediska v souladu s platnými místními předpisy. 
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 POKYNY PRO POUŽITÍ
POZNÁMKA - Obrázky uváděné v textu se 
nacházejí na str. iii a na následujících stra-
nách tohoto návodu.

 1. MONTÁŽ STROJE

DŮLEŽITÁ  INF  Stroj  je  dodáván  s  některými 
součástmi v odmontovaném stavu a s prázdnou 
nádržkou na palivovou směs.   

  UPOZORNĚNÍ!   Při manipulaci s řezacími 
zařízeními  pokaždé používejte  silné ochran-
né  rukavice.  Věnujte  maximální  pozornost 
montáži  součástí,  abyste neohrozili  bezpeč-
nost a účinnost stroje; v případě pochybnos-
tí se obraťte na vašeho Prodejce.

  UPOZORNĚNÍ!   Rozbalení  a  dokončení 
montáže  musí  být  provedeno  na  rovné  a 
pevné  ploše  s  dostatečným  prostorem  pro 
manipulaci se strojem a s obaly a za použití 
vhodného nářadí.

Likvidace  obalů  musí  proběhnout  v  souladu  s 
platnými místními předpisy.

1.1 DOKONČENÍ MONTÁŽE STROJE

1.1a Modely „MONO“ (obr. 1)

–   Umístěte víko (1) zasunutím kolíku (1a) do jed-
noho ze tří otvorů na převodové trubce, které 
jsou k tomuto účelu určeny.

–   Namontujte horní část s bariérou přední ruko-
jeti (2) pomocí šroubů (3), a dávejte přitom po-
zor, aby dvě antivibrační poloviny pláště (4) zů-
staly v určené poloze.

–   Na doraz dotáhněte šrouby (3).

1.1b Modely „DUPLEX“ (obr. 2)

–   Odšroubujte  středovou  kulovou  rukojeť  (1)  a 
odmontujte víko (2). 

–   Zasuňte  řídítka  (3)  a  dbejte  přitom,  aby  se 
ovládací prvky nacházely vpravo.

–   Nasměrujte řídítka do nejpohodlnější pracovní 
polohy a zajistěte je prostřednictvím víka (2) a 
kulové rukojeti (1). 

–   Uchyťte  izolační  trubku  (7)  ovládacích  prvků 
prostřednictvím  příslušné  kabelové  příchyt-
ky (8).

POZNÁMKA Povolením  kulové  rukojeti  (1)  je 
možné  otočit  řídítka  tak,  aby  se  zmenšily  vnější 
rozměry při skladování.

1.2  MONTÁŽ OCHRANNÉHO KRYTU 
ŘEZACÍHO ZAŘÍZENÍ (obr. 3)

  UPOZORNĚNÍ!   Každé  řezací  zařízení  je 
vybaveno  specifickým  ochranným  krytem. 
Nikdy  nepoužívejte  ochranné  kryty  odlišné 
od  ochranných  krytů  uvedených  pro  každé 
řezací zařízení.

  UPOZORNĚNÍ!   S  použitím  ochranných 
rukavic nasaďte ochranný kryt nože.

–   Odšroubujte šrouby (1) a odmontujte destičku 
(2) z ochranného krytu (3).

–   Umístěte ochranný kryt  (3) do místa koncové 
části převodové trubky (4) a aplikujte destičku 
(2)  jejím  připevněním  prostřednictvím  šroubů 
(1), aniž byste  je utáhli, aby se ochranný kryt 
mohl volně pohybovat po trubce.

–   Nasměrujte ochranný kryt (3) tak, aby se stře-
dový  šroub  (5)  dostal  do místa  otvoru  (6)  na 
převodové trubce, a zašroubujte jej na doraz, 
aby zůstal řádně vložen v otvoru a zabraňoval 
tak pohybu ochranného krytu.  

–   Utáhněte na doraz šrouby (1).

 1.3  MONTÁŽ A DEMONTÁŽ ŘEZACÍCH 
ZAŘÍZENÍ A PŘÍPRAVA OCHRANNÝCH 
KRYTŮ

 UPOZORNĚNÍ!   Používejte  pouze  origi-
nální  řezací  zařízení  nebo  řezací  zařízení 
homologovaná Výrobcem.

1.3.1 Volba řezacího zařízení

Zvolte řezací zařízení, které  je nejvhodnější pro 
plánovanou  pracovní  činnost,  podle  těchto  zá-
kladních pokynů:
–  nůž se 3 hroty  je  vhodný na sekání  klestí  a 
malých keřů s průměrem až do 2 cm;

–  upínací hlava drátu může  odstranit  vyso-
kou trávu a nedřevnaté porosty v blízkosti plo-
tů, stěn, základů, chodníků, kolem stromů atd. 
nebo  může  být  použita  k  úplnému  vyčištění 
konkrétní části zahradní plochy;

Každému  řezacímu  zařízení  musí  být  přiřazen 
specifický  ochranný  kryt  v  souladu  s  níže  uve-
denými pokyny.

DŮLEŽITÁ  INF  Řezací  zařízení  jsou  připevně-
na  prostřednictvím  levotočivého  závitu,  a  proto 
je  třeba odšroubovat  ve  směru hodinových  ruči-
ček  a  zašroubovat  proti  směru  hodinových  ruči-
ček.  Odmontujte  všechny  případně  namontova-
né prvky, které budou následně použity v jednot-
livých konfiguracích, v závislosti na použitém ře-
zacím zařízení.
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1.3.2  Nůž se 3 hroty (obr. 4)

a) Montáž
–   Se správně nasazenou rozpěrkou (1a) na hří-
deli namontujte vnitřní  kruhovou matici  (1)  ve 
vyznačeném směru a ujistěte se, že se drážky 
dokonale spojují s pravoúhlou předlohou (2).

–   Namontujte  nůž  (3)  a  vnější  kruhovou  mati-
ci  (4)  s  plochou  stranou  obrácenou  směrem 
k noži.

–   Zasuňte klíč z výbavy (5) do příslušného otvo-
ru a otáčejte nožem (3) rukou; přitom zatlačte 
klíč (5) až do  jeho zapadnutí do otvoru v pra-
voúhlé předloze  (2),  čímž dojde k  zabloková-
ní otáčení.

–   Namontujte misku  (6),  zašroubujte matici  (7) 
a utáhněte ji na doraz proti směru hodinových 
ručiček (25 Nm).

–   Vyjměte klíč (5), aby se obnovilo otáčení.

b) Přizpůsobení ochranného krytu
–   Odmontujte přídavný ochranný kryt  (8  - byl-li 
předtím  namontován),  odšroubováním  šrou-
bu (10) a odepnutím úchytů zacvaknutých do 
ochranného krytu (9).

c) Demontáž
–   Zasuňte klíč z výbavy (5) do příslušného otvo-
ru a otáčejte nožem (3) rukou; přitom zatlačte 
klíč (5) až do  jeho zapadnutí do otvoru v pra-
voúhlé předloze  (2),  čímž dojde k  zabloková-
ní otáčení.

–   Odšroubujte matici  (7)  ve  směru  hodinových 
ručiček a odložte misku (6).

–   Vyvlečte vnější kruhovou matici (4) a poté vy-
jměte  nůž  (3)  a  vnitřní  kruhovou  matici  (1). 
Dávejte přitom pozor, aby nedošlo k vyvlečení 
rozpěrky (1a) z hřídele.

1.3.3 Upínací hlava drátu (obr. 7)

a) Montáž
–   Se správně nasazenou rozpěrkou (1a) na hří-
deli  namontujte  vnitřní  kruhovou  matici  (1)  a 
vnějšího  kroužku  (4)  ve  vyznačeném  směru 
a ujistěte se, že se drážky dokonale spojují s 
pravoúhlou předlohou (2).

–   Zasuňte  klíč  z  výbavy  (3)  do  příslušného  ot-
voru vnitřní  kruhové matice  (1) a otáčejte  sa-
motnou kruhovou maticí  (1)  rukou; přitom za-
tlačte klíč  (3) až do  jeho zapadnutí do otvoru 
v pravoúhlé předloze (2), čímž dojde k zablo-
kování otáčení.

–   Namontujte  upínací  hlavu drátu  (11)  jejím  za-
šroubováním proti směru hodinových ručiček.

–   Vyjměte klíč (3), aby se obnovilo otáčení.

b) Přizpůsobení ochranného krytu
–   Namontujte  přídavný  ochranný  kryt  (5)  zasu-

nutím úchytů do příslušných uložení v ochran-
ném krytu (6) a stisknutím až na doraz, dokud 
neuslyšíte cvaknutí; poté jej upevněte pomocí 
šroubu (10).

  UPOZORNĚNÍ!   Při  použití  upínací  hlavy 
drátu je třeba, aby byl vždy namontován pří-
davný ochranný kryt s nožem na řezání drátu.

c) Demontáž
–   Zasuňte  klíč  z  výbavy  (3)  do  příslušného  ot-
voru vnitřní  kruhové matice  (1) a otáčejte  sa-
motnou kruhovou maticí  (1)  rukou; přitom za-
tlačte klíč  (3) až do  jeho zapadnutí do otvoru 
v pravoúhlé předloze (2), čímž dojde k zablo-
kování otáčení.

–   Odmontujte  upínací  hlavu  drátu  (4)  jejím  od-
šroubováním ve směru hodinových  ručiček a 
dbejte přitom, aby nedošlo k vyvlečení rozpěr-
ky (1a) z hřídele.

1.4  MONTÁŽ TYČE 
      (Modely s oddělitelnou tyčí – Obr. 6)

–   Vytáhněte  stavěcí  kolík  (1)  a  zatlačte  spodní 
část tyče (2), dokud neuslyšíte zapadnutí sta-
věcího kolíku (1) do otvoru (3) v tyči. Zasunutí 
může být usnadněno  lehkým otáčením spod-
ní části (2) v obou směrech; úplného zasunutí 
si můžete všimnout po úplném zapadnutí sta-
věcího kolíku (1).

–   Po  dokončení  zasunutí  dotáhněte  na  doraz 
plastovou matici (4).

 2. PŘÍPRAVA K PRÁCI

2.1 KONTROLA STROJE

Před zahájením práce je třeba:
–   zkontrolovat,  zda  nejsou  uvolněné  šrouby  na 
stroji a na řezacím zařízení;

–   zkontrolovat,  zda  řezací  zařízení  není  poško-
zeno a zda jsou kovové nože (jsou-li namonto-
vány) řádně naostřené;

–   zkontrolovat, zda je vzduchový filtr čistý;
–   zkontrolovat,  zda  jsou  ochranné  kryty  vhod-
né pro použité řezací zařízení, zda jsou řádně 
upevněné a zda jsou účinné;

–   zkontrolovat upevnění rukojetí.

2.2 PŘĺPRAVA PALIVOVÉ SMĚSI

Tento stroj je vybaven dvoutaktním motorem vy-
žadujícím použití palivové směsi složené z ben-
zinu a mazacího oleje.

DŮLEŽITÁ  INF  Pokud  použijete  pouze  benzin, 
dojde  k  poškození  motoru  a  následkem  je  pro-
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padnutí záruky.
DŮLEŽITÁ  INF  Používejte  pouze  kvalitní  paliva 
a maziva za účelem uchování vlastností stroje a 
životnosti mechanických dílů.

2.2.1 Charakteristiky benzinu

Používejte  pouze  bezolovnatý  benzin  (zelený 
benzin) s minimálním oktanovým číslem 90 N.O.

DŮLEŽITÁ  INF  Zelený  benzin  má  tendenci  vy-
tvářet usazeniny v nádobě, ve které je skladován 
déle než 2 měsíce. Vždy používejte pouze čerst-
vý benzin!

2.2.2 Charakteristiky oleje

Používejte pouze syntetický olej prvotřídní kvali-
ty, určený pro dvoutaktní motory.
U vašeho Prodejce najdete oleje přímo navržené 
pro tento druh motoru, které mu zaručují vysoký 
stupeň ochrany.
Použití  těchto olejů umožňuje použití 2,5% pali-
vové směsi,  to znamená směsi  tvořené 1 dílem 
oleje na každých 40 dílů benzinu.

2.2.3 Příprava a skladování palivové směsi

 NEBEZPEČÍ!   Benzin  a  palivová  směs 
jsou hořlavé!
–   Benzin a palivovou směs skladujte v homo-
logovaných nádobách určených pro paliva, 
na  bezpečném  místě,  v  dostatečné  vzdá-
lenosti  od  zdrojů  tepla  nebo  volného  pla-
mene.

–   Nenechávejte  nádoby  na  pohonné  látky  v 
dosahu dětí.

–   Během přípravy  palivové  směsi  nekuřte  a 
vyhněte  se  vdechování  benzinových  vý-
parů.

Při přípravě palivové směsi:
–   Naplňte homologovanou nádobu přibližně po-
lovinou určeného množství benzinu.

–   Přidejte všechen olej podle tabulky.
–   Doplňte zbývající benzin.
–   Zavřete uzávěr a energicky protřepejte.

DŮLEŽITÁ  INF Palivová směs podléhá stárnutí. 
Nepřipravujte nadměrná množství palivové smě-
si, abyste zabránili tvorbě usazenin.

DŮLEŽITÁ INF Uchovávejte nádoby s palivovou 
směsí a s benzinem řádně odlišené a označené, 
aby se zabránilo jejich záměně při použití.

DŮLEŽITÁ  INF  Pravidelně  čistěte  nádoby  na 

benzin a na palivovou směs, aby se odstranily pří-
padné usazeniny.
2.3 DOPLNĚNĺ PALIVA

  NEBEZPEČÍ!   Během  doplňování  paliva 
nekuřte  a  vyhněte  se  vdechování  benzino-
vých výparů.

  UPOZORNĚNÍ!   Uzávěr kanystru otevírej-
te  opatrně,  protože  uvnitř  mohl  vzniknout 
tlak.

Před doplňováním paliva:
–   Rázně potřeste kanystrem s palivovou směsí.
–   Postavte  stroj  na  rovnou  plochu,  do  stabilní 
polohy, s uzávěrem nádržky nahoře.

–   Vyčistěte uzávěr nádržky a okolní prostor na-
lévacího hrdla, aby se zabránilo spadnutí ne-
čistot během doplňování paliva do nádržky.

–   Opatrně  otevřete  uzávěr  nádržky  za  účelem 
postupného  vypouštění  tlaku.  Při  doplňová-
ní paliva používejte  trychtýř a nádržku neplň-
te až po okraj.

 UPOZORNĚNÍ!   Pokaždé  zavřete  uzávěr 
palivové nádržky a dotáhněte jej až na doraz.

 UPOZORNĚNÍ!   Okamžitě  očistěte  jakou-
koli stopu po palivové směsi, která se případ-
ně rozlila po stroji nebo po terénu, a nestar-
tujte  motor,  dokud  nedojde  k  úplnému  roz-
ptýlení benzinových výparů.

 3. POUŽITÍ STROJE

3.1 STARTOVÁNÍ STROJE

 UPOZORNĚNÍ!   Startování  stroje  musí 
proběhnout v minimální vzdálenosti 3 metrů 
od místa, kde se doplňovalo palivo.

Před spuštěním motoru:
–   Postavte stroj do stabilní polohy na terénu.
–   Odmontujte ochranný kryt nože (je-li použitý).
–   Ujistěte se, že se nůž (je-li použitý) nedotýká 
terénu ani jiných předmětů.

3.1.1 Startování za studena

 UPOZORNĚNÍ!   Za startování motoru  „za 
studena“  se  považuje  startování,  které  se 
provádí po uplynutí nejméně 5 minut od za-
stavení motoru nebo od doplňování paliva.

Při startování stroje (obr. 7):
1.   Přepněte vypínač (1) do polohy «I».
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2.   Uveďte do činnosti startér otočením páky (4) 
do polohy «B».

3.   Stiskněte tlačítko zařízení na obohacení smě-
si (primer) (5) 3-4krát kvůli podpoře obohace-
ní směsi v karburátoru.

4.   Zatlačte pojistnou páku (3), pohněte ovládací 
pákou akcelerátoru (2) a přidržte ji v dané po-
loze prostřednictvím tlačítka klapky (7); poté 
uvolněte pojistnou páku (3).

5.   Pevně přidržte stroj na terénu s jednou rukou 
na  pohonné  jednotce,  aby  při  nastartování 
nedošlo ke ztrátě kontroly (obr. 8).

DŮLEŽITÁ  INF.  Aby  se  zabránilo  deformacím, 
převodová trubka nesmí být během startování po-
užita jako opěrka ruky nebo kolene.  

6.   Lehce  zatáhněte  za  startovací  rukojeť  do 
vzdálenosti 10 - 15 cm, dokud neucítíte určitý 
odpor, a poté několikrát rázně zatáhněte, do-
kud neuslyšíte první zážehy.

DŮLEŽITÁ  INF.  Abyste  zabránili  přetržení  star-
tovacího  lanka,  netahejte  za něj  až do  jeho úpl-
ného vytažení. Netahejte je tak, aby se odíralo o 
vodicí  otvor,  a  postupně  uvolňujte  startovací  ru-
kojeť,  abyste  se  vyhnuli  jejímu  nekontrolovatel-
nému návratu.

7.   Znovu opakovaně zatáhněte za startovací ru-
kojeť až do dosažení pravidelného nastarto-
vání motoru.

 UPOZORNĚNÍ!   Nastartování stroje se za-
pnutým  startérem  způsobí  pohyb  řezacího 
zařízení, které se zastaví až po vypnutí star-
téru.

8.   Za účelem přechodu motoru na volnoběžné 
otáčky krátce aktivujte akcelerátor (2) pákou 
(4), která automaticky přejde do polohy «A».

9.   Před použitím stroje nechte motor v činnosti 
na volnoběžných otáčkách nejméně 1 minutu.

DŮLEŽITÁ  INF. Při opakovaném tahání za star-
tovací lanko a současně při zapnutém startéru by 
mohlo dojít  k  zahlcení motoru,  spojenému s  ná-
sledným obtížným startováním.

V  případě  zahlcení  motoru  odmontujte  zapalo-
vací svíčku a  lehce zatáhněte za rukojeť starto-
vacího lanka kvůli odstranění nadbytečného pa-
liva; následně osušte elektrody zapalovací svíč-
ky a namontujte ji zpět do motoru.

3.1.2 Startování za tepla

Při startování za tepla (bezprostředně po zasta-

vení motoru) postupujte dle bodů 1 - 5 - 6 -7 před-
cházejícího postupu.
3.2  NASTAVENÍ RYCHLOSTI ŘEZACÍHO 

ZAŘÍZENÍ (obr. 7)

Rychlost  řezacího  zařízení  se  nastavuje  ovlá-
dacím prvkem akcelerátoru (2), který se nachá-
zí  na  zadní  rukojeti  (6)  nebo  na  pravé  rukoje-
ti (6a) řídítek.

Aktivace  akcelerátoru  je možná  pouze  za  sou-
časného stlačení pojistné páky (3).

Náhon  je  přenášen  od  motoru  k  převodovému 
hřídeli  prostřednictvím  odstředivé  spojky,  která 
brání  pohybu  nožů  při  chodu motoru  na  volno-
běžných otáčkách.

  UPOZORNĚNÍ!   Řezací zařízení se nesmí 
pohybovat s motorem na volnoběžných otáč-
kách. Když se řezací zařízení pohybuje s mo-
torem na volnoběžných otáčkách, je třeba se 
obrátit na vašeho Prodejce za účelem správ-
ného seřízení motoru.

Správné pracovní rychlosti se dosahuje s pákou 
akcelerátoru (2) zatlačenou na doraz.  

DŮLEŽITÁ INF  Během prvních 6-8 hodin provo-
zu stroje se vyhněte použití motoru na maximál-
ních otáčkách.

3.3 ZASTAVENÍ STROJE (obr. 7)

Pro zastavení stroje:
–   Uvolněte  ovládací  prvek  akcelerátoru  (2)  a 
nechte motor v činnosti několik sekund na vol-
noběžných otáčkách.

–   Přepněte vypínač (1) do polohy «O».

  UPOZORNĚNÍ!   Po nastavení akceleráto-
ru na minimum je třeba několik sekund na za-
stavení řezacího zařízení.

 4.  PROVOZNÍ POSTUPY A PRACOVNÍ  
  TECHNIKY 

S  ohledem  na  ostatní  osoby  a  na  životní  pro-
středí:
–   Se vyvarujte toho, abyste rušili své okolí.
–   Důsledně dodržujte místní předpisy týkající se 
likvidace materiálu vzniklého střiháním.

–   Důsledně dodržujte místní předpisy týkající se 
likvidace  olejů,  benzinu,  opotřebených  sou-
částí nebo jakéhokoli prvku, který by mohl mít 
dopad na životní prostředí.

  
 UPOZORNĚNÍ!   Během  práce  noste  od-
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povídající oděv. Váš Prodejce je schopen po-
skytnout informace o nejvhodnějších ochran-
ných prostředcích pro  zajištění  bezpečnosti 
práce.
  
4.1 POUŽITÍ POPRUHŮ (obr. 9)

 UPOZORNĚNÍ!   Stroj musí být  vždy pou-
žíván  připnutý  ke  správně  nasazenému  po-
pruhu. Pravidelně kontrolujte funkčnost rych-
lého odepnutí s cílem umožnit rychlé uvolně-
ní stroje z řemenů v případě nebezpečí.

Popruh musí být nasazen ještě před uchycením 
stroje  k příslušnému úchytu a  řemeny musí být 
seřízeny podle výšky a postavy obsluhy.

Pokaždé  používejte  popruh  vhodný  pro  hmot-
nost stroje:
–   u  strojů  s  hmotností  nepřevyšující  7,5  kg  lze 
použít  modely  se  samostatným  nebo  dvoji-
tým řemenem;

–   u strojů s hmotností převyšující 7,5 kg musí být 
použit výhradně model s dvojitým řemenem.

4.1.1 Modely se samostatným řemenem

Řemen (1) musí procházet nad levým ramenem, 
směrem k pravému boku.  

4.1.2 Modely s dvojitým řemenem

Řemen (2) musí být navlečen:
–   s opěrnou plochou a karabinou pro úchyt stro-
je umístěnými na pravé straně (2.1);

–   s odepínáním na přední straně (2.2);
–   s  překřížením  řemenů  na  zádech  obsluhy 
(2.3);

–   s  přezkou  správně  připnutou  na  levé  stra-
ně (2.4).

Řemeny musí být napnuté tak, aby přenášely zá-
těž rovnoměrně na ramena.

4.2  ZPŮSOB POUŽITÍ STROJE

 UPOZORNĚNÍ!   Během  práce  musí  být 
stroj  neustále  držen  pevně  oběma  rukama, 
přičemž  pohonná  jednotka  se  musí  nachá-
zet na pravé straně těla a řezací jednotka pod 
úrovní opasku.

Před zahájením prvního sečení/řezání je vhodné 
získat potřebnou zručnost se strojem a nejvhod-
nějšími  řezacími  technikami,  naučit  se  správ-
ně navléct popruh, pevně uchopit stroj a prová-
dět  pohyby  požadované  pro  realizaci  pracov-
ní činnosti.

Zvolte řezací zařízení, které  je nejvhodnější pro 
plánovanou  práci,  a  náležitě  uzpůsobte  stroj  a 
ochranné  kryty  v  souladu  s  pokyny  uvedenými 
v kapitole 2).

4.3 PRACOVNÍ TECHNIKY (obr. 10)

4.3.1  Nůž se 3 hroty 

Začnete řezání od horní části porostu a postup-
ně sestupujte s řezající nožem za účelem rozdro-
bení větví na malé kousky.
 
4.3.2 Upínací hlava drátu

 UPOZORNĚNÍ!   Používejte  POUZE  nylo-
nové  dráty.  Použití  kovových  drátů,  plastifi-
kovaných  kovových  drátů  a/nebo  drátů  ne-
vhodných  pro  upínací  hlavu  může  způsobit 
vážná zranění a ublížení na zdraví.

Během  použití  je  vhodné  zastavit motor  a  pra-
videlně odstraňovat rostliny, které se obtočí ko-
lem stroje, aby se zabránilo přehřátí převodové 
trubky,  způsobenému  trávou  zachycenou  pod 
ochranným krytem. 
Zachycenou  trávu  odstraňte  šroubovákem, 
abyste umožnili správné ochlazování tyče.

 UPOZORNĚNÍ!   Nepoužívejte  stroj  na 
zametání  nakloněním  upínací  hlavy  drá-
tu.  Výkon  motoru  může  způsobit  vymrštění 
předmětů a malých kamenů až do vzdálenos-
ti 15 metrů a více, čímž může způsobit škody 
a ublížení na zdraví osob.

a) Řezání za pohybu (Sečení) (obr. 11)

Postupujte  pravidelně,  obloukovým  pohybem 
podobným  použití  klasické  kosy,  bez  nakloně-
ní upínací hlavy drátu během uvedené operace. 
Zkuste nejdříve sekat na správnou výšku na ma-
lé  ploše,  abyste  poté  dosáhli  rovnoměrné  výš-
ky udržováním upínací hlavy drátu v konstantní 
vzdálenosti od terénu.
U  náročnějšího  sečení  může  být  užitečné  na-
klonit upínací hlavu drátu přibližně o 30° doleva.

 UPOZORNĚNÍ!   Nepostupujte  uvedeným 
způsobem  v  případě,  že  existuje  možnost 
způsobení  vymrštění  předmětů,  které  mo-
hou  ublížit  osobám,  zvířatům  nebo  způso-
bit škody.

b) Přesné řezání (Dokončovací práce)

Udržujte stroj mírně nakloněný, tak, aby se spod-
ní část upínací hlavy drátu nedotýkala  terénu a 
aby se úroveň řezání nacházela v požadovaném 
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bodě;  řezací  zařízení  je  třeba  neustále  držet  v 
dostatečné vzdálenosti od obsluhy.
c)  Řezání v blízkosti plotů / základů       

(obr. 12)

Pomalu  přibližte  upínací  hlavu  drátu  k  plotům, 
kolíkům, skalám, stěnám apod., aniž byste je za-
sáhli s použitím síly. 
Když drát narazí na odolnou překážku, může se 
přetrhnout nebo opotřebovat; když se zachytí do 
oplocení, může se prudce přetrhnout.
V každém případě řezání kolem chodníků, zákla-
dů, stěn atd. může způsobit větší opotřebení drá-
tu než obvykle.

d) Řezání kolem stromů (obr. 13)

Kráčejte  kolem  stromu  zleva  doprava,  pomalu 
se přibližujte ke kmenům,  tak, abyste nenarazi-
li drátem na strom, a udržujte upínací hlavu drá-
tu lehce nakloněnou dopředu.
Mějte na paměti, že nylonový drát se může roz-
trhnout nebo poškodit malé keře a že náraz ny-
lonového drátu na kmen keře nebo stromu s jem-
nou kůrou jej může vážně poškodit.

e)  Seřízení délky drátu během pracovní 
činnosti (obr. 14)

Tento stroj je vybaven hlavou „Udeř a Jeď“ (Tap 
& Go).
Za účelem uvolnění nového drátu udeřte upína-
cí hlavou drátu o terén s motorem na maximální 
rychlosti;  drát  bude automaticky  uvolněn a  nůž 
odřeže přečnívající drát.

4.4 UKONČENÍ PRÁCE

Po dokončení práce:
–   Zastavte stroj výše uvedeným způsobem (viz 
3.3).

–   Vyčkejte na zastavení řezacího zařízení a na-
montujte ochranný kryt nože.

 5.  ŘÁDNÁ ÚDRŽBA 

Správná údržba je základem pro dlouhodobé za-
chování původní účinnosti a bezpečnosti provo-
zu stroje.

 UPOZORNĚNÍ!   Během operací údržby:
–   Odpojte koncovku zapalovací svíčky.
–   Počkejte, až motor dostatečně vychladne.
–   Při operacích,  které se  týkají nožů, použí-
vejte ochranné rukavice.

–   Nechte namontovanou ochranu nože s vý-
jimkou případů, kdy se  jedná o zásahy na 
samotném noži.

–   Neodhazujte  volně  v  přírodě oleje,  benzin 
ani jiný znečišťující materiál.

5.1 SKLADOVÁNÍ

Po každém ukončení práce znovu pečlivě vyčis-
těte  stroj  od  prachu  a  nečistot  a  ujistěte  se,  že 
nedošlo  k  poškození  žádné  součásti.  Vyměňte 
vadné součásti. Stroj  se musí  skladovat na  su-
chém místě, mimo dosah dětí, chráněném před 
povětrnostními vlivy, s řádně nasazeným ochra-
nou.

5.2  ČIŠTĚNĺ MOTORU A TLUMIČE

Aby  se  snížilo  riziko  požáru,  čistěte  pravidel-
ně žebroví válce stlačeným vzduchem a očistě-
te prostor  tlumiče od pilin, větévek,  listí nebo  ji-
ných úlomků.

5.3 STARTOVACÍ JEDNOTKA

Abyste předešli přehřátí a poškození motoru, na-
sávací mřížky chladicího vzduchu musí být neu-
stále udržovány v čistém stavu a musí být zbave-
ny pilin a jiných nečistot.
V případě zjištění stop po opotřebení startovací-
ho lanka se obraťte na vašeho Prodejce za úče-
lem výměny.

5.4 UPEVNĚNÍ

Pravidelně kontrolujte dotažení  všech šroubů a 
matic a dokonalé upevnění rukojetí.

5.5  ČIŠTĚNĺ VZDUCHOVÉHO FILTRU      
(obr. 15)

DŮLEŽITÁ INF  Čištění vzduchového filtru je zá-
kladem  pro  správnou  činnost  a  životnost  stroje. 
Nepracujte bez filtru nebo s poškozeným filtrem, 
abyste nezpůsobili trvalé škody na motoru.  

Čištění  se  musí  provádět  po  každých  15  hodi-
nách pracovní činnosti.

Při čištění filtru:
–   Odšroubujte kulovou rukojeť (3), sejměte víko 
(1) a vyjměte filtrační vložku (2).

–   Filtrační  vložku  (2)  umyjte  mýdlem  a  vodou. 
Nepoužívejte benzin ani jiná rozpouštědla.

–   Nechte vyschnout filtr na vzduchu. 
–   Namontuje zpět filtrační vložku (2) a víko (1) a 
upevněte je kulovou rukojetí (3).

5.6  KONTROLA ZAPALOVACÍ SVĺČKY       
(obr. 16)

Pravidelně  odmontujte  a  vyčistěte  zapalova-
cí  svíčku;  odstraňte  případné  nánosy  kovovým 
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kartáčkem.
Zkontrolujte a obnovte správnou vzdálenost me-
zi elektrodami.
Namontujte svíčku zpět a dotáhněte  ji na doraz 
klíčem z příslušenství.
V případě spálených elektrod nebo opotřebené 
izolace a po každých 100 hodinách činnosti  se 
zapalovací  svíčka musí  nahradit  novou  svíčkou 
se stejnými vlastnostmi.

5.7 PRAVOÚHLÁ PŘEDLOHA (obr. 17)

Namažte mazacím tukem s obsahem lithia. 
Odmontujte šroub (1) a vložte mazací tuk manu-
álním otáčením hřídele až po vytečení mazacího 
tuku; poté proveďte zpětnou montáž šroubu (1).

5.8 ÚDRŽBA NOŽŮ

5.8.1  Nabroušení nože se 3 hroty (obr. 18)

 UPOZORNĚNÍ!   Používejte  ochranné  ru-
kavice.  Když  je  nůž  broušen,  aniž  by  byl 
odmontován,  odpojte  koncovku  zapalova-
cí svíčky.

Nabroušení musí  být  provedeno  s  ohledem  na 
druh  nože  a  řezných  hran  s  použitím  ploché-
ho  pilníku;  je  třeba  postupovat  rovnoměrně  na 
všech hrotech.

Správný  postup  při  broušení  je  uveden  na  obr. 
19:

    A  =  Chybné broušení
    B  =  Meze broušení
    C  =  Chybné nepravidelné rohy

DŮLEŽITÁ  INF  Je  důležité,  aby  po  nabroušení 
zůstalo  zachováno  vyvážení.  Z  bezpečnostních 
důvodů  je  důležité,  aby  bylo  nabroušení  a  vy-
vážení  provedeno  Specializovaným  střediskem, 
které  disponuje  kompetencí  a  vybavením  vhod-
ným pro  provedení  potřebných úkonů bez  rizika 
poškození nože a ohrožení bezpečnosti jeho ná-
sledného použití.

Nože  se  3  hroty  jsou  použitelné  z  obou  stran. 
Když je jedna strana hrotů opotřebená, je možné 
otočit nůž a použit druhou stranu hrotů.

 UPOZORNĚNÍ!   Nůž se nesmí nikdy opra-
vovat, ale je třeba jej vyměnit při prvních ná-
znacích poškození nebo překročení mezních 
hodnot broušení.

5.8.2  Výměna nože se 3 hroty

Na  tomto  stroji  je  určeno  použití  nožů  označe-

ných kódem uvedeným v tabulce na straně vi.
Vzhledem k vývoji výrobku by mohly být uvede-
né nože časem vyměněny za  jiné s obdobnými 
vlastnostmi, vzájemně zaměnitelné a s bezpeč-
nou činností.

5.9  VÝMĚNA DRÁTU UPÍNACÍ HLAVY 
(obr. 19)

–   Dodržujte posloupnost uvedenou na obrázku.

5.10  NABROUŠENÍ NOŽE NA ODŘEZÁVÁNÍ 
DRÁTU (obr. 20)

–   Odmontujte  nůž  na  odřezávání  drátu  (1)  z 
ochranného  krytu  (2)  po  odšroubování  šrou-
bů (3).

–   Upevněte nůž na odřezávání drátu do svěráku 
a postupujte při broušení s použitím plochého 
pilníku. Dbejte  přitom na  zachování  původní-
ho úhlu řezání.

–   Namontujte nůž na ochranu.

5.11 OBDOBĺ DLOUHODOBÉ NEČINNOSTI

DŮLEŽITÁ INF  Jestliže předpokládáte dobu ne-
činnosti stroje delší než 2-3 měsíce,  je  třeba do-
držet několik zásad, abyste se vyvarovali potíží při 
opětovném uvedení stroje do provozu nebo trva-
lých poškození motoru.

Před uskladněním stroje:
–   Vyprázdněte palivovou nádržku.
–   Nastartujte motor a nechte jej běžet při volno-
běžných  otáčkách  až  do  jeho  zastavení,  aby 
spotřeboval  veškeré  palivo,  které  zůstalo  v 
karburátoru.

–   Před  odložením  stroje  nechte  vychladnout 
motor.

Při  opětovném  uvádění  stroje  do  provozu  při-
pravte stroj způsobem popsaným v kapitole  „2. 
Příprava k práci“.

 6.  MIMOŘÁDNÁ ÚDRŽBA 

Tyto  zásahy  musí  provádět  výhradně  váš 
Prodejce.
Operace prováděné u neautorizovaných organi-
zací nebo operace prováděné nekvalifikovaným 
personálem  způsobí  propadnutí  jakékoli  formy 
záruky.

6.1 SEŘÍZENÍ VOLNOBĚŽNÝCH OTÁČEK

 UPOZORNĚNÍ!   Když  se  řezací  zařízení 
pohybuje s motorem na volnoběžných otáč-
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kách, je třeba se obrátit na vašeho Prodejce 
za účelem správného seřízení motoru.
6.2 SEŘÍZENÍ KARBURÁTORU

Karburátor se seřizuje ve výrobním závodě  tak, 
aby  se  docílilo  maximálního  výkonu  ve  všech 
podmínkách  použití  s  minimálními  emisemi 
škodlivých plynů podle platných předpisů.

V  případě  nedostatečného  výkonu  se  obraťte 
na  vašeho Prodejce  za  účelem  kontroly  karbu-
race a motoru.

  7.  DIAGNOSTIKA 

Co je třeba dělat, když…

Původ problému Náprava

1. Motor se nedá nastartovat 
nebo jej nelze udržet v chodu

Nesprávný postup při 
startování

Řiďte se pokyny 
(viz kap. 3)

Zanesená 
zapalovací svíčka nebo 
nesprávná vzdálenost 
mezi elektrodami

Zkontrolujte zapalovací 
svíčku (viz kap. 5)

Ucpaný vzduchový filtr Vyčistěte a/nebo vyměňte 
filtr (viz kap. 5)

Problémy s karburací Obraťte se na vašeho 
Prodejce

2. Motor nastartuje, ale má nízký výkon

Ucpaný vzduchový filtr Vyčistěte a/nebo vyměňte 
filtr (viz kap. 5)

Problémy s karburací Obraťte se na vašeho 
Prodejce

3. Činnost motoru je nepravidelná 
nebo chybí výkon při zátěži

Zanesená zapalovací 
svíčka nebo nesprávná 
vzdálenost mezi 
elektrodami

Zkontrolujte zapalovací 
svíčku (viz kap. 5)

Problémy s karburací Obraťte se na vašeho 
Prodejce

4. Výfuk motoru nadměrně kouří

Chybné složení 
palivové směsi

Připravte palivovou směs 
podle pokynů (viz kap. 2)

Problémy s karburací Obraťte se na vašeho 
Prodejce

5. Řezací zařízení se pohybuje 
s motorem na volnoběžných otáčkách

Chybné seřízení karburace Obraťte se na vašeho 
Prodejce

6. Stroj začíná neobvykle vibrovat

Poškození nebo povolené 
součásti

Zastavte stroj a odpojte ka-
bel svíčky
Zkontrolujte případná po-
škození
Zkontrolujte, zda některé 
součásti nejsou uvolněné, 
a dle potřeby je utáhněte
Nechte provést kontro-
ly, výměny nebo opravy ve 
specializovaném středisku
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SÅDAN LÆSES BRUGSANVISNINGEN

Brugsanvisningen  indeholder  visse  afsnit  med 
oplysninger af særlig vigtighed. Afsnittene er an-
givet  på  forskellige måder  og  har  følgende  be-
tydning:

BEMÆRK eller 
VIGTIGT  Indeholder  detaljer  eller  yderligere 
uddybning af forudgående angivelser for at undgå 
beskadigelse af maskine, materielle skader eller 
kvæstelser.
 
  ADVARSEL!   Risiko for kvæstelser på sig 
selv eller andre personer ved manglende 
overholdelse af forskriften.

  FARE!   Risiko for alvorlige kvæstelser på 
sig selv eller andre personer eller dødsfald 
ved manglende overholdelse af forskriften.

 BLIV FORTROLIG MED MASKINEN  

BEMÆRK – Billederne med referencerne fin-
des på side ii i denne brugsanvisning.

BESKRIVELSE AF MASKINE 
OG ANVENDELSESOMRÅDE

Denne  maskine  er  et  redskab  til  havepleje  og 
navnlig  en  bærbar  buskrydder/kantklipper med 
forbrændingsmotor beregnet til hobbybrug.

Maskinen består hovedsageligt af en motor, som 
driver en skæreanordning via en transmissions-
aksel  i  et  rør  og  en  vinkel-anordning.  Den  kan 
udstyres  med  forskellige  skæreanordninger  alt 
efter arbejdets art. 
Brugeren kan bære maskinen i en bæresele for 
at kunne anvende hovedkontrollerne i sikker af-
stand af skæreanordningen. 

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til:
–   klipning af græs og ikke-træagtige planter, ved 
hjælp af en nylontråd (eksempelvis ved kanter 
af blomsterbede, mindre buskansamlinger, op 
ad mure og indhegninger samt mindre grønne 
områder,  til  trimning  efter  græsklipning  med 
en plæneklipper);

–   klipning af højt græs, ukrudt, mindre grene og 
træagtige planter med en diameter på op til 2 
cm, ved hjælp af knive i metal eller plast.

Brugere

Denne maskine er  tilsigtet almindelige brugere, 
dvs.  ikke professionelle  operatører. Denne ma-
skine er beregnet til ”hobbybrug”.

Uegnet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne er 
farlig og kan medføre kvæstelser og/eller materi-
elle skader. Uegnet brug er for eksempel følgen-
de (men ikke udelukkende):
–   anvendelse af maskinen som fejemaskine;
–   at trimme hække eller at udføre arbejde, hvor 
skæreanordningen  ikke  anvendes  i  terræn-
højde;

–   beskæring af træer;
–   anvendelse af maskinen med skæreanordnin-
gen over brugerens bæltested;

–   anvendelse  af maskinen  til  skæring  af  andet 
end hække og mindre buske;

–   anvendelse  af  maskinen  af  flere  brugere  ad 
gangen.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT 
OG DELE

1.  Lydeffektniveau
2.  Overensstemmelsesmærke
3.  Konstruktionsår
4.  Fabrikantens referencemodel
4a.  Maskinens model
5.  Serienummer
6.  Fabrikantens navn og adresse
7.  Antal emissioner
8.  Varenummer

11. Motorenhed
12.  Transmissionsrør
13.  Skæreanordning 
  a. Kniv med 3 spidser
  b. Trådhoved

DA VIGTIGT - LÆSES OMHYGGELIGT, INDEN MASKINEN TAGES I BRUG. 
Opbevares til eventuel senere brug.
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14.  Beskyttelse for skæreanordning
15. Forreste håndtag
16.  Sikkerhedsskærm
17.  Styr
18. Bageste håndtag
19. Kobling til bæresele
20. Bæresele 
  a. med enkelt sele
  b. med dobbelt sele
21.  Vinkel-anordning
22.  Beskyttelse for transport af kniv
23.  Tændrør

31.  Afbryder til standsning af motor
32. Speeder
33. Låsehåndtag til speeder
34. Startgreb
35. Starter
36.   Primer
37.   Speederens krafthalveringsknap 

(findes ikke i alle modeller)
38.  Dæksel til brændstoftank

Eksemplet  på  overensstemmelseserklæringen 
findes på den næstsidste  side  i  brugsanvisnin-
gen.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE  
(findes ikke i alle modeller)

41.  Brændstoftank
42.   Positioner for afbryderen til standsning af 

motoren
  a = standsning
  b = kørsel
43.  Starter
44.  Primer
45.  Drejeretning for skæreanordning

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Deres maskine skal anvendes med forsigtighed. 
På maskinen har vi derfor anbragt nogle etiketter 
for at minde om de vigtigste forholdsregler under 
brugen.  Etiketternes  betydning  er  forklaret  ne-
denfor. Desuden anbefaler vi, at De omhyggeligt 
læser sikkerhedsnormerne, som findes  i det  til-
svarende kapitel i denne brugsanvisning. 
Ødelagte eller ulæselige etiketter skal udskiftes.

51.   Advarsel! Fare. Hvis denne maskine anven-
des ukorrekt, kan den være farlig for bruge-
ren og andre.

52.  Læs brugsanvisningen inden brug af denne 
maskine.

53.   Brugeren af denne maskine, når denne an-
vendes under normale betingelser hver dag 
og kontinuerligt, kan udsættes  for et støjni-
veau på 85 dB (A) eller mere. Anvend høre-

værn,  beskyttelsesbriller  og  beskyttelses-
hjelm.

54.   Bær  beskyttelseshandsker  og  sikkerheds-
fodtøj!

55.   Fare  for  udslyngning!  Når  maskinen  er  i 
brug,  skal  samtlige  personer  og/eller  hus-
dyr holdes  i en afstand på mindst 15 m  fra 
maskinen!

56.   Maks.  hastighed  for  skæreanordning. 
Anvend kun egnede skæreanordninger.

57.   Rundsav-klinger må  ikke  anvendes.   Fare: 
Anvendelse af rundsav-klinger i maski-
ner med dette symbol udsætter bruge-
ren for risiko for alvorlige kvæstelser el-
ler dødsfald.

58.   Advarsel! Benzin  er  brandfarlig.  Lad moto-
ren afkøle i mindst 2 minutter, inden De på-
fylder brændstof.

59.  Pas på knivens kraft.
60.   Advarsel! – Hold Dem på afstand af de var-

me overflader.

 SIKKERHEDSNORMER
 skal overholdes omhyggeligt 

 A)  TRÆNING

1)  ADVARSEL!  Læs  brugsanvisningen,  inden 
maskinen  anvendes.  Bliv  fortrolig  med  maski-
nens betjening og dermed selve brugen af ma-
skinen. Lær at standse motoren hurtigt. Opbevar 
alle  sikkerheds-  og  brugsanvisningerne  for  at 
kunne konsultere dem på et senere tidspunkt. 
2)  Lad aldrig  børn  eller  personer,  som  ikke  har 
læst  brugsanvisningen,  bruge  maskinen.  Der 
kan  lokalt  være  fastsat  en  minimums  alders-
grænse for brug af maskinen.
4) Brug aldrig maskinen med personer, specielt 
børn eller dyr, i nærheden.
5)  Brugeren  må  ikke  anvende  maskinen,  hvis 
han/hun  føler  sig  træt  eller  utilpas,  eller  hvis 
vedkommende  har  indtaget  lægemidler,  eufori-
serende stoffer, alkohol eller andre stoffer, som 
kan påvirke hans eller hendes reflekser eller op-
mærksomhed.
6) Vær opmærksom på, at operatøren eller bru-
geren er ansvarlig for ulykker, som påføres andre 
personer eller deres ejendom. Det er brugerens 
ansvar at vurdere de potentielle risici i terrænet, 
hvor maskinen skal  anvendes,  samt at  tage de 
nødvendige forholdsregler af hensyn til egen og 
andres sikkerhed. Dette gælder især på skrånin-
ger og i kuperet, glat eller ustabilt terræn.
7)  Hvis  maskinen  videresælges  eller  udlånes, 
skal man sørge for, at den nye bruger gøres be-
kendt  med  anvisningerne  i  denne  instruktions-
bog. 
8)  Inden  et  klipningsarbejde  udføres  for  første 
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gang,  er  det  anbefalelsesværdigt  at  skaffe  sig 
den  nødvendige  fortrolighed med maskinen  og 
de mest egnede skæreteknikker ved at anvende 
bæreselen korrekt, holde maskinen  fast og ud-
føre de bevægelser, der kræves under arbejdet.

 B) KLARGØRING

1)  Under  arbejdet  skal man  bære  en  hensigts-
mæssig påklædning, som ikke skal være til gene 
for brugeren
–   Bær  tætsiddende beskyttelsestøj,  vibrations-
dæmpende  handsker,  beskyttelsesbriller, 
støvmaske, høreværn og skæresikre sko med 
skridsikker sål.

–   Bær  ikke halstørklæder, kitler, halskæder og/
eller  hængende  eller  bredt  tilbehør,  som  kan 
sætte sig fast i maskinen.

–   Langt hår skal holdes forsvarligt samlet.
2)  Kontrollér  hele  arbejdsområdet  grundigt,  og 
fjern alt det, som kan slynges ud af maskinen el-
ler kan beskadige klippeanordningen (sten, gre-
ne, ståltråd, knogler osv.).
3)  Før  brug  foretages  et  generelt  eftersyn  af 
maskinen,  hvor man  bør  være  særlig  opmærk-
som på:
–   Speederhåndtagets og sikkerhedshåndtagets 
bevægelse skal være fri og ikke-tvungen. Når 
der gives slip på håndtagene, skal disse auto-
matisk  og  hurtigt  vende  tilbage  til  neutralpo-
sition.

–   Speederhåndtaget skal  forblive blokeret, hvis 
der ikke trykkes på sikkerhedshåndtaget.

–   Afbryderen til standsning af motoren skal kun-
ne flyttes uden besvær fra den ene position til 
den anden.

–   De elektriske kabler, og  især tændrørskablet, 
skal  være hele  for  at  undgå dannelse af  gni-
ster,  og  tændrørshætten  skal  være  korrekt 
monteret på tændrøret.

–   Maskinens håndtag og beskyttelser skal være 
rene, tørre og solidt fastgjort til maskinen.

–   Kontrollér den korrekte position af håndtagene 
og  koblingen  til  seleværket,  og  kontrollér,  at 
maskinen har en god balance.

–   Kontrollér,  at  beskyttelserne  er  egnet  til  det 
anvendte  skæreværktøj  og  er  korrekt  mon-
teret; 

–   skæreværktøjet  skal  ikke  have  tegn  på  be-
skadigelse.  Kontrollér,  at  skæreværktøjet  ik-
ke  er  nedslidt  eller  beskadiget.  Udskift  skæ-
reværktøjet,  der  er  beskadiget  eller  nedslidt 
for en god afbalancering. Eventuelle repara-
tioner må kun udføres af et specialiseret ser-
vicecenter. 

4)  ADVARSEL:  FARE!  Benzin  er  meget  brand-
farlig.
–   Opbevar  brændstoffet  i  de  dertil  beregnede 

dunke.
–   Brændstof  må  kun  efterfyldes  udendørs  ved 
hjælp af en tragt. Det er forbudt at ryge under 
denne handling og  i  forbindelse med håndte-
ring af brændstoffet

–   Åbn  brændstoftankens  dæksel  langsomt  for 
gradvist at aflaste det interne tryk.

–   Fyld  brændstoffet  på,  inden  motoren  star-
tes; påfyld aldrig brændstoffet, og fjern aldrig 
brændstoftankens  dæksel,  når  motoren  er  i 
gang eller stadig er varm.

–   Start  ikke motoren,  hvis  der  er  spildt  benzin, 
men flyt i stedet maskinen væk fra det forure-
nede område for at undgå brand. Vent til ben-
zinen er fordampet og dampen er forsvundet.

–   Sørg altid  for at stramme dækslet godt, både 
på tank og på benzindunk. 

–   Rens  straks  ethvert  spor  af  brændstof,  der 
måtte være spildt over maskinen eller på  jor-
den.

–   Start aldrig maskinen på det sted, hvor påfyld-
ningen er foregået. Start af motoren skal ske i 
en afstand på mindst 3 meter fra det sted, hvor 
der er foretaget påfyldning af brændstoffet.

–   Undgå kontakt mellem brændstof og tøj; skulle 
dette alligevel ske, skal De skifte tøj, inden De 
starter motoren.

5) Udskift defekte eller beskadigede lydpotter.

 C) UNDER BRUGEN

1) Start  aldrig motoren  i  et  lukket  rum. Der  kan 
opstå farlige kuliltedampe.
2)  Arbejd  udelukkende  i  dagslys  eller  med  en 
god kunstig belysning. Sigtforholdene skal væ-
re gode. Personer (ikke mindst børn) og dyr skal 
holdes væk fra arbejdsområdet.
3)  Antag  en  fast  og  stabil  stilling  og  udvis  var-
somhed.
4) Undgå så vidt muligt at arbejde over våd eller 
glat jord, eller på en jordbund, der er alt for ujævn 
eller stejl, og som ikke sikrer brugerens stabilitet 
under arbejdet.
5) Sørg altid for godt fodfæste på skråninger.
6) Du bør altid gå med maskinen, ikke løbe.
7) Pas på alle ujævnheder i jorden og eventuelle 
hindringer.
8) Arbejdet skal altid  foregå på tværs af skråni-
gen, og aldrig op og ned. Pas godt på retnings-
skiftene, og sørg for at arbejdspositionen er bag 
på skæreanordningen.
9) Maskinen må ikke anvendes af personer, der 
ikke  er  i  stand  til  at  holde  den  fast med  begge 
hænder og/eller personer, der  ikke er  i stand  til 
at opretholde en stabil balance under arbejdet.
10) Maskinen må  ikke anvendes af flere perso-
ner ad gangen. 
11) Under  arbejdet  skal maskinen  altid  fasthol-
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des med begge hænder, med motorenheden på 
kroppens  højre  side  og  skæreanordningen  un-
der bæltestedet.
12) Vær opmærksom på trafikken, hvis maskinen 
anvendes i nærheden af veje.
13) Maskinen må under ingen omstændigheder 
anvendes,  når  beskyttelserne  er  beskadigede 
eller mangler. 
14) Hold altid hænder og fødder væk fra skære-
anordningen, både under opstart og under drift 
af maskinen.
15) Pas på muligheden for kvæstelser fra enhver 
form for anordning til skæring af tråden. Når der 
er udløst ny tråd, skal maskinen altid anbringes i 
arbejdsposition, inden motoren startes.
16) Pas på, at skæreværktøjet  ikke støder mod 
uvedkommende  genstande,  og  pas  på  mulig-
heden  for  udslynging  af materiale  som  følge  af 
skæreværktøjets bevægelse.
17) Advarsel: klippeanordningen fortsætter med 
at dreje, også efter motoren er slukket.
18) Når motoren  startes,  skal maskinen holdes 
fuldstændigt fast:
–   Kontrollér,  at  andre mennesker  befinder  sig  i 
en afstand på mindst 15 meter fra maskinens 
arbejdsradius, eller mindst 30 meter ved van-
skelige klipninger;

–   Ret  ikke  lydpotten  og  hermed  udstødnings-
dampene mod brandfarlige materialer.

19) Motorens indstilling må ikke ændres, og det 
allerede  fastlagte  omdrejningstal  ikke  overskri-
des.
 20) Udsæt ikke maskinen for overdrevne belast-
ninger, og brug ikke en lille maskine for at udføre 
et hårdt arbejde; brugen af en hensigtsmæssig 
maskine mindsker  risiciene  og  forbedrer  arbej-
dets kvalitet.
21)  Kontrollér,  at  maskinens  tomgangshastig-
hed  er  således,  at  skæreindretningen  ikke  kan 
bevæge sig, og at motoren efter anvendelse af 
hastighedsregulatoren hurtigt vender tilbage til 
tomgangen.
22) Hold maskinen  altid  fastgjort  til  seleværket 
under arbejdet.
23) Stands motoren:
–   Når maskinen bliver efterladt uden opsyn;
–   før påfyldning af brændstof
–   Under flytningerne fra det ene arbejdsområde 

til det andet.
24) Sluk motoren, og frakobl tændrørskablet:
–   før man udfører kontrol,  rengøring eller andre 
arbejder på maskinen

–   Efter  indsugning  af  en  uvedkommende  gen-
stand. Undersøg om maskinen er beskadiget 
og sørg for få udført de nødvendige reparatio-
ner, inden maskinen bruges igen;

–   Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt (i 
så  fald skal årsagerne  til vibrationerne straks 
findes,  og  et  specialiseret  servicecenter  skal 

sørge for de nødvendige kontroller).
–   Når maskinen ikke anvendes.
25) Brug ikke maskinen i omgivelser og på tids-
punkter, hvor det kan være generende
26) For at undgå brandrisiko, må maskinen ikke 
efterlades  i  umiddelbar  nærhed  af  tørre  blade, 
græs eller andet brandbart materiale, mens mo-
toren er varm.
27)  Stands  øjeblikkeligt motoren,  hvis  en  skæ-
reanordning sidder fast under arbejdet. Pas altid 
på tilbageslaget (kickback), som kan finde sted, 
hvis en skæreanordning møder større hindringer 
(stammer,  rødder,  grene,  sten m.m.).  Undgå  at 
røre  terrænet  med  skæreanordningen.    Ved  et 
tilbageslag  hopper  skæreanordningen  tilbage 
på en måde, der er vanskelig at styre, hvilket kan 
medføre, at herredømmet over maskinen mistes, 
brugerens sikkerhed bringes i fare, og maskinen 
beskadiges. 
28) ADVARSEL – Stands straks motoren i tilfæl-
de af skader eller ulykker under arbejdet, og flyt 
maskinen væk fra stedet for at undgå yderligere 
skader eller kvæstelser. Yd straks den nødven-
dige førstehjælp, hvis ulykken har medført kvæ-
stelser.  Kontakt  sygehus  o.l.  for  at  få  den  nød-
vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle gen-
stande, som i  tilfælde af uagtsomhed kan med-
føre skader eller kvæstelser på personer og dyr.
29) ADVARSEL – Støj- og vibrationsniveauet an-
givet  i    brugsanvisningen,  svarer  til  maskinens 
maksimale  driftsværdier.  Brug  af  en  ikke-afba-
lanceret klippeanordning og manglende vedlige-
holdelse øver markant indflydelse på udsendel-
sen af støj og vibrationer. Det er derfor nødven-
digt at forebygge mulige skader som følge af høj 
støj  og  vibrationer.  Vedligehold maskinen,  bær 
høreværn og hold pauser under arbejdet. 
30)  Langvarig  udsættelse  for  vibrationer  kan 
medføre skader og neurovaskulære forstyrrelser 
(nærmere betegnet: “Raynaud’s fænomen” eller 
“hvid hånd”), specielt hos personer, der  lider af 
kredsløbsforstyrrelser.  Symptomerne,  som  kan 
involvere  hænder,  håndled  og  fingre,  viser  sig 
som  tab af  følsomhed, sløvhed, kløen, smerter, 
affarvning  og ændring  i  hudens  struktur.  Disse 
virkninger  kan  forstærkes  af  en  lav  rumtempe-
ratur og/eller et overdrevet greb på håndtage-
ne. Så snart symptomerne viser sig, reducér da 
maskinens anvendelsestid, og kontakt en læge.

 D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! – Fjern  tændrørshætten, og  læs 
anvisningerne,  inden  der  foretages  et  hvilket 
som  helst  indgreb  for  rengøring  eller  vedlige-
holdelse.  Anvend  passende  beklædning  og  ar-
bejdshandsker i alle de situationer, der indebæ-
rer risiko for hænderne.
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2) ADVARSEL! – Brug aldrig maskinen med slid-
te eller ødelagte dele. Defekte eller ødelagte de-
le bør altid udskiftes og ikke repareres. Brug ori-
ginale reservedele: anvendelse af reservedele 
af  anden  kvalitet  og/eller  reservedele,  der  ikke 
er korrekt monteret, forringer maskinens sikker-
hed, kan medføre ulykker eller personskader og 
friholder  fabrikanten  fra  enhver  forpligtelse  og 
ansvar. 
3)  Alt  justerings-  og  vedligeholdelsesarbejde, 
der  ikke  er  beskrevet  i  denne  brugsanvisning, 
skal  udføres  hos din  forhandler  eller  et  specia-
liseret servicecenter, som er i besiddelse af den 
nødvendige  fagkundskab  og  det  nødvendige 
værktøj til at udføre arbejdet korrekt, således at 
maskinens  oprindelige  sikkerhedsniveau  bibe-
holdes.  Indgreb udført  af  værksteder,  som  ikke 
er  godkendte,  eller  af  ukvalificerede  personer 
medfører,  at  alle  fabrikantens  garantier  og  for-
pligtelser eller ansvar bortfalder.
4)  Efter  hver  brug  skal  tændrørsledningen  fra-
kobles og kontrolleres for eventuelle skader.
5)  Lad møtrikker  og  skruer  forblive  tilspændte, 
så  maskinen  altid  er  i  sikkerhedsmæssigt  for-
svarlig  stand.  Regelmæssig  vedligeholdelse  er 
nødvendig for at garantere maskinens ydelse og 
for sikkerheden.
6)  Kontroller  skruerne  på  skæreanordningen 
med jævne mellemrum.
7) Bær arbejdshandsker og montér beskyttelsen 
for skæreanordningen for at håndtere, demonte-
re eller genmontere anordningen. 
8)  Vær  forsigtig  i  forbindelse  med  justering  af 
maskinen for at undgå at klemme fingrene mel-
lem skæreanordningen og maskinens  faste de-
le.
9) Rør ikke ved skæreanordningen, før tændrørs-
ledningen er blevet frakoblet og skæreanordnin-
gen har standset sin bevægelse helt. Under ind-
grebene  på  skæreanordningen  skal  man  være 
opmærksom  på,  at  den  kan  bevæge  sig,  også 
selv om tændrørsledningen er frakoblet.
10) Kontrollér ofte beskyttelsen for slid eller for-
ringelse. Udskift den, hvis den er beskadiget.
11) Udskift  vejlednings-  og  advarselsmærkater, 
hvis de er beskadigede.
12) Opbevar maskinen på et sted, hvor børn ikke 
har adgang.
13) Henstil  ikke maskinen med benzin  i brænd-
stoftanken i et rum, hvor benzindampene kan nå 
en flamme, en gnist eller en stærk varmekilde.
14) Lad motoren køle af, inden maskinen sættes 
ind i et lukket rum.
15)  For  at  mindske  brandfaren  skal  maskinen 
holdes fri for græsrester, blade eller store mæng-
der smørefedt; beholdere med rester fra skæring 
må ikke efterlades indendørs.
16) Hvis brændstoftanken skal tømmes, bør det-
te gøres i det fri og med afkølet motor.

17)  Inden  maskinen  henstilles,  bør  De  sikre 
Dem, at alle nøgler og vedligeholdelsesværktøj 
er fjernet.

 E) YDERLIGERE RISIKO

Også  selv  om  alle  sikkerhedsanvisninger  over-
holdes, kan andre risici ikke udelukkes. I betragt-
ning af denne maskines type og konstruktion bør 
man tage højde for nedenstående mulige farer:
–   Kvæstelser  på  fingre  og  på  hænder  hvis  de 
kommer i klemme i skæreanordningen 

–   Kvæstelser  på  fødderne  hvis  de  rammes  af 
skæreanordningen

–   Skader på øjnene hvis der ikke tages beskyt-
telsesbriller på (udslyngning af sten og af jord) 

–   Skader ved høresansen, hvis der ikke bruges 
høreværn.

 F) TRANSPORT OG FLYTNING

1)  Hver  gang maskinen  skal  flyttes  eller  trans-
porteres, skal De gøre følgende:
–   Slukke motoren,  vente,  til  skæreindretningen 
er  standset,  og  fjerne  tændrørshætten  fra 
tændrøret;

–   Montere beskyttelsen for skæreanordningen;
–   Tage fat i maskinen udelukkende i håndtagene 
og  rette klippeanordningen  i modsat  retning  i 
forhold til køreretningen.

2)  Når maskinen  transporteres med  et  køretøj, 
skal den placeres således, at den ikke kan med-
føre  risiko  for  personer.  Maskinen  skal  i  øvrigt 
blokeres  solidt  for  at  undgå  væltning,  som  kan 
medføre beskadigelser og spild af brændstof. 

 G) MILJØBESKYTTELSE

1)  Beskyttelse  af  miljøet  er  et  meget  relevant 
aspekt, som bør gives høj prioritet under anven-
delse af maskinen - både til gavn for fællesska-
bet og det miljø, vi lever i. Undgå at være til gene 
for nabolaget.
2) Overhold nøje de  lokale bestemmelser hvad 
angår  bortskaffelse  af  emballage,  olie,  benzin, 
batterier,  filtre,  slidte dele og andre komponen-
ter,  som  kan  påvirke miljøet.  Disse  typer  affald 
må ikke bortskaffes sammen med det almindeli-
ge husholdningsaffald, men skal indleveres sær-
skilt til egnede genbrugsstationer, som vil sørge 
for genanvendelse af materialerne.
3) Overhold  nøje  de  lokale  bestemmelser  ved-
rørende bortskaffelse af restmaterialet efter klip-
ningen.
4) Efterlad ikke maskinen i miljøet, når den skrot-
tes, men henvend Dem i stedet til en genbrugs-
station i henhold til de gældende lokale bestem-
melser. 
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 NORMER FOR BRUG
BEMÆRK - Figurerne, som omtales i tek-
sten, findes på side iii ff. i denne brugsan-
visning.

 1. MONTERING AF MASKINEN

VIGTIGT Når maskinen leveres, er nogle kompo-
nenter ikke monteret, og brændstoftanken er tom.   

  ADVARSEL!   Bær  altid  kraftige  beskyt-
telseshandsker,  når  skæreanordningerne 
skal håndteres. Udvis størst opmærksomhed 
under montering  af  komponenterne  for  ikke 
at  forringe  maskinens  sikkerhed  og  effekti-
vitet.  I  tvivlstilfælde  bør  De  kontakte  Deres 
forhandler.

  ADVARSEL!   Udpakningen  og  afslutnin-
gen af monteringen skal udføres på et plant 
og  solidt  underlag,  hvor der  er  tilstrækkelig 
plads til at flytte maskinen og emballagen, og 
altid med anvendelse af egnet værktøj.

Emballagen skal bortskaffes  i overensstemmel-
se med de lokale gældende normer.

1.1  AFSLUTNING AF MONTERINGEN AF 
MASKINEN

1.1a Modellerne “MONO” (Fig. 1)
–   Placér hætten (1) ved at indsætte stiften (1a) i 
et af de tre huller på transmissionsrøret.

–   Montér styrehåndtagets øverste del med bar-
riere (2) og placér den nedre hætte ved brug af 
skruerne (3), og sørg for at opretholde positio-
nen af de to dæmpningshalvskaller (4)

–   Spænd skruerne (3) fast.

1.1b Modellerne “DUPLEX” (Fig. 2)
–   Løsn det centrale kuglegreb (1), og fjern hæt-
ten (2). 

–   Montér  styret  (3),  og  sørg  for,  at  kontrollerne 
sidder til højre.

–   Drej styret til den mest behagelige arbejdspo-
sition, og fastspænd det ved hjælp af hætten 
(2) og kuglegrebet (1). 

–   Fastgør betjeningernes kappe (7) til kabelhol-
deren (8).

BEMÆRK Ved løsning af kuglegrebet (1) kan 
styret drejes, så maskinen fylder mindre  i  forbin-
delse med opbevaring.

1.2  MONTERING AF SKÆREANORD-
NINGENS BESKYTTELSE (fig. 3)

  ADVARSEL!   Hver  skæreanordning  er 

forsynet med en specifik beskyttelse. Anvend 
aldrig  andre  beskyttelser  end  dem,  der  er 
beregnet til en bestemt skæreanordning.

  ADVARSEL!   Tag  beskyttelseshandsker 
på, og montér knivens beskyttelse.

–   Løsn skruerne  (1), og  fjern pladen  (2)  fra be-
skyttelsen (3).

–   Placér beskyttelsen (3) ved enden af transmis-
sionsrøret  (4),  og montér  pladen  (2).  Fastgør 
pladen ved hjælp af skruerne (1), uden at fast-
spænde dem, således at beskyttelsen kan gli-
de over røret.

–   Drej beskyttelsen (3), indtil den centrale skrue 
(5) flugter med hullet  (6)  i  transmissionsrøret. 
Fastspænd skruen således, at den  forbliver  i 
hullet og hindrer beskyttelsen i at bevæge sig.  

–   Fastspænd skruerne (1).
 
1.3  MONTERING OG AFMONTERING 

AF SKÆREANORDNINGER OG 
FORBEREDELSE AF BESKYTTELSER

 ADVARSEL!   Anvend  kun  originale  skæ-
reanordninger eller skæreanordninger, der er 
godkendt af fabrikanten.

1.3.1 Valg af skæreanordningen

Den  skæreanordning,  der  passer  bedst  til  det 
arbejde, der skal udføres, skal vælges ud fra føl-
gende generelle anvisninger:
–  kniven med 3 spidser  er  egnet  til  skæring 
af ukrudt og små buske med en diameter på 
op til 2 cm;

–  trådhovedet  kan  fjerne  højt  græs  og  ikke-
træagtige planter i nærheden af indhegninger, 
mure,  fundamenter,  fortove,  omkring  træer 
osv., og kan bruges  til at  rense et mindre ha-
veareal fuldstændigt.

Hver  skæreanordning  skal  være  forsynet  med 
en specifik beskyttelse ud fra følgende generel-
le anvisninger.

VIGTIGT Skæreanordningerne har venstrege-
vind og skal derfor løsnes med uret og fastspæn-
des mod uret. Fjern alt andet tilbehør, som ikke 
skal anvendes på baggrund af det anvendte skæ-
reanordning.

1.3.2  Kniv med 3 spidser kniv (fig. 4)

a) Montering
–   Med afstandsstykket (1a) korrekt indført i aks-
len, montér den indvendige klemring (1) i den 
angivne retning. Sørg for, at rillerne flugter per-
fekt med rillerne i vinkel-anordningen (2).
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–   Montér  kniven  (3)  og  den  udvendige  klem-
ring (4), så klemringens flade del vender mod 
kniven.

–   Indsæt den medfølgende nøgle (5) i hullet, drej 
kniven (3) med hånden, og tryk nøglen (5) ind-
ad, indtil den tager fat i hullet i vinkel-anordnin-
gen (2) og hindrer, at delene kan rotere.

–   Montér skålen (6), og fastspænd møtrikken (7) 
mod uret (25 Nm).

–   Fjern nøglen (5), så delene kan rotere.

b) Tilpasning af beskyttelse
–   Fjern den ekstra beskyttelse  (8  -  hvis den er 
monteret) ved at  fjerne skruen  (10) og hægte 
indkoblingerne fra beskyttelsen (9).

c) Afmontering
–   Indsæt den medfølgende nøgle (5) i hullet, drej 
kniven (3) med hånden, og tryk nøglen (5) ind-
ad, indtil den tager fat i hullet i vinkel-anordnin-
gen (2) og hindrer, at delene kan rotere.

–   Løsn  møtrikken  (7)  med  uret,  og  fjern  skå-
len (6).

–   Fjern  den  udvendige  klemring  (4),  derefter 
kniven (3) og den indvendige klemring (1), og 
sørg  for at afstandsstykket  (1a)  ikke  tages ud 
af akslen.

1.3.3 Trådhoved (fig. 7)

a) Montering
–   Med afstandsstykket (1a) korrekt indført i aks-
len,  montér  den  indvendige  klemring  (1)  og 
den udvendige  ring  (4)  i den angivne retning. 
Sørg for, at rillerne flugter perfekt med rillerne 
i vinkel-anordningen (2).

–   Indsæt  den  medfølgende  nøgle  (3)  i  hullet  i 
den  indvendige klemring  (1), og drej  klemrin-
gen med  hånden,  indtil  nøglen  (3)  tager  fat  i 
hullet  i  vinkel-anordningen  (2)  og  hindrer,  at 
delene kan rotere.

–   Montér  trådhovedet  (11)  ved  at  fastspænde 
det mod uret.

–   Fjern nøglen (3), så delene kan rotere.

b) Tilpasning af beskyttelse
–   Montér den ekstra beskyttelse (5) ved at 
indføre indkoblingerne i deres sæder i beskyt-
telsen (6), og tryk, indtil de klikker på plads. 
Fastgør den derefter ved brug af skruen (10).

  ADVARSEL!   Når  trådhovedet  anvendes, 
skal den ekstra beskyttelse med  trådskærer 
altid være monteret.

c) Afmontering
–    Indsæt  den  medfølgende  nøgle  (3)  i  hullet  i 
den  indvendige klemring  (1), og drej  klemrin-
gen med  hånden,  indtil  nøglen  (3)  tager  fat  i 

hullet  i  vinkel-anordningen  (2)  og  hindrer,  at 
delene kan rotere.

–   Fjern trådhovedet (4) ved at løsne den med 
uret, og sørg for at afstandsstykket (1a) ikke 
tages ud af akslen.

1.4. MONTERING AF STANG 
       (Modeller med adskillelig stang – Fig. 6)

–   Tag  stopstiften  (1)  ud  og  skub  stangens  (2) 
nederste del  frem,  indtil stopstiften  (1) klikker 
på plads i hullet (3) på stangen.  Indkoblingen 
bliver lettere, hvis den nederste del (2) drejes 
en smule i begge retninger; den fuldstændige 
indkobling kan ses på stiften (1), som skal væ-
re fuldstændigt vendt tilbage.

–   Ved afsluttet indkobling skal drejeknappen (4) 
fastspændes.

 2. FORBEREDELSE TIL ARBEJDET

2.1 KONTROL AF MASKINEN

Det  følgende  skal  udføres,  inden  arbejdet  star-
tes:
–   Kontrollér,  at  der  ikke  findes  løse  skruer  på 
maskinen og skæreanordningen.

–   Kontrollér,  at  skæreanordningen  ikke  er  be-
skadiget,  og  at metalknivene  (hvis monteret) 
er godt slebet.

–   Kontrollér, at luftfiltret er rent.
–   Kontrollér,  at  beskyttelserne  er  egnet  til  den 
anvendte skæreanordning, er  forsvarligt  fast-
gjort og fungerer.

–   Kontrollér, at håndtagene er fastgjort.

2.2 FORBEREDELSE AF BLANDINGEN

Denne maskine er forsynet med en 2-taktsmotor, 
der kræver en blanding af benzin og smøreolie.

VIGTIGT Anvendelse af ren benzin beskadiger 
motoren og medfører bortfald af garantien.

VIGTIGT Anvend kun brændstof og smøremid-
ler af upåklagelig kvalitet for at bevare ydelsen og 
sikre en lang levetid for de mekaniske dele.

2.2.1 Egenskaber for benzin

Anvend  kun  blyfri  benzin  (grøn  benzin) med  et 
oktantal, der ikke er lavere end 90 N.O.

VIGTIGT  Blyfri  benzin  har  tendens  til  at  danne 
bundfald i beholderne, hvis den opbevares i over 
2 måneder. Anvend altid frisk benzin!

2.2.2 Egenskaber for olie
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Anvend udelukkende syntetisk olie af en upåkla-
gelig kvalitet, der er specifik for 2-taktsmotorer.
Hos Deres forhandler kan De få olier, der netop 
er designet for denne type motor, og som sikrer 
et højt beskyttelsesniveau.
Anvendelse af disse olier muliggør sammensæt-
ning af en 2,5 % blanding, det vil sige en blan-
ding, der består af 1 del olie til 40 dele benzin.

2.2.3  Forberedelse og opbevaring 
af blandingen

 FARE!  Benzinen og blandingen olie/ben-
zin er brandfarlige!
–  Opbevar benzinen og blandingen i behol-
dere, der er godkendt for brændstoffer, på 
et sikkert sted, der er væk fra varmekilder 
eller åbne flammer.

–   Beholderne må  ikke være  tilgængelige  for 
børn.

–   Ryg ikke under forberedelse af blandingen, 
og undgå at indånde benzindampene.

For at forberede blandingen:
–   Hæld  ca.  halvdelen  af  benzinmængden  i  en 
godkendt dunk.

–   Tilsæt hele mængden olie ifølge tabellen.
–  Tilsæt resten af benzinen.
–   Luk dækslet igen, og omryst kraftigt.

VIGTIGT Blandingen er udsat for ældning. 
Forbered ikke overdrevne mængder blanding for 
at undgå dannelse af bundfald.

VIGTIGT Hold beholderne for blanding og benzin 
adskilt, og forsyn dem med navneangivelse for at 
undgå, at de ombyttes i anvendelsesøjeblikket.

VIGTIGT Rens beholderne for benzin og blanding 
jævnligt for at fjerne et eventuelt bundfald.

2.3 PÅFYLDNING AF BRÆNDSTOF

  FARE!   Ryg  ikke under påfyldningen,  og 
undgå at indånde benzindampene.

  ADVARSEL!   Åbn  dunkens  dæksel  for-
sigtigt, idet dunken kan være under tryk.

Det  følgende  skal  foretages,  inden  påfyldnin-
gen udføres:
–   Ryst  dunken  indeholdende  blandingen  kraf-

tigt.
–   Anbring maskinen plant, i en stabil position og 
med brændstoftankens dæksel vendt opad.

–   Rengør både dækslet og omkring dækslet for 
at undgå, at snavs falder ind under påfyldnin-
gen.

–   Åbn  brændstoftankens  dæksel  forsigtigt  for 
gradvist  at  aflaste  trykket. Foretag påfyldnin-
gen med  en  tragt,  og  undgå  at  fylde  tanken 
helt op til randen.

 ADVARSEL!   Luk  altid brændstoftankens 
dæksel igen, og stram det godt til.

 ADVARSEL!   Fjern  ethvert  spor  af  blan-
ding, der måtte være spildt på maskinen eller 
jorden, og start ikke motoren, før benzindam-
pene er helt forsvundet.

 3. ANVENDELSE AF MASKINEN

3.1 START AF MASKINEN 

 ADVARSEL!   Start  af  maskinen  skal  ske 
i en afstand på mindst 3 meter  fra det sted, 
hvor  der  er  foretaget  påfyldning  af  brænd-
stoffet.

Inden start af motoren:
–   Stil maskinen i en stabil position på jorden.
–   Fjern  knivens  beskyttelse  (hvis  den  anven-
des).

–   Kontrollér, at kniven (hvis den anvendes) ikke 
rører ved jorden eller genstande.

3.1.1 Koldstart

 ADVARSEL!   Ved “koldstart” forstås start, 
når motoren har været standset i mindst 5 mi-
nutter, eller efter påfyldning af brændstof.

Fremgangsmåde ved start af maskinen (fig. 7):
1.   Sæt afbryderen (1) i positionen «I».
2.   Betjen chokeren ved at dreje håndtaget (4) til 

positionen »B«.
3.   Tryk på primer-knappen  (5) 3-4 gange  for at 

prime karburatoren.
4.   Tryk på sikkerhedshåndtaget (3), betjen 
speederhåndtaget (2) og hold det i position 
ved hjælp af krafthalveringsknappen (7). Giv 
herefter slip på sikkerhedshåndtaget (3).

5.   Hold  maskinen  godt  fast  på  jorden  med  en 
hånd  på motorenheden  for  at  fastholde ma-
skinen under start (fig. 8).

VIGTIGT  For at undgå deformationer må De ikke 
holde maskinen fast mod underlaget ved at tryk-
ke på transmissionsrøret med hånden eller knæet 
under start.  

6.   Træk  langsomt  i  startgrebet  i  10-15 cm,  ind-
til der mærkes en vis modstand;  træk deref-
ter igen nogle gange, indtil de første startlyde 
kan høres fra motoren.
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VIGTIGT  For at undgå brud må kablet ikke træk-
kes ud dens fulde længde eller glide langs fø-
ringshullets kant. Grebet skal slippes gradvist, så 
det ikke springer for voldsomt tilbage.

7.   Træk  igen  i  startgrebet,  indtil  motoren  star-
ter normalt.

 ADVARSEL!   Start  af maskinen med  ind-
koblet  choker  medfører  bevægelse  af  skæ-
reanordningen, som først standser, når cho-
keren frakobles.

8.   Aktivér speederen (2) kortvarigt for at indstil-
le motoren til tomgangshastighed ved hjælp 
af håndtaget (4), som automatisk placeres i 
positionen «A».

9.   Lad motoren køre i tomgang i mindst 1 minut, 
inden maskinen anvendes.

VIGTIGT Hvis startgrebet betjenes flere gange 
med chokeren indkoblet, kan motoren “drukne”, 
og det kan blive svært at starte maskinen.

Skulle motoren “drukne”,  fjern da  tændrøret, og 
træk forsigtigt i startgrebet for at fjerne det over-
skydende  brændstof;  tør  derefter  tændrørets 
elektroder,  og montér  tændrøret  igen  på moto-
ren.

3.1.2 Varmstart

For at starte motoren i varm tilstand (umiddelbart 
efter, at motoren er standset), følges punkterne 1 
- 5 - 6 - 7 i den foregående procedure.

3.2  JUSTERING AF SKÆREANORD-
NINGENS HASTIGHED (fig. 7) 

Skæreanordningens  hastighed  justeres  igen-
nem speederen (2), der forefindes på styrets ba-
geste håndtag (6) eller højre håndtag (6a).

Betjening  af  speederen  er  kun muligt,  hvis  der 
samtidigt trykkes på låsehåndtaget (3).

Bevægelsen overføres  fra motoren  til  transmis-
sionsakslen  igennem en centrifugalkobling, der 
hindrer bevægelsen af akslen, når motoren er  i 
tomgang.

  ADVARSEL!   Skæreanordningen  må  ik-
ke  bevæge  sig,  når  motoren  er  i  tomgang. 
Kontakt Deres  forhandler,  hvis der  ikke  kan 
opnås en tilfredsstillende  justering, og skæ-
reanordningen  bevæger  sig,  selv  om moto-
ren er i tomgang.

Den  korrekte  arbejdshastighed  fås  med  spee-
derhåndtaget (2) i bunden. 
VIGTIGT I de første 6-8 timer, hvor maskinen er 
i drift, bør motoren ikke anvendes ved maksimalt 
omdrejningstal.

3.3 STANDSNING AF MASKINEN (fig. 7)

Fremgangsmåde ved standsning af maskinen:
–   Giv slip på speederen (2), og lad motoren køre 
i tomgang i nogle sekunder.

–   Sæt afbryderen (1) i positionen «O».

  ADVARSEL!   Når speederen stilles i tom-
gangshastighed, stopper skæreanordningen 
først efter nogle sekunder.

 4. ANVENDELSESMÅDER OG  
  ARBEJDSTEKNIKKER 

For  at  vise  hensyn  til  andre  og  til miljøet,  husk 
følgende:
–  Undgå at være til gene for de nærmeste 
omgivelser.

–   Overhold nøje de  lokale normer, når De bort-
skaffer restmaterialet efter klipningen.

–   Overhold  nøje  de  lokale  bestemmelser  hvad 
angår  bortskaffelse  af  olie,  benzin,  nedslidte 
dele og/eller ethvert andet element, som kan 
påvirke miljøet.

 ADVARSEL!   Bær  en  egnet  påklædning 
under arbejdet. Hos Deres forhandler kan De 
få  oplysninger  om  de mest  egnede  person-
lige værnemidler  for at øge sikkerheden un-
der arbejdet.
  
4.1  ANVENDELSE AF BÆRESELE (fig. 9)

 ADVARSEL!   Maskinen  skal  altid  anven-
des, mens den er  koblet  til  bæreselen,  som 
skal bæres korrekt. Kontrollér hyppigt, at lyn-
frakoblingsindretningen  er  effektiv,  således 
at maskinen hurtigt kan frigøres fra selerne i 
risikosituationer.

Bæreselen  skal  tages  på,  inden  maskinen  for-
bindes  ved  sin  kobling,  og  selerne  skal  juste-
res  under  hensyntagen  til  brugerens  højde  og 
kropsbygning.

Anvend  altid  en  bæresele,  der  er  egnet  til ma-
skinens vægt:
–   Med  maskiner,  der  vejer  mindre  end  7,5  kg, 
kan modellerne med enkelt eller dobbelt sele 
anvendes.

–   Med maskiner,  der  vejer mere end 7,5  kg,  er 
det  kun  modellen  med  dobbelt  sele,  der  må 
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anvendes.
4.1.1 Modeller med enkelt sele

Selen  (1)  skal  føres  over  venstre  skulder,  hen 
imod højre side.  

4.1.2 Modeller med dobbelt sele

Selen (2) skal bæres med:
–   støtten  og maskinens  koblingshage  på  højre 
side (2.1);

–   frakoblingsindretningen forrest (2.2);
–   selekrydsningen på brugerens ryg (2.3);
–   lukkebeslaget  korrekt  tilkoblet  på  venstre  si-
de (2.4).

Selerne skal spændes på en sådan måde, at be-
lastningen fordeles jævnt over skuldrene.

4.2  ANVENDELSE AF MASKINEN 

 ADVARSEL!   Under  arbejdet  skal  maski-
nen altid fastholdes med begge hænder, med 
motorenheden  på  kroppens  højre  side  og 
skæreanordningen under bæltestedet.

Inden  et  klipningsarbejde  udføres  for  første 
gang,  er  det  anbefalelsesværdigt  at  skaffe  sig 
den  nødvendige  fortrolighed med maskinen  og 
de mest egnede skæreteknikker ved at anvende 
bæreselen korrekt, holde maskinen  fast og ud-
føre de bevægelser, der kræves under arbejdet.

Vælg  den mest  egnede  skæreanordning  til  det 
aktuelle  arbejde,  og  forbered  maskinen  og  de 
påmonterede  beskyttelser  korrekt  som beskre-
vet i kapitel 2).

4.3 ARBEJDSTEKNIKKER

4.3.1  Kniv med 3 spidser (fig. 10)

Start med at skære ovenfra på planterne, og gå 
derefter  ned  med  kniven  i  slåning  således,  at 
grenene skæres i små stykker.

4.3.2 Trådhoved

 ADVARSEL!   Anvend  KUN  nylontråd. 
Anvendelse af metaltråd, metaltråd overdæk-
ket med plastik og/eller  tråd, der  ikke er eg-
net  til  trådhovedet,  kan  medføre  alvorlige 
kvæstelser og skader.

Under arbejdet er det hensigtsmæssigt at stand-
se  motoren  og  med  jævne  mellemrum  fjerne 
ukrudtet omkring maskinen. Dette undgår over-
ophedning  af  transmissionsrøret  som  følge  af 
det græs, som har sat sig  fast under beskyttel-

sen. 
Fjern græsset med en skruetrækker  for at sikre 
en korrekt afkøling af røret.

 ADVARSEL!   Maskinen må ikke anvendes 
som “fejekost” ved at skråstille trådhovedet. 
Motoren er kraftig nok til at slynge små gen-
stande og små sten rundt i afstande på op til 
15 meter eller mere, hvilket kan medføre ska-
der og kvæstelser.

a)  Klipning under bevægelse (slåning)      
(fig. 11)

Gå  frem  i  regelmæssigt  tempo, med en buefor-
met bevægelse på samme måde som en  tradi-
tionel segl, uden at skråstille trådhovedet under 
arbejdet. 

Prøv  først at  klippe  i den  rigtige højde  i  et min-
dre område, for derefter at opnå en jævn klippe-
højde ved at holde trådhovedet i en konstant af-
stand fra jorden.
Ved besværlig  klipning  kan det  hjælpe  at  skrå-
stille trådhovedet ca. 30° til venstre.

 ADVARSEL!   Undgå at arbejde på denne 
måde,  hvis  der  er  risiko  for  udslyngning  af 
genstande, som kan forårsage kvæstelser og 
skader på dyr eller ting.

b) Præcisionsklipning (tilskæring)

Hold maskinen  en  smule  skråstillet  således,  at 
trådhovedets  nederste  del  ikke  rører  ved  jor-
den og skærelinjen befinder sig på det ønskede 
sted.  Skæreanordningen  skal  altid  holdes  væk 
fra brugeren.

c)  Klipning i nærheden af indhegninger/
fundamenter (fig. 12)

Flyt  trådhovedet  langsomt hen  imod  indhegnin-
ger, pæle, sten, mure osv., uden at ramme hårdt. 
Hvis  tråden  rammer  større  hindringer,  kan  den 
knække eller slides. Hvis den sidder fast i en ind-
hegning, kan den knække brat.
Klipning  rundt  omkring  fortove,  fundamenter, 
mure osv. kan under alle omstændigheder med-
føre mere slid end normalt.

d) Klipning omkring træer (fig. 13)

Gå rundt om træet fra venstre mod højre, og kom 
langsomt tættere på stammen på en sådan må-
de, at tråden ikke rammer træet, og trådhovedet 
holdes en smule skråstillet fremad.
Vær opmærksom på, at nylontråden kan hugge 
eller  beskadige  små  buske,  og  et  slag  fra  ny-
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lontråden  mod  stammen  på  buske  eller  træer 
med blød bark kan medføre alvorlige skader på 
planten.

e)  Justering af trådens højde under arbej-
det (fig. 14)

Denne maskine er forsynet med et trådhoved af 
typen “Tap & Go”.
For at udløse ny tråd, skal trådhovedet slås mod 
jorden  med  motoren  ved  maksimal  hastighed. 
Tråden  udløses  automatisk  og  trådskæreren 
klipper den overskydende del.

4.4 AFSLUTNING AF ARBEJDET

Det  følgende  skal  udføres,  når  arbejdet  er  af-
sluttet:

–   Stands  maskinen  som  forklaret  ovenfor  (se 
3.3).

–   Vent,  indtil  skæreanordningen  er  helt  stand-
set, og montér knivens beskyttelse.

 5.  ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE 

En korrekt vedligeholdelse er væsentlig for på én 
gang at bevare maskinens oprindelige effektivi-
tet og sikkerhed.

 ADVARSEL!  Under vedligeholdelsesar-
bejdet:
–   Fjern tændrørshætten.
–   Vent, indtil motoren er passende afkølet.
–   Anvend beskyttelseshandsker, når der ar-
bejdes med knivene.

–   Hold  knivens  beskyttelse  monteret,  und-
tagen  når  der  foretages  indgreb  på  selve 
kniven.

–  Olie, benzin eller andet forurenende mate-
riale må ikke spredes i miljøet.

5.1 OPBEVARING

Hver  gang,  arbejdet  er  udført,  skal  maskinen 
omhyggeligt renses for støv og rester. Kontrollér, 
at der  ikke findes beskadigede dele, og udskift 
de defekte dele. 

Maskinen skal henstilles på et  tørt sted og  i  læ 
for  vejrpåvirkning,  og  beskyttelsen  for  knivene 
skal være korrekt monteret.

5.2  RENGØRING AF MOTOR OG LYDPOTTE

For at reducere brandfaren skal cylinderens rib-
ber  jævnligt  renses med  trykluft,  og  lydpottens 
område skal frigøres for savsmuld, kviste, blade 

og andre rester.
5.3 STARTBLOK

For at undgå overophedning og skader ved mo-
toren, skal  indsugningsgitrene  for køleluften al-
tid holdes rene og frie for savsmuld eller rester.
Kontakt  Deres  forhandler  med  henblik  på  ud-
skiftning,  hvis  der  konstateres  tegn  på  slid  af 
startkablet.

5.4 FASTGØRELSESANORDNINGER

Kontrollér  periodisk,  at  samtlige  skruer  og mø-
trikker  er  fastspændt,  og  at  håndtagene  er  so-
lidt fastgjort.

5.5 RENGØRING AF LUFTFILTER (fig. 15)

VIGTIGT Rengøring af luftfiltret er væsentligt for 
maskinens gode funktion og holdbarhed. Arbejd 
aldrig uden filter, eller når filtret er beskadiget, da 
dette kan medføre uoprettelige skader ved mo-
toren.  

Rengøringen  skal  foretages  hver  15  timers  ar-
bejde.

For at rengøre filtret:
–   Løsn kuglegrebet (3), afmontér dækslet (1), og 
fjern filterelementet (2).

–   Afvask filterelementet (2) med vand og sæbe. 
Anvend  ikke  benzin  eller  andre  opløsnings-
midler.

–   Lad filtret lufttørre. 
–   Montér filterelementet  (2) og dækslet  (1)  igen 
ved at fastspænde kuglegrebet (3).

5.6 KONTROL AF TÆNDRØR (fig. 16)

Fjern  regelmæssigt  tændrøret,  og  rengør  det 
med  en metalbørste  for  at  fjerne  eventuelle  af-
lejringer.
Kontrollér  elektrodernes  indbyrdes  afstand  og 
genopret den.

Montér  tændrøret  igen,  og  fastspænd  det med 
den medfølgende nøgle.

Tændrøret skal udskiftes med et nyt med tilsva-
rende egenskaber i tilfælde af brændte elektro-
der eller nedslidt isolationsmateriale, og under 
alle omstændigheder hver 100 timers arbejde.

5.7 VINKEL-ANORDNING (fig. 17)

Smør med lithiumfedt. 
Fjern  skruen  (1)  og  kom  fedtet  i,  mens  aks-
len  drejes  manuelt,  indtil  der  kommer  fedt  ud. 
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Genmontér derefter skruen (1).
5.8 VEDLIGEHOLDELSE AF KNIVE

5.8.1  Slibning af kniv med 3 spidser 
(fig. 18)

 ADVARSEL!   Anvend  beskyttelseshand-
sker. Hvis slibningen udføres uden at  fjerne 
kniven, skal tændrørshætten først tages af.

Slibningen  skal  udføres  under  hensyntagen  til 
den anvende type kniv og skær. Anvend en flad 
fil, som skal køres ensartet på alle spidser.

En korrekt slibning udføres som angivet i fig. 19:

    A  =  Forkert slibning
  B = Grænser for slibning
    C  =  Forkerte og uens vinkler

VIGTIGT Efter slibningen er det vigtigt, at der 
bevares en korrekt balance. Af sikkerhedshensyn 
bør slibning og balancering udføres af et specia-
liseret  servicecenter,  som  råder  over  den  nød-
vendige fagkundskab og egnede redskaber for 
at  gennemføre  arbejdet  korrekt,  for  at  undgå  at 
beskadige kniven og for at garantere brugssik-
kerheden.

Knivene med 3 spidser kan anvendes på begge 
sider. Når den ene af knivenes sider er slidt, kan 
kniven vendes og bruges på den anden side.

 ADVARSEL!   Kniven må aldrig repareres - 
den skal udskiftes, så snart de første tegn på 
brud bemærkes, eller hvis grænsen for slib-
ning overskrides.

5.8.2  Udskiftning af kniv med 3 spidser

Denne maskine er  tiltænkt anvendelse af knive 
med  det  varenummer,  som  er  angivet  i  tabel-
len på s. vi.

I  betragtning  af  produktets  udvikling  kan  oven-
nævnte knive efter nogen  tid erstattes af andre 
med  tilsvarende  egenskaber  hvad  angår  ind-
byrdes udskiftningsmuligheder  og  funktionssik-
kerhed.

5.9  UDSKIFTNING AF TRÅD PÅ 
TRÅDHOVEDET (fig. 19)

–   Overhold den rækkefølge, der er vist i figuren.

5.10  SLIBNING AF TRÅDSKÆRER (fig. 20)

–   Fjern trådskæreren (1) fra beskyttelsen (2) ved 
at løsne skruerne (3).

–   Spænd  trådskæreren  i  en  skruestik,  og  gå 
frem med slibningen under anvendelse af en 
flad fil. Pas på at bevare den oprindelige skæ-
revinkel.

–   Genmontér kniven på beskyttelsen.

5.11 LANGVARIG STILSTAND

VIGTIGT Hvis maskinen forventes uanvendt i 
mere  end  2-3  måneder,  skal  der  tages  enkelte 
forholdsregler  for  at  undgå  vanskeligheder  ved 
genoptagelse af arbejdet eller vedvarende beska-
digelse af motoren.

Før maskinen henstilles:
–   Tøm brændstoftanken.
–   Start  motoren,  og  hold  den  kørende  i  tom-

gangshastighed, indtil den standser, for at for-
bruge  alt  det  brændstof,  der  er  tilbage  i  kar-
buratoren.

–   Lad motoren køle af, inden maskinen stilles til 
opbevaring.

Forbered  maskinen  som  angivet  i  kapitlet  “2. 
Forberedelse  til  arbejdet”,  når  maskinen  tages 
i brug igen.

 6.  EKSTRAORDINÆR VEDLIGEHOLDELSE 

Disse indgreb må udelukkende udføres af Deres 
forhandler.

Indgreb, der er udført af uegnede instanser eller 
ukvalificerede personer, medfører bortfald af en-
hver form for garanti.

6.1  JUSTERING AF 
TOMGANGSHASTIGHEDEN

 ADVARSEL!   Kontakt  Deres  forhandler, 
hvis  der  ikke  kan  opnås  en  tilfredsstillen-
de justering, og skæreanordningen bevæger 
sig, selv om motoren er i tomgang.

6.2 JUSTERING AF KARBURATOREN

Karburatoren er  justeret på  fabrikken på en så-
dan måde, at der i enhver anvendelsessituation 
opnås  den  maksimale  ydelse  med  en  minimal 
udledning af giftige dampe, under overholdelse 
af den gældende lovgivning.

I tilfælde af dårlig ydelse, henvend Dem til Deres 
forhandler for at få kontrolleret karbureringsfunk-
tionen og motoren.
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  7.  FEJLFINDING 

Hvad skal gøres hvis ...

Årsag til problemet  Afhjælpning

1. Motoren starter ikke eller stopper hele tiden

Ukorrekt startprocedure Følg anvisningerne 
(se kap. 3).

Tændrøret er snavset eller 
ukorrekt afstand mellem 
elektroderne

Kontrollér tændrøret 
(se kap. 5).

Tilstopning af luftfilter Rengør og/eller udskift 
filtret (se kap. 5)

Driftsforstyrrelser 
i karburator

Kontakt Deres forhandler

2. Motoren starter, men har begrænset effektivitet

Tilstopning af luftfilter Rengør og/eller udskift 
filtret (se kap. 5)

Driftsforstyrrelser 
i karburator

Kontakt Deres forhandler

3. Motoren virker uregelmæssig 
eller mangler effektivitet under belastning

Tændrøret er snavset 
eller ukorrekt afstand 
mellem elektroderne

Kontrollér tændrøret 
(se kap. 5).

Driftsforstyrrelser 
i karburator

Kontakt Deres forhandler

4. Motoren oser for meget

Forkert sammensætning 
af blandingen

Forbered benzinblandin-
gen ifølge anvisningerne 
(se kap. 2)

Driftsforstyrrelser 
i karburator

Kontakt Deres forhandler

5. Skæreanordningen bevæger sig, 
når motoren er i tomgang

Forkert justering 
af karbureringsfunktionen

Kontakt Deres forhandler

6. Maskinen begynder at vibrere unormalt

Nogle dele er blevet 
beskadiget eller er løse

Sluk maskinen og frakobl 
tændrørskablet
Kontroller om der er tegn 
på skader
Kontroller om der findes 
løse dele, og fastspænd 
dem
Få udført en yderligere 
kontrol, udskiftning eller re-
paration på et specialiseret 
servicecenter
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WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Im Text des vorliegenden Handbuchs sind einige 
Abschnitte, die besondere Informationen enthal-
ten, nach den folgenden Kriterien unterschied-
lich hervorgehoben:

HINWEIS oder
WICHTIG Liefert erläuternde Hinweise oder 
andere Angaben über bereits an früherer 
Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die 
Maschine nicht zu beschädigen oder Schäden 
zu vermeiden.
 
  ACHTUNG!   Im Falle der Nichtbeachtung 
besteht  die  Möglichkeit,  sich  selbst  oder 
Dritte zu verletzen.

  GEFAHR!   Im  Falle  der  Nichtbeachtung 
be-steht  die  Möglichkeit,  sich  selbst  oder 
Dritte schwer zu verletzen, mit Todesgefahr.

 DIE MASCHINE KENNENLERNEN  

HINWEIS – Die Bilder zu den Bezugnahmen 
befinden sich auf Seite ii dieses Handbuchs.

BESCHREIBUNG DER MASCHINE 
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartengerät, genauer ge-
sagt ein handgehaltener Freischneider/Trimmer 
mit Verbrennungsmotor für den Hobbygebrauch.

Die Maschine  besteht  im Wesentlichen  aus  ei-
nem Motor, der über eine in einem Rohr gelager-
te Antriebswelle und eine Winkelumlenkung eine 
Schneidvorrichtung antreibt, deren unterschied-
liche Konfigurationen  verschiedene  Funktionen 
erfüllen. 

Der Bediener ist in der Lage, die Maschine 
mit  Hilfe  eines  Traggurts  zu  halten  und  die 
Hauptbedienelemente  immer  in  Sicherheits-
abstand zur Schneidvorrichtung zu betätigen. 
 
Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Diese Maschine wurde geplant und gebaut für:
–  das Schneiden von Gras und nicht holzi-
gen  Pflanzen,  mittels  eines  Nylonfadens 
(z.B.  Trimmen  von  Beetkanten,  Pflanzungen, 
Mauern,  Umzäunungen  oder  kleinen 
Grünflächen, um den mit einem Rasenmäher 
ausgeführten Schnitt abzuschließen);

–   das  Schneiden  von  hohem  Gras,  kleinen 
Ästen  und  holzigen  Büschen  bis  zu  einem 
Querschnitt  von  2  cm  mit  Hilfe  von  Metall- 
oder Kunststoffmessern.

Benutzer

Diese  Maschine  ist  für  die  Benutzung  durch 
Verbraucher,  also  Laien  bestimmt.  Diese 
Maschine ist für den „Hobbygebrauch“ bestimmt.

Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch

Jede andere Verwendung, die von der oben ge-
nannten  abweicht,  kann  sich  als  gefährlich  er-
weisen  und  Personen-  und/oder  Sachschäden 
verursachen.  Als  unsachgemäßer  Gebrauch 
gelten (beispielhaft):
–   Verwenden der Maschine zum Kehren;
–   Hecken  schneiden  oder  andere  Arbeiten, 

bei denen die Schneidevorrichtung nicht in 
Bodenhöhe verwendet wird;

–   Baumschnitt;
–   Verwenden  der  Maschine  mit  der 
Schneidvorrichtung  oberhalb  der  Gürtellinie 
des Bedieners;

–   Verwenden der Maschine für den Schnitt von 
nicht pflanzlichen Materialien;

–   Verwenden der Maschine durch mehr  als  ei-
ne Person.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

1. Schallleistungspegel
2.  Konformitätszeichen
3. Herstellungsjahr
4.  Bezugsmodell des Herstellers
4a. Maschinenmodell
5.  Seriennummer
6.  Name und Anschrift des Herstellers

DE WICHTIG – VOR GEBRAUCH DER MASCHINE AUFMERKSAM DURCHLESEN. 
Für zukünftiges Nachschlagen aufbewahren.
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7.  Emissionsnummer
8.  Artikelnummer

11. Motor
12. Antriebsrohr
13. Schneidvorrichtung 
  a. 3-schneidiges Messer
  b. Fadenkopf
14. Schutz der Schneidvorrichtung
15.  Vorderer Handgriff
16. Schutz
17.  Holm
18.  Hinterer Handgriff
19.  Anschlusspunkt (der Traggurte)
20. Traggurte 
  a. Mit Einzelgurt
  b. Mit Doppelgurt
21.  Winkelumlenkung
22.  Messerschutz (für den Transport)
23.  Zündkerze

31. Motorabstellschalter
32. Gashebel
33. Verriegelung Drehzahlregler
34.  Startgriff
35.  Chokehebel (Starter) 
36.   Primer
37.  Drosselvorrichtung des Gashebels (falls 

vorgesehen)
38.  Verschluss Gemischtank

Das  Beispiel  der  Konformitätserklärung  finden 
Sie auf der vorletzten Seite des Handbuchs.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE 
(wo vorgesehen)

41.  Gemischtank
42. Stellungen des Motorschalters
  a = Aus
  b = Betrieb
43.  Chokehebel (Starter)
44.  Bedienelement der Ansaugvorrichtung 

(Primer)
45. Drehrichtung der Schneidvorrichtung

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Ihre  Maschine  muss  mit  Vorsicht  benutzt  wer-
den. Aus diesem Grund wurden an der Maschine 
Symbole  angebracht,  die  Sie  auf  die  wich-
tigsten  Vorsichtsmaßnahmen  hinweisen.  Die 
Bedeutung der Symbole ist nachstehend erklärt. 
Wir weisen  auch  noch  einmal  ausdrücklich  auf 
die  Sicherheitsnormen  hin,  die  Sie  im  entspre-
chenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung fin-
den. 

Beschädigte  oder  unleserliche  Etiketten  bitte 
austauschen.

51.   Achtung!  Gefahr.  Diese  Maschine  kann, 
wenn  sie  nicht  korrekt  verwendet  wird,  für 
Sie und andere gefährlich sein.

52.   Vor  Inbetriebnahme  der  Maschine  die 
Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

53.   Wir  weisen  den  Bediener  dieser 
Maschine  darauf  hin,  dass  er  bei  norma-
len Arbeitsbedingungen täglich einer 
Geräuschbelastung von 85 dB (A) oder mehr 
ausgesetzt  ist.  Gehörschutz,  Schutzbrille 
und Schutzhelm verwenden.

54.  Arbeitsschuhe und Schutzhandschuhe tra-
gen!

55.   Gefahr umherfliegender Teile! Während der 
Maschinenverwendung  müssen  Personen 
und Haustiere  einen  Abstand  von mindes-
tens 15 m einhalten!

56.   Maximale Drehzahl der Schneidvorrichtung. 
Verwenden  Sie  ausschließlich  geeignete 
Schneidvorrichtungen.

57.   Keine Kreissägeblätter verwenden. Gefahr: 
Die Verwendung von Kreissägeblättern 
an Maschinen mit diesem Symbol setzt 
den Bediener der Gefahr von schweren 
oder sogar tödlichen Verletzungen aus.

58.   Achtung!  Benzin  ist  entflammbar.  Vor 
dem  Nachtanken  den Motor  mindestens  2 
Minuten abkühlen lassen.

59. Auf den Messerstoß achten
60.   Achtung! - Sich fern von heißen Oberflächen 

aufhalten.

 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
 zur strengsten Beachtung 
 A)  ALLGEMEINE HINWEISE

1)  ACHTUNG!  Bitte  lesen  Sie  vor  der 
Inbetriebnahme  diese  Gebrauchsanweisungen 
aufmerksam  durch.  Machen  Sie  sich  mit  den 
Bedienungsteilen  und  dem  richtigen  Gebrauch 
der Maschine vertraut. Lernen Sie, den 
Motor  schnell  abzustellen.  Bewahren  Sie  alle 
Hinweise  und die Anweisungen  für  zukünftiges 
Nachschlagen auf. 
2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, 
die  nicht  über  die  erforderlichen  Kenntnisse 
dieser  Gebrauchsanweisung  verfügen,  die 
Maschine zu benutzen. Örtliche Bestimmungen 
können  das  Mindestalter  des  Benutzers  fest-
legen.
4)  Benutzen  Sie  die  Maschine  niemals,  wenn 
sich Personen, besonders Kinder, oder Tiere in 
ihrer Nähe aufhalten.
5) Die Maschine niemals verwenden, wenn der 
Benutzer  müde  ist  oder  sich  nicht  wohl  fühlt, 
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oder wenn er Arzneimittel oder Drogen, Alkohol 
oder  andere Stoffe  zu  sich  genommen hat,  die 
seine  Aufmerksamkeit  und  Reaktionsfähigkeit 
beeinträchtigen.
6) Beachten Sie, dass der Benutzer  für Unfälle 
und  Schäden  verantwortlich  ist,  die  anderen 
Personen  oder  deren  Eigentum  widerfahren 
können. Es gehört  zum Verantwortungsbereich 
des  Benutzers,  potenzielle  Risiken  des 
Geländes,  auf  dem  gearbeitet  wird,  einzu-
schätzen.  Außerdem  muss  er  alle  erforderli-
chen  Vorsichtsmaßnahmen  für  seine  eigene 
Sicherheit und die der andern ergreifen, insbe-
sondere an Hängen, auf unebenem, rutschigem 
oder nicht festem Gelände.
7) Falls die Maschine an andere übergeben oder 
überlassen  wird,  muss  sichergestellt  werden, 
dass der Benutzer die Gebrauchsanweisungen 
in diesem Handbuch liest. 
8)  Bevor  das  erste  Mal  Mäharbeiten  in  Angriff 
genommen werden, muss sich der Bediener mit 
der Maschine und der geeigneten Arbeitstechnik 
vertraut machen, und probehalber den Gurt kor-
rekt  anlegen,  die Maschine  sicher  aufnehmen, 
und die erforderlichen Arbeitsbewegungen aus-
führen.

 B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1)  Bei  der  Arbeit,  muss  der  Benutzer  eine  ge-
eignete Kleidung tragen, die ihn in seinen 
Bewegungen nicht hindert.
–   Eng  anliegende  Schutzkleidung, 

Vibrationsschutzhandschuhe, Schutzbrille, 
Staubschutzmaske,  Gehörschutz,  und 
Sicherheitsschuhe mit  rutschfester Sohle  tra-
gen

–   Keine  Schale,  Hemden,  Halsketten  oder  an-
dere lose hängende Zubehöre tragen, die sich 
in der Maschine verfangen könnten.

–   Langes Haar zusammenbinden.
2)  Prüfen  Sie  sorgfältig  das  ganze  Gelände, 
auf  dem  die  Maschine  eingesetzt  wird,  und 
entfernen Sie alle Gegenstände, die von der 
Maschine  weggeschleudert  werden  oder  das 
Schneidwerkzeug beschädigen könnten (Steine, 
Äste, Eisendrähte, Knochen usw.).
3)  Vor  dem  Gebrauch  die  ganze  Maschine 
gründlich überprüfen, insbesondere:
–  der Gashebel und der Sicherheitshebel 
müssen  sich  leicht  bewegen  lassen,  dür-
fen  nicht  klemmen  und  wenn  losgelassen, 
müssen  sie  automatisch  und  schnell  ihre 
Ausgangsposition wieder einnehmen.

–   Der Gashebel muss blockiert bleiben, solange 
der Sicherheitshebel nicht betätigt wird.

–   Der  Motorabstellschalter  muss  von  einer 
Position auf die andere leicht verstellbar sein.

–   Die  Elektrokabel  und  vor  allem  das 

Zündkerzenkabel  müssen  einwandfrei  sein, 
um  eine  Funkenbildung  auszuschließen  und 
der  Stecker  muss  vorschriftsmäßig  an  der 
Zündkerze angebracht sein.

–   Die  Handgriffe  und  Schutzvorrichtungen  der 
Maschine müssen sauber, trocken und fest an 
der Maschine angebracht sein.

–   Prüfen Sie die korrekte Position der Handgriffe 
und des Anschlusspunktes der Traggurte, so-
wie das Gleichgewicht der Maschine.

–   Prüfen Sie, dass die Schutzvorrichtungen  für 
das  Schneidwerkzeug  geeignet  und  korrekt 
montiert sind.

–   Das Schneidwerkzeug darf keine Zeichen von 
Beschädigung aufweisen. Sicherstellen, dass 
das Schneidewerkzeug nicht beschädigt oder 
abgenutzt  ist.  Falls  das  Schneidwerkzeug 
abgenutzt  oder  beschädigt  ist,  muss  die-
ses  en  bloc  ausgetauscht  werden,  damit 
die  Auswuchtung  erhalten  bleibt.  Eventuelle 
Reparaturen  müssen  bei  einem  Fachbetrieb 
ausgeführt werden. 

4) ACHTUNG: GEFAHR! Benzin  ist  hochgradig 
entflammbar..
–   Kraftstoff in eigens zu diesem Zweck vorgese-
henen, zugelassenen Behältern aufbewahren.

–   Tanken  Sie  nur  im  Freien  und  benutzen  Sie 
einen Trichter. Während des Tankens und im-
mer  wenn  Sie  Benzin  handhaben  nicht  rau-
chen;

–   Tankverschluss  langsam  öffnen,  um  den  da-
rin entstandenen Druck langsam abzubauen.

–   Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors ein-
zufüllen. Während der Motor läuft oder bei hei-
ßer  Maschine  darf  der  Tankverschluss  nicht 
geöffnet bzw. Kraftstoff nachgefüllt werden;

–   Falls  Benzin  übergelaufen  ist,  darf  kein 
Versuch unternommen werden, den Motor zu 
starten. Stattdessen ist die Maschine von der 
benzinverschmutzten  Fläche  zu  entfernen. 
Bis  das Benzin  vollständig  verdampft  ist  und 
die  Benzindämpfe  verflüchtigt  sind,  vermei-
den  Sie  alles,  was  einen  Brand  verursachen 
könnte;

–   Tankverschluss und Verschluss des Behälters 
müssen immer gut zugeschraubt sein. 

–  Jegliche Spur von eventuell auf der Maschine 
oder auf dem Boden verschüttetem Benzin so-
fort entfernen.

–   Maschine nicht am Befüllungsort starten. Der 
Motor  darf  erst  angelassen werden, wenn  er 
mindestens  3 m  vom Kraftstoff-Befüllungsort 
entfernt ist.

–   Der  Kontakt  zwischen  Kraftstoff  und  den 
Kleidern  ist  zu  vermeiden,  und  in  einem  sol-
chen Fall, kleiden Sie sich lieber um, bevor Sie 
den Motor starten.

5) Fehlerhafte oder beschädigte Schalldämpfer 
auswechseln.
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 C)  HANDHABUNG

1)  Der  Motor  darf  nicht  in  geschlossenen 
Räumen  laufen,  in  denen  sich  gefährliche 
Kohlenmonoxid-Gase ansammeln können.
2) Nur bei Tageslicht oder bei guter künstlicher 
Beleuchtung  und  mit  guten  Sichtverhältnissen 
arbeiten.  Personen,  Kinder  und  Tiere  vom 
Arbeitsbereich fern halten.
3) Eine feste und stabile Haltung einnehmen und 
vorsichtig handeln.
4) Vermeiden Sie so gut wie möglich den Einsatz 
der  Maschine  auf  nassem  oder  rutschigem 
Boden oder jedenfalls auf unebenen oder stei-
len Böden, wenn für den Benutzer bei der Arbeit 
keine ausreichende Stabilität gewährleistet ist.
5)  Achten  Sie  an Hängen  immer  auf  einen  gu-
ten Stand.
6) Führen Sie die Maschine nur im Schritttempo.
7)  Achten  Sie  auf  die  Bodenunebenheiten  und 
auf die Anwesenheit eventueller Hindernisse.
8)  Arbeiten  Sie  quer  zum  Hang  und  nie  berg-
auf oder bergab. Bei Richtungswechsel  ist dar-
auf zu achten, dass man immer talabwärts zum 
Schneidwerkzeug bleibt.
9)  Die  Maschine  darf  nur  von  Personen  ver-
wendet werden, die in der Lage sind, diese fest 
mit beiden Händen zu halten bzw. während der 
Arbeit das Gleichgewicht sicher auf den Beinen 
zu halten.
10) Die Maschine darf nicht von mehr als einer 
Person benutzt werden. 
11) Die Maschine muss während der Arbeit  im-
mer fest mit zwei Händen gehalten werden, mit 
der Motoreinheit auf der rechten Körperseite, und 
der Schneidegruppe unterhalb der Gürtellinie.
12)  Wenn  Sie  die  Maschine  in  der  Nähe  der 
Straße verwenden, achten Sie auf den Verkehr.
13)  Benutzen  Sie  die  Maschine  nie,  wenn  die 
Schutzeinrichtungen beschädigt sind oder feh-
len. 
14)  Halten  Sie  Hände  und  Füße  immer  von 
den  Schneidwerkzeugen  fern,  sowohl  beim 
Anlassen  des  Motors  als  auch  während  des 
Gebrauchs der Maschine.
15)  Achten  Sie  auf  Verletzungen  durch 
Vorrichtungen zum Schneiden der Fadenlänge. 
Nach  dem Herausziehen  eines  neuen  Fadens, 
halten Sie  die Maschine  immer  in  ihrer  norma-
len Arbeitsposition bevor sie eingeschaltet wird.
16)    Achten  Sie  darauf,  dass  das 
Schneidwerkzeug  nicht  gegen  Fremdkörper 
hart aufprallt und auf das eventuell durch die 
Bewegung  des  Schneidwerkzeugs  herumflie-
gende Material.
17)  Achtung:  das  Schneidelement  dreht  sich 
auch nach Ausschalten des Motors weiter.
18)  Beim  Anlassen  des  Motors  die  Maschine 
fest drücken:

–   Prüfen  Sie,  dass  sich  andere  Personen min-
destens  15  Meter  vom  Aktionsradius  der 
Maschine,  und  bei  schweren  Schnittarbeiten 
mindestens 30 Meter entfernt befinden.

–   Schalldämpfer und demnach auch die Abgase 
nie gegen entflammbare Stoffe richten.

19)  Ändern  Sie  nicht  die  Grundeinstellung  des 
Motors und lassen Sie ihn nicht überdrehen.
  20)  Die  Maschine  darf  keinen  übermäßi-
gen  Kräften  ausgesetzt  werden,  und  kleine 
Maschinen  dürfen  nicht  für  schwere  Arbeiten 
verwendet  werden.  Die  Verwendung  einer  ge-
eigneten Maschine  vermindert  die  Risiken  und 
verbessert die Qualität der Arbeit.
21)  Sicherstellen,  dass  sich  die 
Schneidvorrichtung  nicht  bewegt  solange  der 
Motor leer läuft, und dass nach Betätigung des 
Gashebels der Motor dann auch schnell wieder 
auf den Leerlauf gebracht wird.
22) Während  der  Arbeiten  muss  die  Maschine 
immer an den Traggurten befestigt sein.
23) Der Motor ist abzustellen:
–   Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen.
–   Bevor Sie nachtanken;
–  Während des Wechsels der Arbeitsbereiche.
24)  Schalten Sie  den Motor  ab  und  ziehen Sie 
das Kerzenkabel heraus:
–   Bevor Sie die Maschine überprüfen,  reinigen 
oder Arbeiten an ihr durchführen;

–   Nachdem  ein  Fremdkörper  angesaugt  wur-
de. Prüfen Sie, ob an der Maschine Schäden 
entstanden sind, und führen Sie die erforderli-
chen Reparaturen aus, ehe Sie die Maschine 
wieder benutzen;

–   Wenn  die  Maschine  auf  anormale  Weise  zu 
vibrieren beginnt (Sofort die Ursachen der 
Vibrationen ausfindig machen und die notwen-
digen  Untersuchungen  in  einem  Fachbetrieb 
durchführen lassen).

–   Wenn die Maschine nicht benutzt wird.
25)  Vermeiden  Sie  die  Verwendung  der 
Maschine in Umgebungen und zu Uhrzeiten, die 
störend sein können.
26)  Um  die  Brandgefahr  zu  mindern,  darf  die 
Maschine  mit  heißem  Motor  nicht  zwischen 
Blättern,  trockenem Gras oder anderem brenn-
baren Material abgelegt werden.
27)  Wenn  sich  das  Schneidwerkzeug  wäh-
rend  der  Arbeit  verkeilt,  muss  der  Motor  so-
fort  ausgeschaltet  werden.  Achten  Sie  im-
mer  auf  Rückschläge  (Kickback),  die  auftre-
ten  können,  wenn  ein  Schneidwerkzeug  auf 
ein  Hindernis  stoßt  (Steine,  Zweige,  Wurzeln 
usw.).  Vermeiden,  dass  das  Schneidwerkzeug 
den  Boden  berührt.  Die  Schläge  verursachen 
ein  Rückschlagen  des  Schneidwerkzeugs,  das 
schwer  zu  kontrollieren  ist,  so  stark,  dass  die 
Kontrolle der Maschine verloren gehen kann, die 
Sicherheit  des  Bedieners  gefährdet  wird,  und 
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die Maschine selbst beschädigt werden kann. 
28)  ACHTUNG  –  Im  Fall  von  Brüchen  oder 
Unfällen  während  der  Arbeit,  sofort  den  Motor 
abstellen  und  die  Maschine  entfernen,  damit 
sie  keine  weiteren  Schäden  anrichtet.  Wenn 
bei  einem  Unfall  man  selbst  oder  Dritte  ver-
letzt  werden,  unverzüglich  die  der  Situation 
angemessene  erste  Hilfe  leisten  und  zur  not-
wendigen Behandlung  ein  Krankenhaus  aufsu-
chen. Entfernen Sie sorgfältig alle eventuellen 
Rückstände, die –  falls sie unbeaufsichtigt blei-
ben – Schäden oder Verletzungen an Personen 
oder Tieren verursachen könnten.
29)  ACHTUNG  –  Die  in  dieser  Anleitung  an-
gegebenen Geräusch- und Vibrationspegel 
sind  Höchstwerte  beim  Betrieb  der  Maschine. 
Der  Einsatz  eines  nicht  ausgewuchteten 
Schneidelements und die fehlende Wartung wir-
ken sich signifikant auf die Geräuschemissionen 
und  die  Vibrationen  aus.  Demzufolge  müssen 
vorbeugende  Maßnahmen  getroffen  werden, 
um mögliche Schäden durch zu hohen Lärm und 
Belastungen  durch  Vibrationen  zu  vermeiden; 
die Maschine warten, Gehörschutz tragen, wäh-
rend der Arbeit Pausen einlegen. 
30)  Bei  längerfristiger  Arbeit  mit  vibrierenden 
Werkzeugen  können  vor  allem  bei  Personen 
mit  Durchblutungsstörungen  Verletzungen  und 
Gefäßerkrankungen  (bekannt  als  «Raynaud-
Syndrom» oder  «Leichenfinger»)  auftreten. Die 
Symptome können die Hände, Handgelenke und 
Finger  betreffen  und  treten  als  Gefühllosigkeit, 
Kribbeln,  Kitzeln,  Schmerzen,  blasse  Haut 
oder  strukturelle  Veränderungen  der  Haut 
auf.  Diese  Effekte  können  durch  niedrige 
Umgebungstemperaturen  bzw.  durch  beson-
ders festes Greifen der Handgriffe verstärkt wer-
den.  Beim  Auftreten  der  Symptome  muss  die 
Verwendungszeit der Maschine verkürzt und ein 
Arzt aufgesucht werden.

 D) WARTUNG UND LAGERUNG

1)  ACHTUNG!  -  Nehmen  Sie  den 
Zündkerzenstecker  ab  und  lesen  Sie  vor  al-
len Reinigungs- oder Wartungsarbeiten die 
entsprechenden  Anweisungen  durch.  In  al-
len  Situationen,  die  Gefahren  für  die  Hände 
mit  sich  bringen,  geeignete  Kleidung  und 
Arbeitshandschuhe tragen.
2) ACHTUNG!  – Die Maschine  niemals mit  ab-
genutzten oder beschädigten Teilen verwenden. 
Die schadhaften oder verschlissenen Teile sind 
zu  ersetzen  und  dürfen  niemals  repariert  wer-
den.  Nur  Original-Ersatzteile  verwenden:  Die 
Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen und/
oder  nicht  korrekt  montierten  Ersatzteilen  be-
einträchtigt  die  Sicherheit  der  Maschine,  kann 
Unfälle und Verletzungen an Personen verur-

sachen und befreit den Hersteller von jeder 
Verpflichtung und Haftung. 
3) Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht 
in  diesem  Handbuch  beschrieben  sind,  müs-
sen von Ihrem Händler oder einem Fachbetrieb 
ausgeführt  werden,  die  über  das  Wissen  und 
die  erforderlichen  Werkzeuge  für  eine  korrek-
te  Arbeitsausführung  verfügen,  um  das  ur-
sprüngliche  Sicherheitsniveau  der  Maschine 
beizubehalten.  Eingriffe,  die  nicht  von  einer 
Fachstelle  oder  von  unqualifiziertem  Personal 
ausgeführt  werden,  haben  grundsätzlich  den 
Verfall der Garantie und jeglicher Haftung oder 
Verantwortung des Herstellers zur Folge.
4) Nach jeder Verwendung das Zündkerzenkabel 
abziehen und die Maschine auf eventuelle 
Schäden überprüfen.
5)  Sorgen  Sie  dafür,  dass  alle  Muttern  und 
Schrauben  fest  angezogen  sind,  um  sicher 
zu  sein,  dass  die  Maschine  immer  unter  gu-
ten  Bedingungen  arbeitet.  Eine  regelmäßige 
Wartung  ist  unerlässlich  für  die  Sicherheit  und 
die Erhaltung der Leistungsfähigkeit.
6)  Kontrollieren  Sie  regelmäßig,  dass  die 
Schrauben  des  Schneidwerkzeugs  fest  ange-
zogen sind.
7)  Tragen  Sie  Arbeitshandschuhe  und  bringen 
Sie den Schutz des Schneidwerkzeugs an,  um 
dieses zu handhaben, es abzunehmen oder wie-
der zu montieren.
8)  Während  der  Arbeiten  zur  Einstellung  der 
Maschine darauf achten, dass die Finger nicht 
zwischen  dem  Schneidwerkzeug  und  den  fes-
ten Teilen der Maschine eingeklemmt werden.
9) Das Schneidwerkzeug nicht berühren, solange 
das Zündkerzenkabel noch nicht abgezogen ist 
und das Schneidwerkzeug nicht völlig stillsteht. 
Während der Arbeiten am Schneidwerkzeug da-
ran  denken,  dass  dieses  sich  bewegen  kann, 
auch wenn das Zündkerzenkabel abgezogen ist.
10)  Prüfen  Sie  regelmäßig  den  Schutz  auf 
Verschleiß oder Beschädigung. Falls es beschä-
digt ist, muss es ersetzt werden.
11)  Beschädigte  Warn-  und  Hinweisschilder 
müssen ausgewechselt werden.
12) Stellen Sie die Maschine an einem für Kinder 
unzugänglichen Platz ab.
13)  Bewahren  Sie  die  Maschine  mit  Benzin 
im  Tank  niemals  in  einem  Raum  auf,  in  dem 
Benzindämpfe  mit  offenem  Feuer,  einer 
Hitzequelle oder Funken  in Berührung kommen 
könnten.
14)  Lassen Sie  den Motor  abkühlen,  bevor Sie 
die Maschine in einem Raum abstellen.
15)  Um  die  Brandgefahr  zu  reduzieren  muss 
die  Maschine  und  vor  allem  der  Motor  von 
Grasresten, Blättern oder überflüssigem Fett frei 
gehalten  werden.  Behälter  mit  Schnittabfällen 
dürfen nicht in Räumen aufbewahrt werden.
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16) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im 
Freien und bei kaltem Motor erfolgen.
17) Vergewissern Sie sich vor dem Wegräumen 
der Maschine, dass Sie für die Wartung verwen-
dete Schraubenschlüssel  oder Werkzeuge ent-
fernt haben.

 E) RESTRISIKEN

Auch  bei  sachgemäßer  Verwendung  des 
Werkzeugs bleibt immer ein gewisses Restrisiko, 
das nicht ausgeschlossen werden kann. Je nach 
Bauart  der Maschine  können  die  vorhersehba-
ren potenziellen Risiken sein:
–   Verletzungen an Finger und Hände, wenn die-

se in die Rotation der Schneidvorrichtung ge-
langen

–   Verletzungen  an  Füße,  wenn  diese  von  der 
Schneidvorrichtung getroffen werden

–   Verletzungen  an  den  Augen,  wenn  man  kei-
ne Schutzbrille trägt (Schutz vor Steinen und 
Erde)

–   Verletzung  des  Gehörs,  wenn  man  keinen 
Gehörschutz trägt.

 F) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise müssen bei Transport und 
Handhabung der Maschine beachtet werden:
–   Motor  ausschalten;  abwarten  bis  die 

Schneidvorrichtung vollständig stillsteht, 
Zündkerzenstecker abtrennen.

–   Schutz der Schneidvorrichtung montieren.
–  Die Maschine ausschließlich an 

den Handgriffen aufheben und die 
Schneidvorrichtung in die der Laufrichtung 
entgegengesetzte Richtung positionieren.

2) Wenn  die Maschine  in  einem Pkw  transpor-
tiert  wird,  muss  sie  so  positioniert  sein,  dass 
sie  keine  Gefahr  darstellt  und  auch  gut  befes-
tigt  werden,  damit  sie  nicht  umkippt,  wodurch 
Schaden  entstehen  oder  Kraftstoff  auslaufen 
könnte. 

 G) UMWELTSCHUTZ

1)  Der  Umweltschutz  muss  ein  wesentlicher 
und  vorrangiger  Aspekt  bei  der  Verwendung 
der  Maschine  sein,  zum  Vorteil  des  zivilen 
Zusammenlebens  und  unserer  Umgebung. 
Vermeiden  Sie  es,  ein  Störelement  Ihrer 
Nachbarschaft darzustellen.
2)  Halten  Sie  sich  strikt  an  die  örtli-
chen  Vorschriften  für  die  Entsorgung  von 
Verpackungen,  Öl,  Benzin,  Filter,  beschädig-
ten  Teilen  oder  sämtlichen  weiteren  umwelt-
schädlichen  Stoffen.  Diese  Stoffe  dürfen  nicht 
zusammen  mit  dem  Hausmüll  entsorgt  wer-
den,  sondern müssen getrennt  gesammelt  und 

zum Wertstoffhof  gebracht  werden,  der  für  die 
Wiederverwendung der Materiale sorgt.
3)  Halten  Sie  sich  strikt  an  die  örtlichen 
Vorschriften für die Entsorgung der Schneidreste.
4) Bei der Außerbetriebnahme darf die Maschine 
nicht  einfach  in  der  Umwelt  gelassen  werden, 
sondern muss gemäß der örtlichen Vorschriften 
an einen Wertstoffhof übergeben werden. 

 GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN
HINWEIS – Die im Text genannten 
Abbildungen befinden sich auf Seite iii ff. 
dieses Handbuchs.

 1. MONTAGE DER MASCHINE

WICHTIG Die Maschine wird mit einigen demon-
tierten Bauteilen sowie mit leerem Gemischtank 
geliefert.   

  ACHTUNG!  Bei der Handhabung der 
Schneidvorrichtungen müssen immer robus-
te Arbeitshandschuhe getragen werden. 
Arbeiten Sie bei der Montage der Bauteile 
mit höchster Sorgfalt, um die Sicherheit und 
Effizienz der Maschine nicht zu beeinträchti-
gen; wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihren 
Händler.

  ACHTUNG!   Das  Auspacken  und  die 
Montage müssen auf einer ebenen und stabi-
len Oberfläche erfolgen. Es muss genügend 
Platz zur Bewegung der Maschine und der 
Verpackung  zur  Verfügung  stehen  und  es 
sind  immer  die  geeigneten  Werkzeuge  zu 
verwenden.

Die  Entsorgung  der  Verpackung  muss  gemäß 
den örtlichen Vorschriften erfolgen.

1.1 FERTIGMONTAGE DER MASCHINE

1.1a Modelle „MONO“ (Abb. 1)
–   Die  Kappe  (1)  positionieren,  indem  man 
den  Zapfen  (1a)  in  eines  der  drei  auf  dem 
Schaftrohr vorgesehenen Löcher einfügt.

–   Den  oberen  Teil  mit  Schutz  des  vorderen 
Handgriffs  (2)  mit  den  Schrauben  (3)  mon-
tieren  und  dabei  darauf  achten,  die  zwei 
Halbschalen zum Schutz vor Vibrationen (4) in 
Position zu halten

–   Die Schrauben (3) festziehen.

1.1b Modelle „DUPLEX“ (Abb. 2)
–   Die Zentralmutter (1) lösen und die Kappe (2) 

entfernen. 
–   Den  Holm  (3)  einsetzen,  und  darauf  achten, 
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dass sich die Steuerung rechts befindet.
–   Den  Holm  in  die  bequemste  Arbeitsstellung 
einrichten,  und  mit  der  Kappe  (2)  und  der 
Zentralmutter (1) fixieren. 

–   Die Hülle  (7)  der Steuerungen am speziellen 
Kabelhalter (8) befestigen.

HINWEIS Durch Lösen der Zentralmutter (1) 
kann man den Holm drehen, um den Platzbedarf 
bei der Lagerung zu verringern.

1.2  MONTAGE DES SCHUTZES DER 
SCHNEIDVORRICHTUNG (Abb. 3)

  ACHTUNG!  Jede Schneidvorrichtung ist 
mit einem bestimmten Schutz ausgerüstet. 
Es dürfen nie andere Schutzeinrichtungen 
als die für die Schneidvorrichtung angegebe-
nen verwendet werden.

  ACHTUNG!  Schutzhandschuhe tragen 
und den Messerschutz montieren.

–   Die Schrauben (1) lösen und das Plättchen (2) 
vom Schutz (3) entfernen.

–   Den  Schutz  (3)  in  Höhe  des  Endes  des 
Schaftrohres (4) aufsetzen und das Plättchen 
(2)  mit  den  Schrauben  (1)  befestigen,  ohne 
diese anzuziehen, so dass der Schutz frei auf 
dem Rohr gleiten kann.

–   Den Schutz  (3)  so  ausrichten,  dass  die mitt-
lere  Schraube  (5)  sich  in  Höhe  der  Bohrung 
(6) auf dem Schaftrohr befindet und diese an-
ziehen, so dass sie fest in der Bohrung ein-
gefügt bleibt und dadurch die Bewegung des 
Schutzes verhindert.  

–   Schrauben (1) festziehen.

1.3  EIN- UND AUSBAU DER 
SCHNEIDVORRICHTUNGEN 
UND VORBEREITUNG DER 
SCHUTZEINRICHTUNGEN

 ACHTUNG!  Es dürfen nur originale oder 
vom Hersteller zugelassene Schneidvor-
richtungen verwendet werden.

1.3.1 Auswahl der Schneidvorrichtung

Die am besten geeignete Schneidvorrichtung für 
die vorgesehene Arbeit entsprechend der fol-
genden Grundsätze auswählen:
–  das 3-schneidige Messer ist zum Schneiden 
und  Ausputzen  kleiner  Büsche  bis  zu  2  cm 
Querschnitt geeignet;

–  der Fadenkopf  kann hohes Gras und nicht hol-
zige Pflanzen in der Nähe von Einzäunungen, 
Mauern,  Fundamenten,  Gehsteigen,  um 
Bäume  usw.  beseitigen  oder  zum  vollständi-

gen  Ausputzen  eines  Gartenteils  verwendet 
werden;

Mit jeder Schneidvorrichtung ist der spezifische 
Schutz  zu kombinieren, wie aus den  folgenden 
Anweisungen hervorgeht.

WICHTIG Die Schneidvorrichtungen sind 
mit einem Linksgewinde befestigt und wer-
den daher im Uhrzeigersinn ab- und gegen den 
Uhrzeigersinn angeschraubt. Alle eventuell mon-
tierten Elemente entfernen, die dann in verschie-
denen Konfigurationen, je nach verwendeter 
Schneidvorrichtung benutzt werden.

1.3.2  3-schneidiges Messer (Abb. 4)

a) Montage
–  Mit  dem  korrekt  auf  der  Welle  eingefügten 
Distanzstücke  (1a),  die  innere  Überwurfmutter 
(1) in der angegebenen Richtung montieren und 
dabei  sicherstellen,  dass die Nuten perfekt mit 
denen  der  Winkelumlenkung  (2)  übereinstim-
men.
–   Das Messer (3) und die äußere Überwurfmutter 
(4), mit dem flachen Teil zum Messer gerichtet 
montieren.

–   Den  mitgelieferten  Schlüssel  (5)  in  die  ent-
sprechende Bohrung einsetzen, das Messer 
(3)  von  Hand  drehen  und  den  Schlüssel  (5) 
so  weit  drücken,  bis  er  in  der  Bohrung  der 
Winkelumlenkung  (2)  greift  und  die  Drehung 
blockiert.

–   Den Teller (6) montieren, indem man die Mutter 
(7) anschraubt und gegen den Uhrzeigersinn 
festzieht (25 Nm).

–   Den Schlüssel  (5) abziehen, um die Drehung 
wieder freizugeben.

b) Anpassung der Schutzeinrichtung
–   Den  Zusatzschutz  (8  –  falls  zuvor  montiert) 
entfernen,  indem man  ihn von den  im Schutz 
(9)  eingerasteten  Befestigungen  und  die 
Schraube (10) löst.

c) Ausbau
–   Den  mitgelieferten  Schlüssel  (5)  in  die  ent-

sprechende Bohrung einsetzen, das Messer 
(3)  von  Hand  drehen  und  den  Schlüssel  (5) 
so  weit  drücken,  bis  er  in  der  Bohrung  der 
Winkelumlenkung  (2)  greift  und  die  Drehung 
blockiert.

–   Die Mutter (7) im Uhrzeigersinn lösen und den 
Teller (6) entfernen

–   Die äußere Überwurfmutter (4) abziehen, dann 
das Messer (3) und die innere Überwurfmutter 
(1)  entfernen  und  dabei  darauf  achten,  das 
Distanzstück  (1a)  nicht  von  der  Welle  abzu-
ziehen.
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1.3.3 Fadenkopf (Abb. 5)

a) Montage
–   Mit  dem  korrekt  auf  der  Welle  eingefügten 
Distanzstücke (1a), die innere Überwurfmutter 
(1)  und  den  äußeren Ring  (4)  in der angegebe-
nen  Richtung  montieren  und  dabei  sicher-
stellen, dass die Nuten perfekt mit denen der 
Winkelumlenkung (2) übereinstimmen.

–   Den mitgelieferten Schlüssel (3) in die entspre-
chende Bohrung der  inneren Überwurfmutter 
(1) einsetzen, diese von Hand drehen und den 
Schlüssel  (3)  so  weit  drücken,  bis  er  in  der 
Bohrung  der Winkelumlenkung  (2)  greift  und 
die Drehung blockiert.

–   Den Fadenkopf  (11) wieder montieren,  indem 
man ihn gegen den Uhrzeigersinn festzieht.

–   Den Schlüssel  (3) abziehen, um die Drehung 
wieder freizugeben.

b) Anpassung der Schutzeinrichtung
–   Den  Zusatzschutz  (5)  montieren,  indem  die 

Nasen in die entsprechenden Aussparungen 
des  Schutzes  (6)  eingesetzt  und  bis  zum 
Einrasten  eingedrückt  werden;  den  Schutz 
dann mit der Schraube (10) befestigen.

  ACHTUNG!  Bei Verwendung des 
Fadenkopfes muss  immer  der  Zusatzschutz 
mit Fadenmesser montiert sein.

c) Ausbau
–   Den mitgelieferten Schlüssel (3) in die entspre-
chende Bohrung der  inneren Überwurfmutter 
(1) einsetzen, diese von Hand drehen und den 
Schlüssel  (3)  so  weit  drücken,  bis  er  in  der 
Bohrung  der Winkelumlenkung  (2)  greift  und 
die Drehung blockiert.

–   Den  Fadenkopf  (4)  im Uhrzeigersinn  ausdre-
hen,  dabei  darauf  achten,  das  Distanzstück 
(1a) nicht von der Welle abzuziehen.

1.4 MONTAGE DER STANGE  
    (Modelle mit demontierbarer Stange – Abb. 6)

–   Die Haltenase  (1)  herausziehen  und  den  un-
teren  Teil  der  Stange  (2)  drücken,  bis  die 
Haltenase  (1)  in  der  Bohrung  der  Stange  (3) 
einrastet.  Das  Einsetzen  kann  durch  leich-
tes  Drehen  des  unteren  Teils  (2)  in  beide 
Richtungen erleichtert werden; das Einrasten 
ist korrekt erfolgt, wenn die Haltenase (1) voll-
ständig eingetreten ist.

–   Nach  dem  vollständigen  Einrasten  den 
Drehknopf (4) ganz festziehen.

 2. ARBEITSVORBEREITUNG

2.1 ÜBERPRÜFUNG DER MASCHINE

Bevor Sie mit der Arbeit beginnen, muss geprüft 
werden:
–  dass an der Maschine und an der 

Schneidvorrichtung alle Schrauben angezo-
gen sind;

–  dass die Schneidvorrichtung nicht beschädigt 
ist und dass die Metallmesser  (falls montiert) 
gut geschliffen sind;

–   dass der Luftfilter sauber ist;
–   dass die Schutzeinrichtungen für die verwen-

dete Schneidvorrichtung geeignet, fest ange-
bracht sind und funktionieren;

–   dass die Handgriffe richtig befestigt sind.

2.2 GEMISCHZUBEREITUNG

Diese  Maschine  ist  mit  einem  Zweitaktmotor 
ausgestattet, der mit einem Benzin-Öl-Gemisch 
betrieben wird.

WICHTIG Die Verwendung von Benzin allein 
beschädigt den Motor und hat den Verfall der 
Garantie zur Folge.

WICHTIG Verwenden Sie nur hochwer-
tige Kraftstoffe und Schmieröle, um die 
Gesamtleistungen und die Dauer der mechani-
schen Teile auch langfristig sicherzustellen.

2.2.1 Eigenschaften des Benzins

Nur  bleifreies  (grünes)  Benzin  mit  einer 
Oktanzahl nicht unter 90 OZ verwenden.

WICHTIG Bleifreies Benzin neigt dazu, im 
Behälter Ablagerungen zu bilden, wenn es über 
2 Monate aufbewahrt wird. Verwenden Sie stets 
frisches Benzin!

2.2.2 Eigenschaften des Öls

Verwenden  Sie  nur  hochwertiges,  für 
Zweitaktmotoren spezifisches synthetisches Öl.
Bei  Ihrem  Händler  sind  speziell  für  solche 
Motoren  entwickelte  Öle  erhältlich,  die  hohe 
Leistungen gewährleisten können.
Die  Verwendung  solcher  Öle  ermöglicht  eine 
2,5%-ige  Gemischzusammensetzung,  d.h.  be-
stehend aus 1 Teil Öl für jeweils 40 Teile Benzin.

2.2.3  Gemischzubereitung 
und -aufbewahrung

 GEFAHR!  Benzin und Gemisch sind ent-
flammbar!
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–  Benzin und Gemisch ausschließlich in ei-
gens für Kraftstoffe zugelassenen Behält-
ern aufbewahren und zwar an einem siche-
ren Ort, fern von Wärmequellen und offe-
nen Flammen.

–  Die Behälter niemals in Reichweite von 
Kindern aufbewahren.

–  Rauchen Sie während der Gemischz-
ubereitung nicht und atmen Sie die 
Benzindämpfe nicht ein.

Für die Gemischzubereitung:
–  In einen zugelassenen Kanister ca. die Hälfte 
der angegebenen Benzinmenge geben.

–   Das ganze Öl dazugeben, so wie in der Tabelle 
vorgeschrieben.

–   Schließlich  auch  das  restliche  Benzin  einfül-
len.

–   Den  Verschluss  schließen  und  kräftig  schüt-
teln.

WICHTIG Das Gemisch ist einem ständigen 
Alterungsprozess ausgesetzt. Bereiten Sie nicht 
zu große Mengen davon vor, um Ablagerungen 
zu vermeiden.

WICHTIG Gemisch- und Benzinbehälter immer 
schön getrennt und identifizierbar aufbewahren, 
um eine Verwechslungsgefahr bei der Benutzung 
auszuschließen.

WICHTIG Reinigen Sie regelmäßig die 
Benzin- und Gemischbehälter, um eventuelle 
Ablagerungen zu entfernen.

2.3 NACHFÜLLEN VON KRAFTSTOFF

  GEFAHR!  Rauchen Sie beim Nachfüllen 
nicht und versuchen Sie, die Benzindämpfe 
nicht einzuatmen.

  ACHTUNG!  Den Verschluss des 
Kanisters stets vorsichtig öffnen, da sich da-
rin gegebenenfalls Druck gebildet hat.

Vor dem Nachfüllen:
–   Den Gemischbehälter gut schütteln.
–  Die Maschine auf einer ebenen Fläche, in 
stabiler  Position  mit  nach  oben  gerichtetem 
Tankverschluss aufstellen.

–   Den  Tankverschluss  und  den  umliegenden 
Bereich  reinigen, damit beim Nachfüllen kein 
Schmutz in den Tank gerät.

–   Den  Verschluss  vorsichtig  öffnen,  um  den 
Druck  langsam abzulassen.  Immer mit einem 
Trichter nachfüllen und den Tank nicht bis zum 
Rand füllen.
 ACHTUNG!  Den Behälter immer sehr gut 

verschließen.

 ACHTUNG!  Sofort alle eventuell auf der 
Maschine oder auf dem Boden verschütte-
ten  Gemischrückstände  entfernen  und  den 
Motor solange nicht anlassen, bis sich alle 
Benzindämpfe verflüchtigt haben.

 3. MASCHINENEINSATZ

3.1 STARTEN DER MASCHINE

 ACHTUNG!  Die Maschine darf erst ange-
lassen werden, wenn sie mindestens 3 m von 
der Stelle entfernt ist, an der getankt wurde.

Vor dem Starten des Motors:
–   Die Maschine sicher auf dem Boden ablegen.
–   Den Messerschutz entfernen (falls montiert).
–  Sicherstellen, dass das Messer (falls vorhan-
den) den Boden oder  sonstige Gegenstände 
nicht berührt.

3.1.1 Kaltstart

 ACHTUNG!  Unter Kaltstart versteht 
sich das Anlassen mindestens 5 Min. nach 
dem Ausschalten des Motors oder nach der 
Kraftstoffnachfüllung

Um die Maschine anzulassen (Abb. 7):
1.   Den Schalter (1) auf «I» stellen.
2.   Den Starter betätigen, indem man den Hebel 

(4) in Stellung «B» dreht.
3.   Den  Primerknopf  (5)  3  -  4 Mal  drücken,  um 

die  Gemischanreicherung  für  das  Anlassen 
zu erreichen.

4.   Den  Sicherungshebel  (3)  drücken,  den 
Gashebel  (2)  betätigen  und  ihn  über  die 
Taste  der  Drosselvorrichtung  (7)  in  Stellung 
halten; dann den Sicherungshebel (3) wieder 
loslassen.

5.   Die  Maschine  mit  einer  Hand  auf  dem 
Motor  fest auf den Boden drücken, um beim 
Anlassen die Kontrolle der Maschine nicht zu 
verlieren (Abb. 8).

WICHTIG Um Verformungen zu vermeiden darf 
das Antriebsrohr während des Anlassens nicht 
als Stütze für die Hand oder das Knie verwen-
det werden.  

6.   Den  Startgriff  langsam  10-15  cm  herauszie-
hen, bis ein gewisser Widerstand zu spüren 
ist,  dann  ein  paar Mal  weiter  ziehen  bis  die 
ersten Zündungen wahrgenommen werden.

WICHTIG Um Beschädigungen zu vermeiden, 
das Seil lieber nicht ganz herausziehen und 
nicht mit dem Rande der Seilführungsöffnung in 
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Berührung bringen, den Griff allmählich loslas-
sen, dabei aber verhindern, dass das Seil unkon-
trolliert wieder eingezogen wird.

7.   Den Startgriff erneut ziehen, bis der Motor re-
gulär läuft.

 ACHTUNG!  Das Anlassen der Maschine 
mit betätigtem Starter verursacht eine 
Drehung der Schneidvorrichtung, die erst bei 
Lösen des Chokehebels stoppt.

8.   Kurz  den  Gashebel  (2)  betätigen,  um  den 
Motor  in  den  Leerlauf  zu  bringen,  mit  dem 
Hebel (4), der sich automatisch auf «A» stellt.

9.   Lassen Sie  den Motor mindestens  1 Minute 
im  Leerlauf  laufen  bevor  Sie  die  Maschine 
verwenden.

WICHTIG Sollte der Griff des Starterseils mehr-
mals mit eingefügtem Choke betätigt werden, 
könnte dadurch der Motor überflutet und das 
Anlassen erschwert werden.

Bei überflutetem Motor die Zündkerze entfernen 
und  leicht  am Griff  des Starterseils  ziehen,  um 
den überflüssigen Kraftstoff zu entfernen; dann 
die  Elektroden  der  Zündkerze  abtrocknen  und 
wieder einsetzen.

3.1.2 Warmstart

Für den Warmstart (sofort nach Motorausschalt-
ung), die Punkte 1 - 5 - 6 - 7 des oben beschrie-
benen Verfahrens befolgen.

3.2  EINSTELLUNG DER GESCHWINDIG-
KEIT DER SCHNEIDVORRICHTUNG 
(Abb. 7)

Die Drehzahl der Schneidvorrichtung wird durch 
den Drehzahlregler (2) am hinteren Handgriff (6) 
oder  am  rechten Handgriff  (6a)  des Holms  ge-
steuert.

Die Betätigung des Drehzahlreglers ist nur mög-
lich, wenn der Verriegelungshebel (3) gleichzei-
tig betätigt wird.

Die  Bewegung  wird  vom  Motor  auf  die 
Antriebswelle  übertragen  und  zwar  über  eine 
Fliehkraftkupplung,  mit  der  die  Bewegung  der 
Welle  verhindert  wird,  solange  der  Motor  im 
Leerlauf läuft.

  ACHTUNG!  Die Schneidvorrichtung darf 
sich bei leer laufendem Motor nicht bewegen. 
Wenn sich die Schneidvorrichtung mit dem 
Motor im Leerlauf bewegt, müssen Sie Ihren 

Händler für die korrekte Motoreinstellung zu 
Rate ziehen.

Die  korrekte  Arbeitsgeschwindigkeit  erreicht 
man, wenn der Gashebel  (2) bis zum Anschlag 
betätigt wird.  

WICHTIG Während der ersten 6-8 Stunden 
Maschineneinsatz, den Motor nicht mit der 
Höchstdrehzahl benutzen.

3.3 ANHALTEN DER MASCHINE (Abb. 7)

Zum Anhalten der Maschine:
–   Den Gashebel loslassen (2) und den Motor ei-
nige Sekunden lang im Leerlauf laufen lassen.

–   Den Schalter (1) in Position «O» stellen.

  ACHTUNG!  Wenn der Gashebel in den 
Leerlauf gebracht wird, dauert es einige 
Sekunden  bis  die  Schneidvorrichtung  voll-
ständig stillsteht.

 4.  BETRIEBSWEISEN UND  
  ARBEITSTECHNIKEN 

Für einen rücksichtsvollen Einsatz den anderen 
und der Umwelt gegenüber:
–   Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarschaft zu stö-

ren.
–   Halten Sie sich strikt an die örtlichen Vorschrift-
en für die Entsorgung der Schneidreste.

–   Halten  Sie  sich  strikt  an  die  örtlichen 
Vorschriften  für  die  Entsorgung  von  Öl, 
Benzin, beschädigten Teilen bzw. allen ande-
ren umweltschädlichen Stoffen.

 ACHTUNG!  Tragen Sie während der 
Arbeit  eine  zweckmäßige  Kleidung.  Ihr 
Händler  kann  Ihnen  nützliche  Informationen 
über die besten Arbeitsschutzvorrichtungen 
geben, die Ihre Sicherheit während der Arbeit 
gewährleisten.
  
4.1  VERWENDUNG DER TRAGGURTE    

(Abb. 9)

 ACHTUNG!  Bei Verwendung der 
Maschine  müssen  die  korrekt  angelegten 
Traggurte immer eingehängt werden. Die 
Wirksamkeit  der  Schnellauslösung  zum 
schnellen Trennen der Maschine von den 
Gurten im Gefahrenfall muss regelmäßig ge-
prüft werden.

Der Traggurt muss angelegt werden,  bevor  die 
Maschine  am  entsprechenden  Haken  einge-
hängt wird und die Gurte müssen entsprechend 
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der Größe und Statur des Bedieners eingestellt 
werden.

Immer  einen  Traggurt  verwenden,  der  für  das 
Gewicht der Maschine geeignet ist:
–   bei Maschinen von weniger als 7,5 kg können 
die Modelle mit  Einzel-  oder Doppelgurt  ver-
wendet werden;

–   bei  Maschinen  von  mehr  als  7,5  kg  darf  nur 
das Modell mit Doppelgurt verwendet werden.

4.1.1 Modelle mit Einzelgurt

Der  Gurt  (1)  muss  über  die  linke  Schulter,  in 
Richtung der rechten Hüfte laufen. 

4.1.2 Modelle mit Doppelgurt

Der Gurt (2) muss wie folgt getragen werden:
–   der  gepolsterte  Teil  und  der  Karabinerhaken 
der Maschine auf der rechten Seite (2.1);

–   die Entriegelung vorne (2.2);
–   die Kreuzung der Gurte auf dem Rücken des 
Bedieners (2.3);

–   die  Gurtschnalle  korrekt  auf  der  linken  Seite 
geschlossen (2.4).

Die  Gurte  müssen  straff  sitzen,  um  die  Last 
gleichmäßig auf die Schultern zu verteilen.

4.2  ANWENDUNGSARTEN DER MASCHINE

 ACHTUNG!  Die Maschine muss während 
der Arbeit immer fest mit zwei Händen ge-
halten werden, mit der Motoreinheit auf der 
rechten Körperseite und der Schneidegruppe 
unterhalb der Gürtellinie.

Bevor das erste Mal Mäharbeiten  in Angriff ge-
nommen  werden,  muss  sich  der  Bediener  mit 
der Maschine und der geeigneten Arbeitstechnik 
vertraut machen und probehalber den Gurt kor-
rekt  anlegen,  die  Maschine  sicher  aufnehmen 
und die erforderlichen Arbeitsbewegungen aus-
führen.

Die  für  die  durchzuführende  Arbeit  am  besten 
geeignete  Schneidvorrichtung  wählen  und  die 
Maschine mit den Schutzeinrichtungen entspre-
chend vorbereiten, wie im Kapitel 2) angegeben.

4.3 ARBEITSTECHNIKEN

4.3.1  Messer mit 3 Schneiden (Abb. 10)

Den Schnitt von der Oberseite der Pflanzen her 
beginnen, dann mit dem Messer abwärts arbei-
ten und die Äste nach und nach in kleine Stücke 
zerkleinern.

4.3.2 Fadenkopf

 ACHTUNG!  Es dürfen NUR Nylonfäden 
verwendet werden. Die Verwendung von 
Metalldrähten,  kunststoffummantelten 
Metalldrähten bzw. für den Fadenkopf unge-
eigneter  Fäden  kann  schwere  Verletzungen 
und Schäden verursachen.

Während des Betriebs sollte der Motor regel-
mäßig  gestoppt  und  das  Gras,  das  sich  um 
die  Maschine  wickelt,  entfernt  werden,  um  zu 
verhindern, dass sich das Antriebsrohr auf-
grund des unterhalb des Schutzes verfangenen 
Grases überhitzt. 
Das verwickelte Gras mit einem Schraubenzieher 
entfernen, damit die Stange korrekt gekühlt wird.

 ACHTUNG!  Die Maschine darf nicht 
durch Neigen des Fadenkopfes zum Kehren 
verwendet  werden.  Die  Motorkraft  kann 
Gegenstände  und  kleine  Steine  bis  zu  15 
Meter weit schleudern und so Schäden oder 
Verletzungen verursachen.

a)  Schneiden in Bewegung (Sensen) 
(Abb. 11)

Mit gleichmäßiger Geschwindigkeit vorwärts ge-
hen,  dabei  eine  Bogenbewegung  ähnlich  zum 
herkömmlichen  Sensen  ausführen,  ohne  den 
Fadenkopf während des Betriebs zu neigen. 
Als  Erstes  versuchen  einen  kleinen  Bereich  in 
der richtigen Höhe zu schneiden, um dann eine 
gleichmäßige  Schnitthöhe  zu  erreichen,  indem 
der  Fadenkopf  in  einer  konstanten  Höhe  vom 
Boden gehalten wird.
Für gröbere Schnitte kann es hilfreich sein, den 
Fadenkopf um ca. 30° nach links zu neigen.

 ACHTUNG!  Es darf nicht auf diese Weise 
gearbeitet werden, wenn die Möglichkeit be-
steht, dass Gegenstände weggeschleudert 
werden, die Personen oder Tiere verletzen 
bzw. Sachschäden verursachen können.

b) Präzisionsschnitt (Trimmen)

Die Maschine geneigt halten, so dass der untere 
Teil des Fadenkopfes nicht das Gelände berührt 
und die Schnittlinie sich  im gewünschten Punkt 
befindet,  wobei  die  Schneidvorrichtung  immer 
fern vom Bediener gehalten werden muss.

c)  Schneiden in der Nähe von 
Einzäunungen / Fundamenten (Abb. 12)

Den  Fadenkopf  langsam  in  die  Nähe  der 
Einzäunungen,  Pfosten,  Steine,  Mauern  usw. 
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führen ohne gewaltsam dagegen zu drücken. 
Wenn der Faden gegen ein hartes Hindernis 
schlägt  kann  er  kaputt  gehen  oder  sich  abnut-
zen; wenn er in einer Einzäunung hängen bleibt 
kann er plötzlich reißen.
Auf  jeden  Fall  kann  das  Schneiden  entlang 
Gehsteigen,  Fundamenten, Mauern  usw.  einen 
übermäßigen Fadenverschleiß verursachen.

d) Schneiden um Bäume (Abb. 13)

Von links nach rechts um den Baum herum lau-
fen und sich langsam dem Stamm annähern, so 
dass der Faden nicht gegen den Baum schlägt 
und  den  Fadenkopf  leicht  nach  vorne  geneigt 
halten.
Beachten, dass der Nylonfaden kleine Sträucher 
durchtrennen oder beschädigen kann und dass 
der Schlag des Nylonfadens gegen den Strauch- 
oder Baumstamm bei weicher Rinde die Pflanze 
stark beschädigen kann.

e)  Einstellung der Fadenlänge während 
der Arbeit (Abb. 14)

Diese Maschine ist mit einem Fadenkopf „Tap & 
Go“ ausgestattet.
Um neuen Faden abzuspulen muss der Kopf mit 
Höchstdrehzahl gegen den Boden geklopft wer-
den;  der  Faden  wird  automatisch  freigegeben 
und  das  Messer  schneidet  die  überschüssige 
Länge ab.

4.4 ARBEITSENDE

Wenn die Arbeit beendet ist:
–   Die Maschine wie zuvor angegeben anhalten 
(siehe 3.3).

–   Abwarten bis die Schneidvorrichtung vollstän-
dig stillsteht und den Messerschutz anbrin-
gen.

 5.  ORDENTLICHE WARTUNG 

Eine  korrekte  Wartung  ist  grundsätzlich  not-
wendig,  um  die  ursprüngliche  Effizienz  und 
Einsatzsicherheit der Maschine zu bewahren.

 ACHTUNG!  Während der Wartungsein-
griffe:
–   Den Zündkerzenstecker abtrennen.
–  Abwarten bis der Motor ausreichend ab-
gekühlt ist.

–   Für Eingriffe im Messerbereich Schutzhand-
schuhe tragen.

–  Die Messerschutzvorrichtung nicht entfer-
nen, es sei denn, die Eingriffe müssen am 
Messer selbst vorgenommen werden.

–  Öle, Benzin oder andere verschmutzende 
Stoffe vorschriftsmäßig entsorgen.

5.1 AUFBEWAHRUNG

Nach  jedem Arbeitseinsatz die Maschine sorg-
fältig reinigen und Staub und Rückstände entfer-
nen,  sicherstellen,  dass  keine Teile  beschädigt 
sind und die ggf. beschädigten Teile ersetzen. 
Die Maschine muss an einem trockenen Ort, vor 
Witterung geschützt und mit dem vorschriftsge-
mäß angebrachten Schutz aufbewahrt werden.

5.2  REINIGUNG DES MOTORS 
UND DES SCHALLDÄMPFERS 

Um  die  Brandgefahr  auf  ein  Minimum  ein-
zuschränken,  die  Zylinderrippen  häufig 
mit  Pressluft  reinigen  und  den  Bereich  des 
Schalldämpfers  von  Sägespänen,  Zweiglein, 
Blättern oder anderen Rückständen befreien.

5.3 STARTERGRUPPE

Um  ein  Überhitzen  und  die  Beschädigung  des 
Motors zu verhindern, müssen die Ansauggitter 
der  Kühlluft  immer  sauber  und  frei  von 
Sägespänen und Schmutz gehalten werden.
Falls  Sie  Verschleißspuren  am  Starterseil 
feststellen,  wenden  Sie  sich  bitte  an  Ihren 
Fachhändler um dieses auszutauschen.

5.4 BEFESTIGUNGEN

Kontrollieren Sie regelmäßig den festen Sitz al-
ler  Befestigungsschrauben  und  -muttern  und 
dass alle Handgriffe fest angebracht sind.

5.5  REINIGUNG DES LUFTFILTERS 
(Abb. 15)

WICHTIG Die Reinigung des Luftfilters ist die 
Voraussetzung für einen einwandfreien Betrieb 
und eine lange Lebensdauer der Maschine. Um 
unersetzliche Schäden des Motors zu vermeiden, 
arbeiten Sie nicht ohne Filter oder mit einem be-
schädigten Filter.  

Die Reinigung sollte alle 15 Stunden 
Maschineneinsatz erfolgen.

Zur Reinigung des Filters:
–   Den  Drehknopf  (3)  lösen,  die  Abdeckung  (1) 
abnehmen  und  das  Filterelement  (2)  entfer-
nen.

–   Das Filterelement (2) mit Wasser und Seife wa-
schen. Kein Benzin oder andere Lösungsmittel 
verwenden.

–   Den Filter an der Luft trocknen lassen. 
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–   Das  Filterelement  (2)  und  die  Abdeckung  (1) 
wieder montieren, indem man den Drehknopf 
(3) festschraubt.

5.6  ÜBERPRÜFUNG DER ZÜNDKERZE 
(Abb. 16)

Regelmäßig die Zündkerze ausbauen und reini-
gen,  dabei  eventuelle  Ablagerungen mit  einem 
Metallbürstchen entfernen.
Den Elektrodenabstand kontrollieren und gege-
benenfalls wiederherstellen.

Die  Zündkerze  wieder  einsetzen  und  mit  dem 
mitgelieferten Schlüssel bis zum Anschlag fest-
ziehen.

Die  Zündkerze muss  durch  eine mit  gleichwer-
tigen  Eigenschaften  ersetzt  werden,  falls  die 
Elektroden  abgebrannt  oder  die  Isolierung  be-
schädigt  ist,  auf  jeden  Fall  nach  jeweils  100 
Betriebsstunden.

5.7 WINKELUMLENKUNG (Abb. 17)

Mit Lithiumfett schmieren. 
Die Schraube (1) entfernen und das Fett einfül-
len, indem die Welle von Hand gedreht wird, bis 
das Fett austritt; anschließend die Schraube (1) 
wieder eindrehen.

5.8 WARTUNG DER MESSER

5.8.1  Schleifen des 3-schneidigen Messers 
(Abb. 18)

 ACHTUNG!  Schutzhandschuhe tra-
gen. Wenn das Schleifen ohne Ausbau des 
Messers erfolgt, muss der Zündkerzenstecker 
abgezogen werden.

Das Schleifen erfolgt unter Berücksichtigung der 
Messer-  und Klingenart, mit  Verwendung  einer 
Flachfeile  und  gleichmäßigem Einsatz  an  allen 
Schneiden.
Die Angaben für einen korrekten Schliff sind der 
Abb. 19 zu entnehmen:

    A  =  Falscher Schliff
  B = Schleifgrenzen
    C  =  Falsche oder unterschiedliche Winkel

WICHTIG Es ist wichtig, dass das Messer 
nach dem Schleifen gleichmäßig gewuchtet ist. 
Aus Sicherheitsgründen sollte das Schleifen 
und das Auswuchten von einem spezialisier-
ten Kundendienstzentrum ausgeführt werden, 
das über das Fachkönnen und die geeignete 
Ausrüstung für diese Arbeit verfügt, ohne Gefahr 

zu laufen, das Messer zu beschädigen und die-
ses unsicher während der Verwendung zu ma-
chen.

Die  3-schneidigen  Messer  können  beidseitig 
verwendet werden. Wenn die Schneide auf einer 
Seite  verschlissen  ist,  kann das Messer umge-
dreht und die andere Seite verwendet werden.

 ACHTUNG!  Die Messer dürfen nie re-
pariert werden, sie sind zu ersetzen, sobald 
Beschädigungen festgestellt werden oder die 
Verschleißgrenze überschritten wird.

5.8.2  Auswechseln des 3-schneidigen 
Messers

Auf  dieser  Maschine  ist  die  Verwendung  von 
Messern mit der in der Tabelle auf Seite vi ange-
gebenen Nummer vorgesehen.

Aufgrund  der  Weiterentwicklung  des  Produkts 
könnten  die  oben  genannten  Messer  im  Laufe 
der Zeit  durch andere ersetzt werden, die glei-
che  Eigenschaften  der  Austauschbarkeit  und 
Betriebssicherheit aufweisen.

5.9  AUSTAUSCH DES FADENS IM KOPF 
(Abb. 19)

–  Die in der Abbildung angegebene Sequenz 
befolgen.

5.10  SCHLEIFEN DES FADENMESSERS          
(Abb. 20)

–   Das  Fadenmesser  (1)  durch  Lösen  der 
Schrauben (3) vom Schutz (2) entfernen.

–   Das  Fadenmesser  in  einen  Schraubstock 
spannen  und  mit  einer  Flachfeile  schlei-
fen,  wobei  beachtet  werden  muss,  dass  der 
Originalwinkel beibehalten wird.

–   Das Messer wieder am Schutz montieren.

5.11 LÄNGERER STILLSTAND

WICHTIG Falls die Maschine voraussichtlich 
über 2-3 Monate nicht eingesetzt wird, muss fol-
gendes gemacht werden, um Schwierigkeiten 
bei der Wiederinbetriebnahme bzw. permanente 
Motorschäden zu vermeiden.

Bevor die Maschine stillgelegt wird:
–   Den Kraftstofftank entleeren.
–   Den Motor starten und im Leerlauf laufen las-

sen bis er sich ausschaltet, so dass der rest-
liche Kraftstoff vollständig aufgebraucht wird.

–   Den  Motor  abkühlen  lassen,  bevor  man  die 
Maschine wegräumt.
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Wenn  die  Maschine  wieder  in  Betrieb  gesetzt 
wird, wie im Kapitel “2. Arbeitsvorbereitung” vor-
gehen.

 6.  AUSSERORDENTLICHE WARTUNG  

Diese Eingriffe dürfen ausschließlich von  Ihrem 
Händler ausgeführt werden.
Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von 
unqualifiziertem  Personal  ausgeführt  werden, 
haben grundsätzlich den Verfall der Garantie 
zur Folge.

6.1 LEERLAUFEINSTELLUNG

 ACHTUNG!  Wenn sich die Schneidvor-
richtung mit dem Motor im Leerlauf bewegt, 
wenden Sie sich bitte an Ihren Händler für die 
korrekte Motoreinstellung.

6.2 VERGASEREINSTELLUNG

Der  Vergaser  wird  ab  Werk  so  einge-
stellt,  dass  bei  jeder  Einsatzsituation  immer 
Höchstleistungen erbracht werden und zwar bei 
einer  minimalen  Freisetzung  von  schädlichen 
Gasen und in Übereinstimmung mit den gelten-
den Normen.

Wenden  Sie  sich  bei  mangelnder  Leistung  für 
eine Kontrolle des Vergasers und des Motors an 
Ihren Fachhändler.

  7.  DIAGNOSE 

Was tun wenn ...

Ursache des Problems  Abhilfemaßnahme

1. Der Motor kann entweder nicht gestartet werden, 
oder schaltet sofort aus

Falscher Anlassvorgang Die Anweisungen befolgen 
(siehe Kap. 3)

Zündkerze schmutzig 
oder nicht korrekter 
Elektrodenabstand

Die Zündkerze überprüfen 
(siehe Kap. 5)

Luftfilter verstopfts Den Filter reinigen bzw. 
auswechseln (siehe 
Kap. 5)

Probleme 
der Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte 
an Ihren Händler

2. Der Motor kann gestartet werden, 
erbringt aber eine schwache Leistung

Luftfilter verstopft Den Filter reinigen bzw. 
auswechseln (siehe 
Kap. 5)

Probleme 
der Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte 
an Ihren Händler

3. Der Motor läuft unregelmäßig 
oder erbringt unter Belastung keine Leistung

Zündkerze schmutzig 
oder nicht korrekter 
Elektrodenabstand

Die Zündkerze überprüfen 
(siehe Kap. 5)

Probleme 
der Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte 
an Ihren Händler

4. Der Motor entwickelt zu viel Rauch

Falsche 
Gemischzusammenset-
zung

Gemisch gemäß 
Anweisungen zubereiten 
(siehe Kap. 2)

Probleme 
der Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte 
an Ihren Händler

5. Die Schneidvorrichtung bewegt sich 
bei leer laufendem Motor

Falsche Einstellung 
der Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte 
an Ihren Händler

6. Die Maschine beginnt, auf ungewöhnliche Weise 
zu vibrieren

Beschädigung oder 
lockere Teile

Halten Sie die Maschine 
an und ziehen Sie das 
Zündkerzenkabel ab
Prüfen, ob eventuell Be-
schädigungen vorhanden 
sind
Kontrollieren, ob Teile sich 
gelöst haben und diese 
festziehen
Die Kontrollen, Auswech-
sel- und Reparaturarbeiten 
in einem Fachbetrieb 
durchführen lassen
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ΠΩΣ ΝΑ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΘΕΙΤΕ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ

Στο κείμενο του εγχειριδίου, μερικές παράγρα-
φοι  που  περιέχουν  σημαντικές  πληροφορίες 
επισημαίνονται με διαφορετικούς τρόπους επι-
σήμανσης, η σημασία των οποίων είναι:

ΣΗΜΕΙΩΣΗ  ή 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ  Περιέχει  επεξηγήσεις  ή  άλλα 
στοιχεία σχετικά με προηγούμενες οδηγίες, για 
την αποφυγή βλαβών στο μηχάνημα και για να 
μην προκληθούν ζημιές.
 
  ΠΡΟΣΟΧΗ!   Πιθανότητα  πρόκλησης 
σωματικών βλαβών σε περίπτωση μη τήρη-
σης.

  ΚΙΝΔΥΝΟΣ!   Πιθανότητα  πρόκλησης 
σοβαρών  σωματικών  βλαβών  με  κίνδυνο 
θανάτου σε περίπτωση μη τήρησης.

 ΓΝΩΡΙΜΙΑ ΜΕ ΤΗΝ ΜΗΧΑΝΗ  

ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Οι εικόνες που αντιστοιχούν 
στις αναφορές βρίσκονται στην σελ. ii αυ-
τού του εγχειριδίου.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΕΔΙΟΥ ΧΡΗΣΗΣ

Αυτή  η  μηχανή  είναι  ένα  εργαλείο  κηπουρι-
κής  και  συγκεκριμένα  ένα  Θαμνοκοπτικό/κό-
φτης άκρων με βενζινοκινητήρα για χρήση στο 
ελεύθερο χρόνο σας. 

H μηχανή αποτελείται  ουσιαστικά από  ένα  κι-
νητήρα που, διαμέσου ενός άξονας μετάδοσης 
κλεισμένου σε ένα σωλήνα και μια γωνιακή επι-
στροφή,  ενεργοποιεί  ένα σύστημα κοπής που 
είναι διαμορφωμένο σε διάφορους τύπους για 
διαμόρφωση σε διάφορες λειτουργίες. 

Ο  χειριστής  θα  είναι  σε  θέση  να  κρατήσει  το 
μηχάνημα  με  τη  βοήθεια  μιας  εξάρτησης  και 
μπορεί  να  ενεργοποιήσει  τις  βασικές  εντολές 
πάντα διατηρώντας μια ασφαλή απόσταση από 
την συσκευή κοπής. 

Προβλεπόμενη χρήση

Αυτή η μηχανή έχει σχεδιαστεί και κατασκευ-
αστεί για:
–   την  κοπή  χλόης  και  φυτών  χωρίς  ξυλώδη 
κορμό,  με  νήμα  νάιλον  (π.χ.  στα  άκρα  από 
παρτέρια,  φυτείες,  τοίχους,  περιφράξεις  ή 
ζώνες πρασίνου περιορισμένης έκτασης και 
για φινίρισμα της κοπής με χλοοκοπτικό)

–   την κοπή ψηλής χλόης, θάμνων, μικρών κλα-
διών και θάμνων με ξυλώδη κορμό διαμέτρου 
έως 2 cm, με μεταλλικούς ή πλαστικούς δί-
σκους.

Είδος χρήστη

Το μηχάνημα αυτό προορίζεται για χρήση από 
τους καταναλωτές, ήτοι από μη επαγγελματίες 
χειριστές.  Το  μηχάνημα  αυτό  προορίζεται  για 
ερασιτεχνική χρήση.

Ακατάλληλη χρήση

Οποιαδήποτε  άλλη  χρήση  από  τις  αναφερό-
μενες  μπορεί  να  είναι  επικίνδυνη  και  να  προ-
ξενήσει βλάβες ή/και τραυματισμούς. Ως ακα-
τάλληλη χρήση (σαν παράδειγμα, αλλά όχι μό-
νο) θεωρείται:
–   η χρήση του μηχανήματος για σκούπισμα,
–   το κλάδεμα θάμνων ή άλλες εργασίες κατά 
τις  οποίες  το  σύστημα  κοπής  δεν  χρησιμο-
ποιείται στο επίπεδο του εδάφους,

–   το κλάδεμα δέντρων,
–   η  χρήση  του  μηχανήματος  με  το  σύστημα 
κοπής πάνω από το ύψος της μέσης του χει-
ριστή,

–   η χρήση του μηχανήματος για την κοπή υλι-
κών μη φυτικής προέλευσης,

–   η  χρήση  του  μηχανήματος  από  περισσότε-
ρα άτομα,

ΕΤΙΚΕΤΑ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΥ 
ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

1.  Στάθμη ακουστικής ισχύος
2.  Σήμα συμμόρφωσης
3.  Έτος κατασκευής
4.  Μοντέλο αναφοράς του κατασκευαστή
4a. Μοντέλο μηχανήματος

EL ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ 
ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ. Διατηρήστε για μελλοντικές αναφορές.
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5.  Αριθμός σειράς
6.  Όνομα και διεύθυνση του Κατασκευαστή
7.  Αριθμός εκπομπών
8.  Κωδικός προϊόντος

11.  Κινητήρας
12.  Σωλήνας μετάδοσης
13.  Σύστημα κοπής 
  a. δίσκος 3 δοντιών
  b. Κεφαλή νήματος
14.  Προστασία συστήματος κοπής
15.  Εμπρός χειρολαβή
16.  Προφυλακτήρας
17.  Χειρολαβή
18.  Πίσω χειρολαβή
19.  Σημείο σύνδεσης (εξάρτυσης)
20.  Εξάρτηση 
  a. μονού ιμάντα
  b. διπλού ιμάντα
21.  Γωνιακός σύνδεσμος μετάδοσης
22.  Προστασία δίσκου (για τη μεταφορά)
23.  Μπουζί

31.  Διακόπτης σβησίματος κινητήρα
32.  Μοχλός γκαζιού
33.  Ασφάλιση γκαζιού
34.  Χειρολαβή εκκίνησης
35.  Λεβιές τσοκ (Starter)  
36.   Λεβιές συστήματος προπλήρωσης 

(Primer)
37.   Κατανεμητής του χειρόγκαζου 

(εάν υπάρχει)
38.  Τάπα δοχείου μίγματος

Το  παράδειγμα  της  δήλωσης  συμμόρφωσης 
βρίσκεται  στην  προτελευταία  σελίδα  του  εγ-
χειριδίου.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΛΩΝ 
ΣΤΑ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ (όπου υπάρχουν)

41.  Ντεπόζιτο μείγματος
42.  Θέσεις διακόπτη σβησίματος κινητήρα
  a = σβήσιμο
  b = λειτουργία
43.  Λεβιές τσοκ (Starter)
44.  Λεβιές συστήματος προπλήρωσης 

(Primer)
45.  Φορά περιστροφής συστήματος κοπής

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

Η μηχανή σας θα πρέπει να χρησιμοποιείται με 
προσοχή. Γι’ αυτό το σκοπό πάνω στο μηχάνη-
μα υπάρχουν ιδεογράμματα που σας υπενθυμί-
ζουν  τα  κυριότερα  προφυλακτικά  μέτρα  κατά 
τη  χρήση.  Η  σημασία  τους  εξηγείται  παρακά-
τω. Συνιστάται επίσης να διαβάσετε με προσο-
χή τους κανονισμούς ασφαλείας που αναφέρο-

νται στο ειδικό κεφάλαιο του παρόντος εγχει-
ριδίου. Αντικαταστήστε τις κατεστραμμένες ή 
μη αναγνώσιμες.

51.   Προσοχή! Κίνδυνος. Το μηχάνημα είναι επι-
κίνδυνο για εσάς και για τους άλλους εάν 
δεν χρησιμοποιείται σωστά.

52.   Πριν χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα διαβά-
στε το εγχειρίδιο οδηγιών.

53.   Ο χειριστής αυτού του μηχανήματος μπο-
ρεί να εκτεθεί σε στάθμη θορύβου ίση ή με-
γαλύτερη από 85 dB  (A),  εάν  το χρησιμο-
ποιεί  υπό φυσιολογικές  συνθήκες  για  συ-
νεχή  καθημερινή  χρήση.  Χρησιμοποιείτε 
προστατευτικά  γυαλιά  και  προστατευτι-
κό κράνος.

54.   Χρησιμοποιείτε προστατευτικά  γάντια  και 
παπούτσια!

55.   Κίνδυνος εκσφενδονισμού! Απομακρύνετε 
ανθρώπους και ζώα σε ακτίνα τουλάχιστον 
15 m κατά τη χρήση του μηχανήματος!

56.   Μέγιστη  ταχύτητα  συστήματος  κοπής. 
Χρησιμοποιείτε  μόνο  κατάλληλα  συστή-
ματα κοπής.

57.   Μη  χρησιμοποιείτε  κυκλικούς  δίσκους.  
Κίνδυνος: Η χρήση κυκλικών δίσκων 
σε μηχανήματα που φέρουν αυτό το 
σύμβολο εκθέτει το χρήστη σε κίνδυ-
νο πολύ σοβαρού ή ακόμη και θανάσι-
μου τραυματισμού.

58.   Προσοχή!  Η  βενζίνη  είναι  εύφλεκτη! 
Αφήστε  τον  κινητήρα  να  κρυώσει  τουλά-
χιστον επί 2 λεπτά πριν τον ανεφοδιασμό.

59.  Προσοχή στην ώθηση της λάμας.
60.   Προσοχή!  - Κρατηθείτε σε απόσταση από 

τις θερμές επιφάνειες.

 ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
 για ρητή τήρηση 

 A)  ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ

1) ΠΡΟΣΟΧΗ! Διαβάστε  τις  οδηγίες πριν  χρη-
σιμοποιήσετε  το  μηχάνημα.  Εξοικειωθείτε  με 
τους λεβιέδες και τη χρήση του μηχανήματος. 
Μάθετε να σταματάτε γρήγορα τον κινητήρα. 
Φυλάξτε  το  φυλλάδιο  προειδοποιήσεων  και 
οδηγιών για μελλοντική χρήση. 
2) Μην επιτρέπετε να χειρίζονται το μηχάνημα 
παιδιά ή άτομα που δεν γνωρίζουν το χειρισμό 
του  μηχανήματος.  Η  τοπική  νομοθεσία  μπο-
ρεί να ορίζει την ελάχιστη ηλικία του χειριστή.
4) Mη χρησιμοποιείτε ποτέ το μηχάνημα όταν 
βρίσκονται  κοντά  άνθρωποι,  ειδικά  παιδιά,  ή 
και ζώα.
5)  Μη  χρησιμοποιείται  ποτέ  το  μηχάνημα  σε 
περίπτωση που ο χειριστής βρίσκεται σε κατά-
σταση κόπωσης ή αδιαθεσίας ή εάν έχει πάρει 
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φάρμακα, ναρκωτικά ή ουσίες που μειώνουν τα 
αντανακλαστικά και την προσοχή του.
6) Να θυμάστε ότι ο χειριστής ή ο χρήστης εί-
ναι υπεύθυνος για τα ατυχήματα και τα απρό-
οπτα που μπορεί να συμβούν σε άλλα άτομα ή 
στην  ιδιοκτησία  τους.  Είναι  ευθύνη  του  χειρι-
στή η εκτίμηση των πιθανών κινδύνων του εδά-
φους, καθώς και η λήψη όλων των αναγκαίων 
μέτρων για την ασφάλεια, ιδιαίτερα σε επικλι-
νή, ανώμαλα, ολισθηρά ή ασταθή εδάφη.
7)  Σε  περίπτωση  μεταπώλησης  ή  δανεισμού 
του μηχανήματος,  βεβαιωθείτε  ότι  ο  χρήστης 
έχει διαβάσει τις παρούσες οδηγίες χρήσης. 
8) Πριν ξεκινήσετε για πρώτη φορά την εργα-
σία  κοπής,  είναι  σκόπιμο  να  εξοικειωθείτε  κα-
λά με το μηχάνημα και τις καταλληλότερες τε-
χνικές κοπής δοκιμάζοντας τη σωστή τοποθέ-
τηση  της  εξάρτυσης,  κρατώντας  γερά  το  μη-
χάνημα και εκτελώντας τις αναγκαίες κινήσεις 
της εργασίας.

 Β) ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ

1)  Κατά  τη  διάρκεια  της  εργασίας  πρέπει  να 
χρησιμοποιείτε κατάλληλη ενδυμασία που δεν 
εμποδίζει το χειρισμό του μηχανήματος.
–   Χρησιμοποιείτε  προστατευτική  εφαρμοστή 
ενδυμασία,  γάντια  προστασίας  από  κραδα-
σμούς,  προστατευτικά  γυαλιά,  μάσκες  κα-
τά  τη  σκόνης,  ωτοασπίδες  και  υποδήματα 
ασφαλείας με αντιολισθητικό πάτο.

–   Μη  χρησιμοποιείτε  κασκόλ,  ποδιές,  μεντα-
γιόν  και  κοσμήματα  που  κρέμονται  ή  είναι 
φαρδιά  και  μπορούν  να  μπλεχτούν  στο  μη-
χάνημα.

–   Δέστε κατάλληλα τα μακριά μαλλιά.
2)  Ελέγξτε  καλά  όλο  το  χώρο  εργασίας  και 
αφαιρέστε  οτιδήποτε  θα  μπορούσε  να  εκτο-
ξευτεί από το μηχάνημα ή να καταστρέψει  το 
σύστημα κοπής (πέτρες, κλαδιά, σύρματα, κό-
καλα, κλπ.).
3)  Πριν  τη  χρήση  κάνετε  έναν  γενικό  έλεγχο 
του μηχανήματος και ειδικότερα:
–   Ο  λεβιές  γκαζιού  και  ο  λεβιές  ασφαλείας 
πρέπει  να  κινούνται  ελεύθερα,  χωρίς  εμπό-
δια  και  όταν  απελευθερωθούν  πρέπει  να 
επανέρχονται αυτόματα και γρήγορα στη θέ-
ση του νεκρού

–   Ο  λεβιές  γκαζιού  πρέπει  να  μένει  ασφαλι-
σμένος εάν δεν πατηθεί ο λεβιές ασφαλείας

–   Ο διακόπτης σβησίματος του κινητήρα πρέ-
πει να μετακινείται εύκολα από τη μία θέση 
στην άλλη

–   Τα ηλεκτρικά καλώδια και ειδικότερα το κα-
λώδιο  για  το  μπουζί  πρέπει  να  είναι  σε  κα-
λή κατάσταση για να αποφεύγονται σπινθή-
ρες, ενώ η πίπα πρέπει να εφαρμόζει σωστά 
στο μπουζί

–   Οι χειρολαβές και οι προστασίες του μηχανή-

ματος πρέπει  να  είναι  καθαρές  και  στεγνές 
και σταθερά στερεωμένες στο μηχάνημα

–   Βεβαιωθείτε για τη σωστή τοποθέτηση των 
χειρολαβών  και  του  σημείου  σύνδεσης  της 
εξάρτυσης,  καθώς  και  τη  σωστή  ισορροπία 
του μηχανήματος.

–   Βεβαιωθείτε  ότι  οι  προστασίες  είναι  κατάλ-
ληλες για το χρησιμοποιούμενο εργαλείο κο-
πής και ότι έχουν τοποθετηθεί σωστά.

–   στο σύστημα κοπής δεν πρέπει να υπάρχουν 
ίχνη  φθοράς.  Βεβαιωθείτε  ότι  το  σύστημα 
κοπής δεν είναι φθαρμένο ή κατεστραμμένο. 
Αντικαταστήστε το φθαρμένο ή κατεστραμ-
μένο  σύστημα  κοπής,  ώστε  να  διατηρήσε-
τε την ισορροπία. Οι επεμβάσεις αυτές πρέ-
πει να εκτελούνται μόνο από το εξειδικευμέ-
νο Συνεργείο. 

4) ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Η βενζίνη είναι πάρα 
πολύ εύφλεκτη.
–   Φυλάσσετε  τη  βενζίνη  σε  ειδικά  μπιτόνια 
εγκεκριμένα για αυτήν τη χρήση

–   Προσθέστε  καύσιμο,  χρησιμοποιώντας  ένα 
χωνί, μόνο σε ανοικτούς χώρους και μην κα-
πνίζετε κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικα-
σίας καθώς και κάθε φορά που χειρίζεστε τα 
καύσιμα.

–   Ανοίξτε  αργά  την  τάπα  του  δοχείου  αφή-
νοντας  να  εκτονωθεί  σταδιακά  η  εσωτερι-
κή πίεση

–   Γεμίστε  το  ρεζερβουάρ  πριν  βάλετε  σε  λει-
τουργία τον κινητήρα. Μην προσθέτετε καύ-
σιμο  ή  αφαιρείτε  το  πώμα  του  ρεζερβουάρ 
όταν ο κινητήρας βρίσκεται σε λειτουργία ή 
είναι ζεστός

–   Αν  η  βενζίνη  ξεχειλίσει,  μην  βάλετε  τον  κι-
νητήρα  σε  λειτουργία,  αλλά  απομακρύνετε 
το  μηχάνημα  από  την  περιοχή  όπου  χύθη-
κε η βενζίνη και αποφύγετε να δημιουργήσε-
τε συνθήκες πυρκαγιάς, μέχρις ότου η βεν-
ζίνη  εξατμιστεί  τελείως  και  οι  ατμοί  της  δι-
ασκορπιστεί.

–   Τοποθετήστε και σφίξτε καλά τις τάπες του 
ρεζερβουάρ και του μπιτονιού βενζίνης. 

–   Καθαρίστε αμέσως κάθε ίχνος βενζίνης που 
χύθηκε στο μηχάνημα ή στο έδαφος

–   Μη  βάζετε  εμπρός  το  μηχάνημα  στο  χώρο 
όπου έγινε ο ανεφοδιασμός. Η εκκίνηση του 
κινητήρα πρέπει  να γίνει σε απόσταση του-
λάχιστον  3  μέτρων  από  το  σημείο  του  ανε-
φοδιασμού καυσίμων.

–   Αποφύγετε την επαφή του καυσίμου με ρού-
χα  και,  σε  αυτήν  την  περίπτωση,  αλλάξτε 
ρούχα πριν βάλετε εμπρός τον κινητήρα

5) Αντικαθιστάτε την εξάτμιση όταν έχει βλά-
βη.

 C) ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

1)  Μη  βάζετε  σε  λειτουργία  τον  κινητήρα  σε 
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κλειστούς  χώρους,  όπου  μπορούν  να  συγκε-
ντρωθούν  επικίνδυνα  καυσαέρια  μονοξειδίου 
του άνθρακα.
2) Εργάζεστε μόνο στο φως  της ημέρας ή  με 
καλό  τεχνητό φωτισμό  και  σε  κατάσταση άρ-
τιας ορατότητας. Απομακρύνετε άτομα, παιδιά 
και ζώα από την εργασιακή περιοχή.
3) Η θέση του σώματος πρέπει να είναι σταθε-
ρή και  ισορροπημένη και να εργάζεστε με σύ-
νεση.
4)  Αποφύγετε  όσο  είναι  δυνατόν  την  εργασία 
σε  βρεγμένο  και  ολισθηρό  έδαφος  ή  σε  πολύ 
απότομα  και  απόκρημνα  εδάφη  που  δεν  εξα-
σφαλίζουν τη σταθερότητα του χειριστή κατά 
τη διάρκεια της εργασίας
5) Σε  επικλινή  εδάφη προσέξτε να μη χάσετε 
την ισορροπία σας.
6) Κατά τη χρήση δεν πρέπει  να  τρέχετε, αλ-
λά να βαδίζετε.
7) Αποφεύγετε τις ανωμαλίες του εδάφους και 
ενδεχόμενα εμπόδια.
8)  Εργάζεστε  εγκάρσια  της  κλίσης  του  εδά-
φους  και  ποτέ  προς  την  άνοδο/κάθοδο,  προ-
σέχοντας  πολύ  στις  αλλαγές  κατεύθυνσης 
και παραμένοντας πάντα πίσω από το σύστη-
μα κοπής.
9) Το μηχάνημα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
από άτομα που δεν είναι σε θέση να το κρατή-
σουν σταθερό με τα δύο χέρια ή/και να παρα-
μείνουν  όρθια  σε  σταθερή  ισορροπία  κατά  τη 
διάρκεια της εργασίας.
10)  Το  μηχάνημα  πρέπει  να  χρησιμοποιείται 
από ένα μόνο άτομο. 
11) Κατά τη διάρκεια  της εργασίας, πρέπει  να 
κρατάτε  πάντα  σταθερά  το  μηχάνημα  με  τα 
δύο χέρια, με τον κινητήρα στη δεξιά πλευρά 
του σώματος και το σύστημα κοπής κάτω από 
το ύψος της μέσης.
12) Προσοχή στην κίνηση των οχημάτων όταν 
χρησιμοποιείτε το μηχάνημα κοντά στο δρόμο.
13)  Μη  χρησιμοποιείτε  ποτέ  το  μηχάνημα  με 
φθαρμένα ή ελαττωματικά εξαρτήματα. 
14)  Διατηρείτε  πάντα  χέρια  και  πόδια  μακριά 
από το σύστημα κοπής, τόσο κατά την εκκίνη-
ση του κινητήρα όσο και κατά τη χρήση του μη-
χανήματος.
15) Δώστε προσοχή  για  προστασία  από  τραυ-
ματισμούς που προέρχονται από οποιοδήποτε 
σύστημα διαθέσιμου για την κοπή του νήματος. 
Μετά από την απελευθέρωση του νήματος, το-
ποθετήστε το μηχάνημα σε θέση εργασίας πριν 
θέσετε σε λειτουργία το κινητήρα.
16) Αποφύγετε τα βίαια χτυπήματα του συστή-
ματος κοπής πάνω σε ξένα σώματα και τον εν-
δεχόμενο εκσφενδονισμό υλικών από την κίνη-
ση του συστήματος κοπής.
17) Προσοχή:  το εργαλείο κοπής συνεχίζει να 
περιστρέφεται ακόμα και μετά την απενεργο-
ποίηση του κινητήρα.

18) Για να βάλετε εμπρός τον κινητήρα, κρατά-
τε το μηχάνημα σταθερό:
–   βεβαιωθείτε ότι δεν βρίσκεται κανείς σε από-
σταση τουλάχιστον 15 μέτρων από την ακτί-
να δράσης του μηχανήματος ή 30 μέτρων για 
τις πιο δύσκολες κοπές

–   Μην  κατευθύνετε  την  εξάτμιση  και  τα  καυ-
σαέρια προς εύφλεκτα υλικά.

19) Μην αλλάζετε  τις  ρυθμίσεις  του  κινητήρα 
και μην τον ζορίζετε σε υψηλές στροφές.
 20) Μην υποβάλετε το μηχάνημα σε υπερβο-
λική καταπόνηση και μη χρησιμοποιείτε μικρά 
μηχανήματα για βαριές εργασίες. Η χρήση κα-
τάλληλου  μηχανήματος  μειώνει  τους  κινδύ-
νους και βελτιώνει την ποιότητα της εργασίας.
21) Βεβαιωθείτε ότι το ρελαντί του μηχανήμα-
τος δεν επιτρέπει την κίνηση του συστήματος 
κοπής  και,  αφού  μαρσάρετε,  ότι  ο  κινητήρας 
επανέρχεται γρήγορα στο ρελαντί.
22) Έχετε πάντα το μηχάνημα αναρτημένα στη 
εξάρτυση όταν εργάζεστε.
23) Σταματήστε τον κινητήρα:
–   Κάθε  φορά  που  αφήνετε  αφύλακτο  το  μη-
χάνημα,

–   Πριν γεμίσετε το ρεζερβουάρ.
–   Όταν  μετακινήστε  από  μία  ζώνη  εργασίας 
σε άλλη.

24) Σταματήστε τον κινητήρα και αποσυνδέστε 
το καλώδιο του μπουζί:
–   Πριν ελέγξετε, καθαρίσετε ή κάνετε επεμβά-
σεις στο μηχάνημα.

–   Όταν  αναρροφήσετε  ένα  ξένο  σώμα. 
Ελέγξτε  αν  ενδεχομένως  έχει  υποστεί  ζη-
μιές και φροντίστε να κάνετε τις απαραίτη-
τες επισκευές πριν χρησιμοποιήσετε και πά-
λι το μηχάνημα.

–   Εάν το μηχάνημα αρχίσει να δονείται ανώμα-
λα (αναζητήστε αμέσως την αιτία των δονή-
σεων και προβείτε στην αναγκαία λειτουργι-
κή επιθεώρηση σε ένα Εξειδικευμένο Κέντρο 
υποστήριξης).

–   Όταν δεν χρησιμοποιείται το μηχάνημα.
25) Αποφύγετε τη χρήση του μηχανήματος σε 
ακατάλληλο περιβάλλον και ωράριο.
26)  Για  να αποφύγετε  τον  κίνδυνο πυρκαγιάς, 
μην αφήνετε το μηχάνημα με τον κινητήρα ζε-
στό ανάμεσα σε φύλλα, ξερά χόρτα ή άλλο εύ-
φλεκτο υλικό.
27) Εάν το σύστημα κοπής μπλοκάρει κατά τη 
διάρκεια της εργασίας, σβήστε αμέσως τον κι-
νητήρα. Προσοχή στις αναπηδήσεις (kickback) 
που μπορεί να παρουσιαστούν όταν το σύστη-
μα  κοπής  συναντήσει  σκληρά  εμπόδια  (κορ-
μούς, ρίζες, κλαδιά, πέτρες, κλπ.). Αποφεύγετε 
την επαφή του συστήματος κοπής με το έδα-
φος.  Οι  αναπηδήσεις  του  συστήματος  κοπής 
ελέγχονται  δύσκολα  και  μπορεί  να  προκαλέ-
σουν  απώλεια  ελέγχου  του  μηχανήματος,  να 
θέσουν σε κίνδυνο την ασφάλεια του χειριστή 
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και να προκαλέσουν βλάβες στο μηχάνημα. 
28) ΠΡΟΣΟΧΗ – Σε περίπτωση θραύσης ή ατυ-
χημάτων κατά την διάρκεια της εργασίας, απε-
νεργοποιήστε άμεσα τον κινητήρα και απομα-
κρύνετε την μηχανή με τρόπο που να μην προ-
καλέσει  άλλα ατυχήματα.  Σε περίπτωση ατυ-
χημάτων με ατομικούς τραυματισμούς ή προς 
τρίτους, ενεργοποιήστε άμεσα τις καταλληλό-
τερες για την περίπτωση διαδικασίες πρώτων 
βοηθειών  και  επικοινωνήστε  με  ένα  νοσοκο-
μείο  για  την  κατάλληλη  θεραπεία. Αφαιρέστε 
σχολαστικά  ενδεχόμενα  θραύσματα  που  μπο-
ρεί  να  προκαλέσουν  ζημιές  ή  τραυματισμούς 
σε  ανθρώπους  ή  ζώα,  εάν  μείνουν  χωρίς  επι-
τήρηση.
29) ΠΡΟΣΟΧΗ – Το επίπεδο θορύβου και κραδα-
σμών που  αναγράφεται  στις  παρούσες  οδηγί-
ες, είναι οι μέγιστες τιμές χρήσης του μηχανή-
ματος. Η χρήση μη  ισορροπημένου εργαλείου 
κοπής και η απουσία συντήρησης συμβάλλουν 
σημαντικά  στις  εκπομπές  θορύβου  και  στη 
δημιουργία  κραδασμών.  Κατά  συνέπεια,  είναι 
αναγκαίο  να  ληφθούν  προληπτικά  μέτρα  για 
την  εξάλειψη  των  πιθανών  ζημιών  λόγω  της 
υψηλής στάθμης θορύβου και των κραδασμών. 
Φροντίστε για τη συντήρηση του μηχανήματος 
και φοράτε ωτοασπίδες, κάνοντας διαλείμματα 
κατά τη διάρκεια της εργασίας. 
30)  Η  παρατεταμένη  έκθεση  στους  κραδα-
σμούς μπορεί να προκαλέσει βλάβες και νευρο-
αγγειακές  διαταραχές  (γνωστές  και  ως  «φαι-
νόμενο  του  Raynaud»)  ιδίως  σε  όσους  υπο-
φέρουν  από  διαταραχές  του  κυκλοφοριακού. 
Τα  συμπτώματα  μπορούν  να  αφορούν  τα  χέ-
ρια, τους καρπούς ή τα δάχτυλα και εκδηλώνο-
νται με απώλεια ευαισθησίας, μούδιασμα, κνη-
σμό, πόνο, αποχρωματισμό ή δομικές μεταβο-
λές  του δέρματος. Τα συμπτώματα αυτά μπο-
ρούν να ενταθούν από τις χαμηλές θερμοκρα-
σίες  περιβάλλοντος  ή/και  το  υπερβολικό  σφί-
ξιμο των χεριών στις χειρολαβές. Μόλις εμφα-
νιστούν  τα  συμπτώματα  πρέπει  να  μειώσετε 
τους χρόνους χρήσης του μηχανήματος και να 
ζητήσετε ιατρική συμβουλή.

 D) ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

1) ΠΡΟΣΟΧΗ! – Αφαιρέστε την πίπα του μπου-
ζί  και  διαβάστε  τις  οδηγίες  πριν  εκτελέσετε 
οποιαδήποτε  συντήρηση  ή  επισκευή.  Φοράτε 
κατάλληλα ρούχα και γάντια εργασίας σε όλες 
τις περιπτώσεις κινδύνου για τα χέρια.
2) ΠΡΟΣΟΧΗ! – Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το μη-
χάνημα  με  φθαρμένα  ή  ελαττωματικά  εξαρ-
τήματα.  Τα  ελαττωματικά  εξαρτήματα  πρέπει 
να αντικαθίστανται και όχι να επισκευάζονται. 
Χρησιμοποιείτε  μόνο  γνήσια  ανταλλακτικά:  η 
χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών ή/και η λαν-
θασμένη  τοποθέτησή  τους  μπορεί  να  επηρε-

άσει την ασφάλεια του μηχανήματος, να προ-
καλέσει πυρκαγιές ή τραυματισμούς και απαλ-
λάσσει τον κατασκευαστή από κάθε υποχρέω-
ση ή ευθύνη. 
3)  Όλες  οι  επεμβάσεις  συντήρησης  και  ρύθ-
μισης  που  δεν  περιγράφονται  στο  παρόν  εγ-
χειρίδιο  πρέπει  να  εκτελούνται  από  την 
Αντιπροσωπεία  ή  από  εξειδικευμένο  συνερ-
γείο,  που  διαθέτει  τις  αναγκαίες  γνώσεις  και 
τον εξοπλισμό για τη σωστή εκτέλεση των ερ-
γασιών, διατηρώντας τον αρχικό βαθμό ασφα-
λείας  του  μηχανήματος. Οι  επεμβάσεις  σε  μη 
εξειδικευμένα συνεργεία και χωρίς τον κατάλ-
ληλο  εξοπλισμό  έχουν  ως  αποτέλεσμα  την 
ακύρωση κάθε είδους Εγγύησης και κάθε υπο-
χρέωσης ή ευθύνης του Κατασκευαστή.
4) Μετά από κάθε χρήση αποσυνδέετε  το  κα-
λώδιο  του  μπουζί  και  ελέγχετε  για  ενδεχόμε-
νες βλάβες.
5) Τα παξιμάδια και οι βίδες πρέπει να είναι κα-
λά σφιγμένα, ώστε να είστε σίγουροι ότι το μη-
χάνημα  λειτουργεί  με  ασφάλεια.  Μια  τακτική 
συντήρηση είναι σημαντική για την ασφάλεια 
και για τη διατήρηση των επιδόσεων.
6) Ελέγχετε τακτικά εάν οι βίδες του συστήμα-
τος κοπής είναι καλά σφιγμένες.
7) Για την τοποθέτηση ή την αφαίρεση του συ-
στήματος κοπής πρέπει να φοράτε γάντια ερ-
γασίας.
8) Κατά τις διαδικασίες ρύθμισης του μηχανή-
ματος, δώστε προσοχή για την αποφυγή παγί-
δευσης  των δακτύλων ανάμεσα στο σύστημα 
κοπής και τα σταθερά μέρη του μηχανήματος.
9)  Μην  αγγίζετε  το  σύστημα  κοπής  μέχρι  να 
αποσυνδέσετε  το  καλώδιο  του  μπουζί  και  μέ-
χρι  την  πλήρη  ακινητοποίησή  του.  Κατά  τις 
επεμβάσεις  στο  σύστημα  κοπής,  δώστε  προ-
σοχή στην πιθανότητα  κίνησης  του συστήμα-
τος κοπής, ακόμα και αν το καλώδιο του μπου-
ζί έχει αποσυνδεθεί.
10)  Ελέγχετε  συχνά  την  προστασία  για  να 
επιβεβαιώσετε  την  κατάσταση  φθοράς. 
Αντικαταστήστε την σε περίπτωση βλάβης.
11)  Αντικαταστήστε  τα  αυτοκόλλητα  με  τις 
οδηγίες  και  τις  προειδοποιήσεις  εάν  έχουν 
φθαρεί.
12) Το μηχάνημα πρέπει να φυλάσσεται σε ση-
μείο στο οποίο δεν έχουν πρόσβαση τα παιδιά.
13) Μη φυλάσσετε το μηχάνημα με βενζίνη στο 
ρεζερβουάρ σε κλειστούς χώρους όπου οι ανα-
θυμιάσεις της βενζίνης μπορεί να εκτεθούν σε 
φλόγες, σπινθήρες ή σε πηγή θερμότητας.
14) Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει πριν το-
ποθετήσετε το μηχάνημα σε οποιοδήποτε πε-
ριβάλλον.
15)  Για  να  μειωθεί  ο  κίνδυνος  πυρκαγιάς,  κα-
θαρίζετε το μηχάνημα και ειδικά τον κινητήρα 
από υπολείμματα χλόης, φύλλα ή υπερβολικό 
γράσο. Μην αφήνετε δοχεία με υλικό από την 
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κοπή σε εσωτερικούς χώρους.
16) Αδειάζετε το ρεζερβουάρ σε ανοικτούς χώ-
ρους και με κρύο κινητήρα.
17)  Πριν  φυλάξετε  το  μηχάνημα,  βεβαιωθεί-
τε ότι έχετε αφαιρέσει κλειδιά ή εργαλεία που 
χρησιμοποιήσατε για τη συντήρηση.

 E) ΥΠΟΛΕΙΠΟΜΕΝΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ

Αν και όλες οι προδιαγραφές ασφαλείας ακο-
λουθούνται,  είναι  δυνατό  να  υφίστανται  μερι-
κοί  υπολειπόμενοι  κίνδυνοι.  Από  τον  τύπο  και 
την κατασκευή της μηχανής οι δυναμικά προ-
βλέψιμοι κίνδυνοι μπορεί να είναι:
–   Τραυματισμοί στα δάχτυλα και στα χέρια αν 
εμπλακούν  στην  περιστροφή  του  συστήμα-
τος κοπής

–   Τραυματισμοί  στα  πόδια  αν  χτυπηθούν  από 
το σύστημα κοπής

–   Τραυματισμοί στα μάτια αν δεν φοράτε προ-
στατευτικά  γυαλιά  (προστασία  από  πέτρες 
και χώμα)

–   Προβλήματα  ακοής  αν  δεν  φορεθεί  καμία 
ακουστική προστασία

 F) ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΗ

1) Κάθε φορά που είναι αναγκαίο να μετακινή-
σετε ή να μεταφέρετε το μηχάνημα:
–   Σβήστε  τον κινητήρα, περιμένετε να ακινη-
τοποιηθεί  το σύστημα κοπής και αποσυνδέ-
στε την πίπα από το μπουζί

–   Τοποθετήστε  την  προστασία  του  συστήμα-
τος κοπής

–   Πιάστε  το  μηχάνημα  μόνο  από  τις  χειρολα-
βές και γυρίστε το σύστημα κοπής σε κατεύ-
θυνση αντίθετη προς τη φορά κίνησης.

2)  Όταν  μεταφέρετε  το  μηχάνημα  με  κάποιο 
όχημα,  πρέπει  να  τοποθετείται  έτσι  ώστε  να 
μην προξενεί κίνδυνο για κανέναν και να ασφα-
λίζεται σταθερά για να αποφευχθεί η ανατροπή 
με πιθανή βλάβη και διαρροή καυσίμου. 

 G) ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

1) Η προστασία του περιβάλλοντος πρέπει να 
αποτελεί μια σημαντική και πρωταρχική πλευ-
ρά στη χρήση του μηχανήματος, προς όφελος 
της πολιτισμένης συμβίωσης και του περιβάλ-
λοντος στο οποίο ζούμε. Αποφύγετε την πρό-
κληση ενοχλήσεων στους γείτονες.
2) Τηρείτε αυστηρά  την  τοπική νομοθεσία για 
τη διάθεση υλικών συσκευασίας, λαδιών, βεν-
ζίνης,  φίλτρων,  ελαττωματικών  εξαρτημάτων 
και οποιουδήποτε στοιχείου μπορεί να μολύνει 
το περιβάλλον. Αυτά τα απορρίμματα δεν πρέ-
πει  να  διατίθενται  με  τα  οικιακά  απορρίμμα-
τα, αλλά πρέπει να συγκεντρώνονται χωριστά 
και να παραδίδονται στα ειδικά κέντρα συλλο-

γής, που θα φροντίσουν για  την ανακύκλωση 
των υλικών.
3) Τηρείτε αυστηρά την  τοπική νομοθεσία για 
τη διάθεση των υλικών από την κοπή.
4) Εάν αποφασίσετε να μην ξαναχρησιμοποιή-
σετε το μηχάνημα, μην το εγκαταλείπετε στο 
περιβάλλον,  αλλά  παραδώστε  το  σε  εξουσιο-
δοτημένο  κέντρο  περισυλλογής  σύμφωνα  με 
την ισχύουσα νομοθεσία. 

 ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Οι εικόνες που αντιστοιχούν 
στις αναφορές βρίσκονται στην σελ. iii 
που ακολουθούν αυτό το εγχειρίδιο.

 1. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Το  μηχάνημα  διατίθεται  ορισμέ-
να εξαρτήματα αποσυναρμολογημένα και το δο-
χείο μίγματος κενό.   

  ΠΡΟΣΟΧΗ!   Χρησιμοποιείτε  πάντα 
ανθεκτικά  γάντια  εργασίας  για  να  πιάσε-
τε  τα  εργαλεία  κοπής.  Για  να  διατηρείται 
η ασφάλεια και η αποτελεσματικότητα του 
μηχανήματος,  απαιτείται  ιδιαίτερη  προσο-
χή  κατά  την  τοποθέτηση  των  εξαρτημά-
των.  Σε  περίπτωση  αμφιβολίας,  απευθυν-
θείτε στον Αντιπρόσωπο.

  ΠΡΟΣΟΧΗ!   Η αποσυσκευασία και η ολο-
κλήρωση  της  συναρμολόγησης  πρέπει  να 
γίνονται  πάνω  σε  μια  επίπεδη  και  σταθε-
ρή επιφάνεια, με επαρκή χώρο για τη μετα-
κίνηση  του  μηχανήματος  και  των  υλικών 
συσκευασίας,  χρησιμοποιώντας  πάντα  τα 
κατάλληλα εργαλεία.

Η  απόρριψη  των  υλικών  συσκευασίας  πρέ-
πει  να  γίνεται  σύμφωνα  με  την  ισχύουσα  νο-
μοθεσία.

1.1 ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

1.1a Μοντέλα “MONO” (Εικ. 1)
–   Τοποθετήστε το κάλυμμα (1) εισάγοντας τον 
πείρο  (1a)  σε  μια  από  τις  τρεις  οπές  που 
έχουν προβλεφθεί στον σωλήνα μετάδοσης.

–   Τοποθετήστε  το  πάνω  μέρος  με  προφυλα-
κτήρα  της  εμπρός  χειρολαβής  (2)  χρησιμο-
ποιώντας  τις  βίδες  (3),  προσέχοντας  να  δι-
ατηρήσετε  στη  θέση  τους  τα  δύο  αντικρα-
δασμικά (4)

–   Σφίξτε καλά τις βίδες (3).

1.1b Μοντέλα “DUPLEX” (Εικ. 2)
– Ξεβιδώστε την κεντρική λαβή (1) και βγάλτε 
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το κάλυμμα (2). 
–   Τοποθετήστε  τη  χειρολαβή  (3)  με  τα  χειρι-
στήρια δεξιά.

–   Γυρίστε  τη  χειρολαβή  στην  πιο  άνετη  θέση 
εργασίας και ασφαλίστε την με το κάλυμμα 
(2) και τη λαβή (1). 

–   Γαντζώστε  το  περίβλημα  (7)  των  εντολέων 
στον ειδικό στυπειοθλίπτη (8).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ  Λασκάροντας  το  πόμολο  (1)  είναι 
δυνατή η περιστροφή του τιμονιού για την μείω-
ση του όγκου κατά την αποθήκευση.

1.2  ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 
ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΚΟΠΗΣ (Εικ. 3)

  ΠΡΟΣΟΧΗ!   Κάθε σύστημα κοπής διαθέ-
τει τη δική του προστασία. Για κάθε σύστη-
μα  κοπής  πρέπει  να  χρησιμοποιείτε  μόνο 
την κατάλληλη προστασία.

  ΠΡΟΣΟΧΗ!   Για  να  τοποθετήσετε  την 
προστασία του δίσκου φορέστε προστατευ-
τικά γάντια.

–   Ξεβιδώστε  τις  δυο  βίδες  (1)  και  αφαιρέστε 
την πλάκα (2) από την προστασία (3).

–   Τοποθετήστε την προστασία (3) σε αντιστοι-
χία με το τερματικό του σωλήνα μετάδοσης 
(4) και εφαρμόστε την πλάκα (2) στερεώνο-
ντας  διαμέσου  βιδών  (1),  χωρίς  να  σφίξτε, 
ώστε  η  προστασία  να  είναι  ελεύθερη  προς 
ολίσθηση στον σωλήνα.

–   Προσανατολίστε την προστασία (3) μέχρι να 
φέρετε τις κεντρικές βίδες (5) σε αντιστοιχία 
με  την  οπή  (6)  που  βρίσκεται  στην  σωλήνα 
μετάδοσης  και  βιδώστε  μέχρι  τέλους  ώστε 
να μείνει σωστά στερεωμένη στην οπή, απο-
τρέποντας την κίνηση της προστασίας. 

–   Σφίξτε καλά τις βίδες (1).

1.3  ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ 
ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ 
ΣΥΣΤΗΜΑΤΩΝ ΚΟΠΗΣ ΚΑΙ ΔΙΑΘΕΣΗΣ 
ΤΩΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΩΝ

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Χρησιμοποιείτε μόνο συστή-
ματα κοπής που είναι γνήσια ή εγκεκριμένα 
από τον κατασκευαστή.

1.3.1 Ρύθμιση του συστήματος κοπής

Επιλέξτε  το  καταλληλότερο  σύστημα  κοπής 
για  την  εργασία,  σύμφωνα  με  τις  ακόλουθες 
γενικές οδηγίες:
–  ο δίσκος 3 δοντιών  είναι κατάλληλος για 
την κοπή κλαδιών και μικρών θάμνων διαμέ-
τρου έως 2 cm;

–  η κεφαλή νήματος   μπορεί  να  κόψει  ψη-

λά χόρτα και μη ξυλώδη φυτά κοντά σε περι-
φράξεις, τοίχους, θεμέλια, πεζοδρόμια, γύρω 
από δέντρα κλπ. ή να καθαρίσει εντελώς μια 
περιορισμένη ζώνη του κήπου;

Σε κάθε σύστημα κοπής θα πρέπει να συνδυά-
ζεται με +την ειδική προστασία, όπως οι  υπο-
δείξεις που ακολουθούν.

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Τα συστήματα κοπής συνδέονται 
διαμέσου μιας καστάνιας ασφάλισης και σε κά-
θε  περίπτωση  το  ξεβίδωμα  πραγματοποιείται 
δεξιόστροφα  και  το  βίδωμα  αριστερόστροφα. 
Αφαιρέστε  όλα  τα  στοιχεία  που  έχετε  συναρ-
μολογήσει,  που  στην  συνέχεια  θα  χρησιμοποι-
ηθούν σε διάφορες διαμορφώσεις, σε σχέση με 
το σύστημα κοπής που χρησιμοποιήθηκε.

1.3.2  Λεπίδα 3 δοντιών  (Εικ. 3)

a) Συναρμολόγηση
–   Με  τον  αποστάτη  (1a)  σωστά  τοποθετημέ-
νο στον άξονα, συναρμολογήστε τον εσωτε-
ρικό δακτύλιο (1) κατά την φορά που υποδει-
κνύεται  και  βεβαιωθείτε  ότι  οι  εγκοπές  ται-
ριάζουν τέλεια με εκείνες της γωνιακής με-
τάδοσης (2).

–   Συναρμολογήστε την λεπίδα  (3) και το εξω-
τερικό παξιμάδι (4), με το εξέχον άκρο προς 
την λεπίδα.

–   Εισάγετε το κλειδί που εμπεριέχεται (5) στην 
ειδική οπή, περιστρέψατε με το χέρι την λε-
πίδα (3) και σπρώξτε το κλειδί  (5) μέχρι την 
χρήση στην οπή της γωνίας επιστροφής (2), 
μπλοκάροντας την περιστροφή.

–   Τοποθετήστε  τη  καλότα  (6)  και  το  παξιμά-
δι  (7) σφίγγοντας το μέχρι τέρμα αριστερό-
στροφα (25 Nm).

–   Βγάλτε το κλειδί (5) για να αποκατασταθεί η 
περιστροφή του άξονα.

b) Προσαρμογή στην προστασία
–   Αφαιρέστε την επιπρόσθετη προστασία  (8  - 
αν έχει προηγουμένως συναρμολογηθεί), ξε-
βιδώνοντας  τη  βίδα  (10)  και  απαγκιστρώνο-
ντας τα άγκιστρα που έχουν εισαχθεί με πίε-
ση στην προστασία (9).

c) Αποσυναρμολόγηση
–   Εισάγετε το κλειδί που εμπεριέχεται (5) στην 
ειδική οπή, περιστρέψατε με το χέρι την λε-
πίδα (3) και σπρώξτε το κλειδί  (5) μέχρι την 
χρήση στην οπή της γωνίας επιστροφής (2), 
μπλοκάροντας την περιστροφή.

–   Ξεβιδώστε το παξιμάδι (7) γυρνώντας δεξιό-
στροφα και βγάλτε το κάλυμμα (6)

–   Βγάλτε τον εξωτερικό δακτύλιο (4), στη συ-
νέχεια αφαιρέστε τη λεπίδα (3) και τον εσω-
τερικό  δακτύλιο  (1),  προσέχοντας  να  μην 
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αφαιρέσετε τον αποστάτη (1a) από τον άξο-
να.

1.3.3 Κεφαλή νήματος (Εικ. 7)

a) Συναρμολόγηση
– Με τον αποστάτη (1a) σωστά τοποθετημένο 
στον  άξονα,  συναρμολογήστε  τον  εσωτερικό 
δακτύλιο (1) και τον εξωτερικό δακτύλιο (4)   κατά 
την φορά  που  υποδεικνύεται  και  βεβαιωθείτε 
ότι οι εγκοπές ταιριάζουν τέλεια με εκείνες της 
γωνιακής μετάδοσης (2).
–   Εισάγετε το κλειδί που εμπεριέχεται (3) στην 
ειδική οπή του εξωτερικού παξιμαδιού (1), πε-
ριστρέψατε με το χέρι το παξιμάδι και σπρώ-
χνοντας το κλειδί (3) μέχρι την χρήση στην 
οπή  της  γωνίας  επιστροφής  (2),  μπλοκάρο-
ντας την περιστροφή.

–   Τοποθετήστε την κεφαλή νήματος (11) βιδώ-
νοντας αριστερόστροφα.

–   Βγάλτε το κλειδί (3) για να αποκατασταθεί η 
περιστροφή του άξονα.

b) Προσαρμογή της προστασίας
–   Τοποθετήστε  την  πρόσθετη  προστασία  (5) 
προσαρμόζοντας τους γάντζους στις ειδικές 
υποδοχές της προστασίας  (6) και πιέζοντας 
μέχρι  να  ασφαλίσει.  Στη  συνέχεια  στερεώ-
στε την με τη βίδα (10).

  ΠΡΟΣΟΧΗ!   Όταν  χρησιμοποιείτε  την 
κεφαλή νήματος, πρέπει να είναι πάντοτε 
τοποθετημένη  η  πρόσθετη  προστασία  με 
το μαχαίρι κοπής νήματος.

c) Αποσυναρμολόγηση
–   Εισάγετε το κλειδί που εμπεριέχεται (3) στην 
ειδική οπή του εξωτερικού παξιμαδιού (1), πε-
ριστρέψατε με το χέρι το παξιμάδι και σπρώ-
χνοντας το κλειδί (3) μέχρι την χρήση στην 
οπή  της  γωνίας  επιστροφής  (2),  μπλοκάρο-
ντας την περιστροφή.

–   Βγάλτε την κεφαλή νήματος (4) ξεβιδώνο-
ντας δεξιόστροφα, προσέχοντας να μην 
αφαιρέσετε τον αποστάτη (1a) από τον άξο-
να.

1.4  ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΑΞΟΝΑ 
       (Μοντέλα με αποσπώμενο άξονα – Εικ. 6)

–   Βγάλτε  τον  πείρο  ακινητοποίησης  (1)  και 
σπρώξτε  το  κάτω  μέρος  του  άξονα  (2)  έως 
ότου ασφαλίσει ο πείρος ακινητοποίησης (1) 
στην οπή (3) του άξονα. Η εισαγωγή μπορεί 
να διευκολυνθεί γυρίζοντας ελαφρά το κάτω 
μέρος (2) προς τις δύο κατευθύνσεις. Η πλή-
ρης  εισαγωγή  επιτυγχάνεται  όταν  ο  πείρος 
(1) εισέλθει εντελώς.

–   Μετά  την  πλήρη  εισαγωγή,  σφίξτε  καλά  τη 
λαβή (4).

 2. ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΕΡΓΑΣΙΑ

2.1 ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

Πριν ξεκινήσετε την εργασία:
–   βεβαιωθείτε  ότι  δεν  υπάρχουν  λασκαρισμέ-
νες  βίδες  στο  μηχάνημα  και  στο  σύστημα 
κοπής

–   βεβαιωθείτε  ότι  το  σύστημα  κοπής  δεν  πα-
ρουσιάζει βλάβες και ότι οι μεταλλικοί δίσκοι 
(εάν υπάρχουν) είναι καλά τροχισμένοι

–   βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο αέρα είναι καθαρό
–   ελέγξτε ότι οι προστασίες είναι κατάλληλες 
για  το  χρησιμοποιούμενο  σύστημα  κοπής, 
καλά στηριγμένες και κατάλληλες.

–   ελέγξτε τη στερέωση των χειρολαβών.

2.2 ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΟΥ ΜΙΓΜΑΤΟΣ

Το  μηχάνημα  διαθέτει  δίχρονο  κινητήρα  που 
λειτουργεί  με  μείγμα  βενζίνης  και  λαδιού  λί-
πανσης.

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Η  χρήση  σκέτης  βενζίνης  κατα-
στρέφει  τον  κινητήρα  και  έχει ως αποτέλεσμα 
την ακύρωση της εγγύησης.

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Χρησιμοποιείτε  μόνον  καύσιμα 
και  λιπαντικά  ποιότητας  για  να  διατηρείτε  τις 
επιδόσεις και να εξασφαλίζετε τη διάρκεια των 
μηχανικών οργάνων.

2.2.1 Χαρακτηριστικά της βενζίνης

Χρησιμοποιείτε μόνον αμόλυβδη βενζίνη (πρά-
σινη) με αριθμό οκτανίων τουλάχιστον 90 N.O.

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Η  αμόλυβδη  βενζίνη  δημιουργεί 
κατακάθια  εάν  παραμείνει  πάνω  από  2  μήνες 
στο  μπιτόνι.  Χρησιμοποιείτε  πάντα  καινούργια 
βενζίνη!

2.2.2 Χαρακτηριστικά του λαδιού

Χρησιμοποιείτε  μόνο  συνθετικό  λάδι  αρίστης 
ποιότητας, ειδικό για δίχρονους κινητήρες.
Ο  τοπικός  Αντιπρόσωπος  διαθέτει  λάδια  ειδι-
κά  μελετημένα  για  κινητήρες  αυτού  του  τύ-
που,  τα  οποία  εξασφαλίζουν  υψηλό  βαθμός 
προστασίας.
Η χρήση των λαδιών αυτών επιτρέπει τη σύν-
θεση μίγματος 2,5%, το οποίο αποτελείται από 
1 μέρος λαδιού για κάθε 40 μέρη βενζίνης.

2.2.3  Προετοιμασία και διατήρηση 
του μίγματος
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 ΚΙΝΔΥΝΟΣ!   Η βενζίνη και το μείγμα εί-
ναι άκρως εύφλεκτα!
–   Η βενζίνη και το μείγμα πρέπει να φυλάσ-
σονται σε εγκεκριμένα μπιτόνια για καύ-
σιμα, σε ασφαλή χώρο, μακριά από εστίες 
θερμότητας ή ελεύθερες φλόγες.

–   Τα  μπιτόνια  της  βενζίνης πρέπει  να φυ-
λάσσονται μακριά από παιδιά.

–   Μην  καπνίζετε  κατά  την  προετοιμασία 
του μίγματος και αποφύγετε την εισπνοή 
των αναθυμιάσεων της βενζίνης.

Για την προετοιμασία του μίγματος:
–   Αδειάστε σε εγκεκριμένο μπιτόνι περίπου τη 
μισή ποσότητας βενζίνης.

–   Προσθέστε  όλο  το  λάδι  που  υποδεικνύεται 
στον πίνακα.

–   Προσθέστε την υπόλοιπη βενζίνη.
–   Κλείστε την τάπα και ανακινήστε δυνατά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚO Το μείγμα υπόκειται σε γήρανση. 
Μην αποθηκεύετε μεγάλες ποσότητες μίγματος 
για να μη σχηματιστούν κατακάθια.

ΣΗΜΑΝΤΙΚO Τα μπιτόνια του μίγματος και της 
βενζίνης  πρέπει  να  είναι  διαφορετικά  και  ανα-
γνωρίσιμα για να αποφεύγετε η σύγχυση κατά 
τη χρήση τους.

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Καθαρίζετε  κατά  περιόδους  τα 
μπιτόνια  της  βενζίνης  και  του  μίγματος  για  να 
αφαιρέσετε τυχόν κατακάθια.

2.3 ΑΝΕΦΟΔΙΑΣΜΟΣ ΚΑΥΣΙΜΟΥ

  ΚΙΝΔΥΝΟΣ!   Μην  καπνίζετε  κατά  τον 
ανεφοδιασμό  και  αποφύγετε  την  εισπνοή 
των αναθυμιάσεων της βενζίνης.

  ΠΡΟΣΟΧΗ!   Ανοίξτε  την  τάπα  του  μπι-
τονιού  προσεκτικά  καθώς  στο  εσωτερικό 
μπορεί να έχει σχηματιστεί πίεση.

Πριν τον ανεφοδιασμό:
–   Ανακινήστε δυνατά το μπιτόνι με το μείγμα.
–   Τοποθετήστε το μηχάνημα σε οριζόντια επι-
φάνεια και σε σταθερή θέση με την τάπα του 
ρεζερβουάρ προς τα πάνω.

–   Καθαρίστε την τάπα του ρεζερβουάρ και τη 
γύρω περιοχή για να αποφύγετε την είσοδο 
ακαθαρσιών κατά τον ανεφοδιασμό.

–   Ανοίξτε προσεκτικά την τάπα του ρεζερβου-
άρ  για  να  εκτονωθεί  σταδιακά  η  πίεση.  Για 
τον ανεφοδιασμό χρησιμοποιήστε ένα χωνί, 
αποφεύγοντας την πλήρωση του ρεζερβου-
άρ έως το χείλος.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Κλείνετε  πάντα  την  τάπα 
σφίγγοντας καλά.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Καθαρίζετε  αμέσως  κάθε 
ίχνος μίγματος που μπορεί να χυθεί στο μη-
χάνημα ή στο έδαφος και μη βάζετε εμπρός 
τον κινητήρα εάν δεν διαλυθούν οι αναθυ-
μιάσεις της βενζίνης.

 3. ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

3.1 ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Η  εκκίνηση  της  μηχανής  
πρέπει να γίνει σε απόσταση τουλάχιστον 
3 μέτρων από το σημείο του ανεφοδιασμού 
καυσίμων.

Πριν βάλετε εμπρός τον κινητήρα:
–   Τοποθετήστε το μηχάνημα σε σταθερή θέση 
πάνω στο έδαφος.

–   Βγάλτε την προστασία της λεπίδας (εάν χρη-
σιμοποιείται).

–   Βεβαιωθείτε  ότι  ο  δίσκος  (αν  χρησιμοποιεί-
ται)  δεν  έρχεται  σε  επαφή  με  το  έδαφος  ή 
άλλα αντικείμενα.

3.1.1 Εκκίνηση με τον κινητήρα κρύο

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Ως εκκίνηση με “κρύο κινη-
τήρα” εννοείται η εκκίνηση τουλάχιστον 5 
λεπτά μετά το σβήσιμο του κινητήρα ή με-
τά από ανεφοδιασμό καυσίμου.

Για εκκίνηση της μηχανής (Εικ. 7):
1.   Μετακινήστε το διακόπτη (1) στη θέση «I».
2.   Τραβήξτε το starter γυρνώντας το λεβιέ (4) 

στη θέση «B».
3.   Πιέστε το κουμπί του συστήματος προπλή-

ρωσης (primer) (5) 3-4 φορές για να γεμίσει 
το καρμπυρατέρ.

4.   Πιέστε  το  μοχλό  ασφαλείας  (3),  τραβήξ-
τε το μοχλό γκαζιού (2) και διατηρήστε τον 
στη θέση αυτή με το κουμπί του κατανεμη-
τή (7). Στη συνέχεια αφήστε το μοχλό ασφα-
λείας (3).

5.   Κρατήστε  σταθερά  το  μηχάνημα  στο  έδα-
φος  με  το  ένα  χέρι  στον  κινητήρα  για  να 
μη  χάσετε  τον  έλεγχο  κατά  την  εκκίνηση 
(Εικ.  8).

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Για να αποφύγετε  την παραμόρ-
φωση,  μη  χρησιμοποιείτε  το  σωλήνα  μετάδο-
σης ως στήριγμα για το χέρι ή το γόνατα κατά 
την εκκίνηση.  

6.   Τραβήξτε αργά τη χειρολαβή εκκίνησης κα-
τά 10 - 15 cm, έως ότου αντιληφθείτε αντί-
σταση και στη συνέχεια τραβήξτε ακόμα με-
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ρικές φορές  έως ότου αρχίσουν οι  πρώτες 
εκρήξεις ανάφλεξης.

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Για να αποφύγετε το σπάσιμο του 
σχοινιού, μην το τραβάτε σε όλο του το μήκος, 
μην το αφήνετε να τρίβεται πάνω στα χείλη του 
ανοίγματος οδήγησης του σχοινιού και αφήνετε 
σταδιακά το σχοινί για να αποφύγετε την ανεξέ-
λεγκτη επιστροφή του.

7.   Τραβήξτε πάλι  τη χειρολαβή  εκκίνησης για 
να πάρει κανονικά εμπρός ο κινητήρας.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Η εκκίνηση της μηχανής  με 
το starter προκαλεί την περιστροφή του συ-
στήματος κοπής,  το οποίο ακινητοποιείται 
μόνον όταν κλείσει το starter.

8.   Ενεργοποιήστε βραχέως το γκάζι (2) για 
να φέρετε τον κινητήρα στο ελάχιστο, με 
τον διακόπτη (4) να έρχεται αυτόματα στην 
θέση  «Α».

9.   Αφήστε  τον  κινητήρα  να  λειτουργήσει  στο 
ρελαντί τουλάχιστον επί 1 λεπτό πριν χρη-
σιμοποιήσετε το μηχάνημα.

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Τραβώντας  επανειλημμένα  τη 
χειρολαβή  του  σχοινιού  εκκίνησης  με  το  τσοκ 
ανοιχτό, μπορεί να μπουκώσει ο κινητήρας κα-
θιστώντας δύσκολη την εκκίνηση.

Στην  περίπτωση  αυτή  βγάλτε  το  μπουζί,  τρα-
βήξτε  απαλά  τη  χειρολαβή  του  σχοινιού  εκκί-
νησης  για  να  φύγει  το  πλεόνασμα  καυσίμου, 
σκουπίστε τα ηλεκτρόδια στο μπουζί και τοπο-
θετήστε το πάλι στον κινητήρα.

3.1.2 Εκκίνηση με τον κινητήρα θερμό

Για  εκκίνηση  με  τον  κινητήρα  ζεστό  (αμέσως 
μετά  το  σβήσιμο  του  κινητήρα),  επαναλάβετε 
τις ενέργειες 1 - 5 - 6 - 7 της προηγούμενης δι-
αδικασίας.

3.2  ΡΥΘΜΙΗΣΗ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ ΤΟΥ 
ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΚΟΠΗΣ (Εικ. 7)

Η ταχύτητα του συστήματος κοπής ρυθμίζεται 
από το χειριστήριο του γκαζιού (2) που βρίσκε-
ται στην πίσω χειρολαβή (6) ή στη δεξιά χειρο-
λαβή (6a).
Η  μετακίνηση  του  γκαζιού  επιτρέπεται  μόνον 
εάν  πιέζεται  ταυτοχρόνως  ο  λεβιές  ασφάλι-
σης (3).
Η  κίνηση  μεταδίδεται  από  τον  κινητήρα  στον 
άξονα  μετάδοσης  μέσω  ενός  συμπλέκτη  με 
φυγόκεντρες μάζες που δεν επιτρέπει  την κί-
νηση του άξονα με τον κινητήρα στο ρελαντί.

  ΠΡΟΣΟΧΗ!   Το σύστημα κοπής δεν πρέ-

πει  να  κινείται  με  τον  κινητήρα στο ρελα-
ντί. Εάν το σύστημα κοπής κινείται με τον 
κινητήρα στο ρελαντί, πρέπει να απευθυν-
θείτε στην Αντιπροσωπεία για να ρυθμίσει 
σωστά τον κινητήρα.

Η σωστή ταχύτητα εργασίας επιτυγχάνεται με 
το λεβιέ γκαζιού (2) στο μέγιστο.  

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Κατά τις πρώτες 6 - -8 ώρες χρή-
σης του μηχανήματος, αποφύγετε τη χρήση του 
κινητήρα στο μέγιστο αριθμό στροφών.

3.3 ΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ (Εικ. 7)

Για ακινητοποίηση της μηχανής:
–   Ελευθερώστε  το  λεβιέ  γκαζιού  (2)  και  αφή-
στε τον κινητήρα να λειτουργήσει στο ρελα-
ντί για λίγα δευτερόλεπτα.

–   Μετακινήστε το διακόπτη (1)  στη θέση «O».

  ΠΡΟΣΟΧΗ!   Για  να  ακινητοποιηθεί  το 
σύστημα  κοπής  μετά  τη  μετακίνηση  του 
γκαζιού  στο  ρελαντί  πρέπει  να  περάσουν 
λίγα δευτερόλεπτα.

 4.  ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 

Για να σέβεστε τους άλλους και το περιβάλλον:
–   Αποφύγετε την πρόκληση ενοχλήσεων.
–   Τηρείτε  αυστηρά  την  τοπική  νομοθεσία  για 
τη διάθεση των υλικών από την κοπή.

–   Τηρείτε  αυστηρά  την  τοπική  νομοθεσία  για 
τη  διάθεση  λαδιών,  βενζίνης,  ελαττωματι-
κών εξαρτημάτων και οποιουδήποτε στοιχεί-
ου μπορεί να μολύνει το περιβάλλον.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Χρησιμοποιείτε  κατάλληλη 
ενδυμασία κατά τη διάρκεια της εργασίας. 
Ο Μεταπωλητής σας μπορεί  να σας παρά-
σχει πληροφορίες σχετικά με τα καταλλη-
λότερα  υλικά  πρόληψης  των  ατυχημάτων 
για ασφαλή εργασία.
  
4.1 ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΕΞΑΡΤΗΣΕΩΝ (Εικ. 9)

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Το μηχάνημα πρέπει να χρη-
σιμοποιείται  πάντα  αναρτημένο  σε  σωστά 
τοποθετημένη  εξάρτυση.  Ελέγχετε  τακτι-
κά την κατάσταση του ταχυσυνδέσμου για 
να  μπορείτε  να  αποσυνδέετε  γρήγορα  το 
μηχάνημα  από  τους  ιμάντες  σε  περίπτω-
ση κινδύνου.

Ο  χειριστής  πρέπει  να  φοράει  την  εξάρτυση 
πριν αναρτήσει το μηχάνημα στον ειδικό σύν-
δεσμο  και  οι  ιμάντες  πρέπει  να  ρυθμίζονται 
ανάλογα  με  το  ύψος  και  το  σωματότυπο  του 
χειριστή.
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Χρησιμοποιήστε πάντα την κατάλληλη εξάρτη-
ση σε σχέση με την μηχανή:
–   με  μηχανές  σε  μικρότερο  βάροςσε  7,5  kg, 
μπορεί να χρησιμοποιηθούν τα μοντέλα μο-
νού ή διπλού ιμάντα.

–   με μηχανές βάρους μεγαλύτερου από 7,5 kg, 
θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο το μοντέ-
λο διπλού ιμάντα.

4.1.1 Mοντέλα διπλού ιμάντα

Ο ιμάντας (1) πρέπει να περνάει πάνω από τον 
αριστερό ώμο προς το δεξιό πλευρό.  

4.1.2 Mοντέλα διπλού ιμάντα

Ο ιμάντας (2) πρέπει να φοριέται:
–   η  στήριξη  και  η  καστάνια  της  αρπάγης  της 
μηχανής  που  βρίσκονται  στην  δεξιά  πλευ-
ρά (2.1)

–   με  το  σύνδεσμο  απελευθέρωσης  μπροστά 
(2.2)

–   με  το  σημείο  διασταύρωσης  των  ιμάντων 
στην πλάτη του χειριστή (2.3).

–   την  πόρπη  σωστά  συνδεδεμένη  στην  αρι-
στερή πλευρά (2.4).

Οι  ιμάντες  πρέπει  να  είναι  τεντωμένοι  έτσι 
ώστε  να  κατανέμεται  ομοιόμορφα  το  φορτίο 
στους ώμους.

4.2  ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Κατά τη διάρκεια της εργα-
σίας, πρέπει να κρατάτε πάντα σταθερά το 
μηχάνημα με τα δύο χέρια, με τον κινητήρα 
στη δεξιά πλευρά του σώματος και  το σύ-
στημα κοπής κάτω από το ύψος της μέσης.

Πριν  ξεκινήσετε  για  πρώτη  φορά  την  εργα-
σία  κοπής,  είναι  σκόπιμο  να  εξοικειωθείτε  κα-
λά με το μηχάνημα και τις καταλληλότερες τε-
χνικές κοπής δοκιμάζοντας τη σωστή τοποθέ-
τηση  της  εξάρτυσης,  κρατώντας  γερά  το  μη-
χάνημα και εκτελώντας τις αναγκαίες κινήσεις 
της εργασίας.

Επιλέξτε  το σύστημα κοπής που  είναι  πιο  κα-
τάλληλο  για  την  εργασία  που  θα  πρέπει  να 
πραγματοποιήσετε  και  διαθέστε  την  μηχανή 
και τις προστασίες κατά το κεφάλαιο 2).

4.3 ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

4.3.1  Λεπίδα 3 δοντιών (Εικ. 10)

Αρχίστε την κοπή από το πάνω μέρος των φυ-

τών κατεβάζοντας στη συνέχεια το δίσκο έτσι 
ώστε να κόβει τα κλαδιά σε μικρά κομμάτια.
4.3.2 Κεφαλή νήματος 

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Χρησιμοποιείτε  ΜΟΝΟ  νάι-
λον νήματα. Η χρήση μεταλλικών, πλαστι-
κοποιημένων  μεταλλικών  ή/και  ακατάλλη-
λων  για  την  κεφαλή  νημάτων,  μπορεί  να 
προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.

Όταν εργάζεστε είναι σκόπιμο να σβήνετε κά-
θε τόσο τον κινητήρα και να καθαρίζετε τα χόρ-
τα  που  προσκολλούνται  στο  μηχάνημα,  έτσι 
ώστε  να  αποφύγετε  την  υπερθέρμανση  του 
σωλήνα μετάδοσης λόγω της χλόης που παγι-
δεύεται κάτω από την προστασία. 
Βγάζετε  τη  χλόη  που  παγιδεύεται  με  ένα  κα-
τσαβίδι για να ψύχεται σωστά ο άξονας.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Μη χρησιμοποιείτε το μηχά-
νημα  για  σκούπισμα  γέρνοντας  την  κεφα-
λή  νήματος.  Η  ισχύς  του  κινητήρα  μπορεί 
να  εκσφενδονίσει  αντικείμενα  και  μικρές 
πόρτες σε απόσταση 15 και πλέον μέτρων, 
προκαλώντας ζημιές ή ατυχήματα.

a) Κοπή με κίνηση (Κούρεμα) (Εικ. 11)

Η  πορεία  μετακίνησης  πρέπει  να  είναι  ομαλή 
με τοξωτή κίνηση κουρέματος όπως ενός κλα-
σικού δρεπανιού, χωρίς κλίση της κεφαλής νή-
ματος κατά την κοπή. 

Δοκιμάστε πρώτα να κουρέψετε στο επιθυμη-
τό ύψος μια μικρή ζώνη και στη συνέχεια δια-
τηρήστε  ομοιόμορφο  ύψος  κοπής  κρατώντας 
την  κεφαλή  νήματος  σε  σταθερή  απόσταση 
από το έδαφος.
Για πιο δύσκολες κοπές μπορεί να χρειαστεί να 
γύρετε την κεφαλή νήματος περίπου κατά  30° 
προς τα αριστερά.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Μην  εργάζεστε  με  αυτόν 
τον  τρόπο  εάν  υπάρχει  πιθανότητα  εκ-
σφενδονισμού  αντικειμένων  που  μπορούν 
να προκαλέσουν ζημιές και ατυχήματα.

b) Κοπή ακριβείας (Φινίρισμα)

Κρατάτε  το  μηχάνημα  με  ελαφρά  κλίση  έτσι 
ώστε το κάτω μέρος της κεφαλής νήματος να 
μην έρχεται σε επαφή με το έδαφος και η γραμ-
μή κοπής να βρίσκεται στο επιθυμητό σημείο, 
διατηρώντας πάντα το σύστημα κοπής μακριά 
από το χειριστή.

c)  Κοπή κοντά σε περιφράξεις / θεμέλια     
(Εικ. 12)
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Πλησιάζετε αργά την κεφαλή νήματος σε πε-
ριφράξεις,  πασσάλους,  βράχια,  τοίχους  κλπ., 
αποφεύγοντας τα βίαια χτυπήματα. 
Εάν το νήμα χτυπήσει σε σκληρό εμπόδιο μπο-
ρεί να σπάσει ή να φθαρεί. Εάν μείνει μπλεγμέ-
νο στην περίφραξη, μπορεί να κοπεί απότομα.
Σε κάθε περίπτωση η κοπή γύρω από πεζοδρό-
μια, θεμέλια, τοίχους κλπ. μπορεί να προκαλέ-
σει φθορά  του  νήματος ανώτερη από  την  κα-
νονική.

d) Κοπή γύρω από δέντρα (Εικ. 13)

Περπατήστε γύρω από το δέντρο από αριστε-
ρά προς τα δεξιά πλησιάζοντας αργά στον κορ-
μό, έτσι ώστε το νήμα να μη χτυπάει στον κορ-
μό και κρατώντας την κεφαλή νήματος με ελα-
φρά κλίση προς τα εμπρός.

Έχετε υπόψη ότι το νάιλον νήμα μπορεί να κό-
ψει ή να χαράξει μικρούς θάμνους και το χτύ-
πημα του νάιλον νήματος στον κορμό θάμνων 
ή δέντρων με μαλακό φλοιό μπορεί να προκα-
λέσει σημαντική βλάβη στο φυτό.

e)  Ρύθμιση μήκους νήματος κατά 
την εργασία (Εικ. 14)

Το  μηχάνημα  διαθέτει  κεφαλή  “Χτύπα  και 
Φύγε” (Tap & Go).
Για να ελευθερώσετε νέο νήμα, χτυπήστε την 
κεφαλή νήματος πάνω στο έδαφος με τον κι-
νητήρα στη μέγιστη ταχύτητα. Το νήμα ελευ-
θερώνεται  αυτόματα  και  το  μαχαίρι  κόβει  το 
μήκος που πλεονάζει.

4.4 ΤΕΛΟΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Μετά το τέλος της εργασίας:
–   Στάση  της  μηχανής  κατά  την  προηγούμενη 
υπόδειξη (δείτε 3.3).

–   Περιμένετε έως ότου ακινητοποιηθεί η αλυ-
σίδα και τοποθετήστε το κάλυμμα της λάμας.

 5.  ΤΑΚΤΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

Η  σωστή  συντήρηση  είναι  απαραίτητη  για  να 
διατηρούνται  οι  αρχικές  επιδόσεις  και  το  επί-
πεδο ασφαλείας του μηχανήματος με την πά-
ροδο του χρόνου.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Κατά τη διάρκεια των επεμ-
βάσεων συντήρησης:
–   Αποσυνδέστε την πίπα από το μπουζί.
–   Περιμένετε  έως  ότου  κρυώσει  ο  κινητή-
ρας.

–   Χρησιμοποιείτε  προστατευτικά  γάντια 
για τις επεμβάσεις στους δίσκους.

–   Αφήστε  τοποθετημένη  την  προστασία 

του  δίσκου,  εκτός  και  αν  πρόκειται  να 
επέμβετε στο δίσκο.

–   Ποτέ μην σκορπίζετε στο περιβάλλον λά-
δια, βενζίνη ή άλλα προϊόντα που ρυπαί-
νουν.

5.1 ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ

Στο τέλος της εργασίας καθαρίζετε καλά τη μη-
χανή    από  σκόνη  και  υπολείμματα,  επισκευά-
στε ή αντικαταστήστε τα ελαττωματικά εξαρ-
τήματα  και  λιπάνετε  τα  μαχαίρια  για  να  απο-
φύγετε  τη  σκουριά.  Το  μηχάνημα  πρέπει  να 
φυλάσσεται  σε  στεγνό  χώρο,  προστατευμένο 
από τις καιρικές συνθήκες και με την προστα-
σία σωστά τοποθετημένη.

5.2  ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΞΑΤΜΙΣΗΣ

Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, καθα-
ρίζετε  τακτικά  τα  πτερύγια  του  κυλίνδρου  με 
πεπιεσμένο  αέρα  και  καθαρίζετε  την  περιοχή 
της εξάτμισης από πριονίδια, κλαδιά, φύλλα ή 
άλλα υπολείμματα.

5.3 ΓΚΡΟΥΠ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ

Για να αποφύγετε την υπερθέρμανση και βλά-
βες  στον  κινητήρα,  οι  γρίλιες  αναρρόφησης 
του  αέρα  ψύξης  πρέπει  να  διατηρούνται  κα-
θαρές και ελεύθερες από πριονίδι και υπολείμ-
ματα.
Σε περίπτωση που υφίστανται σημάδια φθοράς 
στον  ιμάντα εκκίνησης, επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπο για την αντικατάσταση.

5.4 ΣΤΗΡΙΞΕΙΣ

Ελέγχετε κατά περιόδους τη σύσφιξη σε όλες 
τις βίδες και τα παξιμάδια και αν οι χειρολαβές 
είναι καλά στερεωμένες.

5.5 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ ΑΕΡΑ (Εικ. 15)

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Ο  καθαρισμός  του  φίλτρου  αέ-
ρα  είναι  απαραίτητος  για  την  καλή  λειτουργία 
και τη διάρκεια ζωής του μηχανήματος. Μην ερ-
γάζεστε χωρίς φίλτρο ή αν το φίλτρο έχει φθα-
ρεί,  προκειμένου  να  αποφύγετε  ανεπανόρθω-
τες βλάβες στον κινητήρα.  

Ο  καθαρισμός  πρέπει  να  εκτελείται  κάθε  15 
ώρες εργασίας.

Για να καθαρίσετε το φίλτρο:
–   Ξεβιδώστε τη λαβή (3), βγάλτε το καπάκι (1) 
και αφαιρέστε το στοιχείο φίλτρου (2).

–   Πλύνετε το στοιχείο φίλτρου (2) με νερό και 
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σαπούνι.  Μη  χρησιμοποιείτε  βενζίνη  ή  άλ-
λους διαλύτες.

–   Αφήστε να στεγνώσει το φίλτρο αέρα. 
–   Επανατοποθετήστε  το  στοιχείο  φίλτρου  (2) 
και  το  καπάκι  (1),  επαναβιδώνοντας  το  πό-
μολο (3).

5.6 ΕΛΕΓΧΟΣ ΜΠΟΥΖΙ (Εικ. 16)

Βγάζετε  και  καθαρίζετε  κατά  περιόδους  το 
μπουζί αφαιρώντας τυχόν υπολείμματα με με-
ταλλική βούρτσα.
Ελέγξτε  και  αποκαταστήστε  τη  σωστή  από-
σταση μεταξύ των ηλεκτροδίων.
Τοποθετήστε το μπουζί και σφίξτε το καλά με 
το μπουζόκλειδο του εξοπλισμού.

Το μπουζί πρέπει να αντικαθίσταται με ανταλ-
λακτικά  ανάλογων  χαρακτηριστικών  σε  περί-
πτωση  που  έχουν  καεί  τα  ηλεκτρόδια  ή  έχει 
φθαρεί  η  μόνωση  και  οπωσδήποτε  κάθε  100 
ώρες λειτουργίας.

5.7 ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΓΩΝΙΑΚΗ (Εικ. 17)

Λιπαίνετε με γράσο λιθίου. 
Βγάλτε τη βίδα  (1) και προσθέστε γράσο γυρ-
νώντας με το χέρι τον άξονα έως ότου αρχίσει 
να  βγαίνει  γράσο.  Στη  συνέχεια  τοποθετήστε 
πάλι τη βίδα (1).

5.8 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΛΕΠΙΔΩΝ

5.8.1  Τρόχισμα λεπίδων με 3 δόντια      
(Εικ. 18)

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Χρησιμοποιείτε  προστατευ-
τικά  γάντια.  Εάν  το  τρόχισμα  γίνει  χωρίς 
αφαίρεση του δίσκου, αποσυνδέστε την πί-
πα από το μπουζί.

Το τρόχισμα πρέπει να γίνεται ανάλογα με τον 
τύπο του δίσκου και των δοντιών, χρησιμοποι-
ώντας επίπεδη λίμα και τροχίζοντας ομοιόμορ-
φα όλα τα δόντια.

Οι  αναφορές  για  το  σωστό  τρόχισμα  υποδει-
κνύονται στην Εικ. 19:

    A  =  Λανθασμένο τρόχισμα
    B  =  Όρια τροχίσματος
    C  =  Λανθασμένες και άνισες γωνίες

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Μετά  το  τρόχισμα  είναι  σωστό 
να  διατηρείται  η  σωστή  ισορροπία.  Για  λόγους 
ασφαλείας,  είναι  σκόπιμο  το  τρόχισμα  και  η 
στάθμιση να εκτελούνται από εξειδικευμένο κέ-
ντρο,  το  οποίο  έχει  την  τεχνογνωσία  και  τον 
εξοπλισμό  υπάρχουν  για  να  γίνει  αυτό,  χωρίς 

να διακινδυνεύσει βλάβη στη λεπίδα και να κα-
ταστήσουν μη ασφαλή κατά τη χρήση.
Οι  λεπίδες  με  3  δόντια  μπορούν  να  χρησιμο-
ποιηθούν και από τις δύο πλευρές. Όταν η μία 
πλευρά έχει φθαρεί,  μπορείτε  να γυρίσετε  το 
δίσκο και να χρησιμοποιήσετε την άλλη πλευ-
ρά των δοντιών.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Ο δίσκος δεν πρέπει να επι-
σκευάζεται  ποτέ,  αλλά  να  αντικαθίσταται 
μόλις  εμφανιστούν  σημάδια  ρήξης  ή  εάν 
υπερβείτε τα όρια τροχίσματος.

5.8.2  Αντικατάσταση λεπίδων με 3 δόντια 

Σε αυτή τη μηχανή προβλέπεται η χρήση λεπί-
δων  που φέρουν  τον  υποδεικνυόμενο  κωδικό 
στον πίνακα της σελίδας vi.

Δοθείσας της εξέλιξης του προϊόντος, οι εν λό-
γω  λάμες  μπορούν  με  τον  καιρό  να  αντικαθί-
στανται από άλλες, με ανάλογα χαρακτηριστι-
κά ανταλλαξιμότητας και ασφάλειας στην λει-
τουργία.

5.9  ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΝΗΜΑΤΟΣ ΚΕΦΑΛΗΣ 
(Εικ. 19)

–   Ακολουθήστε την ακολουθία που υποδεικνύ-
εται στην εικόνα.

5.10  ΤΡΟΧΙΣΜΑ ΜΑΧΑΙΡΙΟΥ ΚΟΠΗΣ 
ΝΗΜΑΤΟΣ (Εικ. 20)

–   Βγάλτε  το  μαχαίρι  κοπής  νήματος  (1)  από 
την  προστασία  (2)  ξεβιδώνοντας  τις  βίδες 
(3).

–   Στερεώστε  το  μαχαίρι  κοπής  νήματος  σε 
σφιγκτήρα  και  τροχίστε  το  με  επίπεδη  λί-
μα  έτσι  ώστε  να  διατηρείται  η  αρχική  γω-
νία κοπής.

–   Τοποθετήστε το μαχαίρι στη θέση του.

5.11  ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΓΙΑ ΜΕΓΑΛΟ ΧΡΟΝΙΚΟ 
ΔΙΑΣΤΗΜΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚO  Εάν  δεν  πρόκειται  να  χρησιμο-
ποιήσετε  το μηχάνημα περισσότερο από 2  -  -3 
μήνες, πρέπει να λάβετε ορισμένα μέτρα για να 
αποφύγετε δυσκολίες επανεκκίνησης ή ανεπα-
νόρθωτες βλάβες στον κινητήρα.

Πριν αποθηκεύσετε το μηχάνημα:
–   Αδειάστε το ρεζερβουάρ καυσίμου.
–   Βάλτε εμπρός τον κινητήρα και αφήστε τον 
να λειτουργήσει στο ρελαντί έως ότου σβή-
σει,  έτσι ώστε  να  καταναλώσει  όλο  το  καύ-
σιμο που έχει απομείνει στο καρμπυρατέρ.
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–   Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει πριν φυλά-
ξετε το μηχάνημα.

Πριν θέσετε σε λειτουργία το μηχάνημα, προε-
τοιμάστε το μηχάνημα σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κεφαλαίου «2. Προετοιμασία για εργασία”.

 6.  ΈΚΤΑΚΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

Οι παρεμβάσεις αυτές πρέπει να πραγματοποι-
ούνται από τον Προμηθευτή σας.
Οι επεμβάσεις σε μη εξειδικευμένα συνεργεία 
και χωρίς τον κατάλληλο εξοπλισμό έχουν ως 
αποτέλεσμα  την  ακύρωση  κάθε  είδους  εγγύ-
ησης.

6.1 ΡΥΘΜΙΣΗ ΡΕΛΑΝΤΙ

 ΠΡΟΣΟΧΗ!   Εάν  το  σύστημα  κοπής  κι-
νείται με τον κινητήρα στο ρελαντί, πρέπει 
να  απευθυνθείτε  στην  Αντιπροσωπεία  για 
να ρυθμίσει σωστά τον κινητήρα.

6.2 ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΥΣΙΜΟΥ

Το  καρμπυρατέρ  είναι  ρυθμισμένο  από  το  ερ-
γοστάσιο έτσι ώστε να επιτυγχάνονται οι μέγι-
στες επιδόσεις σε κάθε κατάσταση χρήσης με 
την ελάχιστη εκπομπή επιβλαβών καυσαερίων 
σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία.

Σε  περίπτωση  μείωσης  των  επιδόσεων  απευ-
θυνθείτε στην Αντιπροσωπεία για έλεγχο της 
τροφοδοσίας και του κινητήρα.

  7.  ΔΙΑΓΝΩΣΤΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ 

Τι θα πρέπει να γίνει όταν...

Πηγή του προβλήματος Διορθωτική δράση

1. Ο κινητήρας δεν παίρνει εμπρός 
και δεν κρατάει το ρελαντί

Λανθασμένη διαδικασία 
εκκίνησης

Εφαρμόστε τις οδηγίες 
(δείτε κεφ. 3)

Ακάθαρτο μπουζί ή 
λανθασμένη απόσταση 
μεταξύ των ηλεκτροδίων

Ελέγξτε το μπουζί 
(βλ. κεφ. 5)

Βουλωμένο φίλτρο αέρα Καθαρίστε ή/και 
αντικαταστήστε το φίλ-
τρο (βλ. κεφ. 5)

Προβλήματα τροφοδο-
σίας

Απευθυνθείτε στην 
Αντιπροσωπεία

2. Ο κινητήρας παίρνει εμπρός, 
αλλά αποδίδει χαμηλή ισχύ

Βουλωμένο φίλτρο αέρα Καθαρίστε ή/και 
αντικαταστήστε το φίλ-
τρο (βλ. κεφ. 5)

Προβλήματα τροφοδοσίας Απευθυνθείτε στην 
Αντιπροσωπεία

3. Ο κινητήρας δεν λειτουργεί ομαλά 
ή δεν αποδίδει ισχύ με φορτίο

Ακάθαρτο μπουζί ή 
λανθασμένη απόσταση 
μεταξύ των ηλεκτροδίων

Ελέγξτε το μπουζί 
(βλ. κεφ. 5)

Προβλήματα τροφοδοσίας Απευθυνθείτε στην 
Αντιπροσωπεία

4. Ο κινητήρας καπνίζει υπερβολικά

Λανθασμένη σύνθεση 
μίγματος καυσίμου

Προετοιμάστε το μείγμα 
σύμφωνα με τις οδηγίες 
(βλ. κεφ. 2)

Προβλήματα τροφοδοσίας Απευθυνθείτε στην 
Αντιπροσωπεία

5. Το σύστημα κοπής δεν πρέπει 
να κινείται με τον κινητήρα στο ρελαντί

Εσφαλμένη ρύθμιση
της καύσης

Απευθυνθείτε στην 
Αντιπροσωπεία

6. Το μηχάνημα προκαλεί ανώμαλους κραδασμούς

Φθαρμένα ή λασκαρισμέ-
να εξαρτήματα

Σταματήστε το μηχάνημα 
και αποσυνδέστε το καλώ-
διο του μπουζί
Ελέγξτε ενδεχόμενες ζη-
μιές
Ελέγξτε αν υπάρχουν λα-
σκαρισμένα εξαρτήματα 
και σφίξτε τα
Απευθυνθείτε σε εξειδι-
κευμένο Κέντρο για τους 
ελέγχους, τις αντικατα-
στάσεις ή τις επισκευές
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HOW TO READ THE MANUAL

Certain  paragraphs  in  the manual  contain  par-
ticularly  significant  information  and  are marked 
with various levels of highlighting with the follow-
ing meaning:

NOTE or
IMPORTANT These give details or further infor-
mation on what has already been said, and aim 
to prevent damage to the machine or cause other 
damage.
 
  WARNING!  Non-observance will result in 
the risk of injury to oneself or others.

  DANGER!  Non-observance will result in 
the risk of serious injury or death to oneself 
or others.

 GETTING TO KNOW THE MACHINE 

NOTE - The images corresponding to the ref-
erences are found on page ii of this manual.

DESCRIPTION OF THE MACHINE 
AND ITS RANGE OF USE

This machine  is  a  garden  tool,  and  precisely  a 
portable  brush  cutter/grass  edge  trimmer  with 
combustion engine for home use.

The machine is essentially composed of an en-
gine which, employing a  transmission shaft en-
closed  in  a  tube  and  an  angle  transmission, 
drives a cutting device that is configured in vari-
ous ways for carrying out different functions 
The operator is able to sustain the machine with 
the aid of  a harness and can operate  the main 
controls,  always  keeping  a  safe  distance  from 
the cutting device. 

Intended use

This machine was designed and manufactured 
for:
–   cutting  grass  and non-woody  vegetation,  us-
ing  a  nylon  line  (e.g.  around  the  edges  of 
lawns,  flowerbeds,  walls,  fences  and  small 
grassy areas to tidy up the cutting done using 
a mower).

–    cutting  tall  grass,  dry  branches,  twigs  and 
woody shrubs of up to 2 cm diameter, with the 
aid of metal or plastic blades.

User types

This machine is intended for use by consumers, 
i.e. non-professional operators. The machine  is 
intended for “DIY” use only.

Improper use

Any  other  use  differing  from  the  above  men-
tioned ones could be hazardous and harm peo-
ple and/or damage things. Examples of improper 
use may include, but are not limited to:

–   using the machine for sweeping;
–   trimming hedges or other jobs in which the cut-
ting device is not used on ground level;

–   pruning trees;
–   using  the  machine  with  the  cutting  device 
above the operator’s belt level;

–   use of  the machine  for  cutting non-plant ma-
terial;

–   use of the machine by more than one person.

IDENTIFICATION LABEL 
AND MACHINE COMPONENTS

1.  Acoustic power level
2.  Conformity marking
3.  Year of manufacture
4.  Manufacturer’s reference model
4a.  Model namel
5.  Serial number
6.  Name and address of manufacturer
7.  Emission number
8. Article code

11.  Power unit
12. Drive tube
13. Cutting device 
  a. 3-point blade
  b. Cutting line head
14. Cutting device guard

EN IMPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.
Keep for future reference
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15. Front handgrip
16. Guard
17. Handle bar
18. Rear handgrip
19.  Connection point (of the harness)
20. Harness 
  a. with single belt
  b. with double belt
21.  Angle transmission
22.  Blade protection (for transport)
23.  Spark plug

31.  Engine stop switch
32. Throttle control
33.  Throttle lockout
34. Starter grip
35.  Choke 
36.  Primer
37.  Throttle shutter (if provided)
38.  Fuel mixture tank cap

The  example  of  the  conformity  declaration  is 
found in the penultimate page of the manual.

DESCRIPTION OF EXPLANATORY 
SYMBOLS (where applicable)

41.   Fuel mixture tank
42.   Engine stop switch positions
  a = stop
  b = running
43.   Choke
44.  Primer
45.  Cutting device rotation direction

SAFETY REQUIREMENTS

Your machine must be used carefully. Symbols 
have therefore been placed on various parts of 
the machine  to  remind you of  the main precau-
tions  to  be  taken.  Their  meaning  is  explained 
below. You are also asked  to carefully  read  the 
safety regulations  in  the specific chapter of  this 
manual. 

Replace damaged or illegible labels.

51.   Warning! Danger. The failure to use this ma-
chine correctly can be hazardous for oneself 
and others.

52.   Read  the  instruction  manual  before  using 
the machine.

53.   Anyone  operating  the  machine  under  nor-
mal conditions for continuous daily use may 
be exposed to a noise level equal to or ex-
ceeding  85  dB  (A).  Wear  ear  protectors, 
safety goggles and a protective helmet.

54.   Wear gloves and protective footwear!
55.   Projectile  object  hazard!  Keep  any  people 

or pets at  least 15 m away when using  the 
machine!

56.   Maximum  cutting  device  speed.  Only  use 
suitable cutting devices.

57.   Do  not  use  circular  saw  blades.  Danger: 
Using circular saw blades with ma-
chines marked with this symbol expos-
es the user to the danger of very serious 
or even fatal injuries.

58.   Warning! Petrol  is flammable. Allow engine 
to cool at least 2 minutes before refuelling.

59.  Beware of blade thrust.
60.   Warning! - Keep away from hot surfaces.

 SAFETY REGULATIONS
 to be observed scrupulously 

 A) TRAINING

1)  WARNING! Read these instructions care-
fully before operating the machine. 
Become  acquainted  with  the  controls  and  the 
proper use of the machine. Learn how to stop the 
engine  quickly.  Save  all  warnings  and  instruc-
tions for future reference. 
2)  Never  allow  children  or  persons  unfamil-
iar  with  these  instructions  to  use  the machine. 
Local  laws can  restrict  the minimum age of  the 
operator.
4)  Never  operate while  people,  especially  chil-
dren, or pets are nearby.
5)  Never use  the machine  if  the user  is  tired or 
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol or 
any substances which may slow his reflexes and 
compromise his judgement.
6)  Bear  in mind  that  the operator or user  is  re-
sponsible for accidents or unexpected events 
occurring  to other people or  their property.  It  is 
the user’s  responsibility  to assess  the potential 
risk of the area where work is to be carried out, 
and to take all the necessary precautions to en-
sure his own safety and  that of others, particu-
larly  on  slopes  or  rough,  slippery  and  unstable 
ground.
7)  If the machine is sold or lent to others, make 
sure  that  the  operator  looks  over  the  user  in-
structions contained in this manual. 
8)  Before tackling a mowing job for the first time 
it  is  advisable  to  gain  the  necessary  familiar-
ity with  the machine and  the most suitable cut-
ting techniques, finding out how to wear the har-
nesses  correctly,  firmly  gripping  the  machine 
and making the movements required by the job.

 B) PRELIMINARY OPERATIONS

1)  Always  wear  adequate  clothing  which  does 
not  hamper  movements  when  using  the  ma-
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chine.
–   Always  wear  slim-fitting  protective  clothes, 

anti-vibration gloves, protective goggles, half-
mask  respirator,  protective  earplugs,  anti-
shear safety boots with non–slip soles.

–   Never wear scarves, shirts, necklaces or any 
hanging  or  flapping  accessory  that  could 
catch in the machine.

–   Tie your hair back if it is long.
2)  Thoroughly  inspect  the entire work area and 
remove  anything  that  could  be  thrown  by  the 
machine or damage the cutting means (stones, 
branches, iron wire, bones, etc.).
3)  Before using  the machine, check  its general 
condition and in particular:
–   The  throttle  trigger and  the safety  lever must 
move  freely,  they must  not  need  forcing  and 
should  return  automatically  and  rapidly  back 
to the neutral position;

–   The  throttle  trigger  must  remain  locked  until 
the safety lever is pressed;

–   The engine stop switch must easily move from 
one position to the other;

–   The electric cables and in particular the spark 
plug  cable  must  be  in  perfect  condition  to 
avoid  the  generation  of  any  sparks,  and  the 
cap must be correctly fitted on the spark plug;

–   The machine handgrips and protection devic-
es must be clean and dry and well fastened to 
the machine;

–   Check  the  correct  position  of  the  handgrips 
and the connection point of the harness, and 
the proper balance of the machine.

–   Make sure that the guards are suitable for the 
cutting means being used and are  fitted  cor-
rectly.

–   There  must  be  no  signs  of  damage  on  the 
cutting means. Make  sure  the  cutting means 
is  not  worn  or  damaged.  Replace  the  dam-
aged or worn cutting means  to preserve bal-
ance. Any repairs must be done at a special-
ised centre. 

4)  WARNING: DANGER! Petrol is highly 
flammable.
–   Keep  the  fuel  in  containers which have been 
specifically  manufactured  and  homologated 
for such use;

–   add fuel, using a funnel, only outdoors; do not 
smoke during this operation and each time fu-
el is handled;

–   Slowly open the fuel tank to allow the pressure 
inside to decrease gradually;

–  Add fuel before starting the engine. Never re-
move the tank cap or add fuel while the engine 
is running or when the engine is hot;

–   if you have spilled some fuel, do not attempt to 
ignite the engine but move the machine away 
from  the  area  of  spillage  and  avoid  creating 
any source of ignition until the fuel has evapo-

rated and fuel vapours have dissipated:
–   Always  put  the  tank  and  fuel  container  caps 
back on and tighten well; 

–   Immediately clean up all traces of fuel spilt on 
the machine or on the ground;

–   Never start the machine in the same place you 
refilled it with fuel; the engine must be started 
in an area at least 3 metres from where you re-
filled the fuel tank;

–   Make  sure  your  clothing  does  not  come  into 
contact with the fuel, on the contrary, change 
your clothes before starting the engine.

5)  Replace faulty or damaged silencers.

 C) DURING USE

1)  Do not operate the engine in a confined space 
where  dangerous  carbon monoxide  fumes  can 
develop.
2)  Work  only  in  daylight  or  with  good  artificial 
light  in  good  visibility  conditions.  Keep  per-
sons, children and animals away from the work-
ing area.
3)  Always  use  caution  and  take  on  a  firm  and 
well-balanced position
4)  Where  possible,  avoid working  on wet,  slip-
pery ground or  in any case on uneven or steep 
ground  that does not guarantee stability  for  the 
operator;
5)  Make  sure  you  have  a  steady  foothold  on 
slopes.
6) Never run, always walk.
7)  Pay particular attention  to uneven ground or 
the presence of obstacles.
8)  Always  work  across  the  face  of  the  slope 
and  never  up  and  down  it,  being  very  careful 
when  changing  direction, making  sure  the  cut-
ting means is always downstream.
9)  Do not use  the machine  if you are unable  to 
hold it with both hands or keep it steady on your 
legs while working.
10)  The machine must  never  be  used by more 
than one person. 
11)  When working, the machine must always be 
firmly held in both hands, keeping the power unit 
on  the  right of  the body and  the cutting-means 
assembly below the line of the belt.
14)  Pay  attention  to  traffic when  using  the ma-
chine near roads.
13)  Never  use  the  machine  with  damaged  or 
missing guards. 
14)  Always keep hands and  feet away  from the 
cutting  means,  when  starting  and  when  using 
the machine.
15)  Beware of  injuries caused by devices used 
to cut the line length. After releasing the new line, 
always put the machine in a working position be-
fore starting the engine.
16)  Be careful  of  flying debris  coming  from  the 
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cutting means.
17)  Warning:  the cutting means continues to ro-
tate even after the engine has been switched off.
18)  Make  sure  the  machine  is  securely  locked 
when you start the engine:
–   Check  that  there  is nobody within at  least 15 
metres of  the machine’s  range of action or at 
least 30 metres for heavier cutting;

–  Do not direct the silencer and therefore the ex-
haust fumes towards inflammable materials.

19) Do not  change  the engine settings or over-
speed the engine.
20)  Do not strain the machine too much and do 
not  use a  small machine  for  heavy-duty works. 
If you use the right machine, you will reduce the 
risk of  hazards and  improve  the quality  of  your 
work.
21)  Check  that  when  the  machine  is  running 
idle, there is no movement of the cutting means 
and, after pressing the throttle trigger, the engine 
quickly returns to minimum speed.
22)  Always keep the machine connected to the 
harness when working.
23)  Stop the engine:
–   Whenever you leave the machine unattended;
–   Before refuelling;
–   When moving between work areas.
24)  Stop  the  engine  and  disconnect  the  spark 
plug cable:
–   Before  checking,  cleaning  or  working  on  the 
machine;

–   After the intake of a foreign body. Inspect the 
machine for damage and make repairs before 
restarting and operating the machine;

–   If  the  machine  begins  to  vibrate  abnormally 
(Immediately look for the causes of the vibra-
tions  and  take  it  to  a  Specialised  Centre  for 
necessary inspections);

–   When the machine is not in use.
25)  Avoid using the machine in environments or 
at times of the day when it may disturb others.
26)  To avoid the risk of fire, do not leave the ma-
chine with the engine hot on leaves, dry grass or 
other inflammable material.
27)  Never  assemble metal  cutting means.  The 
use of metal or  rigid cutting means of any  type 
with this machine is prohibited.
28)  WARNING –  If something breaks or an ac-
cident occurs while working, turn off the engine 
immediately and move the machine away to pre-
vent  further damage;  if an accident occurs with 
injuries or third parties are injured, carry out the 
first aid measures most suitable for the situation 
immediately and contact the medical authorities 
for any necessary health care. Carefully remove 
any  debris  that  might  cause  damage  or  harm 
persons or animals should it not be seen.
29)  WARNING  –  The  noise  and  vibration  lev-
els  shown  in  these  instructions  are  the  maxi-

mum  levels  for  use of  the machine. The use of 
an unbalanced cutting means and  the absence 
of maintenance  have  a  significant  influence  on 
noise  emissions  and  vibrations.  Consequently, 
it is necessary to take preventive steps to elimi-
nate possible damage due to high levels of noise 
and stress from vibration. Maintain the machine 
well,  wear  ear  protection  devices,  and  take 
breaks while working. 
30)  Prolonged exposure to vibrations can cause 
injuries and neurovascular disorders (also called 
“Raynaud’s  syndrome”  or  “white  hand”),  espe-
cially  to  people  suffering  from  circulation  dis-
orders.  The  symptoms  can  regard  the  hands, 
wrists and fingers and are shown through loss of 
sensitivity, torpor, itching, pain and discolouring 
of  or  structural  changes  to  the  skin.  These  ef-
fects can be worsened by  low ambient  temper-
atures and/or by gripping  the handgrips exces-
sively tightly. If the symptoms occur, the length of 
time the machine is used must be reduced and a 
doctor consulted.

 D) MAINTENANCE AND STORAGE

1)  WARNING! – Before cleaning or doing main-
tenance  work,  disconnect  the  spark  plug  cap 
and read the relevant instructions. Wear proper 
clothing  and  protective  gloves  whenever  your 
hands are at risk.
2)  WARNING!  –  Never  use  the  machine  with 
worn or damaged parts. Faulty or worn-out parts 
must always be replaced and not repaired. Use 
original spare parts only: the use of non-original 
and/or incorrectly fitted parts will  jeopardize the 
safety of  the machine, may cause accidents or 
personal  injuries  for  which  the Manufacturer  is 
under no circumstance liable or responsible. 
3)  Any adjustments or maintenance operations 
not described in this manual must be carried out 
by your Dealer or a specialized Service Centre 
with  the  necessary  knowledge  and  equipment 
to ensure  that  the work  is done correctly main-
taining  the machine’s  original  safety  level.  Any 
operations performed in unauthorized centres or 
by unqualified persons will  totally  invalidate  the 
Warranty and all obligations and responsibilities 
of the Manufacturer.
4)  After each use, disconnect the spark plug ca-
ble and check for damage.
5  Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure 
the machine is in safe working condition. Routine 
maintenance is essential for safety and for main-
taining a high performance level.
6)  Check  that  the  cutting  means  screws  are 
properly tightened on a regular basis.
7)  Wear  work  gloves  and  apply  the  cutting 
means guard to handle, remove or remount  the 
same.
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8)  Be careful during adjustment of the machine 
to prevent entrapment of the fingers between the 
cutting means and fixed parts of the machine.
9)  Do not touch the cutting means until the spark 
plug cable has been disconnected and the cut-
ting means is completely stationary. When serv-
icing the cutting  means, bear in mind that, even 
though the spark plug cable is disconnected, the 
cutting means can still move.
10)  Check the guard frequently for wear or dete-
rioration. Replace it if it is damaged.
11)  Replace any instruction or warning message 
stickers, if damaged.
12)  Store  the machine out  of  the  reach of  chil-
dren.
13)  Do not store the machine with fuel in the tank 
in  an  area where  the  fuel  vapours  could  reach 
an open flame, a spark or a strong heat source.
14)  Allow the engine to cool down before storing 
in any enclosure.
15)  To  reduce  fire  hazards,  clean  the machine 
and  especially  the  engine  thoroughly  to  get  rid 
of any grass cuttings,  leaves or excess grease, 
never leave containers with the cut debris inside 
the storage area.
16)  If the fuel tank has to be emptied, this should 
be done outdoors once the engine has cooled 
down.
17)  Before putting the machine away, check you 
have removed wrenches or tools used for main-
tenance.

 E) RESIDUAL RISKS

1)  Even when all  safety prescriptions are  com-
plied  with,  there  may  be  certain  residual  risks 
that can not be excluded. Potential foreseeable 
hazards depend on the type and construction of 
the machine and can include:
–   Injuries to fingers and hands if caught in the ro-
tation of the cutting means

–   Injuries to feet if struck by the cutting means
–   Injuries  to  eyes  if  protection  goggles  are  not 
worn (hurling of stones and soil)

–   Injuries  to  hearing  ability  if  no  ear  protection 
devices are worn.

 F) TRANSPORTATION AND HANDLING

1)  Whenever  the  machine  is  to  be  handled  or 
transported you must:
–   Turn off the engine, wait for the cutting means 
to stop and disconnect the spark plug cap;

–   Fit the cutting means guard;
–   Only  hold  the  machine  using  the  handgrips 
and position the cutting means in the opposite 
direction to that used during operations.

2)  When  using  a  vehicle  to  transport  the  ma-
chine, position it so that it can cause no danger 

to persons and fasten it firmly in place to avoid it 
from  tipping over, which may cause damage or 
fuel spillage. 

 G) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1)  Environmental protection should be a priority 
of considerable importance when using the ma-
chine, for the benefit of both social coexistence 
and the environment in which we live. Try not to 
cause any disturbance to the surrounding area.
2)  Scrupulously  comply  with  local  regulations 
and  provisions  for  the  disposal  of  packaging, 
oils,  petrol,  filters,  damaged  parts  or  any  ele-
ments which have a strong  impact on  the envi-
ronment; this waste must not be disposed of as 
normal waste, it must be separated and taken to 
specified waste disposal centres where the ma-
terial will be recycled.
3)  Scrupulously  comply  with  local  regulations 
for the disposal of waste materials after mowing.
4)  At  the  time of decommissioning, do not pol-
lute  the  environment with  the machine,  hand  it 
over to a disposal centre, in accordance with the 
local laws in force. 

 OPERATING INSTRUCTIONS
NOTE - The figures mentioned in the text 
are found on page iii and following of this 
manual.

 1. MACHINE ASSEMBLY

IMPORTANT The machine is supplied with 
some of the components disassembled and the 
fuel tank empty. 

  WARNING!  Always wear strong protec-
tive gloves to handle the cutting devices. 
Mount the components very carefully so as 
not to impair the safety and efficiency of the 
machine. If in doubt, contact your dealer.

  WARNING!   Unpacking  and  completing 
the assembly should be done on a flat and 
stable surface, with enough space for moving 
the machine and its packaging, always mak-
ing use of suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in ac-
cordance with the local regulations in force.

1.1 COMPLETING THE MACHINE

1.1a.  “MONO” models (Fig. 1)

–   Position the cap (1) inserting the pin (1a) in one 
of the three holes on the drive tube.
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–   Assemble the upper part of the front handgrip 
with  guard  (2)  using  the  screws  (3),  making 
sure  the  two anti-vibration halves of  the shell 
remain in position (4)

–   Fully tighten the screws (3).

1.1b  “DUPLEX” models (Fig. 2)

–   Unscrew the middle knob (1) and remove the 
cap (2). 

–   Insert the handle bar (3), making sure that the 
controls are on the right.

–   Set  the  handle  bar  in  the  most  comfortable  
working position and  lock  it using  the cap (2) 
and knob (1). 

–   Fasten the casing (7) of the controls to its ca-
ble fastener (8).

NOTE Loosening the knob (1) the handle bar can 
be rotated to reduce its bulk for storage.

1.2  FITTING THE GUARD ON THE CUTTING 
DEVICE (Fig. 3)

  WARNING!  Each cutting device is pro-
vided with a specific guard. Never use guards 
other than those indicated for each cutting 
device.

  WARNING!  Wear protective gloves and 
fit the blade guard.
–   Loosen the screws (1) and remove the plate (2) 
from the guard (3).

–   Position the guard (3) in correspondence with 
the end of the drive tube (4) and apply the plate 
(2) fastening it with screws (1), without tighten-
ing them, so that  the guard  is  free to slide on 
the tube.

–   Set the guard (3) by bringing the central screw 
(5) in correspondence with the hole (6) located 
on the drive tube and fully tightening it so that 
it remains completely inserted in the hole, pre-
venting the movement of the guard.  

–   Fully tighten the screws (1).

1.3  FITTING AND REMOVING CUTTING 
DEVICES AND PREPARING GUARDS

 WARNING!  Use only original cut-
ting devices or ones homologated by the 
Manufacturer.
1.3.1 Selecting the cutting device

Choose the most suitable cutting device for the 
job to be done, according to these general indi-
cations:

–  the 3-point blade is suitable for cutting brush-
wood and small shrubs up to 2 cm in diameter;

–  the cutting line head can eliminate tall grass 
and non-woody vegetation near fences, walls, 
foundations, pavements, around trees, etc. or 
completely clean a particular area of  the gar-
den;

Every cutting device must be fitted with a specif-
ic guard, as indicated by the following directions.

IMPORTANT The cutting devices are fastened 
with a left-hand thread and therefore must be un-
screwed clockwise and screwed on anticlock-
wise. Remove all  elements  that may  have been 
assembled, which will be used in various con-
figurations, according to the cutting device used.

1.3.2  3point blade (Fig. 4)

a) Assembly
–   With the spacer (1a) correctly  inserted on the 
shaft, fit  the  inner ring-nut (1)  in  the  indicated 
direction, making sure that the inner ring-nut’s 
grooves match perfectly with those of the an-
gle (2) transmission.

–   Fit the blade (3) and the outer ring-nut (4), with 
the flat part toward the blade.

–   Insert  the  supplied wrench  (5)  in  the  specific 
hole, then turn the blade (3) by hand and push 
the wrench (5) until it enters the hole of the an-
gle transmission (2), blocking rotation.

–   Fit the cup (6) fully tightening the nut (7) anti-
clockwise (25 Nm).

–   Remove the wrench (5) to restore rotation.

b) Adjusting the guard
–   Remove the additional guard (8 - if already fit-
ted),  loosening the screw (10) and unhooking 
hooks clicked into the guard (9).

c) Disassembly
–   Insert  the  supplied wrench  (5)  in  the  specific 
hole, then turn the blade (3) by hand and push 
the wrench (5) until it enters the hole of the an-
gle transmission (2), blocking rotation.

–   Unscrew  the  nut  (7)  clockwise  and  remove 
the cup (6).

–   Slide out the external ring-nut (4), then remove 
the  cutting  means  (3)  and  the  inner  ring-nut 
(1),  making  sure  not  to  slide  the  spacer  (1a) 
off the shaft.

1.3.3 Cutting line head (Fig. 5)

a) Assembly
–   With the spacer (1a) correctly  inserted on the 
shaft, fit the inner ring-nut (1) and the outer ring 
(4) in the indicated direction, making sure that 
the  inner  ring-nut’s  grooves  match  perfectly 
with those of the angle (2) transmission.
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–   Insert  the  supplied  wrench  (3)  in  the  specif-
ic  hole of  the  inner  ring-nut  (1),  then  turn  the 
ring-nut by hand and push the wrench (3) until 
it enters the hole of the angle transmission (2), 
blocking rotation.

–   Fit  the  cutting  line head  (11)  screwing  it  anti-
clockwise.

–   Remove the wrench (3) to restore rotation.

b) Adjusting the guard
–   Fit the additional guard (5),  inserting the cou-
plers into the respective seats in the guard (6) 
and pressing until a click is heard; then fasten 
in place using the screw (10).

  WARNING!  When using the cutting line 
head, the additional guard, with line cutting 
knife, must always be fitted.

c) Disassembly
–   Insert  the  supplied wrench  (3)  in  the  specific 

hole of the inner ring-nut, then turn the ring-
nut  by  hand  and  push  the  wrench  (3)  until  it 
enters  the hole of  the angle  transmission  (2), 
blocking rotation.

–   Remove the cutting line head (4) unscrewing it 
clockwise, making sure not to slide the spacer 
(1a) off the shaft.

1.4  MOUNTING THE ROD
      (Models with separate rod – Fig. 6)

–   Pull  out  the  stop  pin  (1)  and  push  the  lower 
part of the rod (2) right down until the stop pin 
(1)  clicks  into  the  hole  (3)  in  the  rod.  This  is 
easier to do if you rotate the bottom of the rod 
(2) slightly  in both directions. The pin (1)  is  in 
place when it is completely lodged in the hole.

–   Once inserted, tighten the knob (4) securely.

 2. PREPARING TO WORK

2.1 CHECKING THE MACHINE

Before starting work please:
–   check that all the screws on the machine and 
the cutting device are tightly fastened;

–   check  that  the  cutting  device  is  undamaged 
and that the 3 or 4-point metal blades (if fitted) 
are properly sharpened;

–   check that the air filter is clean;
–   check that the guards are suited to the cutting 
device being used, properly  fastened and ef-
ficient;

–   check the handgrips are well fastened.

2.2 PREPARING THE FUEL MIXTURE

This machine  is  fitted with  a  two-stroke engine 

which  requires a mixture of  petrol  and  lubricat-
ing oil.

IMPORTANT Using petrol alone will damage the 
engine and is cause for invalidation of the war-
ranty.

IMPORTANT Use  only  quality  fuels  and  oils  to 
maintain high performance and guarantee the du-
ration of the mechanical parts over time.

2.2.1 Petrol characteristics

Only use unleaded petrol with a fuel grade of at 
least 90 ON.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to create de-
posits in the container if preserved for more than 2 
months Always use fresh petrol!

2.2.2 Oil characteristics

Only use top quality synthetic oil specifically for 
two-stroke engines.
Your Dealer can provide you with oils which have 
been specifically developed  for  this  type of en-
gine,  and which  are  capable  of  guaranteeing  a 
high level of protection.

The use of  these oils makes  it  possible  to pre-
pare  a  2,5% mixture,  consisting  in  1  part  oil  to 
40 parts petrol.

2.2.3  Preparation and preservation 
of the fuel mixture

 DANGER!   Petrol and the fuel mixture are 
highly inflammable!
–   Keep the petrol and fuel mixture in homolo-

gated fuel containers, in a safe place, away 
from any flames or heat sources.

–  Never leave the containers within the reach 
of children.

–   Never smoke whilst preparing  the mixture 
and avoid inhaling the petrol fumes.

To prepare the fuel mixture:
–   Place about half the amount of petrol in a ho-
mologated tank.

–  Add all the oil, according to the chart.
–  Add the rest of the petrol.
–   Close the top and shake well.

IMPORTANT The  fuel mixture  tends  to age. Do 
not prepare excessive amounts of the fuel mixture 
to avoid the formation of deposits.

IMPORTANT  Keep  the  petrol  and  fuel  mixture 
containers  separate  and  easily  identifiable  to 
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avoid the mistake of using one in place of the 
other.

IMPORTANT  Periodically  clean  the  petrol  and 
fuel  mixture  containers  to  remove  any  eventual 
deposits.

2.3 REFUELLING

  DANGER!   Never smoke whilst refuelling 
and avoid inhaling the petrol fumes.

  WARNING!   Carefully  open  the  tank  top 
as pressure could have formed inside.

Before refuelling:
–   Shake the fuel mixture container well.
–   Place  the  machine  on  a  flat  stable  surface, 
with the fuel tank cap facing upwards.

–   Clean  the  fuel  tank  cap  and  the  surrounding 
area  to  avoid  any  dirt  from  entering  the  tank 
during refilling.

–   Carefully  open  the  fuel  tank  cap  to  allow  the 
pressure  inside  to decrease gradually. Use a 
funnel  to refill and avoid filling  the  tank  to  the 
brim.

 WARNING!   Always  close  the  fuel  tank 
cap firmly.

 WARNING!  Immediately clean all traces 
of fuel which may have dripped on the ma-
chine or the ground and do not start the en-
gine until the petrol fumes have dissipated.

 3. USING THE MACHINE

3.1 STARTING THE MACHINE

 WARNING!  The machine must be started 
in an area at least 3 metres from where you 
refilled the fuel tank.

Before starting the engine:
–   Place the machine firmly on the ground.
–   Remove the guard from the blade (if used).
–   Make sure  the blade  (if used)  is not  touching 
the ground or any other object.

3.1.1 Cold starting

 WARNING!  A “cold” start of the engine 
means starting it after at least 5 minutes from 
when it was switched off or after refuelling.

To start the machine (Fig. 7):
1.  Set the switch (1) to position «I».
2.   Operate the choke, turning the lever (4) to the 

«B» position”.
3.   Press the primer device button (5) 3 or 4 times 

to prime the carburettor.
4   Press the safety lever (3), activate the throttle 
trigger (2) and hold it in this position using 
the shutter button (7); then release the safety 
lever (3).

5.   Hold  the  machine  firmly  on  the  ground  with 
one hand on the power unit, in order not to lose 
control of the machine during startup (Fig. 8).

IMPORTANT To prevent distortions, the drive 
tube must not be used as a support for the hand 
or knee during startup. 

6.   Pull  the starter grip slowly for 10 - 15 cm un-
til you feel some resistance, then tug it a few 
times until you hear the engine turn over.

IMPORTANT To avoid breaking the starter ca-
ble, do not pull the whole length of it or let it slide 
along the edge of the cable guide hole. Release 
the starter grip gradually, to avoid letting it fly back 
uncontrollably.

7.  Pull the starter grip again until the engine 
starts as normal.

 WARNING!  Starting the engine with the 
choke engaged causes the cutting device to 
move, only stopping when  the choke  is dis-
connected.

8.    Briefly  activate  the  throttle  (2)  to  bring  the 
engine  down  to  minimum,  with  the  lever  (4) 
which will move automatically to the «A» po-
sition.

9.   Let the engine run idle for at least 1 minute be-
fore using the machine.

IMPORTANT If the starter grip is pulled repeated-
ly with the choke on, it may flood the engine and 
make starting difficult.

If you have flooded the engine, remove the spark 
plug and gently pull  the starter grip to eliminate 
any  excess  fuel;  then  dry  the  spark  plug  elec-
trodes and replace it on the engine.

3.1.2 Warm starting

When  warm  starting  (immediately  after  stop-
ping the engine), follow the procedure indicated 
above in points 1-5-6-7.

3.2  ADJUSTING THE SPEED 
OF THE CUTTING DEVICE (Fig. 7)

Cutting device speed is regulated by the throttle 
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trigger (2), located on the rear handgrip (6) or the 
right handgrip (6a) of the handlebar.
The throttle trigger only works if the lockout (3) is 
pressed at the same time.
The  movement  is  transmitted  from  the  engine 
to  the  transmission shaft by a centrifugal mass 
clutch that prevents the shaft from moving when 
the engine is running at minimum speed.

  WARNING!  The cutting device must not 
move when the engine is running idle. If the 
cutting device moves when the engine is 
running idle, contact your dealer to correctly 
regulate the engine.

The  correct  running  speed will  be  achieved  by 
pressing the throttle trigger (2) as far as possible. 

IMPORTANT Avoid using the engine at full pow-
er for the first 6-8 working hours.

3.3 STOPPING THE MACHINE (Fig. 7)

To stop the machine:
–   Release  the  throttle  trigger  (2)  and  allow  the 
engine to run idle for a few seconds.

–   Set the switch (1) to position «O».

  WARNING!  When you have reduced 
speed  to  a minimum,  it will  take  a  few  sec-
onds for the cutting device to stop.

 4. OPERATING MODES AND WORK 
  TECHNIQUES 

To respect people and the environment:

–   Try not to cause any disturbance.
–   Scrupulously  comply  with  local  regulations 
and provisions for the disposal of waste mate-
rials after cutting.

–   Scrupulously  comply  with  local  regulations 
and provisions for the disposal of oils, petrol, 
damaged parts or any elements which have a 
strong impact on the environment.

 WARNING!  Always wear suitable cloth-
ing when using the machine. Your dealer can 
provide you with all the information on the 
most suitable accident-prevention devices to 
guarantee your safety.

4.1 USING THE HARNESS (Fig. 9)

 WARNING!  The machine must always 
be used connected to the harness worn cor-
rectly. Frequently check the efficiency of the 
quick  release  in  order  to  free  the  machine 
quickly from the belts in the event of danger.

The harness must be put on before connecting 
the machine to the special coupling and the belts 
must  be  adjusted  to  suit  the  operator’s  height 
and stature.

If the machine has more than one coupling hole, 
use  the  most  favourable  point  for  keeping  the 
machine balanced when working.
–   for machines weighing less than 7.5 kg, single 
or double belt models can be used;

–   only  the double belt model must  be  used  for 
machines weighing more than 7.5 kg.

4.1.1 Single belt model

The  belt  (1)  must  go  over  the  left  shoulder  to-
wards the right hip. 

4.1.2 Double belt model

The belt (2) must be worn with:
–   the  machine’s  support  and  snap-hook  cou-
pling on the right side;

–   the release in front (2.2);
–   the  belts  cross-over  on  the  operator’s  back 
(2.3);

–     the buckle properly fastened on the left side 
(2.4).

The belts must be tensioned so that  the  load  is 
evenly distributed on the shoulders.

4.2 MACHINE OPERATING MODES

 WARNING!   When  working,  the  machine 
must always be firmly held in both hands, 
keeping  the  power  unit  on  the  right  of  the 
body and the cutting group below the line of 
the belt.

Before tackling a mowing  job for  the first  time it 
is advisable to gain the necessary familiarity with 
the machine and the most suitable cutting tech-
niques,  finding  out  how  to  wear  the  harnesses 
correctly, firmly gripping  the machine and mak-
ing the movements required by the job.

Choose the most suitable cutting device for the 
job to be done and prepare the machine as indi-
cated in chapter 2).

4.3 WORK TECHNIQUES

4.3.1  3-point blade (Fig. 10)

Start  cutting  above  the  undergrowth  and  then 
move down with the scything blade so as to cut 
the brush into small pieces.
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4.3.2 Cutting line head

 WARNING!  Use ONLY nylon lines. The 
use of metal lines, plasticised metal lines 
and/or lines not suitable for the head can 
cause serious injuries and wounds.

During use it is advisable to stop the engine pe-
riodically  and  remove  the  weeds  wound  round 
the  machine,  so  as  to  prevent  the  drive  tube 
from overheating due to the grass caught under 
the guard. 

Remove the caught-up grass with a screwdriver 
to allow the rod to be properly cooled.

 WARNING!  Do not use the machine for 
sweeping, tilting the cutting line head. The 
power of the engine could throw objects and 
small stones 15 metres or more, causing 
damage or injuries to people.

a) Cutting in motion (Scything) (Fig. 11)

Proceed at a regular pace, with a circular motion 
similar  to a  traditional scythe, without  tilting  the 
cutting line head during the operation. 

First try cutting at the right height in a small area, 
so  as  to  then  achieve  a  uniform  cutting  height 
keeping  the cutting  line head at a constant dis-
tance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the cut-
ting line head by about 30°.

 WARNING!   Do  not  work  in  this  way  if 
there is the possibility of causing objects to 
be thrown, which could harm people, animals 
or cause damage.

b) Precision cutting (Trimming)

Keep the machine slightly tilted so that the low-
er part of the cutting line head does not touch 
the ground and the cutting line is at the required 
point, always keeping the cutting device at a dis-
tance from the operator.

c)  Cutting near fences/foundations 
(Fig. 12)

Slowly  move  the  cutting  line  head  near  fenc-
es, posts, rocks, walls, etc. without hitting them 
hard. 

If  the line strikes a solid object  it could break or 
become worn; if it gets tangled in a fence it could 
break abruptly.

In any case, cutting around pavements, founda-
tions,  walls,  etc.  can  cause  greater  wear  than 
normal to the line.

d) Cutting round trees (Fig. 13)

Walk round the tree from left to right, approach-
ing the trunks slowly so as not to strike the tree 
with  the  line  and  keeping  the  cutting  line  head 
tilted forward slightly.

Remember  that  the  nylon  line  could  lop  off  or 
damage small shrubs and that the impact of the 
nylon  line  against  the  trunk  of  bushes  or  trees 
with soft bark could seriously damage the plant.

e)  Adjusting line length when working 
 (Fig. 14)

This machine is fitted with a “Tap & Go” head.
To  release more  line,  tap  the  cutting  line  head 
against the ground with the engine at top speed: 
the  line  will  be  released  automatically  and  the 
knife will cut off the excess length.

4.4 WHEN WORK IS FINISHED

When you have finished your work:
–   Stop the machine as indicated previously (see 
3.3).

–  Wait for the cutting device to stop and then 
mount the blade guard.

 5. ROUTINE MAINTENANCE 

Correct  maintenance  is  essential  to  maintain 
the original efficiency and safety of the machine 
over time.

 WARNING!  During maintenance opera-
tions:
–   Remove the spark plug cap.
–  Wait until the engine is sufficiently cold.
–  Use protective gloves when handling the 

blades.
–   Keep  the  blade  protection  device  on,  ex-

cept when intervening directly on the blade.
–  Never dispose of oils, fuel or other pollut-

ing materials in unauthorised places.

5.1 STORAGE

At  the  end  of  each  working  session,  carefully 
clean the machine of dust and debris, and make 
sure that there are no damaged parts, replacing 
any faulty parts. The machine must be stored in 
a dry place away from the elements and with the 
cover correctly fitted.
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5.2  CLEANING THE ENGINE 
AND THE SILENCER

To reduce fire risks, periodically clean the cylin-
der fins with compressed air and clear the silenc-
er area to get rid of sawdust, branches, leaves or 
other debris.

5.3 STARTING UNIT

To avoid overheating and damage to the engine, 
always keep the cooling air vents clean and free 
of sawdust and debris.
If you notice signs of wear on  the starter cable, 
contact your Dealer for a replacement.

5.4 NUTS AND SCREWS

Periodically  check  that  all  the  nuts  and  screws 
are  securely  tightened  and  the  handgrips  are 
tightly fastened.

5.5 CLEANING THE AIR FILTER (Fig. 15)

IMPORTANT Cleaning the air filter is essential to 
guarantee the efficiency and duration of  the ma-
chine. Do not work with a damaged filter or with-
out a filter, as this could permanently damage the 
engine. 

It must be cleaned after every 15 working hours.

Clean the filter as follows:
–   Loosen the knob (3), remove the cover (1) and 
the filter element (2).

–   Wash the filter element (2) with soap and wa-
ter. Do not use petrol or other solvents.

–   Leave the filter to dry in the open air. 
–   Fit the filter element (2) and the cover (1) back 
on, tightening the knob (3) again.

5.6 CHECKING THE SPARK PLUG (Fig. 16)

Periodically remove and clean the spark plug us-
ing a metal brush to get rid of any deposits.
Check  and  reset  the  correct  distance  between 
the electrodes.
Replace the spark plug and fasten it firmly using 
the supplied wrench.

The spark plug must be  replaced with one with 
the  same  characteristics  whenever  the  elec-
trodes have burnt or the insulation has worn, and 
in any case every 100 working hours.

5.7 ANGLE TRANSMISSION (Fig. 17)

Lubricate with lithium-based grease. 
Remove  the  screw  (1)  and  put  in  the  grease, 

turning the shaft manually until grease emerges, 
then replace the screw (1).

5.8 BLADE MAINTENANCE

5.8.1  Sharpening the 3-point blade 
(Fig. 18)

 WARNING!  Use protective gloves. If 
sharpening is done without removing the 
blade, disconnect the spark plug cap.

Sharpening must be done taking account of the 
type of blade and cutting edges, using a flat file 
and working all the points equally.

The references for correct sharpening are given 
in Fig. 19:
  A = Incorrect sharpening
    B = Sharpening limits
  C = Incorrect and unequal angles

IMPORTANT It is important to retain the correct 
balance  after  sharpening.  For  safety  reasons, 
sharpening  and  balancing  should  be  done  by  a 
Specialised Centre with suitable skills and equip-
ment  for  the  job; without  risking  any  damage  to 
the blade which would make it unsafe when used.

3-point blades can be used on both sides. When 
one side of the points is worn, the blade can be 
turned and the other side used.

 WARNING!  The blade must never be re-
paired, but must be replaced as soon as 
signs of breaking are noted or  the sharpen-
ing limit is exceeded.

5.8.2 Sharpening the 3-point blade

Blades bearing the code indicated on the chart 
on page vi should be used on this machine.
Given  product  evolution,  the  above  mentioned 
blades may be replaced in time with others hav-
ing similar interchangeable and operating safety 
features.

5.9 HEAD LINE REPLACEMENT (Fig. 19)

–   Follow the sequence indicated in the figure.

5.10  SHARPENING THE LINE CUTTING 
KNIFE (Fig. 20)

–   Remove  the  line  cutting  knife  (1)  from  the 
guard (2) by unscrewing the screws (3).

–   Fix the line cutting knife in a vice and sharpen 
it  using  a  flat  file,  being  careful  to  retain  the 
original cutting angle.
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–   Refit the knife on the guard.

5.11 LONG PERIODS OF DISUSE

IMPORTANT  If you are not going to use the ma-
chine for a period of more than 2-3 months, we 
recommend you do a few things before putting it 
away. This will make  it easier when you want  to 
use the machine again and will also prevent per-
manent damage to the engine.

Before putting the machine away:
–   Empty the fuel tank.
–   Start the engine and run it idle until it comes to 

a halt, so that it uses up all the fuel that is left 
in the carburettor.

–   Wait  for  the engine  to cool down before stor-
ing the machine.

When you wish to start using the machine again, 
prepare  it  as  indicated  in chapter  “2. Preparing 
to work”.

 6. EXTRAORDINARY MAINTENANCE 

This  work  must  be  done  exclusively  by  your 
Dealer.
All  and  any  operations  performed  in  unauthor-
ised centres or by unqualified persons will totally 
invalidate the warranty.

6.1 TUNING MINIMUM SPEED

 WARNING!  If the cutting device moves 
when the engine is running idle, contact your 
Dealer to correctly regulate the engine.

6.2 CARBURETTOR ADJUSTMENTS

The carburettor  is tuned by the manufacturer to 
achieve maximum performance in all situations, 
with a minimum emission of toxic gas in compli-
ance with the regulations in force.

In  the  case  of  poor  performance  contact  your 
Dealer for a check of the carburation and engine.

 7. DIAGNOSTICS 

What to do when ...

Source of problem  Corrective action

1. The engine will not start or will not keep running

Incorrect starting 
procedure

Follow the instructions 
(see chapter 3)

Dirty spark plug 
or incorrect distance 
between the electrodes

Check the spark plug 
(see chapter 5)

Air filter clogged Clean and/or replace 
the filter (see chapter 5)

Carburation problems Contact your Dealer

2. The engine starts but is lacking in power

Air filter clogged Clean and/or replace 
the filter (see chapter 5)

Carburation problems Contact your Dealer

3. The engine runs irregularly 
and lacks in power when revved

Dirty spark plug 
or incorrect distance 
between the electrodes

Check the spark plug 
(see chapter 5)

Carburation problems Contact your Dealer

4. The engine makes too much smoke

Incorrect composition 
of the fuel mixture

Prepare the fuel mixture 
according to the instruc-
tions (see chapter 2)

Carburation problems Contact your Dealer

5. The cutting device must not move 
when the engine is running idle

Incorrect carburation 
regulation

Contact your Dealer

6. The machine starts to vibrate abnormally

Damaged or loose parts Stop the machine and 
disconnect the spark plug 
cable
Inspect for damage
Check for and tighten any 
loose parts
Have all checks, repair 
work and replacements 
carried out by a specialized 
Centre only.



1

 ÍNDICE  
Conocer la máquina   ....................................... 1
Normas de seguridad   ...................................... 2
Normas de uso    .............................................. 6
  1.  Montaje de la máquina   ............................. 6
 2. Preparación para el trabajo  ..................... 8
  3.  Uso de la máquina   ................................... 9
 4. Modalidades operativas y técnicas de trabajo ... 10
 5. Manutención ordinaria  ...........................  11
 6. Manutención extraordinaria  ................... 13
 7. Diagnóstico  ............................................ 13

CÓMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parágrafos que 
contienen  informaciones de especial  importan-
cia  están  indicados  con  diferentes  grados  de 
evidencia, cuyo significado es el siguiente:

NOTA o
IMPORTANTE Ofrece informaciones u otros 
detalles relativos a lo descrito anteriormente, 
con la intención de no dañar la máquina o causar 
daños.
 
  ¡ATENCIÓN!  Posibilidad de lesiones per-
sonales o a terceros en caso de incumpli-
miento

  ¡PELIGRO!  Posibilidad de graves lesio-
nes personales o a terceros con peligro de 
muerte, en caso de incumplimiento.

 CONOCER LA MÁQUINA  

NOTA - Las imágenes correspondientes a 
las referencias se encuentran en la pág. ii 
de este manual.

DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA 
Y ÁMBITO DE APLICACIÓN

Esta  máquina  es  una  herramienta  de  jardine-
ría,  para  la  precisión  una  desbrozadora/corta-
bordes portátil con motor térmico, previsto para 
aficionados.

La máquina  se  compone  esencialmente  de  un 
motor que, mediante un eje de  transmisión en-
cerrado en un tubo y un reenvío de ángulo, ac-
ciona un dispositivo de corte configurado en va-
rios tipos para cumplir con diferentes funciones. 

El  operador  es  capaz  de  sostener  la  máquina 
con  ayuda  de  un  arnés  y  puede  accionar  los 
mandos  principales  manteniéndose  siempre  a 
una distancia de seguridad del dispositivo de 
corte. 

Uso previsto

Esta  máquina  ha  sido  proyectada  y  diseñada 
para:
–   el corte de  la hierba y vegetación no  leñosa, 
por  medio  de  un  hilo  de  nylon  (p.ej.  sobre 
los  bordes  de  arriates,  plantaciones,  muros, 
recintos, o espacios verdes de superficie limi-
tada, para terminar el corte efectuado con una 
guadañadora);

–   el  corte  de  hierbas  altas,  brozas,  ramas  y 
arbustos  leñosos  con  un  diámetro  de  hasta  
2  cm,  con  la  ayuda  de  cuchillas metálicas  o 
plásticas.

Tipología de usuario

Esta máquina está destinada al uso por parte de 
consumidores,  es  decir,  operadores  no  profe-
sionales. Esta máquina está destinada para un 
“uso semi-profesional”.

Uso inadecuado

Cualquier  otro  tipo  de  uso,  no  conforme  con 
aquellos indicados anteriormente, puede ser pe-
ligroso y causar daños a personas y/o cosas. Es 
inapropiado (ejemplos son excluyentes):
–   utilizar la máquina para raspar;
–  regular setos u otros trabajos en los cuales 

el dispositivo de corte no se utilice a nivel del 
terreno;

–   podar árboles;
–   usar la máquina con el dispositivo de corte por 
encima de la línea de la cintura del operador;

–   usar la máquina para el corte de materiales de 
origen no vegetal;

–   el uso de la máquina por parte de más de una 
persona;

ETIQUETA DE IDENTIFICACIÓN 
Y COMPONENTES DE LA MÁQUINA

1. Nivel potencia acústica
2.  Marca de conformidad
3.  Año de fabricación
4. Modelo de referencia del constructor
4a. Modelo de la máquina
5.  Número de matrícula

ES IMPORTANTE - LEER  ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DE 
USAR LA MÁQUINA. Conservar para las eventuales futuras necesidades.
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6.  Nombre y dirección del Fabricante
7.  Número de emisiones
8.  Código artículo

11.  Unidad motriz
12.  Tubo de transmisión
13. Dispositivo de corte 
  a. Cuchilla de 3 puntas
  b. Cabezal porta hilo
14. Protección del dispositivo de corte
15.  Empuñadura delantera
16. Barrera
17. Manubrio
18.  Empuñadura trasera
19.  Punto de conexión (del arnés)
20.  Arnés 
  a. de correa simple
  b. de correa doble
21.  Reenvío de ángulo
22.  Protección cuchilla (para el transporte)
23.  Bujía

31.  Interruptor de parada motor
32. Mando acelerador
33. Bloqueo del acelerador
34. Manija arranque
35.  Mando cebador (Starter)  
36.   Mando dispositivo de cebado (Primer)
37.  Parcializador del acelerador (si estuviera 

previsto)
38.  Tapón depósito mezcla

El ejemplo de la declaración de conformidad se 
encuentra en la penúltima página del manual.

DESCRIPCIÓN DE LOS SÍMBOLOS 
EXPLICATIVOS (donde estén previstos)

41.  Depósito mezcla
42.  Posiciones del interruptor de parada del 

motor
  a = parada
  b = marcha
43.  Mando cebador (Starter)
44.  Mando dispositivo de cebado (Primer)
45. Sentido de rotación del dispositivo de corte

PAUTAS DE SEGURIDAD 

Su máquina  debe  ser  utilizada  con  prudencia. 
Para tal fin, en la máquina se han colocado pic-
togramas, destinados a recordar las precaucio-
nes de uso. El significado se explica a continua-
ción. Además,  le  recordamos  leer atentamente 
las normas de seguridad indicadas en el capítu-
lo correspondiente del presente libro. 
Cambie las etiquetas dañadas o ilegibles.

51.   ¡Atención!  Peligro.  Esta  máquina,  si  no  se 
usa correctamente, puede ser peligrosa pa-
ra usted y para las demás personas.

52.   Antes de usar  esta máquina  lea el manual 
de instrucciones.

53.   El  operador  encargado  de  esta  máquina, 
utilizada en condiciones normales para uso 
diario, puede exponerse a un nivel de ruido 
igual o superior a 85 dB (A). Usar los dispo-
sitivos de protección acústica, gafas y cas-
co de protección.

54.   ¡Utilice guantes y calzado de seguridad!
55.   ¡Peligro  de  lanzamiento  de  objetos!  ¡Alejar 

a personas o animales domésticos a al me-
nos 15 m cuando use la máquina!

56.   Velocidad  máxima  del  dispositivo  de  cor-
te. Use solo los dispositivos de corte ade-
cuados.

57.   No  emplee  cuchillas  de  sierra  circular.  
Peligro: El uso de cuchillas de sierra cir-
cular no máquinas con este símbolo ex-
pone al usuario en peligro de lesiones 
muy graves incluso mortales.

58.   ¡Atención!  La  gasolina  es  inflamable.  Deje 
enfriar el motor durante al menos 2 minutos 
antes de efectuar el suministro.

59.  Atención al empuje de la cuchilla.
60.  ¡Atención! - Mantenerse lejos de las super-

ficies calientes.

 NORMAS DE SEGURIDAD 
 a observar escrupulosamente 
 A)  APRENDIZAJE

1)  ¡ATENCIÓN!  Leer  atentamente  estas  ins-
trucciones  antes  de  utilizar  la  máquina. 
Familiarizarse con los mandos y el uso apropia-
do de la máquina. Aprender a parar rápidamente 
el motor. Conservar todas las advertencias y las 
instrucciones para consultar en un futuro. 
2) No permita nunca que  los niños o personas 
que no tengan la práctica necesaria con las ins-
trucciones  usen  la máquina.  Las  leyes  locales 
pueden fijar una edad mínima para el usuario.
4) No utilice nunca la máquina cuando estén cer-
ca personas, sobre todo niños o animales.
5)   No utilice  la máquina si el usuario estuviera 
cansado o se encontrase mal, o hubiese toma-
do fármacos, drogas, alcohol o sustancias noci-
vas para sus capacidades de reflejos y atención.
6) Recuerde que el operador o el usuario es el 
responsable por los accidentes y daños no pre-
vistos que pudieran ocasionarse a personas o a 
sus posesiones. El usuario es responsable de la 
evaluación de los riesgos potenciales del terre-
no sobre el cual debe  trabajar, así como de  to-
mar todas las precauciones necesarias para ga-
rantizar su seguridad y la de terceros, especial-
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mente  en  pendientes,  terrenos  accidentados, 
resbaladizos o inestables.
7)  Si  se  quisiera  ceder  o  prestar  la máquina  a 
otras personas, asegúrese de que el usuario ha-
ya observado las  instrucciones de uso conteni-
das en el presente manual. 
8) Antes de afrontar por primera vez un  trabajo 
de siegas, es conveniente adquirir la necesaria 
familiaridad  con  la  máquina  y  las  técnicas  de 
corte más oportunas  colocando  correctamente 
los arneses, empuñar firmemente  la máquina y 
efectuar los movimientos que requiere el trabajo.

 B) OPERACIONES PRELIMINARES

1)  Durante  el  trabajo,  es  necesario  llevar  ropa 
idónea que no constituya molestias al usuario.
–  Lleve ropa de protección adherente, guantes 
antivibraciones, gafas de protección, másca-
ras antipolvo, auriculares de protección del 
oído  y  zapatos  anticorte  con  suela  antidesli-
zante.

–   No  lleve  bufandas,  camisas,  collares  o  ac-
cesorios que puedan engancharse en  la má-
quina.

–   Recoja el pelo largo adecuadamente.
2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo 
y eliminar  todo  lo que pueda  lanzar  la máquina 
o dañar el dispositivo de corte (piedras, ramas. 
alambres, huesos, etc.)
3) Antes del uso, proceda con un control general 
de la máquina y especialmente:
–   La palanca acelerador y la palanca de seguri-
dad deberán tener un movimiento libre, no for-
zado y al soltar la palanca deberán volver au-
tomática y rápidamente a la posición neutra;

–   La  palanca  acelerador  deberá  permanecer 
bloqueada si no se presiona la palanca de se-
guridad;

–   El  interruptor  de  parada  motor  deberá  des-
plazarse fácilmente de una posición a la otra;

–   Los  cables eléctricos  y  especialmente el  ca-
ble de la bujía deberán ser íntegros para evitar 
la generación de chispas y el capuchón debe-
rá estar montado correctamente en la bujía;

–   Las empuñaduras y protecciones de la máqui-
na deberán estar limpias y secas y firmemente 
fijadas en la máquina;

–   Comprobar el funcionamiento correcto de las 
empuñaduras y del punto de conexión del ar-
nés, y el buen equilibrado de la máquina.

–  Asegúrese que las protecciones sean ade-
cuadas para la herramienta de corte utilizada 
y estén montadas correctamente;

–   el dispositivo de corte no debe estar dañado. 
Controlar que el dispositivo de corte no esté 
desgastado o dañado. Sustituir el dispositivo 
de  corte  dañado  o  desgastado,  para mante-
ner el balanceo. Las eventuales reparaciones 

deben realizarse en un centro especializado. 
4) ATENCIÓN:  ¡PELIGRO!  La  gasolina  es  alta-
mente inflamable.
–  Conserve el carburante en contenedores es-
peciales homologados para dicho uso;

–   Cargar el combustible utilizando un embudo y 
sólo al aire libre y no fume durante esta opera-
ción ni al manipular el combustible;

–   Abra lentamente el tapón del depósito dejan-
do salir gradualmente la presión interna;

–   Llene antes de poner en marcha el motor; no 
añada carburante ni quite el  tapón del depó-
sito  cuando  el motor  esté  funcionando  o  es-
té caliente;

–   Si saliera gasolina no encienda el motor, aleje 
la máquina del área en la que se ha vertido el 
carburante y evite provocar un incendio, espe-
re que el carburante se haya evaporado y que 
los vapores de gasolina se hayan disuelto;

–   Colocar siempre el tapón del tanque y del de-
pósito de gasolina y apretarlos bien; 

–   Limpie  inmediatamente  cada  resto  de  gaso-
lina  derramada  en  la máquina  o  sobre  el  te-
rreno;

–   No  ponga  en  funcionamiento  la  máquina  en 
un lugar donde se haya efectuado dicha ope-
ración;  el  arranque  del motor  debe  efectuar-
se a una distancia de al menos 3 metros del 
lugar donde se ha efectuado el llenado del 
carburante;

–   Evite el contacto del carburante con la ropa y, 
en tal caso, cambie la ropa antes de poner en 
marcha el motor.

5) Cambie  los  silenciadores  defectuosos  o  da-
ñados.

 C) DURANTE EL USO

1) No accionar el motor en ambientes cerrados 
donde puedan acumularse humos peligrosos de 
monóxido de carbono.
2) Trabajar sólo con luz diurna o con una buena 
luz artificial  y  en condiciones de buena visibili-
dad. Mantener a las personas, niños y animales 
lejos de la zona de trabajo.
Durante el uso, asuma una posición fija y estable 
y ser prudentes.
4) Evite siempre trabajar con el suelo mojado o 
resbaladizo  o  sobre  terrenos  demasiado  acci-
dentales o abruptos que no garanticen la estabi-
lidad del operador durante el trabajo.
5) Verificar siempre el punto de apoyo del usua-
rio sobre los terrenos inclinados.
6) No se debe correr nunca, se debe caminar
7)  Prestar  especial  atención  a  las  irregularida-
des del terreno y a la presencia de posibles obs-
táculos.
8) Trabajar en sentido transversal de la pendien-
te  y  nunca  en  sentido  de  subida/bajada,  pres-
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tando mucha atención  a  los  cambios  de direc-
ción,  manteniéndose  siempre  aguas  abajo  del 
dispositivo de corte.
9) La máquina no debe ser utilizada por perso-
nas que no sean capaces de sujetarla firmemen-
te con dos manos y/o permanecer establemente 
en equilibrio sobre las pernas durante el trabajo.
10) La máquina no debe ser utilizada por más de 
una persona. 
11) Durante el trabajo, la máquina debe sujetar-
se siempre con dos manos,  teniendo  la unidad 
motriz  en  el  lado  derecho  del  cuerpo  y  el  gru-
po de corte por debajo de la línea de la cintura.
12) Cuando se utiliza la máquina cerca de la ca-
rretera, prestar atención al tráfico.
13) No utilice nunca  la máquina con proteccio-
nes dañadas o ausentes. 
14) Mantenga siempre las manos y pies lejos del 
dispositivo de corte, tanto durante el arranque 
como durante el uso de la máquina.
15) Prestar atención contra lesiones que derivan 
de cualquier dispositivo predispuesto para el 
corte de  la  longitud del hilo. Después de haber 
soltado  nuevo  hilo,  vuelva  a  poner  la máquina 
en posición de  trabajo  antes de poner  en mar-
cha el motor.
16) Prestar atención a que no choque violenta-
mente el dispositivo de corte contra cuerpos ex-
traños y a las posibles proyecciones de material 
causado por el movimiento del mismo dispositi-
vo de corte.
17) Atención: el elemento de corte sigue giran-
do incluso después de haber apagado el motor.
18) Ponga en marcha el motor  con  la máquina 
bloqueada firmemente:
–   Verificar que otras personas se encuentren a 
al menos 15 metros del radio de acción de la 
máquina o al menos 30 metros para las siegas 
más gravosas;

–  No dirija el silenciador ni los gases de descar-
ga hacia materiales inflamables.

19)   No modifique  las  regulaciones del motor y 
no  deje  que  alcance  un  régimen  de  revolucio-
nes excesivo.
 20)  No someta la máquina a esfuerzos excesi-
vos y no use una máquina pequeña para efec-
tuar  trabajos  pesados;  el  uso  de  una máquina 
adecuada reduce los riesgos y mejora la calidad 
del trabajo.
21) Controle que el régimen de mínimo de la má-
quina sea  tal que no permita el movimiento del 
dispositivo de corte y que, después de una ace-
leración, el motor vuelva rápidamente al mínimo.
22) Enganchar siempre la máquina al arnés du-
rante el trabajo.
23) Parar el motor:
–   Cada vez que se deje  la máquina sin vigilan-
cia;

–   Antes de cargar combustible;

–   Durante  los desplazamientos entre  las zonas 
de trabajo.

24) Parar el motor y quitar el cable de la bujía:
–   Antes  de  controlar,  limpiar  o  trabajar  con  la 
máquina;

–   Después de haber aspirado un cuerpo extra-
ño. Verifique los posibles daños y efectúe las 
reparaciones necesarias antes de usar nueva-
mente la máquina;

–   Si la máquina empieza a vibrar de forma anó-
mala (buscar las causas de las vibraciones in-
mediatamente y proveer a los controles nece-
sarios en un Centro Especializado);

–   Cuando la máquina no se utiliza.
25) Evite usar la máquina en ambientes y hora-
rios que pueden ser de disturbio.
26) Para evitar el riesgo de incendio, no deje la 
máquina con el motor caliente entre las hojas, la 
hierba seca u otro material inflamable.
27) Parar rápidamente el motor si un dispositivo 
de corte se bloquea durante el trabajo. Preste 
atención siempre al contragolpe (kickback) que 
puede verificarse si un dispositivo de corte en-
cuentran un obstáculo consistente (troncos, raí-
ces, ramas, piedras, etc). Evitar tocar el terreno 
con el dispositivo de corte. Los contragolpes 
provocan cambios del dispositivo de corte difí-
cilmente  controlables,  que  pueden  provocar  la 
pérdida de control de la máquina, poner en peli-
gro la seguridad del operador y causar daños a 
la misma máquina. 
28) ATENCIÓN – En el  caso de  roturas o acci-
dentes durante el  trabajo, parar  inmediatamen-
te el motor, alejar  la máquina para no provocar 
otros daños; en el caso de accidentes con lesio-
nes personales o a  terceros, activar  inmediata-
mente  los  procedimientos  de  primeros  auxilios 
más adecuados para la situación e ir a un Centro 
de salud para recibir atención. Retirar cuidado-
samente  los  residuos  que  podrían  causar  da-
ños o  lesiones a personas o animales si no se 
les advirtiera.
29) ATENCIÓN – El nivel de ruido y de vibracio-
nes indicado en estas instrucciones, son valo-
res máximos de uso de la máquina. El uso de un 
elemento de corte desajustado,  la ausencia de 
mantenimiento  influyen  de manera  significativa 
en  las emisiones sonoras y en  las vibraciones. 
Como consecuencia es necesario adoptar me-
didas preventivas apropiadas para eliminar po-
sibles daños debidos a un ruido elevado y a los 
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el man-
tenimiento de la máquina, usar auriculares anti-
ruido, realizar pausas durante el trabajo. 
30)  La  exposición  prolongada  a  las  vibracio-
nes  puede  causar  lesiones  y  disturbios  neuro-
vasculares (conocido también como “fenómeno 
de Raynaud” o “mano blanca”) especialmente a 
quién sufre de disturbios circulatorios. Los sín-
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tomas  pueden  afectar  a  las manos,  las muñe-
cas y los dedos y se manifiestan con pérdida de 
sensibilidad, torpor, prurito, dolor, decoloración 
o  cambios  estructurales  de  la  piel.  Estos  efec-
tos  pueden  aumentar  por  las  bajas  temperatu-
ras ambientales y/o por un uso excesivo de  las 
empuñaduras.  Cuando  sienta  los  síntomas  es 
necesario reducir  los tiempos de uso de la má-
quina y consultar a un médico.

 D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1)  ¡ATENCIÓN! –   Desconectar el capuchón de 
la  bujía  y  leer  las  relativas  instrucciones  antes 
de  efectuar  cualquier  operación  de  limpieza  o 
mantenimiento. Llevar ropa adecuada y guantes 
de trabajo en todas las situaciones de riesgo pa-
ra las manos.
2)  ¡ATENCIÓN!  –  No  utilice  jamás  la  máquina 
con piezas desgastadas o dañadas. Las piezas 
averiadas o deterioradas deben ser sustituidas 
y  jamás  reparadas.  Utilizar  exclusivamente  re-
puestos originales: el uso de recambios no ori-
ginales  y/o  no  montados  correctamente  pone 
en  peligro  la  seguridad  de  la  máquina,  puede 
causar accidentes o  lesiones personales y exi-
me  al  Fabricante  de  toda  obligación  y  respon-
sabilidad. 
3)  Todas  las  intervenciones  de  mantenimien-
to  y  regulación  no  descritas  en  este  manual 
deben efectuarse en su Distribuidor o en un 
centro especializado, que dispone de conoci-
mientos  y  herramientas  necesarias  para  que 
el  trabajo  se  efectúe  correctamente,  mante-
niendo el grado de seguridad original de la má-
quina. Operaciones efectuadas en estructu-
ras  inadecuadas  o  por  personas  no  cualifica-
das conllevan el  vencimiento de  toda  forma de 
Garantía y de toda obligación o responsabilidad 
del Fabricante.
4) Después de cada uso, extraer el cable de  la 
bujía y controle eventuales daños.
5)  Mantener  bien  apretados  tuercas  y  tornillos 
para  garantizar  que  la  máquina  esté  siempre 
en condiciones seguras de  funcionamiento. Un 
mantenimiento  regular  es  esencial  para  la  se-
guridad  y  para  conservar  el  nivel  de  las  pres-
taciones.
6)  Controlar  regularmente  que  los  tornillos  del 
dispositivo  de  corte  estén  apretados  correcta-
mente.
7) Usar  guantes  de  trabajo  y  aplicar  la  protec-
ción del Dispositivo de corte para trabajar con 
el Dispositivo, para desmontarlo o volver a mon-
tarlo.
8) Durante  las operaciones de  regulación de  la 
máquina,  prestar  mucha  atención  para  evitar 
que queden atrapados los dedos entre el dispo-
sitivo de corte y las partes fijas de la máquina.

9) No tocar el dispositivo de corte hasta que no 
se desconecte el cable de  la bujía y hasta que 
el dispositivo de corte no esté parado completa-
mente . Durante las intervenciones en el dispo-
sitivo de corte, prestar atención a que el disposi-
tivo de corte pueda moverse, también si el cable 
de la bujía está desconectado.
10) Controlar  frecuentemente  la  protección pa-
ra  verificar  su  desgaste  o  deterioro.  Sustituirla 
si está dañada.
11) Sustituir  los  adhesivos  que  indican  instruc-
ciones  y  mensajes  de  advertencia,  si  estuvie-
ran dañados.
12) Guardar la máquina en un lugar inaccesible 
a los niños.
13)  No  coloque  la máquina  con  gasolina  en  el 
depósito en un local donde los vapores de ga-
solina pudieran alcanzar una  llama, una chispa 
o una fuerte fuente de calor.
14) Deje enfriar el motor antes de almacenar  la 
máquina en cualquier ambiente.
15) Para reducir el riesgo de incendio,  limpie  la 
máquina y especialmente el motor de  residuos 
de hierba, hojas o grasa excesiva; no deje con-
tenedores con los materiales del corte en el  in-
terior de un local.
16)  Si  hay  que  vaciar  el  depósito  de  la  gasoli-
na, efectúe esta operación al aire  libre y con el 
motor frío.
17) Antes de guardar la máquina, asegúrese de 
haber extraído llaves o herramientas usadas pa-
ra el mantenimiento.

 E) RIESGOS RESIDUALES

No obstante se respeten las prescripciones de 
seguridad, aún pueden existir ciertos riesgos re-
siduales que no pueden excluirse. Por el  tipo y 
construcción de la máquina, los potenciales pre-
visibles peligros pueden ser:
–   Lesiones en los dedos o en las manos si inter-

vienen en la rotación del dispositivo de corte.
–  Lesiones en los pies si son golpeados por el 

dispositivo de corte
–  Lesiones en los ojos si no se usan gafas pro-
tectoras (proyección de piedras y tierra).

–   Lesión del oído, si no se usa ninguna protec-
ción acústica.

 F) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que desee maniobrar o transportar 
la máquina, será necesario:
–   Apagar el motor, esperar la parada del dispo-
sitivo de corte y desconectar el capuchón de 
la bujía;

–   Aplicar la protección del dispositivo de corte;
–   Agarrar  la  máquina  por  las  empuñaduras  y 

orientar el dispositivo de corte en la dirección 
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contraria al sentido de la marcha.
2) Cuando se transporte la máquina en un vehí-
culo, es necesario colocarla de manera que no 
constituya un peligro para nadie y bloquearla fir-
memente para evitar el volcado con posible da-
ño y salida de carburante. 

 G) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

1)  La  protección  del  ambiente  debe  ser  un  as-
pecto relevante y prioritario en el uso de la má-
quina,  a  beneficio  de  la  convivencia  civil  y  del 
ambiente  en  el  que  vivimos.  Evitar  ser  un  ele-
mento de disturbio para los vecinos.
2)  Siga  escrupulosamente  las  normas  locales 
para  la  eliminación  de  embalajes,  aceites,  ga-
solina,  filtros,  partes  deterioradas  o  cualquier 
elemento de fuerte impacto ambiental; estos re-
siduos deben separarse y entregarse a  los es-
peciales  centros  de  recogida  que proveerán  al 
reciclaje de los materiales
3) Respetar escrupulosamente las normas loca-
les  sobre  la  eliminación de  los materiales des-
pués del corte.
4) En el momento de la puesta fuera de servicio, 
no abandone la máquina en el ambiente, debe-
rá entregarla a un centro de recogida, según las 
normas locales vigentes. 

 NORMAS DE USO
NOTA - Las figuras citadas en el texto se 
encuentran en la página iii de este manual.

 1. MONTAJE DE LA MÁQUINA

IMPORTANTE La máquina está suministrada 
con algunos componentes desmontados y con el 
depósito de la mezcla vacío.   

  ¡ATENCIÓN!  Llevar siempre robustos 
guantes de trabajo cuando maneje los dispo-
sitivos de corte. Prestar  la máxima atención 
en  el montaje  de  los  componentes  para  no 
poner en peligro la seguridad y la eficiencia 
de la máquina; en caso de dudas contacte a 
su Distribuidor.

  ¡ATENCIÓN!   El  desembalaje  y  el  cum-
plimiento del montaje deben ser efectuados 
sobre  una  superficie  plana  y  sólida,  con 
espacio suficiente para el desplazamiento de 
la máquina  y  de  los  embalajes,  sirviéndose 
siempre de herramientas apropiadas.

La eliminación de los embalajes debe efectuar-
se según las disposiciones locales vigentes.

1.1 TERMINACIÓN DE LA MÁQUINA

1.1a Modelos “MONO” (Fig. 1)
–   Posicionar  el  capuchón  (1)  introduciendo  el 
perno (1a) en uno de los tres orificios previstos 
en el tubo de transmisión.

–   Posicionar la parte superior de la empuñadura 
anterior (2) por medio de los tornillos (3), pres-
tando atención a mantener en posición las dos 
semicarcasas antivibratorias (4)

–   Apretar a fondo los tornillos (3).

1.1b Modelos “DUPLEX” (Fig. 2)
–   Desatornillar  el  pomo  central  (1)  y  extraer  el 
capuchón (2). 

–   Introducir el manubrio (3), prestando atención 
a que los mandos estén en la derecha.

–   Orientar el manubrio en la posición de trabajo 
más confortable y bloquearlo mediante el ca-
puchón (2) y el pomo (1). 

–   Enganchar la funda (7) de los mandos al suje-
tacables correspondiente (8).

NOTA Aflojando el pomo (1) es posible girar el 
manubrio para reducir el volumen en el momento 
del almacenamiento.

1.2  MONTAJE DE LA PROTECCIÓN 
DEL DISPOSITIVO DE CORTE (Fig. 3)

  ¡ATENCIÓN!  Cada dispositivo de corte 
está dotado de una específica protección. No 
utilice protecciones diferentes de las indica-
das para cada dispositivo de corte.

  ¡ATENCIÓN!  Llevar guantes de protec-
ción y aplicar la protección de la cuchilla.

–   Desatornillar los tornillos (1) y extraer la placa 
(2) de la protección (3).

–   Posicionar la protección (3) en la parte termi-
nal del tubo de transmisión (4) y aplicar la pla-
ca (2) fijándola con los tornillos (1), sin apretar-
los, de manera que  la protección pueda des-
plazarse libremente en el tubo.

–   Orientar la protección (3) hasta llevar el torni-
llo central (5) al orificio (6) colocado en el tubo 
de transmisión y atornillarlo a fondo de mane-
ra que se quede bien introducido en el orificio, 
impidiendo el movimiento de la protección.  

–   Apretar a fondo los tornillos (1).

1.3  MONTAJE Y DESMONTAJE DE 
LOS DISPOSITIVOS DE CORTE Y 
DISPOSICIÓN DE LAS PROTECCIONES

 ¡ATENCIÓN!  Utilizar solo dispositivos 
de corte originales u homologados por el 
Fabricante.
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1.3.1 Elección del dispositivo de corte

Seleccionar el dispositivo de corte más apropia-
do al trabajo a realizar, según estas indicaciones 
de máxima.
–  la cuchilla de 3 puntas es apropiada al cor-
te de matorrales y pequeños arbustos hasta 2 
cm de diámetro;

–  el cabezal porta hilo  puede eliminar hierba 
alta y vegetación no leñosa en cercas, muros, 
cimientos, aceras, alrededor de árboles etc… 
o  para  limpiar  completamente  una  particular 
zona de jardín;

A cada dispositivo de corte se debe unir la pro-
tección  específica,  según  las  indicaciones  que 
siguen.

IMPORTANTE Los dispositivos de corte se fijan 
mediante  una  rosca  a  izquierdas  y  por  lo  tanto 
el desenroscado se produce en sentido horario 
y el enroscado en sentido antihorario. Quitar  to-
dos los elementos eventualmente montados, que 
después se utilizarán en varias configuraciones, 
según el dispositivo de corte utilizado.

1.3.2  Cuchilla de 3 puntas (Fig. 4)

a) Montaje
–   Con el distanciador  (1a) correctamente  intro-
ducido en el eje, montar la abrazadera interna 
(1)  en  el  sentido  indicado,  asegurándose  de 
que  las  ranuras  se  acoplen  perfectamente  a 
las del renvío de ángulo (2).

–   Montar  la  cuchilla(3)  y  la  abrazadera  exter-
na(4),  con  la  parte  plana  orientada  hacia  la 
cuchilla.

–   Introducir  la  llave en dotación(5) en el orificio 
adecuado,  hacer  girar  la  cuchilla  con  la ma-
no(3)  y  empujar  la  llave(5)  hasta  introducir-
la en el orificio del  reenvío de ángulo(2), blo-
queando la rotación.

–   Volver  a  montar  el  cárter(6)  y  atornillar  la 
tuerca(7),apretándola a  fondo en sentido an-
tihorario(25 Nm).

–   Quitar la llave(5) para restablecer la rotación.

b) Adecuación de la protección
–  Extraer la protección adicional (8 -si estuviera 
montada  anteriormente),  aflojando  el  tornillo 
(10)  y desenganchando  los ganchos  introdu-
cidos a presión en la protección (9).

c) Desmontaje
–   Introducir  la  llave en dotación(5) en el orificio 
adecuado,  hacer  girar  la  cuchilla  con  la ma-
no(3)  y  empujar  la  llave  (5)  hasta  introducir-
la en el orificio del  reenvío de ángulo(2), blo-
queando la rotación.

–   Desenroscar la tuerca(7) en sentido horario y 
quitar el cárter(6).

–   Extraer la abrazadera externa (4), luego elimi-
nar la cuchilla (3) y la abrazadera interna (1), 
prestando atención a no extraer el distancia-
dor (1a) del eje.

1.3.3 Cabezal porta hilo (Fig. 5)

a) Montaje
–   Con el distanciador  (1a) correctamente  intro-
ducido en el eje, montar la abrazadera interna 
(1) y el anillo externo (4) en el sentido indicado, 
asegurándose de que las ranuras se acoplen 
perfectamente a las del renvío de ángulo (2).

–   Introducir  la  llave en dotación(3) en el orificio 
adecuado de la abrazadera interna(1) y hacer 
girar con la mano la propia abrazadera empu-
jando  la  llave(3) hasta  introducirla en el orifi-
cio  del  reenvío  de  ángulo(2),  bloqueando  la 
rotación.

–   Montar el cabezal porta hilo (11) atornillándolo 
en sentido antihorario.

–   Quitar la llave(3) para restablecer la rotación.

b) Adecuación de la protección
–   Montar la protección adicional (5) introducien-

do los enganches en los respectivos asien-
tos  de  la  protección  (6)  y  presionando  hasta 
advertir  el  disparo;  luego  fijarla  con  el  torni-
llo (10).

  ¡ATENCIÓN!  Cuando se utiliza el cabezal 
porta  hilo,  es  necesario  que  siempre  esté 
montada la protección adicional, con cuchillo 
cortahilo.

c) Desmontaje
–   Introducir  la  llave en dotación(3) en el orificio 
adecuado de la abrazadera interna(1) y hacer 
girar con la mano la propia abrazadera empu-
jando  la  llave(3) hasta  introducirla en el orifi-
cio  del  reenvío  de  ángulo(2),  bloqueando  la 
rotación.

–   Extraer el cabezal porta hilo (4) aflojándolo en 
sentido horario, prestando atención a no ex-
traer el distanciador (1a) del eje.

1.4 MONTAJE DE LA VARILLA
      (Modelos con varilla separable – Fig. 6)

–   Extraer  la  patilla  de  parada  (1)  y  empujar  la 
parte  inferior de  la varilla (2) hasta advertir el 
disparo de la patilla de parada (1) en el orificio 
(3) de  la varilla. La  introducción puede  facili-
tarse girando  ligeramente  la parte  inferior  (2) 
en los dos sentidos; la introducción completa 
se  advierte  por  la  patilla  (1)  que  debe  entrar 
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completamente.
–   Con la operación completada, apretar a fondo 
la manija  (4).

 2. PREPARACIÓN AL TRABAJO

2.1 INSPECCIÓN DE LA MÁQUINA

Antes de empezar el trabajo es necesario:
–   controlar que no haya tornillos aflojados en la 
máquina y en el dispositivo de corte;

–   controlar  que  el  dispositivo  de  corte  no  esté 
dañado y que las cuchillas metálicas (si estu-
vieran montadas) estén bien afiladas;

–   controlar que el filtro del aire esté limpio;
–  controlar que las protecciones sean adecua-
das al dispositivo de corte utilizado, bien fija-
das y eficientes;

–   controlar la fijación de las empuñaduras.
 
2.2 PREPARACIÓN DE LA MEZCLA

Esta máquina está dotada de un motor de dos 
tiempos  que  requiere  una  mezcla  compuesta 
por gasolina y aceite lubrificante.

IMPORTANTE El uso solo de gasolina daña el 
motor y conlleva el vencimiento de la garantía.

IMPORTANTE Use  solo  carburantes  y  lubrifi-
cantes de calidad para mantener las prestacio-
nes y garantizar  la duración de  los órganos me-
cánicos.

2.2.1 Características de la gasolina

Use  sólo  gasolina  sin  plomo  (gasolina  verde) 
con número de octanos no inferior a 90 N.O.

IMPORTANTE La gasolina verde tiende a crear 
depósitos en el contenedor si se conserva du-
rante más de 2 meses. ¡Utilice siempre gasoli-
na fresca!

2.2.2 Características del aceite

Emplee solo aceite sintético de óptima calidad, 
específico para motores de dos tiempos.
En su Distribuidor están disponibles aceites es-
pecialmente  estudiados  para  este  tipo  de  mo-
tor, capaz de garantizar una elevada protección.
El uso de estos aceites permite  la composición 
de una mezcla al 2,5%, constituida por 1 parte 
de aceite cada 40 partes de gasolina.

2.2.3  Preparación y conservación 
de la mezcla

 ¡PELIGRO!  ¡La gasolina y la mezcla son 

inflamables!
–  Conserve la gasolina y la mezcla en reci-

pientes homologados para carburantes, en 
lugares seguros, lejos de fuentes de calor 
o llamas libres.

–   No  deje  los  contenedores  al  alcance  de 
los niños.

–   No fume durante la preparación de la mez-
cla y evite inhalar vapores de gasolina.

Para la preparación de la mezcla:
–   Introduzca  en  un  bidón  homologado  aproxi-
madamente mitad de la cantidad de gasolina.

–   Añada todo el aceite, según la tabla.
–  Introduzca el resto de la gasolina.
–   Cierre el tapón y agite enérgicamente.

IMPORTANTE La mezcla está sujeta al enveje-
cimiento.  No  prepare  cantidades  excesivas  de 
mezcla para evitar que se formen depósitos.

IMPORTANTE Tenga bien separados e identi-
ficados  los  contenedores  de  la  mezcla  y  de  la 
gasolina para evitar confundirlos en el momen-
to del uso.

IMPORTANTE Limpie periódicamente los conte-
nedores de la gasolina y de la mezcla para elimi-
nar posibles depósitos.

2.3 LLENADO DEL CARBURANTE

  ¡PELIGRO!  No fume durante el llenado y 
evite inhalar vapores de gasolina.

  ¡ATENCIÓN!   Abra  el  tapón  del  tanque 
con cuidado porque podría haberse formado 
presión en el interior.

Antes de efectuar el llenado:
–   Agitar enérgicamente el tanque de la mezcla.
–   Coloque la máquina sobre una superficie pla-

na, en posición estable, con el tapón del depó-
sito hacia arriba.

–   Limpie el  tapón del depósito y  la zona cerca-
na para evitar que entre suciedad durante el 
llenado.

–  Abra con cuidado el tapón del depósito para 
descargar  gradualmente  la  presión.  Efectuar 
el  llenado mediante un embudo, evitando lle-
nar el depósito hasta el borde.

 ¡ATENCIÓN!   Cierre siempre el tapón del 
depósito, apretándolo a fondo.

 ¡ATENCIÓN!  Limpie en seguida cada res-
to de mezcla posiblemente vertida en la má-
quina o en el terreno y no ponga en marcha 
el motor hasta que los vapores de gasolina 
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no estén disueltos.
 3. USO DE LA MÁQUINA

3.1 ARRANQUE DE LA MÁQUINA

 ¡ATENCIÓN!   El  arranque  de  la  máquina 
debe efectuarse a una distancia de al menos 
3 metros del lugar donde se ha efectuado el 
llenado del carburante.

Antes de poner en marcha el motor:
–   Colocar la máquina en posición estable sobre 

el terreno.
–   Extraer la protección de la cuchilla (si se em-
pleara).

–   Asegúrese que la cuchilla (si se empleara) no 
toque el terreno u otros objetos.

3.1.1 Arranque en frío

 ¡ATENCIÓN!  Por arranque en “frío” se 
entiende la puesta en marcha efectuada des-
pués  de  al  menos  5  minutos  de  la  parada 
del motor  o  después  de  un  llenado  de  car-
burante.

Para arrancar la máquina (Fig. 7):
1.  Lleve el interruptor (1) a la posición «I».
2.   Accionar el cebador, girando la palanca(4) en 

posición «B».
3.  Presione el pulsador del dispositivo de 

cebado(primer)  (5)  durante  3-4  veces  para 
facilitar la activación del carburador.

4.   Presionar la palanca de seguridad (3), accio-
nar la palanca de mando del acelerador (2) y 
mantenerla en posición por medio del pulsa-
dor del parcializador (7); luego soltar la palan-
ca de seguridad (3).

5.   Sujete firmemente la máquina sobre el terre-
no con una mano en la unidad motriz, para no 
perder  el  control  durante  la  puesta  en mar-
cha (Fig. 8).

IMPORTANTE Para evitar deformaciones, el tu-
bo  de  transmisión  no  debe  usarse  como  apoyo 
para la mano o para la rodilla durante el arranque.  

6.   Tirar  lentamente  de  la  manija  de  arranque 
unos 10 – 15 cm, hasta que advierta una cier-
ta  resistencia,  tire  más  veces  con  decisión 
hasta advertir el arranque.

IMPORTANTE Para evitar roturas, no tire de to-
da la longitud del cable, no lo roce a lo largo del 
borde del orificio guía del cable y suelte gradual-
mente la manija, evitando que vuelva a entrar de 
manera incontrolada.

7.   Tire de nuevo de la manija de arranque, hasta 

que se encienda el motor regularmente.
 ¡ATENCIÓN!  La puesta en marcha de la 

máquina con el cebador activado provoca el 
movimiento del dispositivo de corte, que se 
para solo desactivando el cebador.

8.   Accionar  brevemente  el  acelerador  (2),  pa-
ra  llevar  el motor  al mínimo,  con  la  palanca 
(4) que se coloca automáticamente en posi-
ción  «A».

9.   Deje girar el motor al mínimo durante al me-
nos 1 minuto antes de utilizar la máquina.

IMPORTANTE Si la manija del cable de arranque 
se acciona repetidamente con el cebador intro-
ducido, el motor puede inundarse y dificultaría la 
puesta en marcha.

En caso de  inundación del motor,  desmonte  la 
bujía y tire suavemente de la manija del cable de 
arranque para eliminar el exceso de carburante; 
a continuación seque los electrodos de  la bujía 
y vuelva a montarla en el motor.

3.1.2 Arranque en caliente

Para la puesta en marcha en caliente (inmedia-
tamente después de la parada del motor), seguir 
los puntos 1 - 5 - 6 -7 del procedimiento anterior.

3.2  REGULACIÓN DE LA VELOCIDA 
 DEL DISPOSITIVO DE CORTE (Fig. 7)

La velocidad del dispositivo de corte está regu-
lada por el mando del acelerador  (2), colocada 
en la empuñadura posterior (6) o en la empuña-
dura derecha (6a) del manubrio.
El accionamiento del acelerador es posible solo 
si se presiona contemporáneamente la palanca 
de bloqueo (3).

El  movimiento  lo  transmite  el  motor  al  eje  de 
transmisión  mediante  una  fricción  de  masas 
centrífugas  que  impide  el  movimiento  del  eje 
cuando el motor está en el mínimo.

  ¡ATENCIÓN!  El dispositivo de corte no 
debe moverse con el motor en el mínimo. Si 
el dispositivo de corte se mueve con el mo-
tor al mínimo, es necesario contactar a su 
Vendedor  para  la  correcta  regulación  del 
motor.

La correcta velocidad de trabajo se obtiene con 
la palanca del acelerador (2) a fondo de carrera.  

IMPORTANTE Durante las primeras 6-8 horas 
de ejercicio de la máquina, evitar usar el motor al 
máximo de las revoluciones.
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3.3 PARADA DE LA MÁQUINA (Fig. 7)

Para pararla máquina:
–   Soltar el mando del acelerador (2) y dejar que 
el motor gire al mínimo durante algún segun-
do.

–   Llevar el interruptor(1) a la posición «O».

  ¡ATENCIÓN!   Después  de  haber  llevado 
el acelerador al mínimo, son necesarios al-
gunos segundos antes de que el dispositivo 
de corte se pare.

 4.  MODALIDADES OPERATIVAS Y  
  TÉCNICAS DE TRABAJO 

Por el respeto de los demás y del ambiente:
–   Evite ser un elemento de disturbio.
–   Efectúe  escrupulosamente  las  normas  loca-
les para la eliminación de los materiales des-
pués del corte.

–   Siga  escrupulosamente  las  normas  locales 
para  la eliminación de aceites, gasolina, par-
tes deterioradas o cualquier elemento de fuer-
te impacto ambiental.

  
 ¡ATENCIÓN!  Lleve ropa adecuada duran-

te el trabajo. Su Distribuidor puede suminis-
trarle informaciones sobre los materiales de 
seguridad más apropiados para garantizar la 
seguridad en el trabajo.

4.1 USO DE LOS ARNESES (Fig. 9)

 ¡ATENCIÓN!   La  máquina  debe  usarse 
siempre  enganchada  en  el  arnés  colocado 
correctamente. Comprobar frecuentemente 
la  eficiencia  del  desenganche  rápido  para 
permitir  liberar  rápidamente  la  máquina  de 
las correas en caso de peligro.

El  arnés  debe  colocarse  antes  de  enganchar 
la máquina a  la conexión correspondiente y  las 
correas deben regularse según la altura y com-
plexión del operador.

Use  siempre  un  arnés  adecuado al  peso de  la 
máquina:
–   con máquinas de peso  inferior a 7,5 kg, pue-
den ser utilizados los modelos de correa sim-
ple o doble;

–   con máquinas de peso superior a 7,5 kg, de-
be ser utilizado únicamente el modelo de co-
rrea doble.

4.1.1 Modelos de correa simple

La correa(1) debe pasar encima del hombro  iz-
quierdo, hacia el lado derecho.  

4.1.2 Modelos de correa doble

La correa(2) debe colocarse con:
–   el apoyo y el enganche de la máquina coloca-
dos en el lado derecho (2.1);

–   el enganche delante (2.2);
–  el cruce de las correas en la espalda del ope-
rador (2.3);

–   la hebilla enganchada correctamente en el la-
do izquierdo (2.4).

Las correas deben estar tensas de manera que 
se  distribuya  uniformemente  la  carga  en  los 
hombros.

4.2 MODALIDAD DE USO DE LA MÁQUINA

 ¡ATENCIÓN!   Durante  el  trabajo,  la  má-
quina  debe  sujetarse  siempre  con  dos  ma-
nos, teniendo la unidad motriz en el lado de-
recho del cuerpo y el grupo de corte por de-
bajo de la línea de la cintura.

Antes de afrontar por primera vez un trabajo de 
siegas, es conveniente adquirir la necesaria fa-
miliaridad con la máquina y las técnicas de corte 
más oportunas colocando correctamente los ar-
neses, empuñar firmemente  la máquina y efec-
tuar los movimientos que requiere el trabajo.

Elegir  el  dispositivo  de  corte más  adecuado  al 
trabajo a realizar y disponer adecuadamente  la 
máquina y  las protecciones, como se  indica en 
el capítulo 2.

4.3 TÉCNICAS DE TRABAJO

4.3.1  Cuchilla de 3 puntas (Fig. 10)

Empezar el corte desde arriba de la vegetación, 
descendiendo luego con la cuchilla de corte de 
manera  que  corte  las  ramas  reduciéndolas  en 
pequeños trozos.

4.3.2 Cabezal porta hilo

 ¡ATENCIÓN!  Utilizar SOLO hilos de 
nylon.  El  empleo  de  hilos  metálicos,  hilos 
metálicos  plastificados  y/o  no  apropiados 
para el cabezal, puede causar serias heridas 
o lesiones.

Durante el uso, es oportuno parar el motor y ex-
traer  periódicamente  la  hierba  que  envuelve  la 
máquina, para evitar el sobrecalentamiento del 
tubo de transmisión, debido a la hierba atrapada 
debajo de la protección. 
Extraer la hierba atrapada con un destornilla-
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dor, para permitir que la varilla se enfríe correc-
tamente.

 ¡ATENCIÓN!   No  utilice  la  máquina  para 
raspar, inclinando el cabezal porta hilo. La 
potencia  del motor  puede  astillar  objetos  y 
pequeñas piedras hasta de 15 metros o más, 
causando daños o provocando lesiones a 
personas.

a) Corte en movimiento (Siega) (Fig.  11)

Proceder con una andadura regular, con un mo-
vimiento de arco igual a la siega tradicional, sin 
inclinar el cabezal porta hilo durante la opera-
ción. 
Probar desde el principio a cortar a la justa altu-
ra en una pequeña zona, para después obtener 
una altura de corte uniforme manteniendo el ca-
bezal porta hilo a una distancia constante con 
respecto a la del terreno.
Para los cortes gravosos, puede ser útil inclinar 
unos 30° a la izquierda el cabezal porta hilo.

 ¡ATENCIÓN!   No  trabaje  de  esta manera 
si hay posibilidad de provocar el lanzamiento 
de objetos que puedan herir a personas, ani-
males o causar daños.

b) Corte de precisión (Recorte)

Mantener  la  máquina  ligeramente  inclinada  de 
manera que la parte inferior del cabezal porta hi-
lo no toque el terreno y la línea se encuentre en 
el punto deseado, teniendo siempre el dispositi-
vo de corte lejos del operador.

c) Corte en cercas / cimientos (Fig. 12)

Acercar  lentamente el cabezal porta hilo a cer-
cas, piquetes de plantación,  rocas. muros etc., 
sin golpear con fuerza. 
Si  el  hilo  choca  con  un  obstáculo  consistente 
puede  romperse  o  consumarse,  si  permanece 
atrapado  en  una  cerca  puede  romperse  brus-
camente.
En todo caso, el corte alrededor de la acera, ci-
miento,  muros  etc.  puede  causar  un  desgaste 
del hilo superior al normal.

d) Corte alrededor de los árboles (Fig. 13)

Caminar alrededor del árbol de  izquierda a de-
recha,  acercándose  lentamente  a  los  troncos 
de manera que no choque e hilo contra el árbol 
y manteniendo el cabezal porta hilo ligeramente 
inclinado hacia delante.
No olvide que el hilo de nylon puede tronchar o 

dañar  los  pequeños  arbustos  y  que  el  choque 
del hilo de nylon contra el tronco de arbustos o 
árboles con corteza blanda puede dañar grave-
mente la planta.

e)  Regulación de la longitud del hilo 
durante el trabajo (Fig.  14)

Esta  máquina  está  equipada  con  un  cabezal 
“Tap & Go”.
Para soltar nuevo hilo, batir el cabezal porta hilo 
contra el terreno con el motor a la máxima velo-
cidad, el hilo se suelta automáticamente y el cu-
chillo corta la longitud en exceso.

4.4 FINAL DEL TRABAJO

Con el trabajo acabado:
–   Pare la máquina como se ha indicado anterior-
mente (Véase 3.3).

–   Esperar a la parada del dispositivo de corte y 
montar la protección de la cuchilla.

 5.  MANUTENCIÓN ORDINARIA 

Un correcto mantenimiento es fundamental para 
conservar a lo largo del tiempo la eficiencia y la 
seguridad de empleo originales de la máquina.

 ¡ATENCIÓN!  Durante las operaciones de 
mantenimiento:
–   Extraer el capuchón de la bujía.
–  Esperar a que el motor se haya enfriado 

adecuadamente.
–  Use guantes protectores en las operacio-

nes con las cuchillas.
–   Mantenga montada las protección de la cu-
chilla,  excepto  en  los  casos  de  interven-
ción en la misma cuchilla.

–  No elimine en el ambiente aceites, gasolina 
u otro material contaminante.

5.1 CONSERVACIÓN

Al final de cada sesión de trabajo, limpiar cuida-
dosamente la máquina de polvo y residuos, ase-
gurarse de que no haya partes dañadas, susti-
tuir  las partes defectuosas. La máquina deberá 
conservarse en un lugar seco, protegida de la 
intemperie,  con  la  protección  montada  correc-
tamente.

5.2  LIMPIEZA DEL MOTOR 
Y DEL SILENCIADOR

Para  reducir  el  riesgo  de  incendio,  limpie  fre-
cuentemente  las  aletas  del  cilindro  con  aire 
comprimido  y  libere  la  zona  del  silenciador  de 
serrín, ramas, hojas y otros residuos.
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5.3 GRUPO ARRANQUE

Para  evitar  el  sobrecalentamiento  y  averías  en 
el motor, las rejillas de aspiración del aire de en-
friamiento deben mantenerse siempre limpias y 
libres de serrín y residuos.
Si se encontraran señales de desgaste del cable 
de arranque, contactar con su Distribuidor para 
la sustitución.

5.4 FIJACIONES

Controlar periódicamente la fijación de todos los 
tornillos y de las tuercas y que las empuñaduras 
estén fijadas firmemente.

5.5  LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE        
(Fig. 15)

IMPORTANTE La limpieza del filtro de aire es 
esencial  para el  buen  funcionamiento  y  la dura-
ción de la máquina. No trabaje sin filtro o con un 
filtro dañado, para no causar daños irreparables 
al motor 

La  limpieza debe efectuarse  cada 15 horas de 
trabajo.
Para limpiar el filtro:
–   Desatornille el pomo(3), desmonte la tapa(1) y 
extraiga el elemento filtrante(2).

–   Lave el elemento filtrante(2) con agua y jabón. 
No use gasolina u otros solventes.

–   Deje secar el filtro al aire. 
–   Volver a montar el elemento filtrante(2) y la ta-
pa(1) apretando nuevamente el tirador(3).

5.6 CONTROL DE LA BUJÍA (Fig. 16)

Periódicamente,  desmonte  y  limpie  la bujía  ex-
trayendo  eventuales  depósitos  con  un  cepillo 
metálico.
Controle y regule la distancia correcta entre los 
electrodos.

Vuelva a montar la bujía apretándola a fondo con 
la llave suministrada.
La  bujía  deberá  sustituirse  con  otra  de  carac-
terísticas  semejantes  en  el  caso  de  electrodos 
quemados  o  aislante  deteriorado,  y  cada  100 
horas de funcionamiento.

5.7 REENVÍO DE ÁNGULO (Fig.  17)

Lubricar con grasa a base de litio. 
Extraer el  tornillo(1) e  introducir  la grasa giran-
do manualmente el eje hasta que la grasa salga; 
luego volver a montar el tornillo(1).

5.8 MANTENIMIENTO DE LAS CUCHILLAS

5.8.1  Afilado de la cuchilla de 3 puntas 
(Fig. 18)

 ¡ATENCIÓN!   Use guantes de protección. 
Si el afilado se efectúa sin desmontar la cu-
chilla, desconectar el capuchón de la bujía.

El  afilado  debe  efectuarse  teniendo  en  cuenta 
el tipo de cuchilla y de los elementos cortantes, 
empleando una lima plana y actuando de la mis-
ma manera en todas las puntas.

Las  referencias  para  un  afilado  correcto  están 
indicadas en la Fig. 19:

    A  =  Afilado erróneo
    B  =  Límites de afilado
    C  =  Ángulos erróneos y desiguales

IMPORTANTE  Es  importante  que  después  del 
afilado se conserve un correcto equilibrio. Por ra-
zones de seguridad, es conveniente que el afila-
do y el equilibrado sean realizados por un centro 
especializado, que disponga de la competencia 
y de los equipos adecuados para realizar la ope-
ración, para no arriesgarse a dañar la hoja o ha-
cer que ésta no sea segura durante la utilización.

Las cuchillas de 3 puntas se utilizan por ambos 
lados. Cuando un  lado de  las puntas está des-
gastado, es posible girar  la cuchilla y utilizar el 
otro lado de las puntas.

 ¡ATENCIÓN!  La cuchilla no debe ser re-
parada, pero es necesario cambiarla cuando 
se noten inicios de rotura o si se supera el lí-
mite de afilado.

5.8.2  Sustitución de la cuchilla de 3 puntas 

En  esta  máquina  se  prevé  el  uso  de  cuchillas 
con el código indicado en la tabla de la página vi.
Dada la evolución del producto, las cuchillas 
arriba  indicadas  podrían  ser  sustituidas  por 
otras, con características análogas de intercam-
biabilidad y seguridad de funcionamiento.

5.9  SUSTITUCIÓN DEL HILO DEL CABEZAL 
(Fig. 19)

–   Seguir la secuencia indicada en la figura.

5.10  AFILADO DEL CUCHILLO CORTAHILO 
(Fig.20)

–   Extraer  el  cuchillo  cortahilo(1)de  la  protec-
ción(2), aflojando los tornillos(3).
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–   Fijar el cuchillo cortahilo en una garra y proce-
der al  afilado utilizando una  lima plana pres-
tando atención a mantener el  ángulo de cor-
te original.

–   Volver a montar el cuchillos en la protección.

5.11 INACTIVIDAD PROLONGADA

IMPORTANTE  Si se prevé  in periodo de  inacti-
vidad de la máquina superior a 2-3 meses es ne-
cesario llevar a cabo algunas medidas para evitar 
dificultades en la continuidad del trabajo o daños 
permanentes en el motor.

Antes de guardar la máquina:

–   Vacíe el depósito del carburante.
–   Ponga  en marcha  el motor  y manténgalo  en 
marcha al mínimo hasta que se pare, de ma-
nera que se consuma todo el carburante que 
se ha quedado en el carburador.

–   Deje enfriar el motor antes de guardar la má-
quina.

Cuando  vuelva  a  poner  en  funcionamiento  la 
máquina, predisponga la máquina como se indi-
ca en el capítulo “2. Preparación para el trabajo”.

 6.  MANUTENCIÓN EXTRAORDINARIA 

Estas intervenciones deben ser realizadas ex-
clusivamente por su Vendedor.
Operaciones efectuadas en estructuras inade-
cuadas  o  por  personas  no  cualificadas  conlle-
van el vencimiento de toda forma de garantía.

6.1 REGULACIÓN DEL MÍNIMO

 ¡ATENCIÓN!  Si el dispositivo de corte se 
mueve con el motor al mínimo, es necesario 
contactar a su Vendedor para la correcta re-
gulación del motor.

6.2 REGULACIÓN DEL CARBURADOR

El carburador se  regula en  la  fábrica de mane-
ra  que  se  obtengan  las máximas  prestaciones 
en  cada  situación  de  uso,  con  la  mínima  emi-
sión  de  gases  nocivos,  respetando  las  norma-
tivas vigentes.

En caso de pocas prestaciones, dirigirse a su 
Distribuidor para un control de  la carburación y 
del motor.

  7.  DIAGNÓSTICO 

Qué hacer si ...

Origen del problema Acción correctiva

1. El motor no arranca o no se mantiene en marcha

Procedimiento de arranque 
no correcto

Seguir las instrucciones 
(véase cap. 3)

Bujía sucia o distancia 
entre los electrodos 
no correcta

Controle la bujía 
(véase cap. 5)

Filtro de aire obstruido Limpiar y/o sustituir 
el filtro (véase cap. 5)

Problemas de carburación Contacte a su Distribuidor

2. El motor arranca pero tiene poca potencia

Filtro de aire obstruido Limpiar y/o sustituir 
el filtro (véase cap. 5)

Problemas de carburación Contacte a su Distribuidor

3. El motor tiene un funcionamiento irregular 
o no tiene la potencia bajo carga

Bujía sucia o distancia 
entre los electrodos 
no correcta

Controle la bujía 
(véase cap. 5)

Problemas de carburación Contacte a su Distribuidor

4. El motor tiene una fumosidad excesiva

Error composición 
de la mezcla

Preparar la mezcla 
según las instrucciones 
(véase cap. 2).

Problemas de carburación Contacte a su Distribuidor

5. El dispositivo de corte se mueve 
con el motor en el mínimo

Regulación errónea 
de la carburación

Contacte a su Distribuidor

6. La máquina empieza a vibrar de manera anómala

Dañada o partes aflojadas Parar la máquina y quitar el 
cable de la bujía
Verificar eventuales daños
Controlar que no haya 
partes flojas y apretarlas si 
las hubiera
Proveer con los controles, 
sustituciones o repa-
raciones en un Centro 
Especializado
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KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendi  tekstis  on  mõned,  eriti  tähtsat 
infot  sisaldavad  peatükid,  eriliselt  esile  toodud, 
nende tähendus on järgmine:

PANE TÄHELE või 
TÄHTIS Sisaldab täpsustusi või uusi elemente 
varemkirjutatu juurde, eesmärgiga masinat mitte 
kahjustada või tekitada kahju.
 
  TÄHELEPANU!   Mittejärgimise  korral  oht 
vigastada ennast või teisi.

  OHT!   Mittejärgimise  korral  oht  ennast 
või teisi tõsiselt vigastada, surmaoht.

 MASINAGA TUTVUMINE  

PANE TÄHELE Viidetele vastavad pildid asu-
vad lk. ii antud kasutusjuhendis.

MASINA KIRJELDUS JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja täpsemalt kaasas-
kantav bensiinimootoriga  võsalõikur/ äärelõikur 
harrastuskasutajale.

Masin  koosneb  põhiliselt  mootorist,  mis  torus 
asetseva  jõuülekandevõlli  ja  nurkhammasratta 
abil käivitab  lõikeseade, mis erinevates seadis-
tustes saab täita erinevaid funktsioone.  

Kasutaja saab hoida masinat rakmete abil ja käi-
vitada  põhilisi  juhtimisseadmeid  hoides  lõike-
seade alati ohutus kauguses. 
 Ettenähtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud:
–   muru ja puitumata taimestiku lõikamiseks nai-
lonnööriga (näiteks peenraääred, istandused, 

müürid,  piirdeaiad  või  piiratud  alaga  haljasa-
lad niidukiga lõigatu viimistlemiseks);

–   kõrge  rohu, kuivanud võsa, okste  ja puitunud 
põõsaste,  läbimõõduga  kuni  2  cm,  lõikami-
seks metall- või plastiktera abil.

Kasutaja tüüp

Antud masin on ette nähtud kasutamiseks tarbi-
jatele,  seega mitte  professionaalsetele  operaa-
toritele. Antud masin  on  ette  nähtud  harrastus-
kasutamiseks.

Ebaõige kasutus

Mistahes  muu  kasutus,  mis  erineb  ülalnimeta-
tust, võib olla ohtlik  ja  tekitada kahju  inimestele 
ja/või  esemetele. Ebaõige kasutuse alla  käivad 
(näiteks, aga mitte ainult):
–   masina kasutamine pühkimiseks;
–   hekkide  tasandamine  või  muud  tööd,  milles 
lõikemehhanismi  ei  kasutata  maapinna  kõr-
gusel;

–   puude lõikamine;
–   masina  kasutamine  nii,  et  lõikemehhanism 
asub töötaja vöökohast kõrgemal;

–   masina kasutamine mittetaimsete materjalide 
lõikamiseks;

–   masina  kasutamine  rohkem  kui  ühe  inime-
se poolt.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA 
KOMPONENDID

1.  Müravõimsuse tase
2.  Vastavusmärgistus
3.  Valmistusaasta
4.  Ehitaja viitemudel
4a. Masina mudel
5.  Matriklinumber
6.  Konstrueerija nimi ja aadress
7.  Heitkoguste arv
8.  Artiklikood

11. Mootor
12.  Ülekandevars
13.  Lõikemehhanism 
  a. 3 otsaga tera
  b. Nööripea
14.  Lõikemehhanismi kaitse
15.  Eesmine käepide
16. Barjäär
17. Juhtraud
18.  Tagumine käepide
19.  (Rakmete) ühenduspunkt

ET TÄHTIS – LUGEDA HOOLIKALT ENNE MASINA KASUTAMIST 
Säilitada edaspidiseks kasutamiseks
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20.  Rakmed 
  a. ühekordse rihmana
  b. topeltrihmana
21.  Nurkhammasratas
22.  Terakaitse (transportimiseks)
23.  Küünal

31.  Mootori seiskamise lüliti
32. Gaasihoob
33. Gaasihoova pidur
34.  Käivitamisnupp
35.  Rikastusseade (Starter)  
36.  Külmstardi membraanpump (Primer)
37.   Gaasi sulgur (kui on ette nähtud)
38.  Segumahuti kork

Vastavusdeklaratsiooni  näidis  asub  kasutusju-
hendi eelviimasel leheküljel.

PILTSÜMBOLITE KIRJELDUS 
(kus on ette nähtud)

41.  Segumahuti
42.  Mootori seiskamise lüliti asendid
  a = seis
  b = käik
43.  Rikastusseade (Starter)
44.  Külmstardi membraanpump (Primer)
45.  Lõikemehhanismi pöörlemise suund

ETTEVAATUSABINÕUD

Teie  masinat    tuleb  kasutada  ettevaatlikult. 
Selleks on masinale pandud piktogrammid, mis 
tuletavad teile meelde põhilisi ettevaatusabinõu-
sid. Nende tähendust on selgitatud edaspidi. 
Lisaks sellele soovitame teil lugeda tähelepane-
likult  läbi selles juhendis vastavas peatükis too-
dud ohutusnõuded. 
Asendada kahjustunud või loetamatud etiketid.

51.   Tähelepanu!  Oht.  Kui  masinat  ei  kasuta-
ta  õigesti,  võib  see  olla  ohtlik  kasutajale  ja 
teistele.

52.   Enne  masina  kasutamist  lugeda  kasutus-
juhendit.

53.   Selle masinaga töötaja võib normaalse iga-
päevase pideva kasutamise puhul olla mü-
ratasemes 85 dB (A) või kõrgem. Kasutada 
akustilisi kaitseid, prille ja kaitsekiivrit.

54.   Kanda kaitsekindaid – ja jalanõusid.
55.   Eemalepaiskamise oht! Masina kasutamise 

ajal  hoida  inimesed  ja  koduloomad  vähe-
malt 15 m kaugusel!

56.   Lõikemehhanismi  maksimaalne  kiirus. 
Kasutada ainult sobivaid lõikemehhanisme.

57.   Kasutada  ei  tohi  ketassae  tera.  Oht: 
Ketassae tera kasutamine seda sümbo-

lit kandvatel masinatel võib kasutajale 
põhjustada väga tõsiseid, isegi surma-
vaid kahjustusi.

58.   Tähelepanu! Bensiin on kergestisüttiv! Enne 
tankimist  lasta  mootoril  jahtuda  vähemalt 
2 minutit

59.  Ettevaatust tera tõukejõuga
60.   Ettevaatust! – Hoida eemale soojadest pin-

dadest.

 OHUTUSNÕUDED
 täpselt järgida 
 A)  ETTEVALMISTAMINE

1)  TÄHELEPANU!  Lugeda  tähelepanelikult  an-
tud  kasutusjuhendit  enne  masina  kasutamist. 
Õppida  tundma  juhtimisseadmeid  ja  masina 
otstarbekohast kasutamist. Õppida mootorit kii-
resti seiskama. Säilitada kõiki ohutusnõudeid ja 
kasutusjuhendeid edaspidiseks kasutamiseks. 
2)  Ärge  kunagi  lubage  kasutada masinat  lastel 
või  inimestel, kes ei ole tutvunud instruktsiooni-
dega. Kohalikud seadused võivad sätestada mii-
nimumea kasutajale.
4) Masinat ei tohi kunagi kasutada inimeste, eriti 
laste, või loomade läheduses.
5)  Ärge  kasutage  kunagi masinat,  kui  kasutaja 
on väsinud või haige, või on tarvitanud ravimeid, 
narkootikume,  alkoholi  või  aineid, mis mõjuvad 
kahjulikult  tema  reageerimisvõimele  ja  tähele-
panule.
6) Pidada meeles, et kasutaja vastutab õnnetus-
te ja kahjustuste eest, mis võivad tekkida teistele 
inimestele või nende omandile. Kasutaja vastu-
tuse alla käib hinnata  tööala võimalikke ohtusid 
ja võtta tarvitusele kõik ettevaatusabinõud enda  
ja  teiste ohutuse  tagamiseks, eriti nõlvadel, ko-
narlikul, libedal või liikuval pinnal.
7) Kui soovite masina anda või  laenata teistele, 
veenduda, et kasutaja tutvuks käesolevas kasu-
tusjuhendis olevate instruktsioonidega. 
8)  Enne  esmakordset  niitmist  on  soovitav  ma-
sinat  tundma  õppida  ning  omandada  lõikamis-
tehnikad proovides rakmed õigesti peale panna, 
masinat kindlalt käes hoida ja tööliigutusi teha.

B) EELTÖÖD
1)  Töötamise  ajal  tuleb  kanda  sobivat  riietust, 
mis ei segaks masina kasutajat.
–   Kanda  liibuvat  kaitserõivastust,  vibratsiooni-
vastaseid  kindaid,  kaitseprille,  tolmumaske, 
kuulmiskaitseid  ja  libisemiskindla  tallaga  tur-
vajalanõusid.

–   Kanda ei tohi salle, särke, kaelakeesid ja muid 
rippuvaid või  laiu  lisandeid, mis võiksid masi-
nasse takerduda.

–   Pikad juuksed tuleb kokku siduda.
2) Uurida hoolega läbi kogu tööala ja eemaldada 
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sealt kõik, mida masin võiks eemale paisata või 
mis  võiks  kahjustada  lõikeseadet  (kivid,  oksad, 
traadid, luud, jne.).
3) Enne kasutamist, kontrollida masinat, eriti:
–   Gaasihoob  ja  turvahoob  peavad  liikuma  va-
balt,  mitte  raskendatult  ja  vabastamisel  pea-
vad nad automaatselt ja kiiresti tagasi liikuma 
algasendisse;

–   Gaasihoob peab olema blokeeritud, kui ei va-
jutata turvahooba;

–   Mootori  seiskamise  lüliti  peab kergelt  liikuma 
ühest positsioonist teise;

–   Elektrijuhtmed ja eriti küünlajuhe peavad ole-
ma terved vältimaks sädemete tekkimise ohtu 
ja küünlapiip peab olema korrektselt küünlale 
monteeritud;

–   Käepidemed ja masina kaitsed peavad olema 
puhtad, kuivad ja tugevalt masinale kinnitatud;

–   Kontrollida käepidemete ja rakmete ühendus-
punkti õiget asendit ja masina head tasakaalu.

–   Kontrollida, et kaitsed vastaksid kasutatavale 
seadmele ja oleksid õigesti monteeritud;

–   lõikeseadmel  ei  tohi  olla  kahjustuste  märke. 
Kontrollida,  et  lõikeseade  ei  oleks  kulunud 
ega  kahjustunud.  Vahetada  välja  kahjustu-
nud või kulunud lõikeseade, et säilitada tasa-
kaal.  Parandustööd  tuleb  teha  spetsialiseeri-
tud keskuses. 

4)  TÄHELEPANU:  OHT!  Bensiin  on  äärmiselt 
kergestisüttiv.
–   Hoida kütust selleks ettenähtud anumates;
–   Valada  kütust  masinasse,  kasutades  lehtrit, 
ainult  vabas  õhus  ja  selle  toimingu  ajal  ning 
iga kord kütusega tegeledes ei tohi suitsetada.

–   Avada  aeglaselt mahuti  kork  lastes  aeglaselt 
välja sisemine rõhk;

–   Valada  kütust  enne mootori  käivitamist;  ärge 
lisage  kütust  ega  võtke  ära mahuti  korki,  kui 
mootor käib või on soe;

–   Kui bensiin valgub maha, ärge käivitage moo-
torit  vaid  eemaldage masin  alalt,  kuhu  kütus 
valgus ja vältige põlengu võimalust, kuni ben-
siin on ära auranud ja aurud hajunud;

–   Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti ja 
bensiinianuma korgid. 

–   Puhastada  kohe  kõik  bensiinijäljed  masinalt 
või maapinnalt;

–   Ärge  käivitage masinat  kohas,  kus  seda  tan-
giti; mootor  tuleb käivitada vähemalt 3 meetri 
kaugusel kohast, kus tangiti kütust;

–   Vältida  kütuse  kokkupuutumist  riietega  ja  kui 
see  juhtus,  siis  vahetada enne mootori  käivi-
tamist riided.

5) Välja vahetada defektiga või kahjustatud sum-
mutid.

C) KASUTAMISE AJAL

1)  Ärge  käivitage  mootorit  kinnistes  ruumides, 

kuhu võivad koguneda ohtlikud vingugaasid.
2) Töötada ainult päevavalguses või heas kunst-
valguses ja hea nähtavuse juures. Suunata ini-
mesed, lapsed ja loomad tööalalt eemale.
3) Võtta sisse muutumatu ja stabiilne asend ning 
olla ettevaatlik.
4) Vältida niipalju kui võimalik töötamist märjal, li-
bedal, liiga konarlikul või järsul pinnal, kus ei ole 
tagatud töötaja stabiilsus töötamise ajal;
5)  Veenduda  alati,  et  teil  on  kindel  toetuspind 
kaldus maa-aladel.
6) Ärge kunagi jookske, vaid kõndige.
7) Pöörata erilist  tähelepanu maapinna ebatas-
asustele ja võimalike takistuste olemasolule.
8)  Niita  kallakuga  risti  ja  mitte  kunagi  üles/alla 
suunas, olles ettevaatlik suunda muutes, hoides 
ennast alati lõikeseadmest allpool. 
9) Masinat ei tohi kasutada inimesed, kes ei suu-
da seda kindlalt  kahe käega hoida  ja/või  hoida 
töö ajal jalgadel kindlalt tasakaalu.
10) Masinat ei tohi kasutada rohkem kui üks ini-
mene. 
11) Töö ajal tuleb masinat hoida alati tugevalt ka-
he käega, hoides mootorit kehast paremal ning 
lõikemehhanismi vöökohast madalamal.
12) Kui masinat kasutatakse tee lähedal, pöörata 
tähelepanu liiklusele.
13) Kunagi ei tohi kasutada kahjustatud või puu-
duvate kaitsetega masinat. 
14) Hoida käed  ja  jalad alati  lõikeseadmest ee-
mal nii käivitamise kui masina kasutamise ajal.
15) Pöörata tähelepanu vigastustele, mis tulene-
vad mistahes nööri  lõikamise seadmest. Pärast 
uue  nööri  väljastamist  viia masin  enne mootori 
käivitamist alati tööasendisse.
16) Pöörata tähelepanu, et lõikeseade ei põrkuks 
tugevalt vastu võõrkehi ja lõikeseadme poolt lõi-
kamise ajal eemalepaiskuvale materjalile.
17) Tähelepanu:  lõikeelement jätkab pöörlemist 
ka pärast mootori väljalülitamist.
18)  Mootori  käivitamiseks  peab  masin  olema 
kindlalt blokeeritud:
–   Veenduda,  et  teised  inimesed  oleksid  masi-
na tööraadiusest vähemalt 15 meetri või kee-
rulisemate  lõigete  puhul  vähemalt  30  meetri 
kaugusel.

–   Ei  tohi  suunata  summutit  ja  seega  heitgaase 
tuleohtlike materjalide suunas.

19) Ärge muutke mootori  seadeid,  ja ärge viige 
mootorit ülemääraselt kõrgete pööreteni.
 20) Masinat ei tohi ülemääraselt pingutada ega 
liiga väikest masinat kasutada liiga raskete töö-
de  tegemiseks;  sobiva  masina  kasutamine  vä-
hendab riske ja parandab töö kvaliteeti.
21) Kontrollida, et masina tühikäigul lõikemehha-
nism ei  liiguks ning et  pärast  kiirendust mootor 
pöörduks kiiresti tagasi tühikäigule.
22)  Masin  peab  töö  ajal  olema  alati  kinnitatud 
rakmete külge.
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23) Peatada mootor:
–   Iga kord, kui masin jääb järelvalveta.
–   Enne, kui valada paaki kütust;
–   Ühelt tööalalt teisele liikudes.
24)  Peatada  mootor    ja  ühendada  lahti  küün-
la juhe:
–   Enne  masina  kontrollimist,  puhastamist  või 
sellel töötamist;

–   Kui on sisse tõmmanud võõrkeha. Kontrollida 
võimalikke kahjustusi ja teostada vajalikud pa-
randused, enne kui masinat uuesti  kasutama 
hakatakse;

–   Kui masin hakkab anomaalselt vibreerima (ot-
sida  koheselt  vibratsiooni  põhjus  ja  teha  va-
jalikud  kontrollid  spetsialiseeritud  teenindus-
keskuses);

–   Kui masinat ei kasutata.
25) Vältida masina kasutamist kohtades  ja ajal, 
mis võiksid häirida.
26) Tuleohu vältimiseks ei  tohi sooja mootoriga 
masinat  jätta  lehtede,  kuiva  rohu  ega muu  ker-
gestisüttiva materiali sisse.
27) Peatada mootor kohe, kui lõikeseade töö ajal 
blokeerub.  Pöörata  alati  tähelepanu  tagasilöö-
gile  (kickback), mis  võib  esineda,  kui  lõikesea-
de kohtab suurt  takistust  (tüved,  juured, oksad, 
kivid,  jne.)  Vältida  lõikeseadme  kokkupuudet 
maapinnaga.    Tagasilöögid  põhjustavad  lõike-
seadme  raskesti  kontrollitavaid  tagasipõrkumi-
si,  mis  põhjustavad  kontrolli  kaotamise masina 
üle,  seavad  ohtu  kasutaja  ohutuse  ja  tekitavad 
kahju masinale. 
28) TÄHELEPANU – Purunemiste või õnnetuste 
korral töö ajal seisata koheselt mootor ja eemal-
dada masin, et vältida  lisakahjustusi; õnnetuste 
puhul  vigastustega endale  või  teistele  alustada 
koheselt  olukorrale  vastavate  esmaabivõtetega 
ja pöörduda vajaliku  ravi  saamiseks  tervishoiu-
asutuse poole. Eemaldada hoolikalt  võimalikud 
jäägid, mis võiksid põhjustada tähelepanuta jää-
mise  korral  kahjustusi  või  vigastusi  inimestele 
või loomadele.
29) TÄHELEPANU   Antud kasutusjuhendis  too-
dud müra–  ja  vibratsioonitase on masina kasu-
tamise  maksimumnäitajad.  Tasakaalust  väljas 
lõikeelemendi  kasutamine,  hoolduse  puudumi-
ne  mõjutavad  märkimisväärselt  müra  ja  vibrat-
siooni.  Seetõttu  on  vajalik  tarvitusele  võtta  en-
netavaid meetmeid, et hoida ära kõrgest mürast 
ja vibratsiooni survest põhjustatud kahjustused; 
tegeleda masina hooldusega, kanda müravasta-
seid kõrvaklappe, teha töö ajal pause. 
30)  Pikaajaline  vibratsiooniga  kokkupuutumine 
võib põhjustada kahjustusi ja närvisüsteemi häi-
reid  (tuntud  ka  nagu  „Raynaudi  sündroom“  või 
„valge käsi“ ) eriti neile, kes kannatavad vererin-
ge  häirete  käes.  Sümptomid  puudutavad  käsi, 
randmeid ja sõrmi ja need ilmnevad tundlikkuse 
kadumisega,  tuimusega,  sügelusega,  valuga, 

naha värvi või struktuuri muutustega. Neid efek-
te võib  tugevdada madal õhutemperatuur  ja/või 
liiga  tugev haare käepidemel. Sümptomide  ilm-
nemisel  tuleb vähendada masina kasutamisae-
ga ja pidada nõu arstiga.

 D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) TÄHELEPANU! – Eemaldada küünla piip ja lu-
geda  vastavaid  juhendeid  enne  misthahes  pu-
hastus-  või hooldustöö alustamist. Kanda sobi-
vaid  riideid  ja  töökindaid  kõigis  kätele  ohtlikes 
situatsioonides.
2) TÄHELEPANU! – Ärge kasutage masinat ku-
nagi kulunud või kahjustatud osadega. Vigadega 
või  kahjustatud  osad  tuleb  välja  vahetada  ning 
mitte  kunagi  parandada.  Kasutada  ainult  origi-
naal  varuosi:  mitte–originaal  varuosade  kasu-
tamine  ja/või  ebaõige  monteerimine  kahjustab 
masinat  ohutust,  võib  põhjustada  õnnetusi  või 
vigastusi  inimestele ja vabastab valmistaja mis-
tahes kohustusest või vastutusest. 
3) Kõik hooldus–  ja  reguleerimistööd, mida sel-
les juhendis kirjeldatud pole, tuleb läbi viia eda-
simüüja  juures  või  spetsialiseeritud  teenindus-
keskuses,  kellel  on  kogemused  ja  vajalikud 
seadmed, et töö korrektselt teostada, säilitades 
masina  algne  turvalisus.  Selleks  sobimatutes 
kohtades  või  ebakompetentsete  inimeste  poolt 
teostatud  tööd  toovad  kaasa  garantii  igakülgse 
katkemise ja igasuguse valmistajapoolse kohus-
tuse või vastutuse äralangemise.
4) Pärast iga kasutamist ühendada lahti küünla-
juhe ja kontrollida võimalikke kahjustusi.
5)  Et  olla  kindel masina  ohutus  töötamises,  tu-
leb kõik mutrid ja kruvid alati hoida tugevalt kin-
nitatuna. Regulaarne hooldus on ülimalt oluline 
ohutuse  tagamiseks  ja  selleks,  et  masin  töö-
taks hästi.
6) Kontrollida  regulaarselt,  et  lõikeseadme kru-
vid oleksid korralikult kinnitatud.
7) Kanda töökindaid ja paigaldada lõikeseadme 
kaitse  seadmega  töötamisel,  selle  mahavõtmi-
seks ja tagasimonteerimiseks.
8) Masina reguleerimistöid tehes tuleb olla ette-
vaatlik vältimaks sõrmede  jäämist lõikeseadme 
ja masina liikumatute osade vahele.
9) Lõikeseadet ei tohi puudutada enne, kui küün-
la juhe ei ole lahti  ühendatud ja lõikeseade ei ole 
täielikult  peatunud.  Tööde  ajal  lõikeseadmega 
pöörata  tähelepanu,  sest  lõikeseade  võib  liiku-
da isegi siis, kui küünla juhe on lahti ühendatud.
10)  Kontrollida  sagedasti  kaitset,  et  kontrollida 
kulumist või kahjustusi. Vahetada see välja, kui 
on kahjustunud.
11)  Vahetada  välja  juhised  ja  hoiatusi  kandvad 
kleebised, kui need on kahjustada saanud.
12) Hoida masinat lastele kättesaamatus kohas.
13) Ärge hoidke masinat, mille mahutis on ben-
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siini,  ruumis,  kus  bensiiniaurud  võiksid  jõuda 
leegini, sädemeni või kuumaallikani.
14) Enne, kui paigutada masin mistahes  ruumi, 
lasta mootoril maha jahtuda.
15) Tuleohu vähendamiseks hoida masin  ja eri-
ti mootor  puhtana rohujäätmetest, lehtedest või 
üleliigsest  määrderasvast;  ruumis  ei  tohi  hoida 
anumaid lõikamisjääkidega.
16) Kui mahuti tuleb tühjendada, tuleb seda teha 
vabas õhus ja külma mootoriga.
17) Enne masina ära panemist kontrollida, et ole-
te eemaldanud hooldamiseks kasutatud võtmed 
või tööriistad.

 E) ÜLEJÄÄNUD OHUD

Isegi kui kõikidest ohutusnõuetest kinni peetak-
se, võivad esineda veel teatud lisaohud, mida ei 
saa välistada. Sõltuvalt masina  tüübist  ja ehitu-
sest võivad võimalikud etteaimatavad ohud olla:
–   Sõrmede  ja  käte  vigastamine,  kui  satuvad 
pöörlevasse lõikeseadmesse 

–   Jalgade  vigastamine,  kui  saavad  löögi  lõike-
seadmelt 

–   Silmade  kahjustamine,  kui  ei  kanta  mingeid 
kaitseprille (kivide ja mulla paiskumine)

–   Kuulmiskahjustused, kui ei kanta mingit akus-
tilist kaitset

 F) TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE

1)  Iga  kord,  kui  masinat  on  vaja  liigutada  või 
transportida tuleb:
–   Mootor  välja  lülitada,  oodata,  et  lõikemehha-
nism seiskub ja ühendada lahti küünla piip;

–   Paigaldada lõikemehhanismi kaitse;
–   Hoida  masinat  ainult  käepidemetest  ja  suu-
nata  lõikeseade  käigusuunale  vastupidises 
suunas.

2) Masinat autoga  transportides  tuleb see ase-
tada nii, et see ei kujutaks kellelegi ohtu, ja blo-
keerida  kindlalt,  vältimaks  selle  ümberminekut 
ja seeläbi kahjustumist ja kütuse välja voolamist. 

 G) KESKKONNAKAITSE

1)  Keskkonnakaitse  peab  masina  kasutamisel 
olema  oluline  ja  prioriteetne  aspekt  kaitsmaks 
meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve. Vältida 
naabrite segamist.
2) Järgida  täpselt  kohalikke norme, mis puudu-
tavad  pakendite,  õlide,  bensiini,  filtrite,  kahjus-
tatud osade  ja muu keskkonnaohtliku kõrvalda-
mist; neid jäätmeid ei tohi visata prügi hulka, vaid 
need  tuleb  eraldada  ja  viia  vastavatesse  kogu-
mispunktidesse,  kus  hoolitsetakse  materjalide 
ümbertöötluse eest.
3) Järgida täpselt kohalikke nõudeid, mis puudu-
tavad lõikejääkide ümbertöötlust.

4)  Kui  te  masinat  enam  ei  kasuta,  ärge  visake 
seda loodusesse, vaid viige vastavalt kohalikele 
kehtivatele normidele jäätmekäitluspunkti. 

 KASUTAMISNORMID
PANE TÄHELE - Tekstis esile toodud jooni-
sed asuvad lk. iii ja järgnevad antud kasu-
tusjuhendis.

 1. MASINA MONTEERIMINE

TÄHTIS Masina müügihetkel on mõned osad 
monteerimata ja segupaak tühi.  

  TÄHELEPANU!   Lõikemehhanismiga 
ümber käies kanda alati tugevaid töökindaid. 
Pöörata  maksimaalset  tähelepanu  osade 
monteerimisele, et mitte vähendada masina 
ohutust ja efektiivsust; kahtluste korral võtta 
ühendust edasimüüjaga.

  TÄHELEPANU!   Lahtipakkimine ja kokku-
monteerimise lõpuleviimine peavad toimuma 
alati  tasasel  ja kindlal pinnal, piisavalt peab 
olema  ruumi  masina  ja  pakendite  liigutami-
seks, kasutada alati sobivaid tööriistu.

Pakendite ümbertöötlus peab toimuma vastavalt 
kohalikele kehtivatele nõuetele.

1.1 MASINA KOMPLEKTEERIMINE

1a. Mudelid “MONO” (Joon. 1)

–   Paigaldada  kate  (1)  sisestades  polt  (1a)  ühte 
kolmest ettenähtud avausest ülekandevarrel.

–   Monteerida ülemine osa eesmise käepideme 
tõkkega (2) kruvidega (3), pöörates  tähelepa-
nu, et kaks vibratsiooni vastast kesta (4) oleks 
oma kohal

–   Keerata kruvid (3) lõpuni.

1b. Mudelid “DUPLEX” (Joon. 2)

–   Keerata  lahti  keskne  kruvi  (1)  ja  eemaldada 
kate (2). 

–   Sisestada  juhtraud  (3),  jälgides,  et  juhtimis-
seadmed asuksid paremal.

–   Viia juhtraud kõige mugavamasse tööasendis-
se, ja blokeerida katte (2) ja kruviga (1). 

–   Haakida  juhtimisseadmete kate  (7) vastavas-
se juhtmehoidjasse (8).

PANE TÄHELE Nuppu (1)  lõdvendades saab 
juhtrauda keerata, et vähendada selle ladustami-
sele kuluvat ruumi.
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1.2  LÕIKESEADME KAITSE 
MONTEERIMINE (Joon. 3)

  TÄHELEPANU!   Iga  lõikemehhanism 
on  varustatud  oma  kaitsega.  Kunagi  ei  tohi 
kasutada  iga  lõikemehhanismi  jaoks määra-
tust erinevat kaitset.

  TÄHELEPANU!   Kanda  kaitsekindaid  ja 
panna peale terakaitse.

–   Kruvida lahti  kruvid (1) ja eemaldada plaat (2) 
kaitsest (3).

–   Paigaldada  kaitse  (3)  vastavuses  ülekande-
varre (4) otsaga ja paigaldada plaat (2), kinni-
tades see kruvidega (1), ilma lõpuni keerama-
ta, nii et kaitse liiguks varrel vabalt.

–   Suunata kaitset (3), kuni keskmine kruvi (5) on 
vastavuses  ülekandevarrel  asuva  avausega 
(6)  ja kinnitada  lõpuni, nii et  jääks hästi augu 
sisse, takistades kaitse liikumist.  

–   Keerata kruvid (1) lõpuni.

1.3  LÕIKEMEHHANISMI MONTEERIMINE 
JA LAHTIVÕTMINE JA EELTÖÖD 
KAITSETEL

 TÄHELEPANU!  Kasutada ainult origi-
naal-  või  ehitaja  poolt  heakskiidetud  lõike-
mehhanisme.

1.3.1 Lõikemehhanismi valik

Valida  tehtava  töö  jaoks  kõige  sobivam  lõike-
mehhanism järgnevate juhtnööride põhjal:
–  3 otsaga tera   sobib  kuivanud  võsa  ja  kuni 
2  cm  läbimõõduga  väikeste  põõsaste  lõika-
miseks;

–  nööripea  saab  kõrvaldada  kõrget  rohtu  ja 
puitumata  taimestikku  piirdeaedade,  müüri-
de,  vundamentide,  kõnniteede  ääres,  puude 
ümber  jne.  või puhastada  täielikult mingi osa 
aiast;

Iga  lõikemehhanismiga  tuleb  kokku  sobitada 
spetsiifiline kaitse, nagu järgnevalt kirjas.

TÄHTIS Lõikeseadmed  on kinnitatud vasakkru-
viga ja seetõttu käib lahtikeeramine päripäeva ja 
kinnikeeramine vastupäeva. Eemaldada kõik juba 
monteeritud elemendid, mida pärast kasutatakse 
erinevates konfiguratsioonides, vastavalt kasuta-
tava lõikemehhanismi funktsiooniga.

1.3.2  3 otsaga tera (Joon. 4)

a) Monteerimine
–   Õigesti  võllile  sisestatud  vahepuksiga  (1a) 
monteerida  sisemine  otsak  (1)  näidatud  suu-

nas,  veendudes,  et  süvendid  ühtiksid  täpselt 
nurkhammasratta (2) omadega.

–   Monteerida tera (3)  ja välimine otsak (4) tasa-
ne pind suunatud tera poole.

–   Sisestada  kaasaantud  võti  (5)  vastavasse 
avausse, keerata tera (3) käega ja suruda võ-
ti  (5)  kuni  see  siseneb  nurkhammasratta  (2)  
avausse ja blokeerib pöörlemise.

–   Monteerida  tass  (6)  ja  kinnitada  mutter  (7) 
keerates see vastupäeva lõpuni (25Nm).

–   Eemaldada võti (5), et taastada pöörlemine.

b) Kaitse kohandamine
–   Eemaldada  lisakaitse  (8  -  kui  on  eelnevalt 
monteeritud), keerates lahti kruvi (10) ja võttes 
kaitselt (9) lahti klõpsuga sisestatud haagid.

c) Lahtivõtmine
–   Sisestada  kaasaantud  võti  (5)  vastavasse 
avausse, keerata tera (3) käega ja suruda võ-
ti  (5)  kuni  see  siseneb  nurkhammasratta  (2)  
avausse ja blokeerib pöörlemise.

–   Keerata  mutrit  (7)  päripäeva  ja  eemaldada 
tass (6).

–   Eemaldada välimine otsak (4), seejärel eemal-
dada  tera  (3)  ja  sisemine  otsak  (1),  pöörates 
tähelepanu,  et  mitte  eemaldada  vahepuksi 
(1a) võllilt.

1.3.3 Nööripea (Joon. 5)

a) Monteerimine
–   Õigesti  võllile  sisestatud  vahepuksiga  (1a) 
monteerida sisemine otsak (1) ja välimine rõn-
gas  (4)  näidatud  suunas,  veendudes,  et  sü-
vendid  ühtiksid  täpselt  nurkhammasratta  (2) 
omadega.

–   Sisestada  kaasaantud  võti  (3)  sisemise  ot-
saku  (1)  vastavasse  avausse,  keerata  käega 
otsakut    surudes  võtit  (3),  kuni  see  siseneb 
nurkhammasratta  (2)    avausse  ja  blokeerib 
pöörlemise.

–   Monteerida nööripea  (11)  keerates  seda  vas-
tupäeva.

–   Eemaldada võti (3), et taastada pöörlemine.

b) Kaitse sobitamine
–   Monteerida  lisakaitse  (5)  sisestades  haagid 
vastavatele  kohtadele  kaitsel  (6)  ja  surudes 
klõpsu  kuulmiseni;  seejärel  kinnitada  kruvi-
ga (10).

  TÄHELEPANU!   Kui  kasutatakse  nööri-
pead, tuleb alati monteerida nöörilõikenoaga 
lisakaitse.

c) Lahtivõtmine
–   Sisestada  kaasaantud  võti  (3)  sisemise  ot-
saku  (1)  vastavasse  avausse,  keerata  käega 
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otsakut    surudes  võtit  (3),  kuni  see  siseneb 
nurkhammasratta  (2)    avausse  ja  blokeerib 
pöörlemise.

–   Eemaldada nööripea (4) keerates see lahti pä-
ripäeva, pöörates tähelepanu, et mitte eemal-
dada vahepuksi (1a) võllilt.

1.4 VARDA MONTEERIMINE
     (Eraldatava varrega mudelid – Joon. 6)

–   Tõmmata  välja  blokeerimispulk  (1)  ja  suru-
da varda alumist osa  (2), kuni on kuulda blo-
keerimispulga  (1)  klõpsu  varda  avauses  (3). 
Sisenemist  saab  kergendada  alumist  osa  (2) 
kergelt  kahele  poole  keerates;  lõpliku  sise-
nemise korral on pulk (1) täielikult sisenenud.

–   Pärast  lõplikku  sisenemist  keerata  nupp  (4) 
lõpuni.

 2. TÖÖKS ETTEVALMISTUMINE

2.1 MASINA KONTROLLIMINE

Enne töö alustamist tuleb:
–   kontrollida,  et  kruvid  masinal  ja  lõikemehha-
nismil oleks tugevalt kinni keeratud;

–   kontrollida,  et  lõikemehhanism  ei  oleks  kah-
justunud  ja  et  metallterad  (kui  monteeritud) 
oleks hästi teravad;

–   kontrollida, et õhufilter oleks puhas;
–   kontrollida,  et  kaitsed  oleks  sobivad  kasuta-
tavale  lõikemehhanismile,  hästi  kinnitatud  ja 
töökorras;

–   kontrollida käepidemete kinnitust;

2.2 KÜTUSESEGU VALMISTAMINE

Käesoleval masinal on kahetaktiline mootor, mis 
töötab bensiinist ja mootoriõlist segatud kütuse-
seguga.

TÄHTIS Ainult bensiini kasutamine kahjustab 
mootorit ja toob kaasa garantii katkemise.

TÄHTIS Kasutada ainult kõrgekvaliteedilisi kütu-
seid ja õlisid, et hoida masina mehaanilised osad 
töökorras ja tagada nende pikk tööiga.

2.2.1 Nõuded bensiinile

Kasutada ainult pliivaba bensiini (roheline ben-
siin) oktaaniarvuga mitte alla 90 N.O.

TÄHTIS Roheline bensiin tekitab anumas sadet, 
kui seda hoida kauem kui 2 kuud. Kasutada alati 
värsket bensiini!

2.2.2 Nõuded õlile
Kasutada ainult spetsiaalset kahetaktilise moo-
tori  tarbeks mõeldud kõrgekvaliteedilist süntee-
tilist õli.
Teie  edasimüüja  juures  on  saadaval  seda  tüü-
pi mootori jaoks välja töötatud õlid, mis tagavad 
mootori kindla kaitse.
Selliste  õlide  kasutamine  võimaldab  kasutada 
2,5%-list  segu, mis  koosneb 1 osast õlist  ja 40 
osast bensiinist.

2.2.3  Kütusesegu valmistamine 
ja säilitamine

 OHT!   Bensiin  ja  kütusesegu  on  kerges-
ti süttivad!
–   Säilitada bensiini ja segu selleks ette näh-
tud  kütuseanumates  kindlas  kohas,  mis 
oleks  kaugel  soojaallikatest  ja  lahtisest 
leegist.

–   Anumaid ei tohi jätta laste käeulatusse.
–   Segu  valmistamise  ajal  ei  tohi  suitsetada 

ning tuleb vältida bensiiniaurude sissehin-
gamist.

Segu valmistamiseks:
–   Valada  vastavasse  anumasse  umbes  pool 
bensiini kogusest.

–   Lisada kogu õli vastavalt tabelile.
–   Lisada ülejäänud bensiin.
–   Sulgeda kork ja loksutada energiliselt.

TÄHTIS Segu vananeb. Ärge valmistage liiga 
suuri segukoguseid, et ei tekiks sadet.

TÄHTIS Hoida segu ja bensiini anumad ükstei-
sest kaugel ja olgu nad kergelt eristatavad, et väl-
tida segiajamist kasutamise hetkel.

TÄHTIS Puhastada regulaarselt bensiini ja segu 
anumaid, et eemaldada võimalik sade.

2.3 KÜTUSE TANKIMINE

  OHT!   Tankimise  ajal  ei  tohi  suitsetada 
ning tuleb vältida bensiiniaurude sissehin-
gamist.

  TÄHELEPANU!   Anuma kork  tuleb avada 
ettevaatlikult, sest nõu võib olla rõhu all.

Enne tankimist:
–   Loksutada energiliselt kütusesegu anumat.
–   Asetada masin tasapinnal kindlasse asendis-
se nii, et paagi kork oleks üleval.

–   Puhastada paagi  kork  ja  seda ümbritsev piir-
kond  vältimaks  sodi  sattumist  paaki  tankimi-
se ajal.

–   Avada  ettevaatlikult  paagi  kork,  et  rõhk  järk-
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järgult välja lasta. Tankimiseks kasutada leht-
rit, vältida paagi ääreni täitmist.

 TÄHELEPANU!   Mahuti kork tuleb alati lõ-
puni kinni keerata.

 TÄHELEPANU!  Koheselt puhastada vä-
himgi masinale või maapinnale sattunud kü-
tus, mootorit ei tohi käivitada enne, kui ben-
siiniaurud ei ole haihtunud.

 3. MASINA KASUTAMINE

3.1 MASINA KÄIVITAMINE

 TÄHELEPANU!   Masin tuleb käivitada vä-
hemalt 3 meetri kaugusel kohast, kus  tangi-
ti kütust.

Enne mootori käivitamist:
–   Seada masin maapinnal kindlasse asendisse.
–   Eemaldada terakaitse (kui on kasutatud).
–   Kontrollida, et  tera  (kui on kasutatud) ei puu-
dutaks maapinda ega esemeid.

3.1.1 Külmstart

 TÄHELEPANU!  “Külmstardi” all mõel-
dakse  käivitamist,  mis  tehakse  vähemalt  5 
minutit pärast mootori seiskumist või kütuse 
juurdevalamist.

Masina käivitamiseks (Joon. 7):
1.   Asetada lüliti (1) asendisse «I».
2.   Käivitada starter, keerates hoob (4) asendis-

se “B”.
3.   Vajutada  3-4  korda  membraanpumpa  (pri-

mer) (5), et soodustada kütuse pumpamist.
4.   Vajutada turvahooba (3), käivitada gaasisea-
de (2) ja hoida seda paigal sulguri nupuga (7); 
seejärel vabastada turvahoob (3).

5.   Hoida  masinat  kindlalt  maapinnal,  üks  käsi 
mootoril, et käivitamise ajal selle üle kontroll 
ei kaoks (Joon. 8).

TÄHTIS Deformatsiooni vältimiseks ei tohi käi-
vitamise ajal ülekandevarrele toetuda ei käega 
ega põlvega. 

6.   Tõmmata aeglaselt  käivitusnuppu 10-15  cm, 
kuni  on  tunda  teatud  vastupanu  ja  seejärel 
tõmmata  veelkord  mõned  korrad,  kuni  on 
kuulda esimesi käivitushääli.

TÄHTIS Katkiminemise vältimiseks ärge tõm-
make trossi kogu tema pikkuses, ärge hõõruge 
seda vastu trossiaugu äärt, ja laske nupp lahti 
aeglaselt,vältimaks selle kontrollimatut sisene-
mist.

7.   Tõmmata  uuesti  käivitusnuppu,  kuni  mootor 
korralikult käivitub.

 TÄHELEPANU!   Masina  käivitamine  si-
sestatud  starteriga  põhjustab  lõikemehha-
nismi  liikumise,  mis  seiskub  ainult  starteri 
väljalülitamisel.

8.   Käivitada lühidalt gaas (2), et viia mootor tü-
hikäigule, hoovaga (4) mis viib automaatselt 
asendisse «A».

9.   Lasta mootoril enne masina kasutamist tööta-
da tühikäigul vähemalt 1 minut.

TÄHTIS Kui käivitustrossi nuppu tõmmata kordu-
valt sisselülitatud starteriga, võib see mootori täis 
tõmmata ja muuta käivitamise raskeks.

Mootori  täistõmbamise  korral  võtta  küünal  ma-
ha  ja  tõmmata  ettevaatlikult  käivitustrossi  nup-
pu, et kõrvaldada  liigne kütus; seejärel kuivata-
da küünla elektroodid ja monteerida mootorile.

3.1.2 Soestart

Soestardi  (kohe pärast mootori  seiskumist)  pu-
hul  järgida  punkte  1-5-6-7  eelmisest  protse-
duurist.

3.2  LÕIKESEADME KIIRUSE 
REGULEERIMINE (Joon. 7)

Lõikemehhanismi  kiirust  reguleerib  gaasihoob 
(2), mis asub tagumisel käepidemel (6) või  juht-
raua paremal käepidemel (6a).

Gaasihooba saab tööle panna ainult siis, kui sa-
maaegselt vajutatakse ka gaasihoova pidurit (3).

Liikumine  kandub mootorilt  teljele  üle  tsentrifu-
gaalsiduri  abil, mis  takistab  telje  liikumist moo-
tori tühikäigul.

  TÄHELEPANU!   Lõikeseade  ei  tohi moo-
tori  tühikäigul  liikuda.  Kui  lõikeseade  moo-
tori  tühikäigul  liigub,  tuleb  ühendust  võtta 
teie  edasmüüjaga mootori  õigeks  reguleeri-
miseks.

Õige  töökiirus  saavutatakse,  kui  gaasihoob  (2) 
on põhjas.  

TÄHTIS Masina esimese 6-8 töötunni jooksul 
vältida mootori kasutamist maksimumpööretel.

3.3 MASINA SEISKAMINE (Joon. 7)

Masina seiskamiseks:
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–   Vabastada gaasihoob (2) ja lasta mootoril töö-
tada paar sekundit tühikäigul.

–   Asetada lüliti (1) asendisse «O».

  TÄHELEPANU!  Pärast gaasi miinimumi-
ni viimist kulub lõikemehhanismi peatumise-
ni mitu sekundit.

 4.  TÖÖREžIIMID JA TÖÖTAMISE  
  TEHNIKA 

Austusest teiste ja keskkonna vastu:
–   Vältida teiste segamist.
–   Järgida täpselt kohalikke nõudeid, mis puudu-
tavad lõikejääkide kõrvaldamist.

–   Jälgida  täpselt  kohalikke nõudeid õlide,  ben-
siini,  kahjustatud  osade  või  mistahes  kesk-
konda  kahjustavate  elementide  ümbertöötlu-
se osas.

  

 TÄHELEPANU!   Töö  ajal  kanda  sobivat 
riietust.  Teie  edasimüüjalt  saate  informat-
siooni tööohutuse seisukohalt kõige sobiva-
mate kaitsematerjalide kohta.
  

4.1 RAKMETE KASUTAMINE  (Joon. 9)

 TÄHELEPANU!   Masin  peab  kasutamisel 
olema alati korrektselt peale pandud rakmete 
külge kinnitatud. Kontrollige sagedasti haagi 
töökorda, et ohu korral oleks võimalik kiiresti 
masin rakmetest vabastada.

Rakmed  tuleb peale panna enne masina  kinni-
tamist vastavasse ühenduskohta ja rihmad tuleb 
reguleerida vastavalt  töötaja pikkusele  ja keha-
ehitusele.

Kasutada  alati  masina  kaalule  vastavaid  rak-
meid:
–   Masinatel  kaaluga  vähem kui  7,5  kg  võib  ka-
sutada mudeleid  ühe-  või  topeltrihmaga mu-
deleid;

–   masinatel kaaluga rohkem kui 7,5 kg, tuleb ka-
sutada ainult topeltrihmaga mudelit.

4.1.1 Topeltrihmaga mudelid

Rihm  (1)  peab minema  üle  vasaku  õla  parema 
puusa poole.  

4.1.2 Modelli a cinghia doppia

Rihma (2) tuleb kanda:
–   masina  tugi  ja  karabiinhaak  paremal  küljel 
(2.1);

–   haak ees (2.2);

–   rihmade ristumiskoht töötaja seljal (2.3);
–   klamber õigesti kinnitatud vasakul küljel (2.4).
Rihmad peavad olema pingul nii, et raskus jagu-
neks õlgadele ühtlaselt.

4.2  MASINA KASUTUSTINGIMUSED

 TÄHELEPANU!   Töö  ajal  tuleb  masinat 
hoida alati tugevalt kahe käega, hoides moo-
torit  kehast  paremal  ning  lõikemehhanismi 
vöökohast madalamal.

Enne esmakordset niitmist on soovitav masinat 
tundma  õppida  ning  omandada  lõikamistehni-
kad proovides rakmed õigesti peale panna, ma-
sinat kindlalt käes hoida ja tööliigutusi teha.

Valida teostatava töö jaoks kõige sobivam lõike-
seade ja valmistada masin ja kaitsed sobivalt et-
te, nagu näidatud peatükis 2).

4.3 TÖÖTEHNIKAD

4.3.1 3  otsaga tera (Joon. 10)

Alustada  taimestiku  lõikamist  ülevalt  poolt,  las-
kudes teraga lõigates ja purustades oksad pisi-
kesteks tükkideks.

4.3.2 Nööripea

 TÄHELEPANU!  Kasutada AINULT nailon-
nööri. Metallist, plastikkattega metallist ja/või 
peale mittesobivad nöörid võivad põhjustada 
tõsiseid haavu ja kahjustusi.

Kasutamise ajal tuleb perioodiliselt mootor pea-
tada  ja  eemaldada  masina  ümber  keerdunud 
rohi,  et  vältida  ülekandevarre  ülekuumenemist, 
mille põhjustab kaitse alla mässinud rohi. 
Eemalda  mähkunud  rohi  kruvikeerajaga,  nii  et 
vars korralikult jahtuda saaks.

 TÄHELEPANU!   Masinat  ei  tohi  kasutada 
pühkimiseks,  nööripead  kallutades.  Mootori 
jõud võib paista esemeid ja väikesi kivisid 15 
meetrini  või  kaugemale,  tekitades  asjadele 
või inimestele kahjustusi.

a) Liikudes lõikamine (Niitmine) (Joon. 11)

Liikuda normaalse sammuga kaaretaolisi liigutu-
si tehes nagu traditsioonilise vikatiga, ilma nööri-
pead töö ajal kallutamata. 

Kõigepealt  proovida  lõigata  soovitud  kõrgusel 
väikesel maa-alal,  et  pärast  saavutada  ühtlane 
kõrgus  nööripead  maapinnast  konstantsel  kõr-
gusel hoides.
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Raskemate lõigete tegemisel võib olla kasu nöö-
ripea kallutamisest ca 30° vasakule.

 TÄHELEPANU!  Ei tohi töötada viisil, mis 
võib  põhjustada  esemete  eemalepaiskumist 
ja  seega  inimestele  ja  loomadele  viga  teha 
või tekitada kahjustusi.

b) Täpsuslõikamine (ääristamine)

Hoida masinat kergelt kaldus, nii et nööripea alu-
mine osa ei puutuks vastu maapinda ja lõikejoon 
asuks soovitud punktis, hoides lõikemehhanismi 
alati töötajast eemal.

c)  Lõikamine piirdeaedade / vundamentide 
ääres (Joon. 12)

Lähendada nööripea aeglaselt piirdeaedadele, 
postidele, kividele, müüridele jne. ilma neile 
suure hooga vastu minemata. 
Kui nöör põrkub vastu tugevat takistust, võib 
see katki minna või kuluda; kui aga jääb aeda 
kinni, võib äkiliselt rebeneda.

Igal juhul võib kõnniteede, vundamentide, müü-
ride jne. ümber lõikamine põhjustada tavalisest 
suuremat nööri kulumist.

d) Lõikamine puude ümber (Joon.  13)

Liikuda  ümber  puu  vasakult  paremale  tüvele 
aeglaselt  lähenedes,  nii  et  nöör  vastu  puud  ei 
põrkuks  ja  hoides  nööripead  kergelt  ettepoo-
le kaldus.

Arvestage,  et  nailonnöör  võib  väikseid  põõsaid 
rebestada  või  kahjustada  ja  et  nailonnööri  kok-
kupuude  pehmekooreliste  põõsaste  või  puude 
tüvedega võib taime tõsiselt kahjustada.

e)  Nööri pikkuse reguleerimine töö ajal 
(Joon.  14)

Antud masin on varustatud peaga “Löö ja Liigu” 
(Tap & Go).
Uue nööri väljutamiseks lüüa nööripead mootori 
täiskiirusel vastu maad, nöör tuleb automaatselt 
välja ja nuga lõikab üleliigse osa.

4.4 TÖÖ LÕPP

Töö lõpus:
–   Seisata masina nagu eelnevalt näidatud (vaa-
ta 3.3).

–   Oodata,  kuni  lõikeseade  seiskub  ja  panna 
peale tera kaitse.

 5.  KORRALINE HOOLDUS 

Korrektne hooldus  tagab masina  töökindluse  ja 
ohutuse pikema aja jooksul.

 TÄHELEPANU!   Hooldustööde ajal:
–   Tõmmata välja küünla piip.
–   Oodata, et mootor jahtuks.
–   Kanda  kaitsekindaid  terasid  puudutavate 

operatsioonide puhul.
–   Hoida terakaitse peal, väljaarvatud tera en-

nast puudutavate tööde puhul.
–  Loodusesse ei tohi visata õlisid, bensiini 
ega muid reostavaid materjale.

5.1 SÄILITAMINE

Pärast iga kasutamist tuleb masin korralikult pu-
hastada  tolmust  ja  jääkidest,  kontrollida,  et  ei 
oleks kahjustatud osasid, vigased osad välja va-
hetada.   Masinat  tuleb  hoida  kuivas,  ilmastiku-
kindlas  ruumis  ja  kaitse  peab  olema  korralikult 
peale monteeritud.

5.2  MOOTORI JA SUMMUTI PUHASTAMINE

Tuleohu  vähendamiseks  puhastada  sagedasti 
silindri tiivakesi surveõhuga ja eemaldada sum-
muti  piirkonnast  saepuru,  oksaraod,  lehed  ja 
muud jäägid.

5.3 KÄIVITAMISGRUPP

Vältimaks mootori ülekuumenemist  ja  kahjustu-
mist, tuleb jahutusõhu restid hoida alati puhtana 
ning vabana saepurust ja jääkidest.
Kui  käivitustrossil  on  märke  kulumisest,  võtke 
väljavahetamise  osas  ühendust  teie  edasimüü-
jaga.

5.4 KINNITUSED

Kontrollida regulaarselt kõikide kruvide ja mutri-
te kinnitust  ja seda, et käepidemed oleks  tuge-
valt kinnitatud.

5.5 ÕHUFILTRI PUHASTAMINE (Joon. 15)

TÄHTIS Õhufiltri puhastamine on masina hea 
töötamise ja kestmise jaoks oluline. Et mootorit 
mitte kahjustada, ei tohi töötada ilma filtrita ega 
kahjustatud filtriga. 

Puhastada tuleb iga 15 töötunni järel.

Filtri puhastamiseks:
–   Keerata  nupp  (3)  lahti,  võtta  lahti  kaas  (1)  ja 
eemaldada filtreerimiselement (2).

–   Pesta  filtreerimiselementi  (2)  vee  ja  seebiga. 
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Kasutada ei tohi bensiini või muid lahusteid.
–   Lasta filtril õhu käes kuivada. 
–   Monteerida filter (2) ja kate (1) tagasi keerates 
nupp (3) kinni.

5.6 KÜÜNLA KONTROLL (Joon. 16)

Küünal  tuleb  regulaarselt  maha  monteerida  ja 
puhastada, et eemaldada metallharjaga võima-
lik mustus.
Kontrollida ja taastada elektroodide vaheline õi-
ge kaugus.
Monteerida  küünal  tagasi,  keerates  see  kinni 
kaasasoleva võtmega.
Küünal  tuleb  välja  vahetada  teise  samasuguse 
vastu,  kui  elektroodid  on  läbi  põlenud  või  iso-
latsioon on kahjustunud, ja igal juhul pärast 100 
töötundi.

5.7 NURKHAMMASRATAS (Joon. 17)

Määrida liitiumipõhise määrderasvaga. 
Eemaldada kruvi (1) ja sisestada rasv telge käe-
ga pöörates kuni rasv välja tuleb; seejärel keera-
ta kruvi (1) tagasi.

5.8 TERADE HOOLDUS

5.8.1  3 otsaga tera teritamine (Joon. 18)

 TÄHELEPANU!   Kasutada  kaitsekindaid. 
Kui teritatakse ilma tera maha võtmata, tuleb 
küünla piip lahti võtta.

Teritamisel  tuleb  arvestada  tera  ja  hammaste 
tüüpi,  kasutades  lamedat  viili  ja  teritades  kõiki 
otsi ühte moodi.

Viited õigeks teritamiseks on toodud Joon. 19:

    A  =  Vale teritamine
    B  =  Teritamise piirid
    C  =  Valed ja ebavõrdsed nurgad

TÄHTIS Tähtis on, et peale teritamist säiliks õi-
ge tasakaal. Ohutuskaalutlustel on soovitav, et 
teritamist ja tasakaalustamist teostatakse spet-
sialiseeritud keskuses, kus on vajalikud oskused 
ja sobivaimad vahendid töö teostamiseks, ilma et 
riskitakse tera kahjustada ja et selle kasutamise 
oleks ohtlik

3 otsaga terasid saab kasutada mõlemalt poolt. 
Kui üks pool on kulunud, võib tera ümber pöörata 
ja kasutada otsade teist poolt.

 TÄHELEPANU!   Tera  ei  tohi  kunagi  pa-
randada, see tuleb välja vahetada niipea, kui 
ilmnevad purunemismärgid  või  kui  ületatak-
se teritamispiir.

5.8.2  3 otsaga tera vahetamine

Antud masinal  tuleb kasutada  terasid, mis kan-
navad leheküljel vi asuvas tabelis näidatud koo-
di.

Vastavalt  toote  täiustumisele  võib  juhtuda,  et 
ülalnimetatud terad tuleb aja jooksul välja vahe-
tada  teiste,  sobivuse  ja  tööohutuse  seisukohalt 
analoogsete vastu.

5.9 NÖÖRI ASENDAMINE PEAS (Joon. 19)

–  Järgida joonisel näidatud järjestust.

5.10  NÖÖRILÕIKENOA TERITAMINE       
(Joon. 20)

–   Eemalda nöörilõike nuga (1) kaitselt (2) keera-
tes kruvid (3) lahti.

–   Kinnitada  nöörilõike  nuga  klambrisse  ja  teri-
tada, kasutades lamedat viili, ja hoides algset 
lõikenurka.

–   Monteerida nuga kaitsele tagasi.

5.11 PIKEM TÖÖPAUS

TÄHTIS Kui on ette näha pikemat tööpausi kui 
2-3 kuud, tuleb teha mõned tööd, mis aitavad ära 
hoida raskusi taas tööle asumisel ja vältida tõsi-
seid mootorikahjustusi.

Enne masina ära panemist:
–  Tühjendada kütusepaak.
–   Käivitada  mootor  ja  lasta  töötada  väljasure-
miseni, et kasutada ära kogu karburaatorisse 
jäänud kütus.

–   Lasta mootoril enne masina ärapanemist jah-
tuda.

Masina  taaskäivitamisel  valmistada  masin  et-
te  nagu  kirjeldatud  peatükis  “2.    Ettevalmistus 
tööks”.

 6.  ERAKORRALINE HOOLDUS 

Neid töid võib teostada ainult teie edasimüüja.
Selleks  sobimatutes  kohtades  või  ebakompe-
tentsete  inimeste  poolt  teostatud  tööd  toovad 
kaasa garantii katkemise.

6.1 TÜHIKÄIGU REGULEERIMINE

 TÄHELEPANU!   Kui  lõikeseade  mootori 
tühikäigul  liigub,  tuleb  ühendust  võtta  teie 
edasmüüjaga  mootori  õigeks  reguleerimi-
seks.
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6.2 KARBURAATORI REGULEERIMINE

Karburaator on tehase poolt häälestatud op-
timaalsele  võimsusele  igas  kasutusolukorras 
minimaalse  heitgaaside  väljalaskega  vastavalt 
kehtivatele normidele.
Ebapiisava töösoorituse korral pöörduda edasi-
müüja poole, et mootorit  ja karburatsiooni kont-
rollida.

  7.  DIAGNOSTIKA 

Mida teha, kui...

Probleemi põhjus Parandamine

1. Mootor ei käivitu või sureb välja

Käivitamisprotseduur pole 
õige

Jälgida instruktsioone 
(vaata ptk. 3)

Küünal on must või 
elektroodidevaheline 
distants pole õige

Kontrollida küünalt 
(vaata ptk. 5)

Umbes õhufilter Puhastada ja /või 
vahetada filter 
(vaata ptk. 5)

Karburatsiooniprobleemid Võtta ühendust teie 
edasimüüjaga

2. Mootor käivitub, aga võimsus on väike

Umbes õhufilter Puhastada ja /või 
vahetada filter 
(vaata ptk. 5)

Karburatsiooniprobleemid Võtta ühendust teie 
edasimüüjaga

3. Mootor töötab ebaregulaarselt 
või tal pole koormuse all jõudu

Küünal on must või 
elektroodidevaheline 
distants pole õige

Kontrollida küünalt 
(vaata ptk. 5)

Karburatsiooniprobleemid Võtta ühendust teie 
edasimüüjaga

4. Mootorist tuleb liigselt suitsu

Vale segu vahekord Valmistada kütusesegu 
vastavalt instruktsioonidele 
(vaata ptk. 2)

Karburatsiooniprobleemid Võtta ühendust teie 
edasimüüjaga

5. Lõikeseade liigub mootori tühikäigul

Karburatsiooni vale 
reguleerimine

Võtta ühendust teie 
edasimüüjaga

6. Masin hakkab anomaalselt vibreerima

Kahjustused või lahtised 
osad

Peatada masin ja ühenda-
da lahti küünla juhe
Kontrollida võimalikke 
kahjustusi
Kontrollida, kas on 
lõdvenenud osi ja need 
kinnitada
Kontrollida, vahetada või 
parandada spetsialiseeri-
tud  teeninduskeskuses
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KÄYTTÖOPPAAN LUKEMINEN

Käyttöoppaan  tekstissä  jotkin  tärkeää  tietoa  si-
sältävät kappaleet on merkitty erityisillä tunnuk-
silla, joiden merkitykset ovat seuraavat:

HUOMAUTUS tai 
TÄRKEÄÄ Tarkentavat tai antavat lisätietoa jo 
aiemmin selitettyihin tietoihin. Niiden tarkoitukse-
na on estää laitteen vaurioituminen tai vahinkojen 
syntyminen.
 
  VAROITUS!   Näin  merkittyjen  ohjeiden 
laiminlyönti  voi  johtaa  laitteen  käyttäjän  tai 
sen  läheisyydessä  oleskelevien  henkilöiden 
loukkaantumiseen.

  VAARA!   Näin  merkittyjen  ohjeiden  lai-
minlyönti  voi  johtaa  laitteen  käyttäjän  tai 
sen  läheisyydessä  oleskelevien  henkilöiden 
vakavaan  loukkaantumiseen  tai  jopa  kuole-
maan.

 LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN  

HUOMAUTUS – Sisältöä vastaavat kuvat löy-
tyvät tämän käyttöoppaan sivulta ii.

LAITTEEN KUVAUS JA KÄYTTÖALUE

Tämä laite on puutarhanhoitoväline ja tarkemmin 
sanottuna harrastuskäyttöön  tarkoitettu kannet-
tava  pensasleikkuri/reunaleikkuri  lämpömoot-
torilla.

Laite  koostuu  pääasiallisesti  moottorista,  joka 
käynnistää putkessa olevan voimansiirtoakselin 
ja  kulmavaihteen  kautta  leikkausvälineen,  joka 
on konfiguroitu eri  tyypeissä erilaisten  toiminto-
jen suorittamiseksi. 

Käyttäjä kykenee kannattelemaan laitetta valjai-
den avulla ja voi käyttää pääohjauksia pysyttele-
mällä aina turvaetäisyydellä leikkausvälineestä. 

Käyttötarkoitus

Tämä laite on suunniteltu ja valmistettu:
–   ruohon ja ei puisen kasvillisuuden leikkuuseen 
nylonlangan avulla (esim. kukkapenkkien ym-
pärillä,  istutukset,  seinät,  aitaukset  tai  pinta-
aloiltaan rajoitetut vihreät alueet ruohonleikku-
rilla tehdyn leikkuun viimeistelyä varten);

–   korkeiden  ruohojen,  oksien,  pienten  oksien 
ja  läpimitaltaan  korkeintaan  2  cm  puskien 
leikkuuseen metallisia tai muovisia teriä käyt-
tämällä.

Käyttäjätyyppi

Tämä laite on tarkoitettu kuluttajien käyttöön eli 
muille kuin ammattikäyttäjille. Tämä laite on tar-
koitettu harrastuskäyttöön.

Väärä käyttö

Käyttö  mihin  tahansa  muuhun  tarkoitukseen, 
joka  poikkeaa  edellä  mainituista,  saattaa  olla 
vaarallista  ja  aiheuttaa  vahinkoja  henkilöille  ja/
tai esineille. Sopimattomaksi käytöksi katsotaan 
(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
–   laitteen käyttö lakaisemiseen
–   pensaiden  leikkaamiseen  tai  muihin  työstöi-
hin,  joissa  leikkausvälinettä  ei  käytetä  maa-
tasolla

–   puiden oksitukseen
–   laitteen  käyttäminen  leikkausväline  käyttäjän 
vyötärön korkeuden yläpuolella

–   laitteen  käyttö  ei  kasviperäisten materiaalien 
leikkaamiseen

–   laitteen käyttäminen samanaikaisesti yhdessä 
useamman henkilön kanssa.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT

1. Äänitehotaso
2.  Vaatimustenmukaisuusmerkintä
3.  Valmistusvuosi
4.  Valmistajan viitemalli
4a.  Laitteen malli
5.  Sarjanumero
6.  Valmistajan nimi ja osoite
7.  Päästöjen määrä
8.  Tuotekoodi

FI TÄRKEÄÄ - LUE HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. 
Säilytä myöhempää tarvetta varten.
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11.  Moottoriyksikkö
12.  Siirtoputki
13.  Leikkausväline 
  a. 3-kärkinen terä
  b. Siiman käyttöpää
14.  Leikkausvälineen suojus
15.  Etukahva
16. Suoja
17. Kädensija
18.  Takakahva
19.  Kiinnityspiste (valjaiden)
20. Valjaat 
  a. yhdellä hihnalla
  b. kaksoishihnalla
21.  Kulmavaihde
22.  Terän suojus (kuljetusta varten)
23.  Sytytystulppa

31.  Moottorin pysäytyskytkin
32.  Kiihdyttimen vipu
33.  Kiihdyttimen lukitus
34.  Käynnistysnuppi
35.  Rikastimen ohjain (Starter)  
36.   Ryypyttimen ohjain (Primer)
37.   Kiihdyttimen suljin (jos kuuluu varustuk-

seen)
38.  Polttoainesäiliön korkki

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta 
löytyy käyttöoppaan toiseksi viimeiseltä sivulta.

SELVENTÄVIEN  MERKKIEN KUVAUS 
(joissa varusteena)

41.  Polttoainesäiliö
42.  Moottorin pysäytyskytkimen asennot
  a = pysäytys
  b = käynti
43.  Rikastimen vipu (Starter)
44.  Ryypytyslaitteen vipu (Primer)
45.  Leikkausvälineen pyörintäsuunta

TURVALLISUUSSÄÄNNÖKSET

Laitetta  on  käytettävä  varovaisesti.  Tätä  varten 
laitteeseen  on  sijoitettu  piktogrammeja,  joiden 
tehtävänä  on  muistuttaa  tärkeimmistä  varotoi-
menpiteistä. Turvakylttien merkitys on osoitettu 
alapuolella.  Suosittelemme  lukemaan  huolelli-
sesti  tässä  vihkosessa  annetut  turvamääräyk-
set. 
Vaihda  vaurioituneet  tai  lukukelvottomat  mer-
kinnät.

51.   Varoitus! Vaara. Tämä laite voi olla vaaralli-
nen käyttäjälle ja muille henkilöille jos sitä ei 
käytetä oikein.

52.   Lue  tämä käyttöopas ennen  tämän  laitteen 
käyttöä.

53.   Varoitamme  tämän  laitteen  käyttäjää,  että 
sen  jatkuva  päivittäinen  vakiokäyttö  voi  al-
tistaa melutasolle, joka vastaa 85 dB (A) tai 
yli. Käytä kuulosuojaimia, suojalaseja ja tur-
vakypärää. 

54.   Käytä suojajalkineita ja -käsineitä!
55.   Lentävien  osien  vaara!  Poista  henkilöt  tai 

kotieläimet vähintään 15 metrin päähän käy-
tössä olevasta laitteesta!

56.   Leikkausvälineen  maksiminopeus.  Käytä 
vain sopivia leikkausvälineitä.

57.   Älä  käytä  sahalaitaista  pyöröterää.   Vaara: 
Sahalaitaisten terien käyttö laitteissa, 
joissa on tämä symboli altistaa käyttä-
jän erittäin vakaville vaaroille tai jopa 
kuolemanvaaralle.

58.   Varoitus!  Bensiini  on  tulenarkaa.  Anna 
moottorin jäähtyä ainakin 2 minuuttia ennen 
tankkausta.

59.  Varo terän työntöä.
60.   Varoitus! – Pidä kaukana kuumista pinnois-

ta.

 TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET
 noudatettava tarkasti 
 A)  KOULUTUS

1) VAROITUS! Lue nämä ohjeet huolellisesti en-
nen  laitteen käyttöä. Tutustu vipuihin  ja  laitteen 
oikeaan  käyttöön.  Opi  pysäyttämään  moottori 
nopeasti. Säilytä kaikki varoitukset  ja ohjeet  tu-
levaa käyttöä varten. 
2)  Älä  anna  lasten  tai  kokemattomien  henkilöi-
den käyttää laitetta. Paikalliset lait voivat määrä-
tä laitteen käytölle minimi–ikärajan.
4) Älä käytä  laitetta muiden henkilöiden – eten-
kään lasten – tai eläinten läheisyydessä.
5) Älä koskaan käytä laitetta  jos käyttäjä on vä-
synyt  tai  huonovointinen  tai  on  nauttinut  lääke-
aineita,  huumeita,  alkoholia  tai  muita  käyttäjän 
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
6)  Muista,  että  käyttäjä  on  vastuussa  tapatur-
mista tai vahingoista, jotka hän aiheuttaa muille 
ihmisille  tai  heidän  omaisuuksilleen.  Käyttäjän 
vastuulla on arvioida maaston mahdolliset vaa-
rat  ja  ryhtyä  tarvittaviin  varotoimenpiteisiin 
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, 
erityisesti  kun  työskennellään  kaltevilla,  epäta-
saisilla, liukkailla tai epävakailla pinnoilla.
7)  Jos  laitetta  halutaan  lainata  varmista,  että 
käyttäjä tutustuu tässä käsikirjassa oleviin käyt-
töohjeisiin. 
8)  Ennen  viikatteen  käyttämistä  suosittelemme 
tutustumaan  laitteeseen  ja  leikkaustapoihin pu-
kemalla valjaat, puristamalla laitetta ja tekemällä 
työn vaatimat liikkeet.
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 B) ESIVALMISTELUT

1)  Työskentelyn  aikana  suosittelemme  käyttä-
mään  sopivaa  asustetta,  joka  ei  haittaa  käyt-
täjää.
–   Käytä sopivia suojavarusteita kuten tärinänes-
tohanskoja,  suojalaseja,  pölynaamaria,  kuu-
lokkeita  ja  vahvistettuja,  liukumattomia  jalki-
neita.

–   Älä käytä huiveja, paitoja, kaulakoruja tai mui-
ta  roikkuvia  varusteita,  jotka  saattavat  jumiu-
tua laitteeseen.

–   Sido pitkät hiukset kiinni.
2) Tarkista työskentelyalue ja poista kaikki asiat, 
jotka  laite  voisi  singota  tai  jotka  voisivat  vahin-
goittaa  leikkausvälinettä  (kivet,  oksat,  rautalan-
gat, luut jne.).
3) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen käyt-
töönottoa ja erityisesti seuraavaa:
–   Kiihdytysvivun ja turvavivun on pystyttävä liik-
kumaan  vapaasti,  ei  pakottamalla,  ja  vapau-
tettaessa  niiden  on  palauduttava  automaatti-
sesti ja nopeasti perusasentoon.

–   Kiihdytysvivun on pysyttävä  lukittuna,  jos  tur-
vavipua ei paineta.

–   Moottorin pysäytyskytkimen on  liikuttava hel-
posti asennosta toiseen.

–   Sähkökaapelien  on  oltava  ehjät  ja  erityisesti 
sytytystulpan kaapelin,  jotta ei  synny kipinöi-
tä  ja  sytytystulpan  kuvun  on  oltava  asennet-
tu oikein.

–   Laitteen kahvojen ja suojusten on oltava puh-
taita ja kuivia ja kiinni kunnolla laitteessa.

–   Tarkista kahvojen ja valjaiden oikea asento ja 
kiinnityspisteen  sijainti  sekä  laitteen  hyvä  ta-
sapaino.

–   Varmista,  että  suojat  ovat  sopivat  käytettä-
vään leikkausvälineeseen ja että ne on asen-
nettu oikein.

–   Leikkuuvälineessä  ei  saa  esiintyä  vahingon 
merkkejä.  Tarkista,  että  leikkuuväline  ei  ole 
kulunut tai vahingoittunut. Vaihda vioittunut tai 
kulunut  leikkuuväline,  jotta  laitteen  tasapaino 
säilyy  muuttumattomana.  Mahdolliset  korja-
ukset  tulee  suorittaa  erikoistuneessa  huolto-
keskuksessa. 

4) VAROITUS: VAARA! Polttoaine on erittäin tu-
lenarkaa.
–   Säilytä  polttoaine  asiaankuuluvissa  säilyty-
sastioissa,  jotka  on  hyväksytty  tähän  tarkoi-
tukseen;

–  Kaada polttoainetta suppilon avulla ainoas-
taan ulkotiloissa, äläkä tupakoi tämän toimen-
piteen aikana tai kun käsittelet polttoainetta.

–   Avaa  polttoainetankin  korkki  hitaasti  antaen 
sisäpaineen purkautua vähitellen;

–   Lisää  polttoaine  ennen  moottorin  käynnistä-
mistä; älä lisää polttoainetta tai älä poista säi-
liön korkkia silloin kun moottori on käynnissä 

tai se on vielä kuuma.
–   Älä  käynnistä  moottoria  mikäli  polttoainetta 
valuu ulos, vaan vie laite kauas polttoaineesta 
kostuneesta  alueesta.  Varmista,  ettei  alueel-
le pääse syntymään  tulipaloa niin kauan kuin 
polttoaine  ei  ole  haihtunut  ja  bensiinihöyryt 
hajaantuneet.

–   Kiristä säiliön  ja bensiinikanisterin korkit aina 
kunnolla kiinni. 

–   Puhdista välittömästi laitteessa tai maaperäs-
sä oleva bensiini;

–   Älä  käynnistä  laitetta  polttoaineen  täyttöpai-
kalla. Moottorin käynnistyksen on tapahdutta-
va ainakin 3 metrin päässä polttoaineen täyt-
töpaikalta.

–   Vältä  polttoaineen  joutumista  vaatteisiin.  Jos 
polttoainetta joutuu vaatteisiin vaihda vaatteet 
ennen moottorin käynnistämistä;

5) Vaihda vialliset  tai vahingoittuneet äänenvai-
mentimet.

 C) KÄYTÖN AIKANA

1) Älä käynnistä moottoria suljetussa paikassa, 
jossa voi kertyä hengenvaarallista häkää.
2) Työskentele ainoastaan päivänvalossa tai kyl-
lin riittävässä keinovalossa ja hyvän näkyväisyy-
den  vallitessa.  Pidä  henkilöt,  lapset  ja  eläimet 
loitolla työalueelta.
3) Ota vakaa asento ja toimi varovaisesti.
4) Vältä mahdollisuuksien mukaan märällä, liuk-
kaalla,  liian  kaltevalla  tai  jyrkällä  maaperällä 
työskentelemistä. Käyttäjä saattaa helposti me-
nettää tasapainon työskennellessään;
5) Varmista aina hyvä tuki työskennellessäsi kal-
tevilla pinnoilla.
6) Älä koskaan juokse vaan kävele.
7) Varo maaperän epätasaisuuksia  ja mahdolli-
sia esteitä.
8)  Rinteissä  tulee  ajaa  poikittain  eikä  koskaan 
ylös/alas  suunnassa.  Ole  erittäin  varovainen 
suunnan vaihtojen yhteydessä  ja pysyttele aina 
leikkuuvälineen alapuolella.
9) Laitetta eivät saa käyttää henkilöt, jotka eivät 
pysty  pitämään  laitteesta  tiukasti  kiinni  kaksin 
käsin ja/tai säilyttämään tasapainoa työskennel-
lessään seisaallaan.
10) Laitetta saa käyttää vain yksi henkilö. 
11)  Työskentelyn  aikana  laitteesta  on  pidettävä 
kiinni  kaksin käsin niin, että moottoriyksikkö on 
kehon  oikealla  puolella  ja  leikkausyksikkö  vyö-
tärön alapuolella.
12) Varo liikennettä kun laitetta käytetään tien lä-
heisyydessä.
13) Älä ikinä käytä laitetta viallisilla suojilla tai jos 
laitteesta puuttuu suojia. 
14) Pidä aina kädet ja jalat kaukana leikkuuväli-
neestä sekä moottoria käynnistettäessä että lai-
tetta käytettäessä.
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15) Huomioi  loukkaantumisen mahdollisuus sii-
man  leikkaukseen  tarkoitetun välineen käytöstä 
johtuen.  Uuden  siiman  vapauttamisen  jälkeen, 
aseta  laite  takaisin  työskentelyasentoon  ennen 
moottorin käynnistämistä.
16)  Varo  ettei  leikkuuväline  törmää  lujaa  ulko-
puolisiin  esineisiin  ja  varo  mahdollisia  irtoma-
teriaaleja,  jotka  leikkuuvälineen  liikkuminen  on 
aiheuttanut.
17) Varoitus: leikkauselementti jatkaa pyörimistä 
moottorin sammuttamisen jälkeen.
18)  Käynnistä  moottori  laitteen  ollessa  tiukasti 
paikoillaan:
–   Varmista,  että  muut  henkilöt  ovat  ainakin  15 
metrin päässä laitteen toimintasäteeltä tai vä-
hintään 30 metrin päässä  raskaiden viikattei-
den ollessa kyseessä;

–   Älä kohdista äänenvaimenninta eikä siis pako-
kaasuja kohti syttyviä materiaaleja.

19) Älä muuntele moottorin säätimiä, äläkä käytä 
moottoria ylikierroksilla.
 20) Älä, altista laitetta liiallisille rasituksille, älä-
kä  käytä pientä  laitetta  laajoihin  töihin,  sopivan 
laitteen käyttö vähentää riskejä ja parantaa työn 
laatua.
21) Tarkista, että moottorin miniminopeus on sel-
lainen, ettei leikkausväline liiku ja, että kiihdytyk-
sen  jälkeen moottori palautuu nopeasti  takaisin 
miniminopeuteen.
22)  Pidä  laite  aina  kiinni  valjaissa  työskentelyn 
aikana.
23) Pysäytä moottori:
–   Joka kerta kun jätät laitteen ilman valvontaa;
–   Ennen polttoaineen tankkausta
–   Liikuttaessa työskentelyalueiden välillä.
24) Pysäytä moottori ja irrota sytytystulpan johto:
–   Ennen  laitteen  tarkistusta,  puhdistusta  tai 

huoltoa
–   Jos imuroit vieraan esineen. Tarkista mahdol-
liset vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudel-
leenkäyttöä;

–   Jos  laite alkaa täristä oudosti (Etsi  tärinän ai-
heuttaja  välittömästi  ja  huolehdi  tarpeellisten 
tarkastusten  suorittamisesta  erikoistuneessa 
huoltoliikkeessä).

–   Kun laitetta ei käytetä.
25) Vältä käyttämästä  laitetta sellaiseen aikaan 
vuorokaudesta,  että  sen  käyttö  häiritsee  sekä 
paikoissa, joissa käyttö saattaa olla häiritsevää.
26) Tulipalon välttämiseksi, älä jätä laitetta moot-
torin ollessa kuuma lehtien tai kuivan ruohon tai 
muun syttyvän materiaalin sekaan.
27) Pysäytä välittömästi moottori, jos leikkuuvä-
line  jumiutuu  työskentelyn  aikana.  Varo  takais-
kua (kickpack), joka saattaa syntyä kun leikkuu-
väline törmää kiinteään esteeseen (puunrungot, 
juuret,  oksat,  kivet  jne.).  Vältä  leikkuuvälineen 
osumista  maahan.  Takaiskut  aiheuttavat  leik-
kuuvälineen hallitsemattoman hypähdyksen, jot-

ka  voivat  aiheuttaa  laitteen  kontrollin  menetyk-
sen ja vaarantaa näin käyttäjän turvallisuuden ja 
aiheuttaa vahinkoja laitteelle. 
28)  VAROITUS  –  Jos  työskentelyn  aikana  osia 
menee  rikki  tai  tapahtuu  onnettomuus,  pysäy-
tä  heti moottori  ja mene pois  laitteen  läheltä  li-
sävahinkojen  välttämiseksi.  Jos  tapahtuu  louk-
kaantuminen,  ryhdy  tarvittaviin  ensiaputoimen-
piteisiin  ja  ota  yhteyttä  sairaanhoitohenkilökun-
taan. Poista huolellisesti mahdolliset jätteet, jot-
ka  saattavat  vahingoittaa  henkilöitä  tai  eläimiä, 
jos niitä ei huomaa.
29) VAROITUS – Näissä ohjeissa annetut melu- 
ja  tärinätason arvot vastaavat  laitteen käytössä 
syntyviä maksimiarvoja. Epävakaan  leikkuuele-
mentin  käyttö  ja  huollon puute  vaikuttavat mer-
kittävästi  melu-  ja  tärinäpäästöarvoihin.  Näin 
ollen on tarpeen soveltaa ennaltaehkäiseviä toi-
menpiteitä,  joiden tarkoituksena on poistaa kor-
keasta melusta ja tärinästä syntyvät mahdolliset 
vahingot; suorita laitteen huolto, käytä kuulosuo-
jaimia, pidä taukoja työskentelyn aikana. 
30) Pitkäaikainen altistuminen  tärinöille saattaa 
aiheuttaa  vammoja  tai  hermovaurioita  (tunne-
taan  myös  nimellä  «Raynaudin  ilmiö»  tai  «val-
koinen  käsi»)  erityisesti  verenkierto-ongelmista 
kärsiville henkilöille. Oireet saattavat koskea kä-
siä,  ranteita  ja  sormia  ja  tyypillisiä  oireita  ovat 
tuntoaistin  häviäminen,  puutuminen,  ihottuma, 
kipu,  värin  häviäminen  tai  ihon  rakenteelliset 
muutokset. Nämä vaikutukset saattavat voimis-
tua  kylmällä  ilmalla  ja/tai  puristettaessa  liikaa 
kahvoista.  Oireiden  ilmaantuessa  on  lyhennet-
tävä  laitteen  käyttöaikaa  ja  otettava  yhteyttä 
lääkäriin.

 D) HUOLTO JA SÄILYTYS

1) VAROITUS! – Irrota sytytystulpan kupu ja lue 
vastaavat  ohjeet  huolellisesti  ennen  minkään 
puhdistus–  tai  huoltotoimenpiteen  aloittamista. 
Käytä  sopivia  asusteita  ja  työskentelyhanskoja 
kaikissa tilanteissa, joissa kädet ovat vaarassa.
2)  VAROITUS!  –  Älä  koskaan  käytä  laitetta, 
jos  siinä  on  kuluneita  tai  vaurioituneita  osia. 
Käyttöturvallisuuden  kannalta  on  tärkeää,  että 
rikkoutuneet  osat  vaihdetaan  uusiin,  eikä  niitä 
korjata. Käytä ainoastaan alkuperäisiä varaosia: 
ei-alkuperäisten ja/tai huonosti asennettujen va-
raosien  käyttäminen  vaarantaa  laitteen  turvalli-
suuden ja voi aiheuttaa onnettomuuksia tai hen-
kilövahinkoja. Valmistajalla ei ole minkäänlaista 
vastuuta tällaisissa tapauksissa. 
3)  Kaikki  säätö-  ja  huoltotoimenpiteet,  joita  ei 
ole  kuvattu  tässä  ohjekirjassa  tulee  suorittaa 
jälleenmyyjän  tai  jonkin muun huoltokeskuksen 
toimesta,  joka  tuntee  laitteen  ja  jolla  on erityis-
työkalut  niin,  että  työ  suoritetaan  oikein  ja  säi-
lytetään  laitteen  alkuperäinen  turvallisuustaso. 
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Epäsopivissa  paikoissa  tai  epäpätevien  henki-
löiden suorittamat toimenpiteet saavat takuun ja 
valmistajan vastuun raukeamaan.
4) Jokaisen käytön jälkeen, irrota sulakkeen joh-
to ja tarkista mahdolliset vauriot.
5) Varmista aina, että  ruuvit  ja mutterit ovat  tiu-
kasti kiinni, jotta laite olisi aina turvallinen ja käyt-
tövalmis. Säännöllinen huolto on ehdoton turval-
lisuudelle ja suoritustason ylläpidolle.
6)  Tarkista  säännöllisesti,  että  leikkuuvälineen 
ruuvit on kiristetty kunnolla.
7)  Käytä  suojakäsineitä  ja  kiinnitä  leikkuuväli-
neen suojus leikkuuvälineen käsittelyssä, purka-
misessa tai uudelleen asentamisessa.
8)  Suoritettaessa  säätöjä  laitteeseen  varo  sor-
mien  joutumista  leikkuuvälineen  ja  laitteen kiin-
teiden osien väliin.
9) Älä koske leikkuuvälineeseen ennen kuin sy-
tytystulpan  johto on kytketty  irti  ja  leikkuuväline 
on kokonaan pysähtynyt. Suoritettaessa toimen-
piteitä leikkuuvälineeseen, ole varovainen koska 
leikkuuväline  voi  liikkua  vaikka  sulakkeen  johto 
olisi irrotettu.
10)  Tarkista  suojat  säännöllisesti  kulumisen  tai 
vaurioitumisen  varalta. Vaihda  jos  se  on  vahin-
goittunut.
11) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitus-
viestit, jos ne ovat vahingoittuneet.
12) Säilytä laite lasten ulottumattomissa.
13) Älä aseta polttoainetta sisältävää  laitetta  ti-
loihin,  joissa  polttoaineen  höyryt  voivat  syttyä 
liekistä, kipinästä tai erittäin kuumasta lämmön-
lähteestä.
14) Anna moottorin jäähtyä ennen laitteen aset-
tamista säilytystiloihin.
15) Vähentääksesi tulipalon vaaraa, pidä laite ja 
erityisesti moottori  puhtaana  ruohosta,  lehdistä 
tai  liiallisesta  rasvasta;  älä  jätä  leikkausjätteitä 
sisältäviä säilytysastioita sisätiloihin.
16)  Tyhjennä  polttoainetankki  aina  ulkona  ja 
moottorin ollessa kylmä.
17) Ennen  laitteen paikoilleen asettamista,  var-
mista  että  olet  poistanut  huoltoon  tarvittavat 
avaimet tai työkalut.

 E) JÄLJELLÄ OLEVAT RISKIT

Vaikka kaikkia  turvamääräyksiä noudatettaisiin, 
saattaa olla olemassa muita vaaroja, joita ei voi-
da sulkea pois. Laitteen  tyypistä  ja  rakenteesta 
johtuvia mahdollisia vaaroja saatavat olla:
–   Sormien ja käsien vahingoittumisvaara, jos ne 
osuvat pyörivään leikkuuvälineeseen.

–   Jalkojen  vahingoittumisvaara,  jos  niihin  osuu 
leikkuuväline.

–   Silmiin kohdistuvat vammat jos ei käytetä min-
käänlaisia  suojalaseja  (kivien  ja  mullan  sin-
koutuminen).

–   Kuulovaurio, jos ei käytetä kuulosuojaimia.

 F) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1)  Aina  laitetta  liikuteltaessa  tai  kuljetettaessa 
tulee:
–   Sammuttaa moottori,  odottaa  terien pysähty-
mistä ja irrottaa sytytystulpan kupu;

–   Kytkeä leikkuuvälineen suoja;
–   Ottaa  kiinni  laitteen  kahvoista  ja  kohdistaa 
leikkuuväline  kulkusuuntaan  nähden  vastak-
kaiseen suuntaan.

2) Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla, aseta se 
siten ettei vaaraa pääse syntymään kenellekään 
ja kiinnitä se tukevasti estääksesi sen kaatumis-
ta  ja  siitä  koituvaa  vahingoittumista  ja  polttoai-
neen vuotamista ulos. 

 G) YMPÄRISTÖNSUOJELU

1)  Ympäristönsuojelun  tulee  olla  keskeisellä  si-
jalla  käytettäessä  laitetta.  Vältä  aiheuttamasta 
häiriötä naapureille.
2) Noudata tarkasti paikallisia säädöksiä, koski-
en  pakkausten,  öljyn,  polttoaineen,  suodattimi-
en,  kuluneiden  osien  tai  minkä  tahansa  ongel-
majätteen hävitystä. Näitä jätteitä ei saa heittää 
tavallisen sekajätteen joukkoon, vaan ne on ke-
rättävä  talteen  erikseen  ja  vietävä  niitä  varten 
olevaan erilliseen jätteiden keräyspaikkaan, jos-
sa niiden kierrätyksestä huolehditaan.
3) Noudata tarkasti paikallisia säädöksiä, koski-
en leikkausjätteiden hävitystä.
4) Kun laite otetaan pois käytöstä älä hylkää si-
tä luontoon vaan vie se kaatopaikalle paikallisia 
säädöksiä noudattaen. 

 KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT SÄÄNNÖT
HUOMAUTUS  – Tekstissä  mainitut  kuvat  
löytyvät  tämän  käyttöoppaan  sivulta  4 
lähtien.

 1. LAITTEEN ASENNUS

TÄRKEÄÄ Laite toimitetaan muutamilla irrotetuil-
la osilla ja polttoainetankki tyhjänä.   

  VAROITUS!   Käytä  aina  paksuja  työ-
hanskoja  käyttäessäsi  leikkausvälineitä. Ole 
erittäin huolellinen asettaessasi osia ettet 
vahingossa vaaranna laitteen turvallisuutta 
ja tehokkuutta. Epäselvissä tapauksissa, ota 
yhteyttä jälleenmyyjään.

  VAROITUS!   Laitteen poisto pakkaukses-
ta ja asennus tulee suorittaa tasaisella ja kiin-
teällä  alustalla.  Lisäksi  tulee  olla  riittävästi 
tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun. Käytä 
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aina  sopivia  välineitä  pakkausten  ja  laitteen 
liikutteluun.

Pakkausten  hävitys  on  suoritettava  voimassa 
olevia säännöksiä noudattaen.

1.1 LAITTEEN ASENNUS

1.1a  Mallit ”MONO” (Kuva 1)
–   Aseta  kärkikappale  (1)  laittamalla  tappi  (1a) 
yhteen  siirtoputkessa  olevista  kolmesta  au-
kosta.

–   Asenna  yläosa  etukahvan  (2)  esteen  kanssa 
ruuveja  (3)  käyttämällä.  Ole  huolellinen,  että 
kaksi  tärinää  estävää  kuorta  (4)  pysyvät  pai-
koillaan. 

–   Kiristä ruuvit (3) pohjaan asti.

1.1b Mallit ”DUPLEX” (Kuva 2)

–   Avaa keskinuppi (1) ja irrota kärkikappale (2). 
–   Aseta kädensija (3) huolehtien, että ohjaukset 
ovat oikealla puolella.

–   Suuntaa  kädensija  mahdollisimman  muka-
vaan työskentelyasentoon ja kiinnitä se kärki-
kappaleen (2) ja nupin (1) avulla. 

–   Kiinnitä ohjainten kotelo (7) kaapelin pitimeen 
(8).

HUOMAUTUS Löysäämällä nuppia  (1) on mah-
dollista kääntää kädensijaa vähentääksesi sen 
viemää tilaa varastoinnin aikana.

1.2  LEIKKAUSVÄLINEEN SUOJAN 
ASENNUS (Kuva 3)

  VAROITUS!   Jokainen  leikkausväline  on 
varustettu erityisellä suojalla. Älä ikinä käytä 
muita kuin leikkausvälineelle osoitettuja suo-
jia.

  VAROITUS!   Käytä suojahanskoja ja laita 
terän suojus paikoilleen.

–   Avaa ruuvit (1) ja irrota levy (2) suojuksesta (3).
–   Asemoi suojus  (3) siirtoputkessa olevan pää-
tekappaleen kohdalle (4) ja aseta levy (2) kiin-
nittämällä  sen  ruuveilla  (1)  niitä  kuitenkaan 
kiristämättä  siten,  että  suojus  pääsee  liuku-
maan vapaasti putkella.

–   Suuntaa  suojus  (3)  siten,  että  keskiruuvi  (5) 
asettuu  siirtoputkessa  olevan  aukon  (6)  koh-
dalle ja ruuvaa se pohjaan asti niin, että se jää 
kunnolla aukkoon estäen suojuksen liikkeen.  

–    Kiristä ruuvit (1) pohjaan asti.
1.3  LEIKKAUSVÄLINEIDEN ASENNUS JA 

IRROTUS  JA SUOJUSTEN VALMISTELU

 VAROITUS!   Käytä  ainoastaan  alkuperäi-
siä  tai  valmistajan  hyväksymiä  leikkausvä-
lineitä.

1.3.1 Leikkausvälineen valinta

Valitse työhön sopivin leikkausväline seuraavien 
ohjeiden mukaan:
–  3-kärkinen terä kärkinen  terä  sopii  risukko-
jen ja pensaiden (korkeintaan 2 cm halkaisija) 
leikkaamiseen;

–  siiman käyttöpäällä  voidaan poistaa  korke-
aa ruohikkoa ja kasvistoa (ei puumaista) aito-
jen, muurien, perustusten,  jalkakäytävien vie-
reltä ja puiden ympäriltä jne. tai puhdistaa ko-
konaan tietty alue puutarhasta;

Jokainen leikkausväline on yhdistettävä määrät-
tyyn suojukseen seuraavassa annettujen ohjei-
den mukaan.

TÄRKEÄÄ Leikkausvälineet  on  kiinnitetty  va-
semmalle  kääntyvällä  kierteellä    ja  siksi  avatta-
essa  sitä  on  käännettävä myötäpäivään  ja  kiris-
tettäessä vastapäivään. Irrota kaikki mahdolli-
sesti  asennetut  elementit,  joita  on  käytettävä  eri 
konfiguroinneissa  käytetyn  leikkausvälineen mu-
kaisesti.

1.3.2  Terä 3 kärjellä (Kuva 4)

a) Asennus
–   Välikappale  (1a)  oikein  akseliin  asetettuna, 
asenna sisäinen rengasmutteri (1) osoitettuun 
suuntaan varmistaen, että urat sopivat täydel-
lisesti kulmavaihteen kanssa (2).

–   Asenna  terä  (3)  ja ulkoinen  rengasmutteri  (4) 
niin, että litteä osa osoittaa kohti terää.

–   Aseta  mukana  tuleva  avain  (5)  tarkoituksen-
mukaiseen  aukkoon,  käännä  terää  käsin  (3) 
ja  työnnä  avainta  (5),  kunnes  se menee  kul-
mavaihteessa  olevaan  aukkoon  (2),  lukiten 
kierron.

–   Asenna kupu (6) ja ruuvaa kiinni mutteri (7) ki-
ristäen sen pohjaan astivastapäivään (25 Nm).

–   Irrota avain (5) palauttaaksesi pyörimisen.

b) Suojuksen sovittaminen
–  Irrota lisäsuojus (8 – jos se on edellä asennet-
tu),  ruuvaamalla  ruuvin  (10)  auki  ja  avaamal-
la  nykäyksittäin  suojukseen  kiinnitetyt  kou-
kut (9).

c) Irrotus
–   Aseta  mukana  tuleva  avain  (5)  tarkoituksen-
mukaiseen  aukkoon,  käännä  terää  käsin  (3) 
ja  työnnä  avainta  (5),  kunnes  se menee  kul-
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mavaihteessa  olevaan  aukkoon  (2),  lukiten 
kierron.

–   Ruuvaa auki mutteri (7) myötäpäivään ja irro-
ta malja (6).

–   Ujuta  ulos  ulkopuolinen  rengasmutteri  (4),  ir-
rota  terä (3)  ja sisäpuolinen rengasmutteri  (1) 
ja  varo  ujuttamasta  ulos  välikappaletta  (1a) 
akselista.

1.3.3 Siiman käyttöpää (Kuva 5)

a) Asennus
–   Välikappale  (1a)  oikein  akseliin  asetettuna, 
asenna sisäinen rengasmutteri (1) sekä ulkoi-
nen  rengas  (4)  osoitettuun  suuntaan  varmis-
taen, että urat sopivat täydellisesti kulmavaih-
teen kanssa (2).

–   Aseta  mukana  tuleva  avain  (3)  sisäisen  ren-
gasmutterin  tarkoituksenmukaiseen aukkoon, 
käännä rengasmutteria käsin ja työnnä avain-
ta (3), kunnes se menee kulmavaihteessa ole-
vaan aukkoon (2), lukiten kierron.

–   Asenna siiman käyttöpää (11) ruuvaamalla si-
tä vastapäivään.

–   Irrota avain (3) palauttaaksesi pyörimisen.

b) Suojuksen sovittaminen
–   Asenna  lisäsuoja  (5)  laittamalla  koukut  suo-
juksen  (6)  vastaaviin  kohtiin  ja  paina  kunnes 
kuulet  napsahduksen.  Kiinnitä  se  sitten  ruu-
villa (10).

  VAROITUS!   Käytettäessä  siiman  käyttö-
päätä  on  lisäsuojan  oltava  asennettuna  sii-
man leikkuuveitsen kanssa.

c) Irrotus
–   Aseta  mukana  tuleva  avain  (3)  sisäisen  ren-
gasmutterin  tarkoituksenmukaiseen aukkoon, 
käännä rengasmutteria käsin ja työnnä avain-
ta (3), kunnes se menee kulmavaihteessa ole-
vaan aukkoon (2), lukiten kierron.

–   Irrota siiman käyttöpää (4) löysäten myötäpäi-
vään ja varo ujuttamasta ulos välikappaletta 
(1a) akselista. 

1.4 TANGON ASENNUS 
      (Mallit irrotettavalla tangolla - Kuva 6)

–   Vedä pysäytystappi  (1) ulos  ja  työnnä  tangon 
alaosaa  (2)  kunnes  kuulet  pysäytystapin  (1) 
napsahtavan  tangossa  olevaan  aukkoon  (3). 
Laittamista  on mahdollista  helpottaa  kääntä-
mällä  hieman  alaosaa  (2)  kahteen  suuntaan; 
täydellisen paikalleen menon huomaa tapista 
(1), jonka on oltava kokonaan sisällä.

–   Lopetettuasi laittamisen, kiristä pohjaan saak-

ka kädensija (4).
 2. TYÖHÖN VALMISTAMINEN

2.1 LAITTEEN TARKASTUS

Ennen työskentelyn aloittamista:
–   tarkista ettei  laitteessa eikä  leikkausvälinees-
sä ole löysiä ruuveja

–   tarkista ettei leikkausväline ole vahingoittunut 
ja että metalliterät (jos asennettu) ovat kunnol-
la teroitettuja

–   tarkista, että ilmasuodatin on puhdas
–   tarkista, että suojukset sopivat käytettyyn leik-
kausvälineeseen, ja että ne on kiinnitetty kun-
nolla ja toimivat

–   tarkista kahvojen kiinnitykset.
 
2.2 SEOKSEN VALMISTUS

Laite on varustettu  kaksitahtisella moottorilla  ja 
vaatii  bensiinistä  ja  voiteluöljystä  valmistetun 
seoksen.

TÄRKEÄÄ Pelkän  bensiinin  käyttö  vahingoittaa 
moottorin ja saa takuun raukeamaan.

TÄRKEÄÄ Käytä vain  laadukkaita poltto-  ja voi-
teluaineita  mekaanisten  osien  suorituskyvyn  ja 
keston säilyttämiseksi.

2.2.1 Bensiinin ominaisuudet

Käytä lyijytöntä bensiiniä (vihreä), jonka oktaani-
arvo on vähintään 90.

TÄRKEÄÄ Lyijytön bensiini saa aikaa jäämiä as-
tiaan, jos sitä säilytetään yli 2 kuukautta. Käytä ai-
na tuoretta bensiiniä!

2.2.2 Öljyn ominaisuudet

Käytä ainoastaan erittäin laadukasta synteettis-
tä öljyä,  joka on  tarkoitettu  kaksitahtisille moot-
toreille.

Tämä  tyyppisille  moottorille  tarkoitettuja  öljyjä 
löytyy jälleenmyyjältä. Nämä öljyt pystyvät tarjo-
amaan korkealuokkaisen suojan.

Näiden öljyjen käyttö mahdollistaa 2,5 % sekoi-
tuksen tekemisen, joka koostuu 1 osasta öljyä 40 
osasta bensiiniä.

2.2.3  Seoksen valmistus ja säilytys

 VAARA!   Bensiini ja sekoitus ovat herkäs-
ti syttyviä!
–   Säilytä  bensiiniä  ja  sekoitusta  sitä  var-
ten hyväksytyissä säilytysastioissa, turval-
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lisessa  paikassa  kaukana  lämpölähteistä 
ja avotulesta.

–  Pidä säilytysastiat lasten ulottumattomis-
sa.

–   Älä  tupakoi  valmistaessasi  sekoitusta  ja 
vältä hengittämästä bensiinihöyryjä.

Sekoituksen valmistamiseksi:
–   Laita  sopivaan  kanisteriin  noin  puolet  bensii-
nimäärästä.

–   Lisää kaikki öljy taulukon mukaan.
–  Lisää loppu bensiinistä.
–   Sulje korkki ja ravistele voimakkaasti.

TÄRKEÄÄ Seos vanhenee. Älä valmistele liian 
suuria  määriä  seosta  estääksesi  jäämien  synty-
mistä.
TÄRKEÄÄ Pidä seosta ja bensiiniä sisältävät as-
tian erillään ja selvästi tunnistettavissa estääkse-
si niiden sekoittumista keskenään käytön aikana.

TÄRKEÄÄ Puhdista bensiini- ja seosastia sään-
nöllisesti poistaaksesi mahdolliset jäämät.

2.3 POLTTOAINEEN TANKKAUS

  VAARA!   Älä tupakoi täytön aikana ja va-
ro hengittämästä bensiinihöyryjä.

  VAROITUS!   Avaa  tankin korkki varovas-
ti, koska sisälle on saattanut muodostua pai-
netta.

Ennen täyttöä:
–   Ravista voimakkaasti polttoainetankkia.
–   Aseta  laite  tasaiselle  alustalle,  vakaaseen 
asentoon, polttoainesäiliön korkki ylöspäin.

–   Puhdista polttoainesäiliön korkki ja ympäröivä 
alue ettei täytön aikana pääse likaa säiliöön.

–   Avaa  tankin  korkki  varovasti,  saadaksesi  si-
sälle  muodostuneen  paineen  asteittain  ulos. 
Tankkaa suppilon kautta  välttäen  tankin  täyt-
tämistä yläpintaan asti.

 VAROITUS!   Sulje tankin korkki aina kiris-
täen sen pohjaan asti.

 VAROITUS!  Puhdista heti laitteeseen tai 
maahan  mahdolliset  tulleet  polttoainejäljet 
äläkä käynnistä moottoria ennen kuin bensii-
nihöyryt ovat haihtuneet.

 3. LAITTEEN KÄYTTÖ

3.1 LAITTEEN KÄYNNISTYS

 VAROITUS!   Laite  on  käynnistettävä  vä-
hintään    3 metrin päässä polttoaineen  tank-

kauspaikasta.
Ennen moottorin käynnistystä:
–   Aseta laite vakaaseen asentoon maahan.
–   Poista terän suojus (jos käytetty).
–   Varmista ettei  terä  (jos käytetty) osu maahan 
tai muihin esineisiin.

3.1.1 Käynnistys kylmänä

 VAROITUS!   ”Kylmäkäynnistyksellä”  tar-
koitetaan käynnistystä,  joka suoritetaan kun 
moottorin pysähtymisestä on kulunut ainakin 
5 minuuttia  tai  polttoaineen  täytön  jälkeistä 
käynnistystä.

Laitteen käynnistämiseksi (Kuva 7):
1.  Vie kytkin (1) asentoon «I».
2.   Käytä  rikastinta  kääntämällä  vivun  (4)  asen-

toon «B».
3.   Paina ryypyttimen (primer) (5) painiketta 3-4 

kertaa kaasuttimen virittämiseksi.
4.   Paina  turvavipua  (3),  käytä  kiihdyttimen  oh-
jausvipua  (2)  ja pidä se paikoillaan sulkimen 
painikkeen  avulla  (7),  vapauta  sitten  turva-
vipu (3).

5.   Pidä  laitetta  maassa  pitäen  yhdellä  kädellä 
kiinni moottoriyksiköstä ettet menetä kontrol-
lia käynnistysvaiheessa (Kuva 8).

TÄRKEÄÄ Vahingoittumisen estämiseksi siirto-
putkea ei  saa käyttää käsitukena  tai polvitukena 
käynnistysvaiheessa.  

6.   Vedä hitaasti käynnistysnappulasta 10-15 cm 
kunnes  tunnet  vastusta.  Vedä  sitten  muuta-
man kerran lisää kunnes kuulet ensimmäiset 
käynnistysäänet.

TÄRKEÄÄ Rikkoontumisen välttämiseksi älä ve-
dä narua koko pituudelta, älä anna sen hioutua 
vasten narun ohjainreiän reunoja ja vapauta nap-
pula vähitellen välttäen sen syöksymistä takaisin 
holtittomasti.

7.   Vedä  käynnistysnarun  kahvasta  uudelleen, 
kunnes moottori on käynnistynyt.

 VAROITUS!   Laitteen  käynnistys  rikasti-
mella    aiheuttaa  leikkausvälineen  liikkumi-
sen,  joka  pysähtyy  ainoastaan  rikastimen 
pois kytkemällä.

8.   Käytä  lyhyen aikaa kiihdytintä (2) viedäksesi 
moottorin  minimikierroksille  vivulla  (4),  joka 
menee automaattisesti  asentoon «A».

9.   Anna moottorin käydä minimikierroksilla aina-
kin minuutin ajan ennen laitteen käyttöä.

TÄRKEÄÄ Jos käynnistysnarun nappulaa käyte-
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tään toistuvasti rikastimen ollessa päällä, moot-
tori  saattaa  kastua  ja  tämä  voi  vaikeuttaa  käyn-
nistämistä.

Moottorin  kastuessa,  pura  sytytystulppa  ja  ve-
dä  varovasti  käynnistysnarun  nappulasta  pois-
taaksesi  liian  polttoaineen.  Kuivaa  sen  jälkeen 
sytytystulpan elektrodit ja asenna takaisin moot-
toriin.

3.1.2 Käynnistys lämpimänä

Lämpimänä käynnistämiseksi (heti moottorin py-
sähtymisen jälkeen) noudata edellisen toimenpi-
teen kohtia 1 - 5 - 6 - 7.

3.2  LEIKKAUSVÄLINEEN NOPEUDEN 
SÄÄTÖ (Kuva 7)

Leikkausvälineen nopeutta  säädetään  kiihdytti-
mestä (2), joka sijaitsee takakahvassa (6) tai kä-
densijan oikeassa kahvassa (6a).

Kiihdyttimen  käyttö  on mahdollista  ainoastaan, 
jos yhtä aikaa painetaan lukitusvipua (3).

Liike siirtyy moottorin avulla voimansiirtoakseliin 
vastapainokitkalla,  joka  estää  akselin  liikkeen 
moottorin ollessa miniminopeudella.

  VAROITUS!   Leikkausväline ei saa liikkua 
moottorin  miniminopeudella.  Jos  leikkaus-
väline  liikkuu  moottorin  miniminopeudella, 
ota  yhteyttä  jälleenmyyjään  moottorin  sää-
töä varten.

Oikea  työskentelynopeus  saadaan  kiihdytysvi-
vun (2) ollessa ääriasennossa.  

TÄRKEÄÄ  Ensimmäisten  6-8  käyttötunnin  ai-
kana  vältä  käyttämästä  moottoria  maksimikier-
roksilla.

3.3 LAITTEEN PYSÄYTYS (Kuva 7)

Laitteen pysäyttämiseksi:
–   Vapauta  kiihdyttimen  vipu  (2)  antaen  moot-
torin  käydä  miniminopeudella  muutaman  se-
kunnin ajan.

–   Vie kytkin (1) asentoon «O».

  VAROITUS!   Vietyäsi  kiihdyttimen  mini-
miin kuluu useampi sekunti ennen kuin leik-
kausväline pysähtyy.

 4.  KÄYTTÖTAPA JA -TEKNIIKKA

Ympäristön  ja  muiden  henkilöiden  huomioimi-

seksi:
–   Vältä aiheuttamasta häiriötä.
–   Noudata  tarkasti paikallisia säädöksiä, koski-
en leikkausjätteiden hävitystä.

–   Noudata  tarkasti  paikallisia  säädöksiä,  kos-
kien  öljyjen,  bensiinin,  hajonneiden  osien  tai 
minkä tahansa ongelmajätteen hävitystä.

 VAROITUS!   Työskentelyn  aikana  käytä 
sopivia  asusteita.  Jälleenmyyjä  kykenee  an-
tamaan  tietoa  tapaturmien  ehkäisemiseen 
liittyvistä materiaaleista, jotka soveltuvat par-
haiten työturvallisuuden takaamiseen.
  
4.1 VALJAIDEN KÄYTTÖ (Kuva 9)

 VAROITUS!   Laitteen tulee olla kytkettynä 
käyttäjän päällä oleviin valjaisiin aina käytön 
aikana. Tarkista pikakoukun toiminta niin, et-
tä hätätapauksessa laitteen saa nopeasti  irti 
valjaista.

Valjaat puetaan päälle ennen kuin  laite kiinnite-
tään  ja  hihnat  säädetään  käyttäjän  pituuden  ja 
ruumiinrakenteen mukaan.
Käytä aina laitteen painoon nähden sopivia val-
jaita:
–   alle 7,5 kg painaville  laitteille voidaan käyttää 
yhdellä  hihnalla  tai  kaksoishihnalla  varustet-
tuja malleja

–   yli 7,5 kg painavien laitteiden kanssa saa käyt-
tää  ainoastaan  kaksoishihnalla  varustettua 
mallia.

4.1.1 Mallit yhdellä hihnalla

Hihnan (1) on kuljettava vasemman olkapään yli 
kohti oikeaa kylkeä. 

4.1.2 Mallit kaksoishihnalla

Hihna (2) on puettava seuraavalla tavalla:
–   laitteen tuki ja jousisalpa oikealle puolelle (2.1)
–   irrotin edessä (2.2)
–   hihnojen risteyskohta käyttäjän selässä (2.3)
–   solki  kiinnitetty  oikealla  tavalla  vasemmalle 
puolelle (2.4).

Hihnojen on oltava kireät, jotta paino jakautuu ta-
saisesti olkapäille.

4.2  LAITTEEN  KÄYTTÖ

 VAROITUS!   Työskentelyn  aikana  lait-
teesta  on  pidettävä  kiinni  kaksin  käsin  niin, 
että moottoriyksikkö on kehon oikealla puo-
lella ja leikkausyksikkö vyötärön alapuolella.

Ennen viikatteen käyttämistä suosittelemme tu-



10

tustumaan laitteeseen ja leikkaustapoihin puke-
malla  valjaat,  puristamalla  laitetta  ja  tekemällä 
työn vaatimat liikkeet.

Valitse sopiva leikkausväline suoritettavan työs-
tön mukaan ja valmistele laite ja suojukset luvus-
sa 2 osoitettuun tapaan.

4.3 TYÖSTÖ  TEKNIIKKA

4.3.1  Terä 3 kärjellä (Kuva 10)

Aloita leikkaus kasviston yläpuolelta laskeutuen 
viikateterällä  niin,  että  voit  leikata  oksat  pienik-
si palasiksi.

4.3.2 Siiman käyttöpää

 VAROITUS!  Käytä AINOASTAAN nailon-
siimaa. Siimapäähän sopimattomien metal-
listen tai muovitettujen metallivaijerien käyttö 
saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

Käytön  aikana  suosittelemme  sammuttamaan 
moottorin  ja  irrottamaan  säännöllisesti  laitteen 
ympärillä olevan  ruohon niin ettei siirtoputki yli-
kuumene suojan alle juuttuneen ruohon takia. 
Irrota  juuttunut  ruoho  ruuviavaimella  niin,  että 
tanko jäähtyy kunnolla.

 VAROITUS!   Älä  käytä  laitetta  pyyhkimi-
seen  kallistamalla  siimapäätä.  Moottorin  te-
ho voi aiheuttaa esineiden tai pienten kivien 
lentämisen aina 15 metrin päähän tai kauem-
maksikin aiheuttaen vahinkoja tai henkilöva-
hinkoja.

a)  Leikkaaminen liikkeessä (niittäminen) 
(kuva 11)

Etene  säännöllisellä  vauhdilla  tehden  kaarevia 
liikkeitä kuten perinteisellä viikatteella ilman, et-
tä kallistat siiman käyttöpäätä toiminnan aikana.
 
Kokeile ensin  leikata sopivalta korkeudelta pie-
nellä alueella. Tasaisen leikkauskorkeuden saa-
miseksi pidä siiman käyttöpää koko ajan samalla 
etäisyydellä maasta.
Karkeammille leikkauksille saattaa olla hyödyksi 
kallistaa siimapäätä noin 30º vasemmalle.

 VAROITUS!   Älä  työskentele  tällä  tavoin, 
jos  on  olemassa  vaara  sellaisten  esineiden 
sinkoilemisesta, jotka voivat vahingoittaa ih-
misiä, eläimiä tai aiheuttaa muita vahinkoja.

b) Tarkkuusleikkaus (viimeistely)

Pidä  laitetta  hieman  kallellaan  niin,  että  siima-

pään alaosa ei koske maahan ja leikkauslinja on 
halutussa kohdassa. Pidä leikkausväline kauka-
na käyttäjästä.

c)  Leikkaaminen aitojen / perustusten 
lähellä (Kuva 12)

Lähesty  hitaasti  siimapäällä  aitoja,  paaluja,  ki-
viä, muuria jne. ilman että osut niihin voimalla. 
Jos  siima  osuu  jatkuvasti  esteeseen  voi  se  rik-
koutua tai kulua; jos se juuttuu aitaan saattaa se 
leikata äkillisesti.
Joka  tapauksessa  jalkakäytävien,  perustusten, 
muurien  jne.  läheisyydessä  leikkaaminen  saat-
taa  aiheuttaa  siiman  normaalista  poikkeavaa 
kulumista.

d) Leikkaaminen puiden ympärillä (kuva 13)

Kävele puun ympäri vasemmalta oikealle, lähes-
tyen hitaasti runkoa niin ettei siima osu runkoon. 
Pidä samalla siimapäätä hieman eteenpäin kal-
lellaan.
Huomioi,  että  nailonsiima  voi  leikata  tai  vahin-
goittaa pieniä pensaita ja siiman osuminen peh-
meäkaarnaisiin pensaisiin tai puihin saattaa vau-
rioittaa vakavasti kasvia.

e)  Siiman pituuden säätäminen 
työskentelyn aikana (Kuva 14)

Tämä laite on varustettu siimapäällä ”Batti ja Vai” 
(Tap & Go).
Vapauttaaksesi uuden siiman, lyö siiman käyttö-
päätä maata vasten moottorin käydessä maksi-
mikierroksilla; siima vapautuu automaattisesti ja 
veitsi leikkaa ylimääräisen osan pois.

4.4 TYÖN LOPETTAMINEN

Lopetettuasi työn:
–   Pysäytä laite edellä kuvatulla tavalla (ks. 3.3).
–   Odota leikkausvälineen pysähtymistä ja asen-

na teräsuojus.

 5.  SÄÄNNÖLLINEN HUOLTO 

Oikea  huolto  on  tärkeää  tehokkuuden  säilyttä-
miseksi  ja  laitteen  alkuperäisosien  turvalliselle 
käytölle.

 VAROITUS!   Huoltotoimenpiteiden  aika-
na:
–  Irrota sytytystulpan kupu.
–   Odota moottorin jäähtymistä.
–   Käytä suojakäsineitä käsitellessäsi teriä.
–   Pidä  terän  suoja  asennettuna  paitsi  työs-
kennellessäsi ko. terän parissa.

–   Älä hävitä luontoon öljyä, bensiiniä tai mui-
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ta myrkyllisiä aineita.
5.1 VARASTOINTI

Jokaisen  työjakson  lopussa puhdista  laite  huo-
lellisesti pölystä ja jäänteistä ja tarkista, ettei lait-
teessa ole vahingoittuneita osia, vaihda vialliset 
osat. Laitetta on säilytettävä kuivassa paikassa, 
huonolta säältä suojattuna, suojan ollessa oikein 
asennettuna.

5.2  MOOTTORIN JA ÄÄNENVAIMENTIMEN 
PUHDISTUS

Vähentääksesi  tulipalon  vaaraa  puhdista  sään-
nöllisesti  sylinterin  siivekkeet  paineilmalla  ja 
puhdista  äänenvaimentimen  alue  sahanpuruis-
ta, risuista, lehdistä ja muista roskista.

5.3 KÄYNNISTYSYKSIKKÖ

Välttääksesi  moottorin  ylikuumenemisen  ja  va-
hingoittumisen,  jäähdytysilmaritilät  on  pidettä-
vä puhtaina  ja vapaina sahanpuruista  ja muista 
roskista.
Mikäli  käynnistysnarussa  esiintyy  kulumisen 
merkkejä, ota yhteyttä jälleenmyyjään sen vaih-
tamiseksi.

5.4 KIINNIKKEET

Tarkista  säännöllisesti  kaikkien  ruuvien  ja mut-
terien kiinnitys  ja että kahvat ovat kunnolla kiin-
nitetyt.

5.5  ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS 
(kuva 15)

TÄRKEÄÄ Ilmansuodattimen puhdistus on tär-
keää  laitteen  hyvälle  toiminnolle  ja  kestävyydel-
le. Älä  työskentele  ilman suodatinta  tai viallisella 
suodattimella, jotta moottori ei vahingoitu.  

Puhdistus on suoritettava aina 15  työtunnin vä-
lein.

Puhdistaaksesi suodattimen:
–   Avaa nuppi (3), irrota kansi (1) ja suodatinele-
mentti (2).

–   Pese  suodatinelementti  (2)  saippualla  ja  ve-
dellä. Älä käytä bensiiniä tai muita liuotteita.

–   Jätä  suodatin  kuivumaan  ulos. 
–   Asenna suodatinelementti (2) ja kansi (1) pai-
koilleen kiristämällä nuppia (3).

5.6  SYTYTYSTULPAN TARKISTUS          
(Kuva 16)

Irrota  ja puhdista sytytystulppa säännöllisin vä-
liajoin poistamalla mahdolliset  kerrostumat me-

talliharjalla.
Tarkista  ja  palauta  elektrodien  oikea  etäisyys 
toisistaan.

Asenna sytytystulppa  takaisin  ruuvaamalla  sen 
pohjaan saakka mukana tulevalla avaimella.

Sytytystulppa  on  korvattava  samanlaisella,  jos 
elektrodit palavat tai eristys on vaurioitunut ja jo-
ka tapauksessa 100 käyttötunnin välein.

5.7 KULMAVAIHDE (Kuva 17)

Voitele litiumpohjaisella rasvalla. 
Irrota  ruuvit  (1)  ja  laita  rasvaa kääntäen akselia 
käsin  kunnes  rasvaa  tulee  ulos;  kiinnitä  ruuvit 
takaisin (1).

5.8 TERIEN HUOLTO

5.8.1  3- kärkisen terän teroitus (Kuva 18)

 VAROITUS!   Käytä suojahanskoja. Jos te-
roitus tehdään ilman terän irrotusta, irrota sy-
tytystulpan kansi.

Teroitus  on  tehtävä  huomioiden  terän  ja  leik-
kauskulman  tyypin  käyttäen  litteää  viilaa  ja  toi-
mien samalla tavalla kaikkien kärkien kanssa.

Viitteet oikealle teroitukselle löytyvät kuvasta 19:

  A = Virheellinen teroitus
  B = Teroitusrajat
    C  =  Virheelliset ja epätasaiset kulmat

TÄRKEÄÄ  Teroituksen jälkeen on tärkeää säilyt-
tää  oikea  tasapaino.  Turvallisuussyistä  on  hyvä, 
että teroituksen ja tasapainotuksen suorittaa am-
mattitaitoinen huoltokeskus, jolla on tarkoituksen-
mukainen pätevyys ja sopivat varusteet toimenpi-
teiden suorittamista varten vahingoittamatta terää 
ja tekemättä siitä epävakaan käytön aikana.

3-kärkisiä teriä voidaan käyttää molemmilta puo-
lilta. Kun yksi puoli on kulunut voi terän kääntää 
ja käyttää kärjen toista puolta.

 VAROITUS!   Terää ei saa korjata vaan se 
on  vaihdettava  heti  kun  ilmenee  jälkiä  rik-
koontumisesta tai teroitusraja ylittyy.

5.8.2  3-kärkisen terän vaihto

Tässä  laitteessa  tulee  käyttää  teriä,  joissa  on 
koodi joka on osoitettu sivulla vi annetussa tau-
lukossa.
Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi nämä terät saa-
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tetaan ajan kuluessa vaihtaa uudenlaisiin, mutta 
terät pysyvät aina keskenään vaihtokelpoisina ja 
käyttöturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

5.9 SIIMAPÄÄN VAIHTO (Kuva 19)

5.9.1 Siiman käyttöpää tyyppi “I” 

–  Noudata kuvassa osoitettua sekvenssiä.

5.10  SIIMAN LEIKKAUSVEITSEN TEROITUS 
(Kuva 20)

–   Irrota  siiman  leikkausveitsi  (1)  suojasta  (2) 
avaamalla ruuvit (3).

–   Kiinnitä  siiman  leikkausveitsi  ruuvipenkkiin  ja 
teroita käyttäen litteää viilaa ja säilyttäen alku-
peräisen leikkauskulman.

–   Kiinnitä veitsi takaisin suojukseen.

5.11 PITKÄ SEISOKKIAIKA

TÄRKEÄÄ  Jos laitetta ei käytetä yli 2-3 kuukau-
den ajan, suorita muutamia toimenpiteitä estääk-
sesi  ongelmien  syntymistä  kun  laite  otetaan  uu-
delleen käyttöön tai pysyviä vahinkoja moottorille. 

Ennen laitteen paikoilleen asettamista:
–  Tyhjennä polttoainesäiliö.
–   Käynnistä  moottori  pitämällä  moottoria  mini-
missä pysähtymiseen saakka niin, että kaikki 
kaasuttimessa oleva polttoaine kuluu.

–   Anna moottorin  jäähtyä ennen  laitteen varas-
tointia.

Laittaessa laitetta käyntiin, valmista laite luvussa 
”2” ”Työhön valmistautuminen” kuvatulla tavalla.

 6.  YLIMÄÄRÄINEN HUOLTO 

Nämä toimenpiteet on jätettävä yksinomaan jäl-
leenmyyjän tehtäviksi.
Epäsopivissa  paikoissa  tai  epäpätevien  henki-
löiden  suorittamat  toimenpiteet  saavat  takuun 
raukeamaan.

6.1 MINIMIN SÄÄTÖ

 VAROITUS!   Jos  leikkausväline  liikkuu 
moottorin miniminopeudella, ota yhteyttä jäl-
leenmyyjään moottorin säätöä varten.

6.2 KAASUTTIEN SÄÄTÄMINEN

Kaasutin on säädetty tehtaalla niin, että käyttäjä 
saa  maksimisuorituksen  jokaisessa  tilanteessa 
mahdollisimman  pienillä myrkyllisillä  päästöillä, 
voimassa olevia säädöksiä noudattaen.

Jos  laitteen  suorituskyky  ei  ole  tyydyttävä,  ota 
yhteyttä jälleenmyyjään kaasutuksen ja mootto-
rin tarkistusta varten.

  7.  DIAGNOSTIIKKA 

Mitä tehdä, jos …

Ongelman syy  Korjaustoimenpide

1. Moottori ei käynnisty eikä pysy käynnissä

Väärinkäynnistys Noudata ohjeita (ks. luku 3)

Sytytystulppa likainen 
tai elektrodien välinen 
etäisyys väärä

Tarkista sytytystulppa (ks. 
luku 5)

Ilmansuodatin tukossa Puhdista ja/tai vaihda 
suodatin (ks. luku 5)

Kaasutus ei toimi oikein Ota yhteyttä 
jälleenmyyjään

2. Moottori käynnistyy, mutta tehot puuttuvat

Ilmansuodatin tukossa Puhdista ja/tai vaihda 
suodatin (ks. luku 5)

Kaasutus ei toimi oikein Ota yhteyttä 
jälleenmyyjään

3. Moottori toimii epäsäännöllisesti tai moottorilla 
ei ole tehoa kuormituksen alaisena.

Sytytystulppa likainen 
tai elektrodien välinen 
etäisyys väärä

Tarkista sytytystulppa 
(ks. luku 5)

Kaasutus ei toimi oikein Ota yhteyttä 
jälleenmyyjään

4. Moottori tuottaa liikaa savua

Seoksen kokoonpano 
väärä

Valmista seos ohjeiden 
mukaan (ks. luku 2)

Kaasutus ei toimi oikein Ota yhteyttä 
jälleenmyyjään

5. Leikkausväline liikkuu kun moottori on minimillä

Kaasutuksen väärä säätö Ota yhteyttä 
jälleenmyyjään

6. Jos laite alkaa täristä oudosti

Vahingoittunut 
tai löystyneitä osia

Pysäytä laite ja irrota 
sulakkeen johto
Tarkista mahdolliset vauriot
Tarkista onko laitteessa 
löystyneitä osia ja kiristä ne
Tarkistuta laite, suorita 
osien vaihdot tai korjaustoi-
menpiteet erikoistuneessa 
huoltokeskuksessa
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COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans  le  texte  de  ce  manuel,  certains  para-
graphes  qui  contiennent  des  renseignements 
particulièrement  importants  sont  mis  en  évi-
dence par différentes mots;  voici  leur  significa-
tion:

REMARQUE ou
IMPORTANT  Donne des précisions ou d’autres 
éléments à ce qui vient d’être indiqué, dans le but 
de ne pas endommager la machine ou de ne pas 
causer de dommages.
 
  ATTENTION!   Possibilité  de  lésions  à 
l’utilisateur ou à autrui en cas de non respect 
des consignes.

  DANGER!   Possibilité de lésions graves à 
l’utilisateur ou à autrui, avec danger de mort, 
en cas de non respect.

 CONNAÎTRE LA MACHINE  

REMARQUE – Les images qui correspon-
dent aux références se trouvent à la page ii 
de ce manuel.

DESCRIPTION DE LA MACHINE 
ET DOMAINE D’UTILISATION

Cette  machine  est  un  équipement  de  jardi-
nage et plus précisément une débroussailleuse/
coupe-bordures  portative  à  moteur  thermique, 
prévue pour une utilisation non professionnelle.

La machine est essentiellement composée d’un 
moteur  qui,  à  l’aide  d’un  arbre  de  transmission 
contenu dans un tube et d’un renvoi d’angle, 
actionne  un  dispositif  de  coupe  configuré  se-

lon  différentes  typologies  remplissant  diverses 
fonctions. 
L’opérateur  est  en  mesure  de  soutenir  la  ma-
chine à l’aide d’un harnais et peut actionner les 
principales commandes en se tenant toujours à 
une distance de sécurité par rapport au disposi-
tif de coupe. 

Emploi prévu

Cette machine a été conçue et fabriquée pour:
–   la  coupe  de  l’herbe  et  de  la  végétation  non 
ligneuse, au moyen d’un fil de nylon  (ex. aux 
bords des parterres, des plantations, des 
murs, des clôtures ou des espaces verts ayant 
une surface limitée, pour parachever la coupe 
effectuée par une faucheuse);

–  la coupe d’herbes hautes, de broussailles, de 
petites  branches  et  d’arbustes  ligneux  ayant 
un diamètre inférieur à 2 cm, avec des lames 
en métal ou en plastique.

Typologie d’utilisateur

Cette  machine  est  destinée  à  être  utilisée  par 
des  particuliers,  à  savoir  des  opérateurs  non 
professionnels. Cette machine est destinée à un 
«usage récréatif».

Emploi impropre

Tout autre emploi différent de ceux qui sont cités 
ci-dessus peut se révéler dangereux et causer 
des dommages à des personnes et/ou à des 
choses. Font partie de l’emploi impropre (à titre 
d’exemple non exclusif):
–   utiliser la machine pour balayer;
–   régulariser des haies ou faire d’autres travaux 
où le dispositif de coupe ne serait pas utilisé 
au niveau du terrain;

–   élaguer des arbres;
–   utiliser la machine de sorte que le dispositif 

de coupe se trouve au-dessus de la ligne de 
la ceinture de l’opérateur;

–   utiliser la machine pour couper des matériaux 
d’origine non végétale;

–   utilisation de la machine par plus d’une 
personne.

ÉTIQUETTE D’IDENTIFICATION 
ET COMPOSANTS DE LA MACHINE

1. Niveau de puissance acoustique
2.  Marque de conformité
3.  Année de fabrication

FR IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER LA MACHINE. 
Conserver pour toute consultation future
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4.  Modèle de référence du Fabricant
4a. Modèle de machine
5.  Numéro de série
6.  Nom et adresse du Fabricant
7.  Nombre d’émissions
8. Code article

11.  Ensemble moteur
12.  Tube de protection de l’arbre 

de transmission 
13. Dispositif de coupe 
  a. Lame à 3 pointes
  b. Tête à fil
14. Protecteur du dispositif de coupe
15.  Poignée avant
16.  Dispositif d’éloignement 
17. Guidon
18.  Poignée arrière
19.  Point d’accrochage (du harnais)
20. Harnais 
  a. à une seule sangle
  b. à deux sangles
21. Renvoi d’angle 
22. Protecteur de la lame (pour le transport)
23. Bougie

31.  Interrupteur d’arrêt du moteur
32.  Commande de l’accélérateur
33.  Blocage de l’accélérateur
34. Lanceur
35.  Commande du starter  
36.   Commande du dispositif d’amorçage 

(Primer)
37.   Touche de blocage partiel de l’accélérateur 

(si prévue)
38.  Bouchon du réservoir de mélange

L’exemple  de  la  déclaration  de  conformité  se 
trouve à l’avant-dernière page du manuel.

DESCRIPTION DES SYMBOLES 
D’EXPLICATION (si prévus)

41.  Réservoir de mélange
42.  Positions de l’interrupteur d’arrêt du moteur
  a = arrêt
  b = marche
43.  Commande du starter
44.  Commande du dispositif d’amorçage 

(Primer)
45. Sens de rotation du dispositif de coupe

PRESCRIPTIONS DE SÉCURITÉ 

Votre machine doit être utilisée avec prudence. 
Dans ce but, des pictogrammes destinés à vous 
rappeler les principales précautions d’utilisation 
ont  été  placés  sur  la  machine.  Leur  significa-

tion  est  expliquée  ci-après.  Nous  vous  recom-
mandons  également  de  lire  attentivement  les 
consignes de sécurité données au chapitre pré-
vu du présent manuel. 
Remplacer les étiquettes abîmées ou illisibles.

51.   Attention!  Danger.  Cette  machine,  si  elle 
n’est  pas  correctement  utilisée,  peut  être 
dangereuse  pour  vous-même  et  pour  les 
autres.

52.   Lire le manuel d’instructions avant d’utiliser 
la machine.

53.   L’opérateur préposé à cette machine, si elle 
est utilisée en conditions normales pour un 
usage  quotidien  continu,  peut  être  exposé 
à un niveau de bruit égal ou supérieur à 85 
dB (A). Utiliser des protections acoustiques, 
des lunettes et un casque de protection.

54.   Porter des gants et des chaussures de sé-
curité!

55.   Danger de projections! Pendant l’emploi de 
la machine, éloigner toute personne ou tout 
animal domestique d’au moins 15 mètres.

56.   Vitesse  maximum  du  dispositif  de  coupe. 
N’utiliser  que  de  dispositifs  de  coupe  adé-
quats.

57.   Ne  pas  employer  les  lames  de  scie  circu-
laire. Danger: l’utilisation de lames de 
scie circulaire avec des machines qui 
portent ce symbole expose leur utilisa-
teur à un risque de lésions très graves 
ou même mortelles.

58.   Attention!  L’essence  est  inflammable! 
Laisser refroidir le moteur pendant au moins 
2 minutes avant de faire le plein.

59.  Attention à la poussée de la lame
60.  Attention! - Se tenir loin des surfaces 

chaudes.

 NORMES DE SÉCURITÉ 
 à observer scrupuleusement 
 
A)  FORMATION

1)  ATTENTION!  Lire  attentivement  ces  instruc-
tions avant d’utiliser  la machine. Se  familiariser 
avec les commandes et avec la bonne utilisation 
de  la machine. Apprendre à arrêter  rapidement 
le moteur. Conserver tous les avertissements et 
les instructions pour toute consultation future. 
2) Ne  jamais permettre à des enfants ou à des 
personnes ne connaissant pas suffisamment les 
instructions  d’utiliser  la machine.  La  réglemen-
tation  locale  peut  fixer  un  âge  minimum  pour 
l’utilisateur.
4)  Ne  pas  utiliser  la  machine  lorsque  des  per-
sonnes,  particulièrement  des  enfants,  ou  des 
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animaux se trouvent à proximité.
5) Ne  jamais utiliser  la machine en cas de  fati-
gue ou de malaise de l’utilisateur, ou en cas de 
consommation  de  médicaments,  de  drogues, 
d’alcool ou de substances dangereuses pour les 
capacités de réflexes et de concentration.
6) Se rappeler que l’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable des accidents et des  imprévus qui 
peuvent arriver à d’autres personnes ou à leurs 
biens.  L’utilisateur  est  responsable  de  l’évalua-
tion des risques potentiels du terrain à travailler 
et de la mise en place de toutes les précautions 
nécessaires  pour  assurer  sa  sécurité  et  celle 
d’autrui, en particulier sur les terrains en pente, 
les sols accidentés, glissants ou instables.
7) Si la machine est cédée ou prêtée à des tiers, 
vérifier  que  l’utilisateur  prenne  connaissance 
des consignes d’utilisation contenues dans le 
présent manuel. 
8) Avant d’affronter pour la première fois un tra-
vail  de  fauchage,  il  est  recommandé d’acquérir 
la  connaissance  nécessaire  de  la  machine  et 
des meilleures techniques de coupe, en faisant 
des essais pour porter correctement le harnais, 
empoigner  fermement  la  machine,  et  effectuer 
les mouvements requis pour le travail.

 B) OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES

1) Pendant le travail, il faut porter des vêtements 
adaptés,  qui  ne  constituent  aucune  gêne  pour 
l’utilisateur.
–   Porter  des  habits  de  protection  ajustés,  des 

gants anti-vibrations, des lunettes de protec-
tion,  des  demi-masques  antipoussière,  des 
serre-tête pour protéger  l’ouïe, et des chaus-
sures  anti-coupures  avec  semelles  antidéra-
pantes.

–   Ne porter aucune écharpe, aucune blouse, ni 
collier ni accessoires pendants ou larges, qui 
pourraient se prendre dans la machine.

–   Serrer adéquatement les cheveux longs.
2)  Inspecter  minutieusement  toute  la  zone  de 
travail et éliminer tout objet externe qui pourrait 
être éjecté par la machine ou endommager l’or-
gane  de  coupe  (cailloux,  branches,  fils  de  fer, 
os, etc..).
3) Procéder à un contrôle général de la machine 
avant son utilisation, en particulier:
–   Le levier de l’accélérateur et le levier de sécu-
rité doivent bouger librement, sans besoin de 
forcer, et au relâchement ils doivent retourner 
automatiquement et rapidement dans la posi-
tion neutre;

–   Le  levier  de  l’accélérateur  doit  rester  bloqué 
tant  qu’on  n’appuie  pas  sur  le  levier  de  sé-
curité;

–   L’interrupteur d’arrêt du moteur doit passer fa-

cilement d’une position à l’autre;
–   Les  câbles  électriques,  et  en  particulier  le  fil 
de  la bougie, doivent être  intacts, pour éviter 
de faire des étincelles, et le capuchon doit être 
monté correctement sur la bougie;

–   Les poignées et les protecteurs de la machine 
doivent  être  propres  et  secs,  et  solidement 
fixés à la machine;

–   Vérifier que les poignées et le point d’attache 
du harnais  sont  correctement positionnés,  et 
que la machine est bien équilibrée.

–   Vérifier que tous les protecteurs sont adéquats 
pour l’outil de coupe utilisé, et qu’ils sont cor-
rectement montés.

–   l’organe  de  coupe  ne  doit  pas  présenter 
de  signes  de  dommage.  Contrôler  que  l’or-
gane de coupe ne soit ni usé ni endommagé. 
Remplacer  l’organe  de  coupe  endommagé 
ou usé pour maintenir l’équilibrage. Les éven-
tuelles  réparations  doivent  être  exécutées 
dans un centre spécialisé. 

4) ATTENTION: DANGER! L’essence est très in-
flammable.
–   Conserver  le  carburant  dans  des  récipients 
spécialement prévus et homologués pour cet 
usage;

–  Faire le plein d’essence à l’aide d’un entonnoir, 
en plein air uniquement et ne pas fumer pen-
dant cette opération, ni lors de la manipulation 
du carburant;

–   Ouvrir  lentement  le bouchon du  réservoir, en 
laissant  diminuer  progressivement  la  pres-
sion interne;

–   Ajouter de l’essence avant de démarrer le mo-
teur et ne jamais enlever le bouchon du réser-
voir de carburant ou faire le plein lorsque le 
moteur est en fonctionnement ou tant qu’il est 
encore chaud;

–   Ne  pas  faire  démarrer  le  moteur  si  de  l’es-
sence a été répandue; éloigner la machine de 
la zone où le carburant a été renversé, et éviter 
de  créer  toute  possibilité  d’incendie  tant  que 
le  carburant  ne  s’est  pas  évaporé  et  que  les 
vapeurs d’essence ne se sont pas dissipées;

–   Remettre et serrer correctement les bouchons 
du réservoir et du récipient; 

–   Nettoyer  immédiatement  toute  trace  d’es-
sence éventuellement  versée  sur  la machine 
ou sur le terrain;

–   Ne  jamais  remettre  la machine  en marche  à 
l’endroit où l’on a fait  le plein de carburant;  le 
démarrage du moteur doit se  faire à une dis-
tance d’au moins 3 mètres de l’endroit où l’on a 
effectué le remplissage de carburant;

–  Éviter tout contact du carburant avec les vête-
ments; si  les vêtements ont été  tachés  il  faut 
les changer avant de faire démarrer le moteur;

5) Remplacer  les  silencieux  défectueux  ou  en-
dommagés.
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C) PENDANT L’UTILISATION

1) Ne pas  faire  fonctionner  le moteur dans des 
endroits  confinés  où  des  gaz  nocifs  contenant 
du monoxyde de carbone peuvent s’accumuler.
2) Travailler uniquement à  la  lumière du  jour ou 
avec un bon éclairage et en conditions de bonne 
visibilité. Tenir  les personnes,  les enfants et  les 
animaux éloignés de la zone de travail.
3) Prendre une position ferme et stable et main-
tenir un comportement prudent.
4) Autant que possible, éviter de travailler sur le 
sol mouillé ou glissant, ou de toute façon sur des 
terrains trop accidentés ou en pente, qui ne ga-
rantiraient pas la stabilité de l’opérateur pendant 
son travail.
5)  Toujours  vérifier  le  point  d’appui  sur  les  ter-
rains en pente.
6) Marcher, ne jamais courir
7)  Faire  particulièrement  attention  aux  irrégu-
larités  de  terrain  et  à  la  présence  d’obstacles 
éventuels.
8)  Travailler  perpendiculairement  à  la  pente  et 
ne jamais utiliser la machine dans le sens de la 
montée/descente. Faire très attention aux chan-
gements  de  direction  en  se  tenant  toujours  en 
aval de l’organe de coupe.
9) Si l’utilisateur n’est pas en mesure de tenir fer-
mement  la machine  avec  deux mains  et/ou  de 
rester  solidement  en  équilibre  sur  ses  jambes 
pendant  le  travail,  il  ne  doit  pas  utiliser  la  ma-
chine.
10) La machine ne doit pas être utilisée par plus 
d’une personne. 
11) Pendant  le travail,  il  faut toujours tenir forte-
ment  la machine, à deux mains, en  tenant  l’en-
semble moteur  sur  le  côté  droit  du  corps,  et  le 
groupe de coupe au-dessous de la ligne de la 
ceinture.
12)  Faire  très  attention  à  la  circulation  routière 
lors de l’utilisation de la machine en bordure de 
route.
13) Ne  jamais  utiliser  la machine  si  les  protec-
teurs sont endommagés ou inexistants. 
14)  Toujours  tenir  les  mains  et  les  pieds  éloi-
gnés de  l’organe de coupe,  tant pendant  le dé-
marrage du moteur  que pendant  l’utilisation de 
la machine.
15) Prendre garde aux lésions dérivant de n’im-
porte  quel  dispositif  prévu  pour  la  coupe  de  la 
longueur du fil. Après avoir relâché un nouveau 
fil,  il  faut  toujours  remettre  la machine en posi-
tion de travail avant de faire démarrer le moteur.
16) Faire attention à ne pas heurter violemment 
l’organe  de  coupe  contre  des  corps  étrangers 
et faire attention aux éventuelles projections de 
matériel, causées par le mouvement de l’organe 
de coupe.
17)  Attention:  l’élément  de  coupe  continue  à 

tourner même après l’arrêt du moteur.
18) Vérifier que  la machine est  solidement blo-
quée avant de faire démarrer le moteur:
–   Vérifier que  les autres personnes se  trouvent 
à au moins 15 mètres du rayon d’action de la 
machine, ou à au moins 30 mètres pour les tra-
vaux de fauchage les plus gros;

–  ne pas diriger le silencieux, et donc les gaz 
d’échappement,  vers  des  matières  inflam-
mables.

19) Ne jamais modifier les réglages du moteur, ni 
mettre le moteur en sur régime.
 20) Ne pas soumettre  la machine à des efforts 
excessifs, et ne pas utiliser une petite machine 
pour  exécuter  de  gros  travaux;  le  fait  d’utiliser 
une  machine  de  dimensions  adéquates  réduit 
les risques, et améliore la qualité du travail.
21)  Contrôler  que  le  régime  de minimum  de  la 
machine  est  tel  qu’il  ne  permet  aucun  mouve-
ment du dispositif de coupe, et que, après une 
accélération,  le moteur  retourne  rapidement au 
régime minimum.
22) Pendant  le  travail  tenir  toujours  la machine 
accrochée au harnais.
23) Arrêter le moteur:
–   Toutes les fois que la machine doit être laissée 
sans surveillance;

–   Avant de faire le plein de carburant;
–   Pendant les déplacements d’une zone de tra-
vail à une autre;

24) Arrêter le moteur et débrancher le fil de bou-
gie dans les cas suivants:
–   Avant  toute opération de nettoyage, de vérifi-
cation ou de réparation de la machine;

–   Après avoir aspiré un corps étranger. Vérifier 
si  la  machine  est  endommagée,  et  effectuer 
les réparations nécessaires avant de  l’utiliser 
à nouveau;

–   Si la machine commence à vibrer de manière 
anomale (chercher immédiatement les causes 
des  vibrations  et  faire  procéder  aux  vérifica-
tions nécessaires dans un Centre Spécialisé);

–   Quand on n’utilise pas la machine.
25) Éviter d’utiliser la machine dans des espaces 
et à des heures qui peuvent déranger.
26) Pour éviter  tout  risque d’incendie,  il  ne  faut 
jamais laisser la machine avec le moteur chaud 
au milieu  des  feuilles,  de  l’herbe  sèche,  ou  de 
toute autre matière inflammable.
27) Si  la  chaîne se bloque pendant  le  travail,  il 
faut immédiatement arrêter le moteur. Faire tou-
jours  attention  au  rebond  (kickback)  qui  peut 
se produire si l’organe de coupe rencontre un 
obstacle  important  (troncs,  racines,  branches, 
cailloux  etc.).  Éviter  de  toucher  le  terrain  avec 
l’organe de coupe. Les rebonds provoquent des 
mouvements rapides de l’organe de coupe vers 
le  haut  ou  vers  l’arrière  qui  sont  difficilement 
contrôlables, et qui peuvent provoquer  la perte 
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de contrôle de la machine, compromettre la sé-
curité  de  l’opérateur,  et  causer  des  dommages 
à la machine. 
28) ATTENTION – En cas de ruptures ou d’acci-
dents pendant l’utilisation de la machine, arrêter 
immédiatement le moteur et éloigner la machine 
afin  de  ne  pas  provoquer  de  dommages  sup-
plémentaires;  en  cas  d’accidents  avec  lésions 
personnelles ou à des  tiers, activer  immédiate-
ment les procédures d’urgence les mieux adap-
tées à  la situation en cours et s’adresser à une 
structure médicale  pour  la  dispense  des  soins 
nécessaires.  Enlever  soigneusement  les  éven-
tuels  détritus  qui,  si  ignorés,  pourraient  causer 
des  dommages  ou  des  lésions  aux  personnes 
ou aux animaux.
29)  ATTENTION  –  Le  niveau  de  bruit  et  de  vi-
bration indiqués par cette notice sont les valeurs 
maximum d’utilisation de la machine. L’utilisation 
d’un  élément  de  coupe  non  équilibré  et  l’ab-
sence d’entretien ont une influence significative 
sur les émissions sonores et les vibrations. Il faut 
donc adopter des mesures préventives afin d’éli-
miner tout dommage possible dû à un bruit élevé 
et aux contraintes issues des vibrations; veiller à 
l’entretien de la machine, porter un casque anti-
bruit, faire des pauses pendant le travail. 
30)  L’exposition  prolongée  aux  vibrations  peut 
causer  des  lésions  et  des  troubles  neuro-vas-
culaires (connus aussi comme «phénomène de 
Raynaud»  ou  «main  blanche»),  spécialement 
aux  personnes  qui  souffrent  de  troubles  de  la 
circulation.  Les  symptômes  peuvent  concerner 
les mains,  les poignets et  les doigts,  ils se ma-
nifestent  par  une  perte  de  sensibilité,  engour-
dissement,  démangeaison,  douleur,  décolora-
tion,  ou modifications  structurelles  de  la  peau. 
Ces effets peuvent être amplifiés par les basses 
températures de  l’environnement  et/ou par  une 
prise  excessive  sur  les  poignées.  Quand  ces 
symptômes  se  présentent,  il  faut  réduire  les 
temps  d’utilisation  de  la  machine  et  consulter 
un médecin.

 D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1)  ATTENTION!  –  Détacher  le  capuchon  de  la 
bougie et lire les instructions correspondantes 
avant  toute  intervention  de  nettoyage  ou  d’en-
tretien. Porter des vêtements appropriés et des 
gants de travail dans toutes les situations entraî-
nant un risque pour les mains.
2) ATTENTION! – Ne  jamais utiliser  la machine 
si  certaines  de  ses  pièces  sont  usées  ou  en-
dommagées.  Les  pièces  défectueuses  ou  dé-
tériorées doivent être remplacées et ne doivent 
jamais  être  réparées.  Utiliser  les  pièces  de  re-
change  originales  uniquement:  l’utilisation  de 
pièces  de  rechange  non  originales  et/ou mon-

tées  de  manière  incorrecte  compromet  la  sé-
curité de  la machine, peut provoquer des acci-
dents  ou  des  lésions  personnelles  et  soulève 
le constructeur de toute obligation ou respon-
sabilité. 
3)  Toutes  les  interventions  de  réglage  et  d’en-
tretien qui ne sont pas décrites dans ce manuel 
doivent  être  exécutées  par  le  revendeur  ou  un 
centre spécialisé disposant des connaissances 
et des équipements nécessaires pour que le tra-
vail soit exécuté correctement, en maintenant le 
niveau de sécurité de  la machine d’origine. Les 
opérations  exécutées  dans  des  structures  ina-
déquates  ou  par  des  personnes  non  qualifiées 
entraînent  la déchéance de  toute  forme de ga-
rantie que ce soit et de toute obligation ou res-
ponsabilité du fabricant.
4) Après chaque utilisation, débrancher le câble 
de  la  bougie  et  contrôler  les  éventuels  dom-
mages.
5) Maintenir tous les écrous et les vis serrés afin 
de toujours assurer les conditions de fonctionne-
ment en sécurité de la machine. Un entretien ré-
gulier est essentiel pour la sécurité et le maintien 
du niveau des performances.
6)  Contrôler  régulièrement  que  les  vis  de  l’or-
gane de coupe soient bien serrées.
7) Porter des gants de travail et mettre le protec-
teur de l’organe de coupe pour manier l’organe, 
pour le démonter ou le remonter.
8) Pendant  les opérations de réglage de la ma-
chine,  faire attention afin d’éviter de se coincer 
les doigts entre l’organe de coupe et les parties 
fixes de la machine.
9) Ne pas toucher  l’organe de coupe avant que 
le câble de  la bougie ne soit débranché et que 
l’organe  de  coupe  ne  soit  complètement  à  l’ar-
rêt. Pendant les interventions sur l’organe de 
coupe, faire attention car l’organe de coupe peut 
se déplacer, même si  le câble de  la bougie est 
débranché.
10)  Vérifier  fréquemment  que  le  protecteur  ne 
présente aucune trace d’usure ou de détériora-
tion. Le remplacer si endommagé.
11)  Remplacer  les  étiquettes  indiquant  les  ins-
tructions  ou  les  avertissements,  si  endomma-
gées.
12) Placer la machine dans un lieu inaccessible 
aux enfants.
13) Ne pas entreposer  la machine avec du car-
burant  dans  le  réservoir  dans  un  endroit  où 
les vapeurs d’essence pourraient atteindre une 
flamme,  une  étincelle  ou  une  forte  source  de 
chaleur.
14) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la 
machine à un endroit quelconque.
15) Pour réduire le risque incendie, la machine et 
le moteur en particulier doivent être libres de tout 
résidu d’herbe,  feuilles ou excès de graisse; ne 
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pas  laisser  les conteneurs avec  les déchets de 
tonte à l’intérieur d’un local.
16)  Si  le  réservoir  doit  être  vidangé,  effectuer 
cette opération en plein air et lorsque le moteur 
est froid.
17) Avant d’entreposer la machine, vérifier qu’on 
a enlevé  les clés ou  les outils utilisés pour  l’en-
tretien.

 E) RISQUES RÉSIDUELS

Même si toutes les prescriptions de sécurité ont 
été respectées, il peut encore subsister certains 
risques  résiduels qu’il  est  impossible d’exclure. 
Vues  la  typologie  et  la  construction  de  la  ma-
chine,  les  dangers  potentiels  prévisibles  peu-
vent être:
–   Lésions aux doigts et aux mains s’ils sont im-
pliqués dans la rotation de l’organe de coupe

–   Lésions  aux  pieds  s’ils  sont  frappés  par  l’or-
gane de coupe

–   Lésions  aux  yeux  si  les  lunettes  de  sécurité 
ne  sont  pas  portées  (projections  de  cailloux 
et de terre).

–   Lésion de  l’ouïe, si aucune protection acous-
tique n’est portée.

 F) TRANSPORT ET MANUTENTION

1) Chaque fois qu’il est nécessaire de déplacer 
la machine ou de la transporter, il faut:
–   Éteindre  le moteur,  attendre  l’arrêt  du  dispo-
sitif  de  coupe,  et  démonter  le  capuchon  de 
la bougie;

–   Appliquer le protecteur de l’organe de coupe;
–   Saisir  la  machine  uniquement  par  les  poi-
gnées et orienter l’organe de coupe dans la di-
rection contraire au sens de la marche.

2) Quand on transporte la machine dans un ca-
mion,  il  faut  la  positionner  de  façon  qu’elle  ne 
constitue aucun danger pour personne, et la 
bloquer solidement pour éviter qu’elle ne se ren-
verse, ce qui pourrait l’abîmer ou provoquer une 
fuite de carburant. 

 G) PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

1) La protection de l’environnement doit être un 
aspect  important  et  prioritaire  dans  l’utilisation 
de la machine, au profit de la société civile et de 
l’environnement dans lequel nous vivons. Éviter 
de déranger le voisinage.
2)  Suivre  scrupuleusement  les  normes  locales 
pour  l’élimination  des  emballages,  des  huiles, 
de l’essence, des pièces détériorées ou de tout 
élément ayant un effet important sur l’environne-
ment; ces déchets ne doivent pas être jetés à la 
poubelle,  mais  doivent  être  séparés  et  confiés 
aux centres de collecte prévus, qui procèderont 

au recyclage des matériaux.
3)  Suivre  scrupuleusement  les  normes  locales 
pour l’élimination des déchets après la coupe.
4) Au moment  de  la mise  hors  service,  ne  pas 
abandonner  la  machine  dans  l’environnement, 
mais la livrer à un centre de collecte, suivant les 
normes locales en vigueur. 

 NORMES D’EMPLOI
REMARQUE Les figures citées dans le texte 
se trouvent aux pages iii et suivantes de ce 
manuel.

 1. MONTAGE DE LA MACHINE

IMPORTANT La machine est fournie avec cer-
taines pièces démontées et avec  le  réservoir de 
mélange vide.  

  ATTENTION!   Il  faut  toujours  porter  des 
gants de travail résistants pour manipuler les 
dispositifs de coupe. Faire le maximum d’at-
tention quand on monte les pièces, pour ne 
pas  compromettre  la  sécurité  ni  l’efficacité 
de la machine; en cas de doutes, contacter 
le revendeur.

  ATTENTION!   Le désemballage et l’achè-
vement  du  montage  doivent  être  effectués 
sur une surface plane et solide, avec suffi-
samment d’espace pour la manutention de 
la  machine  et  des  emballages,  toujours  en 
utilisant des outils appropriés.

L’élimination  des  emballages  doit  être  faite 
conformément  aux  dispositions  locales  en  vi-
gueur.

1.1 MONTAGE COMPLET DE LA MACHINE

1.1a Modèles “MONO” (Fig. 1)
–   Placer le couvercle (1) en introduisant le pivot 
(1a) dans un des trois trous prévus sur le tube 
de transmission.

–    Monter  la  partie  supérieure  avec  barrière  de 
la  poignée  antérieure  (2)  avec  les  vis  (3),  en 
faisant  attention  de maintenir  en  position  les 
deux demi-coquilles anti-vibration (4).

–   Serrer à fond les vis (3).

1.1b Modèles “DUPLEX” (Fig. 2)
–   Dévisser le pommeau central (1) et enlever le 
couvercle supérieur (2). 

–   Insérer  le guidon  (3), en veillant à ce que  les 
commandes se trouvent à droite.

–  Orienter le guidon dans la position de travail 
la plus confortable, et le bloquer avec le cou-
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vercle supérieur (2) et le pommeau (1). 
–   Accrocher  la  gaine  (7)  des  commandes  au 
serre-câble prévu à cet effet (8).

REMARQUE En dévissant le pommeau (1), il est 
possible de tourner le guidon pour en réduire l’en-
combrement au moment de son stockage.

1.2  MONTAGE DU PROTECTEUR 
DU DISPOSITIF DE COUPE (Fig. 3)

  ATTENTION!  Chaque dispositif de 
coupe  est  muni  d’un  protecteur  spécifique. 
Ne  jamais utiliser de protecteurs autres que 
ceux qui sont indiqués pour chaque disposi-
tif de coupe. 

  ATTENTION!   Porter  des  gants  de  sécu-
rité et appliquer le protecteur de la lame.

–   Dévisser  les vis (1) et enlever  la plaquette (2) 
du protecteur (3).

–   Positionner  le  protecteur  (3)  au  niveau  de  la 
partie terminale du tube de transmission (4) et 
appliquer la plaquette (2) en la fixant au moyen 
des vis (1), sans les serrer, de sorte que le pro-
tecteur soit libre de coulisser sur le tube.

–   Orienter le protecteur (3) jusqu’à ce que la vis 
centrale (5) se trouve au niveau du trou (6) si-
tué sur  le  tube de  transmission et  la visser à 
fond de sorte quelle  reste bien calée dans  le 
trou, empêchant au protecteur de bouger.  

–   Serrer à fond les vis (1).

1.3  MONTAGE ET DÉMONTAGE 
DES DISPOSITIFS DE COUPE ET 
PRÉDISPOSITION DES PROTECTEURS 

 ATTENTION!  N’utiliser que des disposi-
tifs  de  coupe  originaux  ou  homologués  par 
le Fabricant.

1.3.1 Choix du dispositif de coupe

Sélectionner  le  dispositif  de  coupe  le  mieux 
adapté au travail que l’on doit faire, en suivant les 
indications générales suivantes:
–  la lame à 3 pointes   est adaptée pour cou-
per  les  broussailles  et  les  arbrisseaux  ayant 
jusqu’à 2 cm de diamètre;

–  la tête à fil  peut éliminer les hautes herbes et 
la végétation non ligneuse à proximité de clô-
tures,  murs,  fondations,  trottoirs,  autour  des 
arbres  etc.,  ou  bien  pour  faire  le  nettoyage 
complet d’une surface particulière de jardin;

À  chaque dispositif  de  coupe doit  être  associé 
un protecteur spécifique, conformément aux  in-
dications suivantes.

IMPORTANT Les dispositifs de coupe sont fixés 
à l’aide d’un filet tournant à gauche si bien que 
le dévissage doit avoir  lieu dans  le sens des ai-
guilles d’une montre et le dévissage dans le sens 
contraire aux aiguilles d’une montre. Enlever tous 
les  éléments  éventuellement montés,  qui  seront 
ensuite  utilisés  dans  différentes  configurations, 
en fonction du dispositif de coupe utilisé.

1.3.2  Lame à 3 pointes (Fig. 4)

a) Montage
–   Quand l’entretoise est bien insérée sur l’arbre 
(1a), monter la bague interne (1) dans le sens 
indiqué en veillant à ce que les rainures s’ac-
couplent  parfaitement  avec  celles  du  renvoi 
d’angle (2).

–   Monter la lame (3) et la bague externe (4) avec 
la partie plate tournée vers la lame.

–   Introduire la clef fournie dans l’équipement (5) 
dans  le  trou prévu à cet effet,  faire  tourner  la 
lame (3) à la main et pousser la clef (5) jusqu’à 
l’engager dans le trou du renvoi d’angle(2), en 
bloquant la rotation.

–   Monter le bac (6) et visser l’écrou (7) en le ser-
rant à fond dans le sens contraire aux aiguilles 
d’une montre (25 Nm).

–   Enlever la clef (5) pour rétablir la rotation.

b) Adaptation de la protection
–   Enlever  le  protecteur  supplémentaire  (8  -  si 
préalablement monté), en dévissant la vis (10) 
et en décrochant les dispositifs d’accrochage 
insérés par déclic dans le protecteur (9).

c) Démontage
–   Introduire la clef fournie dans l’équipement (5) 
dans  le  trou prévu à cet effet,  faire  tourner  la 
lame (3) à la main et pousser la clef (5) jusqu’à 
l’engager dans le trou du renvoi d’angle(2), en 
bloquant la rotation.

–   Dévisser l’écrou (7) dans le sens des aiguilles 
d’une montre et enlever le bac (6).

–   Retirer  la  bague  externe  (4),  puis  retirer  l’or-
gane de coupe (3) et  la bague  interne  (1), en 
faisant attention à ne pas retirer l’entretoise 
(1a) de l’arbre.

1.3.3 Tête à fil (Fig. 5)

a) Montage
–   Quand l’entretoise est bien insérée sur l’arbre 
(1a), monter la bague interne (1) et l’anneau ex-
terne (4) dans  le sens  indiqué en veillant à ce 
que  les  rainures  s’accouplent  parfaitement 
avec celles du renvoi d’angle (2).

–   Introduire la clef fournie dans l’équipement (3) 
dans  le  trou prévu à cet effet de  la bague  in-
terne (1) et faire tourner à la main la bague en 
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question en poussant la clef (3) jusqu’à l’enga-
ger dans le trou du renvoi d’angle (2), en blo-
quant la rotation.

–   Monter  la  tête  à  fil  (11)  en  la  vissant  dans  le 
sens contraire aux aiguilles d’une montre.

–   Enlever la clef (3) pour rétablir la rotation.

b) Adaptation de la protection
–   Monter le protecteur supplémentaire (5) en in-
sérant  les  dispositifs  d’accrochage  dans  les 
logements  respectifs  du  protecteur  (6)  et  en 
appuyant jusqu’au déclic; puis le fixer avec la 
vis (10).

  ATTENTION!  Lorsqu’on utilise la tête à 
fil,  il  faut  que  la  protection  supplémentaire 
soit toujours montée avec le couteau coupe-
fil.

c) Démontage
–   Introduire la clef fournie dans l’équipement (3) 
dans  le  trou prévu à cet effet de  la bague  in-
terne (1) et faire tourner à la main la bague en 
question en poussant la clef (3) jusqu’à l’enga-
ger dans le trou du renvoi d’angle (2), en blo-
quant la rotation.

–   Enlever  la  tête à fil  (4) en  la dévissant vers  la 
droite, en faisant attention à ne pas retirer l’en-
tretoise (1a) de l’arbre.

1.4.  MONTAGE DE LA TIGE 
        (Modèles avec tige séparable – Fig. 6)

–   Extraire le piquet d’arrêt (1) et pousser la par-
tie inférieure de la tige (2) jusqu’à ce qu’on en-
tende le déclic du piquet d’arrêt (1) dans le trou 
(3) de  la  tige. On peut  faciliter cette  insertion 
en tournant légèrement la partie inférieure (2) 
dans les deux sens; on est sûr que l’insertion 
est complète quand  le piquet  (1) est complè-
tement rentré.

–   Quand  cette  insertion  est  achevée,  serrer  à 
fond le bouton (4).

 2. PRÉPARATION AU TRAVAIL

2.1 VÉRIFICATION DE LA MACHINE

Avant de commencer le travail, il faut:
–   contrôler qu’il  n’y ait  sur  la machine et  sur  le 
dispositif de coupe aucune vis desserrée;

–   contrôler que  le dispositif de coupe n’est pas 
endommagé et que  les  lames métalliques  (si 
montées) sont bien affûtées.

–   contrôler que le filtre de l’air est bien propre;
–   contrôler que les protecteurs sont adaptés au 
dispositif  de  coupe  utilisé,  bien  fixés  et  effi-
caces;

–   contrôler la fixation des poignées.
2.2 PRÉPARATION DU MÉLANGE

Cette machine est équipée d’un moteur à deux 
temps,  qui  a  besoin  d’un  mélange  composé 
d’essence et d’huile lubrifiante.

IMPORTANT Utiliser seulement de l’essence 
abîme  le moteur et entraîne  la déchéance de  la 
garantie.

IMPORTANT Il ne faut utiliser que des carbu-
rants et des lubrifiants de qualité, pour maintenir 
les performances et pour garantir la durabilité des 
organes mécaniques.

2.2.1 Caractéristiques de l’essence 

Utiliser exclusivement de  l’essence sans plomb 
(essence verte), ayant un nombre d’octane non 
inférieur à 90 N.O.

IMPORTANT L’essence verte a tendance à créer 
des  dépôts  dans  le  réservoir  si  on  la  conserve 
pendant plus de 2 mois. Utiliser toujours de l’es-
sence fraîche!

2.2.2 Caractéristiques de l’huile 

Employer  uniquement  de  l’huile  synthétique 
d’excellente qualité, spécifique pour les moteurs 
à deux temps.
Chez votre revendeur sont disponibles des 
huiles  spécialement  étudiées  pour  ce  type  de 
moteur,  en  mesure  de  garantir  une  haute  pro-
tection.
L’utilisation de ces huiles permet la composition 
d’un mélange à 2,5%, c’est-à-dire constitué d’1 
part d’huile pour 40 parts d’essence.

2.2.3  Préparation et conservation 
du mélange

 DANGER!   L’essence  et  le mélange  sont 
inflammables!
–   Conserver  l’essence  et  le  mélange  dans 
des  récipients  homologués  pour  carbu-
rants, dans des endroits sûrs, loin de toute 
source de chaleur ou de flammes libres.

–   Ne  jamais  laisser  les conteneurs à  la por-
tée des enfants.

–   Ne  pas  fumer  pendant  la  préparation  du 
mélange  et  éviter  d’inhaler  des  vapeurs 
d’essence.

Pour la préparation du mélange:
–   Verser  dans  un  bidon  homologué  environ  la 
moitié de la quantité d’essence.

–  Ajouter toute l’huile, selon le tableau.
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–  Verser le reste de l’essence.
–   Refermer le bouchon et agiter énergiquement.

IMPORTANT Le mélange est sujet au vieillisse-
ment.  Ne  pas  préparer  de  quantités  excessives 
de mélange, pour éviter la formation de dépôts.

IMPORTANT Tenir bien distincts et identifiables 
les conteneurs du mélange et de l’essence, pour 
éviter de les confondre au moment de l’emploi.

IMPORTANT Nettoyer périodiquement les conte-
neurs de  l’essence et du mélange, pour enlever 
les dépôts éventuels.

2.3  APPROVISIONNEMENT 
EN CARBURANT

  DANGER!  Ne pas fumer pendant le plein, 
et éviter d’inhaler des vapeurs d’essence.

  ATTENTION!   Ouvrir  avec  précaution  le 
bidon, car il pourrait s’être formé de la pres-
sion à l’intérieur du bidon.

Avant d’exécuter le remplissage:
–   Secouer énergiquement le bidon du mélange.
–   Placer  la  machine  à  niveau,  dans  une  posi-
tion stable, avec le bouchon du réservoir vers 
le haut.

–   Nettoyer  le  bouchon  du  réservoir  et  la  zone 
autour,  pour  éviter  d’introduire  des  saletés 
pendant le remplissage.

–   Ouvrir  avec  précaution  le  bouchon  du  réser-
voir pour décharger progressivement la pres-
sion. Exécuter  le remplissage avec un enton-
noir, en évitant de remplir  le réservoir  jusqu’à 
ras bord.

 ATTENTION!   Refermer  toujours  le  bou-
chon du réservoir en le serrant à fond.

 ATTENTION!  Nettoyer tout de suite toute 
trace de mélange éventuellement versé sur la 
machine ou sur le terrain et ne pas mettre en 
marche le moteur tant que les vapeurs d’es-
sence ne se sont pas dissoutes.

 3. UTILISATION DE LA MACHINE

3.1 DÉMARRAGE DE LA MACHINE

 ATTENTION!   Le  démarrage  de  la  ma-
chine doit se faire à une distance d’au moins 
3 mètres de l’endroit où l’on a effectué le rem-
plissage de carburant.

Avant de démarrer le moteur:
–   Disposer  la machine en position stable sur  le 

terrain.
–   Enlever le protecteur de la lame (si employée).
–   Vérifier que la lame (si employée) ne touche ni 

le terrain ni d’autres objets.

3.1.1 Démarrage à froid

 ATTENTION!   Par  démarrage  à  “froid”, 
on entend le démarrage que l’on effectue au 
moins 5 minutes après l’arrêt du moteur ou 
bien après un plein de carburant.

Pour démarrer la machine (Fig.  7):
1.  Mettre l’interrupteur (1) dans la position «I».
2.   Actionner  le  starter,  en  tournant  le  levier  (4) 

en position “B”.
3.   Presser le poussoir du dispositif d’amorçage 

(primer)  (5)  3-4  fois  pour  faciliter  la mise en 
fonctionnement du carburateur.

4.   Appuyer sur le levier de sécurité (3), action-
ner le levier de commande de l’accélérateur 
(2) et le maintenir dans cette position à l’aide 
de la touche de blocage partiel (7); puis, 
relâcher le levier de sécurité (3).

5.   Tenir fortement la machine sur le terrain avec 
une  main  sur  l’ensemble  moteur,  pour  ne 
pas perdre le contrôle pendant le démarrage 
(Fig. 8).

IMPORTANT  pour éviter des déformations, il ne 
faut jamais utiliser le tube de protection de l’arbre 
de transmission pour y appuyer la main ou le ge-
nou pendant le démarrage.  

6.   Tirer  lentement  le  lanceur  de  10  –  15  cm, 
jusqu’à  ce  qu’on  sente  une  certaine  résis-
tance, puis tirer davantage plusieurs fois 
jusqu’à  ce  qu’on  entende  les  premiers  écla-
tements.

IMPORTANT  Pour  éviter  des  cassures,  ne  pas 
tirer le câble sur toute sa longueur et ne pas le 
faire frotter le long du bord du trou de passage du 
câble; relâcher graduellement  le  lanceur, en évi-
tant de le faire rentrer de façon incontrôlée.

7.  Tirer à nouveau le lanceur, jusqu’à ce qu’on 
obtienne l’allumage régulier du moteur.

 ATTENTION!   Le  démarrage  de  la  ma-
chine  avec  le  starter  engagé  provoque  le 
mouvement du dispositif de coupe, qui ne 
s’arrête que quand on désactive le starter.

8.   Actionner brièvement l’accélérateur (2) pour 
mettre le moteur au minimum, avec le levier 
(4) qui se met automatiquement en position 
«A».
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9.   Laisser tourner le moteur au régime minimum 
pendant au moins 1 minute avant d’utiliser la 
machine.

IMPORTANT Si l’on actionne trop de fois la poi-
gnée du câble de démarrage (lanceur) alors que 
le starter est  inséré,  le moteur peut se noyer, ce 
qui rendra le démarrage plus difficile.

En cas de noyage du moteur, il faut démonter la 
bougie et tirer doucement la poignée du câble de 
démarrage,  pour  éliminer  l’excès  de  carburant; 
puis essuyer les électrodes de la bougie et la re-
monter sur le moteur.

3.1.2 Démarrage à chaud 

Pour le démarrage à chaud (tout de suite après 
l’arrêt du moteur), suivre les points 1 - 5 - 6 - 7 de 
la procédure précédente.

3.2  RÉGLAGE DE LA VITESSE DU 
DISPOSITIF DE COUPE (Fig. 7)

La vitesse du dispositif de coupe est réglée par 
la commande de l’accélérateur (2) qui se trouve 
sur la poignée arrière (6) ou sur la poignée droite 
(6a) du guidon.

On  ne  peut  actionner  l’accélérateur  que  si  l’on 
appuie en même temps sur le levier de blocage 
(3).

Le mouvement est  transmis du moteur à  l’arbre 
de transmission grâce à un embrayage à masses 
centrifuges  qui  empêche  le  mouvement  des 
lames quand le moteur est au minimum.

  ATTENTION!  Le dispositif de coupe ne 
doit pas bouger quand le moteur est au mini-
mum. Si le dispositif de coupe bouge quand 
le moteur est au minimum, il faut contacter 
le revendeur pour faire régler le moteur cor-
rectement.

La vitesse de travail correcte s’obtient avec le le-
vier de l’accélérateur (2) à fond de course. 
 
IMPORTANT Pendant les 6-8 premières heures 
de  fonctionnement  de  la  machine,  il  faut  éviter 
d’utiliser le moteur au maximum de tours.

3.3 ARRÊT DE LA MACHINE (Fig. 7)

Pour arrêter la machine:
–   Relâcher la commande de l’accélérateur (2) et 
laisser  tourner  le moteur au  régime minimum 
pendant quelques secondes.

–   Pousser l’interrupteur (1) dans la position «O».
  ATTENTION!   Après qu’on a mis l’accélé-
rateur au minimum, quelques secondes sont 
nécessaires avant que le dispositif de coupe 
ne s’arrête.

 4.  MODALITÉS OPÉRATIONNELLES  
  ET TECHNIQUES DE TRAVAIL 

Pour le respect des autres et de l’environne-
ment:
–  Éviter d’être une cause de nuisance.
–   Suivre  scrupuleusement  les  normes  locales 
pour l’élimination des déchets après la coupe.

–   Suivre  scrupuleusement  les  normes  locales 
pour l’élimination des huiles, de l’essence, des 
parties  détériorées  ou  de  tout  élément  ayant 
un fort impact environnemental.

 ATTENTION!  Pendant le travail, porter 
des  vêtements  adéquats.  Votre  Revendeur 
est en mesure de vous fournir les informa-
tions sur les dispositifs de protection contre 
les accidents les mieux adaptés pour garan-
tir votre sécurité de travail.
  
4.1 UTILISATION DES HARNAIS (Fig. 9)

 ATTENTION!  Il faut utiliser la machine 
toujours accrochée au harnais correctement 
porté.  Vérifier  fréquemment  que  le  décro-
chage rapide fonctionne bien, pour permettre 
de libérer rapidement la machine des sangles 
en cas de danger.

On doit d’abord mettre le harnais avant d’accro-
cher la machine au point d’attache prévu, et les 
sangles doivent être bien réglées suivant la hau-
teur et la corpulence de l’opérateur.

Toujours utiliser un harnais adapté au poids de 
la machine:
–   avec des machines pesant moins de 7,5 kg, il 
est possible d’utiliser les modèles à une seule 
sangle ou à deux sangles;

–   avec des machines pesant plus de 7,5 kg, on 
ne peut utiliser que le modèle à deux sangles.

4.1.1 Modèles à une seule sangle

La sangle (1) doit passer au-dessus de l’épaule 
gauche, vers le côté droit.  

4.1.2 Modèles à deux sangles

La sangle (2) doit être portée avec:
–   l’appui  et  le mousqueton  d’accrochage  de  la 
machine situés sur le côté droit (2.1);
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–   le décrochage sur le devant (2.2);
–   le croisement des sangles au dos de  l’opéra-
teur (2.3);

–   la  boucle  correctement  fixée  sur  le  côté 
gauche (2.4).

Les sangles doivent être bien tendues de fa-
çon à distribuer  la charge uniformément sur  les 
épaules.

4.2  MODALITÉS D’UTILISATION 
DE LA MACHINE

 ATTENTION!  Pendant le travail, il faut 
toujours  tenir  fortement  la machine,  à  deux 
mains, en tenant l’ensemble moteur sur le 
côté droit du corps et le groupe de coupe au-
dessous de la ligne de la ceinture.

Avant d’affronter pour la première fois un travail 
de  fauchage,  il  est  recommandé  d’acquérir  la 
connaissance nécessaire de  la machine et des 
meilleures techniques de coupe, en faisant des 
essais pour porter correctement le harnais, em-
poigner  fermement  la  machine  et  effectuer  les 
mouvements requis pour le travail.

Choisir le dispositif de coupe le mieux adapté au 
travail  à  accomplir  et  prédisposer  convenable-
ment la machine et les protecteurs, selon les in-
dications fournies dans le chapitre 2).

4.3 TECHNIQUES DE TRAVAIL

4.3.1  Lame à 3 pointes (Fig. 10)

Commencer  à  couper  au-dessus de  la  végéta-
tion, puis descendre avec la lame de fauche de 
façon à couper les branches en les réduisant en 
petits morceaux.

4.3.2 Tête à fil

 ATTENTION!  Utiliser SEULEMENT des 
fils  de  nylon.  L’emploi  de  fils  métalliques, 
fils métalliques plastifiés  et/ou  non  adaptés 
à la tête, peut causer des blessures et des lé-
sions graves.

Pendant l’utilisation, il faut périodiquement arrê-
ter le moteur et enlever les herbes qui entourent 
la  machine,  pour  éviter  que  le  tube  de  protec-
tion de l’arbre de transmission ne se surchauffe, 
à cause de l’herbe coincée sous la protection. 
Enlever l’herbe coincée avec un tournevis, pour 
permettre à la tige de se refroidir correctement.

 ATTENTION!  Ne pas utiliser la machine 
pour balayer, en inclinant la tête à fil. La puis-

sance du moteur peut projeter des objets et 
des petits cailloux jusqu’à 15 mètres ou plus, 
en causant des dommages ou en provoquant 
des lésions aux personnes.

a)  Coupe en mouvement (Fauchage) 
(Fig. 11)

Procéder  régulièrement,  avec  un  mouvement 
en arc, similaire au mouvement de la faux tradi-
tionnelle, sans incliner la tête à fil pendant l’opé-
ration. 

Essayer  tout  d’abord  de  couper  une petite  sur-
face à la bonne hauteur et obtenir ensuite une 
hauteur  de  coupe  uniforme,  en  maintenant  la 
tête à fil à une distance constante du terrain.
Pour  les coupes plus difficiles,  il  peut être utile 
d’incliner la tête à fil vers la gauche d’environ 30°.

 ATTENTION!  Ne pas travailler de cette 
façon  s’il  existe  la  possibilité  de  provoquer 
la projection d’objets qui pourraient blesser 
des personnes, des animaux ou causer des 
dommages.

b) Coupe de précision (Rognage)

Tenir  la  machine  légèrement  inclinée  de  façon 
que la partie inférieure de la tête à fil ne touche 
pas le terrain et que la ligne de coupe se trouve 
au point désiré, toujours en tenant le dispositif de 
coupe loin de l’opérateur.

c)  Coupe à proximité de clôtures / fonda-
tions (Fig. 12)

Approcher  lentement  la  tête  à  fil  des  clôtures, 
piquets,  roches,  murs,  etc.,  sans  frapper  avec 
force. 
Si le fil heurte un obstacle consistant,  il peut se 
casser ou s’user; s’il reste coincé dans une clô-
ture, il peut se trancher brusquement.
Dans tous les cas, la coupe autour des trottoirs, 
fondations, murs, etc., peut causer une usure du 
fil supérieure à la normale.

d) Coupe autour des arbres (Fig. 13)

Marcher autour de l’arbre de gauche à droite, en 
approchant lentement des troncs de façon à ne 
pas heurter le fil contre l’arbre, et en maintenant 
la tête à fil légèrement inclinée vers l’avant.
Il  faut  se  rappeler que  le  fil  de nylon peut  tran-
cher ou endommager  les arbrisseaux et que  le 
choc du fil de nylon contre le tronc d’arbustes ou 
d’arbres ayant une écorce tendre peut sérieuse-
ment les endommager.
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e)  Réglage de la longueur du fil pendant 
le travail (Fig. 14)

Cette  machine  est  équipée  d’une  tête  “  Tap  & 
Go ”.
Pour  dérouler  le  fil,  battre  la  tête  à  fil  contre  le 
terrain  avec  le  moteur  à  la  vitesse  maximum; 
le fil se déroule automatiquement et  le couteau 
coupe la longueur en excès.

4.4 FIN DU TRAVAIL

Lorsque le travail est terminé:
–   Arrêter la machine selon les indications précé-
dentes (voir 3.3).

–   Attendre l’arrêt du dispositif de coupe et mon-
ter la protection de la lame.

 5.  ENTRETIEN COURANT 

Il est fondamental d’effectuer correctement l’en-
tretien  pour  pouvoir  maintenir  pendant  long-
temps  l’efficacité  et  la  sécurité  d’emploi  origi-
nelles de la machine.

 ATTENTION!   Pendant  les  opérations 
d’entretien:
–   Détacher le capuchon de la bougie.
–   Attendre  que  le moteur  se  soit  adéquate-

ment refroidi.
–   Utiliser  des  gants  de  sécurité  pour  effec-
tuer les opérations sur les lames.

–   Tenir  le  protecteur  de  lame  monté  sur  la 
lame, sauf dans les cas d’interventions sur 
la lame elle-même.

–   Ne  jamais  répandre dans  l’environnement 
les  huiles  usées,  l’essence  ou  tout  autre 
produit polluant.

5.1 CONSERVATION

À  la  fin  de  chaque  session  de  travail,  nettoyer 
soigneusement  la  machine  des  poussières  et 
détritus, vérifier l’absence de parties endomma-
gées, remplacer les parties défectueuses. 

La machine doit être conservée dans un endroit 
sec, à  l’abri des intempéries, avec le protecteur 
correctement monté.

5.2  NETTOYAGE DU MOTEUR 
ET DU SILENCIEUX

Pour réduire le risque d’incendie, il faut nettoyer 
fréquemment  les  ailettes  du  cylindre  avec  de 
l’air comprimé et libérer la zone du silencieux de 
sciures, brindilles, feuilles ou autres débris.

5.3 GROUPE DE DÉMARRAGE

Pour éviter que le moteur ne se surchauffe et ne 
s’abîme, il faut toujours tenir les grilles de l’air de 
refroidissement  bien  propres  et  débarrassées 
de sciures et débris.
Si l’on relève des signes d’usure de la corde de 
démarrage,  contacter  son  Revendeur  pour  la 
remplacer.

5.4 FIXATIONS

Contrôler  périodiquement  que  toutes  les  vis  et 
les écrous sont bien serrés et que les poignées 
sont solidement fixées.

5.5 NETTOYAGE DU FILTRE À AIR (Fig. 15)

IMPORTANT  Il est essentiel de nettoyer  le  filtre 
à air pour garantir le bon fonctionnement et la du-
rabilité  de  la machine. Ne  jamais  travailler  sans 
filtre  ou  avec  un  filtre  endommagé  pour  ne  pas 
provoquer de dommages irréparables au moteur 

Il  faut  nettoyer  le  filtre  toutes  les  15  heures  de 
travail.

Pour nettoyer le filtre:
–   Dévisser  le  pommeau  (3),  démonter  le  cou-
vercle (1) et enlever l’élément filtrant (2).

–   Laver  l’élément filtrant  (2) avec de  l’eau et du 
savon. Ne pas utiliser d’essence ni d’autres 
solvants.

–   Laisser sécher le filtre à l’air. 
–   Remonter  l’élément filtrant  (2) et  le couvercle 
(1) en revissant le pommeau (3).

5.6 CONTRÔLE DE LA BOUGIE (Fig. 16)

Périodiquement,  démonter  et  nettoyer  la  bou-
gie en enlevant  les éventuels dépôts, avec une 
brosse métallique.
Contrôler et rétablir une distance correcte entre 
les électrodes.

Remonter la bougie et la serrer à fond avec la clé 
comprise dans la fourniture.
Dans le cas d’électrodes brûlées ou d’isolant dé-
térioré, et de  toute  façon  toutes  les 100 heures 
de  fonctionnement,  il  faut  remplacer  la  bougie 
par une bougie ayant des caractéristiques ana-
logues.

5.7 RENVOI D’ANGLE (Fig. 17)

Lubrifier avec de la graisse à base de lithium. 
Enlever  la  vis  (1) et  introduire  la graisse en  fai-
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sant tourner l’arbre manuellement jusqu’à ce que 
la graisse sorte; puis remonter la vis (1).

5.8 ENTRETIEN DES LAMES

5.8.1  affûtage de la lame à 3 pointes          
(fig. 18)

 ATTENTION!   Porter  des  gants  de  sécu-
rité. Si l’on exécute l’affûtage sans démonter 
la lame, détacher le capuchon de la bougie.

Pour  effectuer  l’affûtage,  tenir  compte  de  la  ty-
pologie de la lame et des tranchants, en utilisant 
une  lime  plate  et  en  agissant  de  la même ma-
nière sur toutes les pointes.

Les points de référence pour exécuter correcte-
ment l’affûtage sont indiqués sur la Fig. 19:

    A  =  Affûtage incorrect
    B  =  Limites d’affûtage
    C  =  Angles incorrects et inégaux

IMPORTANT Il est important de conserver un 
équilibrage  correct  également  après  l’affûtage. 
Pour des raisons de sécurité, il est opportun que 
l’affûtage et  l’équilibrage soient effectués par un 
Centre  spécialisé  compétent  et  disposant  des 
équipements  adéquats  pour  exécuter  l’opéra-
tion sans risquer d’endommager la lame et de la 
rendre peu fiable durant l’utilisation.

Les lames à 3 pointes peuvent être utilisées des 
deux côtés. Quand un côté des pointes est usé, 
on peut tourner la lame et utiliser l’autre côté des 
pointes.

 ATTENTION!   Il  ne  faut  jamais  réparer  la 
lame mais  il  est nécessaire de  la  remplacer 
dès que l’on remarque des débuts de rupture 
ou quand la limite d’affûtage est dépassée.

5.8.2 Remplacement de la lame à 3 pointes

Cette machine prévoit  l’emploi  de  lames  repor-
tant le code indiqué dans le tableau à la page vi.

Vu l’évolution de ce produit, les lames citées ci-
dessus pourraient être remplacées à l’avenir par 
d’autres lames ayant des caractéristiques analo-
gues d’interchangeabilité et de sécurité de fonc-
tionnement.

5.9  REMPLACEMENT DU FIL DE LA TÊTE 
(fig. 18)

–   Suivre la séquence indiquée sur la figure.

5.10  AFFÛTAGE DU COUTEAU COUPE-FIL       
(Fig. 20)

–   Enlever  le  couteau coupe-fil  (1)  de  la  protec-
tion (2), en dévissant les vis (3).

–   Fixer le couteau coupe-fil dans un étau et pro-
céder  à  l’affûtage  en  utilisant  une  lime  plate 
et  en  faisant  attention  à maintenir  l’angle  de 
coupe originel.

–   Remonter le couteau sur la protection.

5.11 INACTIVITÉ PROLONGÉE 

IMPORTANT  Si  l’on prévoit une période d’inac-
tivité de la machine de plus de 2 – 3 mois, il faut 
prendre  certaines  précautions  pour  éviter  des 
difficultés au moment de  la reprise du travail, ou 
même des dommages permanents au moteur.

Avant d’entreposer la machine:
–  Vider le réservoir à carburant.
–   Faire démarrer le moteur et le tenir allumé au 
régime minimum  jusqu’à  ce  qu’il  s’arrête,  de 
façon  à  consommer  tout  le  carburant  resté 
dans le carburateur.

–   Laisser  refroidir  le moteur avant de  ranger  la 
machine.

Au  moment  de  remettre  la  machine  en  fonc-
tion, la préparer comme indiqué au chapitre «2.  
Préparation pour le travail».

 6.  ENTRETIEN SUPPLÉMENTAIRE 

Ces opérations doivent être effectuées exclusi-
vement par votre Revendeur.
Les  opérations  exécutées  dans  des  structures 
inadéquates  ou  par  des  personnes  non  quali-
fiées  comportent  la  déchéance  de  toutes  les 
formes de garantie.

6.1 RÉGLAGE DU MINIMUM

 ATTENTION!  Si le dispositif de coupe 
bouge quand le moteur est au minimum, il 
faut contacter  le revendeur pour faire régler 
le moteur correctement.

6.2 RÉGLAGES DU CARBURATEUR

Le carburateur  est  réglé  en usine,  pour  obtenir 
les meilleures performances dans toutes les si-
tuations  d’emploi,  et  la  moindre  émission  pos-
sible de gaz nocifs,  dans  le  respect  des  régle-
mentations en vigueur.

En cas de performances réduites, s’adresser au 
revendeur pour  faire vérifier  la carburation et  le 
moteur.
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  7.  DIAGNOSTIC 

Que faire si...

Origine du problème Solution

1. Le moteur ne démarre pas 
ou ne reste pas en mouvement

Procédure de démarrage 
pas correcte

Suivre les instructions 
(voir chap. 3)

Bougie sale ou distance 
entre les électrodes pas 
correcte

Contrôler la bougie 
(voir chap. 5)

Filtre de l’air bouché Nettoyer et/ou remplacer 
le filtre (voir chap. 5)

Problèmes de carburation Contacter son Revendeur

2. Le moteur démarre mais il a peu de puissance

Filtre de l’air bouché Nettoyer et/ou remplacer 
le filtre (voir chap. 5)

Problèmes de carburation Contacter son Revendeur

3. Le moteur a un fonctionnement irrégulier 
ou il n’a pas de puissance sous charge

Bougie sale ou distance 
entre les électrodes pas 
correcte

Contrôler la bougie 
(voir chap. 5)

Problèmes de carburation Contacter son Revendeur

4. Le moteur fume excessivement

Composition du mélange 
erronée

Préparer le mélange sui-
vant les instructions (voir 
chap. 2)

Problèmes de carburation Contacter son Revendeur

5. Le dispositif de coupe se déplace 
avec le moteur au minimum

Mauvais réglage 
de la carburation

Contacter son Revendeur

6. La machine commence à vibrer de manière 
anormale

Pièces endommagées ou 
desserrées

Arrêter le moteur et 
débrancher le câble de la 
bougie
Vérifier les éventuels 
dommages.
Contrôler s’il y a des 
pièces desserrées et les 
serrer
Les contrôles, rempla-
cements ou réparations 
doivent être effectués par 
un centre spécialisé
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KAKO SE SLUŽITI PRIRUČNIKOM

Pojedini  odlomci  u  tekstu  priručnika,  koji  sadr-
že  informacije  od  posebne  važnosti,  označeni 
su opaskama  različitog  stupnja,  a  sa  sljedećim 
značenjem:

NAPOMENA ili 
VAŽNO Navodi detalje ili druge elemente u vezi 
s već prethodno naznačenim, u svrhu izbjegava-
nja oštećenja stroja ili uzrokovanja štete.
 
  POZOR!   Mogućnost  nanošenja  ozljeda 
sebi ili drugim osobama u slučaju nepoštiva-
nja pravila.

  OPASNOST!   Mogućnost  nanošenja  teš-
kih  ozljeda  opasnih  po  život  sebi  ili  drugim 
osobama u slučaju nepoštivanja pravila.

 POZNAVANJE STROJA  

NAPOMENA – Slike koje odgovaraju referen-
cijama nalaze se na str. ii ovog priručnika.

OPIS STROJA I PODRUČJE UPORABE

Ovo je vrtni alat ili preciznije prijenosni čistač ši-
kare/šišač travnih rubova s toplinskim motorom, 
namijenjen neprofesionalnoj uporabi.

Stroj  se  u  osnovi  sastoji  od motora  koji,  putem 
pogonske  osovine  zatvorene  u  cijevi  te  kutnog 
odbojnika,  aktivira  reznu glavu koja može  imati 
razne  tipove konfiguracija u svrhu vršenja razli-
čitih funkcija. 
Rukovatelj  može  držati  stroj  pomoću  zaštitnog 
pojasa te može aktivirati glavne upravljačke ele-
mente  stojeći  uvijek  na  sigurnoj  udaljenosti  od 
rezne glave. 

Predviđena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izrađen za:
–   košenje  trave  i  travnate  vegetacije  pomoću 
najlonske niti (npr. uz rubove gredica, nasada, 
zidova, ograda ili pak na ograničenim zelenim 
površinama,  radi završne obrade nakon  rada 
s kosačicom);

–   rezanje  visoke  trave,  šiblja,  grančica  i  drve-
nastog  grmlja  promjera  do  2  cm,  uz  pomoć 
metalnih ili plastičnih noževa.

Tip korisnika

Ovaj  stroj  je  namijenjen  uporabi  od  strane  po-
trošača,  odnosno  operatera  koji  nisu  profesio-
nalci. Ovaj  stroj  je  namijenjen  neprofesionalnoj 
uporabi.

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugačija od gore nave-
denih može se pokazati opasnom te prouzročiti 
štetu osobama i/ili stvarima. Neprimjerena upo-
raba obuhvaća (na primjer, ali ne i samo):
–   korištenje stroja za pometanje;
–   orezivanje živica ili druge poslove kod kojih se 
rezna glava ne koristi u razini terena;

–   obrezivanje stabala;
–   uporabu stroja s reznom glavom iznad crte ru-
kovateljevog pojasa;

–   uporabu stroja za  rezanje materijala koji nisu 
biljnog podrijetla;

–   korištenje stroja od strane više osoba istovre-
meno.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA 
I KOMPONENTE STROJA

1.  Razina zvučne snage
2.  Oznaka sukladnosti
3. Godina proizvodnje
4.  Proizvođačeva oznaka modela
4a. Model stroja
5.  Matični broj
6.  Naziv i adresa proizvođača
7.  Broj emisija
8.  Šifra artikla

11.  Pogonska jedinica
12.  Pogonska cijev
13. Rezna glava 
  a. Trokraki nož
  b. Glava s reznom niti
14.  Štitnik rezne glave

HR VAŽNO – PAŽLJIVO PROČITAJTE PRIJE POČETKA UPORABE STROJA. 
Čuvajte za buduće potrebe.
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15.  Prednja ručka
16.  Branik
17.  Upravljač
18.  Stražnja ručka
19.  Mjesto zakopčavanja (zaštitnog pojasa)
20.  Zaštitni pojas 
  a. s jednostrukim remenom
  b. s dvostrukim remenom
21.  Kutni odbojnik
22.  Štitnik noža (za prijevoz)
23.  Svjećica

31.  Prekidač za zaustavljanje motora
32.  Upravljački element gasa
33.  Blokada gasa
34.  Ručica za pokretanje
35.   Upravljački element uređaja za obogaćiva-

nje smjese (starter) 
36.   Upravljački element uređaja za ubrizgava-

nje (primer)
37.   Prekidač za srednji položaj gasa (ako je 

predviđen)
38.  Poklopac spremnika za mješavinu

Primjer  izjave  o  sukladnosti  se  nalazi  na  pred-
zadnjoj stranici priručnika.

OPIS OBJASNIDBENIH SIMBOLA 
(ako postoje)

41.  Spremnik mješavine
42.  Položaji prekidača za zaustavljanje motora
  a = zaustavljanje
  b = hod
43.  Upravljački element uređaja za obogaćiva-

nje smjese (starter)
44.  Upravljački element uređaja za ubrizgava-

nje (primer)
45.  Smjer okretanja rezne glave

SIGURNOSNA PRAVILA 

Vaš stroj morate oprezno koristiti. U tu svrhu, na 
stroju postoje piktogrami koji će vas podsjetiti na 
osnovne  mjere  predostrožnosti  prilikom  upora-
be. Njihovo značenje  je objašnjeno u nastavku. 
Pored toga, preporučujemo vam da pažljivo pro-
čitate poglavlje u ovom priručniku koje se odnosi 
na sigurnosne upute. 
Zamijenite oštećene ili nečitljive etikete.

51.   Pozor! Opasnost. Nepravilno rukovanje stro-
jem može dovesti u opasnost samog korisni-
ka i druge osobe.

52.   Prije  uporabe  stroja  pročitajte  priručnik  s 
uputama.

53.   Tijekom  rada  ovim  strojem  u  normalnim 
uvjetima neprekidne dnevne uporabe, kori-
snik se izlaže razini buke jednakoj ili višoj od 

85 dB (A). Koristite zaštitu za sluh, naočale i 
zaštitnu kacigu.

54.   Nosite zaštitne rukavice i zaštitnu obuću!
55.   Opasnost od odbacivanja predmeta! Osobe 

i domaće životinje moraju biti udaljene naj-
manje 15 m za vrijeme rada strojem!

56.   Maksimalna brzina rezne glave. Koristite sa-
mo odgovarajuće rezne glave.

57.   Nemojte koristiti kružne nazubljene noževe. 
Opasnost: uporabom kružnih nazublje-
nih noževa na strojevima koji nose prika-
zani simbol, korisnik se izlaže opasnosti 
od teških pa čak i smrtonosnih ozljeda.

58.  Pozor! Benzin je zapaljiv. Prije punjenja, 
ostavite da se motor ohladi barem 2 minute.

59.  Pazite na potisak noža.
60.   Pozor!  – Ne  približavajte  se  vrućim  površi-

nama.

 SIGURNOSNE UPUTE 
 kojih se treba savjesno pridržavati 

 A)  OSPOSOBLJAVANJE

1) POZOR! Pažljivo pročitajte ove upute prije po-
četka uporabe stroja. Upoznajte se s upravljač-
kim elementima i primjerenom uporabom stroja. 
Naučite brzo zaustavljati motor. Čuvajte sva upo-
zorenja i upute za buduće potrebe. 
2) Nemojte nikad dopuštati da stroj koriste djeca 
ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputama. 
Lokalnim zakonima može biti  određena najniža 
dob korisnika.
4) Nemojte nikad koristiti stroj ako se u blizini na-
laze osobe, naročito djeca, ili životinje.
5)  Stroj  se  ne  smije  koristiti  ako  se  rukovatelj 
osjeća umorno ili  loše ili ako se nalazi pod utje-
cajem lijekova, droga, alkohola ili štetnih tvari ko-
je mogu smanjiti psihofizičke sposobnosti.
6) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) od-
govoran  za  nesreće  i  nepredviđene  slučajeve 
koji mogu oštetiti druge osobe ili njihovu imovinu. 
Odgovornost  korisnika podrazumijeva procjenu 
potencijalnih rizika na terenu na kojem se radi te 
poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se za-
jamčila vlastita sigurnost i sigurnost drugih oso-
ba, a posebno na padinama, neravnim, klizavim 
ili nestabilnim terenima.
7)  U  slučaju  prodaje  ili  posuđivanja  stroja  dru-
gima, uvjerite se da korisnik pregleda upute za 
uporabu u ovom priručniku. 
8) Prije nego što po prvi puta pristupite kosidbi, 
uputno je steći dovoljno poznavanje stroja i naj-
povoljnijih  tehnika  košnje.  U  tu  svrhu,  vježbaj-
te  pravilno  stavljanje  zaštitnih  pojaseva,  čvrsto 
držanje  stroja  i  pokrete  koji  se  zahtijevaju  prili-
kom rada.
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 B) PRIPREMNE RADNJE

1) Rukovatelj  treba nositi  prikladnu odjeću  koja 
mu neće smetati za vrijeme rada.
–   Nosite  pripijenu  zaštitnu  odjeću,  rukavice  za 
zaštitu  od  vibracija,  zaštitne  naočale, maske 
za zaštitu od prašine, slušalice za zaštitu slu-
ha i zaštitne cipele otporne na proboj pri naga-
zu s neklizajućim potplatom.

–   Nemojte nositi šalove, ogrtače, ogrlice ni dru-
ge predmete koji vise  ili su široki, a koji bi se 
mogli zaplesti u stroj.

–   Dugu  kosu  treba  povezati  na  odgovarajući 
način.

2) Podrobno pregledajte cijelo  radno područje  i 
uklonite sve što bi stroj mogao odbaciti  ili što bi 
moglo oštetiti  rezni alat (kamenje, granje, želje-
zne žice, kosti itd.).
3)  Prije  uporabe  izvršite  opći  pregled  stroja,  a 
naročito provjerite:
–   Ručica  gasa  i  sigurnosna  ručica  moraju  se 
slobodno gibati, bez napora, a pri otpuštanju 
se  moraju  automatski  i  brzo  vratiti  u  neutra-
lan položaj;

–   Ručica gasa mora ostati blokirana ako se ne 
pritisne sigurnosnu ručicu;

–   Prekidač za zaustavljanje motora se mora lako 
pomicati iz jednog položaja u drugi;

–   Električni  kabeli,  a  posebno  kabel  svjećice, 
moraju  biti  cjeloviti  kako  ne  bi  izazvali  iskre-
nje, a kapica mora biti pravilno postavljena na 
svjećicu;

–   Ručke i štitnici moraju biti čisti  i suhi te dobro 
pričvršćeni na stroj;

–   Provjerite  jesu li  ručke i mjesto prikopčavanja 
zaštitnog pojasa u pravilnom položaju te izba-
lansiranost stroja;

–   Uvjerite se da štitnici odgovaraju reznom alatu 
koji koristite te da su pravilno montirani;

–   Rezni  alat  ne  smije  pokazivati  znakove  ošte-
ćenja. Provjerite  da  se  rezni  alat  nije  oštetio. 
Oštećeni ili istrošeni rezni alat zamijenite kako 
bi se održala  izbalansiranost. Eventualne po-
pravke treba izvršiti u specijaliziranom centru. 

4) POZOR: OPASNOST! Benzin je vrlo zapaljiv.
–   Gorivo  treba  čuvati  u  posebnim  posudama, 
homologiranim za takvu uporabu;

–   Dolijevajte  gorivo  pomoću  lijevka  i  samo  na 
otvorenom prostoru, nemojte pušiti za vrijeme 
vršenja ove radnje, kao ni pri svakom rukova-
nju gorivom;

–   Polako otvarajte poklopac spremnika, tako da 
postupno ispustite unutarnji tlak;

–   Nadolijevanje  treba  obaviti  prije  paljenja mo-
tora;  nemojte  dodavati  gorivo  ili  otvarati  po-
klopac  spremnika  goriva  dok motor  radi  ili  je 
još topao;

–   Ako  se  benzin  izlije,  nemojte  pokretati motor 
nego udaljite stroj iz područja na kojem se go-

rivo izlilo, kako bi se spriječila mogućnost izbi-
janja požara –  i  to sve dok gorivo ne  ispari, a 
benzinske pare se ne rasprše;

–   Uvijek vratite na mjesto  i dobro zategnite po-
klopce spremnika i posude s benzinom; 

–   Odmah  očistite  sav  razliveni  benzin  na  stro-
ju ili na tlu;

–   Stroj  ne  smijete  ponovno  pokretati  na  istom 
mjestu  na  kojem  ste  dolijevali  gorivo;  pokre-
tanje  motora  mora  se  vršiti  najmanje  3  me-
tra od mjesta na kojem  je obavljeno punjenje 
gorivom;

–   Izbjegavajte dodir odjeće s gorivom, a ako do 
toga  dođe,  presvucite  odjeću  prije  pokreta-
nja motora.

5)  Zamijenite  neispravne  ili  oštećene  priguši-
vače.

 C) TIJEKOM UPORABE

1) Nemojte pokretati motor u zatvorenim prosto-
rima gdje se mogu nakupiti opasni dimovi ugljič-
nog monoksida.
2)  Radite  samo  uz  dnevno  svijetlo  ili  uz  dobru 
rasvjetu  te  u  uvjetima  dobre  vidljivosti.  Udaljite 
osobe, djecu i životinje iz radnog područja.
3) Zauzmite čvrst i stabilan položaj te budite stal-
no na oprezu.
4)  Treba,  koliko  je  moguće,  izbjegavati  rad  na 
mokrom  ili klizavom tlu  i općenito na neravnom 
ili  strmom  terenu  gdje  se  rukovatelju  ne  jamči 
stabilnost pri radu.
5) Na terenima s nagibom, uvijek provjerite vla-
stitu točku oslonca.
6) Nemojte nikad trčati, nego hodajte.
7)  Posebno  pazite  na  nepravilnosti  terena  i  na 
eventualne prepreke na njemu.
8)  Kosite  u  poprečnom  smjeru  nagiba,  nikad  u 
smjeru  uzbrdo/nizbrdo,  jako  pazeći  pri  promje-
ni smjera kretanja i držeći se uvijek nizvodno od 
reznog alata.
9)  Stroj  ne  smiju  koristiti  osobe  koje  ga  nisu  u 
stanju čvrsto držati objema rukama  i/ili stabilno 
održavati ravnotežu na nogama tijekom rada.
10) Stroj smije koristiti samo jedna osoba. 
11) Za vrijeme rada, stroj  treba uvijek čvrsto dr-
žati objema rukama, pri čemu se pogonska jedi-
nica mora nalaziti  s desne strane  tijela, a  rezni 
sklop ispod razine pojasa.
12)  Prilikom  uporabe  stroja  blizu  ceste,  pazite 
na promet.
13)  Nemojte  nikad  koristiti  stroj  ako  su  štitnici 
oštećeni ili ih nema. 
14)  Ruke  i  noge  držite  uvijek  dalje  od  reznog 
alata,  i  prilikom  pokretanja  i  za  vrijeme  upora-
be stroja.
15)  Pazite  da  se  ne  ozlijedite  bilo  kakvom  na-
pravom  predviđenom  za  rezanje  niti  na  duži-



4

nu. Nakon  otpuštanja  nove  niti  a  prije  pokreta-
nja motora,  stroj uvijek ponovno stavite u  radni 
položaj.
16) Pazite  da  reznim alatom ne udarite  snažno 
u  strane  predmete  te  na  moguće  odbacivanje 
materijala  prouzročeno  kretanjem  samog  re-
znog alata.
17)  Pozor:  rezni  element  se  nastavlja  okretati  i 
nakon gašenja motora.
18) Pri pokretanju motora, stroj  treba čvrsto za-
držati:
–  Provjerite nalaze li se druge osobe na udalje-
nosti od najmanje 15 m od radnog djelokruga 
stroja  ili  najmanje  30 m  u  slučaju  zahtjevnije 
kosidbe;

–   Nemojte usmjeravati prigušivač ni ispušne pli-
nove prema zapaljivim materijalima.

19)  Nemojte  preinačivati  podešenost  motora  i 
nemojte  dopustiti  da  motor  dostigne  pretjerani 
broj okretaja.
 20) Ne izlažite stroj prevelikom naporu i ne ko-
ristite mali stroj za izvođenje teških radova; upo-
rabom odgovarajućeg  stroja  smanjuje  se  rizik  i 
poboljšava kvaliteta rada.
21) Rad stroja na minimumu ne smije omoguća-
vati kretanje reznog alata, a nakon ubrzanja mo-
tor se mora brzo vratiti na minimum.
22) Tijekom rada stroj uvijek držite zakopčan za 
zaštitni pojas.
23) Zaustavite motor:
–   Svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora;
–   Prije dolijevanja goriva;
–   Prilikom  premještanja  iz  jednog  radnog  po-
dručja na drugo.

24) Zaustavite motor i odvojite kabel svjećice:
–   Prije  provjere,  čišćenja  ili  vršenja  nekog  za-
hvata na stroju;

–   Nakon usisavanja stranog tijela. Utvrdite even-
tualna oštećenja i pobrinite se za potrebne po-
pravke prije ponovne uporabe stroja;

–   Ako  stroj  počne  nepravilno  vibrirati  (odmah 
potražite uzrok vibracija i pobrinite se za vrše-
nje potrebnih provjera u specijaliziranom ser-
visnom centru);

–   Kad stroj ne koristite.
25) Izbjegavajte uporabu stroja u prostorima i sa-
tima kada bi to predstavljalo smetnju.
26)  Radi  izbjegavanja  rizika  od  požara,  stroj  s 
toplim motorom nemojte ostavljati u lišću, suhoj 
travi ili drugom zapaljivom materijalu.
27)  Ako  se  rezni  alat  za  vrijeme  rada  blokira, 
odmah zaustavite motor. Budite uvijek na opre-
zu  zbog  povratnog  udarca  (kickback)  do  kojeg 
može doći  ako  rezni  alat  naiđe na osjetnu pre-
preku  (trupce,  korijenje,  grane,  kamenje  itd.). 
Izbjegavajte dodir  reznog alata s  tlom. Povratni 
udarci  izazivaju odskakivanje  reznog alata koje 
je teško kontrolirati, što može dovesti do gubitka 
kontrole nad strojem, ugroziti  sigurnost  rukova-

telja i nanijeti štetu samom stroju. 
28)  POZOR  -  U  slučaju  lomova  ili  nesreća  za 
vrijeme  rada, odmah zaustavite motor  i  udaljite 
stroj kako ne bi prouzročio još veću štetu; u slu-
čaju nesreća s osobnim ozljedama ili ozljeda tre-
ćih, odmah se pobrinite za pružanje prve pomoći 
najprimjerenije situaciji i obratite se zdravstvenoj 
ustanovi radi potrebnog liječenja. Temeljito uklo-
nite eventualne trunke koji bi – ako ostanu nepri-
mijećeni – mogli prouzročiti oštećenja ili nanijeti 
ozljede osobama ili životinjama.
29) POZOR – Razine buke i vibracija koje se na-
vode u ovim uputama predstavljaju maksimalne 
vrijednosti  pri  korištenju  stroja.  Uporaba  neiz-
balansiranog  reznog  elementa  i  neodržavanje 
stroja  bitno  utječu  na  emisije  zvuka  i  vibraci-
je.  Posljedično  tome  treba  usvojiti  preventivne 
mjere  za  uklanjanje  mogućih  oštećenja  prou-
zročenih  velikom  bukom  i  naprezanjima  uslijed 
vibracija; brinite se za održavanje stroja, nosite 
slušalice  za  zaštitu  od  buke,  tijekom  rada  pra-
vite stanke. 
30) Dulje izlaganje vibracijama može prouzroči-
ti ozljede i poremećaje u krvožilnom i živčanom 
sustavu  (poznate  kao  “Raynaudov  fenomen”  ili 
“bijeli prsti”), naročito kod osoba koje boluju od 
poremećaja u cirkulaciji. Simptomi mogu zahva-
titi  ruke,  zapešća  i  prste,  a  očituju  se  u  gubit-
ku  osjeta,  utrnulosti,  svrbeži,  boli,  blijeđenju  ili 
strukturalnim promjenama na koži. Na takva sta-
nja mogu negativno utjecati niske okolne tempe-
rature i/ili prekomjerno stiskanje ručki. Kod poja-
ve tih znakova potrebno je skratiti vrijeme upora-
be stroja i obratiti se liječniku.

 D) ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE

1) POZOR! – Skinite kapicu svjećice  i pročitajte 
upute  za  nju  prije  početka  vršenja  bilo  kakvog 
zahvata čišćenja  ili održavanja. Nosite odgova-
rajuću odjeću  i  radne  rukavice u svim situacija-
ma koje mogu biti opasne po ruke.
2) POZOR! – Stroj se ne smije koristiti ako su di-
jelovi istrošeni ili oštećeni. Pokvarene ili ošteće-
ne  dijelove  treba  zamijeniti,  a  nikad  popravlja-
ti.  Koristite  samo  originalne  rezervne  dijelove: 
uporaba  neoriginalnih  i/ili  nepravilno  montira-
nih  rezervnih  dijelova  ugrožava  sigurnost  stro-
ja, može prouzročiti  nesreće  ili  tjelesne ozljede 
i  oslobađa Proizvođača  od  bilo  kakve  obaveze 
ili odgovornosti. 
3)  Sve  zahvate  vezane  za  održavanje  i  pode-
šavanje koji nisu opisani u ovom priručniku mo-
ra obaviti vaš prodavač  ili specijalizirani centar, 
koji  raspolažu  potrebnim  znanjem  i  opremom, 
kako bi  se  osiguralo  pravilno  izvršavanje  posla 
i  očuvala  prvobitna  sigurnost  stroja. Zahvati  iz-
vršeni  u  neprimjerenim  strukturama  ili  od  stra-
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ne nekvalificiranog osoblja poništavaju bilo  koji 
oblik jamstva i bilo kakve obaveze ili odgovorno-
sti proizvođača.
4) Nakon svake uporabe, odvojite kabel svjećice 
i provjerite da nema oštećenja.
5) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako bi-
ste bili sigurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim 
uvjetima. Redovno  održavanje  osnovni  je  uvjet 
sigurnosti i održavanja učinkovitosti.
6) Redovito provjeravajte jesu li vijci reznog alata 
pravilno zategnuti.
7)  Pri  rukovanju,  demontiranju  ili  ponovnom 
montiranju  reznog alata nosite  radne  rukavice  i 
stavite štitnik reznog alata.
8) Za vrijeme radova na podešavanju stroja, pa-
zite da vam prsti ne ostanu ukliješteni između re-
znog alata i nepomičnih dijelova stroja.
9) Nemojte dodirivati rezni alat sve dok ne odvo-
jite kabel svjećice i dok se rezni alat potpuno ne 
zaustavi.  Pazite  za  vrijeme  vršenja  zahvata  na 
reznom alatu, jer se on može pomicati iako je ka-
bel svjećice odvojen.
10) Često provjeravajte štitnik kako biste utvrdili 
istrošenost  ili  oštećenje.  Ako  je  oštećen,  zami-
jenite ga.
11)  Zamijenite  naljepnice  na  kojima  se  navode 
upute i poruke s upozorenjima ako su oštećene.
12) Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestu.
13) Ako u spremniku stroja ima benzina, nemojte 
ga spremati u prostoriju u kojoj bi benzinske pare 
mogle doći u dodir s plamenom, iskrom ili jakim 
izvorom topline.
14) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, 
pustite motor da se ohladi.
15)  Kako  bi  se  smanjio  rizik  od  požara,  održa-
vajte stroj – a naročito motor – čist od ostataka 
trave,  lišća ili viška masnoće; nemojte ostavljati 
posude s otpadnim materijalom od rezanja unu-
tar prostorije.
16) Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju izvr-
šite na otvorenom i kad je motor hladan.
17) Prije odlaganja stroja, provjerite jeste li uklo-
nili ključeve ili alat koji ste koristili pri održavanju.

 E) PREOSTALI RIZICI

Usprkos  poštivanju  svih  sigurnosnih  propisa, 
mogu  i  dalje  postojati  i  određeni  preostali  rizici 
koje nije moguće izuzeti. S obzirom na tipologiju 
i  izvedbu stroja, moguće  je predvidjeti sljedeće 
potencijalne opasnosti:
–   Oozljede prstiju i ruku ako ih zahvati rezni alat 
koji se okreće

–   Oozljede stopala ako ih udari rezni alat
–   Ozljede očiju ako se ne nose nikakve zaštitne 
naočale (odbacivanje kamenja i zemlje)

–   Oštećenje sluha ako se ne rabi nikakvo sred-
stvo za zaštitu od buke

 F) PRIJEVOZ I PREMJEŠTANJE

1) Svaki put kad stroj  treba premjestiti  ili prevo-
ziti potrebno je:
–   ugasiti motor, pričekati da se rezni alat zausta-
vi i skinuti kapicu svjećice;

–   Postaviti štitnik reznog alata;
–   Uhvatiti stroj  isključivo za ručke i usmjeriti  re-
zni alat suprotno od smjera kretanja.

2) Kad se stroj prevozi nekim vozilom,  treba ga 
namjestiti tako da ne predstavlja opasnost ni za 
koga  te  čvrsto  blokirati  kako bi  se  izbjeglo  nje-
govo prevrtanje uz moguće oštećenje i  ispušta-
nje goriva. 

 G) ZAŠTITA OKOLIŠA

1)  Zaštita  okoliša  mora  predstavljati  bitan  i  pr-
venstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog su-
života kao i okoliša u kojem živimo. Izbjegavajte 
ometanje susjeda.
2) Strogo se pridržavajte  lokalnih propisa o od-
laganju ambalaže, ulja, benzina, filtera, propalih 
dijelova  ili  bilo  kojeg  drugog  elementa  štetnog 
za okoliš: te otpatke se ne smije bacati u smeće, 
nego  ih  treba  razdvojiti  i predati odgovarajućim 
centrima  za  sakupljanje  koji  će  se  pobrinuti  za 
recikliranje materijala.
3) Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o odla-
ganju otpadnog materijala od rezanja.
4)  U  trenutku  rashodovanja  nemojte  ostavljati 
stroj u okolišu nego ga predajte centru za saku-
pljanje, sukladno lokalnim propisima na snazi. 

 PRAVILA UPORABE
NAPOMENA – Slike navedene u tekstu nala-
ze se na str. iii i sljedećim ovog priručnika.

 1. MONTAŽA STROJA

VAŽNO  Stroj  se  isporučuje s pojedinim nemon-
tiranim dijelovima i praznim spremnikom za mje-
šavinu.   

  POZOR!   Pri  rukovanju  reznom  glavom 
uvijek nosite čvrste radne rukavice. Posvetite 
maksimalnu  pažnju  montiranju  komponenti 
kako  se  ne  bi  ugrozila  sigurnost  i  učinkovi-
tost stroja; u slučaju dvojbi obratite se svom 
prodavaču.

  POZOR!   Raspakiravanje  i  dovršavanje 
montaže  treba  izvršiti  na  ravnoj  i  čvrstoj 
površini,  s  dovoljno  prostora  za  pomicanje 
stroja i ambalaže te služeći se uvijek priklad-
nim alatom.
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Ambalažu  treba  odložiti  sukladno  lokalnim 
odredbama na snazi.

1.1 DOVRŠAVANJE STROJA

1.1a Modeli “MONO” (sl. 1)
–   Namjestite kapicu (1) tako da uvučete osovinu 
(1a) u jedan od tri otvora na pogonskoj cijevi.

–   Montirajte  gornji  dio  s  branikom prednje  ruč-
ke (2) pomoću vijaka (3), pazeći da zadržite u 
položaju dva polu-umetka protiv vibracija (4).

–   Zategnite do kraja vijke (3).

1.1b Modeli “DUPLEX” (sl. 2)
–   Odvijte  središnju  završnu maticu  (1)  i  izvadi-
te kapicu (2). 

–   Uvucite upravljač (3) pazeći da upravljački ele-
menti budu na desnoj strani.

–   Okrenite upravljač u najudobniji  radni položaj 
te  ga  blokirajte  pomoću  kapice  (2)  i  završne 
matice (1). 

–   Zakačite zaštitni plašt (7) upravljačkih eleme-
nata na odgovarajuću kabelsku obujmicu (8).

NAPOMENA Ako popustite završnu maticu (1), 
možete  okrenuti  upravljač  kako  bi  on  zauzimao 
manje prostora kod skladištenja.

1.2  MONTAŽA ŠTITNIKA REZNE GLAVE 
(sl. 3)

  POZOR!   Svaka  rezna  glava  opremlje-
na  je  specifičnim  štitnikom. Nikada nemojte 
koristiti  štitnike  koji  se  razlikuju  od  onih 
naznačenih za pojedinu reznu glavu.

  POZOR!   Nosite zaštitne rukavice i primi-
jenite štitnik noža.

–   Odvijte  vijke  (1)  i  izvadite pločicu  (2)  iz  štitni-
ka (3).

–   Postavite  štitnik  (3)  na  završni  dio  pogonske 
cijevi  (4)  pa  stavite  pločicu  (2)  i  pričvrstite  je 
pomoću  vijaka  (1)  koje  ne  trebate  zategnuti, 
tako da štitnik slobodno klizi na cijevi.

–   Okrenite  štitnik  (3)  sve dok  središnji  vijak  (5) 
ne dođe na otvor (6) koji se nalazi na pogon-
skoj cijevi i zavijte vijak do kraja tako da osta-
ne dobro uvučen u otvoru  i onemogući pomi-
canje štitnika.  

–   Zategnite do kraja vijke (1).

1.3  MONTAŽA I DEMONTAŽA REZNIH 
GLAVA TE PRIPREMANJE ŠTITNIKA

 POZOR!   Koristite  isključivo  originalne 
rezne glave s homologacijom proizvođača.
1.3.1 Izbor rezne glave

Odaberite  reznu  glavu  koja  najbolje  odgovara 
poslu  koji  vas  očekuje,  a  prema  sljedećim  op-
ćim uputama:
–  trokraki nož je prikladan za sječu šipražja i ni-
skog grmlja promjera do 2 cm;

–  glava s reznom niti  je  pogodna  za uklanja-
nje visoke  trave  i  travnate vegetacije u blizini 
ograda,  zidova,  temelja,  nogostupa,  oko  sta-
bala itd. ili za konačno čišćenje određene po-
vršine u dvorištu;

Sa  svakom  reznom  glavom  treba  kombinirati 
specifični  štitnik,  kao  što  se  navodi  u  uputama 
koje slijede.

VAŽNO  Rezne  glave  su  pričvršćene  po  lijevom 
navoju, stoga se odvijaju u smjeru kazaljke na sa-
tu, a navijaju suprotno od smjera kazaljke na satu. 
Izvadite sve eventualno montirane elemente koje 
ćete zatim koristiti u raznim konfiguracijama, ovi-
sno o korištenoj reznoj glavi.

1.3.2  Trokraki nož (sl. 4)

a) Montaža
–   Kad je odstojnik (1a) pravilno uvučen na oso-
vini, montirajte unutarnji obruč (1) u naznače-
nom  smjeru  te  osigurajte  da  se  užljebljenja 
savršeno  poklapaju  s  onima  na  kutnom  od-
bojniku (2).

–   Montirajte nož (3)  i vanjski obruč (4) s ravnim 
dijelom okrenutim prema nožu.

–   Uvucite  dostavljeni  ključ  (5)  u  odgovarajući 
otvor, ručno okrenite nož (3) te gurnite ključ (5) 
sve dok ne uđe u otvor na kutnom odbojniku 
(2) blokirajući okretanje.

–   Montirajte poklopac (6) i navijte maticu (7) za-
težući je do kraja suprotno od smjera kazaljke 
na satu (25 Nm).

–   Izvadite ključ (5) kako biste ponovno usposta-
vili okretanje.

b) Prilagođavanje štitnika
–   Izvadite dodatni štitnik (8 – ako ste ga prethod-
no montirali) tako da odvijete vijak (10) i otka-
čite kukice na škljocaj uvučene u štitnik (9).

c) Demontaža
–   Uvucite  dostavljeni  ključ  (5)  u  odgovarajući 
otvor, ručno okrenite nož (3) te gurnite ključ (5) 
sve dok ne uđe u otvor na kutnom odbojniku 
(2) blokirajući okretanje.

–   Odvijte maticu (7) u smjeru kazaljke na satu i 
skinite poklopac (6).

–   Izvucite  vanjski  obruč  (4),  zatim  izvadite  nož 
(3) i unutarnji obruč (1), pazeći da ne izvučete 
odstojnik (1a) iz osovine.

1.3.3 Glava s reznom niti (sl. 5)
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a) Montaža
–   Kad je odstojnik (1a) pravilno uvučen na oso-
vini, montirajte unutarnji obruč (1) i vanjski pr-
sten (4) u naznačenom smjeru te osigurajte da 
se užljebljenja savršeno poklapaju s onima na 
kutnom odbojniku (2).

–   Uvucite  dostavljeni  ključ  (3)  u  odgovarajući 
otvor na unutarnjem obruču (1) te ručno okre-
ćite  sam  obruč  gurajući  ključ  (3)  sve  dok  ne 
uđe u otvor  na  kutnom odbojniku  (2)  blokira-
jući okretanje.

–   Montirajte glavu s reznom niti (11) navijajući je 
suprotno od smjera kazaljke na satu.

–   Izvadite ključ (3) kako biste ponovno usposta-
vili okretanje.

b) Prilagođavanje štitnika
–   Montirajte  dodatni  štitnik  (5)  tako  da  kukice 
uvučete u njihova sjedišta na štitniku (6) i priti-
snete dok ne škljocnu; zatim ga pričvrstite po-
moću vijka (10).

  POZOR!   Kada se koristi glava s reznom 
niti,  uvijek  treba  montirati  dodatni  štitnik  s 
rezačem niti.

c) Demontaža
–   Uvucite  dostavljeni  ključ  (3)  u  odgovarajući 
otvor na unutarnjem obruču (1) te ručno okre-
ćite  sam  obruč  gurajući  ključ  (3)  sve  dok  ne 
uđe u otvor  na  kutnom odbojniku  (2)  blokira-
jući okretanje.

–   Izvadite  reznu  glavu  s  niti  (4)  odvijajući  je  u 
smjeru kazaljke na satu i pazeći da ne izvuče-
te odstojnik (1a) iz osovine.

1.4 MONTIRANJE OSOVINE 
      (Modeli s odvojivom osovinom – Sl. 6)

–   Izvucite zaporni klin (1) te potisnite donji dio 
osovine (2) sve dok ne osjetite da je zaporni 
klin (1) uskočio u otvor (3) na osovini. Uvla-
čenje možete olakšati laganim okretanjem 
donjeg dijela (2) u oba smjera; uvlačenje je 
potpuno kad je klin (1) sasvim uvučen.

–   Po obavljenom uvlačenju, zategnite ručicu (4) 
do kraja.

 2. PRIPREMA ZA RAD

2.1 PROVJERA STROJA

Prije početka rada, potrebno je:
–   provjeriti da nema olabavljenih vijaka na stroju 
i na reznoj glavi;

–   provjeriti  da  rezna  glava  nije  oštećena  i  jesu 
li metalni noževi (ako su montirani) dobro na-
oštreni;

–   provjeriti je li filter zraka čist;

–   provjeriti jesu li štitnici primjereni korištenoj re-
znoj glavi, dobro pričvršćeni i učinkoviti;

–   provjeriti pričvršćenost ručki.
 
2.2 PRIPREMANJE MJEŠAVINE

Stroj je opremljen dvotaktnim motorom za koji je 
potrebna mješavina benzina i mazivog ulja.

VAŽNO  Uporaba čistog benzina oštećuje motor i 
dovodi do prekida jamstva.

VAŽNO  U cilju održavanja učinkovitosti  i  jamče-
nja dugotrajnosti mehaničkih dijelova, koristite sa-
mo kvalitetna goriva i maziva.

2.2.1 Karakteristike benzina

Koristite samo bezolovni benzin (zeleni benzin) s 
najmanje 90 oktana.

VAŽNO Zeleni benzin koji se čuva dulje od 2 mje-
seca može stvoriti talog u posudi. Uvijek koristite 
svježi benzin!

2.2.2 Karakteristike ulja

Koristite samo visokokvalitetno sintetičko ulje za 
dvotaktne motore.
Kod svog prodavača možete nabaviti ulja poseb-
no namijenjena ovoj  vrsti motora,  a  koja  jamče 
visoku zaštitu.

Uporaba takvog ulja omogućava mješavinu ben-
zina i ulja u omjeru 40:1 tj. 2,5%.

2.2.3  Pripremanje i čuvanje mješavine

 OPASNOST!   Benzin  i  mješavina  su  vrlo 
zapaljivi!
–   Benzin i mješavinu čuvajte u posudama ho-
mologiranim  za  gorivo,  na  sigurnom mje-
stu i daleko od izvora topline ili otvorenog 
plamena.

–   Posude ne ostavljajte na dohvat djece.
–   Ne pušite za vrijeme pripremanja mješavi-
ne i ne udišite pare benzina.

Pripremanje mješavine:
–   u homologirani kanistar ulijte otprilike polovicu 
potrebne količine benzina;

–   dodajte potrebno ulje, prema tablici;
–   dolijte preostali benzin;
–   zatvorite čep i dobro protresite.

VAŽNO Mješavina je podložna starenju. Nemojte 
pripremati  prevelike  količine mješavine,  kako  se 
ne bi stvorio talog.
VAŽNO Posude s mješavinom i benzinom ozna-
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čite i držite odvojeno, kako ih u trenutku uporabe 
ne biste slučajno zamijenili.

VAŽNO  Periodično  čistite  posude  s  benzinom  i 
mješavinom kako biste odstranili eventualne ta-
loge.

2.3 DOLIJEVANJE GORIVA

  OPASNOST!   Nemojte  pušiti  za  vrijeme 
dolijevanja goriva i ne udišite pare benzina.

  POZOR!   Oprezno  otvorite  čep  kanistra 
zbog mogućeg unutarnjeg tlaka.

Prije dolijevanja:
–   energično protresite kanistar s mješavinom;
–   postavite stroj u stabilan položaj na ravnoj po-
vršini, s poklopcem spremnika okrenutim pre-
ma gore.

–   Očistite  poklopac  spremnika  i  površinu  oko 
njega, da za vrijeme dolijevanja ne bi ušla ne-
čistoća.

–   Oprezno otvorite poklopac spremnika i postu-
pno  ispustite  tlak.  Dolijevanje  vršite  pomoću 
lijevka, ali nemojte napuniti spremnik do vrha.

 POZOR!   Uvijek  zatvorite  poklopac  spre-
mnika i dobro ga zategnite.

 POZOR!   Odmah očistite sve tragove mje-
šavine koja se eventualno prolila po stroju ili 
po  tlu  i  nemojte pokretati motor sve dok se 
benzinske pare ne rasprše.

 3. KORIŠTENJE STROJA

3.1 POKRETANJE STROJA

 POZOR!   Stroj trebate pokretati najmanje 
3 metra  dalje  od mjesta  na  kojem  ste  vršili 
dolijevanje goriva.

Prije pokretanja motora:
–   smjestite stroj u stabilnom položaju na tlu;
–   skinite štitnik noža (ako je montiran);
–   uvjerite se da nož (ako je montiran) ne dodiruje 
tlo ili druge predmete.

3.1.1 Pokretanje hladnog motora

 POZOR!   Pokretanje  hladnog  motora  je 
pokretanje  koje  se  vrši  najmanje  5  minuta 
nakon  zaustavljanja motora  ili  nakon  dolije-
vanja goriva.
Pokretanje stroja (sl. 7)
1.   Namjestite prekidač (1) u položaj «I».

2.   Aktivirajte starter okretanjem ručice (4) u po-
ložaj «B».

3.   Pritisnite gumb uređaja za ubrizgavanje  (pri-
mer)  (5) 3-4 puta, da biste pospješili proces 
u rasplinjaču.

4.   Pritisnite sigurnosnu ručicu (3), aktivirajte ru-
čicu gasa (2) i zadržite je u položaju pomoću 
prekidača za srednji  položaj  (7),  zatim otpu-
stite sigurnosnu ručicu (3).

5.   Čvrsto držite stroj na tlu, s  jednom rukom na 
pogonskoj  jedinici,  kako  za  vrijeme pokreta-
nja ne biste izgubili kontrolu (sl. 8).

VAŽNO Pogonsku cijev ne smijete koristiti kao 
oslonac za ruku ili koljeno prilikom pokretanja, da 
ne bi došlo do deformacije.  

6.   Polako povucite ručicu za pokretanje 10 – 15 
cm  tako  da  osjetite  određeni  otpor,  a  zatim 
povucite još nekoliko puta, sve dok ne začu-
jete prve zvukove paljenja motora.

VAŽNO  Da uže ne bi puknulo, nemojte ga povla-
čiti do kraja niti po  rubu otvora vodilice, a  ručicu 
za pokretanje otpuštajte postupno,  izbjegavajući 
naglo namotavanje užeta.

7.   Ponovno  povucite  ručicu  za  pokretanje,  sve 
dok se ne postigne pravilno paljenje motora.

 POZOR!   Pokretanje  stroja  pomoću  star-
tera uzrokuje pomicanje rezne glave koje se 
zaustavlja tek kada isključite starter.

8.   nakratko aktivirajte gas (2), kako biste motor 
stavili na minimum, pomoću ručice (4) koja 
se automatski namješta u položaj «A».

9.   Pustite motor da  radi na minimumu barem 1 
minutu prije nego što počnete koristiti stroj.

VAŽNO  Uzastopno  povlačenje  ručice  užeta  za 
pokretanje  dok  je  starter  uključen može  izazvati 
gušenje motora i otežati njegovo pokretanje.

U  slučaju  ugušenja  motora,  rastavite  svjećicu, 
lagano povucite ručicu užeta za pokretanje kako 
biste odstranili višak goriva, zatim osušite elek-
trode svjećice i ponovno je montirajte na motor.

3.1.2 Pokretanje toplog motora

Za pokretanje toplog motora (odmah nakon nje-
govog zaustavljanja) slijedite točke 1 – 5 – 6 – 7 
iz prethodnog postupka.
3.2  PODEŠAVANJE BRZINE REZNE GLAVE 

(sl. 7)
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Brzina rezne glave se podešava pomoću uprav-
ljačkog elementa gasa  (2),  smještenog na stra-
žnjoj (6) ili na desnoj (6a) ručki upravljača.

Gas možete aktivirati samo ako istovremeno pri-
tisnete i ručicu za blokiranje (3).

Gibanje se s motora prenosi na pogonsku oso-
vinu putem centrifugalne spojke  koja  sprječava 
pomicanje osovine dok motor radi na minimumu.

  POZOR!   Rezna glava  se ne  smije pomi-
cati kad je motor na minimumu. Ako se rezna 
glava pomiče dok je motor na minimumu, mo-
rate se obratiti svom prodavaču radi  isprav-
nog podešavanja motora.

Ispravna radna brzina postiže se pomoću ručice 
gasa (2) pritisnute do kraja hoda.  

VAŽNO  Tijekom  prvih  6  –  8  sati  rada  stroja  ne 
preporučuje  se  korištenje  motora  na  najvećem 
broju okretaja.

3.3 ZAUSTAVLJANJE STROJA (sl. 7)

Za zaustavljanje stroja:
–   otpustite upravljački element gasa  (2)  i pusti-
te da se motor okreće na minimumu nekoliko 
sekundi;

–   namjestite prekidač (1) u položaj «O».

  POZOR!   Reznoj glavi je potrebno nekoli-
ko sekundi da se zaustavi nakon postavljanja 
gasa na minimum.

 4.  NAČINI I TEHNIKE RADA 

U cilju poštivanja drugih i čuvanja okoliša:
–   izbjegavajte ometanje.
–   Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o odla-
ganju otpadnog materijala od rezanja.

–   Strogo  se  pridržavajte  lokalnih  propisa  o  od-
laganju ulja, benzina, istrošenih dijelova i svih 
drugih elemenata štetnih za okoliš.

  
 POZOR!   Za vrijeme  rada nosite odgova-

rajuću  odjeću.  Kod  svog  prodavača možete 
dobiti sve informacije o najprikladnijoj zaštit-
noj opremi koja pruža sigurnost pri radu.
  
4.1 UPORABA ZAŠTITNOG POJASA (sl. 9)

 POZOR!   Stroj tijekom rada mora biti uvi-
jek  zakačen  za  pravilno  nošeni  zaštitni  po-
jas.  Učestalo  provjeravajte  učinkovitost  br-
zog  otkačivanja  kojim  se  omogućava  spre-
mno oslobađanje stroja od remena u slučaju 
opasnosti.

Zaštitni pojas se mora navući prije kačenja stro-
ja na predviđenu kopču, a remene treba podesiti 
prema visini i stasu rukovatelja.

Uvijek  koristite  zaštitni  pojas  primjeren  težini 
stroja:
–   za strojeve čija  je težina manja od 7,5 kg mo-
žete koristiti modele s jednostrukim ili dvostru-
kim remenom;

–   za strojeve teže od 7,5 kg smije se koristiti sa-
mo model s dvostrukim remenom.

4.1.1 Model s jednostrukim remenom

Remen  (1) mora biti  prebačen preko  lijevog  ra-
mena, prema desnom boku. 

4.1.2 Modeli s dvostrukim remenom

Pri uporabi remena (2):
–   oslonac  i  kopča  za  kačenje  stroja moraju  se 
nalaziti s desne strane (2.1);

–   otvarač mora biti s prednje strane (2.2);
–   remeni  se moraju  križati  na  leđima  rukovate-
lja (2.3);

–   zapor mora biti pravilno spojen na lijevoj stra-
ni (2.4).

Remeni moraju  biti  zategnuti  na  način  da  teret 
bude ravnomjerno raspoređen na ramenima.

4.2  NAČIN KORIŠTENJA STROJA

 POZOR!   Za vrijeme rada, stroj treba uvi-
jek čvrsto držati objema rukama, pri čemu se 
pogonska jedinica mora nalaziti s desne stra-
ne tijela, a rezni sklop ispod razine pojasa.

Prije  nego  što  po  prvi  puta  pristupite  kosidbi, 
uputno je steći dovoljno poznavanje stroja i naj-
povoljnijih  tehnika  košnje.  U  tu  svrhu,  vježbaj-
te  pravilno  stavljanje  zaštitnih  pojaseva,  čvrsto 
držanje  stroja  i  pokrete  koji  se  zahtijevaju  prili-
kom rada.

Izaberite najprikladniju reznu glavu za posao ko-
ji morate  obaviti  te  pripremite  stroj  i  štitnike  na 
odgovarajući  način,  kao  što  se  navodi  u  2.  po-
glavlju.

4.3 TEHNIKE RADA

4.3.1  Trokraki nož (sl. 10)

Započnite  sjeći  s  vrha  vegetacije  te  se  nožem 
spuštajte  tako  da  grane  sjeckate  na  sitne  ko-
made.

4.3.2 Glava s reznom niti



10

 POZOR!   Koristite  SAMO  najlonske  niti. 
Uporaba metalnih niti, plastificiranih metal-
nih niti i/ili niti koje ne odgovaraju reznoj gla-
vi može prouzročiti teške ozljede i povrede.

Tijekom uporabe uputno  je s vremena na vrije-
me  zaustaviti motor  i  odstraniti  travu  obavijenu 
oko stroja, kako bi se  izbjeglo pregrijavanje po-
gonske cijevi prouzročeno travom koja se zaple-
la ispod štitnika. 

Zapletenu travu odstranite pomoću odvijača, ta-
ko da omogućite pravilno hlađenje šipke.

 POZOR!   Stroj  s  nagnutom  glavom  s  re-
znom niti ne smije se upotrebljavati za mete-
nje. Snaga motora može izazvati odbacivanje 
predmeta i sitnog kamenja na udaljenost od 
15 i više metara te prouzročiti štetu  ili ozlje-
de osobama.

a) Sječa u pokretu (košnja) (sl. 11)

Krećite  se  ravnomjerno,  praveći  lučne  zamahe 
kao pri radu klasičnom kosom, pri čemu ne smi-
jete naginjati glavu s reznom niti. 

Najprije na manjoj površini pokušajte pokositi na 
točnu visinu, a zatim ujednačite visinu držeći gla-
vu s reznom niti uvijek na istoj udaljenosti od tla.
U  težim  situacijama  može  biti  korisno  nagnuti 
glavu s reznom niti za otprilike 30° ulijevo.

 POZOR!   Nemojte raditi na ovaj način ako 
postoji  opasnost  od  odbacivanja  predmeta 
koji  bi  mogli  nanijeti  štetu  osobama,  životi-
njama ili stvarima.

b) Precizna sječa (orezivanje)

Stroj treba držati malo nagnut, tako da donji dio 
glave s reznom niti ne dodiruje tlo, a pravac sje-
če  bude  smješten  na  željenom  mjestu,  pri  če-
mu rezna glava mora uvijek biti udaljena od ru-
kovatelja.

c)  Sječa u blizini ograda/temelja (sl. 12)

Glavu s reznom niti treba polako i blagim pokre-
tima približiti ogradi, okolčenju, stijeni, zidu  itd., 
bez jakog udaranja. 
Ako  rezna nit udari u čvršću prepreku može se 
raspuknuti ili istrošiti; ako se pak zaplete u ogra-
di, može se naglo prekinuti.
U svakom slučaju, sječa uz nogostupe, temelje, 
zidove  itd.  može  prouzročiti  trošenje  rezne  niti 
veće od normalnog.

d) Sječa oko stabala (sl. 13)

Krećite se uokolo stabla, s lijeva na desno, i po-
lako  se  približavajte  deblu  kako  rezna  nit  ne  bi 
udarila u stablo, pri čemu glavu s reznom niti tre-
ba držati malo nagnutu prema naprijed.
Imajte na umu da najlonska nit može prerezati ili 
oštetiti  nisko šiblje  te da se udarcem najlonske 
niti  u  stabljiku grma  ili  u deblo s mekom korom 
biljci može nanijeti teška šteta.

e)  Podešavanje dužine rezne niti tijekom 
rada (sl. 14)

Ovaj  je  stroj  opremljen  reznom  glavom  “Tap  & 
Go”.
Da  biste  izvukli  novu  nit,  namjestite  motor  na 
najveću brzinu  i  udarite  reznom glavom s niti  o 
tlo; nit  izlazi automatski, pri čemu rezač odreže 
višak niti.

4.4 ZAVRŠETAK RADA

Nakon završetka rada:
–   zaustavite  stroj  kao  što  se  prethodno  navodi 
(vidi 3.3).

–   Pričekajte da se rezna glava zaustavi pa mon-
tirajte štitnik noža.

 5.  REDOVNO ODRŽAVANJE 

Pravilno održavanje od bitnog je značaja za du-
gotrajno očuvanje prvobitne učinkovitosti i sigur-
nosti stroja.

 POZOR!   Prilikom radnji održavanja:
–   odvojite kapicu svjećice.
–  Pričekajte da se motor dovoljno ohladi.
–   Koristite  zaštitne  rukavice pri  radu na no-
ževima.

–   Nemojte skidati štitnik noža, osim u slučaju 
vršenja zahvata na samom nožu.

–   Ne bacajte ulje, benzin ili druge zagađujuće 
tvari u okoliš.

5.1 SKLADIŠTENJE

Nakon  svakog  završetka  rada  detaljno  očistite 
prašinu  i  trunke  sa  stroja,  uvjerite  se  da  nema 
oštećenih  dijelova  i  zamijenite  neispravne  dije-
love. Stroj  treba čuvati na suhom mjestu, zašti-
ćenom  od  vremenskih  nepogoda  te  s  pravilno 
montiranim štitnikom.
5.2  ČIŠĆENJE MOTORA I PRIGUŠIVAČA

Kako bi  se smanjila opasnost od požara,  krilca 
cilindra često čistite stlačenim zrakom  i odstra-
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nite  piljevinu,  grančice,  lišće  ili  ostale  trunke  iz 
područja prigušivača.

5.3 POKRETAČKI SKLOP

Da bi se izbjeglo pregrijavanje i šteta na motoru, 
usisne  rešetke za zrak za hlađenje  treba uvijek 
čistiti i odstranjivati piljevinu i trunke.
Ako  uočite  znakova  istrošenosti  užeta  za  po-
kretanje,  kontaktirajte  svog  prodavača  radi  za-
mjene.

5.4 PRIČVRŠĆENJA

Periodično prekontrolirajte zategnutost svih vija-
ka i matica te pričvršćenost ručki.

5.5 ČIŠĆENJE FILTERA ZRAKA (sl. 15)

VAŽNO  Čišćenje  filtera  zraka  je  bitno  za  dobar 
rad i trajnost stroja. Nemojte raditi bez filtera ili s 
oštećenim filterom, da ne biste prouzročili nepo-
pravljivu štetu na motoru.  

Čišćenje se mora vršiti svakih 15 sati rada.

Postupak čišćenja filtera
–   Odvijte kuglicu (3), skinite poklopac (1) i  izva-
dite uložak filtera (2).

–   Operite  uložak  filtera  (2)  vodom  i  sapunom. 
Nemojte koristiti benzin ili druga otapala.

–   Ostavite filter da se osuši na zraku. 
–   Ponovno montirajte  uložak  filtera  (2)  i  poklo-
pac (1) te potpuno zategnite kuglicu (3).

5.6 KONTROLA SVJEĆICE (sl. 16)

Periodično  demontirajte  i  očistite  svjećicu  te 
uklonite eventualni talog žičanom četkicom.
Provjerite  i  podesite  pravilan  razmak  između 
elektroda.
Ponovno  montirajte  svjećicu  i  zategnite  je  do 
kraja dostavljenim ključem.

U  slučaju  izgorjelih  elektroda  ili  oštećenog  izo-
latora, svjećicu treba zamijeniti drugom istih ka-
rakteristika i općenito svakih 100 sati rada.

5.7 KUTNI ODBOJNIK (sl. 17)

Podmazujte mašću na bazi litija. 
Izvadite vijak (1)  i nanesite mast uz ručno okre-
tanje osovine, sve dok mast ne počne izlaziti, a 
zatim ponovno stavite vijak (1).
5.8 ODRŽAVANJE NOŽEVA

5.8.1  Oštrenje trokrakog ili četverokrakog 
noža (sl. 18)

 POZOR!   Koristite  zaštitne  rukavice.  Ako 
oštrite montirani nož, odspojite kapicu svje-
ćice.

Pri oštrenju treba voditi računa o vrsti noža i re-
znih elemenata; koristite plosnatu turpiju i jedna-
komjerno obradite sve vrhove.

Referencije  za  pravilno  oštrenje  se  naznačuju 
na sl. 19:

    A  =  Pogrešno oštrenje
    B  =  Granice oštrenja
    C  =  Pogrešni ili nejednaki kutovi

VAŽNO  Nakon  oštrenja  važno  je  sačuvati  pra-
vilnu uravnoteženost.  Iz sigurnosnih  razloga, oš-
trenje  i  ujednačavanje  poželjno  je  vršiti  u  speci-
jaliziranom centru koji raspolaže stručnošću i pri-
kladnom opremom za vršenje radnje, bez rizika 
da  će  se  nož  oštetiti  i  postati  nesiguran  tijekom 
korištenja.

Trokrake  noževe možete  koristiti  s  obje  strane. 
Kada se jedna strana kraka istroši, nož se može 
preokrenuti pa se koristi druga strana.

 POZOR!   Nož se nikada ne smije poprav-
ljati,  nego  ga  je  potrebno  zamijeniti  čim  se 
primijete  napuknuća  ili  se  prijeđe  granica 
oštrenja.

5.8.2  Zamjena trokrakog noža

Na ovom  stroju  je  predviđena  primjena  noževa 
sa šifrom koja se navodi u tablici na stranici iv.
S  obzirom  na  razvoj  proizvoda,  gore  navedeni 
noževi  vremenom  mogu  biti  zamijenjeni  drugi-
ma,  istih  svojstava  zamjenjivosti  i  radne  sigur-
nosti.

5.9  ZAMJENA NITI U REZNOJ GLAVI 
(sl. 19)

–  Postupite slijedom naznačenim na slici.

5.10  OŠTRENJE REZAČA NITI (sl. 20)

–   Izvadite rezač niti (1) iz štitnika (2) tako da od-
vijete vijke (3).

–   Pričvrstite rezač niti u škripac, a zatim ga na-
oštrite  pomoću  pljosnate  turpije,  pazeći  da 
održite prvobitan kut rezanja.

–   Ponovno montirajte rezač u štitnik.
5.11 DULJE NEKORIŠTENJE

VAŽNO  Ako ne predviđate koristiti stroj u razdo-
blju duljem od 2 – 3 mjeseca, potrebno je izvršiti 
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određene postupke kako bi se  izbjegle poteško-
će pri ponovnom radu ili trajna šteta na motoru.

Prije spremanja stroja:
–   ispraznite spremnik goriva;
–   pokrenite motor i pustite ga da radi na minimu-
mu sve dok se ne zaustavi, tako da se potroši 
svo gorivo preostalo u rasplinjaču.

–   Prije  spremanja  stroja  ostavite  motor  da  se 
ohladi.

Pri  ponovnom  stavljanju  stroja  u  pogon,  pri-
premite  stroj  kao  što  se  navodi  u  poglavlju  “2. 
Priprema za rad”.

 6.  IZVANREDNO ODRŽAVANJE 

Ove  zahvate  treba  izvršiti  isključivo  vaš  proda-
vač.
Zahvati  izvršeni u neprimjerenim strukturama ili 
od  strane  nekvalificiranog  osoblja  poništavaju 
bilo koji oblik jamstva.

6.1 PODEŠAVANJE MINIMUMA

 POZOR!   Ako se rezna glava pomiče dok 
je  motor  na  minimumu,  morate  se  obratiti 
svom  prodavaču  radi  ispravnog  podešava-
nja motora.

6.2 PODEŠAVANJE RASPLINJAČA

Rasplinjač je tvornički podešen tako da se posti-
že maksimalni učinak u svim situacijama korište-
nja, uz minimalnu emisiju štetnih plinova i poštu-
jući važeće propise.
U slučaju nedostatnog učinka, obratite se svom 
prodavaču  radi  provjere  rada  rasplinjača  i  mo-
tora.

  7.  DIJAGNOSTIKA 

Što učiniti ako...

Izvor problema Korektivna radnja

1. Motor se ne pokreće ili ne ostaje upaljen

Nepravilan postupak 
pokretanja

Slijedite upute (vidi 3. pog.)

Prljava svjećica ili 
pogrešan razmak između 
elektroda

Provjerite svjećicu 
(vidi 5. pog.)

Začepljen filter zraka Očistite i/ili zamijenite 
filter (vidi 5. pog.)

Problemi pri izgaranju Kontaktirajte svog 
prodavača

2. Motor se pokreće, ali ima premalu snagu

Začepljen filter zraka Očistite i/ili zamijenite 
filter (vidi 5. pog.)

Problemi pri izgaranju Kontaktirajte svog 
prodavača

3. Motor nepravilno radi 
ili nema snage pod opterećenjem

Prljava svjećica ili 
pogrešan razmak između 
elektroda

Provjerite svjećicu  
(vidi 5. pog.)

Problemi pri izgaranju Kontaktirajte svog 
prodavača

4. Motor pretjerano dimi

Pogrešan sastav mješavine Pripremite mješavinu 
prema uputama 
(vidi 2. pog.)

Problemi pri izgaranju Kontaktirajte svog 
prodavača

5. Rezna glava se pomiče 
kad je motor na minimumu

Pogrešno podešeno 
izgaranje

Kontaktirajte svog 
prodavača

6. Stroj počinje nepravilno vibrirati

Oštećenje ili olabavljeni 
dijelovi

Zaustavite stroj i odvojite 
kabel svjećice
Utvrdite eventualna 
oštećenja
Kontrolirajte ima li olabav-
ljenih dijelova i zategnite ih
Pobrinite se za izvršavanje 
provjera, zamjena ili po-
pravaka u specijaliziranom 
centru
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HOGYAN KELL A HASZNÁLATI UTASÍTÁST 
ÉRTELMEZNI

A  használati  utasítás  szövegében  a  különlege-
sen  fontos  információkat  tartalmazó  fejezeteket 
különböző  fokozatokban  emeltük  ki, melyek  je-
lentését az alábbiakban ismertetjük:

MEGJEGYZÉS vagy 
FONTOS  Az  előző  részekben  feltüntetettekre 
vonatkozó  pontosításokat,  vagy  egyéb  informá-
ciót  tartalmaz a célból, hogy segítsen elkerülni a 
gép  megrongálódását,  illetve  egyéb  károk  oko-
zását.
 
  FIGYELEM!   Saját magán  vagy másokon 
okozható  sérülések  kockázata  a  szabályok 
be nem tartása esetén.

  VESZÉLY!   Saját  magán  vagy  másokon 
okozható  súlyos  illetve  életveszélyes  bal-
esetek kockázata a szabályok be nem  tartá-
sa esetén.

 ISMERKEDJEN MEG A GÉPPEL!  

MEGJEGYZÉS - A hivatkozott ábrák a jelen 
használati útmutató ii. oldalán találhatók.

A GÉP LEÍRÁSA ÉS ALKALMAZÁSI 
TERÜLETEI

Ez a gép kerti kisgép, pontosan hobbikertésze-
ti alkalmazású, robbanómotoros hordozható bo-
zótvágó/szegélynyíró.

LA gép  lényegében egy motorból  áll, mely egy 
csőbe szerelt hajtóműtengelyen és egy fogaske-
rék házon  keresztül működésbe hozza a  vágó-
egységet, melynek konfigurációja változó az el-
végzendő munka típusa szerint. 

A  gépkezelő  egy  heveder  segítségével  tartja 
kézben a gépet, és a vágóegységtől való bizton-
ságos távolságra elhelyezkedve működtetheti a 
fő vezérléseket. 

Rendeltetésszerű használat

Ezt  a  gépet  az  alábbi  célokra  terveztük  és  ké-
szítettük:
–   nem fás fű és növény nyírása nylon szál segít-
ségével  (például  ágyások,  ültetvények,  falak, 
kerítések mentén, vagy kis terjedelmű zöldte-
rületeken a fűnyíróval végzett munka végső si-
mítása gyanánt);

–   magas fű, cserje, ágak és fás bokrok nyírása, 
ahol  az  ágak  átmérője  nem haladja meg  a  2 
cm-t,  fém  vagy műanyag  vágólapok  segítsé-
gével.

Felhasználói célcsoport

Ez  a  gép  fogyasztói,  azaz  nem  professzionális 
használatra készült. Ez a gép hobbikertészeti al-
kalmazásra készült.

Nem rendeltetésszerű használat

A  fentiektől eltérő bármilyen más használat ve-
szélyes  lehet  és  személyi  és/vagy  tárgyi  káro-
kat okozhat. Helytelen használatnak minősülnek 
az alábbiak (példaként és nem kizárólagosan):
–   a gép seprésre való használata;
–   sövények igazítása vagy egyéb olyan munká-
latok, melyek során a vágóegységet nem a ta-
laj szintjén használják;

–   fák metszése;
–   a  gép használata  a  gépkezelő övmagassága 
fölé emelt vágóegységgel;

–   gép  használata  nem  növényi  eredetű  anyag 
vágására;

–   egy személynél többen alkalmazzák a gépet.

A GÉP AZONOSÍTÓ CÍMKÉJE 
ÉS ALKATRÉSZEI

1.  Zajteljesítmény szint
2.  Minőségazonossági jelzés
3.  Gyártás éve
4.  A gyártó referencia modellje
4a. Gép modell
5.  Gyártási szám
6.  A gyártó neve és címe
7.  Kibocsátási szám
8.  Cikkszám

HU FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA EL A GÉP HASZNÁLATA ELŐTT 
Őrizze meg későbbi szükség esetére
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11.  Motor egység
12.  Hajtóműrúd
13.  Vágóegység 
  a. 3 élű vágólap
  b. Huzaltár fej
14.  Vágóegység védőburkolat
15.  Elülső markolat
16. Rúd
17.  Marokfogantyú
18.  Hátsó markolat
19.   Csatlakozási pont 

(a biztonsági hevederhez)
20.  Biztonsági heveder 
  a. egyes szíjjal
  b. dupla szíjjal
21.  Fogaskerék ház
22.  Vágólap védőburkolat (szállításhoz)
23.  Gyertya

31.  Motor leállító kapcsoló
32.  Gázkar
33.  Gázkar rögzítő
34.  Indítógomb
35.  Szívató (Starter)  
36.   Indító egység vezérlő (Primer)
37.   Gázkar szabályozó (ha van)
38.  Üzemanyag-keverék tartály tanksapka

A  példa  megfelelőségi  nyilatkozat  a  használati 
útmutató utolsó előtti oldalán található.

A MAGYARÁZÓ JELZÉSEK LEÍRÁSA 
(ahol vannak)

41.  Keverék tartály
42.  Motor leállító kapcsoló állás
  a = leállás
  b = menet
43.  Szívató (Starter)
44.  Indító egység vezérlő (Primer)
45.  A vágóegység forgási iránya

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 

A gépet körültekintően kell használni! E célból a 
gépen  különböző  piktogramokat  tüntettünk  fel, 
melyek  a  legfontosabb  használati  óvintézkedé-
sekre  figyelmeztetnek.  Jelentésük  az  alábbi-
akban  kerül  feltüntetésre.  Javasoljuk  továbbá, 
hogy  olvassa  el  figyelmesen  a  jelen  használa-
ti utasítás megfelelő fejezetében feltüntetett biz-
tonsági előírásokat. 
Cserélje ki a sérült vagy olvashatatlan címkéket.

51.   Figyelem!  Veszély.  Ha  nem  megfelelően 
használja ezt a gépet, veszélyes lehet saját 
magára és másokra nézve.

52.   Mielőtt használatba venné a gépet, olvassa 
el a használati utasítást. 

53.   A  gép  használója  mindennapos,  folyama-
tos,  normál  körülmények  közötti  használat 
esetén 85 dB (A) értéknek megfelelő, vagy 
annál  magasabb  zajszintnek  teheti  ki  ma-
gát.  Viseljen  hallásvédő  eszközöket,  védő-
szemüveget és -sisakot.

54.   Hordjon  balesetbiztos  védőcipőt,  és  védő-
kesztyűt!

55.   Kidobás veszély! A gép használata alatt  ti-
los bármilyen személynek vagy háziállatnak 
15 méteres távolságon belül tartózkodnia!

56.   A vágóegység maximális sebessége. Csak 
megfelelő vágóegységet használjon.

57.   Ne  használjon  körfűrészlapokat.  Veszély: 
Körfűrészlapok használata ezen jelzést 
feltüntető gépekkel a gépkezelőt súlyos, 
akár halállal is járható balesetveszély-
nek teszi ki.

58.   Figyelem!  A  benzin  gyúlékony!  Hagyja  ki-
hűlni a motort  legalább 2 percig, mielőtt az 
utántöltést végezné.

59.  Ügyeljen a vágólap lökésére.
60.   Figyelem! - Tartózkodjon a meleg felületek-

től távol.

 BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 
 gondosan betartandók 
 A)  BETANÍTÁS

1)  FIGYELEM!  Olvassa  el  figyelmesen  a  jelen 
utasításokat gép használata előtt! Ismerje meg a 
kezelőszerveket, és sajátítsa el e gép kezelését. 
Tanulja  meg  a  motor  gyors  leállítását.  Őrizzen 
meg minden figyelmeztetést és útmutatást, hogy 
a későbbiekben is át tudja őket tekinteni. 
2) Tilos gyermekekre bízni a gép használatát, il-
letve olyan személyre, aki nem ismeri a gép ke-
zelésére vonatkozó útmutatásokat. A helyi törvé-
nyek szabályozhatják a gép használatához előírt 
minimális életkort.
4)  Soha  ne  használja  a  gépet,  ha  a  közelében 
emberek  –  különösen  gyerekek  –  vagy  állatok 
tartózkodnak!
5) Soha ne használja a gépet, ha a kezelő fáradt 
vagy  nem  érzi  jól  magát,  illetve  ha  gyógyszer, 
kábítószer, alkohol vagy más olyan szerek hatá-
sa alatt áll, melyek reflexeit és figyelmét károsan 
befolyásolják.
6) Ne feledje, hogy a gép kezelője vagy haszná-
lója  felelős a más személyeket ért balesetekért 
és  váratlan  eseményekért,  illetve  azok  tulajdo-
nában keletkező károkért. A felhasználó felelős-
sége a munkaterület talajviszonyaiból eredő po-
tenciális  veszélyek  felmérése,  valamint  a  saját 
és  mások  biztonsága  garantálásához  szüksé-
ges óvintézkedések alkalmazása, különösen lej-
tő vagy emelkedő, egyenetlen, csúszós vagy bi-
zonytalan területeken.
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7)  Ha  harmadik  személynek  átadja  vagy  köl-
csönadja  a  gépet,  győződjön  meg  arról,  hogy 
az  elolvasta  a  jelen  használati  utasításba  fog-
lalt tudnivalókat. 
8)  Mielőtt  első  alkalommal  végezne  fűnyírási 
munkálatokat,  célszerű  jártasságot  szerezni  a 
gép használatát és a nyírási technikáit illetően, a 
biztonsági heveder megfelelő magára vételével, 
a gép határozott megtartásával és a munka által 
megkívánt mozgások gyakorlásával.

 B) ELŐKÉSZÍTŐ MŰVELETEK

1) Munka közben olyan megfelelő öltözetet  kell 
hordani, mely nem akadályozza a használót.
–   Hordjon  testhezálló  védőruhát,  rezgésgátló 
kesztyűt, védőszemüveget, porvédő maszkot, 
sisakot,  fülvédőt és csúszásgátló  talppal  ren-
delkező vágásbiztos cipőt.

–   Ne használjon sálat, köpenyt, nyakláncot vagy 
bármilyen  lelógó vagy széles  kellékeket, me-
lyek beakadhatnak a gépbe.

–   Ha hosszú a haja, kösse megfelelően össze.
2) Vizsgálja jól át a munkavégzés területét és tá-
volítson  el  minden  olyan  tárgyat,  melyet  a  gép 
kidobhat,  vagy  amelyek  sérüléseket  okozhat-
nak a vágóegységen (kövek, gallyak, vashuzal-
ok, csontok, stb.).
3) Használat előtt végezzen egy általános ellen-
őrzést a gépen és különösen az alábbiakra  for-
dítson figyelmet:
–   A  gázkarnak  és  a  biztonsági  karnak  szaba-
don kell mozognia és nem erőltetetten, továb-
bá  kiengedésüket  követően  automatikusan 
és  gyorsan  kell  a  semleges  helyzetbe  visz-
szatérniük;

–   A gázkarnak  rögzített  helyzetben kell marad-
nia, ha nem nyomják le a biztonsági kart;

–   A  motort  leállító  kapcsolónak  könnyen  kell 
egyik helyzetből a másikba mozdulnia;

–   Az  elektromos  vezetékeknek és  különösen a 
gyertya vezetékének épnek kell lenniük szikra-
képződések elkerülése érdekében, és a gyer-
tyasapkát  megfelelően  kell  a  gyertyára  sze-
relni;

–   A  gép markolatait  és  védőrészeit  tisztán  kell 
tartani,  és  azoknak  szilárdan  kell  a  géphez 
rögzülniük;

–   Ellenőrizze  a markolatok  és  a  biztonsági  he-
veder csatlakozási pontjának megfelelő elhe-
lyezkedését, valamint a gép megfelelő egyen-
súlyát.

–   6)  Győződjön  meg  arról,  hogy  a  védőrészek 
a  használt  vágóeszközhöz  megfelelőek  le-
gyenek továbbá, hogy helyesen legyenek fel-
szerelve;

–   a vágóegységen nincsenek-e károsodás jelei. 
Ellenőrizze, hogy a vágóegység nem kopott-e 
el  vagy  nem  károsodott-e.  A  gép  kiegyen-

súlyozásának  érdekében  cserélje  ki  a  sérült 
vagy  kopott  vágóegységet.  Az  esetleg  szük-
séges javításokat szakszerviz végezze. 

4)  FIGYELEM!  VESZÉLY!  A  benzin  tűzveszé-
lyes.
–   Az  üzemanyagot  az  ezen  típusú  használatra 
előirányzott megfelelő kannákban tárolja;

–   Az üzemanyagot egy tölcsér segítségével tölt-
se be, kizárólag a szabadban és ne dohányoz-
zon a művelet végzése közben, illetve amikor 
az üzemanyaggal dolgozik;

–   Lassan nyissa ki  tanksapkát és hagyja, hogy 
a belső nyomás fokozatosan kerüljön kieresz-
tésre;

–   Az üzemanyagot mindig a motor indítása előtt 
töltse a gépbe;  járó, vagy meleg motornál ne 
nyissa ki a tanksapkát és ne töltsön be üzem-
anyagot;

–   Ha a benzin kifolyt, ne indítsa el a motort, ha-
nem távolítsa el a gépet arról a területről, ahol 
ez  történt és kerülje az olyan eszközök hasz-
nálatát, melyek tüzet okozhatnak egészen ad-
dig, amíg az üzemanyag el nem párolgott és a 
benzingőz szét nem oszlott;

–   Tankolás után a tanksapkát és a tartály dugó-
ját gondosan csavarja vissza a helyére és ala-
posan húzza meg. 

–   A  gépre  vagy  a  földre  került  minden  benzin-
nyomot távolítson azonnal el;

–   Ne  indítsa el  a  gépet  azon a helyen,  ahol  az 
üzemanyag utántöltését végezte; a motor indí-
tását az üzemanyag töltés helyétől legalább 3 
méteres távolságra végezze

–   Kerülje az üzemanyagnak a gépkezelő ruhájá-
val történő érintkezését, és ha ez mégis meg-
történt volna, öltözzön át, mielőtt a motort el-
indítaná;

5) A sérült vagy károsodott kipufogót cserélje ki.

 C) HASZNÁLAT KÖZBEN

1) A motort ne működtesse zárt térben, mivel ve-
szélyes mennyiségű szénmonoxid kerülhet a le-
vegőbe.
2) Kizárólag nappal vagy jó világítás és megfele-
lő látási viszonyok mellett dolgozzon. Tartson tá-
vol a munkavégzés területétől más személyeket, 
gyermekeket, állatokat.
3) Biztos és stabil helyzetet vegyen fel, és legyen 
nagyon óvatos:
4)  Amennyire  csak  lehet,  kerülje  a  vizes  vagy 
csúszós  talajon,  illetve  a  túl  egyenetlen  vagy 
meredek  földön  történő  munkavégzést,  mely 
nem  garantálja  a  kezelő  stabil  helyzetét  mun-
ka közben;
5) Győződjön meg mindig arról, hogy lejtős felü-
leteken rendelkezzen biztos támaszponttal.
6) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.
7) Figyeljen a talaj egyenetlenségeire és esetle-



4

ges akadályokra.
8)  A  munka  során  mindig  a  lejtőre/emelkedő-
re  merőlegesen  kell  haladni,  és  sohasem  az-
zal  párhuzamosan,  különösen  ügyeljen  irány-
változtatáskor,  tartózkodjon  mindig  a  vágóegy-
ség mögött.
9) A gépet nem használhatják azok, akik nem ké-
pesek azt két kézzel erősen megtartani és/vagy 
munka  közben  nem  tudnak  két  lábon  stabilan 
egyensúlyban maradni.
10) A gépet egyszerre egynél több személy nem 
használhatja. 
11) Munkavégzés közben a gépet mindig erősen 
két  kézzel  kell  tartani  úgy,  hogy  a motor  a  test 
jobb oldalán  legyen, a vágóegység pedig a de-
réköv vonala alatt.
12)  Amikor  a  gépet  közút  mellett  használja, 
ügyeljen a járműforgalomra.
13)  Soha  ne  használja  a  gépet,  ha  hiányoznak 
róla a védőeszközök vagy ha azok károsodtak. 
14) Tartsa mindig  távol a kezét és a  lábát a vá-
góegységtől az elindításkor és a gép használa-
ta során egyaránt.
15)  A  szál  hosszának  levágására  alkalmazott 
eszközök  esetében  ügyeljen  a  sérülésveszély-
re. Az új szál kiengedését követően állítsa visz-
sza a gépet munkavégzési állásba, mielőtt elin-
dítaná a motort.
16)  Ügyeljen  arra,  hogy  ne  ütközzön  erősen  a 
vágóegységgel  idegen  tárgyaknak  és  figyeljen 
a vágóegység mozgása által esetlegesen kido-
bott tárgyakra.
17) Figyelem: a vágóelem a motor kikapcsolása 
után tovább forog.
18)  A  motort  szilárdan  rögzített  gép  mellett  in-
dítsa el:
–   Győződjön  meg  arról,  hogy  más  személyek 
legalább  15  méteres  távolságra  tartózkodja-
nak  a  gép hatósugarától  és  legalább 30 mé-
terre  komolyabb  vágást  igénylő  műveletek 
esetén;

–   ne  irányítsa a kipufogót,  tehát a kipufogógázt 
gyúlékony anyagok felé.

19) Ne változtasson a motor alapbeállításán, ne 
járassa különösen magas fordulatszámon.
 20) Ne vesse alá a gépet túlságos erőfeszítés-
nek  és  ne  használjon  kis  gépet  nehéz munkák 
végrehajtásához;  a  megfelelő  gép  használata 
csökkenti a  lehetséges veszélyeket, és  javítja a 
munka minőségét.
21)  Ellenőrizze,  hogy  a  gép minimális  fordulat-
száma akkora legyen, hogy az ne tegye lehetővé 
a vágóegység mozgását továbbá, hogy gáz adá-
sa után a motor gyorsan visszatérjen a minimá-
lis fordulatszámra.
22) Munkavégzés közben tartsa a gépet mindig 
a biztonsági hevederre csatlakoztatva.
23) Állítsa le a motort:
–   Minden egyes alkalommal, amikor a gépet őri-

zetlenül hagyja;
–   Mielőtt üzemanyagot tölt a gépbe;
–   Munkavégzési  zónák  közötti  helyváltoztatás 
közben.

24) Állítsa  le a motort és húzza ki a gyertya ve-
zetékét:
–   A gép ellenőrzése, tisztítása előtt, vagy mielőtt 
azon valamilyen munkálatot végez;

–   Idegen  test beszívását követően. Ellenőrizze, 
hogy történt-e károsodás a gépen, és végezze 
el a szükséges javításokat, mielőtt újból hasz-
nálatba venné a gépet;

–   Amennyiben a gép rendellenes módon vibrál-
ni kezd (azonnal derítse ki a vibrálás okát, és 
küszöbölje  ki,  illetve  keressen  fel  egy  szak-
szervizt).

–   Amikor a gépet nem használja.
25)  Kerülje  a  gép  használatát  olyan  környezet-
ben és a nap azon időszakában, ahol és amikor 
ez másokat zavarhat.
26) A tűzveszély elkerülése érdekében ne hagy-
ja  a meleg motorú  gépet  levelek  között,  a  szá-
raz fűben vagy más gyúlékony anyag közelében.
27) Azonnal állítsa le a motort, ha munka közben 
a vágóegység elakad. Ügyeljen mindig a vissza-
ütésre  (kickback),  mely  akkor  valósulhat  meg, 
ha a vágóegység szilárd akadályba ütközik  (fa-
törzs,  gyökerek,  gallyak,  kövek,  stb.).  Kerülje  a 
talajnak  a  vágóegységgel  történő  érintkezését. 
A visszaütések a vágóegység nehezen kezelhe-
tő visszavágódását  idézik elő, melyek a gép fe-
letti  uralom  elvesztését  okozhatják,  továbbá  a 
kezelő biztonságát veszélyeztethetik, és a gépet 
is károsíthatják. 
28) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a mun-
ka során géphiba vagy baleset történik, állítsa le 
azonnal a motort és távolítsa el a gépet, hogy ne 
okozhasson  további károkat; amennyiben a ke-
zelő  vagy más  személyek  sérülését  okozó  bal-
eset történt, nyújtson elsősegélyt az adott hely-
zetnek legmegfelelőbb módon és forduljon az il-
letékes  egészségügyi  intézményhez  a  szüksé-
ges ellátásért. Távolítsa el gondosan az esetle-
ges törmelékeket, melyek jelenléte károkat, sze-
mélyek vagy állatok sérülését okozhatja.
29) FIGYELEM - A  jelen útmutatóban megadott 
zajszint-  és  vibrációértékek  a  gép  legnagyobb 
használati értékei. A nem egyensúlyban levő vá-
góelem  használata  és  a  karbantartás  elhanya-
golása  jelentősen  befolyásolják  a  zajkibocsá-
tást  és  a  vibrálást.  Ezért  szükséges  biztosítani 
azokat  a  megelőző  intézkedéseket,  melyek  ré-
vén megszüntethetők a magas zajszint és a vib-
rálás  okozta  lehetséges  károsodások;  valamint 
gondoskodni  kell  a  gép  karbantartásáról,  fül-
védőt  kell  viselni  és  a munka  során  szüneteket 
kell tartani. 
30) A rezgéseknek történő hosszú  időn keresz-
tüli kitétel neurovaszkuláris zavarokat és sérülé-
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seket okozhat (ismertebb nevén „Raynaud jelen-
ség” vagy „fehér kéz”) főleg annál, aki keringési 
zavarokban szenved. A tünetek a kezet, a csuk-
lót és az ujjakat érintik, csökken az érzékenysé-
gük,  zsibbadtak,  viszketnek,  fájnak,  elszíntele-
nednek, vagy a bőr szerkezete módosul. Ezeket 
a  hatásokat  csak  növeli  az  alacsony  környeze-
ti hőmérséklet és/vagy a markolatok túlzott szo-
rítása.  A  tünetek  megjelenésekor  csökkente-
ni kell a gép használatának  idejét, és orvoshoz 
kell fordulni.

 D) KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

1)  FIGYELEM!  -  A  gyertyasipkát  távolítsa  el  a 
gyertyáról és olvassa el a vonatkozó kezelési út-
mutatót minden tisztítási vagy karbantartási mű-
velet  végzése  előtt.  Viseljen megfelelő  ruháza-
tot és védőkesztyűt az összes olyan helyzetben, 
mikor a keze veszélynek van kitéve!
2) FIGYELEM! – Soha ne használja a gépet ko-
pott vagy sérült alkatrészekkel. A meghibásodott 
vagy sérült alkatrészeket ne javítsa, hanem cse-
rélje  ki.  Csak  eredeti  cserealkatrészeket  hasz-
náljon:  a  nem  eredeti  illetve  helytelenül  felsze-
relt  cserealkatrészek  használata  veszélyeztet-
heti a gép biztonságát, balesetet vagy személyi 
sérüléseket okozhat,  továbbá felmenti a gyártót 
a mindennemű kötelezettség és felelősség alól. 
3) A használati utasításban le nem írt összes be-
állítást, valamint karbantartási műveletet márka-
kereskedőjénél vagy egy szakszervizben kell el-
végeztetni, ahol  rendelkeznek a  tökéletes mun-
ka elvégzéséhez szükséges tudással és felsze-
reléssel, és nem változtatják meg a gép eredeti 
üzembiztonsági  szintjét. Nem megfelelő műhe-
lyekben, vagy nem szakember által végzett mű-
veletek a jótállás bármely formájának elévülését 
és a gyártó mindennemű felelősség alóli mente-
sülését vonják maguk után.
4) Minden egyes használat után kösse  le a ve-
zetéket a gyertyáról és ellenőrizze az esetleges 
sérüléseket.
5) A csavarokat és a csavaranyákat mindig tart-
sa meghúzva, hogy a gép mindig üzembiztos le-
gyen. Alapvető fontosságú a rendszeres karban-
tartás a gép biztonságos működése és állandó 
teljesítményszintje érdekében.
6)  Rendszeresen  ellenőrizze,  hogy  a  vágóegy-
ség  csavarjai  megfelelően  meg  vannak-e  szo-
rítva.
7) Viseljen védőkesztyűt és szerelje  fel a védő-
részt a vágóegység kezelése, le- vagy felszere-
lése során.
8) A gép beállítási műveletei során ügyeljen arra, 
hogy az ujjai ne szoruljanak be a vágóegység és 
a gép rögzített részei közé.
9) Ne érjen a vágóegységhez, amíg  le nem kö-
tötte  a  vezetéket  a  gyertyáról,  és  amíg a  vágó-

egység forgása teljesen le nem állt. A vágóegy-
ségen végzett beavatkozások során ügyeljen ar-
ra, hogy a vágóegység akkor is mozoghat, ami-
kor a gyertya vezetéke le van kötve.
10)  Gyakran  ellenőrizze  a  védőrészt,  így  meg-
győződhet  arról,  hogy  kopott-e  illetve  sérült-e. 
Cserélje ki, ha sérült.
11) Ha károsodtak, cserélje ki a figyelmeztetést 
és utasítást jelentő öntapadó címkéket.
12) A gépet gyermekek számára nem hozzáfér-
hető helyen tárolja.
13) A  tűzveszély elkerülése érdekében a gépet 
ne raktározza benzinnel  teli  tartállyal olyan zárt 
helyen, ahol a benzingőz láng, szikra vagy erős 
hőforrás közelében begyulladhatna.
14) Hagyja kihűlni a motort, mielőtt a gépet bár-
hol elhelyezné.
15) Tűzesetek elkerülése végett távolítsa el a fű 
maradványt,  a  leveleket  illetve a  felesleges ke-
nőanyagot a gépből, főként a motorból. Ne hagy-
jon  levágott  növényzetet  tartalmazó  tárolóedé-
nyeket zárt helyiségekben!
16) Amennyiben a  tankot  le kell ürítenie, ezt hi-
deg motor mellett és a szabadban végezze.
17) Mielőtt eltenné a gépet, győződjön meg arról, 
hogy a karbantartáshoz használt kulcsokat illet-
ve szerszámokat eltávolította-e.

 E) FENNMARADÓ KOCKÁZATOK

A  biztonsági  előírások  betartása  ellenére  is 
fennmaradhatnak bizonyos további kockázatok, 
melyeket nem zárhatunk ki. A gép típusa és fel-
építése  alapján  az  előre  látható  potenciális  ve-
szélyek a következők:
–   A vágóegység forgásakor az ujjak és kéz sé-
rülése.

–   A vágóegységbe ütköző láb sérülése.
–   A szem sérülése, ha nem visel védőszemüve-
get (kavicsok és földrögök felcsapódása).

–   Halláskárosodás,  ha  nem  visel  zajvédő  fel-
szerelést

 F) SZÁLLÍTÁS ÉS MOZGATÁS

1) Minden alkalommal, amikor a gépet mozgatni, 
vagy szállítani kell:
–   Kapcsolja  ki  a motort,  várja meg  a  vágóegy-
ség leállását, szerelje le a gyertyasipkát;

–   Helyezze fel a vágóegység védőrészt;
–   Fogja meg a gépet kizárólag a markolatoknál 
fogva  és  a  vágóegységet  fordítsa  a  haladási 
iránnyal ellentétes irányba.

2) Amikor a gépet gépjárművel szállítja, oly mó-
don  kell  elhelyezni,  hogy  az  ne  jelentsen  ve-
szélyt  senkire nézve sem és szilárdan kell  rög-
zíteni,  hogy  elkerülje  feldőlését,  mely  károkat 
okozhat,  illetve  az  üzemanyag  kifolyását  idéz-
heti elő. 
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 G) KÖRNYEZETVÉDELEM

1) A környezet védelmét a gép használata során 
elsődleges  fontossági  szempontként  kell  figye-
lembe  venni, mivel  ez  a  békés  egymás mellett 
élés  és  környezetünk  érdeke.  Ne  zavarjon má-
sokat a szomszédságában.
2) Szigorúan tartsa be a helyi előírásokat a cso-
magolóanyagok,  olaj,  benzin,  szűrők,  használt 
alkatrészek vagy bármi egyéb, környezetszeny-
nyező elem selejtezésére vonatkozóan; ezeket a 
hulladékokat ne helyezze a háztartási hulladék-
ba, hanem szelektív hulladékkezelés keretében 
szállítsa a megfelelő gyűjtőtelepekre, ahol gon-
doskodnak azok újrahasznosításáról.
3) Szigorúan tartsa be a helyi előírásokat a levá-
gott növényzet megsemmisítését illetően.
4) Az üzemen kívül  való helyezéskor ne szeny-
nyezze  a  géppel  a  környezetet,  hanem  a  hatá-
lyos helyi előírások értelmében adja le egy gyűj-
tőtelepen. 

 HASZNÁLATI SZABÁLYOK
MEGJEGYZÉS - A szövegben hivatkozott áb-
rák a jelen használati útmutató iii. és azt kö-
vető oldalain találhatók.

 1. A GÉP ÖSSZESZERELÉSE

FONTOS  A gépet néhány alkatrészével szétsze-
relten, és üres üzemanyagtartállyal szállítjuk.   

  FIGYELEM!   Használjon  mindig  erős 
munkakesztyűt,  amikor  a  vágóegységhez 
nyúl. Fordítson maximális figyelmet az alkat-
részek  összeszerelése  során,  hogy  ne  koc-
káztassa  a  gép  biztonságát  és  hatékonysá-
gát; kétség esetén lépjen kapcsolatba a már-
kakereskedővel.

  FIGYELEM!   A  gép  kicsomagolását  és 
összeszerelését  szilárd,  sík  felületen  kell 
végezni,  továbbá elegendő helyet kell bizto-
sítani a gép és a csomagolás mozgatásához 
a megfelelő szerszámok alkalmazásával.
A csomagolóanyagok selejtezését mindig a he-
lyi hatályos előírásoknak megfelelően kell elvé-
gezni.

1.1 A GÉP ÖSSZESZERELÉSE

1.1a “MONO” modellek  (1. ábra)

–   Helyezze el az elemet (1), illessze be a csapot 
(1a) a hajtócsövön található három furat közül 
az egyikbe.

–   Szerelje  fel az elülső, markolat  rúddal ellátott 

felső  részt  (2)  a  csavarokkal  (3),  ügyeljen  ar-
ra,  hogy  a  két  rezgéscsillapító  a  helyén  ma-
radjon (4).

–   Húzza meg jól a csavarokat (3).

1.1b “DUPLEX” modellek (2. ábra)

–   Csavarozza ki a középső gombot (1) és távolít-
sa el a szeget (2). 

–   Helyezze fel a marokfogantyút (3) ügyelve ar-
ra, hogy a vezérlők a jobb oldalon legyenek.

–   Irányítsa  a  marokfogantyút  a  legkényelme-
sebb munkaállásba és rögzítse a szeg (2), va-
lamint a gomb (1) segítségével. 

–   Akassza a  vezérlések  la  hüvelyét  (7)  az  erre 
szolgáló vezetéktartóra(8).

MEGJEGYZÉS A  gomb  meglazításával  (1)  a 
marokfogantyú  elforgatható  a  helytakarékos  el-
raktározás céljából.

1.2  A VÁGÓEGYSÉG VÉDŐRÉSZÉNEK 
FELSZERELÉSE (3. ábra)

  FIGYELEM!   Minden  vágóegység  sajátos 
védőrésszel rendelkezik. Soha ne használjon 
az egyes vágóegységekhez előírtaktól eltérő 
védőrészeket.

  FIGYELEM!   Hordjon  védőkesztyűt  és 
helyezze fel a vágólap védőburkolatot.

–   Csavarozza ki a csavarokat (1) és távolítsa el 
a lemezt (2) a védőrészről (3).

–   Illessze a védőrészt (3) a hajtócső végéhez 
(4) és szerelje fel a lemezt (2) csavarokkal 
rögzítve (1), de ne húzza meg, hogy a védő-
rész szabadon csúszhasson a csövön.

–   Fordítsa el a védőrészt (3) úgy, hogy a kö-
zépső csavar (5) a hajtócsövön levő furathoz 
(6) essen és csavarozza be erősen a furatba, 
hogy a védőrész ne mozoghasson.  

–   Húzza meg jól a csavarokat (1).

1.3  A VÁGÓEGYSÉGEK FEL- ÉS 
LESZERELÉSE ÉS A VÉDŐRÉSZEK 
ELHELYEZÉSE

 FIGYELEM!   Csak  eredeti  vagy  a  Gyártó 
által hitelesített vágóegységeket használjon.

1.3.1 A vágóegység kiválasztása

Válassza ki a munkavégzéshez legalkalmasabb 
vágóegységet, az alábbiakban nagy vonalakban 
vázolt útmutatások szerint:
–  a 3 élű vágólap bozótok  és  kis  bokrok  vá-
gására alkalmas, melyek gallyainak átmérője 
nem haladja meg a 2 cm-t;
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–  a huzaltár fej el  tudja  távolítani a magas  fü-
vet,  a  nem  fás  növényzetet  kerítések,  falak, 
alapok,  járdák,  fák  stb.  környékéről,  illetve  a 
kert  egy  bizonyos  területét  teljesen meg  tud-
ja tisztítani; 

Minden  vágóegységhez  a  megfelelő  speciá-
lis  védőrészt  kell  alkalmazni,  az  alábbi  útmuta-
tás szerint.

FONTOS  A  vágóegységek  rögzítése  balmene-
tes,  ezért  a  kicsavarás  jobbra  történik,a  becsa-
varás balra. Távolítsa el az összes olyan  felsze-
relt  elemet, melyet a használatban  levő különfé-
le vágóegységek függvényében kell alkalmazni.

1.3.2  3 élű vágólap - (4. ábra)

a) Összeszerelés
–   A távtartó (1a) legyen megfelelően a tengelyre 
illesztve. Szerelje fel a belső szorítópántot (1) 
a megadott irányba, ellenőrizze, hogy a bevá-
gások  tökéletesen  egybeessenek  a  fogaske-
rék házon (2) levő hornyokkal.

–   Szerelje fel a vágólapot (3) és a külső szorító-
pántot (4) a lapos részével a vágólap felé.

–   Illessze  be  a  mellékelt  kulcsot  (5)  a  furatba, 
forgassa el kézileg a vágólapot (3) és nyomja 
be a kulcsot (5) a fogaskerék házon (2) levő fu-
ratba, ezzel leblokkolva a forgást.

–   Helyezze  vissza  a  borítótárcsát  (6),  jól  meg-
húzva (25 Nm) az anyát (7) az óra járásával el-
lentétes irányba.

–   Távolítsa el a kulcsot (5) a forgás kioldásához.

b) A védőrész elhelyezése
–   Távolítsa el a kiegészítő védőrészt  (8  - ha  fel 
lett  szerelve),  csavarja  ki  a  csavart  (10),  és 
oldja ki a védőrészbe (9) pattintott kapcsokat.

c) Leszerelés
–   Illessze  be  a  mellékelt  kulcsot  (5)  a  furatba, 
forgassa el kézileg a vágólapot (3) és nyomja 
be a kulcsot (5) a fogaskerék házon (2) levő fu-
ratba, ezzel leblokkolva a forgást.

–   Csavarozza  ki  az  anyát  (7)  az  óra  járásának 
megfelelő  irányba,  és  távolítsa  el  a  borítótár-
csát (6).

–   Vegye le a külső szorítópántot (4) és távolítsa 
el a vágókést (3) és a belső szorítópántot (1), 
ügyeljen arra, hogy a távtartó (1a) ne csúsz-
szon le a tengelyről.

1.3.3 Huzaltár fej (7. ábra)

a) Összeszerelés
–   A  távtartó (1a)  legyen megfelelően a  tengely-
re  illesztve. Szerelje  fel a belső szorítópántot 
(1) belső szorítópántot  és a külső gyűrűt (4) a 

megadott irányba, ellenőrizze, hogy a bevágá-
sok  tökéletesen  egybeessenek  a  fogaskerék 
házon (2) levő hornyokkal.

–   Illessze be a mellékelt kulcsot (3) a belső szo-
rítópánt (1) furatába, forgassa el kézileg a szo-
rítópántot és nyomja be a kulcsot (3) a fogas-
kerék házon  (2)  levő  furatba, ezzel  leblokkol-
va a forgást.

–   Szerelje fel a huzaltár fejet (11) az óra járásá-
val ellentétes irányba csavarva.

–   Távolítsa el a kulcsot (3) a forgás kioldásához.

b) A védőrész elhelyezése
–   Szerelje  fel a kiegészítő védőrészt  (5) a kap-
csok védőrészen (6) található megfelelő hely-
re  történő  beillesztésével  és  addig  nyomva 
amíg a kattanást nem észleli, ezután rögzítse 
a csavarral (10).

  FIGYELEM!   Amikor a huzaltár fejet hasz-
nálja,  mindig  fel  kell  szerelni  a  kiegészítő 
védőrészt, huzalvágó késsel.

c) Leszerelés
–   Illessze be a mellékelt kulcsot (3) a belső szo-
rítópánt (1) furatába, forgassa el kézileg a szo-
rítópántot és nyomja be a kulcsot (3) a fogas-
kerék házon  (2)  levő  furatba, ezzel  leblokkol-
va a forgást.

–   Távolítsa  el  a  huzaltár  fejet  (4)  órairányba  ki-
csavarva,  ügyeljen  arra,  hogy  a  távtartó  (1a) 
ne csússzon le a tengelyről.

1.4 A RÚD FELSZERELÉSE (Szétszerelhető 
       rúddal rendelkező modellek – 6. ábra)

–   Húzza ki a rögzítő pecket (1) és tolja a rúd alsó 
részét  (2)  egészen addig,  amíg  a  rögzítő  pe-
cek  (1)  kattanását  nem  észleli  a  rúd  nyílásá-
ban (3). A beillesztés könnyíthető azzal, hogy 
az alsó  részt  (2) enyhén mindkét  irányba  for-
gatja. A teljes beillesztést a pecek (1) helyze-
te jelzi, melynek teljesen vissza kell húzódnia.

–   A beillesztés végeztével rögzítse jól a kart (4).

 2. MUNKÁRA TÖRTÉNŐ ELŐKÉSZÜLET

2.1 A GÉP ELLENŐRZÉSE

Mielőtt munkába kezdene:
–   ellenőrizze,  hogy  nincsenek-e  kilazult  csava-
rok a gépen és a vágóegységen;

–   ellenőrizze, hogy a vágóegység nem sérült-e, 
valamint, hogy a fém vágólapok (ha fel vannak 
szerelve) élesek legyenek;

–   ellenőrizze, hogy a légszűrő tiszta legyen;
–   ellenőrizze,  hogy  a  védőrészek  jól  rögzítet-
tek és működőképesek-e, és megfelelnek-e a 



8

használt vágóegységnek;
–   ellenőrizze a markolatok rögzítését.

2.2  AZ ÜZEMANYAG-KEVERÉK 
ELŐKÉSZÍTÉSE

Ez  a  gép  kétütemű  motorral  rendelkezik,  mely 
benzinből  és  kenőolajból  álló  keverékkel  mű-
ködik.

FONTOS  Tiszta  benzin  használata  károsítja  a 
motort, és a garancia elévülését vonja maga után.

FONTOS  Kizárólag  minőségi  üzemanyagot  és 
kenőanyagot  használjon  a  megfelelő  teljesít-
mény,  és  a mechanikus  szervek  hosszabb  élet-
tartamának biztosítása céljából.

2.2.1 A benzin jellemzői

Kizárólag  ólommentes  benzint  (zöld  benzint) 
használjon,  melynek  oktánszáma  nem  alacso-
nyabb 90-nél.

FONTOS Az ólommentes benzin hajlamos üledé-
ket képezni a tartályban, ha 2 hónapnál tovább tá-
rolják. Használjon mindig friss benzint!

2.2.2 Az olaj jellemzői

Kizárólag  kiváló  minőségű  szintetikus  olajat 
használjon,  mely  kifejezetten  kétütemű  moto-
rokhoz való.

A  márkakereskedőtől  beszerezhetők  kifejezet-
ten ezen típusú motorhoz való olajok, melyek ki-
tűnő védelmet biztosítanak.

Ezen típusú olajok használata lehetővé teszi egy 
2,5%-os keverék létrehozását, mely 1 rész olaj-
ból és 40 rész benzinből áll.

2.2.3  A keverék elkészítése és tárolása

 VESZÉLY!   A benzin és a  keverék gyúlé-
kony!
–   A  benzint  és  a  keveréket  üzemanyagok 
számára előírt tartályokban kell tárolni biz-
tonságos  helyen,  hőforrásoktól  vagy  nyílt 
lángoktól távol.

–   Ne hagyja a tartályokat gyermekek által el-
érhető helyen.

–   Ne  dohányozzon  a  keverék  összeállítá-
sa  közben,  és  kerülje  a  benzingőz  belé-
legzését.

A keverék készítéséhez:
–   Töltse a benzin mennyiségének kb. felét egy e 
célra előírt jellemzőkkel rendelkező kannába.

–   Öntse  hozzá  a  táblázat  szerinti  olajmennyi-
ség egészét.

–   Töltse bele a maradék benzint.
–   Zárja le a kannát a kupakjával és erősen ráz-
za össze.

FONTOS A keverék elöregszik. Ne készítsen túl 
nagy mennyiségű keveréket,  így elkerülheti  lera-
kódások képződését.

FONTOS  Tartsa  jól megkülönböztetve  és  köny-
nyen azonosíthatóan a keveréket és a benzint tar-
talmazó  kannákat,  hogy  használatuk  alkalmával 
elkerülje felcserélésüket.

FONTOS Megfelelő időközönként tisztítsa meg a 
benzint és a keveréket tartalmazó kannákat, hogy 
az esetleges lerakódásokat eltávolítsa belőlük.

2.3 ÜZEMANYAG TÖLTÉS

  VESZÉLY!   Ne  dohányozzon  az  üzem-
anyag  töltése  közben,  és  ne  lélegezze  be  a 
benzingőzt.

  FIGYELEM!   A  kanna  kupakját  óvatosan 
nyissa  fel, mivel  előfordulhat,  hogy  belsejé-
ben nyomás képződött.

Üzemanyag töltés előtt:
–   Rázza jól fel a keveréket tartalmazó kannát.
–   Helyezze el a gépet vízszintesen, stabil hely-
zetben  oly  módon,  hogy  a  tanksapka  felfe-
lé legyen.

–   Tisztítsa meg a  tanksapkát  és  környékét,  így 
elkerülheti, hogy töltés közben szennyeződés 
kerüljön a tartályba.

–   Óvatosan nyissa fel a tanksapkát, így fokoza-
tosan ereszti ki a nyomást. Az utántöltést egy 
tölcsér segítségével végezze, és kerülje a tar-
tály peremig történő töltését.

 FIGYELEM!   Zárja  mindig  vissza  a  tank-
sapkát és rögzítse jól.

 FIGYELEM!   Azonnal  távolítson  el  az 
esetlegesen  a  gépre,  vagy  a  talajra  került 
minden  üzemanyag-keverék  nyomot  és  ne 
indítsa el  a motort  addig,  amíg a benzingőz 
szét nem oszlott.

 3. A GÉP HASZNÁLATA

3.1 A GÉP BEINDÍTÁSA

 FIGYELEM!   A  gép  beindítását  az  üzem-
anyag  töltés helyétől  legalább 3 méteres  tá-
volságra végezze.
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A motor indítása előtt:
–   Helyezze el  a  gépet  stabil  helyzetben a  tala-

jon.
–   Távolítsa  el  a  vágólap  védőburkolatát  (ha  fel 
van helyezve).

–   Győződjön meg arról,  hogy a  vágólap  (ha  fel 
van  helyezve)  ne  érjen  a  talajhoz,  vagy más 
tárgyakhoz.

3.1.1 Hidegindítás

 FIGYELEM!   “Hidegindítás”  alatt  azt  ért-
jük,  ha  az  indítást  a  motor  leállítását  köve-
tő legalább 5 perc elteltével, vagy egy üzem-
anyag utántöltést követően végzik.

A gép beindításához (7. ábra):

1.   Helyezze a kapcsolót (1) «I» állásra.
2.   Hozza működésbe a szívatót a kar (4) «B» ál-

lásra fordításával.
3.   Nyomja  be  az  indítóegység  (primer)  gomb-

ját  (5) 3-4-szer a karburátor gyújtás elősegí-
téséhez.

4.   Nyomja meg a biztonsági kart (3), húzza meg 
a gázkart (2) és tartsa a szabályozó gomb (7) 
révén ebben a helyzetben; ezután engedje ki 
a biztonsági kart (3).

5.   Tartsa szilárdan a gépet a  talajon úgy, hogy 
az egyik keze a motoron legyen, hogy ne ve-
szítse el a gép  feletti uralmát  indítás közben 
(8. ábra).

FONTOS  Esetleges  deformációk  elkerülése  ér-
dekében a hajtóműrudat nem szabad a kéz vagy 
térd megtartásához használni indítás közben.  

6.   Lassan húzza az indítógombot ki 10-15 cm-ig, 
amíg egy bizonyos ellenállást nem érez, majd 
pedig  néhányszor  húzza még meg,  amíg az 
első robajokat nem hallja.

FONTOS  Az elszakadás megelőzése érdekében 
ne húzza ki a zsinórt teljes hosszában, ne húzza 
továbbá a zsinórvezető nyílás mentén és fokoza-
tosan eressze el a gombot így elkerülheti, hogy a 
zsinór ellenőrizetlenül húzódjon vissza.

7.   Húzza meg újra az indítógombot, amíg a mo-
tor szabályosan el nem indul.

 FIGYELEM!   A  gép  szívatóval  történő  in-
dítása  a  vágóegység  mozgását  idézi  elő, 
mely csak a szívató kioldásával áll le.

8.   Röviden  húzza  meg  a  gázkart  (2)  a  motor 
alapjáratba kapcsolásához, a kar (4) automa-
tikusan az «A» állásba kerül.

8.   Mielőtt  a  gépet  használatba  venné,  hagyja 

a  motort  minimális  fordulatszámon működni 
legalább 1 percig.

FONTOS Ha behúzott szívató mellett az indítózsi-
nór gombját  többször meghúzza a motor  túlfoly-
hat és nehézkessé teheti az indítást.

A motor  túlfolyása esetén szerelje  le a gyertyát 
és húzza meg óvatosan az indítózsinór gombját, 
hogy  eltávolítsa  a  fölösleges  üzemanyagot;  ezt 
követően szárítsa meg a gyertya elektródjait és 
szerelje vissza a motorra.

3.1.2 Meleg indítás

A  meleg  indításhoz  (azonnal  a  motor  leállását 
követően) kövesse az előzőekben feltüntetett el-
járás 1 - 5 - 6 - 7 pontjait.

3.2  A VÁGÓEGYSÉG SEBESSÉGÉNEK 
BEÁLLÍTÁSA (7. ábra)

A vágóegység sebességét a gázkar vezérlője (2) 
szabályozza, mely a marokfogantyú hátsó mar-
kolatán (6) vagy jobb markolatán (6a) található.

A  gázkar  működtetése  csak  akkor  lehetséges, 
ha  vele  egyidejűleg  a  rögzítő  kar  (3)  is  benyo-
másra kerül.

A  vágólapok  felé  történő mozgást  a motor  egy 
centrifugális  elven  működő  hajtóműtengelyen 
keresztül  továbbítja,  mely  megakadályozza  a 
tengely mozgását, amikor a motor minimális for-
dulatszámon működik.

  FIGYELEM!   A  vágóegységnek  nem  sza-
bad mozognia a motor minimális fordulatszá-
mánál.  Ha  a  vágóegység  a motor minimális 
fordulatszámán mozog, lépjen kapcsolatba a 
márkakereskedővel a motor megfelelő beállí-
tása céljából.

A megfelelő működési sebességet a gázkar  (2) 
járat végéig történő nyomásával érheti el. 

FONTOS  A gép működésének első 6-8 órájában 
kerülje  a motor maximális  fordulatszámon  törté-
nő használatát.

3.3 A GÉP LEÁLLÍTÁSA (7 ábra)

A gép leállításához:
–   Engedje  el  a  gázkar  vezérlőt  (2)  és  hagyja, 
hogy  a  motor  minimális  fordulatszámon  mű-
ködjön néhány másodpercig.

–   Állítsa a kapcsolót (1) «O» állásra.

  FIGYELEM!   Miután  a  gázkart  minimális 
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fordulatszámra helyezte,  a  vágóegység  leál-
lásához szükség van néhány másodpercre.

 4.  MUNKAMÓDSZEREK ÉS TECHNIKÁK 

Mások  és  környezet  tiszteletben  tartása  érde-
kében:
–   Ne zavarjon másokat.
–   Szigorúan tartsa be a helyi előírásokat a levá-
gott növényzet megsemmisítését illetően.

–   Szigorúan tartsa be a helyi előírásokat az olaj, 
benzin, elromlott alkatrészek, vagy bármilyen, 
a környezetet jelentősen szennyező anyag te-
kintetében.

  
 FIGYELEM!   Hordjon megfelelő  öltözéket 

munka közben. A márkakereskedő felvilágo-
sítást tud nyújtani a legmegfelelőbb baleset-
védelmi eszközök tekintetében, melyek alkal-
masak  a  munkavégzés  alatti  biztonságának 
garantálására.
  
4.1 A HEVEDEREK HASZNÁLATA (9. ábra)

 FIGYELEM!   A gépet mindig csak a meg-
felelően  felvett  biztonsági  hevederhez  csat-
lakoztatva  szabad  használni. Gyakran  ellen-
őrizze  a  gyors  lekapcsoló  hatékonyságát, 
hogy  veszély  esetén  gyorsan  le  tudja  kap-
csolni a gépet a szíjakról.

A biztonsági hevedert előbb magára kell  venni, 
majd csak ezt követően kell a gépet az erre ki-
jelölt  csatlakozóra  kapcsolni,  majd  a  szíjakat  a 
használó magasságának és testalkatának meg-
felelően kell beállítani.

Mindig a gép súlyának megfelelő biztonsági he-
vedert használja:
–   7,5 kg-nál kisebb súlyú gépeknél az egy- vagy 
dupla szíjas modellek használhatók;

–   7,5  kg-nál  nagyobb  súlyú  gépeknél  csak  a 
dupla szíjas modell használható.

4.1.1 Egyszíjas modellek

A szíjnak (1) a bal váll fölött kell áthaladnia a jobb 
csípő felé.  

4.1.2 Dupla szíjas modellek

A szíjat (2) az alábbi módon kell magára venni:
–   a  gép  támasztékát  és  a  csatlakozó  horgot  a 
jobb oldalra (2.1.);

–   a lekapcsolót előre (2.2.);
–   a szíjak keresztezését a kezelő hátára (2.3.);
–   a  kapocs  helyesen  bekapcsolva  a  bal  olda-
lon (2.4.).

A  szíjakat  úgy  kell  megfeszíteni,  hogy  a  terhet 
egyenletesen ossza el a vállakon.
4.2  A GÉP HASZNÁLATI MÓDJA

 FIGYELEM!   Munkavégzés  közben  a  gé-
pet mindig erősen két kézzel kell tartani úgy, 
hogy a motor a test jobb oldalán legyen, a vá-
góegység pedig a deréköv vonala alatt.

Mielőtt első alkalommal végezne fűnyírási mun-
kálatokat,  célszerű  jártasságot  szerezni  a  gép 
használatát és a nyírási technikáit illetően, a biz-
tonsági  heveder megfelelő magára  vételével,  a 
gép  határozott megtartásával  és  a munka  által 
megkívánt mozgások gyakorlásával.

Válassza ki a munkavégzéshez legalkalmasabb 
vágóegységet  és  megfelelően  készítse  elő  a 
gépet  és  a  védőrészeket  a  2.  fejezet  útmutatá-
sa szerint.

4.3 MUNKAVÉGZÉSI TECHNIKÁK

4.3.1  3 élű vágólap (10. ábra)

A nyírást a növényzet fölött kezdje, majd a vágó-
lappal lefelé haladjon oly módon, hogy az ágakat 
kis darabokra vágja.

4.3.2 Huzaltár fej

 FIGYELEM!   CSAK  nylon  huzalt  használ-
jon.  Fémhuzalok,  plasztifikált  fém  huzalok 
és/vagy  a  fejhez  alkalmatlan  huzalok  hasz-
nálata komoly sérüléseket és sebesüléseket 
okozhatnak.

Használat  közben  célszerű  leállítani  a  motort 
és  időnként eltávolítani a gépet körülvevő gazt, 
hogy  elkerülje  a  hajtóműrúd  túlmelegedését, 
melyet a védőrész alá gyülemlett fű okozhat. 
A felgyülemlett füvet egy csavarhúzóval távolítsa 
el, hogy lehetővé tegye a rúd számára a lehűlést.

 FIGYELEM!   Ne  használja  a  gépet  sep-
résre,  megdöntve  a  huzaltár  fejet.  A  motor 
teljesítménye  akár  15 métert meghaladó  tá-
volságra is vethet tárgyakat és kisebb köve-
ket károkat, vagy személyi sérüléseket okoz-
va ezáltal.

a)  Mozgás közbeni vágás (Kaszálás)       
(11. ábra)

Szabályosan haladva  végezze a munkát,  a  ha-
gyományos kaszához hasonló íves mozdulatok-
kal,  és a művelet  közben ne döntse meg a hu-
zaltár fejet. 
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Először  egy  kisebb  felületen  próbálja  a megfe-
lelő magasságot  kialakítani,  hogy  ezt  követően 
egyenletes  vágást  érjen  el  a  huzaltár  fej  talaj-
tól történő állandó távolságának megtartásával.
Nehezebb  vágások  esetén  célszerű  a  huzaltár 
fejet balra kb. 30°-os szögben megdönteni.

 FIGYELEM!   Ne  végezze  ezt  a  műveletet 
ily módon, ha fennáll a veszélye tárgyak kido-
básának, melyek személyi vagy állatok sérü-
lését, illetve egyéb károkat okozhatnak.

b) Precíziós vágás (Igazítás)

Tartsa a gépet enyhén döntve oly módon, hogy a 
huzaltár fej alsó része ne érjen a talajhoz és a vá-
gási vonal a kívánt ponton legyen, ügyelve arra, 
hogy a vágóegység a kezelőtől távol maradjon.

c)  Kerítések / falak mentén történő vágás 
(12. ábra)

Lassan közelítse a huzaltár fejet a kerítésekhez, 
karókhoz,  kőszirtekhez,  falakhoz,  stb.,  ügyelve 
arra, hogy ne üssön erősen. 
Ha  a  szál  szilárd  akadályoknak  ütközik  elsza-
kadhat,  vagy  elkophat;  ha  pedig  egy  kerítésbe 
akad, hirtelen elvágásra kerülhet.
Mindenesetre  járdák,  alapzatok,  falak,stb.  kö-
rüli  vágás  a  szál  átlagosnál  gyorsabb  kopását 
idézi elő.

d) Fák körüli vágás (13. ábra)

A  fa  körül  balról  jobbra  haladjon  lassan  köze-
lítve a  fatörzsekhez oly módon, hogy a huzallal 
ne érjen a fához és a huzaltár  fejet enyhén elő-
re döntve tartsa.

Tartsa  szem  előtt,  hogy  a  nylon  szál  elvághat, 
vagy károsíthat  kisebb bokrokat,  valamint hogy 
a nylon szál bokrok vagy fák puha kérgű törzsé-
nek ütközése súlyosan károsíthatja a növényt.

e)  A szál hosszának beállítása munkavég-
zés közben (14. ábra)

Ez a gép Tap & Go fejjel van felszerelve.
Új huzal kieresztéséhez, üsse a huzaltár  fejet a 
talajhoz  maximális  sebességű motor  mellett;  a 
huzal automatikusan kerül kieresztésre és a kés 
elvágja a fölösleges hosszt.

4.4 A MUNKA BEFEJEZÉSE

A munka befejeztével:
–   Állítsa  le  a  gépet  a  fentiekben  leírtak  szerint 

(lásd 3.3).
–   Várja meg a vágóegység leállását és helyezze 
fel a védőtokot.

 5.  RENDSZERES KARBANTARTÁS 

A megfelelő karbantartás alapvető fontossággal 
bír a gép eredeti hatékonyságának és használati 
biztonságának hosszú időn keresztüli megőrzé-
se tekintetében.

 FIGYELEM!   A  karbantartási  műveletek 
alatt:
–   Szerelje le a gyertyasapkát.
–   Várja meg, amíg a motor megfelelően lehűl.
–   Használjon  védőkesztyűt  a  vágólapokat 
érintő műveletek közben.

–   Hagyja felhelyezve a vágólap védőburkola-
tot, kivéve ha magán a vágólapon kell vala-
milyen műveltet végrehajtania.

–   Gondoskodjon  arról,  hogy  ne  kerüljön  a 
környezetébe olaj, benzin vagy más szeny-
nyező anyag.

5.1 TÁROLÁS

Minden munkavégzés után tisztítsa meg gondo-
san a gépet portól és szennyeződésektől, ellen-
őrizze, hogy nincsenek-e sérült részek, cserélje 
ki a hibás alkatrészeket. A gépet száraz helyen, 
az időjárási viszontagságoktól védetten és meg-
felelően felhelyezett védőburkolattal kell tárolni.

5.2  A MOTOR ÉS A KIPUFOGÓ 
HANGTOMPÍTÓJÁNAK TISZTÍTÁSA

A tűzkiütés veszélyének csökkentése érdekében 
tisztítsa gyakran a henger lapátokat sűrített leve-
gővel és a hangtompító környékét  tisztítsa meg 
fűrészportól, gallyaktól, levelektől vagy más hul-
ladékoktól.

5.3 INDÍTÓEGYSÉG

A  motor  túlmelegedésének  és  károsodásának 
elkerülése érdekében a hűtőlevegő rácsait min-
dig tisztán és fűrészportól, valamint hulladékok-
tól mentesen kell tartani.
Forduljon  a  márkakereskedőhöz  és  cseréltes-
se  ki  az  indítózsinórt,  amint  azon  a  kopás  jelei 
láthatók.

5.4 RÖGZÍTÉSEK

Megfelelő  időközönként  ellenőrizze,  hogy  va-
lamennyi  csavar  és  csavaranya  jól meg  legyen 
húzva, valamint, hogy a markolatok megfelelően 
legyenek rögzítve.
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5.5 A LÉGSZŰRŐ TISZTÍTÁSA (15. Ábra)
FONTOS  A  légszűrő  tisztítása  alapvető  fontos-
ságú a gép jó működésének és hosszú élettarta-
mának biztosítása szempontjából. Ne használja a 
gépet szűrő nélkül, vagy sérült szűrővel, nehogy 
helyrehozhatatlan károkat okozzon a motorban. 

A  tisztítást minden  15 munkaórát  követően  kell 
elvégezni.

A szűrő tisztításához:
–   Csavarozza  ki  a  rögzítőgombot  (3)  távolítsa 
el a fedelet (1) és vegye ki a szűrő elemet (2).

–   Mossa meg a szűrő elemet (2) szappannal és 
vízzel. Ne használjon benzint vagy más oldó-
szert.

–   A szűrőt a levegőn hagyja megszáradni. 
–   Helyezze vissza a szűrő elemet (2) és a fede-
let (1) a rögzítőgomb (3) visszacsavarásával.

5.6 A GYERTYA ELLENŐRZÉSE (16 ábra)

Megfelelő  időközönként  vegye  le  és  tisztítsa 
meg a gyertyát oly módon, hogy az esetleges le-
rakódásokat egy fém kefével eltávolítja.
Ellenőrizze  és  állítsa  be  az  elektródok  közötti 
megfelelő távolságot.

Szerelje vissza a gyertyát megfelelően rögzítve 
a készletben található kulccsal.

A  gyertyát  hasonló  jellemzőkkel  rendelkező  új-
jal kell kicserélni, ha az elektródok kiégtek vagy 
a  szigetelő  károsodott,  illetve minden 100 órás 
működést követően.

5.7 FOGASKERÉK HÁZ (21. ábra)

Kenje meg lítium tartalmú kenőzsírral. 
Távolítsa el a csavart (1) és kenje be a zsírt kéz-
zel  forgatva  a  tengelyt  egészen  addig,  amíg  a 
zsír ki nem buggyan. Ezt követően helyezze visz-
sza a csavart (1).

5.8 A VÁGÓKÉSEK KARBANTARTÁSA

5.8.1  A 3 élű vágólap élezése (18. ábra)

 FIGYELEM!   Használjon védőkesztyűt. Ha 
az élezést a vágólap leszerelése nélkül végzi, 
szerelje le a gyertyasipkát.

Az élezést a vágólap és vágóél típusának meg-
felelően kell végezni egy  lapos reszelő segítsé-
gével oly módon, hogy minden hegyet egyenle-
tesen élez meg.

A hivatkozások a helyes élezéshez a 19. ábrán 
kerültek feltüntetésre:

    A  =  Helytelen élezés
    B  =  Élezési határok
    C  =  Helytelen és egyenetlen szögek
FONTOS  Fontos,  hogy  a  szerszám  egyensúlya 
élezés után is megmaradjon. Biztonsági okokból 
az élezést és a kiegyensúlyozást szakszervizben 
ajánlott elvégeztetni, melynek szakemberei meg-
felelő  ismerettel és szerszámokkal  rendelkeznek 
a  művelet  elvégzéséhez,  így  elkerülhető  a  kés 
károsodásának  és  nem biztonságos működésé-
nek kockázata.

A  3  élű  vágólapok  mindkét  oldalukon  használ-
hatók.  Amikor  az  egyik  oldaluk  elhasználódott, 
meg  lehet  fordítani  a  vágólapot  és  a másik  ol-
dalt használni.

 FIGYELEM!   A vágólap soha nem javítha-
tó,  és  amint  az  első  törési  jelek  észlelhetők 
rajta, illetve amikor már nem élezhető tovább, 
gondoskodni kell a cseréjéről.

5.8.2  A 3 élű vágólap cseréje

Ezen a gépen a iv. oldal táblázatában megadott 
kóddal jelölt vágókéseket kell alkalmazni.

Mivel a berendezés folyamatos fejlesztés tárgyát 
képezi,  lehetőség  nyílik  hasonló  jellegű  és  tu-
lajdonságú  biztonságos  és  tökéletes működést 
biztosító éllel cserélni a gyárilag beszereltet.

5.9  FEJ HUZAL CSERE (19. ábra)

–   Tartsa be az ábrán látható sorrendet.

5.10  A SZÁLVÁGÓ KÉS ÉLEZÉSE (20. ábra)

–    Vegye ki a szálvágó kést (1) a védőburkolatból 
(2), a csavarok kicsavarozásával (3).

–   Rögzítse  a  szálvágó  kést  egy  satuba  és  vé-
gezze  el  az  élezést  egy  lapos  reszelő  segít-
ségével  ügyelve  az  él  eredeti  vágószögének 
megőrzésére.

–   Helyezze  vissza  a  vágólapot  a  védőburko-
latra.

5.11  ÜZEMEN KÍVÜLRE HELYEZÉS 
HUZAMOS IDŐRE

FONTOS  Ha hosszú  ideig nem használja  a gé-
pet,  mely  alatt  2-3  hónapnál  hosszabb  időtarta-
mot  értünk,  ajánlatos  néhány  tanácsot  követni 
annak érdekében, hogy újra használatba vételkor 
elkerüljön esetleges nehézségeket, vagy a motor 
tartós károsodását.

Mielőtt a gépet eltenné:
–   Ürítse ki a tankból az üzemanyagot.
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–   Indítsa el a motort és  tartsa alapjáraton egé-
szen addig, amíg le nem áll, hogy ezáltal a kar-
burátorban maradt üzemanyagot elhasználja.

–   Mielőtt  elraktározná  a  gépet,  hagyja  kihűl-
ni a motort.

Amikor újra üzembe helyezi a gépet, készítse elő 
az  “2.  Munkára  történő  előkészület”  c.  fejezet-
ben leírtak alapján.

 6.  RENDKÍVÜLI KARBANTARTÁS 

Ezeket a műveleteket kizárólag a márkakereske-
dő végezheti el.
Nem megfelelő  műhelyekben,  vagy  nem  szak-
ember  által  végzett  műveletek  a  garancia  bár-
mely formájának elévülését vonják maguk után.

6.1  A MINIMÁLIS FORDULATSZÁM 
BEÁLLÍTÁSA

 FIGYELEM!   Ha a vágóegység a motor mi-
nimális  fordulatszámán  mozog,  lépjen  kap-
csolatba a márkakereskedővel a motor meg-
felelő beállítása céljából.

6.2 A KARBURÁTOR SZABÁLYOZÁSA

A  karburátort  a  gyárban  állították  be  úgy,  hogy 
minden  használati  körülmény  között  a  legjobb 
teljesítményt  nyújtsa,  a  hatályos  törvényeknek 
megfelelően  minimális  káros  gáz  kibocsátásá-
val.

Nem  kielégítő  teljesítmény  esetén  forduljon  a 
márkakereskedőhöz a karburálás és a motor el-
lenőrzése céljából.

  7.  HIBAKERESÉS 

Mi a tennivaló, amikor...

A probléma oka Megoldás

1. A motor nem indul el, vagy nem marad járatban

Az indítási eljárás nem 
megfelelő

Kövesse az utasításokat  
(lásd 3. fejezet)

Szennyezett gyertya 
vagy az elektródok közötti 
távolság nem megfelelő

Ellenőrizze a gyertyát 
(lásd 5. fejezet)

Légszűrő eltömődött Tisztítsa meg és/vagy 
cserélje ki a szűrőt 
(lásd 5. fejezet)

Porlasztási problémák Forduljon a 
márkakereskedőhöz

2. A motor beindul, de kis teljesítménnyel működik

Légszűrő eltömődött Tisztítsa meg és/vagy 
cserélje ki a szűrőt 
(lásd 5. fejezet)

Porlasztási problémák Forduljon a 
márkakereskedőhöz

3. A motor szabálytalanul működik, 
vagy nincs elég teljesítménye terhelés esetén

Szennyezett gyertya 
vagy az elektródok közötti 
távolság nem megfelelő

Ellenőrizze a gyertyát 
(lásd 5. fejezet)

Porlasztási problémák Forduljon a 
márkakereskedőhöz

4. A motor túl füstös

Az üzemanyag-keverék 
nem megfelelő összetétele

A keveréket az 
utasításoknak megfelelően 
készítse el (lásd 2. fejezet)

Porlasztási problémák Forduljon a 
márkakereskedőhöz

5. A vágóegység mozog a motor minimális 
fordulatszámánál

A porlasztás helytelen 
beállítása

Forduljon a 
márkakereskedőhöz

6. A gép rendellenesen vibrál

Sérült vagy meglazult ré-
szek

Állítsa le a gépet és kösse 
le a gyertya vezetékét.
Ellenőrizze, hogy nincse-
nek-e rajta sérülések
Ellenőrizze, hogy nincse-
nek-e meglazult részek, ha 
szükséges, rögzítse
Az ellenőrzést, cserét vagy 
javítást szakszervizzel vé-
geztesse el
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KAIP SKAITYTI VADOVĖLĮ

Vadovėlio  tekste  kai  kurie  paryškinti  paragrafai 
yra labai svarbūs, jie pažymėti skirtingais paryš-
kinimais kurių reikšmės yra šios:

PASTABA arba 
SVARBU Pateikiami patikslinimai arba kiti duo-
menys, susieję su tuo, kas jau buvo nurodyta, kad 
nebūtų pakenkta prietaisui ar neatsirastų gedimų.
 
  DĖMESIO!   Nesilaikydami galite susižalo-
ti patys ar sužaloti kitus.

  PAVOJUS!   Nesilaikydami  galite  rimtai 
susižaloti  patys  ar  sužaloti  kitus,  netgi  mir-
tinai.

 ĮRENGINIO PAŽINIMAS  

PASTABA – Atitinkantys nuorodiniai pa-
veikslėliai randasi šio vadovėlio ii puslapyje.

ĮRENGINIO APRAŠYMAS IR NAUDOJIMO 
SRITIS

Šis  įrenginys  yra  sodininkystės  įrankis,  o  tiks-
liau  nešiojama  krūmapjovė/kraštų  krūmapjovė 
su  terminiu  varikliu,  pritaikyta  hobinės  veiklos 
užsiėmimams.

Įrenginys iš esmės susideda iš variklio, kuris per 
transmisijos veleną uždarytą į vamzdį ir kampine 
pavara,  aktyvina  pjovimo  įtaisą  sukonfigūruotą 
įvairiais būdais atlikti skirtingas funkcijas. 
Operatorius  laiko  įrenginį  naudojantis  tam  skir-
tais pagalbiniais apraišais  ir gali valdyti pagrin-
dines komandas  laikantis  visada atokiai  saugiu 
saugumu nuo pjovimo įtaiso. 

Numatytas naudojimas

Šis įrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas:
–   žolės  ir  nesumedėjusių  augalų  pjovimui  nai-
lono  gija  (pvz.  aplink  gėlių  vazonų  kraštus, 
plantacijas, pamatus,  tvoras, ar  limituotos er-
dvės vejas dalge pradėtam darbui užbaigti.);

–   aukštos  žolės pjovimui,  šakoms  ir  sumedėju-
siems krūmokšniams su diametru  iki 2 cm su 
pagalbiniais  metaliniais  arba  plastmasiniais 
peiliais.

Naudotojo tipas 

Šis  įrenginys  yra  skirtas  privatiems  naudoto-
jams, tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Šis įrenginys yra skirtas sodininkams mėgėjams.

Netinkamas naudojimas

Bet  koks  kitoks  naudojimas  skirtingas  nei  yra 
nurodyta  aukščiau  gali  būti  pavojingas  ir  su-
daryti  nuostolius  asmenims  ir/arba  daiktams. 
Netinkamu  naudojimu  laikoma  (kaip  nurodyta 
pavyzdžiuose, tačiau ne tik):
–   naudoti prietaisą šlavimui;
–   gyvatvorių  sulyginimui  ar  kitokiems  darbams 
kuriuose pjovimo elementas nėra naudojamas 
žemės lygiu;

–   genėti medžius;
–   naudoti įrenginį su pjovimo elementu aukščiau 
už operatoriaus diržo liniją;

–   naudoti  įrenginį  nevegetacinių medžiagų pjo-
vimui;

–   naudoti įrenginį daugiau nei vienam asmeniui.

IDENTIFIKACIJOS ETIKETĖ IR ĮRENGINIO 
KOMPONENTAI

1.  Akustinės galios lygmuo
2.  Atitikties ženklas
3.  Pagaminimo metai
4.  Gamintojo informacinis modulis
4a.   Įrenginio modelis
5.  Registro numeris
6.  Gamintojo adresas ir pavadinimas
7.  Emisijų numeris
8.  Gaminio kodas

11.  Variklio visuma
12.  Transmisijos kotas
13.  Pjovimo mechanizmas 
  a. su 3 kampų Peiliu
  b. Gijos galvutė
14.  Pjovimo mechanizmo apsaugos

LT SVARBU - ATIDŽIAI PERSKAITYTI PRIEŠ NAUDOJANT ĮRENGINĮ. 
Išsaugoti naudojimui ateityje.
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15.  Priekinė rankena
16. Barjeras
17.  Rankena
18.  Galinė rankena
19.  (Diržų) sujungimo taškas
20.  Diržai 
  a. vieno diržo
  b. dvigubo diržo
21.  Krumplinė pavara
22.  Ašmenų apsauga (transportavimui)
23.  Žvakė

31.  Variklio sustabdymo jungiklis
32.  Akceleratoriaus komanda
33.  Akceleratoriaus blokavimas
34.  Užvedimo rankenėlė
35.  Starterio komanda (Starter) 
36.   Užpildymo įtaiso komanda (Primer)
37.   Akceleratoriaus sklendė (jeigu numatyta)
38.  Mišinio bako kamštis

Atitikties deklaracijos pavyzdys randasi vadovė-
lio prieš paskutiniame puslapyje.

AIŠKINAMŲJŲ SIMBOLIŲ APRAŠYMAI 
(jeigu numatyti)

41.  Mišinio bakelis
42.  Variklio sustabdymo jungiklio pozicijos
  a = sustabdymas
  b = eiga
43.  Starterio komanda (Starter)
44.  Užpildymo įtaiso komanda (Primer)
45.  Pjovimo mechanizmo sukimosi kryptis 

SAUGOS APRAŠYMAS  

Jūsų  Įrenginys  turi  būti  naudojamas  atsargiai. 
Tokiam tikslui ant  įrenginio buvo  išdėstytos pik-
togramos,  skirtos  jums  priminti  pagrindines  at-
sargumo priemones. Etikečių paaiškinimai nuro-
dyti žemiau. Patariame taipogi atidžiai perskaity-
ti saugumo normas aprašytas tam skirtame šios 
knygelės straipsnelyje. 
Pakeisti sugadintas arba neįskaitomas etiketes.

51.   Dėmesio! Pavojus. Netinkamai naudojamas 
šis prietaisas gali būti pavojingas jums ir ap-
linkiniams.

52.   Prieš  naudojant  šį  įrenginį,  perskaityti  ins-
trukcijų vadovėlį.

53.   Perspėjame  šio  įrenginio  operatorių,  kad 
naudojantis  įrenginiu  normaliomis  sąlygo-
mis  kasdieniniam  naudojimui  gali  būti  iš-
gautas garsas tolygus arba viršijantis 85 dB 
(A). Naudoti akustines apsaugas, akinius  ir 
apsauginį šalmą

54.   Dėvėti apsauginę avalynę ir pirštines!
55.   Iškyšulių pavojus! Nutolinti bet tokius asme-

nis  ar  naminius  gyvūnus  mažiausiai  15  m 
atstumu nuo prietaiso darbo vietos.

56.   Maksimalus  pjovimo  mechanizmo  greitis. 
Naudoti  tik  atitinkamus  pjovimo mechaniz-
mus.

57.   Neveikti  peiliais  jiems  judant.    Pavojus: 
Diskinio peilio naudojimas su prietai-
sais ant kurių yra šis simbolis perspėja 
naudotoją apie susižeidimo pavojų net 
mirtinai.

58.   Dėmesio!  Benzinas  yra  degus.  Leisti  vari-
kliui ataušti bent 2 minutes prieš vykdant de-
galų užpildymą.

59.  Saugokitės ašmenų traukos.
60.   Dėmesio!  Laikytis  atokiai  nuo  karštų  pa-

viršių.

 SAUGUMO NORMOS, 
 kurių reikia kruopščiai laikytis 

 A)  APMOKYMAS

1)  DĖMESIO!  Prieš  naudojant  įrenginį,  atidžiai 
perskaityti  šį  instrukcijų  vadovą.  Susipažinti  su 
įrenginio valdymo įtaisais ir su tinkamu jo naudo-
jimu. Išmokti skubiai sustabdyti variklį. Įspėjimus 
ir  instrukcijas  išsaugoti  vėlesnėms  konsultaci-
joms. 
2) Niekada neleisti, kad įrenginiu naudotųsi vai-
kai arba asmenys, kurie nėra kaip reikiant susi-
pažinę su  instrukcijomis. Vietiniai  įstatymai gali 
nustatyti minimalų naudotojo amžių.
4) Niekada nenaudoti įrenginio, jeigu artimai ran-
dasi vaikai arba gyvūnai.
5)  Niekada  nenaudoti  įrenginio,  jei  naudotojas 
yra  pavargęs  ar  prastai  jaučiasi,  arba  vartojo 
vaistus, narkotines medžiagas, alkoholį arba ki-
tas  medžiagas,  kurios  galėtų  turėti  neigiamos 
įtakos jo gebėjimui reaguoti ir sutelkti dėmesį.
6)   Būtina nepamiršti, kad operatorius ar  įrengi-
nio naudotojas atsako už avarijas bei žalą, pada-
rytą kitiems asmenims arba jų turtui. Naudotojas 
pats  atsako  už  potencialią  riziką,  susijusią  su 
apdirbamo  ploto  įvertinimu,  jis  turi  pasirūpinti 
visomis  būtinomis  priemonėmis,  užtikrinančio-
mis jo paties  ir kitų asmenų saugumą, ypač dir-
bant  šlaituose,  šiurkščioje,  slidžioje  ar  nestabi-
lioje dirvoje.
7) Jei norima perduoti arba paskolinti įrenginį ki-
tiems asmenims, užtikrinti, kad naudotojas susi-
pažintų su šiame vadove pateiktomis naudojimo 
instrukcijomis. 
8) Prieš pirmą kartą vykdant pjovimo darbą, pa-
tartina  susipažinti  su prietaisu  su  tinkamiausio-
mis  pjovimo  technikomis  bandant  taisyklingai 
dėvėti petnešas, tvirtai laikyti prietaisą ir vykdyti 
darbo reikalaujamus judesius.
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 B) PARUOŠIAMIEJI DARBAI

1)  Darbo  metu  reikia  naudoti  atitinkamą  apsi-
rengimą,  kuris  apsaugotų  naudotoją  nuo  susi-
žeidimų.
–   Dėvėti glaudžius apsauginius drabužius, pirš-
tines nuo vibracijų, apsauginius akinius, kau-
kes  nuo  dulkių,  ausines  klausos  apsaugai  ir 
batus nuo įsipjovimų su padu nuo slydimo.

–   Nedėvėti  šalikų, marškinių,  grandinėlių  ir  bet 
kokių kitokių kabančių arba plačių aksesuarų, 
kurie galėtų įsipainioti į įrenginį.

–   Tinkamai susišukuoti ilgus plaukus.
2) Gerai apžiūrėti visą darbo teritoriją ir pašalin-
ti viską kas galėtų būti išmetama iš prietaiso ar-
ba sugadintų pjovimo prietaisą (akmenis, šakas, 
geležinius laidus, kaulus ir t.t.).
3) Prieš  naudojimą atlikti  bendrą  įrenginio  pati-
krinimą, ypač atkreipiant dėmesį į:
–   Akceleratoriaus ir saugos svirtys turi būti lais-
vame judėjime, nespaudžiant ir atleidus auto-
matiškai turi sugrįzti į neutralią poziciją.

–   Jei nėra įspausta saugumo svirtis, akcelerato-
riaus svirtis turi išslikti blokuota;

–   Variklio sustabdymo jungiklis turi lengvai judė-
ti iš vienos pozicijos į kitą;

–   Bet kokios kibirkšties išvengimui, elektros lai-
dai,  o  ypač  žvakės  laidas  turi  būti  vientisi. O 
dangtelis teisingai sumontuotas ant žvakės;

–   Prietaiso veržlės,  varžtai  ir  apsaugos  turi  bū-
ti švarūs  ir sausi bei  tvirtai sutvirtinti ant  įren-
ginio;

–   Užsitikrinti  taisyklingą  rankenų  poziciją  ir  dir-
žų  sutvirtinimo  tašką,  bei  gerą  prietaiso  pu-
siausvyrą.

–   Prieš pradedant darbą, būtina užsitikrinti, kad 
apsaugos atitiktų pjovimo mechanizmą ir būtų 
gerai sumontuotos.

–   pjovimo įtaisas neturi turėti sugadinimo žymių. 
Patikrinti,  kad pjovimo  įtaisas nebūtų  susidė-
vėjęs  arba  pažeistas;  Pakeisti  visą  pjovimo 
įtaisą  ir  pažeistus  ar  susidėvėjusius  varžtus 
taip išlaikant subalansavimą. Bet koks remon-
tas turi būti vykdomas specializuotame techni-
nio aptarnavimo centre. 

4) DĖMESIO: PAVOJUS! Benzinas yra labai de-
gus.
–   Degalus  laikyti  tam  pritaikytuose  konteine-
riuose;

–   Degalus pildyti tik atvirame ore naudojant pil-
tuvą,  šios  operacijos metu  ir  kiekvieną  kartą 
dirbant su degalais nerūkyti;

–   Iš  lėto atidaryti bako kamštį  išleidžiant  viduje 
esantį spaudimą;

–   Degalus  papildykite  prieš  paleisdami  variklį, 
jei variklis veikia arba yra įkaitęs nepilkite ben-
zino, ir neatsukinėkite bako kamščio;

–   Jei benzinas nuteka, nepaleidinėti variklio, bet 
patraukti  įrenginį  iš  vietos,  kurioje degalai  iš-

sipylė,  vengti  gaisro  galimybės  susidarymo, 
kol  degalai  neišgaruos  ir  benzino  garai  neiš-
sisklaidys;

–   Visada uždėti  ir gerai užsukti bako  ir benzino 
talpyklos kamščius. 

–   Greitai  išvalyti  kiekvieną benzino žymę pate-
kusią ant įrenginio ar ant žemės;

–   Neužvesti  įrenginio  toje  vietoje  kur  yra  išsi-
skirstęs  kuras;  variklio  užvedimas  turi  būti 
įvykdytas mažiausiai 3 metrai nuo degalų už-
pildymo vietos.

–   Išvengti kontaktų su indumentais kuriuose yra 
patekusio kuro, tuo atveju pakeisti indumentus 
prieš užvedant variklį;

5)  Pakeiskite  sugadintus  ar  defektuotus  duslin-
tuvus.

 C) DIRBANT

1)  Neužvedinėti  variklio  uždarose  erdvėse,  kur 
gali kauptis pavojingi anglies monoksido dūmai.
2) Dirbti tik dienos šviesoje arba prie gero dirbti-
nio apšvietimo ir gero matomumo sąlygomis. Kiti 
asmenys, vaikai ir gyvūnai privalo būti toliau nuo 
darbo lauko.
3) Naudojimo metu, pasirinkti pastovią ir stabilią 
poziciją ir išlaikyti atsargią padėtį.
4) Bet kokiu atveju išvengti darbo ant šlapios ar 
slidžios žemės, taip pat ant nelygaus paviršiaus 
bei stataus šlaito kur nėra garantuojamas opera-
toriaus stabilumas darbo metu;
5) Dirbant nuožulniuose plotuose, visada užsiti-
krinti atramos tašką.
6) Niekada nebėgti, o žingsniuoti.
7)  Visada  labai  atidžiai  atsižvelgti  į  dirvožemio 
nelygumus ir galimas kliūtis.
8) Dirbti reikia skersiniu būdu šlaitu ir niekada ki-
limo/nusileidimo  kryptimi,  visada  būnant  atsar-
giems pakeičiant eigos kryptį visada išliekant už 
pjovimo įtaiso. 
9) Įrenginiu neturi naudotis asmenys neįgalintys 
jo tvirtai išlaikyti abejomis rankomis ir /arba išlikti 
stabiliai pusiausvyroje stovint darbo metu.
10)  Įrenginiu  negali  naudotis  daugiau  nei  vie-
nas asmuo. 
11) Darbo metu, prietaisas visada turi būti tvirtai 
laikomas dvejomis  rankomis,  laikant  variklio  vi-
sumą dešinėje kūno pusėje ir pjovimo grupė že-
miau už diržo liniją.
12) Kai vejapjovė yra naudojama netoli kelio, at-
kreipti dėmesį į eismą.
13)  Niekada  nenaudoti  įrenginio  su  sugadinto-
mis arba nesumontuotomis apsaugomis. 
14) Visada laikyti rankas ir kojas toli nuo pjovimo 
įtaiso, ypač variklio paleidimo ir jo darbo metu.
15)  Būti  atidiems  susižalojimams  atsirandan-
tiems  nuo  bet  kokio  prietaiso  paskirto  pjovimui 
pagal  gijos  ilgumą. Po  to  kai  buvo  išleista  gija, 
visada padėti įrenginį į darbinę poziciją prieš pa-
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leidžiant variklį.
16)    Būti  atsargiems,  kad  smarkiai  nesutrenkti 
pjovimo  įtaiso  į pašalinius kūnus bei  laikytis at-
sargumo dėl galimų medžiagų sviedimo sukantis 
tam pačiam pjovimo įtaisui.
17) Dėmesio:  pjovimo elementas tęsia sukimąsi 
taipogi po variklio išjungimo.
18) Užvesti  variklį,  kai  prietaisas  yra  tvirtai  blo-
kuotas:
–   Užsitikrinti,  kad kiti  asmenys būtų mažiausiai 
15 metrų spinduliu nuo prietaiso veikimo  arba 
30 metrų nuo pavojingesnių pjovimų;

–   Nenukreipti duslintuvo, taigi dujų išmetimo link 
degiųjų medžiagų;

19) Nekeiskite variklio nustatymų, neleiskite vari-
kliui dirbti per dideliu apsisukimų rėžimu.
 20) Nenaudoti  įrenginio pernelyg didelėms ga-
lioms ir nenaudoti mažo įrenginio per dideliems 
darbams;  adekvataus  įrenginio  naudojimas  su-
mažina rizikas ir pagerina darbo kokybę.
21) Užsitikrinti, kad minimalus prietaiso rėžimas 
yra  toks, kuriuo neleidžiama  judėti pjovimo me-
chanizmui  ir  po  pagreitinimo,  variklis  netrukus 
sugrįžtų iki minimalaus greičio.
22) Darbo metu prietaisą visada laikykite pritvir-
tintą ant diržų.
23) Sustabdyti variklį:
–   Kaskart, kai  įrenginys paliekamas be priežiū-
ros;

–   Prieš pilant degalus;
–   Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.
24) Sustabdykite variklį ir atjunkite žvakės laidą:
–   Prieš  tikrinant,  valant  ar  atliekant  mašinos 
priežiūros darbus;

–   Po  to,  kai  buvo  pašalintas  pašalinis  kūnas. 
Patikrinkite  galimus  nuostolius  ir  pasirūpinki-
te reikiamasi pataisymais prieš naujai naudo-
jant prietaisą;

–   jeigu prietaisas pradeda netaisyklingai vibruoti 
(Netrukus atraskite vibracijų priežastį ir pasirū-
pinkite būtinais patikrinimais Specializuotame 
Paslaugų Centre)<

–   Kada nesinaudojama įrenginiu.
25)  Išvengti  naudoti  įrenginį  tokiose  aplinkose 
ir  valandomis  kur  įrenginys  gali  būti  trukdymo 
objektu.
26) Norint išvengti gaisro pavojaus nepalikti įren-
ginio tarp lapų ar sausos žolės arba prie užside-
gamos medžiagos, kai variklis yra kaštas.
27) Jeigu darbo metu pjovimo  įtaisas blokuoja-
si, reikia netrukus sustabdyti variklį. Visada būti 
atidiems kontrsmūgiui  (kickback),  kuris  gali  pa-
sireikšti  jeigu  peilis  sutinka  kliūtį  kaip  (pagaliai, 
šaknys, šakos, akmenys ir t.t.). Išvengti pjovimo 
įtaisu liesti žemę. Kontrsmūgiai provokuoja sun-
kiai kontroliuojamus peilio atsimušimus, taip pro-
vokuojant prietaiso kontrolės praradimą, statant 
į pavojų operatoriaus saugumą ir sukeliant nuos-
tolių pačiam prietaisui. 

28) DĖMESIO –  Lūžimo arba nelaimingų atsitiki-
mų atveju darbo metu, išjunkite variklį  ir patrau-
kite įrenginį, kad nebūtų sudaromi kiti nuostoliai; 
atvejais, kai yra sudaromi nuostoliai su asmeni-
niais sužalojimais patiems arba tretiesiems, vei-
kite  pirmosios  pagalbos  procedūromis  ir  kreip-
kitės  į  Sanitarinę  Įstaigą  reikalingam  gydymui. 
Kruopščiai   pašalinti  galimas nuolaužas,  kurios 
galėtų padaryti žalos arba sužaloti asmenis arba 
be priežiūros paliktus gyvūnus.
29)  DĖMESIO  –  Šioje  instrukcijoje  nurodytas 
triukšmo  ir  vibracijų  lygis yra šio  įrenginio mak-
simalios  naudojimo  vertės.  Išbalansuoto  pjovi-
mo elemento naudojimas, pernelyg didelis eigos 
greitis,  techninės  priežiūros  stoka  daro  didelę 
įtaką  triukšmo  emisijai  ir  vibracijoms.  Dėl  šios 
priežasties  būtina  imtis  prevencinių  priemonių, 
kurios padėtų pašalinti galimus nuostolius, atsi-
randančius dėl per didelio  triukšmo ir dėl vibra-
cijų; reikia pasirūpinti įrenginio technine priežiū-
ra, dėvėti apsaugines ausines, darbo metu daryti 
pertraukas. 
30)  Prailgintas  vibracijos  išlaikymas  gali  su-
kelti  susižalojimų  ir  smegenų  kraujagyslių  su-
trikimų  (žinomų  kaip  Raynaud  fenomenas“  ar-
ba  baltoji  ranka“)  ypač  kas  kenčia  trukdymais. 
Simptomai gali paliesti rankas, pulsus ir pirštus, 
ir  pasireiškia  su  jausmingumo  praradimu,  su-
stingimu, niežuliu, skausmu, spalvos pakeitimu, 
ar odos struktūriniu pasikeitimu. Šie efektai gali 
būti  išplečiami  nuo  žemos  aplinkos  temperatū-
ros  ir/arba nuo per stipraus  įsikibimo  į  rankeną. 
Pastebėjus  simptomus,  reikia  sumažinti  darbą 
įrenginiu ir pasitarti su gydytoju.

 D) TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
    IR SANDĖLIAVIMAS

1) DĖMESIO! – Nuimti žvakės dangtelį ir paskai-
tyti instrukcijų vadovėlį prieš pradedant bet kokį 
valymo,  priežiūros  ar  taisymo  veiksmą Naudoti 
atitinkamus indumentus ir darbines pirštines bet 
kokiose rankoms rizikingose situacijose.
2)  DĖMESIO!  –  Niekada  nenaudoti  įrenginio, 
jei  jo  dalys  yra  susidėvėjusios  arba  pažeistos. 
Sulūžusios  ar  susidėvėjusios  detalės  turi  būti 
pakeistos ir niekada netaisomos. Naudoti tik ori-
ginalias  detales:  neoriginalių  atsarginių  ir/arba 
netaisyklingai sumontuotų dalių naudojimas, ke-
lia pavojų įrenginio saugumui, gali sąlygoti nelai-
mingus atsitikimus arba asmenų sužeidimus, bei 
atleidžia Gamintoją nuo bet kokių įsipareigojimų 
ir atsakomybės. 
3)  Visas  šiame  vadove  neaprašytas  techninės 
priežiūros  ir  reguliavimo  operacijas  turi  atlikti 
įrenginio  Pardavėjas  arba  specializuotas  tech-
ninės  priežiūros  centras,  turintys  atitinkamų  ži-
nių  ir  reikiamos  įrangos  taisyklingam  darbų  at-
likimui,  išlaikant  pradinį  įrenginio  saugumo  ly-
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gį. Netinkamose struktūrose arba nekvalifikuotų 
asmenų atlikti darbai sąlygoja bet kokios formos 
Garantijos nutraukimą ir atleidžia Gamintoją nuo 
bet kokių įsipareigojimų ir atsakomybės.
4)  Po  kiekvieno  naudojimo,  išjungti  įrenginį  iš 
maitinimo tinklo ir patikrinti galimus gedimus.
5)  Siekiant  užtikrinti  įrenginio  darbo  saugumą, 
pasirūpinti, kad veržlės  ir varžtai būtų gerai pri-
sukti. Nuolatinė  įrenginio  techninė priežiūra yra 
būtina jo saugumui ir nepriekaištingam darbui.
6) Pastoviai tikrinti pjovimo įtaiso varžtų tinkamą 
priveržimą.
7) Tam, kad išmontuoti ir atgal sumontuoti pjovi-
mo įtaisą, būtina dėvėti darbines pirštines ir už-
dėti pjovimo įtaiso  apsaugą.
8) Įrenginio reguliavimo operacijų metu, atkreipti 
dėmesį, kad pirštai nepatektų tarp judančio pjo-
vimo įtaiso ir stacionarių įrenginio dalių.
9)  Neliesti  pjovimo  įtaiso,  pakol  žvakės  laidas 
nėra atjungtas ir pakol pjovimo įtaisas nėra visiš-
kai sustojęs. Dirbant su pjovimo  įtaisu, atkreipti 
dėmesį  į  tai,  kad pjovimo  įtaisas gali  judėti, net 
jei ir žvakės laidas yra atjungtas.
10) Dažnai patikrinti akmensargius užsitikrinant 
susidėvėjimą  ir  susigadinimą.  Pakeisti,  jeigu  ji 
yra pažeista.
11) Jei yra pažeisti  lipdukai su  instrukcijomis ar 
įspėjamaisiais  pranešimais,  juos  pakeisti  nau-
jais.
12)  Įrenginį  pastatyti  į  vaikams  nepasiekiamą 
vietą.
13) Nestatyti įrenginio, jei bake yra benzino, į pa-
talpą,  kurioje  benzino  garai  galėtų  susidurti  su 
liepsna, kibirkštimi ar stiprios šilumos šaltiniu.
14) Prieš statant įrenginį į bet kokią patalpą, pa-
laukti, kol variklis atvės.
15)  Kad  būtų  sumažinta  gaisro  rizika,  išvalyti 
prietaisą nuo žolės  liekanų,  lapų liekanų ar per-
teklinių  riebalų;  nepalikti  talpų  su  pjovimo  pa-
sėkoje  susidariusiomis  medžiagomis  patalpos 
viduje.
16) Jei baką reikia ištuštinti, šį darbą atlikti atvi-
rame ore ir kai variklis yra atvėsęs.
17) Prieš padedant įrenginį, užsitikrinti, kad rak-
tai  buvo  ištraukti  arba  pašalinti  eksploatacijai 
naudojami reikmenys.

 E) IŠLIEKANČIOS RIZIKOS

Apart visų saugumo aprašymų laikymosi, gali iš-
likti kai kurios  liekančios galimos  rizikos, kurios 
negali  būti  atmetamos.  Nuo  tipologijos  ir  įren-
ginio pagaminimo, potencialūs pavojai gali būti:
–   Pirštų  ir  rankų  susižalojimas,  jeigu  yra  įvelti  į 
pjovimo įtaiso sukimąsi.

–   Pėdų  sužalojimas,  jeigu  susiduria  su  pjovi-
mo įtaisu.

–   Akių sužaloimas,  jeigu nėra nausojamasi ap-
sauginiais  akiniais  (akmenų  ir  žemės  sviedi-

mas).
–   Klausos sužalojimai,  jeigu nėra dėvima akus-
tinė apsauga

 F) PERVEŽIMAS IR PERKĖLIMAS

1)  Kiekvieną  kartą,  kai  reikia  judinti  arba  vežt 
įrenginį reikia:
–   Išjungti  variklį,  palaukti  visiško  pjovimo  me-
chanizmo sustojimo, nuimti žvakės dangtelį;

–   Uždėti pjovimo mechanizmo apsaugas;
–   Paimti prietaisą už rankenų ir nukreipti pjovimo 
mechanizmą į priešingą ėjimo kryptį.

2) Kai  įrenginys yra vežamas transportu, būtina 
jį pastatyti  į  tokią poziciją kurioje  išliktų stabiliai 
blokuojamas, taip išvengiant apsivertimų su ga-
limybe jį pažeisti ar išlieti benziną. 

 G) APLINKOS APSAUGA

1) Naudojant  įrenginį, aplinkos apsauga turi bū-
ti  svarbus  ir  prioritetinis  aspektas,  pilietinės  vi-
suomenės ir aplinkos, kurioje gyvename naudai. 
Stengtis netrukdyti kaimynams.
2) Kruopščiai laikytis vietinių teisės aktų, susiju-
sių su pakavimo  medžiagų, alyvos, benzino, fil-
trų, sugadintų detalių arba kitų elementų, sąlygo-
jančių stiprų neigiamą poveikį aplinkai šalinimu; 
šios atliekos neturi būti metamos į šiukšlių dėžę, 
bet  turi būti atskirtos  ir perduotos  į specializuo-
tus surinkimo punktus, kuriuose bus pasirūpinta 
jų perdirbimu.
3) Kruopščiai laikytis vietinių teisės aktų šalinant 
pjovimo metu susidarančias atliekas.
4)  Nebenaudojimo  atveju,  nepalikite  įrenginio 
aplinkoje, tačiau pristatykite jį į atliekų surinkimo 
punktą, pagal vyraujamas vietines normas. 

 NAUDOJIMO NORMOS
PASTABA - tekste cituojami paveikslėliai 
randasi šio vadovėlio iii - ame ir sekančiuo-
se puslapiuose.

 1. PRIETAISO MONTAVIMAS

SVARBU Įrenginys  pateikiamas  su  kai  kuriais 
išmontuotais  komponentais  ir  su kuro  tuščiu ba-
keliu.  

  DĖMESIO!   Visada  dėvėti  standžias  dar-
bines  pirštines  dirbant  pjovimo  mechaniz-
mais.  Labai  atidžiai  montuoti  komponentus 
laikantis saugumo ir veiksmingumo; bet kokių 
dvejonių atveju susisiekti su jūsų Pardavėju.

  DĖMESIO!   Išpakavimas  ir  montavimo 
komplektas  turi  būti  atliekami  ant  lygaus  ir 
tvirto paviršiaus, su vieta pakankama įrengi-
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nio ir  įpakavimo judinimui, visada naudojant 
atitinkamus įrankius.

Įpakavimo sunaikinimas turi būti atliekamas pa-
gal vyraujamus vietinius įstatymus.

1.1 ĮRENGINIO SUKOMPLEKTAVIMAS

1.1a  Modeliai “MONO” (Pav. 1)

–   Įstatyti apatinį gaubtelį (1) įvedant kištuką (1a) 
į vieną iš trijų angelių numatytų ant transmisi-
jos koto. 

–   Sumontuoti  viršutinę  priekinę  dalį  su  barjeru 
(2) naudojantis varžtais (3), atsargiai  išlaikant 
pozicijoje abudu kevalus nuo vibracijos (4) 

–   Iki dugno suveržti varžtus (3).

1.1b Modeliai “DUPLEX” (Pav. 2)

–   Atveržti centrinį sriegį (1) ir nuimti veržlę (2).
–   Įterpti  rankeną  (3),  atsižvelgiant,  kad  koman-
dos būtų dešinėje.

–   Rankeną  nustatyti  į  patogiausią  poziciją  dar-
bui, sutvirtinti veržle (2) ir sriegiu (1).

–   Prikabinti komandų apkabą (7) prie tam skirto 
laidų laikiklio (8).

PASTABA Atlaisvinus  galvutę  (1)  yra  įmanoma 
pasukti rankeną siekiant sumažinti sandėliavimui 
užimamą vietą.

1.2  PJOVIMO MECHANIZMO APSAUGOS 
MONTAVIMAS (Pav. 3)

  DĖMESIO!   Kiekvienas  pjovimo  mecha-
nizmas  turi  specifinę  apsaugą.  Niekada 
nenaudoti  kitokių  apsaugų  nei  yra  skirtos 
kiekvienam pjovimo mechanizmui.

  DĖMESIO!   Dėvėti  apsaugines  pirštines 
ir sudėti peilio apsaugą.

–   Atveržti  varžtus  (1)  ir nuimti plokštelę  (2) nuo 
apsaugos (3).

–   Įstatyti  apsaugą  (3)  atitinkamai  su  transmisi-
jos koto dalimi (4) ir uždėti plokštelę (2) pritvir-
tinant ją varžtais (1), nepriveržiant, tokiu būdu, 
kad apsauga laisvai judėtų ant vamzdžio.

–   Nukreipti apsaugą (3)  iki kol centrinis varžtas 
(5) bus nuvestas atitinkamai su anga (6) esan-
čia ant transmisijos koto ir priveržti jį tokiu bū-
du, kad išliktų gerai įstatytas į angą, taip nelei-
džiant apsaugai judėti.

–   Iki dugno suveržti varžtus (1).

1.3  PJOVIMO MECHANIZMO IR APSAUGŲ 
NUSTATYMOMONTAVIMAS IR 
IŠMONTAVIMAS  

 DĖMESIO!   Naudoti  pjovimo  mecha-
nizmus  tik  originalius  arba  patvirtintus 
Gamintojo.

1.3.1 Pjovimo mechanizmo pasirinkimas

Pasirinkti pjovimo mechanizmą  labiausiai  tinka-
mą darbui atlikti, pagal šiuos nurodymus:
–  3 kampų peilis  tinkamas žabams ir mažiems 
brūzgynams iki 2 cm diametro;

–  4 kampų peilis  tinkamas standžios žolės pjo-
vimui, ant ištisų paviršių;

–  gijos galvutė gali pašalinti aukštą žolę ir ne-
sumedėjusius augalus netoliese  tvorų, sienų, 
pamatų, šaligatvių, aplink medžius  ir  t.t. arba 
visiškai išvalyti tam tikrą sodo vietą;

–  diskinis peilis (jeigu leistinas)  leidžia pjau-
ti  sumedėjusias  dalis  ir  genėti  mažų  dydžių 
medžius.

Kiekvienam  pjovimo  mechanizmui  turi  būti  pri-
taikoma  specifinė  apsauga,  kaip  yra  nurodyta 
toliau.

SVARBU Pjovimo  mechanizmai  yra  pritvirtinti 
kairiniais  sriegiais  todėl  atveržimas  yra  atlieka-
mas sukant prieš laikrodžio rodyklę ir prisukimas 
pagal laikrodžio rodyklę. Nuimti visus prieš tai su-
montuotus elementus, kurie vėliau bus naudojami 
skirtingiems  konfigūravimams  santykinai  naudo-
jamam pjovimo mechanizmui.

1.3.2  Peilis 3 kampų (Pav. 4)

a) Montavimas
–   Su  taisyklingai  įstatytu  tarpikliu  (1a)  sumon-
tuoti vidinę movą (1) nurodyta kryptimi, užsiti-
krinant, kad grioveliai tiksliai sutaptų su krum-
pline pavara (2).

–   Sumontuoti  peilį  (3)  ir  išorinę  movą  (4)  su 
plokščia puse paversta link peilio.

–   Įvesti pateiktą raktą (5) į tam skirtą skylę, ran-
ka sukti  peilį  (3)  ir  stumti  raktą  (5)  iki  kol bus 
įterptas  į  krumplinę  pavarą  (2),  užblokuojant 
sukimąsi.

–   Sumontuoti  gaubtą  (6)  ir  priveržti  veržlę  (7) 
priveržiant  iki  dugno  prieš  laikrodžio  rodyklę 
(25 Nm).

–   Nuimti raktą (5) taip sugrąžinant sukimąsi.

b) Apsaugos pritaikymas
–   Nuimti  pridėtinę  apsaugą  (8  –  jeigu  prieš  tai 
buvo sumontuota), atveržiant varžtą (10)  irat-
kabinant  kabliukus  įstatytus  iki  užsikabini-
mo (9).

c) Išmontavimas
–   Įvesti pateiktą raktą (5) į tam skirtą skylę, ran-
ka sukti  peilį  (3)  ir  stumti  raktą  (5)  iki  kol bus 
įterptas  į  krumplinę  pavarą  (2),  užblokuojant 
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sukimąsi.
–   Atveržti veržlę (7) laikrodžio rodyklės kryptimi 
ir nuimti gaubtą (6).

–   Ištraukti išorinę movą (4), taigi nuimti ašmenį 
(3) ir vidinę movą (1), atsargiai neištraukiant 
tarpiklio (1a) nuo koto.

1.3.3 Gijos galvutė (Pav. 5)

a) Montavimas
–   Su  taisyklingai  įstatytu  tarpikliu  (1a)  sumon-
tuoti vidinę movą (1) ir vidinį žiedą (4) nurodyta 
kryptimi, užsitikrinant, kad grioveliai tiksliai su-
taptų su krumpline pavara (2).

–   Įvesti pateiktą raktą (3) į tam skirtą vidinės mo-
vos skylę (1) ir ranka sukti movą stumiant rak-
tą (3) iki kol bus įterptas į krumplinę pavarą (2), 
užblokuojant sukimąsi.

–   Atgal sumontuoti gijos galvutę (11), sukant jį iki 
dugno prieš laikrodžio rodyklę.

–   Nuimti raktą (3) taip sugrąžinant sukimąsi.

b) Apsaugos pritaikymas
–   Sumontuoti  pagalbinę  apsaugą  (5)  įterpiant 
smaigtis į tam skirtas vietas ant apsaugos (6) 
ir spausti  iki dugno iki užsifiksavimo; taigi pri-
tvirtinti ją naudojantis varžtais (10).

  DĖMESIO!   Kai naudojamasi gijos galvu-
te,  reikalinga,  kad  visada  būtų  sumontuota 
pagalbinė  apsauga,  su gijos nupjovimo pei-
liuku.

c) Išmontavimas
–   Įvesti pateiktą raktą (3) į tam skirtą vidinės mo-
vos skylę (1) ir ranka sukti movą stumiant rak-
tą (3) iki kol bus įterptas į krumplinę pavarą (2), 
užblokuojant sukimąsi.

–   Nuimti gijos laikiklio galvutę (4) atsukant prieš 
laikrodžio  rodyklę,  atsargiai  neištraukiant  tar-
piklio (1a) nuo koto.

1.4  KOTO MONTAVIMAS    
     (modeliai su atskiriamais kotais – Pav. 6)

–   Ištraukti stabdymo stipiną (1) ir žemesnę koto 
dalį  stumti  (2)  iki  kol atsiras stipino užsifiksa-
vimo garsas (3) koto angoje (1). Įterpimas gali 
būti palengvintas lengvai sukant žemesnę dalį 
(2) abejose pusėse; pilnas įterpimas pasižymi, 
kai stipinas (1) visiškai sugrįžta į poziciją.

–   Pilnai įterpus, iki dugno prisukti galvelę (4).

 2. PASIRUOŠIMAS DARBUI

2.1 ĮRENGINIO PATIKRINIMAS

Prieš pradedant darbą reikia:
–   patikrinti, kad ant prietaiso  ir pjovimo mecha-
nizmų nebūtų atsiveržusių veržlių;

–   patikrinti,  kad  pjovimo  mechanizmas  nebūtų 
pažeistas  ir,  kad  metaliniai  peiliai  (jeigu  su-
montuoti) būtų gerai pagaląsti;

–   patikrinti, kad oro filtras būtų švarus;
–   patikrinti,  kad  apsaugos  būtų  pritaikytos  prie 
pjovimo  mechanizmo,  gerai  pritvirtintos  ir 
efektyvios;

–   patikrinti rankenų fiksavimą.

2.2 MIŠINIO PARUOŠIMAS

Šis prietaisas  turi dviejų  fazių variklį kuriam rei-
kalingas benzino ir tepalinės alyvos mišinys.

SVARBU Vien  tik  benzino  naudojimas  pažei-
džia variklį  ir  už  tai neatsakoma prietaiso garan-
tiniu būdu.

SVARBU Norint išlaikyti gerą prietaiso veiksmin-
gumą  ir mechaninių organų  ilgą  tarnavimą, nau-
doti tik degalus ir kokybišką alyvą

2.2.1 Benzino charakteristikos

Naudoti benziną be švino (žaliasis benzinas) su 
oktaniniu numeriu ne žemesniu už 90 N.O.

SVARBU Žaliasis benzinas laikomas ilgiau nei 2 
mėnesius bake palieka nuosėdas. Visada naudoti 
tik šviežų benziną!

2.2.2 Alyvos charakteristikos

Naudoti tik sintetinę aukštos kokybės alyvą, skir-
tą dviejų fazių varikliams.
Jūsų  pardavimo  punktuose  yra  alyvos  skirtos 
būtent šio tipo varikliams, galinčios garantuoti il-
galaikę apsaugą.
Šios alyvos naudojimas sudaro 2,5% mišinio su-
dėties, sudaryta  iš 1 dalies alyvos kas 40 dalių 
benzino.

2.2.3  Mišinio paruošimas ir laikymas

 PAVOJUS!   Benzinas  ir  mišinys  yra  de-
gūs!
–   Benziną  ir mišinį  laikyti  atitinkamuose de-
galų bakuose, saugiose patalpose, toli nuo 
šilumos šaltinių ir atvirų liepsnų.

–   Nepalikti vaikams prieinamose vietose.
–   Nerūkyti ruošiant mišinį ir išvengti benzino 
garų išsisklaidymo.

Mišinio paruošimui:
–   Į  atitinkamą  baką  įpilti  maždaug  pusė  kiekio 
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benzino.
–   Pridėti visą alyvą pagal lentelę.
–   Supilti likusį benziną.
–   Užsukti kamštį ir gerai sukratyti.

SVARBU Mišinys turi senėjimo savybę. Neruošti 
dideliu  kiekiu  taip  išvengiant  nuosėdų  susidary-
mo.

SVARBU Laikyti atskirai gerai atskiriant benzino 
ir mišinio bakus, taip išvengiant supainioti nau-
dojimo metu.

SVARBU Kas kartą išvalyti benzino ir mišinio ba-
kus taip pašalinant esančias nuosėdas.

2.3 DEGALŲ UŽPILDYMAS

  PAVOJUS!   Nerūkyti  pilant  degalus  ir  iš-
vengti benzino garų išsisklaidymo.

  DĖMESIO!   Atsargiai atidaryti bako dang-
telį  nes  viduje galėtu būti  susikaupusio  slė-
gio.

Prieš degalų užpildymą:
–   Gerai sukratyti mišinio baką.
–   Prietaisą  stabiliai  pastatyti  tokioje  pozicijoje, 
kad degalų bakelio dangtelis būtų viršuje.

–   Nuvalyti bakelio dangtelį ir aplinkinę zoną taip 
išvengiant, kad purvas nepatektų į vidų.

–   Iš  lėto  atidaryti  degalų  bakelio  dangtelį  taip 
leidžiant  išeiti  susikaupusiam slėgiui. Vykdyti 
degalų  užpildimą,  išvengti  užpildyti  bakelį  iki 
pat viršaus.

 DĖMESIO!   Visada užsukti degalų bakelio 
dangtelį, užveržiant iki galo.

 DĖMESIO!   Greitai  išvalyti  kiekvieną  mi-
šinio dėmę patekusią ant prietaiso ar ant že-
mės, ir neįjungti variklio kol benzino garai nė-
ra visiškai išnykę.

 3. PRIETAISO NAUDOJIMAS

3.1  ĮRENGINIO PALEIDIMAS

 DĖMESIO!   Įrenginio  užvedimas  turi  būti 
įvykdytas mažiausiai 3 metrai nuo kuro užpil-
dymo vietos.

Prieš užvedant variklį:
–   Pastatyti prietaisą stabilioje pozicijoje ant že-
mės.

–   Nuimti peilio apsaugą (jeigu uždėta).
–   Užsitikrinti, kad peilis  (jeigu uždėtas) neliečia 
žemės ar kitų objektų.

3.1.1 Šaltas variklio paleidimas

 DĖMESIO!   “Šaltu  užvedimu”  vadinamas 
užvedimas kai jis vykdomas praėjus mažiau-
siai 5 minutėms nuo variklio sustabdymo ar-
ba po degalų užpildymo.

Norint užvesti įrenginį (Pav. 7):
1.   Nuvesti jungiklį (1) į poziciją «I».
2.   Veikti  starteriu,  sukant  svirtelę  (4)  į  pozici-

ją «B».
3.   Paspausti  užpildymo  (primer)  mechanizmo 

mygtuką  (5)  3-4  kartų  taip  paduodant  dega-
lų srovę.

4.   Paspausti saugos svirtelę (3), aktyvinti akce-
leratoriaus aktyvinimo svirtelę (2) ir išlaikyti ją 
pozicijoje sklendės pagalba (7); taigi atloeisti 
saugos svirtelę (3).

4.   Tvirtai laikyti įrenginį ant žemės, su viena ran-
ka  ant  variklio  visumos,  kontrolės  išlaikymui 
užvedant variklį (Pav. 8).

SVARBU  Norint  išvengti  deformacijų,  transmisi-
jos kotas neturi būti naudojamas kaip atrama ran-
kai ar kelieniui užvedimo metu. 

6.   Lėtai traukti užvedamąją rankenėlę 10-15 cm, 
kol  atsiras  tam  tikras  pasipriešinimas,  taigi 
papildomai  traukti  užtikrintai  keletą kartų kol 
pagaus pirmus rezultatus.

SVARBU  Norint išvengti sutrikimų, netraukti lyno 
visu jo ilgiu, neslinkinti angos pakraščiu ir tolygiai 
atleisti rankenėlę,  išvengiant ją sugrąžinti nekon-
troliuojamu būdu.

7.   Dar  kartą  patraukti  užvedamąją  rankenėlę, 
kol  bus  išgautas  reguliarus  variklio  užvedi-
mas.

 DĖMESIO!   Įrenginio  užvedimas  su  įves-
tu starteriu provokuoja pjovimo mechanizmo 
judėjimą, kuris sustoja tik ištraukiant starterį.

8.   Trumpai aktyvinti akceleratorių (2), norint nu-
vesti variklį į minimalų režimą, su jungikliu (4), 
kuris savaime pasikreipia į poziciją «A».

9.   Prieš dirbant prietaisu leisti veikti varikliui mi-
nimaliu greičiu bent 1 minutę.

SVARBU Jeigu užvedamojo lyno rankenėlė nau-
dojama  pakartotinai  su  įvestu  starteriu,  variklis 
gali užsilieti  ir  taip gali būti sudėtinga užvesti va-
riklį.

Variklio užsiliejimo atveju, patekusių degalų pa-
šalinimui  išardyti  žvakę  ir  lengvai  traukti  užve-
damojo  lyno  rankenėlę;  taigi  nusausinti  žvakės 
elektrodus ir sumontuoti atgal ant variklio.
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3.1.2 Šiltas užvedimas

Šiltam  variklio  užvedimui  (netrukus  po  variklio 
sustabdymo), sekti sekančios procedūros 1 – 5 
– 6 – 7 punktus.

3.2  PJOVIMO MECHANIZMO GREIČIO 
REGULIAVIMAS (Pav. 7)

Pjovimo mechanizmo  greitis  sureguliuotas  nuo 
akceleratoriaus komandos (2), esančio ant gali-
nės rankenos (6) arba ant dešinės valdymo ran-
kenos (6a).
Akceleratoriaus  veikimas  yra  įmanomas  tik  tuo 
atveju  jei  vienu metu  būna  įspausta  blokavimo 
svirtelė (3).
Judesys  iš  variklio  į  transmisijos  ašį  perduoda-
mas  per  didelę  išcentrinę  jėgą  kuri  neleidžia 
ašiai judėti varikliui veikiant minimaliu greičiu.

  DĖMESIO!   Pjovimo mechanizmas neturi 
judėti su varikliui veikiant minimaliu greičiu. 
Jeigu  pjovimo  mechanizmas  juda  varikliui 
veikiant  minimaliu  greičiu,  reikia  susisiekti 
su  jūsų Pardavėju. Taisyklingam variklio su-
reguliavimui.

Teisingas darbo greitis išgaunamas su iki dugno 
įspausta akceleratoriaus svirtele (2).  

SVARBU Per pirmas 6-8 veikimo valandas iš-
vengti variklio naudojimo iki maksimalaus greičio.

3.3 ĮRENGINIO SUSTABDYMAS (Pav. 7)

Norint sustabdyti įrenginį:
–   Atleisti  akceleratoriaus  komandą  (2)  ir  leisti 
veikti varikliui minimaliu greičiu mažiausiai ke-
letą sekundžių.

–   Nuversti jungiklį (1) į posiciją «O».

  DĖMESIO!   Po  akceleratoriaus  nustaty-
mo minimaliam  greičiui,  praeina  keletas  se-
kundžių  kol  pjovimo  mechanizmas  visiškai 
nustoja suktis.

 4. NAUDOJIMO BŪDAI IR DARBO  
  TECHNIKOS 

Aplinkinių ir aplinkos atžvilgiu:
–   Išvengti, kad tai taptų trukdymo priemonė.
–   Kruopščiai  laikytis  vietinių  normų  pašalinant 
po pjovimo esančias medžiagas.

–   Kruopščiai  laikytis  vietinių  normų  pašalinant 
tepalinę alyvą  ir  benziną,  sugadintas dalis  ar 
bet kokius kitus elementus kurie gali turėti įta-
kos aplinkai.

 DĖMESIO!   Darbo metu dėvėti atitinkamą 

apsirengimą.  Jūsų  pardavėjas  gali  suteikti 
reikiamą  informaciją  apie  tinkamiausias  ap-
saugines  priemones  garantuojančias  darbo 
saugumą.
  
4.1 DIRŽŲ NAUDOJIMAS (Pav. 9)

 DĖMESIO!   Prietasas  turi  būti  naudoja-
mas visada prikabintas ant taisyklingai dėvi-
mų  petnešų.  Dažnai  patikrinti  greito  atsegi-
mo  sagties  efektyvumą  kuria  galima  greitai 
atlaisvinti  prietaisą nuo diržų pavojingos si-
tuacijos atveju.

Petnešos  turi  būti  dėvimos  prieš  pritvirtinant 
prietaisą  prie  atitinkamo  pritvirtinimo  diržai  turi 
būti sureguliuoti pagal operatoriaus kūno aukštį.

Visada  dėvėti  petnešas  atitinkančias  įrenginio 
svorį:
–   su  įrenginiu,  kuris  sveria  mažiau  nei  7,5  kg, 
gali būti naudojami modeliai su viengubu arba 
dvigubu diržu;

–   su  įrenginiais  didesnio  nei  7,5  kg  svorio,  tu-
ri būti naudojamas modelis su dvigubu diržu.

4.1.1 Viengubo diržo modeliai

Diržas (1) turi pereiti virš kairiojo peties, link de-
šiniojo klubo.  

4.1.2 Modeliai su dvigubu diržu

Dvigubas diržas (2) neturi būti dėvimas su:
–   stovas ir mašinos sagties apkaba randasi de-
šinėje pusėje (2.1);

–   atsegimu priekyje (2.2);
–   diržų  susikryžiavimu  ant  operatoriaus  nuga-
ros (2.3);

–   jungtis taisyklingai prisegta prie kairiosios pu-
sės (2.4).

Diržai  turi  būti  ištempti  taip,  kad  svoris  tolygiai 
pasiskirstytų ant pečių.

4.2  ĮRENGINIO NAUDOJIMO BŪDAI

 DĖMESIO!  Darbo metu, prietaisas visada 
turi būti  tvirtai  laikomas dvejomis  rankomis, 
laikant variklio visumą dešinėje kūno pusėje 
ir pjovimo grupė žemiau už diržo liniją

Prieš pirmą kartą vykdant pjovimo darbą, patar-
tina  susipažinti  su prietaisu  su  tinkamiausiomis 
pjovimo technikomis bandant taisyklingai dėvėti 
petnešas, tvirtai laikyti prietaisą ir vykdyti darbo 
reikalaujamus judesius.

Pasirinkti  kuo  tinkamiausią  norimam  darbui  at-
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likti  pjovimo  mechanizmą  ir  tinkamai  suderinti 
įrenginį bei apsaugas sekant 2) skyriuje pateik-
tas nuorodas.

4.3 DARBO TECHNIKOS

4.3.1  Peilis 3 kampų (Pav. 10)

Pradėti  pjovimą  nuo  augalo  viršaus,  leidžiantis 
pjaunamu peiliu  tokiu  būdu,  palaipsniui  smulki-
nant šakas.

4.3.2 Gijos galvutė

 DĖMESIO!   Naudoti  TIK  nailonines  gijas. 
Metalinių  plastikinių  ir/arba  netinkamų  gal-
vutei  gijų  naudojimas,  gali  sukelti  rimtų  su-
sižalojimų.

Naudojimo  metu,  patartina  sustabdyti  variklį  ir 
periodiškai  nuimti  apsisukusią  aplink  prietaisą 
žolę,  taip  išvengiant  transmisijos  koto  perkaiti-
mo, dėl įsivėlusios žolės po apsauga. 
Nuimti įsivėlusią žolę su atsuktuvu leidžiant, kad 
kotas taisyklingai atauštų.

 DĖMESIO!   Nenaudoti  prietaiso  šlavimui 
užkemšant gijos galvutę. Variklio galingumas 
gali sviesti objektus ir mažus akmenėlius iki 
15 metrų arba sukelti nuostolių provokuojant 
susižalojimus asmenims.

a) Pjovimo judesys (Dalginės) (Pav. 11)

Veikti  reguliariu ėjimu, arkiniu  judesiu panašiu  į 
tradicinės  dalgės,  neužkemšant  gijos  galvutės 
veiksmo metu. 

Pirmiausiai pabandyti pjauti  tinkamą aukštį ma-
žame plote, kad vėliau išgautumėte tolygų pjovi-
mo aukštį  išlaikant gijos galvutę atitinkamu ats-
tumu nuo dirvos

Sudėtingesniems pjovimams, gali būti naudinga 
pakreipti apie 30° į kairę laikiklio galvutę.

 DĖMESIO!   Neveikti  šiuo  būdu  jeigu  yra 
galimybė išprovokuoti objektų svaidymą pa-
kenkti asmenims, gyvūnams ar sukelti nuos-
tolių.

b) Tikslus pjovimas (Karpymas)

Laikyti prietaisą  lengvai pakreiptą  taip, kad  išo-
rinė gijos galvutė neliestų dirvos ir pjovimo linija 
būtu norimam taške, visada laikant pjovimo me-
chanizmą toli nuo operatoriaus.

c)  Pjovimas ties tvora / pamatais (Pav. 12)

Lėtai priartinti gijos galvutę prie tvoros, kuoliukų, 
akmenų, sienų ir t.t be stipraus prisilietimo. 
Jeigu  gija  susiduria  su  kliūtimi  gali  nutrūkti  ar 
susidėvėti;  jeigu  lieka  įsipainiojusi  į  tvorą,  gali 
šiurkščiai nutrūkti.
Bet kokiu atveju, pjovimas aplink šaligatvius, pa-
matus, sienas ir t.t. gali sukelti didesnį už norma-
lų gijos susidėvėjimą.

d) Pjovimas aplink medžius (Pav. 13)

Eiti  aplink medį  iš  kairės  link  dešinės,  lėtai  pri-
siartinant  prie  kamienų  neužkabinant  gijos  į 
kamieną  ir  išlaikant  galvutę  lengvai  pakreiptą  į 
priekį.
Turėkite omenyje, kad nailoninė gija gali nupjauti 
ar sugadinti mažus krūmus ir, kad nailoninės gi-
jos susidūrimas su krūmų kamienais ar minkšta 
medžių žieve gali sugadinti augalą.

e)  Gijos ilgio reguliavimas darbo metu 
(Pav. 14)

Šis  prietaisas  aprūpintas  galvute  “Trinktelk  & 
Eik” (Tap & Go).
Norint  išleisti naują giją,  trinktelėti gijos galvutę 
į  dirvą  su  varikliu maksimaliu  greičiu;  gija  išlei-
džiama  automatiškai  ir  peiliukas  nupjauna  išei-
namą ilgį.

4.4 DARBO PABAIGA

Pabaigus darbą:
–   Sustabdyti  įrenginį,  kaip buvo nurodyta prieš 
tai (Žr. 3.3).

–   Palaukti pjovimo mechanizmo sustojimo ir su-
montuoti peilio gaubtą.

 5.  KASDIENINĖ PRIEŽIŪRA 

Taisyklinga  priežiūra  yra  pagrindinis  dalykas 
norint  išlaikyti  ilgam  prietaiso  veiksmingumą  ir 
saugumą.

 DĖMESIO!   Priežiūros operacijų metu:
–   Nuimti žvakės gaubtą.
–   Palaukti kol variklis bus tinkamai ataušęs
–   Operacijoms  su  peiliais  naudoti  apsaugi-
nes pirštines.

–   Laikyti  sumontuotas  peilio  apsaugas,  iš-
skyrus atvejus kai dirbama su peiliu.

–   Nesklaidyti aplinkoje alyvos, benzino ar ki-
tokių įtakojančių medžiagų.

5.1 LAIKYMAS

Pabaigus kiekvieną darbo sesiją, kruopščiai  iš-
valyti prietaisą nuo dulkių ir detritų, užsitikrinti ar 
nėra sugadintų dalių, pakeisti defektuotas dalis. 
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Prietaisas turi būti laikomas sausoje vietoje, ne-
atšiauriose klimatinėse sąlygose, su taisyklingai 
sumontuota apsauga.

5.2  VARIKLIO IR DUSLINTUVO VALYMAS

Sumažinant  užsidegimo  riziką,  dažnai  su  oro 
kompresu valyti cilindro briaunas ir iš duslintuvo 
pašalinti susikaupusias pjuvenas, šakeles, lapus 
bei kitas liekanas.

5.3 UŽVEDIMO GRUPĖ

Kad  būtų  išvengta  perkaitimo  ir  žalos  varikliui, 
vėsinamojo oro  grotelės  turi  būti  visuomet  šva-
ros ir išvalytos nuo pjuvenų ir kitų liekanų.
Tuo atveju,  jeigu būtų atrandama užvedimo tro-
so susidėvėjimo žymių,  reikia susisiekti su  jūsų 
Pardavėju ir jį pakeisti.

5.4 FIKSAVIMAI

Periodiškai  patikrinti  visų  varžtų  ir  veržlių  pri-
veržimą  ir,  kad  visos  rankenos  būtų  tvirtai  pri-
fiksuotos.

5.5 ORO FILTRO VALYMAS (Pav. 15)

SVARBU  Oro filtro valymas yra svarbus norint iš-
laikyti gerą ir ilgą prietaiso eksploataciją. Kad vari-
klis nebūtų nepataisomai pažeistas, nedirbkite be 
filtro ar su pažeistu filtru.  

Valymas  turi  būti  atliekamas  kas  15  darbo  va-
landų.

Filtro valymui:
–   Atveržti  galvelę  (3)  išmontuoti  dangtelį  (1)  ir 
nuimti filtruojantį elementą (2).

–   Nuplauti vandeniu ir muilu filtruojantį elementą 
(2). Nenaudoti benzino ar kitų tirpiklių.

–   Leisti filtrui išdžiūti atvirame ore. 
–   Sumontuoti  filtruojantį  elementą  (2)  ir  dangtį 
(1), atgal prisukant galvelę (3).

5.6 ŽVAKĖS PATIKRINIMAS (Pav. 16)

Periodiškai, išardyti ir metaliniu šepetėliu išvalyti 
žvakę pašalinant galimas nuosėdas.
Patikrinti ir sugrąžinti teisingą atstumą tarp elek-
trodų.
Sumontuoti atgal žvakę ir su tam skirtu raktu pri-
veržti iki dugno.
Elektrodų perdegimo arba izoliatoriaus gedimo 
atveju, bei kas 100 valandų veikimo, žvakė turi 
būti pakeista į kitą analogišką žvakę.

5.7 KRUMPLINĖ PAVARA (Pav. 17)

Sutepti su ličio tepalu. 
Nuimti varžtus (1)  ir sutepti  tepalu sukant ašį  iki 
kol  tepalas  pradės  išeiti;  taigi  atgal  sumontuoti 
varžtus (1).

5.8 PEILIŲ PRIEŽIŪRA

5.8.1  Peilių galandimas 3 kampų (Pav. 18)

 DĖMESIO!   Dėvėti  apsaugines  pirštines. 
Jeigu galandimas vyksta neišmontuojant pei-
lio, nuimkite žvakės dangtelį.

Galandimas  turi  būti  vykdomas  atsižvelgiant  į 
peilio  tipologiją  ir  pjoviklius,  naudojant  plokš-
čią  dildę    ir  veikiant  vienodu  būdu  ant  kiekvie-
no kampo.

Nuorodos  taisyklingam  galandimui  nurodytos 
Pav. 19:

    A  =  Klaidingas galandimas
    B  =  Galandimo limitai
    C  =  Klaidingi nevienodi kampai

SVARBU  Svarbu,  kad  po  galandimo  būtų  išlai-
koma  taisyklinga pusiausvyra. Saugumo sumeti-
mais patariama,  kad galandimas  ir  sulygiavimas 
būtų  atliekami  kompetentingame  specializuota-
me paslaugų Centre,  kuris  yra  aprūpintas  atitin-
kama  įranga  ir  sąlygomis  atlikti  šį  darbą  nesu-
gadinant  peilio  ar  sudarant  nesaugumo  sąlygas 
darbo metu.

Peiliai su 3 kampais yra naudojami iš abiejų pu-
sių. Kai viena kampų pusė yra susinaudojusi, ga-
lima apversti ir naudoti kitą kampų pusę.

 DĖMESIO!   Peilis  niekada  neturi  būti  tai-
somas, bet būtina  jį pakeisti  kai  tik pastebi-
mi  lūžimai arbai kai viršijamas galandimo  li-
mitas.

5.8.2 Peilio pakeitimas 3 kampų

Šiam  įrenginiui  yra  numatyta  naudoti  peilį  su 
puslapyje vi pateiktoje lentelėje nurodytu kodu.
Produkto  evoliucijos  data,  viršuje  cituoti  ašme-
nys  laikui  einant  galėtų  būti  pakeičiami  kitais, 
su  analogiškomis  saugaus  veikimo  charakte-
ristikomis.
5.9   GIJOS GALVUTĖS PAKEITIMAS 

(Pav.  19)

–   Sekti paveiklėlyje nuroytą seką. 

5.10  GIJOS PJOVIMO PEILIUKO 
GALANDIMAS (Pav.  20)
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–   Nuimti gijos pjovimo peiliuką (1) nuo apsaugos 
(2), atveržiant varžtus (3).

–   Fiksuoti  gijos  pjovimo  peiliuką  į  spaustuvą  ir 
pradėti galandimą naudojant plokščią dildę at-
sargiai išlaikant originalų pjovimo kampą.

–   Sumontuoti atgal peiliuką ant apsaugos.

5.11 ILGALAIKIS NENAUDOJIMAS

SVARBU Jeigu numatomas prietaiso nenaudo-
jimo  laikas  viršija  2-3 mėnesius,  reikia  atlikti  kai 
kuriuos  veiksmus  išvengiant  kliūčių  pradedant 
darbą po ilgo laiko, arba išliekančių nuostolių va-
rikliui.

Prieš padedant prietaisą:
–   Ištuštinti degalų baką.
–   Užvesti  variklį  ir  laikyti  jį  užvestą  minimaliu 
greičiu  kol  sustos,  šiuo  atveju  sunaudojami 
bake likę degalai.

–   Leisti  atvėsti  varikliui  prieš  pastatant  į  vietą 
įrenginį.

Prietaiso  sugrąžinimo  į  veikimą  metu,  pa-
rengti  prietaisą,  kaip  yra  nurodyta  skyriuje  “2. 
Pasiruošimas darbui”.

 6.  YPATINGA  TECHNINĖ PRIEŽIŪRA 

Tokia  techninė  priežiūra  turi  būti  atliekama pas 
jūsų Pardavėją.
Operacijos atliktos netinkamose struktūrose ar-
ba nekvalifikuotų asmenų įtraukia garantinės for-
mos nutraukimą.

6.1 MINIMALAUS GREIČIO REGULIAVIMAS

 DĖMESIO!   Jeigu  pjovimo  mechanizmas 
juda varikliui veikiant minimaliu greičiu, reikia 
susisiekti  su  jūsų  Pardavėju.  Taisyklingam 
variklio sureguliavimui.

6.2 KARBIURATORIAUS REGULIAVIMAS

Karbiuratorius fabrike yra sureguliuotas tokiu bū-
du, kad būtų galima išgauti geras eksploatacines 
savybes  kiekvienoje  naudojimo  situacijoje,  su 
minimaliu  kenksmingų  dujų  išskyrimu,  atsižvel-
giant į įstatymų nustatytas normatyvas.
Blogo veikimo atveju, kreipkitės į Jūsų Pardavėją 
karbiuracijos ir variklio patikrinimui.

  7.  DIAGNOSTIKA 

Ką daryti jeigu ...

Problemos kilmė  Pataisymo veiksmai

1. Variklis neužsiveda arba neišlieka veiksmingas

Netaisyklinga užvedimo 
procedūra

Laikytis instrukcijų (žr sk. 3)

Nešvari žvakė arba tarp 
elektrodų netinkamas 
atstumas

Patikrinti žvakę (žr sk. 5)

Užkimštas oro filtras Nuvalyti ir/arba pakeisti 
filtrą (žr sk. 5)

Karbiuracijos problemos Susisiekti su pardavėju

2. Variklis užsiveda, bet su maža galia

Užkimštas oro filtras Nuvalyti ir/arba pakeisti 
filtrą (žr sk. 5)

Karbiuracijos problemos Susisiekti su pardavėju

3. Variklis netaisyklingai veikia arba neturi galios

Nešvari žvakė arba tarp 
elektrodų netinkamas 
atstumas

Patikrinti žvakę (žr sk. 5)

Karbiuracijos problemos Susisiekti su pardavėju

4. Variklis skleidžia per daug dūmų

Neteisinga mišinio 
kompozicija

Mišinio paruošimas pagal 
instrukcijas (žr sk. 2).

Karbiuracijos problemos Susisiekti su pardavėju

5. Pjovimo mechanizmas neturi judėti su varikliui 
veikiant minimaliu greičiu

Netaisyklingas 
karbiuratoriaus 
sureguliavimas

Susisiekti su pardavėju

6. Įrenginys pradeda neįprastai vibruoti

Jis yra pažeistas arba 
jo detalės nėra gerai 
pritvirtintos

Sustabdyti įrenginį ir 
atjungti žvakės laidą
Patikrinti galimus gedimus
Patikrinti, ar yra atsilais-
vinusių detalių bei jas 
priveržti
Patikrinimą, detalių pakei-
timus arba remontą atlikti 
specializuotame techninės 
priežiūros centre



1

 SATURS  
Iepazīšanās ar mašīnu   ................................... 1
Drošības noteikumi   ........................................ 2
Lietošanas noteikumi   ..................................... 5
  1.  Mašīnas montāža   .................................... 5
  2.  Sagatavošanās darbam   ........................... 7
  3.  Mašīnas izmantošana   .............................. 8
 4. Lietošanas noteikumi un darba metodes  ... 9
  5.  Plānotā tehniskā apkope   .......................  11
  6.  Ārkārtas tehniskā apkope   ...................... 12
  7.  Diagnostika   ............................................ 12

KĀ JĀLASA ROKASGRĀMATA

Rokasgrāmatas  tekstā  daži  paragrāfi,  kuros  ir 
izklāstīta  īpaši  svarīga  informācija,  ir  apzīmēti 
ar dažādas pakāpes apzīmējumiem,  tiem  ir  šā-
da nozīme:

PIEZĪME  vai
SVARĪGI  Satur  precizējumus  vai  skaidrojumus 
iepriekš izklāstītai  informācijai ar nolūku nesabo-
jāt mašīnu vai neizraisīt zaudējumus.
 
  UZMANĪBU!   Norādījumu  neievērošanas 
gadījumā pastāv  traumu gūšanas risks ope-
ratoram un trešajām personām.

  BĪSTAMI!   Norādījumu  neievērošanas 
gadījumā  pastāv  smagu  traumu  gūšanas 
risks  operatoram  un  trešajām  personām  ar 
letāla iznākuma bīstamību.

 IEPAZĪŠANĀS AR MAŠĪNU  

PIEZĪME – Atsaucēm atbilstošie attēli ir atro-
dami šīs rokasgrāmatas ii. lappusē.

MAŠĪNAS APRAKSTS UN PIELIETOŠANAS 
VEIDS

Šī  mašīna  ir  dārza  tehnika,  jeb  precīzāk  tas  ir 
pārnesams  krūmu  griezējs/trimeris  ar  endoter-
misko  dzinēju,  kas  paredzēts  neprofesionālai 
lietošanai.

Mašīnas  galvenā  sastāvdaļa  ir  dzinējs,  kas  ar 
transmisijas vārpstas,  kas noslēgta caurulē, un 
ar  leņķiskā  pārvada  palīdzību  darbina  griezēj-
ierīci, kurai var būt dažādas konfigurācijas atbil-
stoši veicamajai funkcijai. 

Operators  var  atbalstīt  mašīnu  ar  siksnas  pa-
līdzību  un  viņš  var  darbināt  galvenās  vadības 
ierīces,  visu  laiku atrodoties drošā attālumā no 
griezējierīces. 

Lietotāja tips

Šī mašīna  ir paredzēta patērētājiem,  jeb nepro-
fesionāliem  lietotājiem.  Šī  mašīna  ir  paredzēta 
“neprofesionālai lietošanai”.

Paredzētais lietošanas veids

Šī  mašīna  ir  izstrādāta  un  izgatavota  šādiem 
mērķiem:
–   zāles un nekokveida augu pļaušana ar neilona 
auklas  palīdzību  (piemēram,  pie  puķu  dobju 
apmalēm, apstādījumiem, sienām, žogiem vai 
neliela izmēra zālieniem, lai pabeigtu ar pļauj-
mašīnu uzsākto darbu);

–   augstas zāles, vārgu krūmu, zaru un kokveida 
krūmāju pļaušana, kuru diametrs nepārsniedz 
2  cm,  izmantojot  metāla  vai  plastmasas  as-
meņus.

Nepareiza lietošana

Mašīnas  izmantošana  jebkādiem  citiem  mēr-
ķiem,  kas  nav minēti  augstāk,  var  būt  bīstama 
un var radīt ievainojumus un/vai bojāt mantu. Par 
nepareizu lietošanu tiek uzskatīts (tikai piemēra 
labad, saraksts nav pilns):
–   mašīnas izmantošana slaucīšanai;
–   dzīvžoga izlīdzināšana vai citi darbi, kuru laikā 
griezējierīce nav paralēla zemes virsmai;

–   koku apcirpšana;
–   mašīnas  lietošana,  kamēr  griezējierīce  atro-
das virs operatora jostas līmeņa;

–   mašīnas  izmantošana  materiālu  griešanai, 
kas nav augu izcelsmes materiāli;

–   mašīnas  lietošana  vienlaicīgi  vairākām  per-
sonām.

MAŠĪNAS IDENTIFIKĀCIJAS ETIĶETE 
UN SASTĀVDAĻAS

1.  Skaņas intensitātes līmenis
2.  Atbilstības marķējums
3.  Izgatavošanas gads
4.  Ražotāja pamatmodelis
4a. Mašīnas modelis
5.  Sērijas numurs
6.  Ražotāja nosaukums un adrese
7.  Izmešu daudzums
8.  Artikula kods

LV SVARĪGI - UZMANĪGI IZLASIET PIRMS MAŠĪNAS IZMANTOŠANAS. 
Saglabājiet, jo tā var noderēt arī nākotnē.
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11.  Dzinēja mezgls
12.  Transmisijas caurule
13.  Griezējierīce 
  a. Ar asmeni ar 3 smailēm
  b. Auklas turēšanas galviņa
14.  Griezējierīces aizsargs
15.  Priekšējais rokturis
16. Barjera
17.  Stūre
18.  Aizmugurējais rokturis
19.  Stiprinājuma vieta (siksnas)
20.  Siksnas 
  a. ar vienu siksnu
  b. ar dubulto siksnu
21.  Leņķiskais pārvads
22.  Asmens aizsargs (transportēšanai)
23. Svece

31.  Dzinēja apturēšanas slēdzis
32.  Akseleratora vadības kloķis
33.  Akseleratora bloķēšana
34.  Iedarbināšanas rokturis
35.  Bagātinātāja (Starter) vadības orgāns  
36.   Uzpildes ierīces (Primer) vadības ierīce
37.   Akseleratora regulators (ja tas ir paredzēts)
38.  Maisījuma tvertnes vāciņš

Atbilstības deklarācijas piemērs  ir atrodams ro-
kasgrāmatas priekšpēdējā lappusē.

PASKAIDROJOŠO SIMBOLU APRAKSTS 
(ja tie ir paredzēti)

41.  Maisījuma tvertne
42.  Dzinēja apturēšanas slēdža stāvokļi
  a = apturēšana
  b = gaita
43.  Bagātinātāja (Starter) vadības orgāns
44.  Uzpildes ierīces (Primer) vadības ierīce
45.  Griezējierīces griešanās virziens

DROŠĪBAS NOTEIKUMI 

Lietojiet  savu mašīnu  piesardzīgi.  Ar  šo  nolūku 
uz mašīnas ir izvietotas piktogrammas, kas atgā-
dina par galvenajiem piesardzības pasākumiem 
izmantošanas laikā. To nozīme ir izskaidrota tā-
lāk tekstā. Turklāt iesakām jums uzmanīgi izlasīt 
drošības noteikumus, kas izklāstīti šīs rokasgrā-
matas atbilstošajā sadaļā. 
Nomainiet bojātas vai nesalasāmas plāksnītes.

51.   Uzmanību! Bīstamība. Ja šo mašīnu izman-
to  nepareizi,  tā  var  būt  bīstama  gan  jums, 
gan citām personām.

52.   Pirms šīs mašīnas izmantošanas izlasiet ro-
kasgrāmatu.

53.   Šīs mašīnas operators, kas nepārtraukti  ik-
dienā  izmanto  to  normālos  apstākļos,  var 

būt  pakļauts  trokšņa  iedarbībai,  kura  līme-
nis  ir  vienāds  vai  ir  lielāks  par  85  dB  (A). 
Izmantojiet akustiskās aizsargierīces un val-
kājiet aizsargķiveri.

54.   Izmantojiet cimdus un aizsargapavus!
55.   Priekšmetu  izmešanas  risks!  Sekojiet  tam, 

lai  visi  cilvēki  un mājdzīvnieki  atrastos  vis-
maz  15  m  attālumā,  kamēr  tiek  izmantota 
mašīna!

56.   Griezējierīces maksimālais ātrums. Lietojiet 
tikai piemērotas griezējierīces.

57.   Neizmantojiet ripzāģa asmeņus. Bīstamība: 
Ripzāģa asmeņu izmantošanas gadīju-
mā uz mašīnām ar šo simbolu, lietotājs 
tiek pakļauts ļoti smagu vai pat letālu 
traumu gūšanas riskam.

58.   Uzmanību!  Benzīns  ir  viegli  uzliesmojoša 
viela. Pirms degvielas uzpildes ļaujiet dzinē-
jam atdzist vismaz 2 minūtes.

59.  Uzmaniet asmens grūdienu.
60.   Uzmanību!  Nestāviet  blakus  karstām  virs-

mām.

 DROŠĪBAS NOTEIKUMI, 
 kuri ir rūpīgi jāievēro 
 A)  APMĀCĪBA

1)  UZMANĪBU!  Uzmanīgi  izlasiet  šo  instrukci-
ju  pirms  mašīnas  izmantošanas.  Iepazīstieties 
ar mašīnas  vadības  orgāniem  un  ar  to  pareizu 
izmantošanu.  Iemācieties  ātri  apturēt  dzinēju. 
Saglabājiet visus brīdinājumus un norādījumus, 
lai ar tiem varētu iepazīties arī nākotnē. 
2) Nekādā gadījumā neļaujiet  lietot mašīnu bēr-
niem vai cilvēkiem, kuri nav nepieciešamā līmenī 
iepazinušies ar  instrukciju. Vietējā  likumdošanā 
var  būt  noteikts  minimālais  mašīnas  operatora 
vecums.
4) Nekad neizmantojiet mašīnu,  ja tuvumā atro-
das cilvēki, it sevišķi bērni vai dzīvnieki.
5)  Nekādā  gadījumā  neizmantojiet  mašīnu,  ja 
mašīnas operators  ir noguris vai slikti  jūtas vai, 
ja  viņš  ir  lietojis  medikamentus,  narkotikas,  al-
koholu vai vielas, kas pasliktina refleksus un uz-
manību.
6) Atcerieties,  ka  operators  vai  lietotājs  ir  atbil-
dīgs  par  negadījumiem  un  nejaušiem  mantas 
bojājumiem,  kuros  ir  iesaistītas  trešās  perso-
nas vai  to manta. Lietotāja pienākums  ir novēr-
tēt  darba  vietā  pastāvošos  potenciālos  riskus, 
kā arī veikt visus pasākumus, kas nepieciešami 
savas un citu personu drošības garantēšanai,  it 
īpaši strādājot uz slīpām, nelīdzenām, slidenām 
vai nestabilām virsmām.
7) Pārdodot  ierīci vai  iedodot  to  lietošanā citām 
personām,  pārliecinieties,  ka  lietotājs  iepazīs-
tas  ar  šajā  rokasgrāmatā  izklāstītajiem  norādī-
jumiem. 
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8) Pirms pirmās pļaušanas tiek rekomendēts labi 
iepazīties ar mašīnu un ar piemērotu pļaušanas 
tehniku, pamēģinot pareizi uzvilkt siksnas, cieši 
satvert mašīnu un veikt darbam nepieciešamas 
kustības.

 B) SAGATAVOŠANĀS DARBI

1)  Darba  laikā  ir  jāizmanto  piemērots  apģērbs, 
kas neierobežo lietotāja kustības.
–   Valkājiet  pieguļošu  aizsargtērpu,  cimdus  ar 
aizsardzību pret vibrāciju, aizsargbrilles, pret-
putekļu  masku,  austiņas  dzirdes  orgānu  aiz-
sardzībai un zābakus ar pretgriešanas aizsar-
dzību un ar neslīdošu zoli.

–   Nevelciet  šalles,  halātus,  kaklarotas,  brīvus 
apģērbus un apģērbus ar vaļīgām daļām, ku-
ras var iestrēgt mašīnā.

–   Ja  jums  ir  gari  mati,  tad  atbilstošā  veidā  sa-
vāciet tos.

2) Rūpīgi pārbaudiet visu darba  lauku un novā-
ciet visus priekšmetus, kurus mašīna var izmest, 
vai  kuri  var  sabojāt  griezējierīci  (akmeņi,  zari, 
metāla vadi, kauli, u.c.).
3)  Pirms  lietošanas  veiciet  vispārējo  mašīnas 
pārbaudi,  īpašu  uzmanību  pievērsiet  šādiem 
punktiem:
–   Akseleratora svirai un drošības svirai ir jākus-
tas  brīvi  un  bez  pārmērīga  spēka  pielietoša-
nas, pēc atlaišanas tām automātiski un ātri jā-
atgriežas neitrālajā stāvoklī;

–   Ja nav nospiesta drošības svira, tad akselera-
tora svirai jāpaliek bloķētai;

–   Dzinēja apturēšanas slēdzim ir viegli jāpārvie-
tojas starp stāvokļiem;

–   Lai  novērstu  dzirksteļu  rašanos,  elektrības 
vadi,  it  īpaši  sveces kabelis, nedrīkst būt bo-
jāti, vada uzgalim  jābūt pareizi uzstādītam uz 
sveces;

–   Mašīnas  rokturiem  un  aizsargierīcēm  jābūt 
tīriem,  sausiem  un  stingri  piestiprinātiem  pie 
mašīnas;

–   Pārbaudiet,  vai  rokturi  un  siksnas  stiprināša-
nas  punkts  ir  izvietoti  pareizi,  kā  arī  pārlieci-
nieties, ka mašīna ir līdzsvarota.

–   Pārliecinieties,  ka  visas  aizsargierīces  ir  pie-
mērotas  griešanas  piederumam  un  ir  pareizi 
uzstādītas;

–   uz griezējierīces nedrīkst būt bojājumu pazīm-
ju. Pārbaudiet, vai griezējierīce nav nodilusi vai 
bojāta. Lai saglabātu līdzsvaru, nomainiet bo-
jātu  vai  nodilušu  griezējierīci.  Nepieciešamie 
remontdarbi ir jāveic specializētajā centrā. 

4)  UZMANĪBU:  BĪSTAMI!  Benzīns  ir  ārkārtīgi 
viegli uzliesmojoša viela.
–   Uzglabājiet degvielu atbilstošajās kannās, ku-
ras ir apstiprinātas šādai lietošanai;

–   Uzpildiet degvielu tikai ārpus telpas, izmanto-
jot piltuvi,  un nesmēķējiet gan uzpildes  laikā, 

gan rīkojoties ar degvielu;
–   Lēni  atveriet  tvertnes  vāciņu,  ļaujot  iekšējam 
spiedienam pakāpeniski samazināties;

–   Uzpildīšanu  veiciet  pirms  dzinēja  iedarbinā-
šanas; nelejiet  iekšā degvielu un nenoņemiet 
tvertnes  vāciņu,  kamēr  dzinējs  darbojas  vai 
ir karsts;

–   Ja notiek benzīna noplūde, neiedarbiniet dzi-
nēju, bet gan attāliniet  ierīci no vietas, kur  iz-
lijusi degviela, raugieties, lai nerastos aizdeg-
šanās bīstamība, kamēr degviela nav iztvaiko-
jusi un benzīna tvaiki nav izklīduši;

–   Vienmēr  uzstādiet  atpakaļ  un  labi  aizgrieziet 
benzīna  tvertnes  un  uzglabāšanas  kannas 
vāciņus. 

–   Nekavējoties noslauciet visu uz mašīnu un uz 
zemi izlijušo benzīnu;

–   Neiedarbiniet mašīnu degvielas uzpildes vie-
tā; dzinējs  ir  jāiedarbina vismaz 3 metru attā-
lumā no degvielas uzpildīšanas vietas;

–   Izvairieties no degvielas nokļūšanas uz apģēr-
ba;  ja  tā  tomēr  nokļuvusi  uz  apģērba,  pirms 
dzinēja iedarbināšanas pārģērbieties.

5) Nomainiet darbnederīgus vai bojātus trokšņa 
slāpētājus.

 C) IZMANTOŠANAS LAIKĀ

1) Nedarbiniet dzinēju slēgtās  telpās, kurās var 
sakrāties bīstama tvana gāze.
2)  Strādājiet  tikai  dienas  gaismā  vai  ar  labu 
mākslīgo  apgaismojumu  un  labas  redzamības 
apstākļos. Sekojiet tam, lai cilvēki, bērni un dzīv-
nieki atrastos drošā attālumā no darba zonas.
3) Sekojiet tam, lai jūsu stāja būtu droša un sta-
bila, kā arī esiet modrs.
4) Ja vien iespējams, centieties nestrādāt uz mit-
ras vai slidenas virsmas, kā arī uz pārāk nelīdze-
nas vai slīpas virsmas, kura nenodrošina opera-
tora stabilitāti darba laikā.
5) Strādājot uz nogāzēm, jums visu laiku jāatro-
das uz stabilas atbalsta virsmas.
6) Nekādā gadījumā neskrieniet, bet ejiet.
7)  Pievērsiet  īpašu  uzmanību  virsmas  nelīdze-
numiem un iespējamu šķēršļu klātbūtnei.
8) Strādājiet šķērsām nogāzei un nekad nestrā-
dājiet lejup vai augšup, pievēršot lielu uzmanību 
braukšanas  virziena  izmaiņām,  vienmēr  stāvot 
zemāk par griezējierīci.
9) Mašīnu nedrīkst lietot personām, kuras nespēj 
stingri to turēt ar abām rokām un/vai darba laikā 
saglabāt līdzsvaru, stabili stāvot uz kājām.
10)  Mašīnu  nedrīkst  lietot  vairāk  kā  viena  per-
sona. 
11) Darba laikā vienmēr cieši turiet mašīnu ar di-
vām rokām, turot dzinēja mezglu ķermeņa laba-
jā pusē un griešanas mezglu zem jostas līmeņa.
12)  Ja  mašīnu  izmanto  ceļa  tuvumā,  uzmaniet 
ceļu satiksmi.
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13) Nekādā gadījumā nelietojiet mašīnu,  ja aiz-
sargi ir bojāti vai noņemti. 
14) Vienmēr turiet rokas un kājas tālu no griezē-
jierīces, gan iedarbināšanas, gan darba laikā.
15)  Pievērsiet  uzmanību,  lai  izvairītos  no  trau-
mu gūšanas auklas apgriešanas ierīces dēļ. Pēc 
jaunas auklas daļas  izvilkšanas vienmēr atgrie-
ziet mašīnu  darba  stāvoklī  pirms dzinēja  iedar-
bināšanas.
16) Esiet uzmanīgs,  lai griezējierīce spēcīgi ne-
uzdurtos  svešķermenim,  kā  arī  uzmanieties  no 
izlidojošiem priekšmetiem, kurus var izmest grie-
zējierīce kustības laikā.
17) Uzmanību: griezējelements turpina griezties 
arī pēc dzinēja izslēgšanas.
18)  Iedarbinot  dzinēju mašīnai  jābūt  stingri  no-
bloķētai:
–   Pārliecinieties, ka citas personas atrodas vis-
maz 15 metru attālumā no mašīnas darba zo-
nas vai vismaz 30 metru attālumā, ja pļaušana 
tiek veikta smagos apstākļos;

–   nevirziet trokšņa slāpētāju un, tātad,  izplūdes 
gāzi, uzliesmojošo vielu un materiālu pusē.

19) Nemainiet  dzinēja  iestatījumus  un  neļaujiet 
tam darboties paaugstinātu apgriezienu režīmā.
 20) Nepakļaujiet mašīnu pārmērīgai slodzei un 
neizmantojiet maza izmēra mašīnu smagu darbu 
veikšanai; atbilstošās mašīnas izmantošana sa-
mazina riskus un uzlabo darba kvalitāti.
21) Pārbaudiet, vai mašīnas minimālo apgriezie-
nu režīmā griezējierīce nekustas, un vai pēc pa-
ātrināšanas  dzinējs  ātri  atgriežas minimālo  ap-
griezienu režīmā.
22) Darba laikā mašīnai visu laiku jābūt piestipri-
nātai pie apsējuma.
23) Apturiet dzinēju:
–   Vienmēr,  kad mašīna  tiek  atstāta  bez  uzrau-
dzības;

–   Pirms degvielas uzpildes;
–   Pārvietojot mašīnu darba zonas ietvaros.
24) Apturēt dzinēju un izņemt sveces vadu:
–   Pirms mašīnas pārbaudes, tīrīšanas vai  labo-
šanas;

–   Ja  ir  iesūkts  svešķermenis.  Pārbaudiet,  vai 
mašīnai  nav  radušies bojājumi  un  veiciet  ne-
pieciešamo remontu, pirms atsākat to lietot;

–   Ja mašīna sāk spēcīgi vibrēt (nekavējoties no-
sakiet  vibrāciju  cēloni  un  veiciet  nepiecieša-
mas pārbaudes specializētajā servisa centrā);

–   Ja mašīna netiek lietota.
25) Izvairieties no mašīnas lietošanas tādā vietā 
un laikā, kas var traucēt citiem.
26) Lai  izvairītos no ugunsgrēka  riska, neatstā-
jiet mašīnu ar karstu dzinēju blakus sausām  la-
pām, zālei vai citām uzliesmojošām vielām.
27) Ja darba laikā griezējierīce iesprūst, nekavē-
joties apturiet dzinēju. Visu  laiku atcerieties par 
atsitiena (kickback) risku, kas var rasties, ja grie-
zējierīce  saskaras  ar  cietu  šķērsli  (stumbriem, 

zariem,  saknēm,  akmeņiem  utt.).  Sekojiet  tam, 
lai  griezējierīce  nepieskartos  zemei.  Atsitiena 
rezultātā  rodas  grūti  kontrolējamas  griezējierī-
ces  kustības,  kuru  dēļ  var  zaudēt  kontroli  pār 
mašīnu, pakļaut riskam operatora drošību un sa-
bojāt mašīnu. 
28) UZMANĪBU – Ja darba laikā rodas bojājumi 
vai negadījumi, nekavējoties apturiet dzinēju un 
attāliniet mašīnu, lai neradītu jaunus bojājumus; 
operatora  vai  citu  personu  savainošanās  gadī-
jumā nekavējoties sniedziet situācijai atbilstošo 
pirmo  palīdzību  un  vērsieties  pie  ārsta.  Rūpīgi 
novāciet  gružus,  kas  var  izraisīt  bojājumus  vai 
savainot cilvēkus vai dzīvniekus gadījumā, ja jūs 
tos nepamanāt.
29) UZMANĪBU  –  Trokšņa  un  vibrāciju  līmenis, 
kas ir norādīts šajā instrukcijā, atbilst maksimā-
lajām vērtībām, kas var rasties mašīnas  izman-
tošanas  laikā.  Nelīdzsvarota  griezējelementa 
izmantošana  un  tehniskās  apkopes  neveikša-
na būtiski  ietekmē  trokšņa  līmeni un vibrācijas. 
Tāpēc  ir  jāveic  profilaktiskie  pasākumi,  lai  no-
vērstu  iespējamus  bojājumus,  kas  var  rasties 
paaugstināta  trokšņa  un  vibrāciju  radītās  slo-
dzes  dēļ;  mašīnas  tehniskās  apkopes  laikā  iz-
mantojiet  prettrokšņa  austiņas,  darba  laikā  tai-
siet pauzes. 
30) Ja jūs esat ilgstoši pakļauts vibrācijas iedar-
bībai,  jums  var  rasties  neirovaskulāri  traucēju-
mi un bojājumi (tie  ir zināmi arī kā «Reino feno-
mens» vai «baltās rokas fenomens»), it īpaši, ja 
jums  ir  asinsrites  traucējumi.  Simptomi  var  pa-
rādīties uz rokām, plaukstas pamatiem vai pirk-
stiem,  un  tie  izpaužas  kā  jūtīguma  zaudēšana, 
notirpums,  kņudēšana,  sāpes,  ādas  krāsas  vai 
struktūras  izmaiņa. Šīs pazīmes var pastiprinā-
ties  zemas  apkārtējās  vides  temperatūras  ga-
dījumā  un/vai  ja  rokturi  tiek  turēti  pārāk  cieši. 
Simptomu rašanās gadījumā  ir  jāsamazina ma-
šīnas lietošanas ilgums un jāgriežas pie ārsta.

 D) TEHNISKĀ APKOPE UN UZGLABĀŠANA

1) UZMANĪBU! – Pirms jebkādu tīrīšanas vai teh-
niskās apkopes darbu veikšanas, noņemiet sve-
ces  vada  uzgali  un  izlasiet  instrukciju. Vienmēr 
velciet  atbilstošus  apģērbus  un  darba  cimdus 
visos  gadījumos,  kad  pastāv  roku  ievainojuma 
bīstamība.
2)  UZMANĪBU!  –  Nekādā  gadījumā  nelietojiet 
mašīnu,  ja  tās  detaļas  ir  nodilušas  vai  bojātas. 
Bojātas  vai  nodilušas  detaļas  ir  nepieciešams 
nomainīt, nevis labot. Izmantojiet tikai oriģinālās 
rezerves daļas: ja izmanto neoriģinālās rezerves 
daļas  un/vai,  ja  tās  ir  uzstādītas  nepareizi,  tas 
mazina  mašīnas  drošību,  var  izraisīt  negadīju-
mus  vai  traumas,  un  atbrīvo  ražotāju  no  jebkā-
dām saistībām vai atbildības. 
3)  Visi  šajā  rokasgrāmatā  neaprakstītie  tehnis-



5

kās apkopes un  regulēšanas darbi  ir  jāveic pie 
vietējā izplatītāja vai specializētajā servisa cen-
trā, kura darbiniekiem  ir  zināšanas un  iekārtas, 
kas  nepieciešamas,  lai  pareizi  veiktu  šos  dar-
bus,  saglabājot mašīnas  sākotnējo  drošības  lī-
meni. Ja darbus veic nepiemērotajās darbnīcās, 
vai tos veic nekvalificēts personāls, jebkāda vei-
da garantija  tiek anulēta, kā arī  ražotājs  tiek at-
brīvots no jebkādām saistībām vai atbildības.
4)  Pēc  katras  izmantošanas  reizes  atvienojiet 
sveces vadu un pārbaudiet, vai nav bojājumu.
5) Sekojiet tam, lai visi uzgriežņi un skrūves būtu 
pievilkti, lai pārliecinātos, ka mašīna visu laiku ir 
drošā darbības  stāvoklī. Regulāra  tehniskā ap-
kope ir ļoti svarīga drošības līmeņa un raksturlie-
lumu saglabāšanai.
6)  Regulāri  pārbaudiet,  vai  griezējierīces  skrū-
ves ir pievilktas pareizi.
7) Veicot darbus ar griezējierīci, kā arī noņemot 
vai uzstādot to, izmantojiet darba cimdus un uz-
stādiet griezējierīces aizsargu.
8)  Mašīnas  regulēšanas  laikā  pievērsiet  īpašu 
uzmanību tam, lai pirksti neiekļūtu starp griezēj-
ierīci un mašīnas nekustīgām daļām.
9)  Nepieskarieties  griezējierīcei,  kamēr  sveces 
vads  nav  atvienots  un  griezējierīce  nav  pilnībā 
apstājusies.  Veicot  darbus  ar  griezējierīci,  ņe-
miet vērā, ka griezējierīce var izkustēties arī tajā 
gadījumā, ja sveces vads ir atvienots.
10) Bieži  pārbaudiet  aizsargu,  lai  pārliecinātos, 
ka tas nav nodilis vai bojāts. Ja tas ir bojāts, no-
mainiet to.
11) Nomainiet uzlīmes ar norādījumiem un brīdi-
nājumiem, ja tās ir bojātas.
12) Glabājiet mašīnu bērniem nepieejamā vietā.
13)  Neuzpildiet  mašīnas  tvertni  ar  benzīnu  tā-
dā vietā, kur benzīna tvaiki var sasniegt liesmu, 
dzirksteli vai spēcīgu siltuma avotu.
14) Ļaujiet dzinējam atdzist, pirms novietojat ma-
šīnu jebkādā telpā.
15)  Lai  samazinātu  ugunsgrēka  risku,  notīriet 
mašīnu un it īpaši dzinēju no zāles paliekām, la-
pām  un  smēres  pārpalikuma;  neatstājiet  telpā 
tvertnes ar griešanas atkritumiem.
16) Ja tvertne ir jāiztukšo, veiciet to ārpus telpām 
un ar atdzisušu dzinēju.
17)  Pirms mašīnas  novietošanas  noliktavā  pār-
liecinieties, ka no tās ir noņemtas visas atslēgas 
un tehniskajai apkopei izmantojamie darbarīki.

 E) ATLIKUŠIE RISKI

Pat  tajā  gadījumā,  ja  tiek  ievēroti  visi  drošības 
noteikumi, pastāv daži papildus riski, no kuriem 
nav  iespējams  izvairīties.  Ņemot  vērā mašīnas 
konstrukcijas  īpatnības,  pastāv  šādi  potenciā-
lie riski:
–   Pirkstu  un  roku  traumēšana,  ja  tie  nonāk  sa-
skarē ar rotējošo griezējierīci

–   Kāju traumēšana, ja tās nonāk saskarē ar grie-
zējierīci

–   Acu  traumēšana,  ja netiek  izmantotas aizsar-
gbrilles (akmeņu un zemes uzmešanas dēļ)

–   Dzirdes  orgānu  bojājumi,  ja  netiek  izmantoti 
nekādi dzirdes orgānu aizsarglīdzekļi.

 F) TRANSPORTĒŠANA UN PĀRVIETOŠANA

1)  Katru  reizi,  kad  mašīna  ir  jāpārvieto  vai  jā-
transportē, jārīkojas šādi:
–   Izslēgt  dzinēju,  uzgaidīt,  kamēr  griezējierīce 
apstājas, un atvienot vada uzgali no sveces;

–   Uzstādīt griezējierīces aizsargu;
–   Ņemt  mašīnu  tikai  aiz  rokturiem  un  novirzīt 
griezējierīci pretēji pārvietošanas virzienam.

2) Pārvietojot mašīnu uz  transportlīdzekļa,  tā  ir 
jānovieto tā, lai tā nevienam neradītu bīstamību, 
un stingri  jāpiestiprina,  lai  izvairītos no mašīnas 
apgāšanās, kas to var sabojāt vai izraisīt degvie-
las izliešanu. 

 G) APKĀRTĒJĀS VIDES AIZSARDZĪBA

1)  Mašīnas  īpašniekam  ir  jārūpējas  par  vides 
aizsardzību,  izturoties  ar  cieņu  pret  sabiedrību 
un vidi, kurā dzīvojam. Centieties nekļūt par jūsu 
kaimiņu traucējumu cēloni.
2) Rūpīgi  ievērojiet vietējo  likumdošanu, kas at-
tiecas  uz  iepakojuma materiālu,  eļļas,  benzīna, 
filtru, bojātu detaļu vai citu vidi piesārņojošo ma-
teriālu utilizāciju; šos atkritumus nedrīkst izmest 
sadzīves atkritumu konteineros un tie  ir  jānogā-
dā uz speciāliem savākšanas centriem, kas no-
drošina atkritumu utilizāciju.
3) Rūpīgi  ievērojiet vietējo  likumdošanu, kas at-
tiecas uz pļaušanas atkritumu utilizāciju.
4) Pēc mašīnas  izvadīšanas  no  ekspluatācijas, 
nemetiet  to  ārā,  bet  nogādājiet  uz  savākšanas 
centru  saskaņā  ar  vietējās  likumdošanas  pra-
sībām. 

 LIETOŠANAS NOTEIKUMI
PIEZĪME - Tekstā minētie attēli ir atrodami iii 
lappusēs pēc šīs rokasgrāmatas.

 1. MAŠĪNAS MONTĀŽA

SVARĪGI Mašīnas piegādes brīdī dažas detaļas 
ir demontētas un degmaisījuma tvertne ir tukša.   

  UZMANĪBU!   Veicot  darbus  ar  griezējie-
rīcēm  vienmēr  izmantojiet  izturīgus  darba 
cimdus.  Pievērsiet  īpašu  uzmanību  detaļu 
montāžai, lai nesamazinātu mašīnas drošību 
un efektivitāti; šaubu gadījumā sazinieties ar 
vietējo izplatītāju.
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  UZMANĪBU!   Izpakošana  un  montāža  ir 
jāpabeidz  uz  līdzenas  un  cietas  virsmas.  Ir 
jābūt  pietiekoši  daudz  vietas  gan  mašīnas, 
gan  iepakojuma  pārvietošanai,  lietojot  tikai 
piemērotus piederumus.

Iepakojuma materiāli ir jāutilizē saskaņā ar spē-
kā esošo vietējo likumdošanu.

1.1 MAŠĪNAS KOMPLEKTĀCIJA

1.1a Modeļi “MONO” (att. 1)

–   Novietojiet vāciņu  (1),  ievietojot  tapu  (1a) vie-
nā  no  trim  paredzētajām  atverēm  transmisi-
jas caurulē.

–   Uzstādiet augšējo daļu ar priekšējā roktura (2) 
barjeru,  izmantojot  skrūves  (3),  sekojot  tam, 
lai  divi  vibrāciju  slāpējošie  ieliktņi  (4)  paliktu 
savās vietās

–   Pieskrūvējiet līdz galam skrūves (3).

1.1b Modeļi “DUPLEX” (att. 2)

–   Atskrūvējiet centrālo kloķi (1) un noņemiet vā-
ciņu (2). 

–   Iespraudiet  stūri  (3),  sekojot  tam,  lai  vadības 
orgāni atrastos labajā pusē.

–   Uzstādiet stūri ērtā darba pozīcijā un nobloķē-
jiet to ar vāka (2) un roktura (1) palīdzību. 

–   Piekabiniet vadības elementu apvalku (7) pie 
atbilstoša vadu turētāja (8).

PIEZĪME  Palaižot vaļīgāk rokturi (1), stūri var pa-
griezt, lai samazinātu izmēru uzglabāšanas laikā.

1.2  GRIEZĒJIERĪCES AIZSARGA MONTĀŽA 
(att. 3)

  UZMANĪBU!   Katra griezējierīce ir aprīko-
ta ar  īpašu aizsargu. Nekādā gadījumā neiz-
mantojiet  aizsargus,  kuri  atšķiras  no  katrai 
griezējierīcei norādītajiem aizsargiem.

  UZMANĪBU!   Izmantojiet  aizsargcimdus 
un uzstādiet uz asmeni aizsargus.

–   Atskrūvējiet  skrūves  (1)  un  izņemiet  plāksnīti 
(2) no aizsarga (3).

–   Izvietojiet aizsargu (3) pie transmisijas cauru-
les gala  (4) un uzstādiet plāksnīti  (2), piestip-
rinot to ar skrūvēm (1), bet nepievelkot tās, lai 
aizsargs brīvi pārvietotos uz caurules.

–   Pagrieziet  aizsargu  (3)  tā,  lai  pārvietotu  cen-
trālo skrūvi (5) pie atveres (6) uz transmisijas 
caurules un pieskrūvējiet  to  līdz galam  tā,  lai 
tas būtu cieši ievietots atverē, neļaujot aizsar-
gam kustēties.  

– Pieskrūvējiet līdz galam skrūves (1).
 
1.3  GRIEZĒJIERĪČU MONTĀŽA UN DEMON-

TĀŽA UN AIZSARGU SAGATAVOŠANA

 UZMANĪBU!   Izmantojiet  tikai  oriģinālās 
vai ražotāja apstiprinātas griezējierīces.

1.3.1 Griezējierīces izvēle

Izvēlieties  veicamajam  darbam  vispiemērotā-
ko  griezējierīci,  ņemot  vērā  sekojošus  ierobe-
žojumus:
–  asmens ar 3 smailēm  ir  piemērots  žagaru 
un nelielu krūmāju ar diametru līdz 2 cm grie-
šanai;

–  izmantojot auklas turēšanas galviņu var 
pļaut augstu zāli un nekokveida augus blakus 
žogiem, sienām, pamatiem, trotuāriem, apkārt 
kokiem utt., vai dārza kādas atsevišķas daļas 
pilnīgai tīrīšanai;

Katrai  griezējierīcei  ir  jāuzstāda  atbilstošs  aiz-
sargs,  saskaņā  ar  turpmāk  izklāstītajiem  norā-
dījumiem.

SVARĪGI  Griezējierīces  tiek  stiprinātas  ar  krei-
so  vītni,  tāpēc  tās  ir  jāatskrūvē  pulksteņrādītāja 
virzienā  un  jāpieskrūvē  pretēji  pulksteņrādītāja 
virzienam. Izņemiet visas detaļas, kas varēja būt 
uzstādītas,  kuras  pēc  tam  varēs  izmantot  dažā-
dās konfigurācijās, atbilstoši izmantojamajai grie-
zējierīcei.

1.3.2  Asmens ar 3 smailēm (att. 4)

a) Montāža
–   Pareizi ievietojiet spraisli (1a) uz vārpstas, uz-
stādiet  iekšējo gredzenu (1) norādītajā virzie-
nā, pārliecinoties, ka gropes pilnīgi sakabinās 
ar leņķiskā pārvada gropēm (2).

–   Uzstādiet asmeni (3) un ārējo gredzenu (4) tā, 
lai plakana daļa būtu vērsta asmens virzienā.

–   Ievietojiet komplektācijā esošo atslēgu (5) at-
bilstošajā  atverē,  ar  roku  pagrieziet  asmeni 
(3) un stumiet atslēgu  (5),  lai  tā nostiprinātos 
leņķiskā  pārvada  atverē  (2),  nobloķējot  grie-
šanos.

–   Uzstādiet  vāku  (6)  un  pieskrūvējiet  uzgriezni 
(7), pievelkot  to  līdz galam pretēji pulksteņrā-
dītāja virzienam (25 Nm).

–   Izņemiet atslēgu (5), lai atbloķētu griešanos.

b) Aizsarga pielāgošana
–   Noņemiet papildaizsargu (8 - ja tas iepriekš 
tika uzstādīts), atskrūvējot skrūvi (10) un atka-
binot āķus, kas ir piekabināti pie aizsarga (9).

c) Demontāža
–   Ievietojiet komplektācijā esošo atslēgu (5) at-
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bilstošajā  atverē,  ar  roku  pagrieziet  asmeni 
(3) un stumiet atslēgu  (5),  lai  tā nostiprinātos 
leņķiskā  pārvada  atverē  (2),  nobloķējot  grie-
šanos.

–   Atskrūvējiet uzgriezni  (7) pulksteņrādītāja vir-
zienā un noņemiet vāku (6).

–   Noņemiet  ārējo  gredzenu  (4),  pēc  tam  izņe-
miet  asmeni  (3)  un  iekšējo  gredzenu  (1),  se-
kojot tam, lai spraislis (1a) netiktu noņemts no 
vārpstas.

1.3.3 Auklas turēšanas galviņa (att. 5)

a) Montāža
–   Pareizi ievietojiet spraisli (1a) uz vārpstas, uz-
stādiet  iekšējo  gredzenu  (1)  un  ārējais  gre-
dzens  (4)  norādītajā  virzienā,  pārliecinoties, 
ka gropes pilnīgi sakabinās ar leņķiskā pārva-
da gropēm (2).

–   Ievietojiet komplektācijā esošo atslēgu (3) at-
bilstošajā iekšējā gredzena atverē (1) un ar ro-
ku pagrieziet gredzenu, stumjot atslēgu (3), lai 
tā  nostiprinātos  leņķiskā  pārvada  atverē  (2), 
nobloķējot griešanos.

–   Uzstādiet  auklas  turēšanas  galviņu  (11),  pie-
skrūvējot to pretēji pulksteņrādītāja virzienam.

–   Izņemiet atslēgu (3), lai atbloķētu griešanos.

b) Aizsarga pielāgošana
–   Uzstādiet  papildaizsargu  (5),  ievietojot  āķus 
atbilstošajās aizsarga ligzdās (6) un nospiežot 
to līdz klikšķim, pēc tam nofiksējiet to ar skrū-
ves (10) palīdzību.

  UZMANĪBU!   Auklas  turēšanas  galviņas 
izmantošanas laikā vienmēr jābūt uzstādītam 
papildaizsargam ar auklas griešanas nazi.

c) Demontāža
–   Ievietojiet komplektācijā esošo atslēgu (3) at-
bilstošajā iekšējā gredzena atverē (1) un ar ro-
ku pagrieziet gredzenu, stumjot atslēgu (3), lai 
tā  nostiprinātos  leņķiskā  pārvada  atverē  (2), 
nobloķējot griešanos.

–   Noņemiet  auklas  turēšanas  galviņu  (4),  at-
skrūvējot  to  pulksteņrādītāja  virzienā,  seko-
jot  tam,  lai  spraislis  (1a)  netiktu  noņemts  no 
vārpstas.

1.4 KĀTA MONTĀŽA 
      (Modeļi ar atdalāmu kātu - 3. zīm.)

–   Izvelciet  sproststieni  (1)  un  iespraudiet  kā-
ta apakšējo daļu  (2)  līdz sproststienis  (1)  tiks 
nostiprināts  kāta  atverē  (3).  Lai  atvieglotu  šo 
operāciju, apakšējo daļu (2) var viegli pagriezt 
abos virzienos. Par  to, ka kāts  ir pilnīgi  ievie-
tots, liecina tas, ka stienis (1) pilnīgi atgriezās 
sākumpozīcijā.

–   Pēc iespraušanas pabeigšanas pievelciet līdz 
galam rokturi (4).

 2. SAGATAVOŠANĀS DARBAM

2.1 MAŠĪNAS PĀRBAUDE

Pirms darba sākšanas ir jāveic šādas darbības:
–   pārbaudīt,  vai  uz  mašīnas  un  griezējierīces 
nav izļodzījušo skrūvju;

–   pārbaudiet, vai griezējierīce nav bojāta un vai 
metāla  asmeņi  (ja  tie  ir  uzstādīti)  ir  labi  uz-
asināti;

–   pārbaudīt, vai gaisa filtrs ir tīrs;
–   pārbaudīt,  ka  aizsargi  ir  piemēroti  izmantoja-
majai griezējierīcei,  ir  labi nostiprināti un dar-
bojas efektīvi;

–   pārbaudīt, vai rokturi ir labi piestiprināti.

2.2 MAISĪJUMA SAGATAVOŠANA

Šī mašīna ir aprīkota ar divtaktu dzinēju, tātad tā 
ir jāizmanto ar benzīna un eļļas maisījumu.

SVARĪGI Mašīnas  izmantošana  ar  tīru  benzīnu 
sabojā dzinēju un izraisa garantijas anulēšanu.

SVARĪGI  Izmantojiet tikai kvalitatīvu degvielu un 
smērvielas,  lai  saglabātu  darbības  raksturoju-
mus  un  garantētu mehānisko  daļu  ilgu  kalpoša-
nas laiku.

2.2.1 Benzīna raksturojumi

Izmantojiet tikai svinu nesaturošu benzīnu (eko-
loģiski  tīrs  benzīns),  kura  oktānskaitlis  nav  ze-
māks par 90.

SVARĪGI  Ekoloģiski  tīram  benzīnam  ir  tieksme 
veidot  nogulsnes  kannā,  ja  to  glabā  ilgāk  par  2 
mēnešiem. Vienmēr izmantojiet svaigu benzīnu!

2.2.2 Eļļas raksturojumi

Izmantojiet tikai augstas kvalitātes sintētisko eļ-
ļu, kura ir paredzēta divtaktu dzinējiem.
Pie  vietējā  izplatītāja  jūs  varat  iegādāties eļļas, 
kuras ir paredzētas šī tipa dzinējam un nodroši-
na tā labāku aizsardzību.
Šo  eļļu  izmantošana  ļauj  izveidot  2,5%  maisī-
jumu, kas sastāv no 1 eļļas daļas uz katrām 40 
benzīna daļām.

2.2.3  Maisījuma sagatavošana 
un uzglabāšana

 BĪSTAMI!   Benzīns un maisījums ir uzlies-
mojošas vielas!
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–   Uzglabājiet  benzīnu un maisījumu degvie-
lai paredzētajās kannās drošās vietās, ku-
ras atrodas tālu no siltuma avotiem un at-
klātas liesmas.

–   Neatstājiet kannas bērniem pieejamās vie-
tās.

–   Nesmēķējiet maisījuma sagatavošanas lai-
kā un izvairieties no benzīna tvaiku ieelpo-
šanas.

Lai sagatavotu maisījumu:
–   Ielejiet  piemērotajā  kannā  apmēram  benzīna 
apjoma pusi.

–   Pievienojiet  visu eļļu,  saskaņā ar  tabulas da-
tiem.

–   Ielejiet benzīna atlikušo daļu.
–   Aizveriet vāciņu un enerģiski sakratiet kannu.

SVARĪGI  Maisījums  ir  pakļauts  novecošanai. 
Negatavojiet pārāk lielu maisījuma daudzumu, lai 
izvairītos no nogulšņu veidošanās.

SVARĪGI Maisījuma un benzīna kannām jābūt at-
šķirīgām un attiecīgi marķētām, lai nesajauktu tās 
lietošanas laikā.

SVARĪGI  Periodiski  tīriet  benzīna  un  eļļas  kan-
nas, lai novāktu iespējamas nogulsnes.

2.3 DEGVIELAS UZPILDE

  BĪSTAMI!   Nesmēķējiet  uzpildīšanas  lai-
kā  un  izvairieties  no  benzīna  tvaiku  ieelpo-
šanas.

  UZMANĪBU!   Uzmanīgi  atveriet  kannas 
vāciņu,  jo  tās  iekšpusē  varēja  rasties  spie-
diens.

Pirms uzpildīšanas:
–   Enerģiski sakratiet maisījuma kannu.
–   Novietojiet mašīnu uz horizontālas virsmas, lai 
tā būtu  stabilā  stāvoklī  un  lai  tvertnes  vāciņš 
atrastos augšpusē.

–   Notīriet  tvertnes  vāciņu  un  zonu  apkārt  tam, 
lai  izvairītos  no  netīrumu  nokļūšanas  tvertnē 
uzpildes laikā.

–   Uzmanīgi  atveriet  tvertnes  vāciņu,  lai  pakā-
peniski  samazinātu  spiedienu. Uzpildes  laikā 
izmantojiet  piltuvi,  neuzpildiet  degvielu  līdz 
malai.

 UZMANĪBU!   Vienmēr  aizveriet  tvertnes 
vāciņu, piegriežot to līdz galam.

 UZMANĪBU!   Nekavējoties  noslauciet  vi-
su uz mašīnu un uz zemi izlijušo benzīnu un 
neiedarbiniet  dzinēju,  kamēr  benzīna  tvaiki 

nav izklīduši.
 3. MAŠĪNAS IZMANTOŠANA

3.1 MAŠĪNAS IEDARBINĀŠANA

 UZMANĪBU!   Mašīna  ir  jāiedarbina  vis-
maz 3 metru attālumā no degvielas uzpildes 
vietas.

Pirms dzinēja iedarbināšanas:
–   Novietojiet mašīnu stabilā pozīcijā uz zemes.
–   Noņemiet asmens aizsardzību  (ja  tā  ir uzstā-
dīta).

–   Pārliecinieties, ka asmens (ja tas ir uzstādīts) 
nepieskaras zemei un citiem priekšmetiem.

3.1.1 Auksta dzinēja iedarbināšana

 UZMANĪBU!   Par  “auksto”  tiek  uzskatīta 
iedarbināšana,  kura  tiek  veikta  vismaz  pēc 
5 minūtēm pēc dzinēja  apturēšanas  vai  pēc 
degvielas uzpildīšanas.

Lai iedarbinātu mašīnu (att. 7):

1.  Uzstādiet slēdzi (1) stāvoklī «I».
2.   Iedarbiniet  starteri,  pagriežot  sviru  (4)  pozī-

cijā «B».
3.   Nospiediet uzpildes ierīces (primer) pogu (5) 

3-4 reizes, lai veicinātu aizdedzi karburatorā.
4.   Nospiediet drošības sviru (3), pavelciet akse-
leratora vadības sviru  (2) un nofiksējiet  to ar 
fiksatora  pogas  (7)  palīdzību,  pēc  tam  atlai-
diet drošības sviru (3).

5.   Piespiediet ierīci pie zemes, stingri turot to aiz 
dzinēja mezgla  ar  vienu  roku,  lai  nezaudētu 
kontroli iedarbināšanas laikā (att. 8).

SVARĪGI  Lai  izvairītos  no  deformācijām,  trans-
misijas cauruli nedrīkst izmantot, lai  iedarbināša-
nas laikā atbalstītu pret to roku vai celi. 

6.   Lēni pavelciet  iedarbināšanas rokturi uz 10 - 
15 cm, līdz būs jūtama noteikta pretestība, un 
tad pavelciet to dažas reizes, līdz dzinējā būs 
dzirdami pirmie sprakšķi.

SVARĪGI  Lai  izvairītos  no  auklas  pārtrūkšanas, 
neizvelciet  auklu  tās  pilnā  garumā,  neļaujiet  tai 
pieskarties auklas vadotnes atveres malai un pa-
kāpeniski atlaidiet rokturi, neļaujot auklai ieiet iek-
šā nekontrolējamā veidā.

7.   Vēlreiz  pavelciet  iedarbināšanas  rokturi,  līdz 
dzinējs sāk vienmērīgi darboties.

 UZMANĪBU!   Iedarbinot  mašīnu  ar  star-
tera  palīdzību,  griezējierīce  sāk  griezties  un 
pārtrauc  kustēties  tikai  pēc  startera  izslēg-
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šanas.
8.   Īslaicīgi ieslēdziet akseleratoru (2), lai darbi-

nātu dzinēju minimālo apgriezienu režīmā, ar 
sviru (4), kas automātiski pārslēdzas pozīcijā 
«A».

9.   Ļaujiet  dzinējam  darboties minimālo  apgrie-
zienu režīmā vismaz 1 minūti pirms sākat lie-
tot mašīnu.

SVARĪGI  Ja  iedarbināšanas  auklas  rokturis  tiek 
vairakkārt pavilkts, kamēr bagātinātājs ir ieslēgts, 
tas  var  applūdināt  dzinēju  un  to  var  būt  grūti  ie-
darbināt.

Gadījumā, ja dzinējs tiek applūdināts, noņemiet 
sveci  un  viegli  pavelciet  iedarbināšanas auklas 
rokturi,  lai  novāktu  degvielas  pārpalikumu;  tad 
nožāvējiet sveces elektrodus un uzstādiet to at-
pakaļ dzinējā.

3.1.2 Karsta dzinēja iedarbināšana

Lai  iedarbinātu kārstu dzinēju  (proti, uzreiz pēc 
dzinēja apturēšanas),  izpildiet  iepriekšējās pro-
cedūras 1. - 5. - 6. - 7. punktu.

3.2  GRIEZĒJIERĪCES ĀTRUMA 
REGULĒŠANA (att. 7)

Griezējierīces ātrumu var  regulēt ar akselerato-
ra vadības orgāna (2) palīdzību, kas atrodas uz 
aizmugurēja  roktura  (6)  vai  uz  stūres  labā  rok-
tura (6a).

Akseleratoru var iedarbināt tikai ja tai pašā laikā 
ir nospiesta bloķēšanas svira (3).

No dzinēja kustība tiek nodota transmisijas vārp-
stai ar centrbēdzes sajūga palīdzību, kas novērš 
vārpstas kustību, kad dzinējs darbojas minimālo 
apgriezienu režīmā.

  UZMANĪBU!   Griezējierīcei  jābūt  nekustī-
gai, kamēr dzinējs darbojas minimālo apgrie-
zienu režīmā. Ja griezējierīce kustas, kad dzi-
nējs darbojas minimālo apgriezienu režīmā, ir 
jāsazinās ar vietējo pārstāvi,  lai viņš pareizā 
veidā noregulētu dzinēju.

Pareizs darba ātrums tiek sasniegts, kad aksele-
ratora svira (2) ir nospiesta līdz galam.  

SVARĪGI  Mašīnas  pirmo  6-8  stundu  lietošanas 
laikā  izvairieties no dzinēja darbināšanas maksi-
mālo apgriezienu režīmā.

3.3 MAŠĪNAS APTURĒŠANA (att. 7)

Lai apturētu mašīnu:

–   Atlaidiet akseleratora  regulatoru  (2) un  ļaujiet 
dzinējam dažas sekundes darboties minimālo 
apgriezienu režīmā.

–   Uzstādiet slēdzi (1) pozīcijā «O».

  UZMANĪBU!   Pēc akseleratora uzstādīša-
nas minimālo apgriezienu režīmā griezējierī-
ce dažas sekundes turpina kustēties.

 4.  LIETOŠANAS NOTEIKUMI UN  
  DARBA METODES 

Ar cieņu izturieties pret citiem cilvēkiem un pret 
apkārtējo vidi:
–   Cenšaties nekļūt par neērtības cēloni.
–   Rūpīgi  ievērojiet  vietējo  likumdošanu,  kas at-
tiecas uz pļaušanas atkritumu pārstrādi.

–   Rūpīgi  ievērojiet  vietējo  likumdošanu,  kas at-
tiecas uz eļļu, benzīna, nodilušo daļu vai  jeb-
kuru  citu  videi  nedraudzīgu  priekšmetu  pār-
strādi.

  
 UZMANĪBU!   Darba laikā izmantojiet atbil-

stošu apģērbu. Vietējais izplatītājs var sniegt 
informāciju  par  piemērotiem  aizsarglīdzek-
ļiem  negadījumu  novēršanai,  lai  garantētu 
darbu drošības apstākļos.
  

4.1 SIKSNU LIETOŠANA (att. 9)

 UZMANĪBU!   Mašīnas  lietošanas  laikā  tai 
vienmēr  jābūt  piestiprinātai  pie  pareizi  uz-
vilktām siksnām. Bieži  pārbaudiet  ātras  atā-
ķēšanas mehānisma  efektivitāti,  lai  bīstamī-
bas gadījumā mašīnu varētu ātri atbrīvot no 
siksnām.

Siksnas vienmēr  ir  jāuzvelk pirms mašīnas pie-
stiprināšanas pie atbilstoša savienotāja un siks-
nas  jānoregulē  atbilstoši  operatora  augstumam 
un ķermeņa uzbūvei.

Ja  mašīna  ir  aprīkota  ar  vairākām  saāķēšanas 
atverēm, lietojiet vispiemērotāko vietu, lai darba 
laikā nodrošinātu mašīnas līdzsvaru.

Vienmēr  izmantojiet  mašīnas  svaram  piemēro-
tu siksnu:
–   ar  mašīnām,  kuru  svars  ir  mazāks  par  7,5 
kg,  var  izmantot modeļus  ar  vienu  vai  dubul-
to siksnu;

–   ar mašīnām, kuru svars ir lielāks par 7,5 kg, jā-
izmanto modelis ar dubulto siksnu.

4.1.1 Modeļi ar vienu siksnu

Siksnai  (1)  jāiet zem kreisā pleca  labā augšstil-
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ba virzienā.  
4.1.2 Modeļi ar dubulto siksnu

Siksna (2) ir jāvelk šādā veidā:
–   mašīnas balstam un karabīnei jābūt labajā pu-
sē (2.1);

–   atkabināšanas  mehānismam  jābūt  priekšā 
(2.2);

–   siksnām  jākrustojas  uz  operatora  muguras 
(2.3);

–   kreisajā  pusē  pareizi  jāpiestiprina  sprādze 
(2.4).

Siksnām jābūt uzstieptām tā, lai tās vienmērīgi 
sadalītu svaru uz pleciem.

4.2  MAŠĪNAS LIETOŠANAS VEIDI

 UZMANĪBU!   Darba  laikā  vienmēr  cieši 
turiet mašīnu  ar  divām  rokām,  turot  dzinēja 
mezglu  ķermeņa  labajā  pusē  un  griešanas 
mezglu zem jostas līmeņa.

Pirms  pirmās  pļaušanas  tiek  rekomendēts  labi 
iepazīties ar mašīnu un ar piemērotu pļaušanas 
tehniku, pamēģinot pareizi uzvilkt siksnas, cieši 
satvert mašīnu un veikt darbam nepieciešamas 
kustības.

Izvēlieties  veicamajam  darbam  vispiemērotāko 
griezējierīci un atbilstošā veidā sagatavojiet ma-
šīnu un aizsargus, kā norādīts 2. nodaļā.

4.3 DARBA METODES

4.3.1  Asmens ar 3 smailēm (att. 10)

Sāciet  griešanu  no  auga  augšējās  daļas,  pēc 
tam virzieties lejup ar pļaušanas asmeni, lai ap-
grieztu zarus, pakāpeniski samazinot to garumu.
 
4.3.2 Auklas turēšanas galviņa

 UZMANĪBU!   Izmantojiet  TIKAI  neilona 
auklas. Metāla aukļu, plastificētu metāla auk-
ļu un/vai galviņai nepiemērotu aukļu izmanto-
šana var novest pie smagu traumu vai ievai-
nojumu gūšanas.

Darba  laikā  tiek  rekomendēts  periodiski  slēgt 
ārā dzinēju un izņemt nezāli, kas aptinās apkārt 
mašīnai,  lai  izvairītos  no  transmisijas  caurules 
pārkaršanas, kas var rasties, ja zāle nokļūst zem 
aizsarga. 
Izņemiet zāli ar skrūvgrieža palīdzību, lai nodro-
šinātu vārpstas pareizu dzesēšanu.

 UZMANĪBU!   Neizmantojiet  mašīnu  slau-
cīšanai,  noliecot  auklas  turēšanas  galvi-

ņu.  Dzinēja  jauda  ir  pietiekoša,  lai  uzmestu 
priekšmetus  un  nelielus  akmeņus  15  metru 
vai pat lielākā attālumā, kas var radīt bojāju-
mus vai traumas.

a) Pļaušana kustībā (pļauja) (att. 11)

Pārvietojieties vienmērīgi, veicot lokveida kustī-
bas, kā ar parastu  izkapti, nenoliekot auklas tu-
rēšanas galviņu. 
Vispirms  pamēģiniet  nopļaut  zāli  pareizā  aug-
stumā  nelielā  apgabalā,  lai  nodrošinātu  vienā-
du pļaušanas augstumu, turot auklas turēšanas 
galviņu nemainīgā attālumā no zemes virsmas.
Cietu  augu  pļaušanas  laikā  auklas  turēšanas 
galviņu var noliekt apmēram uz 30° kreisajā pu-
sē.

 UZMANĪBU!   Nestrādājiet  šādā  veidā,  ja 
pastāv priekšmetu  izmešanas risks, kuri var 
ievainot cilvēkus, dzīvniekus vai nodarīt bo-
jājumus.

b) Precīza pļaušana (apgriešana)

Nedaudz  nolieciet  mašīnu,  lai  auklas  turēša-
nas  galviņas  apakšējā  mala  nepieskartos  ze-
mes virsmai un  lai pļaušanas  līnija atrastos vē-
lamajā  punktā,  griezējierīci  vienmēr  turiet  tālu 
no operatora.

c)  Pļaušana žogu / pamatu tuvumā (att. 12)

Lēni pietuviniet auklas turēšanas galviņu žogam, 
stabiem, akmeņiem, sienām utt., sekojot tam, lai 
tā neatsistos pret šiem priekšmetiem. 
Ja  auklas  atsitas  pret  cietu  priekšmetu,  tā  var 
saplīst vai nodilt; ja tā aizķersies aiz žoga, tā var 
asi notrūkt.
Jebkurā gadījumā, pļaušanas laikā apkārt trotu-
āriem,  pamatiem,  sienām  utt.  auklas  nodilums 
var būt lielāks, nekā parasti.

d) Pļaušana apkārt kokiem (att. 13)

Ejiet apkārt kokam no kreisas puses labajā pusē, 
lēni  pietuvinoties  stumbram  tā,  lai  aukla  neno-
nāktu saskarē ar stumbru, un nedaudz noliecot 
auklas turēšanas galviņu uz priekšu.
Ņemiet  vērā,  ka  neilona  aukla  var  nogriezt  vai 
sabojāt nelielus krūmus un, ka, ja neilona aukla 
nonāks saskarē ar krūmiem vai kokiem ar mīkstu 
mizu, tas var nopietni sabojāt augu.

e)  Auklas garuma regulēšana darba laikā 
(att. 14)

Šī mašīna  ir aprīkota ar galviņu  “Dauzi un strā-
dā” (Tap & Go).
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Lai izlaistu jaunu auklu, nositiet auklas turēšanas 
galviņu pret zemi, kamēr dzinējs darbojas maksi-
mālajā ātrumā; aukla tiek automātiski izlaista un 
nazis atgriež lieku daļu.

4.4 DARBA PABEIGŠANA

Pēc darba pabeigšanas:
–   Apturiet  mašīnu,  kā  aprakstīts  augstāk  (sk. 
3.3).

–   Uzgaidiet,  kad  griezējierīce  apstāsies  un  uz-
stādiet asmens aizsargu.

 5.  PLĀNOTĀ TEHNISKĀ APKOPE 

Pareiza  tehniskā apkope  ir  ļoti svarīga mašīnas 
sākotnējās  darbības  efektivitātes  un  drošības 
saglabāšanai.

 UZMANĪBU!   Veicot tehnisko apkopi:
–   Atvienojiet vada uzgali no sveces.
–   Uzgaidiet, kad dzinējs pietiekoši atdzisīs.
–   Strādājot  ar  asmeņiem  izmantojiet  aizsar-

gcimdus.
–   Asmens aizsargam jābūt uzstādītam,  izņe-
mot  gadījumus,  kad  darbības  tiek  veiktas 
ar asmeni.

–   Neizlejiet  apkārtējā  vidē  eļļas,  benzīnu  un 
citas piesārņojošas vielas.

5.1 UZGLABĀŠANA

Katru reizi pēc darba pabeigšanas rūpīgi notīriet 
mašīnu no putekļiem un atgriezumiem, pārlieci-
nieties, ka nav bojātu daļu, nomainiet bojātas da-
ļas. Mašīna  jāuzglabā  sausā,  no  nelabvēlīgiem 
laika  apstākļiem  aizsargātā  vietā  un  ar  pareizi 
uzstādītu sliedes aizsargvāku.

5.2  DZINĒJA UN TROKŠŅU SLĀPĒTĀJA 
TĪRĪŠANA

Lai  samazinātu  ugunsgrēka  risku  bieži  tīriet  ci-
lindra ribas ar saspiesta gaisa palīdzību un atbrī-
vojiet zonu ap trokšņa slāpētāja no zāģskaidām, 
zariem, lapām un citiem atgriezumiem.

5.3 IEDARBINĀŠANAS MEZGLS

Lai  izvairītos no dzinēja pārkaršanas un bojāju-
ma, dzesēšanas gaisa ieplūdes režģiem visu lai-
ku jābūt tīriem un uz tiem nedrīkst būt zāģskaidu 
un atgriezumu.
Ja  ir konstatētas  iedarbināšanas auklas bojāju-
ma pazīmes, sazinieties ar tuvāko izplatītāju, lai 
to nomainītu.

5.4 STIPRINĀJUMI

Periodiski pārbaudiet visu skrūvju un uzgriežņu 
pievilkšanu,  kā arī  to,  ka  rokturi  ir  cieši  piestip-
rināti.

5.5 GAISA FILTRA TĪRĪŠANA (att. 15)

SVARĪGI  Gaisa filtra tīrīšana ir ļoti svarīga mašī-
nas  labai  un  ilgstošai  darbībai. Nestrādājiet  bez 
filtra vai ar bojātu filtru, lai neizraisītu dzinēja nela-
bojamus bojājumus.  

Tīrīšana jāveic ik pēc 15 darba stundām.

Lai notīrītu filtru:
–   Atskrūvējiet  rokturi  (3),  noņemiet  vāku  (1)  un 
izņemiet filtrējošo elementu (2).

–   Izmazgājiet filtrējošo elementu (2) ar ūdeni un 
ziepēm.  Neizmantojiet  benzīnu  vai  citus  šķī-
dinātājus.

–   Nožāvējiet gaisa filtru. 
–   Uzstādiet atpakaļ filtrējošo elementu (2) un vā-
ku (1), pievelkot rokturi (3).

5.6 SVECES PĀRBAUDE (att. 16)

Periodiski  noņemiet  un  notīriet  sveci  ar  metā-
la  sukas  palīdzību,  novācot  iespējamas  nogul-
snes.
Pārbaudiet  un noregulējiet  attālumu starp elek-
trodiem, lai tas būtu pareizs.

Uzstādiet sveci atpakaļ,  līdz galam pieskrūvējot 
to ar piegādāto atslēgu.

Gadījumā, ja elektrodi ir apdedzināti, izolācija ir 
bojāta, kā arī ik pēc 100 darbības stundām sve-
ce  ir  jānomaina pret  sveci ar analoģiskiem  rak-
sturojumiem.

5.7 LEŅĶISKAIS PĀRVADS (att. 17)

Ieeļļojiet ar ziedi uz litija bāzes. 
Noņemiet skrūvi (1) un ielejiet ziedi, ar roku grie-
žot vārpstu līdz ziede sāk tecēt ārā; tad uzstādiet 
skrūvi (1) atpakaļ.

5.8 ASMEŅU TEHNISKĀ APKOPE

5.8.1  Asmens ar 3 smailēm asināšana 
(att. 18)

 UZMANĪBU!   Izmantojiet  aizsargcimdus. 
Ja asināšanas laikā asmens nav noņemts, at-
vienojiet vada uzgali no sveces.

Asināšana  jāveic  atbilstoši  asmens  un  griezēj-
elementu tipoloģijai, ar plakanas vīles palīdzību, 
apstrādājot visas virsmas vienādi.
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Pareizas asināšanas piemēri ir parādīti 19. att.:
    A  =  Nepareiza asināšana
    B  =  Asināšanas robežas
    C  =  Nepareizi vai nevienādi leņķi

SVARĪGI  Ir  svarīgi,  lai pēc uzasināšanas sagla-
bātos  pareizs  līdzsvars.  Drošības  apsvērumu 
dēļ ir ieteicams asināšanu un līdzsvarošanu veikt 
specializētajā  servisa  centrā,  kura  darbiniekiem 
ir  šīs  operācijas  veikšanai  nepieciešamās  zinā-
šanas  un  instrumenti,  kas  ļauj  novērst  asmens 
bojājuma  un  ekspluatācijas  drošības  samazinā-
šanas risku.

Asmeņus ar vi spailēm var izmantot no jebkuras 
puses. Kad viena smaiļu puse ir nodilusi, var ap-
griezt asmeni un izmantot otro smaiļu pusi.

 UZMANĪBU!   Asmeni  nedrīkst  remontē, 
tas ir  jānomaina, kad parādās plīšanas pazī-
mes vai ja ir pārsniegta asināšanas robeža.

5.8.2  Asmens ar 3 smailēm maiņa

Ar  šo  mašīnu  ir  paredzēts  izmantot  asmeņus, 
uz kuriem  ir  norādīts  kods,  kas atrodams  tabu-
lā 3. lappusē.

Ņemot  vērā  izstrādājuma  attīstību,  iespējams, 
ka  augstāk  norādītie  asmeņi  ar  laiku  tiks  no-
mainīti  pret  citiem  saderīgiem  asmeņiem  ar  lī-
dzīgiem  raksturojumiem un  lietošanas drošības 
līmeni.

5.9  GALVIŅAS AUKLAS MAIŅA (att. 19)

–  Ievērojiet attēlā parādīto secību.

5.10  AUKLAS GRIEŠANAS NAŽA 
ASINĀŠANA (att. 20)

–   Noņemiet auklas griešanas nazi (1) no aizsar-
ga (2), atskrūvējot skrūves (3).

–   Nostipriniet  auklas  griešanas  nazi  spīlēs  un 
uzasiniet  to  ar  plakanas  vīles  palīdzību,  se-
kojot  tam,  lai saglabātos sākotnējs griešanas 
leņķis.

–   Uzstādiet nazi atpakaļ uz aizsargu.

5.11 ILGSTOŠA DĪKSTĀVE

SVARĪGI  Ja ir paredzēts, ka mašīna netiks lieto-
ta  ilgāk par 2-3 mēnešiem, ir  jāveic dažas darbī-
bas, lai izvairītos no grūtībām mašīnas lietošanas 
atsākšanas  laikā  un  no  dzinēja  permanentiem 
bojājumiem.

Pirms mašīnas novietošanas uzglabāšanā:
–   Iztukšojiet degvielas tvertni.

–   Iedarbiniet  dzinēju  un  darbiniet  to  minimālo 
apgriezienu  režīmā  līdz  apstāšanas,  lai  tiktu 
patērēta visa tvertnē palikusī degviela.

–   Pirms  mašīnas  novietošanas  uzglabāšanā 
ļaujiet dzinējam atdzist.

Atsākot  mašīnas  lietošanu,  sagatavojiet  to,  kā 
norādīts nodaļā “2. Sagatavošanās darbam”.

 6.  ĀRKĀRTAS TEHNISKĀ APKOPE 

Šos darbus drīkst veikt tikai izplatītāja pārstāvji.
Ja darbības veic neatbilstošajās darbnīcās vai to 
veic nekvalificēts personāls,  tas noved pie visu 
veidu garantiju spēka zaudēšanas.

6.1  MINIMĀLO APGRIEZIENU REŽĪMA 
REGULĒŠANA

 UZMANĪBU!   Ja  griezējierīce  kustas,  kad 
dzinējs  darbojas minimālo  apgriezienu  režī-
mā,  ir  jāsazinās  ar  vietējo  pārstāvi,  lai  viņš 
pareizā veidā noregulētu dzinēju.

6.2 KARBURATORA REGULĒŠANA

Karburators tiek regulēts rūpnīcā tā, lai nodroši-
nātu  vislielāko  efektivitāti  visos  lietošanas  aps-
tākļos, ar minimālo kaitīgo gāzu izmeti saskaņā 
ar spēkā esošo likumdošanu.

Nepietiekamas darbspējas gadījumā griezieties 
pie vietēja  izplatītāja,  lai viņš pārbaudītu karbu-
rāciju un dzinēju.

  7.  DIAGNOSTIKA 

Ko darīt, ja...

Problēmas cēlonis Risinājums

1. Dzinēju nevar iedarbināt, vai tas nepaliek darba 
stāvoklī

Nepareiza iedarbināšanas 
procedūra

Sekojiet norādījumiem 
(sk. 3. nodaļu)

Svece ir netīra vai 
attālums starp 
elektrodiem nav pareizs

Pārbaudiet sveci  
(sk. 5. nodaļu)

Aizsērējis gaisa filtrs Notīriet un/vai nomainiet 
filtru (sk. 5. nodaļu)

Karburācijas problēmas Sazinieties ar vietējo 
izplatītāju

2. Dzinēju var iedarbināt, bet tam ir zema jauda

Aizsērējis gaisa filtrs Notīriet un/vai nomainiet 
filtru (sk. 5. nodaļu)
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Karburācijas problēmas Sazinieties ar vietējo 
izplatītāju

3. Dzinējs darbojas nevienmērīgi vai zem slodzes 
tas zaudē jaudu

Svece ir netīra vai attālums 
starp elektrodiem nav 
pareizs

Pārbaudiet sveci 
(sk. 5. nodaļu)

Karburācijas problēmas Sazinieties ar vietējo 
izplatītāju

4. Dzinējam ir pārmērīga dūmainība

Nepareizs maisījuma 
sastāvs

Sagatavojiet maisījumu 
saskaņā ar norādījumiem 
(sk. 2. nodaļu).

Karburācijas problēmas Sazinieties ar vietējo 
izplatītāju

5. Griezējierīce kustās, kamēr dzinējs 
darbojas minimālo apgriezienu režīmā

Nepareiza karburācijas 
regulēšana

Sazinieties ar vietējo 
izplatītāju

6. Mašīna sāk spēcīgi vibrēt

Bojājums vai izļodzījušas 
daļas

Apturiet mašīnu un atvie-
nojiet sveces vadu
Pārbaudiet, vai mašīnai 
nav bojājumu
Pārbaudiet, vai ir izļodzīju-
šas daļas un pievelciet tās
Veiciet pārbaudes, detaļu 
nomaiņu vai remontu 
specializētajā centrā
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КАКО ДА СЕ ЧИТА УПАТСТВОТО

Во  ова  упатство,  неколку  пасуси  коиш-
то  содржат  информации  од  особена  важ-
ност,  се  потенцирани  во  разни  степени  на 
евидентирање,  каде  што  најважно  е  след-
ното:

ЗАБЕЛЕШКА  или 
ВАЖНО  Даваат  прецизни  или  други  инфор-
мации како што е претходно наведено, со цел 
да не се оштети машината или да не се пре-
дизвика штета.
 
  ВНИМАНИЕ!   Можност за лични повре-
ди или повреди на други лица во случај на 
невнимание.

  ОПАСНОСТ!   Можност за тешки лични 
повреди  или  повреди  на  други  лица,  па 
дури и смрт во случај на невнимание.

 ЗАПОЗНАЈТЕ ЈА МАШИНАТА  

ЗАБЕЛЕШКА – соодветните слики за на-
соките се наоѓаат на стр. ii во ова упат-
ство.

ОПИС НА МАШИНАТА И ОПСЕГ 
НА УПОТРЕБА

Оваа  машина  претставува  градинарска 
опрема  и  конкретно  преносен  поткастру-
вач  на  грмушки/поткаструвач  на  жива  ога-
да со термички мотор предвиден за домаш-
на употреба.
Машината главно се состои од мотор којшто 
со помош на осовина за пренос сместена во 
цевка и  аголен придвижувач активира  уред 
за сечење конфигуриран за разни типологии 

за работа со разни функции. 
Операторот  може  да  ја  држи  машината  со 
помош  на  заштитна  опрема  и  може  да  ги 
вклучува  основните  команди  постојано 
одржувајќи  го  уредот  за  сечење на безбед-
носно растојание. 

Вид на корисник

Оваа машина е наменета да  ја користат ко-
рисници, т.е. оператори коишто не се профе-
сионалци. Оваа  машина  е  наменета  за  „до-
машна употреба“.

Предвидена употреба

Оваа  машина  е  проектирана  и  конструи-
рана за:
–   за сечење на трева и ниска вегетација, со 
помош  на  најлонски  конец  (на  пр.  цветни 
леи, мали градини, жива ограда, шпалири, 
зелени површини со ограничена висина за 
лесно обликување ),

–   за  сечење  на  висока  трева,  грмушки, 
гранчиња  и  шумски  бусени  со  дијаметар 
од  најмногу  2  цм  и  со  помош  на  метални 
или пластични ножеви.

Несоодветна употреба

Која и да е друга употреба,поинаква од горе-
наведените,  може  да  претставува  опасност 
и да предизвика повреди и штети за лица и/
или предмети. Се отфрлаат при неправилна 
употреба (како пример, но не се ограничува 
на следното):
–   употреба на машината за метење,
–   регулирање на жива ограда или други ра-
боти кога уредот за косење не се користи 
заради нивото на теренот,

–   поткастрување дрвја,
–   употреба на машината со уредот за сечење 
над линијата на ременот на операторот,

–   употреба  на  машината  за  сечење 
материјали што не се од вегетативна при-
рода;

–   употреба на машината од страна на повеќе 
луѓе.

ЕТИКЕТА ЗА ИДЕНТИФИКАЦИЈА 
И КОМПОНЕНТИ НА МАШИНАТА

1.  Ниво на акустична моќност
2.  Ознака за усогласеност
3.  Година на производство

MK ВАЖНО - ПРОЧИТАЈТЕ ВНИМАТЕЛНО ПРЕД ДА ЈА КОРИСТИТЕ 
МАШИНАТА. Зачувајте за секое идно навраќање
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4.  Модел за референца на производителот
4a. Модел на машината
5.  Сериски број
6.  Име и адреса на производителот
7.  Број на емисии
8.  Код на производ

11.  Моторна единица
12.  Цевка за трансмисија
13.  Уред на сечивото 
  a. нож со 3 запци
  б. макара со конец
14.  Заштита на уредот за сечење
15.  Предна рачка
16.  Граничник
17.  Шипка на ракофатот
18.  Задна рачка
19.   Точка за прицврстување 

(на заштитната опрема)
20.  Заштитна опрема 
  a. со еден ремен
  б. со два ремена
21.  Аголен продолжувач
22.  Заштита на ножот (за транспорт)
23.  Свеќичка

31. Motorabstellschalter
32.  Команда за забрзување
33.  Блокатор на забрзувањето
34.  Ракофат за вклучување
35.  Команда при ризици (стартер)  
36.   Уред на команда за поттикнување 

(копче на притискање)
37.   Oграничувач на забрзувањето (ако е 

предвидено)
38.  Капаче за резервоар за гориво

Примерот со декларацијата за усогласеност 
се  наоѓа  на  последната  страница  од  упат-
ството.

ОПИС НА ДАДЕНИТЕ СИМБОЛИ 
(каде што е предвидено)

41.  Резервоар за мешавина
42.   Позиции на прекинувачот за 

застанување на моторот
  a = застанато
  б = брзина
43.  Команда при ризици (стартер)
44.  Уред на команда за поттикнување 

(копче на притискање)
45.  Без ротација на уредот за сечење

БЕЗБЕДНОСНИ МЕРКИ 

машината  треба  да  се  користи  внимател-
но.  За  таа  цел,  на  машината  се  поставени 
илустрации  наменети  да  ве  потсетуваат  за 

главните  безбедносни  мерки  при  употреба. 
Нивното значење е објаснето подолу. Затоа, 
препорачуваме внимателно да  ги прочитате 
безбедносните мерки што  се  дадени  во  за-
себно поглавје на ова упатство. 
Заменете  ги  оштетените  или  нечитливите 
етикети.

51.   Внимание! Опасност. Оваа машина може 
да биде опасна за вас или за другите до-
колку не се користи правилно.

52.   Пред  да  ја  користите  оваа  машина, 
прочитајте го упатството за употреба.

53.   Корисникот кој е одговорен за оваа ма-
шина,  при  секојдневно  и  континуирано 
користење во нормални услови, може да 
биде изложен на бука еднаква или пого-
лема од 85 dB  (A). Користете акустичка 
заштита  и  заштита  за  очите  и  ставајте 
кацига за заштита. 

54.   Носете ракавици и заштитни чевли!
55.   Опасност  од  исфрлања!  Оддалечете 

ги  сите  лица  или  домашни  животни 
најмалку  15  метри  додека  работи  ма-
шината!

56.   Максимална  моќ  на  уредот  за  сечење. 
Користете  само  уреди  за  соодветно 
сечење.

57.   Не  користете  нож  од  циркуларна  пила. 
Опасност: Употреба на нож од цирку-
ларна пила со машини што го имаат 
овој симбол го изложуваат корисни-
кот на опасност од сериозни повре-
ди, дури и смрт.

58.   Внимание!  Горивото  е  запалливо! 
Оставете  го  моторот  да  се  излади  ба-
рем  2  минути  пред  да  започнете  со 
дополнување гориво.

59.  Внимавајте на ротацијата на сечивата
60.   Внимание! - Држете растојание од топли-

те површини.

 БЕЗБЕДНОСНИ МЕРКИ што треба
 доследно да се почитуваат 

 A)  ОБУКА

1)  ВНИМАНИЕ!  Прочитајте  го  внимателно 
ова  упатство  пред  да  ја  користите  маши-
ната.  Запознајте  се  со  командите  и  пра-
вилното  користење  на  машината.  Научете 
брзо  да  го  запирате  моторот.  Сочувајте  ги 
предупредувањата  заедно  со  упатството  за 
идна консултација. 
2)  Не  дозволувајте  никогаш  деца  да  ја  упо-
требуваат  машината,  или  други  лица  што 
не  се  запознаени  со  основните  упатствата. 
Локалните  законски  прописи  ја  одредуваат 



3

минималната возраст на корисникот.
4)    Не  користете  ја  машината  никогаш  кога 
во близина има лица, особено деца или жи-
вотни.
5)  Никогаш  не  користете  ја  машината  до-
колку  корисникот  е  во  состојба  на  замор 
или  изнемоштеност,  или  користел  лекови, 
дрога,  алкохол или други штетни  супстанци 
што  влијаат  врз  капацитетот  за  навремено 
реагирање или внимание,
6)  Имајте  на  ум  дека  корисникот  е  одгово-
рен за незгодите или опасноста по други ли-
ца или нивниот имот. Во опсегот на одговор-
ности  на  операторот  спаѓа  и  проценката  на 
можните ризици на теренот каде треба да се 
работи  и  затоа  преземете  ги  сите  неопход-
ни безбедносни мерки  за да  ја  гарантирате 
својата, но и безбедноста на другите особе-
но на закосени, нерамни, лизгави или неста-
билни терени.
7) Во случај кога во опкружувањето на маши-
ната има други лица, проверете дали корис-
никот ги почитува упатствата што се содржа-
ни во ова упатство. 
8) Пред да започнете со косење за првпат, не-
опходно е да стекнете неопходно познавање 
на  машината  и  на  најдобрите  техники  на 
сечење имајќи на ум секогаш правилно да го 
носите појасот за кој машината е цврсто за-
качена, како и со движењата кои се потреб-
ни за извршување на работата.

 В) ВОВЕДНИ ОПЕРАЦИИ

1) Во текот на работата, доколку е потребно, 
носете соодветна облека што не ја попречу-
ва работата на корисникот.
–   Носете  соодветна  заштитна  облека,  ра-
кавици,  заштитни очила,  заштита од прав 
и чевли со заштита од сечење и лизгање.

–   Не  носете  марами,  наметки,  ремени  и 
слични додатоци што висат или се долги и 
би можеле да се закачат за машината.

–   Соодветно приберете  ја косата доколку е 
долга.

2)  Проверете  ја  темелно  целата  површина 
за работа и отстранете сè што би можело да 
биде исфрлено од машината и да ги оштети 
уредот за сечење (камења, гранки, железни 
остатоци, коски, итн.).
3) Пред употреба, проверете ја машината де-
тално и особено:
–   Рачката  за  брзини  и  безбедносната  рач-
ка треба да се во слободно движење, без 
примена на сила и при отпуштање треба да 
се вратат автоматски и бргу во неутрална 
позиција;

–   Рачката за брзини треба да биде блокира-
на за да не ја бутка безбедносната рачка;

–   Прекинувачот за застанување на моторот 
треба  лесно  да  се  движи  од  една  во  дру-
га позиција;

–   Електричните  кабли,  а  особено  каблите 
на  свеќичката  треба  да  се  интегрирани 
за  да  се  избегне  генерирање  искри  и  ка-
пакот  треба  да  е  правилно  поставен  на 
свеќичката;

–   Прекинувачите  и  заштитата  на  машината 
треба да се чисти и суви и правилно фик-
сирани за машината;

–   Проверувајте  ја  правилната  позиција  на 
рачките  и  на  точката  на  закачување  на 
појасот, како и правилна избалансираност 
на машината.

–   Уверете се дали заштитата е соодветна за 
дадената  машина  и  дали  е  правилно  по-
ставена.

–   уредот со сечивото не треба да содржи ни-
какви знаци на оштетеност. Проверете да-
ли уредот со сечивото е изабен или оште-
тен. Заменете го уредот со сечивото ако е 
оштетен или изабен за да ја одржите рам-
нотежата.  Евентуалните  поправки  треба 
да  се  направат  во  специјализиран  серви-
сен центар. 

4) ВНИМАНИЕ: ОПАСНОСТ! Горивото е лес-
но запаливо.
–   Конзервирајте  го  горивото  во  соодветен 
склад до следното користење.

–   Наполнете  гориво со помош на инка само 
на отворено и не пушете во текот на оваа 
операција, како и секојпат кога се ракува 
со горивото.

–   Полека  отворете  го  капачето  на  резерво-
арот оставајќи  внатрешниот  притисок по-
степено да испари.

–   Надополнете  гориво  пред  да  го  запалите 
моторот;  никогаш  не  отворајте  го  капаче-
то на резервоарот или не дополнувајте го-
риво  додека  моторот  работи  или  е  уште 
загреан.

–   Ако се истури гориво, немојте да го палите 
моторот,  туку прво отстранете  ја машина-
та од местото на истурање и избегнувајте 
палење  на  оган  додека  не  испари  целото 
истурено гориво.

–   Секогаш докрај затворајте го капачето на 
резервоарот и на садовите со гориво. 

–   Веднаш исчистете  го секој остаток од ис-
туреното  гориво  од  машината  или  од  ме-
стото на истурање.

–   Не палете ја повторно машината на место 
каде се долевало гориво; bклучувањето на 
моторот треба да се одвива на најмалку 3 
метри  оддалеченост  од  местото  каде  се 
извршило полнењето на горивото.

–   Избегнувајте  контакт  на  горивото  со  де-
лови  од  облеката  и,  доколку  тоа  се  слу-
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чи,  пресоблечете  се  пред  да  го  запалите 
моторот.

5) Заменете ги неисправните или оштетени-
те придушувачи.

 C) ЗА ВРЕМЕ НА УПОТРЕБАТА

1) Не палете го моторот во затворен простор 
каде може да се соберат опасни јаглерод мо-
ноксидни гасови.
2) Работете само на дневна светлина или при 
добро вештачко осветление и при услови на 
добра видливост. Оддалечете ги лицата, де-
цата и животните од областа за работа.
3)  Заземете  цврста  позиција  и  одржувајте 
внимателен пристап.
4) избегнувајте кога е можно да работите на 
мокар  и  лизгав  терен  или  на  терени  кои  се 
многу нерамни или закосени и не гарантира-
ат стабилност на корисникот при работата;
5)  Секогаш  обезбедувајте  правилно  потпо-
риште на закосени терени.
6) Никогаш не трчајте, туку одете.
7) Обрнете особено внимание на неправил-
ностите  на  теренот  и  на  присутноста  на 
одредени пречки.
8) Работете попречно на закосување и нико-
га  нагоре/надолу  обрнувајќи  големо  внима-
ние при менувањето на правецот, одржувајќи 
на насоченоста на уредот со сечивото.
9)  Машината  не  треба  да  ја  користат  ли-
ца што не се во состојба да  ја држат цврсто 
со обете раце и/или да одржуваат стабилна 
рамнотежа на нозете во текот на работата.
10) Машината смее да  ја користи само еден 
човек. 
11)  Во  текот  на  работата,  машината  тре-
ба  секогаш да  се  држи  цврсто  со  двете  ра-
це, држејќи  ја моторната единица од десна-
та  страна,  а  делот  за  сечење  под  линијата 
на појасот.
12) Внимавајте на сообраќајот кога машина-
та се користи во близина на пат.
13)  Никогаш  не  користете  ја  машината  со 
оштетена заштита или ако нема заштита. 
14)  Секогаш  држете  ги  рацете  и  нозете  по-
далеку  од  уредот  со  сечивото,  особено  при 
палење на моторот и додека работите со ма-
шината..
15)  Внимавајте  да  не  дојде  до  повреди  кои 
потекнуваат  од  кој  било  дел  за  предвиден 
за регулирање на должината на конецот. По 
ослободување нов конец, поставете ја маши-
ната во позиција за работа пред да го вклу-
чите моторот.
16)  Обрнете  внимание  да  не  удирате  силно 
со уредот со сечивото во страни тела со но-
жевите  заради  можна  проекција  на  струго-
тини предизвикани од движењето овој уред 

со сечиво.
17) Внимание: елементот за косење продол-
жува да се врти и по исклучување на мото-
рот.
18)  Палете  го  моторот  кога  машината  е 
цврсто блокирана:
–   Проверете дали други лица се наоѓаат од-
далечени најмалку 15 метри од опсегот на 
работа или најмалку 30 метри заради мож-
ност од разлетување на разни предмети;

–    Не насочувајте го придушувачот, а со тоа 
и издувните гасови кон запаливи материи.

19)    Не  менувајте  ги  регулациите  на  мото-
рот  и  не  користете  го  при  режим  со  преви-
соки вртежи.
  20)  Не  изложувајте  ја  машината  на  непо-
требни  сили  и  не  користете  мала  маши-
на  за  изведување  тешки работи;  адекватно 
користење  на  машината  го  намалува  ризи-
кот и го подобрува квалитетот на работата.
21) Контролирајте дали минималниот режим 
на работа на машината дозволува движење 
на уредот за сечење и, по забрзување мото-
рот вратете го веднаш на минимум.
22) Машината секогаш мора да биде закаче-
на на појасот во текот на работата.
23) Запрете го моторот:
–   Секојпат  кога  машината  ја  оставате  без 
надзор;

–   Пред дополнување со гориво,
–   При менување на локацијата на работа.
24) Запрете го моторот и исклучете го кабе-
лот на свеќичката:
–   Пред  проверка,  чистење  или  работа  врз 
машината,

–   По  вшмукување  страни  предме-
ти,  Проверете  дали  има  евентуални 
оштетувања  и  извршете  ги  неопходните 
поправки  пред  да  ја  користите  машина-
та одново;

–   Доколку  машината  почне  да  вибрира  на 
ненормален  начин  (веднаш  побарајте  ги 
причините за вибрациите и однесете ја за 
неопходни  проверки  во  специјализиран 
сервис);

–   Кога машината не може да се користи.
25)  Избегнувајте  да  ја  користите  машина-
та во средина и во време што може да воз-
немирува.
26) За да се избегне ризикот од инциденти, 
не оставајте  ја машината со топол мотор во 
лисја и сечена трева, или меѓу други запали-
ви материјали.
27)  Застанете  го  веднаш  моторот  ако  уре-
дот  со  сечивото  се  блокира  во  текот  на  ра-
ботата.  Секогаш  внимавајте  на  евентуален 
повратен удар  (контраудар) што може да се 
случи ако уредот со сечивото наиде на пре-
прека  (гранки,  корени,  гранчиња,  камења, 
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и  сл.). Избегнувајте  да  го  допирате  теренот 
со уредот со сечивото. Противударот преди-
звикува отскокнување на уредот со сечиво-
то што тешко се контролира и може да пре-
дизвика губење контрола врз машината при 
што се нарушува безбедноста на корисникот 
и појава на оштетувања на самата машина. 
28)  ВНИМАНИЕ  –  Во  случај  на  дефект  или 
инциденти во текот на работата, веднаш ис-
клучете  го  моторот  и  оддалечете  ја  маши-
ната  внимавајќи  да  не  предизвикате  дру-
ги  оштетувања.  Во  случај  на  инцидент  со 
лична  повреда  или  повреда  на  трето  ли-
це,  пристапете  веднаш  кон  постапката  за 
давање најсоодветна прва помош за дадена-
та состојба и обратете се во соодветен цен-
тар  за  здравствена  заштита  за  неопходно 
лекување. Отстранете ги темелно сите оста-
тоци од косењето што може да предизвикаат 
дефект или повреди на лица или животни ако 
останат незабележано во машината.
29)  ВНИМАНИЕ  –  нивото  на  бучавата  и  ви-
брациите дадени во ова упатство се макси-
мални  вредности  при  употреба  на  машина-
та. Употребата на елемент за косење којшто 
не е стабилен и неодржувањето на машина-
та значително влијаат врз емисијата на буча-
ва или вибрации. Затоа, неопходно е да при-
менувате  заштитни  мерки  за  да  елимини-
рате  можни  оштетувања  заради  зголемена 
бучава  или  значителни  вибрации.  Редовно 
одржувајте  ја  машината,  носете  слушалки 
против бучава и правете паузи во работата. 
30) Продолжена изложеност на вибрации мо-
же да предизвика повреди и невроваскулар-
ни пореметувања  (познати и како  „Рејнодов 
синдром“ или  „бела рака“)  особено кај  оние 
што  се  изложени  на  циркуларни  влијанија. 
Симптомите може да се покажат на рацете, 
на рачните зглобови или на прстите и се ма-
нифестираат со губење на осет, вкочанетост, 
чешање, болка, обезбојување и структурал-
ни промени на кожата. Овие ефекти може да 
се  зголемат  со  ниски  надворешни  темпера-
тури и / или од прекумерен притисок врз рач-
ките. При појава на овие симптоми, треба да 
го намалите времето на користење на маши-
ната и да се советувате со лекар.

 D) ОДРЖУВАЊЕ И ЧУВАЊЕ

1)  ВНИМАНИЕ!  –  Извадете  го  капачето 
на  свеќичката  и  прочитајте  го  соодветно-
то  упатство  пред  да  започнете  какви  било 
дејства за одржување или поправка. Носете 
соодветна  облека  и  ракавици  за  работа  во 
сите ситуации каде има ризик за рацете.
2) ВНИМАНИЕ! – Никогаш не користете ја ма-
шината  со  користени или оштетени делови. 

Оштетените  или  дефектните  делови  треба 
да се  заменат, никогаш да не се поправаат. 
Користете само оригинални резервни дело-
ви: употребата на делови коишто не се ори-
гинални и/или несоодветно поставени може 
да доведат до инциденти или лични повреди, 
а  со  тоа  се  ослободува  производителот  од 
секоја обврска или одговорност. 
3) Сите операција за одржување и регулација 
што не се опишани во ова упатство треба да 
ги спроведе застапникот или специјализиран 
сервисен центар бидејќи знаат како и ги има-
ат  неопходните  инструменти  со  коишто  ра-
ботата ќе се заврши правилно, земајќи го во 
предвид првобитниот степен на безбедност 
на машината. Сите операции што се изведе-
ни на несоодветен начин и од неквалифику-
вани лица придонесуваат да се изгуби секоја 
форма на гаранција и секој облик на обврска 
на производителот.
4)  По  секое  користење,  извадете  го  капа-
чето  од  свеќичката  и  проверете  да  не  има 
оштетувања.
5)  Сите  завртки  и  навртки  одржувајте  ги 
соодветно  зацврстени  за  да  бидете  сигур-
ни  дека  машината  е  безбедна  за  работа. 
Редовното одржување е основен предуслов 
за безбедност и за одржување на правилна 
работа на машината.
6)  Редовно  проверувајте  дали  навртките  на 
уредот со сечивото се правилно засегнати.
7)  Носете  ракавици  за  работа  и  поставе-
те  ја  заштитата  на  уредот  со  сечивото  ко-
га  работите  на  уредот  заради  вадење  или 
поставување.
8) Во текот на операциите за регулирање на 
машината, обрнете внимание и избегнувајте 
прстите да ви се наоѓаат заглавени во уредот 
со сечивото и фиксните делови на машината.
9)  Не  допирајте  го  уредот  со  сечивото  до-
дека  е  машината  поврзана  со  кабелот  за 
свеќичката  и  додека  сечивото  не  запре  да 
се  движи  докрај.  При  интервенции  на  уре-
дот со сечивото, проверете дали уредот мо-
же да се движи и дали кабелот за свеќичката 
е изваден.
10)  Честопати  проверувајте  ја  заштитата  за 
да  се  обезбедите  дека  не  е  истрошена  или 
оштетена. Заменете ја ако е оштетена.
11) Заменете ги етикетите со упатства и по-
раки за внимание ако се оштетени.
12) Чувајте ја машината на место до кое што 
не допираат децата.
13) Никогаш не чувајте  ја машината со полн 
резервоар во просторија каде испарувањата 
може  да  допрат  до  отворен  пламен,  искра 
или до извор на топлина.
14) Оставете моторот да  се излади пред да 
се остави машината во која било средина.
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За  да  го  намалите  ризикот  од  оган, 
одржувајте  ја машината, а особено моторот 
без  остатоци  од  трева,  листови  или  зеле-
нило. Не оставајте садови со производи ко-
ишто се производ од  сечењето во  затворен 
простор.
16)  Ако  резервоарот  треба  да  се  испразни, 
истото треба да се прави на отворено и кога 
моторот е изладен.
17) Пред одлагање на машината, проверете 
дали се отстранети сите клучеви или алатки 
што биле користени за одржување.

 E) ДРУГИ РИЗИЦИ

И  покрај  тоа  што  се  почитувани  сите  без-
бедносни  предупредувања,  сепак  може  да 
се  појават  одредени  други  ризици  кои  не 
може  да  се  исклучат.  Во  однос  на  типот  на 
конструкција на машината, можните предви-
дени опасности може да бидат:
–   Опасност  од  повреди  на  прстите  и  раце-
те  ако  навлезат  во  ротацијата  на  уредот 
со сечивото

–   Опасност од повреда на стапалата ако се 
судрат со уредот со сечивото

–   Опасност од повреда на очите ако не се но-
сат заштитни очила (проекција на камења 
и земја)

–   Повреди на ушите ако не се носи никаква 
акустична заштита

 F) ТРАНСПОРТ И ДВИЖЕЊЕ

1)  Секогаш  кога  е  потребен  пренос  или 
транспорт на машината потребно е:
–   Да  се  исклучи  моторот,  да  се  смири  уре-
дот за сечење и да се откачи капачето на 
свеќичката;

–   Ставете заштита на уредот за сечење;
–   Фатете  ја  машината  само  за  држачите  и 
насочете  го  уредот  за  сечење  во  правец 
спротивен од правецот на движење.

2) Кога машината се транспортира со возило, 
треба да се постави во режим којшто не пре-
дизвикува  опасност  за  никого  и  да  се  фик-
сира  цврсто  за  да  се  избегне  превртување 
со можност за оштетување и истекување на 
горивото. 

 G) ЗАШТИТА НА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА

1)  Заштитата  на  животната  средина  тре-
ба да се извршува релевантно и приоритет-
но  при  употреба  на  машината  во  корист  на 
граѓанските  погодности  и  на  просторот  во 
кој  живееме.  Избегнувајте  појава  на  еле-
менти  што  го  нарушуваат  непосредното 
опкружување.

2)  Доследно  следете  ги  локалните  закони 
за  фрлање  на  амбалажата,  маслата,  бен-
зинот,  акумулаторот,  филтрите,  делови  во 
распаѓање или какви било елементи со штет-
но  влијание  врз  животната  средина.  Овие 
отпадоци не смее да се фрлаат во ѓубре ту-
ку треба да се селектираат и однесат во со-
одветни  собирни  центри  кои  рециклираат 
материјали.
3)  Следете  ги  точно  локалните  закони  за 
фрлање на материјалите кои ќе се резултат 
на сечењето.
4) При исфрлање од употреба, не оставајте ја 
машината каде било во природата,  туку од-
несете ја во собирен центар во согласност со 
важечките локални закони. 

 ПРАВИЛА ЗА УПОТРЕБА
ЗАБЕЛЕШКА - соодветните слики наве-
дени во поглавјето се наоѓаат на стр. iii и 
понатаму во ова упатство.

 1. СОСТАВУВАЊЕ НА МАШИНАТА

ВАЖНО Машината  се  доставува  со  некол-
ку компоненти одвоени и со празен резерво-
ар за гориво.    

  ВНИМАНИЕ!   Секогаш носеште заштит-
ни ракавици за работа при користење на 
уредот  за  сечење.  Обрнете  максимално 
внимание при составување компонентите 
за да не се наруши безбедноста и ефикас-
носта на машината. Во случај на несигур-
ност, контактирајте со застапникот.

  ВНИМАНИЕ!   Распакувањето  и  цела-
та монтажа треба да се извршат на цврста 
и рамна површина со доволно простор за 
поместување на машината и на амбалажа-
та користејќи секогаш соодветни алати.

Фрлањето  на  амбалажата  треба  да  се  из-
ведува  во  согласност  со  важечките  локал-
ни закони.

1.1 КОМПЛЕТИРАЊЕ НА МАШИНАТА

1.1a  Модели „MONO“ (сл. 1)

–   Поставете  го  спојникот  (1)  ставајќи  клин 
(1а) во еден од трите предвидени отвори на 
цевката за трансмисија.

–   Поставете го горниот дел со заштитата за 
предниот ракофат  (2) со помош на шрафо-
вите (3), при тоа внимавајќи  да ја задржи-
те позицијата на двете полукорици против 
вибрации (4)
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–   Зашрафете ги докрај шрафовите (3).

1.1b Модели „DUPLEX“ (сл. 2)

–   Отшрафете  го централниот копче  (1) и от-
странете го спојникот (2). 

–   Вметнете  ја  шипката  на  ракофатот  (3) 
внимавајќи  командите  да  се  наоѓаат  од 
десно.

–   Свртете  ја  шипката  во  позиција  што  е 
најповолна за работа и блокирајте ја со по-
мош на спојникот (2) и копчето (1). 

–   Прицврстете за заштитата (7) за команди-
те кај соодветната водилка (8).

ЗАБЕЛЕШКА  Со разлабавување на копчето 
(1) може да се врти шипката за да се отстрани 
пречката што се поставува при складирање

1.2  ПОСТАВУВАЊЕ НА ЗАШТИТАТА ЗА 
УРЕДОТ ЗА СЕЧЕЊЕ (сл. 3)

  ВНИМАНИЕ!   Секој  уред  за  сечење  е 
снабден  со  соодветна  заштита.  Не  кори-
стете  никогаш  други  видови  заштита  од 
посочените за секој тип на сечиво.

  ВНИМАНИЕ!   Носете заштитни ракави-
ци и поставете ја заштитата на ножот.

–   Отшрафете ги шрафовите (1) и извадете ја 
плочката (2) од заштитата (3).

–   Поставете  ја  заштитата  (3)  соодветно 
на  делот  со  терминалот  на  цевката  за 
трансмисија  (4)  и  ставете  ја  плочката  (2) 
фиксирајќи  ја  со  шрафовите  (1)  без  да  ги 
затегнете  така  што  заштитата  ќе  остане 
слободна за да пролизгува низ цевката.

–   Насочете  ја  заштитата  (3)  за  да  го  по-
ставите  централниот  шраф  (5)  соодвет-
но  на  отворот  (6)  поставен  на  цевката  за 
трансмисија  и  зашрафете  докрај  на  на-
чин  да  остане  добро  вметнат  во  отворот, 
спречувајќи движење на заштитата.  

–   Зашрафете ги докрај шрафовите (1).

1.3  МОНТИРАЊЕ И РАСКЛОПУВАЊЕ 
НА УРЕДОТ ЗА СЕЧЕЊЕ И НА 
ПОДГОТОВКАТА ЗА ЗАШТИТАТА

 ВНИМАНИЕ!   Користете  само  оригина-
лен уред за сечење или оној што го препо-
рачува производителот.

1.3.1 Избор на уредот за сечење

Изберете  го  уредот  за  сечење  којшто 
најмногу одговара на работата што треба да 
се изврши според следните индикации:

–  ножот со 3 запци е наменет за сечење ни-
ски грмушки и мали жбунови со дијаметар 
најмногу до 2 цм;

–  макарата со конец  може  да  елимини-
ра висока трева и бездрвна вегетација во 
близина  на  ѕидови,  огради,  темели,  па-
теки,  околу  дрвја,  итн.,  или  за  комплетно 
чистење на дадена област во градината;

На  секој  уред  за  сечење  треба  да  се  ста-
ва соодветната заштита како што е посоче-
но подолу.

ВАЖНО  Уредите за сечење се фиксирани со 
конец којшто се одвртува ако вртите во пра-
вецот  стрелките  на  часовникот  и  се  затег-
нува  обратно  од  стрелките  на  часовникот. 
Извадете ги сите елементи што се евентуал-
но поставени и коишто може да се користат 
во  различни  конфигурации  за  да  се  користи 
уредот за сечење.

1.3.2  Сечиво со 3 запци (сл. 4)

a) Монтирање
–   Со  помош  на  разделникот  (1а),  поставен 
правилно  на  столбот,  поставете  го  вна-
трешниот  прстен  (1)  на  посочениот  начин 
обезбедувајќи назабувањата да се покло-
пат совршено со оние на аголниот продол-
жувач (2).

–   Поставете  ги  сечивото  (3)  и  надворешни-
от прстен (4) делот на плочата свртена кон 
сечивото.

–   Вметнете  го  доставениот  клуч  (5)  во  соо-
дветниот отвор, свртете го сечивото со ра-
ка  (3)  и  притиснете  го  клучот  (5)  за  да  се 
вметне во отворот на аголниот продолжу-
вач (2) со што ќе се блокира ротацијата.

–   Поставете  го  капачето  (6)  и  затегнете  го 
шрафот  (7)  завртувајќи  го  докрај  обрат-
но  од  правецот  на  стрелките  на  часовни-
кот (25 Nm).

–   Извадете го клучот  (5) за да се овозможи 
ротација.

б) Порамнување на заштитата
–   Извадете  ја  дополнителната  заштита  (8  - 
ако е веќе поставена), одвртувајќи ги шра-
фовите  (10) и откачувајќи ги закачувалки-
те  вметнати  во  соодветните  места  за  за-
штитата (9).

в) Вадење
–   Вметнете  го  доставениот  клуч  (5)  во  соо-
дветниот отвор, свртете го сечивото со ра-
ка  (3)  и  притиснете  го  клучот  (5)  за  да  се 
вметне во отворот на аголниот продолжу-
вач (2) со што ќе се блокира ротацијата.
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–   Отшрафете ја навртката (7) во правецот на 
сказалките  на  часовникот  и  извадете  го 
капакот (6).

–   Извлечете го надворешниот прстен (4), по-
тоа извадете во сечивото (3) и внатрешни-
от прстен (1) внимавајќи да не го извлече-
те разделникот (1a) од столбот.

1.3.3 Камара со конец (сл. 5)

a) Монтирање
–   Со  помош  на  разделникот  (1а),  поставен 
правилно  на  столбот,  поставете  го  вна-
трешниот  прстен  (1)  и  надворешната  алка 
(4)  на  посочениот  начин  обезбедувајќи 
назабувањата да се поклопат совршено со 
оние на аголниот продолжувач (2).

–   Вметнете  го  доставениот  клуч  (3)  во  соо-
дветниот отвор на внатрешниот прстен (1), 
свртете го овој прстен со рака притискајќи 
го клучот докрај (3) за да се вметне во от-
ворот на аголниот продолжувач (2) со што 
ќе се блокира ротацијата.

–   Поставете  ја  макарата  со  конецот  (11) 
завртувајќи  обратно  од  правецот  на  ска-
залките на часовникот.

–   Извадете го клучот  (3) за да се овозможи 
ротација.

б) Порамнување на заштитата
–   Поставете  ја  дополнителната  заштита  (5) 
вметнувајќи ги закачувалките во соодвет-
ните места за заштита (6) и притискајте до 
крај. Потоа фиксирајте со шрафовите (10).

  ВНИМАНИЕ!   Кога  ја  користите  мака-
рата со конецот, внимавајте секогаш да е 
поставена  соодветната  заштита  со  мака-
зите за сечење на конецот.

в) Вадење
–   Вметнете  го  доставениот  клуч  (3)  во  соо-
дветниот отвор на внатрешниот прстен (1), 
свртете го овој прстен со рака притискајќи 
го клучот докрај (3)  за да се вметне во от-
ворот на аголниот продолжувач (2) со што 
ќе се блокира ротацијата.

–   Извадете  го  калемот  со  конецот  (4) 
одвртувајќи  го  обратно  од  стрелките  на 
часовникот внимавајќи да не го извлечете 
разделникот (1a) од столбот.

1.4 МОНТИРАЊЕ НА ДРЖАЧОТ
       (модели со држач што се вади – сл. 6)

–   Повлечете  го  забецот  за  закачување  (1) 
и  притиснете  го  задниот  дел  од  држачот 
(2)  се’  додека  не  слушнете  звук  дека  за-
бецот  (1)  влегол  во  отворот  (3)  на  држа-

чот.  Вметнувањето  може  да  се  олесни  со 
нежно  вртење  на  задниот  дел  (2)  во  два 
правци;  целосното  вметнување се  постиг-
нува  со  забецот  (1)  кој  треба  целосно  да 
навлезе.

–   Откако вметнувањето ќе се комплетира, 
стегнете ја докрај рачката (4).

 2. ПОДГОТОВКА ЗА РАБОТА

2.1 ПРОВЕРКА НА МАШИНАТА

Пред да започнете со работа, треба:
–   да проверите да не се случајно олабавени 
шрафовите на уредот за сечење;

–   да  проверите  да  не  е  оштетен  уредот  за 
сечење и дали металното сечиво (ако е по-
ставено) е добро зашрафено;

–   да  проверите  дали  филтерот  за  воздух  е 
чист,

–   проверете  дали  заштитите  СООДВЕТНИ 
ЗА УПОТРЕБЕНИОТ УРЕД ЗА СЕЧЕЊЕ се 
добро иксирани и ефикасни,

–   да  проверите  дали  рачките  се  добро 
прицврстени.

2.2 ПОДГОТОВКА НА МЕШАВИНАТА

Оваа  машина  има  двотактен  мотор  и  ра-
боти  на  мешавина  од  бензин  и  масло  за 
подмачкување.

ВАЖНО  Со  користење  само  на  бензин  се 
оштетува  моторот  и  се  изнудува  губење  на 
гаранцијата.

ВАЖНО  Користете само гориво и подмачку-
вачи со висок квалитет за одржување на ма-
шината и за да гарантирате траење на меха-
ничките делови.

2.2.1 Карактеристики на горивото

Користете  само  безоловен  бензин  (зелен 
бензин) со број на октани не помал од 90 N.O.

ВАЖНО  Зелениот  бензин  создава  талог  во 
резервоарот ако се чува повеќе од два месе-
ци. Секогаш користете свеж бензин!

2.2.2 Карактеристики на горивото

Ставајте  само  синтетичко  масло  од  врвен 
квалитет, наменет за двотактни мотори.

Кај застапникот може да ги најдете соодвет-
ните масла, создадени за овој вид мотор, до 
оној степен кој гарантира поголема заштита.
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Користењето  на  овие  масла  дозволува 
составување на една мешавина од 2,5%, што 
значи 1 дел масло се меша со секои 40 дела 
од бензин.

2.2.3  Подготовка и конзервација 
 на мешавината

 ОПАСНОСТ!   Бензинот  и  мешавината 
се запаливи!
–   Конзервирајте ги бензинот и мешавина-
та  во  контејнери  за  гориво,  на  безбед-
но место, подалеку од извор на топлина 
или отворен оган.

–   Не оставајте го контејнерот на дофат на 
деца.

–   Не  пушете  при  подготвување  на  меша-
вината  и  избегнувајте  да  ги  вдишувате 
испарувањата на бензинот.

За подготовка на мешавината:
–   ставете во еден сад приближно половина 
од количината бензин.

–   Додајте го целото масло, според табелата.
–   додајте го остатокот од бензинот.
–   затворете  го  капакот  и  измешајте  енер-
гично.

ВАЖНО  Мешавината  подлежи  на  стареење. 
Не  подготвувајте  големи  количини  на  меша-
вина зa да се избегне формирање талог.

ВАЖНО Чувајте ги добро обезбедени и иден-
тификувани контејнерите со мешавината и со 
бензинот за да се избеге замена во моментот 
на користење.

ВАЖНО Одвреме навреме чистете ги садови-
те за бензин и за мешавина за да се отстра-
нат евентуалните талози.

2.3 ПОЛНЕЊЕ ГОРИВО

  ОПАСНОСТ!   Не  пушете  во  те-
кот  на  полне-њето  и  не  вдишувајте  ги 
испарувањата од бензинот.

  ВНИМАНИЕ!   Отворете  го  внимателно 
капачето од резервоарот бидејќи можно е 
да има внатрешен притисок.

Пред полнење:
–   Протресете  го  енергично  резервоарот  за 
мешавина.

–   Поставете  ја машината  на  рамна  површи-
на,  во  стабилна  позиција  со  капачето  на 
резервоарот одгоре.

–   Исчистете  го  капачето на резервоарот во 
круг  за  да  се  избегне  навлегување  нечи-

стотии при полнењето.
–   Отворете  го  внимателно  капачето  на  ре-
зервоарот  за мешавина  за да  се испушти 
притисокот постепено. Наполнете со инка 
и не ставајте од мешавината до грлото на 
резервоарот.

 ВНИМАНИЕ!   Секогаш  затворајте  го 
капачето  на  резервоарот,  завртувајќи  го 
докрај.

 ВНИМАНИЕ!   Исчистете  ги  веднаш  си-
те траги од мешавината што евентуално се 
истуриле врз машината или на  теренот и 
не палете го моторот сè додека се чувству-
ваат испарувањата на бензинот.

 3. УПОТРЕБА НА МАШИНАТА

3.1 ПАЛЕЊЕ НА МАШИНАТА

 ВНИМАНИЕ!   Вклучувањето  на 
МАШИНАТА    треба  да  се  одвива  на 
најмалку 3 метри оддалеченост од место-
то каде се извршило полнењето на  гори-
вото.

Пред да го запалите моторот:
–   Поставете  ја  машината  во  стабилна 
позиција на теренот.

–   Тргнете ја заштитата од сечивото (ако е по-
ставена).

–   Проверете  дали  сечивото  (ако  е  поставе-
но) го допира теренот или други предмети.

3.1.1 Палење со ладен мотор

 ВНИМАНИЕ!   За  палење  на  „ладно“ 
треба да се изведе палење најмалку по 5 
минути од смирување на моторот или по 
полнење гориво.

За палење на МАШИНАТА (СЛ. 7):
1.   Поместете го прекинувачот (1) во 
позиција «I».

2.   Вклучете го стартерот, вртејќи ја рачката 
(4) кон позицијата «В».

3.   Притиснете  го  копчето  за  поттикнување 
(на  притискање)  (5)  3-4  пати  за  да  поте-
че гориво.

4.   Притиснете  ја  безбедносната  рачка  (3), 
вклучете ја рачката за командата на заб-
рзувачот (2) и и одржувајте ја во позиција 
со помош на копчето за ограничувачот (7), 
потоа пуштете ја безбедносната рачка (3).

5.   Цврсто држете ја машината на теренот со 
една рака на моторната единица за да не 
се изгуби контрола во текот на палењето 
(СЛ. 8).
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ВАЖНО  За да се избегнат деформации, цев-
ката  за  трансмисија  не  треба  да  се  користи 
за  потпирање  на  рацете  или  колената  при 
палење.   

6.   Полека  извлечете  го  јажето  за  палење 
10– 15 цм. сè додека не почуствувате из-
весен отпор и тогаш решително повлече-
те неколку пати сe додека не се слушнат 
првите звуци.

ВАЖНО  За  да  избегне  кинење,  не  влече-
те  го  јажето  докрај,  не  виткајте  го  по  ра-
бот  на  отворите  на  водилката  и  постепено 
ослободувајте го ракофатот со тоа што ќе из-
бегнувате враќање на неконтролиран начин.

7.   Одново повлечете го ракофатот за палење 
сè додека не постигнете правилно палење 
на моторот.

 ВНИМАНИЕ!   Палењето на МАШИНАТА 
со  притиснат  стартер  предизвикува 
движење  на  уредот  за  сечење  којшто  се 
смирува само со исклучен стартер.

8.   Вклучете го накусо забрзувачот  (2) за да 
го  доведете  моторот  во  режим  за  мини-
мална работа со рачката (4) која автомат-
ски ќе се постави во позиција «A».

9.   Оставете моторот да работи на минимум 
најмалку  1  минута  пред  да  ја  користите 
машината.

ВАЖНО  Доколку  ракофатот  на  јажето  за 
палење  се  скине  при  влечење  со  притиснат 
стартер, моторот може да се задуши и да се 
предизвикаат потешкотии при палење.

Во  случај  кога  моторот  ќе  се  задуши,  изва-
дете ја свеќичката и нежно свртете го рако-
фатот на јажето за палење за да се елимини-
ра  вишокот  гориво.  Потоа  исушете  ги  елек-
тродите на свеќичката и поставете ја на мо-
торот.

3.1.2 Палење со топол мотор

За палење на  топло  (веднаш по  гаснење на 
моторот),  следете  ги  точките 1  -  5  -  6  -  7  во 
претходната процедура.

3.2  РЕГУЛАЦИЈА НА БРЗИНАТА НА 
УРЕДОТ ЗА СЕЧЕЊЕ (сл. 7)

Брзината на уредот за сечење се регулира со 
командата  на  забрзувачот  (2)  поставена  на 
задната рачка  (6) или на десната рачка  (6a) 
на ракофатот.

Активирањето на забрзувачот е можно само 
ако  истовремено  се  притисне  и  рачката  за 
блокирање (3).

Движењето се пренесува од моторот на осо-
вината за трансмисија со помош на центри-
фугална маса која предизвикува движење на 
осовината кога моторот е на минимум.

  ВНИМАНИЕ!   Уредот за сечење не смее 
да се движи кога моторот е во минимален 
режим. Ако уредот за сечење се движи ко-
га моторот е на минимум, треба да контак-
тирате со застапникот за правилна рабо-
та на моторот.

Правилната  брзина  на  работата  се  постиг-
нува со рачката за забрзување  (2) во долен 
правец.   

ВАЖНО  Во текот на првите 6–8 часа од рабо-
та на машината, користете го моторот на мак-
симум вртежи.

3.3 ИКЛУЧУВАЊЕ НА МАШИНАТА (сл. 7)

За да ја исклучите МАШИНАТА:
–   Отпуштете ја командата за забрзување (2) 
и оставете го моторот да работи на мини-
мум неколку секунди.

–   Поместете  го  ПРЕКИНУВАЧОТ  (1)    во 
позиција «O».

  ВНИМАНИЕ!   Штом  ќе  го  ставите 
забрзу-вањето  на  минимум,  потребни  се 
неколку  секунди  пред  да  застане  уредот 
за сечење.

 4.  РАБОТНИ РЕЖИМИ И   
  ТЕХНИКИ НА РАБОТА 

Во однос на почитување на другите и на сре-
дината:
–   Избегнувајте  постоење  на  елементи  на 
нарушување.

–   Следете ги во целост локалните закони за 
фрлање  на  материјалите што  се  резултат 
на сечењето.

–   Следете  ги  точно  локалните  закони  за 
фрлање  масла,  бензин,  дотраени  делови 
или какви било други елементи кои може 
да ја нарушат животната средина.

  
 ВНИМАНИЕ!   Носете соодветна облека 

додека  работите.  Застапникот  ги  има  си-
те потребни информации за материјалите 
кои  претставуваат  заштита  при  работа  и 
гарантираат безбедност при работа.
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4.1   УПОТРЕБА НА ЗАШТИТНАТА 
ОПРЕМА (сл. 9)

 ВНИМАНИЕ!   Машината  мора  се-
когаш  да  се  користи  прицврстена  пра-
вилно  на  приложениот  појас.  Редовно 
проверувајте  ја  ефикасноста  на  копчата 
за брзо откачување што овозможува брзо 
да ја ослободите машината од ременот во 
случај на опасност.

Појасот треба се стави пред да се закачи ма-
шината  за  соодветниот  прицврстувач  и  ре-
мените  треба да  се регулираат  во однос на 
висината и тежината на корисникот.

Користе секогаш заштитна опрема соодвет-
на за тежината на машината:
–   кај машини со тежина помала од ОД 7.5 КГ, 
МОЖЕ ДА СЕ КОРИСТАТ модели со еден 
или два ремена.

–   кај  машини  со  тежина  поголема  од  7.5  кг, 
треба  да  се  користи  само  модел  на  појас 
со два ремена.

4.1.1 Модели со еден ремен

Ременот  (1)  мора  да  мине  над  левото  рамо 
кон десниот колк. 

4.1.2 Модели со два ремена

Ременот (2) треба да се носи со:
–   потпори и со шноли за прикачување на ма-
шината од десна страна (2.1);

–   со куките однапред (2.2);
–   прекрстувањето на ремените е на грбот на 
операторот (2.3).

–   копчето  правилно  затегнато  од  десната 
страна (2.4).

Ремените треба да се затегнати на тој начин 
што  правилно  ќе  го  распоредуваат  товарот 
врз рамениците.

4.2  НАЧИН НА КОРИСТЕЊЕ 
НА МАШИНАТА

 ВНИМАНИЕ!   Во текот на работата, ма-
шината треба секогаш да се држи цврсто 
со двете раце, држејќи  ја моторната еди-
ница од десната страна, а делот за сечење 
под линијата на појасот.

Пред да започнете со косење за првпат, не-
опходно е да стекнете неопходно познавање 
на  машината  и  на  најдобрите  техники  на 
сечење имајќи на ум секогаш правилно да го 
носите појасот за кој машината е цврсто за-

качена, како и со движењата кои се потреб-
ни за извршување на работата.

Изберете  уред  за  сечење  најсоодветен  за 
работата што треба да се заврши и поставе-
те ги машината и заштитата како што е посо-
чено во поглавје 2).

4.3 ТЕХНИКИ НА РАБОТА

4.3.1  Сечиво со 3 запци  (сл. 10)

Започнете  со  сечење  од  врвот  на 
вегетацијата, симнувајќи се потоа со надолу 
сечејќи ги подолните гранки на мали делови.

4.3.2 Макара со конец 

 ВНИМАНИЕ!   Користете  САМО 
најлонски  конец.  Употребата  на  метални 
конци,  метално–пластични  конци  и/или 
несоодветни за макарата може да преди-
звикаат серија повреди и оштетувања.

За време на работата, неопходно е да го за-
станувате  моторот  и  периодично  да  ја  от-
странувате  насобраната  трева  околу  маши-
ната за да се избегне презагревање на цев-
ката за трансмисија ако тревата се насобра-
ла под заштитата. 

Остранувајте ја тревата со шрафцигер за да 
овозможите шипката правилно да се лади.

 ВНИМАНИЕ!   Никогаш  не  користете  ја 
машината за метење, накривувајќи  ја ма-
карата  со  конецот.  Моќноста  на  мото-
рот  може  да  отфрли  предмети  и  мали 
камчиња повеќе и од 15 метри со што мо-
же да се предизвикаат оштетувања и да се 
повредат луѓе.

a)  Сечење во движење (косење) (сл. 11)

Почнете  со  рамномерен  ’од,  со  движења во 
форма  на  лак  слично  при  традиционално 
косење без да ја закосувате макарата со ко-
нецот при работата. 

Од  почеток  пробајте  да  работите  на  еднак-
ва висина во мал простор, за да може да од-
ржувате еднаква висина на косење со мака-
рата со конец и на константна оддалеченост 
во однос на теренот.

За опсежни сечења, може малку да  ја зако-
сите до околу 30° налево макарата со коне-
цот.
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 ВНИМАНИЕ!   Не работете на овој начин 
ако  постои можност  да  се  отфрлат  пред-
мети што може да повредат луѓе, животни 
или да предизвикаат оштетувања.

б) Прецизно сечење (обликување)

Држете  ја  машината  малку  закосена  на  тој 
начин што понискиот дел од макарата со ко-
нецот  да  не  го  допира  теренот  и  линијата 
на  сечење  да  се  наоѓа  на  саканата  точка 
одржувајќи го секогаш уредот за сечење по-
далеку од корисникот.

в)  Сечење во близина на ограничувања / 
темели (сл. 12)

Приближете  ја  полека макарата  со  конецот 
до ѕидовите, надѕидоците, карпите, огради-
те, итн. без примена на сила. 
Ако  конецот  се  навитка  околу  некоја  тврда 
препрека  може  да  се  скине  или  потро-
ши;  ако  продолжите,  ќе  направите  дупка 
во  оградата,  може  да  наравите  неправилно 
поткастрување.
Во  секој  случај,  сечење  во  близина  на 
ѕидови, темели, огради и сл. може да преди-
звика користење на конецот што не се сме-
та за нормално.

г) Сечење околу дрвја (сл. 13)

Движете се околу дрвото од лево кон десно, 
пристапувајќи  внимателно  кон  стеблото  и 
внимавајќи конецот да не се заплетка околу 
дрвото со тоа што ќе ја држите макарата со 
конецот малку закривена нанапред.
Имајте предвид дека најлонскиот конец мо-
же да скине или оштети мали жбунови и дека 
заплеткувањето на најлонскиот конец околу 
стеблото на жбуновите или дрвјата со нежна 
кора може да го уништи растението.

д)  Регулација на должината на конецот 
при работа (сл. 14)

Оваа  машина  е  опремена  со  една  макара 
„Потчукни и продолжи“ (Tap & Go).
За да ослободите конец, потчукнете ја мака-
рата со конецот наспроти теренот кога мото-
рот  е  во максимална  брзина;  конецот  авто-
матски се ослободува и маказите  ја отсеку-
ваат непотребната должина.

4.4 ЗАВРШУВАЊЕ НА РАБОТАТА

За завршување со работа:
–   ИСКЛУЧЕТЕ  ЈА  МАШИНАТА  како  што  е 
претходно посочено (видете 3.3).

–   Почекајте да се смири уредот за сечење и 
поставете ја заштитата за сечивото.

 5.  РЕДОВНО ОДРЖУВАЊЕ 

Правилно  одржување  е  основно  за 
обезбедување  ефикасно  темпо  и  безбед-
ност на оригиналните делови на машината.

 ВНИМАНИЕ!   При  операции  на 
одржување:
–  отстранете го капачето на свеќичката,
–   проверете дали моторот е соодветно из-
ладен,

–   користете  заштитни  ракавици  кога  из-
вршувате операции со сечивата,

–   секогаш нека се поставени заштитите за 
сечивата дури и при интервенција на са-
мото сечиво,

–   не фрлајте наоколу масло, бензин и дру-
ги какви било материјали.

5.1 ЗАШТИТА

По  завршување  со  работа,  исчистете  ја 
внимателно  машината  од  прашина  и  оста-
тоци,  ВНИМАВАЈЌИ  ПРИ  ТОА  ДА  НЕМА 
ОШТЕТЕНИ  ДЕЛОВИ,  ЗАМЕНЕТЕ  ГИ 
ОШТЕТЕНИТЕ ДЕЛОВИ. Машината треба да 
се  конзервира  на  суво  место,  засолнето  од 
надворешните  временски  прилики  со  пра-
вилно поставена заштита.

5.2  ЧИСТЕЊЕ НА МОТОРОТ И НА 
ПРИДУШУВАЧОТ 

За да се намали ризикот од искрење, често-
пати  чистете  ги  крилцата  на  цилиндарот  со 
компресиран  воздух  и  ослободете  ја  зона-
та на придушувачот од остатоци при пилење, 
гранчиња, ливчиња и други работи.

5.3 ГРУПА ЗА ПАЛЕЊЕ

За да се избегне прегревање и оштетување 
на моторот,  решетките  за  проток  на  воздух 
за  ладење  треба  секогаш  да  се  одржуваат 
чисти и ослободени од остатоци при пилење 
и друго.
Ако наидете на знаци на изабеност на јажето 
за палење, контактирајте со застапникот да 
го замени.

5.4 ФИКСИРАЊА

Периодично  контролирајте  ја  прицврстено-
ста  на  сите  навртки и  завртки,  како и  дали 
рачките се цврсто фиксирани.
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5.5  ЧИСТЕЊЕ НА ФИЛТЕРОТ ЗА ВОЗДУХ      
(сл. 15)

ВАЖНО  Чистењето на филтерот за воздух е 
битно за добра работа и век на самата маши-
на.  Не  работете  без  филтер  или  со  оштетен 
филтер за да не предизвикате непоправливи 
оштетувања на моторот.   

Чистењето треба да се спроведува секои 15 
часови работа.

За чистење на филтерот:
–   Отшрафете го копчето (3), извадете го ка-
пакот (1) и тргнете го елементот со филте-
рот (2).

–   Исперете го елементот со филтерот (2) со 
вода и сапун. Не користете бензин и други 
растворувачи.

–   Оставете филтерот да се исуши на воздух. 
–   Поставете ги повторно елементот со фил-
терот  (2) и капакот  (1) навртувајќи го коп-
чето (3).

5.6  КОНТРОЛА НА СВЕЌИЧКАТА (сл. 16)

Повремено,  откачете  ја  и  исчистете  ја 
свеќичката за да ги отстраните евентуални-
те талози со метална шпатула.
Проверете  ја и обновете  ја  точната оддале-
ченост меѓу електродите.

Поставете ја свеќичката наместо прицврсту-
вајќи ја со приложените клучеви.

Свеќичката  треба  да  се  замени  со  друга 
со  аналогни  карактеристики  во  случај  ко-
га  електродите  се  прегорени  или  непра-
вилно  изолирани,  или  на  секои  100  часа 
функционирање.

5.7 АГОЛЕН ПРОДОЛЖУВАЧ (сл. 17)

Обилно  подмачкајте  со  маст  од  обичен  ли-
тиум. 
Извадете  ги шрафовите  (1) и вметнете маст 
рачно вртејќи  ја осовината сè додека маста 
не се дистрибуира, а потоа вратете  ги шра-
фовите (1).

5.8 ОДРЖУВАЊЕ НА СЕЧИВАТА

5.8.1  Острење на сечивото со 3 запци 
(сл. 18)

 ВНИМАНИЕ!   Користете  заштитни  ра-
кавици.  Ако  острењето  се  изведува  без 
вадење на ножот, откачете го капачето на 
свеќичката.

Острењето треба да се изведе водејќи смет-
ка за типот на ножот и за видот острење со 
помош на рамна турпија и во еднаков режим 
за сите точки.

Референците за правилно острење се посо-
чени на сл. 19:

    A  =  Погрешно острење
    Б  =  Ограничување на острењето
    В  =  Погрешни и неедвакви закосувања

ВАЖНО  Многу  е  важно  по  острењето  да  се 
задржи правилна рамнотежа. Од безбеднос-
ни причини, острењето и балансирањето мо-
ра да се изведат во специјализиран центар кој 
располага со стручност и соодветни алатки за 
извршување на оваа работа без да се ризику-
ва оштетување на сечивото и да се предизви-
ка небезбедна состојба во текот на работата.

Ножевите  со  3  запци  се  користат  од  обете 
страни. Кога едната страна на запците ќе се 
затапи, ножот може да се сврти и да се кори-
сти другата страна на запците.

 ВНИМАНИЕ!   Ножот  никогаш  не  смее 
да се поправа туку мора да се замени штом 
ќе се забележат зачетоци на оштетување 
или кога  ќе  се достигне дозволениот ли-
мит за острење.

5.8.2  Замена на сечивото со 3 запци

Со оваа машина предвидено е да се користи 
сечивото  коешто  го  носи  кодот  посочен  во 
табелата на страница vi.

Заради развојот на производот, горенаведе-
ните сечива треба со време да се заменат со 
други со соодветни карактеристики за заме-
на и функционална безбедност.

5.9  ЗАМЕНА НА КОНЕЦОТ НА МАКАРАТА 
(сл. 19)

–   Следете  го  редоследот  што  е  посочен  на 
сликата.

 
5.10  ОСТРЕЊЕ НА МАКАЗИТЕ ЗА 

СЕЧЕЊЕ НА КОНЕЦОТ (сл. 20)

–   Извадете  ги  маказите  за  сечење  на  ко-
нецот  (1)  од  заштитата  (2)  одвртувајќи  ги 
ШРАФОВИТЕ (3).

–   Фиксирајте  ги маказите  за  сечење на  ко-
нецот на менгеме и почнете да острите со 
помош на рамна турпија обрнувајќи внима-
ние да се одржува аголот на првичната за-
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косеност.
–   Поставете ги маказите врз заштитата.

5.11 ПРОДОЛЖЕНА  НЕУПОТРЕБА

ВАЖНО  Ако  се предвидува некористење на 
машината повеќе од 2-3 месеци, треба да се 
применат неколку решенија за да се избегнат 
потешкотии при обновување на работата или 
трајни оштетувања на моторот.

Пред одлагање на машината:

–   Испразнете го резервоарот за гориво.
–   Вклучете го моторот и одржувајте го во ми-
нимален режим на работа сè додека не се 
изгасне  за  да  го  потроши  целото  гориво 
што останало во карбураторот.

–   Оставете го моторот да се излади пред да 
ја одложите машината.

Во моментот кога машината треба да се ста-
ви во функција, поставете  ја машината како 
што е посочено во поглавјето „2. Подготовка 
за работа“.

 6.  ВОНРЕДНО ОДРЖУВАЊЕ 

Овие интервенции треба да се изведат само 
кај застапникот.

Сите  операции  што  се  изведени  на  несоо-
дветен  начин  и  од  неквалификувани  лица 
придонесуваат да се изгуби секоја форма на 
гаранција.

6.1 Минимална регулација

 ВНИМАНИЕ!   Ако  уредот  за  сечење  се 
движи кога моторот е на минимум, треба 
да  контактирате  со  застапникот  за  пра-
вилна работа на моторот.

6.2 РЕГУЛАЦИЈА НА КАРБУРАТОРОТ

Карбураторот  се  регулира  во  фабрика  во 
режим  да  дава  максимални  резултати  во 
секоја ситуација на користење, со минимал-
но емитирање на штетни гасови и во соглас-
ност со важечките закони.

Во  случај  на  лоша  изведба,  обратете  се  кај 
застапникот  да  ги  провери  карбураторот  и 
моторот.

  7.  ДИЈАГНОСТИКА 

Што да правите кога...

Потекло на проблемот Дејство за поправка

1. Моторот не се пали или пак 
не може да се стави во движење

Процедурата на палење 
не е правилна

Следете го упатството 
(видете поглавје 3)

Свеќичката е нечиста 
или оддалеченоста меѓу 
електродите не е точна

Проверете ја 
свеќичката (видете 
поглавје 5)

Филтерот за воздух 
е затнат

Исчистете го и / или 
заменете го филтерот 
(видете поглавје 5)

Проблеми со 
согорување

Контактирајте 
со застапникот

2. Моторот се пали, но со мала моќност

Филтерот за воздух 
е затнат

Исчистете го и / или 
заменете го филтерот 
(видете поглавје 5)

Проблеми со согорување Контактирајте 
со застапникот

3. Моторот работи неправилно 
или нема моќ врз оптоварувањето

Свеќичката е нечиста 
или оддалеченоста меѓу 
електродите не е точна

Проверете ја свеќичката 
(видете поглавје 5)

Проблеми со согорување Контактирајте 
со застапникот

4. Моторот испушта повеќе чад

Имало таложење 
од мешавината

Подгответе ја мешавина-
та според упатството 
(видете поглавје 2)

Проблеми со согорување Контактирајте 
со застапникот

5. Уредот за сечење се движи кога моторот 
е во минимален режим.

Регулацијата се прави 
преку карбураторот

Контактирајте 
со застапникот

6. Машината почнува да вибрира 
на ненормален начин

Оштетување или 
разлабавени делови

Запрете ја машината и 
извадете го кабелот од 
свеќичката
Проверете дали има 
оштетувања
Проверете дали делови-
те се разлабавени и за-
тегнете ги
Извршете ги проверки-
те, замените или поправ-
ките во специјализиран 
центар 
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HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele pa-
ragrafen, die gegevens van bijzonder belang be-
vatten,  gekenmerkt  door  diverse  symbolen  die 
de volgende betekenis hebben:

OPMERKING of
BELANGRIJK Verstrekt nadere gegevens of 
andere elementen ter aanvulling op hetgeen 
daarvoor vermeld is, om te voorkomen dat de 
machine beschadigd wordt of er schade veroor-
zaakt wordt.
 
  LET OP!   Gevaar van persoonlijk letsel of 
letsel aan anderen in geval van niet inacht-
neming.

  GEVAAR!  Kans op ernstig persoon-
lijk  letsel  of  ernstig  letsel  aan  anderen met 
gevaar  voor  dodelijke  ongelukken,  in  geval 
van niet inachtneming.

 LEER DE MACHINE KENNEN  

OPMERKING – De afbeeldingen die over-
eenstemmen met de aanwijzingen bevinden 
zich op pag. ii van deze handleiding.

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE 
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine  is  een  tuingereedschap,  en met 
name  een  draagbare  bosmaaier/trimmer  met 
thermische emotor voor hobby gebruik.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor 
die,  door middel  van  een  aandrijfas  die  zich  in 
een buis  bevindt  en een hoekretour  een  snijin-
richting aanschakelt die op verschillende wijzen 
geconfigureerd kan worden om meerdere  func-

ties uit te voeren. 
De bediener kan de machine dragen met behulp 
van  een  draagstel  en  hij  kan  de  hoofdzakelijke 
commando’s aanschakelen  terwijl hij steeds op 
veiligheidsafstand van de snij-inrichting blijft. 

Type gebruiker

Deze  machine  is  bestemd  voor  gebruik  door 
consumenten,  d.w.z.  door  niet  professionele 
bedieners. Deze machine  is  bestemd voor  een 
amateuriëel gebruik.

Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor:
–   het  maaien  van  gras  en  niet-houterige  be-
groeiing, met behulp van een nylondraad (vb. 
boordjes  van  perken,  beplantingen,  muren, 
omheiningen  of  groene  zones  met  een  be-
perkte oppervlakte, om het werk van de maai-
machine af te werken);

–   het maaien van hoog gras en het snoeien van 
dorre takken, takjes en houterige struiken met 
een diameter tot 2 cm, met behulp van meta-
len of plastic messen.

Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat 
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn 
en schade berokkenen aan personen en/of 
zaken. De volgende situaties behoren tot het 
ongeschikt gebruik (bijvoorbeeld, maar niet 
uitsluitend):
–   gebruik van de machine om te vegen;
–   heggen knippen of andere werkzaamheden 
waarbij de snij-inrichting niet op grondhoogte 
gebruikt wordt;

–   bomen snoeien;
–   gebruik van de machine met de snij-inrichting 
boven de riemhoogte van de bediener;

–   gebruik van de machine voor het snijden van 
niet plantaardig materiaal;

–   gebruik van de machine door meer dan ййn 
persoon tegelijk;

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN 
VAN DE MACHINE

1.  Niveau geluidsvermogen
2.  Conformiteitskenmerk
3.  Bouwjaar
4.  Referentiemodel van de fabrikant
4a. Machinemodel

NL BELANGRIJK – AANDACHTIG LEZEN VOORALEER 
DE MACHINE TE GEBRUIKEN. Bewaren voor toekomstige behoeften
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5.  Serienummer
6.  Naam en adres van de fabrikant
7.  Aantal emissies
8.  Artikelcode

11. Aandrijfeenheid
12.  Aandrijvingsbuis 
13. Snij-inrichting 
  a. Mes met 3 punten
  b. Draadhouder
14.  Bescherming van de snij-inrichting
15. Voorste handgreep
16.  Barrière
17. Handgreep
18. Achterste handgreep
19.  Aanslagpunt (van het draagstel)
20. Draagstel 
  a. met enkele riem
  b. met dubbele riem
21.  Hoekretour 
22.  Mesbescherming (voor het transport)
23. Bougie

31.  Stopschakelaar motor
32.  Versnellingsknop
33. Vergrendeling versnelling
34.  Startknop
35.  Chokeknop (Starter)   
36.  Knop voorinspuiting (Primer)
37.   Beperker van de gashendel (indien voor-

zien)
38. Dop brandstofreservoir

Het  voorbeeld  van  de  verklaring  van  overeen-
stemming bevindt zich op de voorlaatste pagina 
van de handleiding.

BESCHRIJVING VAN DE VERKLARENDE 
SYMBOLEN (indien voorzien)

41. Mengreservoir
42.  Standen stopschakelaar motor
  a = stop
  b = start
43.  Chokeknop (Starter)
44.  Knop voorinspuiting (Primer)
45. Draairichting snij-inrichting

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Uw machine moet voorzichtig gebruikt worden. 
Daarom  zijn  er  op  de  machine  pictogrammen 
aangebracht  die  u  aan  de  belangrijkste  veilig-
heidsvoorschriften  herinneren.  Hun  betekenis 
is hieronder weergegeven. Verder wordt u aan-
bevolen de veiligheidsvoorschriften in het speci-
ale hoofdstuk daarover  in dit  boekje  zorgvuldig 
door te lezen. 
Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

51.   Let  op!  Gevaar.  Indien  deze  machine  niet 
correct gebruikt wordt, kan ze gevaarlijk zijn 
voor de bediener en voor anderen.

52.   Voordat  u  deze machine  in  gebruik  neemt 
eerst de gebruiksaanwijzingen lezen.

53.   De  persoon  die  deze  machine  dagelijks 
in  normale  omstandigheden  gebruikt  kan 
blootgesteld zijn aan een geluidsniveau van 
85 dB (A) of hoger. Gebruik een gehoorbe-
scherming en bril en draag een veiligheids-
helm. 

54.   Draag  werkhandschoenen  en  veiligheids-
schoeisel!

55.   Gevaar  voor  wegspringende  delen!  Hou 
personen  of  huisdieren minstens  15 meter 
uit de buurt  tijdens het gebruik van de ma-
chine!

56.   Maximumsnelheid  snij-inrichting.  Gebruik 
alleen gepaste snij-inrichtingen.

57.   Gebruik geen cirkelzagen. Gevaar: Het ge-
bruik van een cirkelzaag met machines 
die dit symbool dragen stelt de gebrui-
ker bloot aan gevaren voor bijzonder 
ernstige letsels, die dodelijk kunnen 
zijn.

58.   Let op! Benzine  is brandbaar.  Laat de mo-
tor minstens 2 minuten afkoelen voor bij  te 
tanken.

59.  Let op de duwkracht van het mes.
60.  Let op! – Houd u op afstand van de hete op-

pervlakken.

 VEILIGHEIDSNORMEN
 die strikt opgevolgd moeten worden 
 A)  VOORBEREIDING

1) LET OP! Lees deze aanwijzingen aandachtig 
alvorens  de  machine  te  gebruiken.  Zorg  dat  u 
vertrouwd  raakt met  de  bedieningsknoppen  en 
in staat bent de machine op de juiste wijze te ge-
bruiken. Leer de motor snel af te zetten. Bewaar 
alle waarschuwingen en instructies om ze in de 
toekomst te kunnen raadplegen. 
2) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt 
door  kinderen  of  door  personen  die  niet  ver-
trouwd zijn met deze aanwijzingen. De minimale 
leeftijd  van  de  gebruiker  kan  landelijk  geregle-
menteerd zijn.
4)  Gebruik  de  machine  nooit  als  er  personen, 
met name kinderen, of dieren in de buurt zijn
5) Gebruik de machine nooit indien de gebruiker 
vermoeid of onwel is, of indien hij geneesmidde-
len, drugs, alcohol of andere stoffen ingenomen 
heeft die negatieve  invloed kunnen hebben zijn 
voor zijn reactievermogen en aandacht.
6) Denk  eraan  dat  de  persoon  die  de machine 
bedient  of  de  gebruiker  aansprakelijk  is  voor 
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die 
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personen of hun eigendommen kunnen overko-
men. Het valt onder de verantwoordelijkheid van 
de gebruiker om de risico’s, die het terrein waar 
hij op moet werken met zich mee kan brengen, te 
beoordelen en om alle nodige voorzorgsmaatre-
gelen te treffen met het oog op zijn eigen veilig-
heid en die van anderen, met name op hellingen, 
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.
7) Indien men de machine aan derden wil geven 
of lenen, moet men zich ervan verzekeren dat de 
gebruiker  de  gebruiksaanwijzingen  in  dit  hand-
boek doorneemt. 
8)  Vooraleer  de  eerste  keer  te  gaan  maaien, 
moet men vertrouwd raken met de meest gepas-
te maaitechnieken door het draagstel te passen, 
de machine stevig vast  te nemen en de hande-
lingen uit te voeren.

 B) VÓÓR HET GEBRUIK

1) Tijdens het werken moet gepaste kledij gedra-
gen worden die de gebruiker niet hindert  in zijn 
bewegingen.
–   Gebruik  aanpassende  beschermende  kledij, 
trillingdempende  handschoenen,  bescher-
mende bril, anti–stofmaskers, gehoorbescher-
mers en anti–snij schoenen met anti–slipzool.

–   Draag geen sjaals, hemden,  kettingen of an-
dere hangende of brede accessoires die in de 
machine verklemd kunnen geraken.

–   Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.
2) Controleer grondig de hele werkzone en ver-
wijder  alles wat  van  door  de machine weg  zou 
kunnen  uitgestoten worden of  de  snij-inrichting 
zou  kunnen  beschadigen  (keien,  takken,  ijzer-
draad, beenderen, enz.).
3)  Ga  vóór  het  gebruik  over  op  een  algemene 
controle van de machine, en in het bijzonder:
–  De versnellingshendel en de veiligheidshen-
del moeten vrij  kunnen bewegen, zonder ge-
forceerd te worden, en bij het loslaten moeten 
ze  automatisch  en  snel  terug  in  de  neutrale 
stand komen;

–   De versnellingshendel moet geblokkeerd blij-
ven indien niet op de veiligheidshendel ge-
duwd wordt;

–   De  stopschakelaar  van  de  motor  moet  mak-
kelijk van de ene stand in de andere gebracht 
kunnen worden;

–   De  elektrische  kabels  en  in  het  bijzonder  de 
kabel  van  de  bougie  moeten  onbeschadigd 
zijn  om  te  voorkomen  dat  vonken  ontstaan; 
de  kap  moet  correct  op  de  bougie  gemon-
teerd zijn;

–   De  handgrepen  en  beschermingen  van  de 
machine moeten schoon, droog, en stevig be-
vestigd zijn op de machine;

–  Controleer de correcte positie van de hand-
grepen en het aanslagpunt van het draagstel, 

naast een correct evenwicht van de machine.
–   Controleer of de beschermingen geschikt zijn 
voor het gebruikte instrument en of ze correct 
gemonteerd zijn.

–   de  snij-inrichting  mag  geen  tekens  van  be-
schadiging vertonen. Controleer of de snij-
inrichting niet versleten of beschadigd is. 
Vervang de beschadigde of versleten snij-in-
richting om ervoor te zorgen dat het maaidek 
in  balans  blijft.  Eventuele  herstellingen moe-
ten  nabij  een gespecialiseerd  centrum uitge-
voerd worden. 

4)  LET  OP:  GEVAAR!  Benzine  is  bijzonder 
brandbaar.
–   Bewaar  de  brandstof  in  gepaste  recipiënten 
die geschikt zijn voor dit gebruik;

–   Vul de brandstof, met een trechter, alleen bui-
ten en rook niet tijdens deze werkzaamheden 
en wanneer u met de brandstof bezig bent;

–   Open de dop van het  reservoir  langzaam om 
de interne druk geleidelijk aan af te laten;

–  Giet de brandstof in het reservoir vóórdat u de 
motor aanzet: als de motor aanstaat of warm 
is mag u geen brandstof toevoegen of de dop 
van de benzinetank afdraaien;

–   Als  u  benzine  gemorst  hebt mag  u  de motor 
niet  starten  maar  dient  u  de  machine  uit  de 
buurt van de plek waar u de benzine gemorst 
hebt  te  brengen  en  voorkomen  dat  er  brand 
ontstaat. U dient  te wachten  totdat de brand-
stof  verdampt  is  en  de  benzinedampen  op-
gelost zijn:

–   Draai de dop altijd weer goed op de tank van 
de machine en het benzinereservoir. 

–   Reinig onmiddellijk elk spoor van benzine ge-
morst op de machine of op de grond;

–   Start  de  machine  nooit  op  de  plaats  waar 
de  brandstof  bijgevuld  werd;  de  motor  moet 
steeds  gestart  worden  op  een  afstand  van 
minstens  3  meter  van  de  plaats  waar  de 
brandstof bijgevuld werd.

–   Vermijd dat de brandstof  in contact komt met 
de  kledij  en,  mocht  dit  toch  gebeuren,  trek 
dan  andere  kledij  aan  vooraleer  de motor  te 
starten ;

5) Vervang defecte of beschadigde geluidsdem-
pers.

 C) TIJDENS HET GEBRUIK

1) Start  de motor  niet  in  gesloten  ruimten waar 
zich  gevaarlijke  koolstofmonoxide  kan  ontwik-
kelen.
2)  Werk  enkel  bij  daglicht  of  met  een  goede 
kunstmatige  verlichting  en  bij  goede  zichtbaar-
heid. Verwijder personen, kinderen en dieren uit 
de werkzone.
3) Neem tijdens het gebruik een vaste en stabie-
le positie aan en wees altijd voorzichtig.
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4)  Vermijd  zoveel  mogelijk  te  werken  op  een 
natte of glibberige grond, of in ieder geval op te 
oneffen  of  steile  terreinen  die  de  stabiliteit  van 
de bediener  tijdens het werken niet kunnen ga-
randeren;
5) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt 
hebt op hellende terreinen
6) Loop nooit, maar stap.
7) Verleen bijzondere aandacht aan de onregel-
matigheden van het terrein en de aanwezigheid 
van eventuele hindernissen.
8) Werk op een helling dwars en nooit in de rich-
ting stijging/daling, let goed op bij de verande-
ringen van richting en blijf steeds onder de snij-
inrichting.
9)  De machine mag  niet  gebruikt  worden  door 
personen  die  niet  in  staat  zijn  om  het  gereed-
schap stevig met beide handen vast het houden 
en/of om stevig in evenwicht te blijven staan op 
beide benen.
10)  De  machine  dient  niet  door  meer  dan  één 
persoon gebruikt te worden. 
11) Tijdens het werk moet de machine altijd met 
beide handen vastgenomen worden, met de mo-
tor rechts van het lichaam en de snijgroep onder 
het niveau van de riem.
12) Let goed op het verkeer, wanneer de machi-
ne dicht bij de straat gebruikt wordt.
13)  Gebruik  de machine  nooit  wanneer  de  be-
schermingen beschadigd zijn of ontbreken. 
14) Houd altijd de handen en voeten ver van de 
snij-inrichting,  zowel wanneer  de motor  gestart 
wordt als tijdens het gebruik van de machine.
15) Let op het risico op letsels veroorzaakt door 
eender welke  inrichting voor het snijden van de 
lengte  van  de  draad.  Na  de  nieuwe  draad  los-
gelaten  te hebben, dient men de machine altijd 
weer in werkpositie te brengen vooraleer de mo-
tor te starten.
16) Let erop dat de snij-inrichting niet hevig botst 
met vreemde lichamen en let op eventueel weg-
springend materiaal veroorzaakt door de bewe-
ging van de snij-inrichting zelf.
17) Let op: het snij-element blijft draaien ook na-
dat de motor werd uitgeschakeld.
18) Start de motor terwijl de machine stevig vast-
gehouden wordt:
–   Controleer  of  andere  personen  zich  op  min-
stens 15 meter afstand van de actieradius van 
de machine bevinden, of op minstens 30 me-
ter in geval van zwaardere werkzaamheden;

–   Richt de geluidsdemper en dus de uitlaatgas-
sen nooit naar ontvlambare materialen.

19) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat 
het  toerental  van  de  motor  niet  buitengewoon 
hoog oplopen.
 20) Overbelast de machine niet en gebruik geen 
kleine machine om zware werken  te verrichten; 
het gebruik van een machine met aangepaste af-

metingen zal de risico’s beperken en de kwaliteit 
van het werk verbeteren.
21)  Controleer  of  het  laagste  toerental  de  snij-
inrichting niet in beweging brengt en of de motor 
na een plotse versnelling snel terugvalt tot het 
laagste toerental.
22) Zorg ervoor dat de machine tijdens het werk 
altijd vastgehaakt is aan het draagstel.
23) Schakel de motor uit:
–   Telkens  wanneer  u  de  machine  onbeheerd 
achterlaat;

–   Alvorens brandstof bij te vullen;
–   Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.
24) Schakel  de motor  uit  en  koppel  de bougie-
kabel los:
–   Vóórdat  u  de  machine  controleert,  schoon-
maakt of eraan werkt;

–   Nadat  er  een  vreemd  voorwerp  opgezogden 
te  hebben.  Controleer  de  machine  op  even-
tuele beschadigingen en voer de nodige re-
paraties  uit  alvorens  de machine  opnieuw  te 
gebruiken;

–   Indien de machine op abnormale wijze begint 
te  trillen  (meteen  de  oorzaken  van  de  trillin-
gen opsporen en hem laten nakijken door een 
Gespecialiseerd Servicecentrum);

–   Wanneer de machine niet gebruikt wordt.
25) De machine niet op plaatsen en uren gebrui-
ken die storend kunnen zijn.
26) Om brandgevaar te voorkomen, de machine 
niet met warme motor achterlaten op bladeren, 
droog gras, of ander ontvlambaar materiaal.
27) Leg de motor onmiddellijk stil wanneer een 
snij-inrichting  zich  tijdens  het  werk  blokkeert. 
Let  altijd  op  voor  mogelijke  terugslagen  (kick-
back)  wanneer  een  snij-inrichting  in  contact 
komt  met  een  hindernis  (boomstam,  wortels, 
takken, keien, enz.). Zorg ervoor het terrein niet 
aan te raken met de snij-inrichting. De terugsla-
gen zorgen ervoor dat de snij-inrichting moeilijk 
te beheersen wordt  en dat de  controle over de 
machine verloren kan worden, met gevaar voor 
de veiligheid van de gebruiker en schade aan de 
machine zelf. 
28) LET OP –  In geval van breuken of ongeval-
len tijdens het werk, dient men de motor onmid-
dellijk  stil  te  zetten  en de machine  te  verwijde-
ren om geen verdere schade  te berokkenen;  in 
geval  van  ongevallen  met  persoonlijke  letsels 
of  letsels  aan  derden,  dient  men  onmiddellijk 
de  meest  geschikte  eerste-hulp-procedures  te 
volgen voor de situatie en zich tot een gezond-
heidsstructuur te richten voor de nodige zorgen. 
Verwijder zorgvuldig eventuele resten die scha-
de of letsels aan personen of dieren kunnen ver-
oorzaken indien ze onopgemerkt blijven.
29) LET OP – Het niveau van het geluid en van 
de trillingen dat aangegeven is in deze handlei-
ding, zijn de maximale waarden voor het gebruik 
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van  de machine.  Het  gebruik  van  een  niet  ge-
balanceerd  maai-element  en  gebrekkig  onder-
houd hebben een negatieve invloed op het ge-
luidsniveau en op de trillingen. Bijgevolg is het 
noodzakelijk preventieve maatregelen  te  treffen 
om mogelijke schade ten gevolge van een hoog 
geluidsniveau en stress van  trillingen  te vermij-
den; zorg voor het onderhoud van de machine, 
draag gehoorbescherming, maak pauzes tijdens 
het werk. 
30) De langdurige blootstelling aan trillingen kan 
neuro-vasculaire  letsels  en  problemen  veroor-
zaken  (ook  gekend  onder  de  naam  “fenomeen 
van Raynaud” of “witte hand”), vooral bij perso-
nen die circulatiestoornissen hebben . De symp-
tomen  kunnen  betrekking  hebben  op  de  han-
den,  de  polsen  en  de  vingers,  met  verlies  van 
gevoeligheid,  loomheid,  jeuk,  pijn,  verkleuring 
of structurele wijzigingen van de huid. Deze ef-
fecten  kunnen  versterkt  worden  door  een  lage 
omgevingstemperatuur  en/of  een  overdreven 
druk op de handgreep. Wanneer deze sympto-
men  optreden,  moet  de  machine  minder  lang 
gebruikt worden en is het noodzakelijk een arts 
te raadplegen.

 D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) LET OP! – Verwijder de dop van de bougie en 
lees  de  desbetreffende  aanwijzingen  alvorens 
eender  welke  ingreep  voor  reiniging  of  onder-
houd aan te vangen. Draag geschikte kleding en 
werkhandschoenen  voor  alle  handelingen  die 
gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.
2)  LET OP!  –  Gebruik  de machine  nooit  als  er 
onderdelen versleten of beschadigd zijn. De de-
fecte  of  beschadigde  onderdelen  moeten  ver-
vangen  en  niet  gerepareerd  worden.  Gebruik 
uitsluitend originele reserveonderdelen: het ge-
bruik  van niet originele en/of niet goed gemon-
teerde onderdelen beïnvloedt de veiligheid van 
de machine,  kan  ongelukken of  persoonlijk  let-
sel aanrichten en de fabrikant kan hiervoor niet 
aansprakelijk gesteld worden. 
3)  Alle  onderhoudshandelingen  en  afstellingen 
die niet beschreven zijn in deze handleiding 
moeten  uitgevoerd  worden  door  uw  Verkoper 
of  in een gespecialiseerd Centrum dat beschikt 
over  de  nodige  kennis  en  uitrustingen  om  de 
werken  correct  uit  te  voeren, met  respect  voor 
het oorspronkelijk  niveau van veiligheid  van de 
machine.  Handelingen  die  uitgevoerd  werden 
in  niet  geschikte  structuren  of  door  onbekwa-
me  personen  doen  elke  vorm  van  garantie  en 
alle  verplichtingen  of  aansprakelijkheid  van  de 
Fabrikant vervallen.
4) Koppel na ieder gebruik de kabel van de bou-
gie los en controleer of er geen beschadigin-
gen zijn.

5) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten 
om er zeker van te zijn dat de machine altijd op 
een veilige manier gebruiksklaar is. Als u regel-
matig onderhoud aan de heggenschaar pleegt, 
zal  de  werking  ervan  veilig  blijven  en  zal  het 
prestatieniveau bewaard blijven.
6) Controleer regelmatig of de schroeven van de 
snij-inrichting correct vastgedraaid zijn.
7)  Draag  werkhandschoenen  en  pas  de  be-
scherming  van  de  Snij-inrichting  toe  om  het 
Toestel  te  hanteren,  te  demonteren  of  te  her-
monteren.
8) Tijdens de afstellingen van de machine, moet 
men  erop  letten  dat  de  vingers  niet  tussen  de 
snij-inrichting en de vaste delen van de machine 
verklemd geraken.
9) Raak de snij-inrichting niet aan  totdat de ka-
bel van de bougie losgekoppeld is en de snij-in-
richting volledig stilstaat. Tijdens het werken aan 
de snij-inrichting, dient men erop te letten dat de 
snij-inrichting  kan  bewegen,  ook  al  is  de  kabel 
van de bougie losgekoppeld.
10)  Controleer  de  bescherming  regelmatig  op 
slijtage of beschadigingen. Vervang ze indien ze 
beschadigd is.
11)  Vervang  de  labels met  instructies  en waar-
schuwingen, indien deze beschadigd zijn.
12)  Berg  de machine  op  in  een  plaats  die  niet 
toegankelijk is voor kinderen.
13) Zet de machine niet met benzine  in de tank 
in een ruimte waar de benzinedampen met vlam-
men,  vonken  of  een  warmtebron  in  aanraking 
zouden kunnen komen.
14)  Laat  de  motor  eerst  afkoelen  alvorens  de 
machine de machine in eender welke ruimte op 
te bergen.
15) Om het risico voor brand te beperken de ma-
chine  en  in  het  bijzonder  de  motor  vrijhouden 
van  grasresten,  bladeren  of  overtollig  vet;  laat 
geen houders met snijafval in de ruimte achter.
16) Als u de tank moet ledigen, dient u dit  in de 
open lucht te doen en wanneer de motor koud is.
17) Vooraleer de machine op te bergen, de sleu-
tels of het gereedschap gebruikt voor het onder-
houd wegnemen.

 E) RESTRISICO’S

Ook al worden alle veiligheidsvoorschriften op-
gevolgd, kunnen er zich nog enkele risico’s voor-
doen die men niet  kan uitsluiten. Voor het  type 
en de constructiewijze van de machine,  zijn de 
mogelijke voorzienbare gevaren:
–  Letsels aan vingers en handen indien deze te-
recht komen in de rotatie van de snij-inrichting

–   Letsels  aan  de  voeten  indien  deze  geraakt 
worden door de snij-inrichting

–  Letsels aan de ogen indien er geen bescher-
mende bril gebruikt wordt (bescherming tegen 
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stenen en aarde)
–  Letsels aan het gehoor, indien er geen oorbe-
scherming gebruikt wordt

 F) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1)  Telkens  wanneer  de  machine  verplaatst  of 
vervoerd moet worden, is het noodzakelijk:
–   De motor uit te schakelen, wachten tot de snij-
inrichting tot stilstand gekomen zijn en de bou-
giekap loskoppelen;

–   De beschermingen aan te brengen op de snij-
inrichting;

–   De  machine  alleen  vast  te  nemen  aan  de 
handgrepen en de snij-inrichting in de rich-
ting tegenover de loop- of rijrichting te houden.

2) Wanneer de machine vervoerd wordt met een 
voertuig, moet het op dusdanige wijze geplaatst 
worden dat er voor niemand gevaar ontstaat en 
stevig geblokkeerd worden om te voorkomen dat 
de machine omvalt en beschadigd wordt of dat 
brandstof lekt. 

 G) MILIEUBESCHERMING

1) De milieubescherming moet een belangrijk en 
prioritair aspect vormen voor het gebruik van de 
machine, ten gunste van de civiele samenleving 
en  de  omgeving  waarin  we  leven.  Wees  geen 
storend element voor uw buren.
2) Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor 
het  verwerken  van  de  verpakking,  olie,  benzi-
ne,  filters,  versleten  delen  of  eender  welk  ele-
ment  met  een  sterke  invloed  op  de  omgeving; 
dit  afval  mag  niet  met  de  huisafval  weggewor-
pen worden, maar moet gescheiden worden en 
aan speciale verzamelcentra toevertrouwd wor-
den, die de  recyclage van de materialen zullen 
verzorgen.
3) Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de 
afdanking van het snijafval.
4) Wanneer de machine uit bedrijf gesteld wordt, 
mag deze nooit  in het milieu achtergelaten wor-
den maar moet ze naar een opvangcentrum ge-
bracht worden, volgens de geldende locale nor-
men. 

 GEBRUIKSNORMEN
OPMERKING De afbeeldingen die in de tekst 
vermeld worden, bevinden zich op de pagi-
na’s iii en daaropvolgende van deze hand-
leiding.

 1. MONTAGE VAN DE MACHINE

BELANGRIJK Een aantal onderdelen is bij le-
vering van de machine gedemonteerd, en het 

brandstofreservoir is leeg.   

  LET OP!   Draag  altijd  sterke  werkhand-
schoenen om de  snij-inrichting  te  hanteren. 
Ga  bijzonder  voorzichtig  te  werk  voor  de 
montage van de onderdelen, om de veilig-
heid en efficiëntie van de machine niet in het 
gedrang te brengen; neem bij twijfels contact 
op met uw Verkoper.

  LET OP!   De machine moet op een vlakke 
en  solide  ondergrond  uitgepakt  en  gemon-
teerd worden, met voldoende bewegings-
ruimte  voor  de  machine  en  de  verpakking, 
en  steeds met  gebruik  van  geschikte  werk-
tuigen.

De verpakking moet  volgens de plaatselijk gel-
dende bepalingen worden afgevoerd.

1.1 VERVOLLEDIGING VAN DE MACHINE

1.1a Modellen “MONO” (Afb. 1)

–   Plaats de kap  (1) door de pin  (1a)  in een van 
de drie openingen op de aandrijvingsbuis te 
steken.

–   Monteer het bovenste deel   met barrière van 
het  voorste  handvat  (2)  met  behulp  van  de 
schroeven (3), let erop de twee trillingwerende 
schelpen (4) op hun plaats te houden.

–   Draai de schroeven (3) stevig vast.

1.1b Modellen “DUPLEX” (Afb. 2)

–   Draai de centrale knop (1) los en verwijder de 
kap (2). 

–   Monteer de handgreep  (3) en  let erop dat de 
bedieningen rechts komen.

–   Richt de handgreep in de meest comfortabele 
werkpositie  en  blokkeer  hem met  de  kap  (2) 
en de knop (1). 

–   Haak  de mof  (7)  van  de  bedieningsknoppen 
vast  aan  de  daarvoor  bestemde  kabelhou-
der (8).

OPMERKING Door de knop (1) los te draaien, 
kan het handvat verdraaid worden om minder 
plaats in te nemen bij het opbergen.

1.2  MONTAGE VAN DE BESCHERMING 
VAN DE SNIJ-INRICHTING (Afb. 3) 

  LET OP!   Elke  snij-inrichting  is uitgerust 
met  een  specifieke  bescherming.  Gebruik 
nooit beschermingen verschillend van die 
aangegeven voor elke snij-inrichting.
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  LET OP!   Draag  werkhandschoenen  en 
breng de mesbescherming aan.
–   Draai  de  schroeven  (1)  los  en  verwijder  het 
plaatje (2) uit de bescherming (3).

–   Plaats  de  bescherming  (3)  in  overeenstem-
ming met het uiteinde van de aandrijvingsbuis 
(4) en breng het plaatje (2) aan door het met de 
schroeven (1) te bevestigen, zonder het vast te 
draaien, zodat de bescherming vrij op de buis 
kan glijden.

–   Richt  de  bescherming  (3)  zodat  de  centrale 
schroef  (5)  in  overeenstemming  van  de  ope-
ning (6) op de aandrijvingsbuis komt te staan 
en draai deze stevig vast zodat ze goed in de 
opening  bevestigd  blijft  en  de  beweging  van 
de bescherming verhindert.  

–   Draai de schroeven (1) stevig vast.
 
1.3  MONTAGE EN DEMONTAGE VAN 

DE SNIJ-INRICHTINGEN EN VAN 
DE PREDISPOSITIE VAN DE 
BESCHERMINGEN

 LET OP!   Gebruik alleen originele en door 
de Fabrikant goedgekeurde snij-inrichtingen.

1.3.1 Keuze van de snij-inrichting

Kies  de  snij-inrichting  die  het  meest  gepast  is 
voor het werk dat u wilt uitvoeren, volgens deze 
aanwijzingen:
–  het mes met 3 punten  is  geschikt  voor  het 
maaien  van  kreupelhout  en  struikgewas  tot 
een diameter van 2 cm;

–  de draadhouder kan hoog gras en niet-hou-
terige begroeiing verwijderen tegen omheinin-
gen,  muren,  funderingen,  trottoirs,  rond  bo-
men,  enz.  of  een bepaalde  zone  van de  ruin 
volledig schoon te maken;

Bij iedere snij-inrichting hoort een specifieke be-
scherming, zoals hierna aangegeven.

BELANGRIJK De snij-inrichtingen zijn beves-
tigd met een schroef met linkse draad, de schroef 
wordt dus kloksgewijs aangedraaid en tegen de 
klok in losgedraaid. Verwijder alle elementen die 
er eventueel op gemonteerd zijn, deze zullen na-
dien in de verschillende configuraties gebruikt 
worden, in functie van de gebruikte snijinrichting.

1.3.2  Mes met 3 punten (Afb. 4)

a) Montage
–   Met het afstandsstuk (1a) correct op de as ge-
plaatst, de interne ringmoer (1) in de aangege-
ven richting monteren; verzeker u ervan dat de 
groeven perfect overeenkomen met die van de 
hoekretour (2).

–   Monteer het mes  (3) en de buitenste  ring  (4), 
met de vlakke rand naar het mes toe.

–   Steek  de  bijgeleverde  sleutel  (5)  in  de  daar-
voor bestemde opening,  laat het mes (3) met 
de hand draaien en duw  tegen de sleutel  (5) 
tot het mes  in de opening van de hoekretour 
(2)  komt,  waardoor  de  rotatie  onderbroken 
wordt.

–   Monteer het de dop  (6) en draai de moer  (7) 
aan door hem stevig tegen de wijzers van de 
klok in vast te draaien.

–   Verwijder  de  sleutel  (5)  om de  rotatie  te  her-
stellen.

b) Aanpassing van de bescherming
–   Verwijder  de  bijkomende  bescherming    (8  – 
indien deze voordien gemonteerd werd), door 
de schroef (10) los te draaien en de haken die 
in  de  bescherming  (9)  vastgeklikt  zijn,  los  te 
maken.

c) Demontage
–   Steek  de  bijgeleverde  sleutel  (5)  in  de  daar-
voor bestemde opening,  laat het mes (3) met 
de hand draaien en duw  tegen de sleutel  (5) 
tot het mes  in de opening van de hoekretour 
(2)  komt,  waardoor  de  rotatie  onderbroken 
wordt.

–   Draai de moer (7) met de klok mee los en ver-
wijder de dop (6)

–   Verwijder  de  externe  ringmoer  (4),  verwijder 
vervolgens het mes (3) en de interne ringmoer 
(1),  let erop het afstandsstuk  (1a) niet van de 
as te halen.

1.3.3 Draadhouder (Afb. 5)

a) Montage
–   Met het afstandsstuk (1a) correct op de as ge-
plaatst, de interne ringmoer (1) en de buitenste 
ring  (4)  in  de  aangegeven  richting  monteren; 
verzeker u ervan dat de groeven perfect over-
eenkomen met die van de hoekretour (2).

–   Steek  de  bijgeleverde  sleutel  (3)  in  de  daar-
voor  bestemde  opening  van  de  interne  ring-
moer  (1),  laat  de  ringmoer  zelf  met  de  hand 
draaien  en  duw  tegen  de  sleutel  (3)  tot  het 
mes in de opening van de hoekretour (2) komt, 
waardoor de rotatie onderbroken wordt.

–   Monteer de draadhouder (11) door hem tegen 
de wijzer van de klok los te draaien.

–   Verwijder  de  sleutel  (3)  om de  rotatie  te  her-
stellen.

b) Aanpassing van de bescherming
–   Monteer de bijkomende bescherming (5) door 
de haken  in hun respectieve zittingen van de 
bescherming (6) te brengen en aan te drukken 
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tot  de  bescherming  vast  zit;  bevestig  ze  ver-
volgens met de schroef (10). 

  LET OP!  Wanneer de draadhouder 
gebruikt wordt, moet de bijkomende bescher-
ming  altijd  gemonteerd  zijn,  met  draadsnij-
der.

c) Demontage
–   Steek  de  bijgeleverde  sleutel  (3)  in  de  daar-
voor  bestemde  opening  van  de  interne  ring-
moer  (1),  laat  de  ringmoer  zelf  met  de  hand 
draaien  en  duw  tegen  de  sleutel  (3)  tot  het 
mes in de opening van de hoekretour (2) komt, 
waardoor de rotatie onderbroken wordt.

–   Verwijder het draadkopje  (4) door het met de 
klok mee te draaien, let erop het afstandsstuk 
(1a) niet van de as te halen.

1.4 BEVESTIGEN VAN DE STAAF 
      (Modellen met afneembare staaf – Afb. 6)

–   Haal de stoppin (1) naar buiten en duw de on-
derkant van de staaf (2) tot men de klik van de 
stoppin  hoort  (1)  in  het  gat  (3)  van  de  staaf. 
Deze  handeling  kan  vergemakkelijkt  worden 
door de onderkant (2) licht te draaien in beide 
richtingen; de volledige aanbrenging  is zicht-
baar  wanneer  de  pin  (1)  volledig  naar  bin-
nen is.

–   Na  de  aanbrenging,  kan  de  knop  (4)  stevig 
vastgedraaid worden.

 2. VOORBEREIDING VAN HET WERK

2.1 CONTROLE VAN DE MACHINE

Alvorens de machine te gebruiken, is het nood-
zakelijk:
–  te controleren of er geen schroeven loszitten 
aan de machine of de snij-inrichting;

–  te controleren of de snij-inrichting niet bescha-
digd  is  en of  de metalen messen  (indien ge-
monteerd) scherp zijn;

–   te controleren of de luchtfilter schoon is;
–   te controleren of de beschermingen geschikt 
zijn  voor  de  gebruikte  snij-inrichting,  of  ze 
goed bevestigd en werkzaam zijn ;

–  te controleren of de handgrepen goed beves-
tigd zijn.

 
2.2  BEREIDING VAN HET 

BRANDSTOFMENGSEL

Deze  machine  is  uitgerust  met  een  tweetakt-
motor  waarvoor  een  mengsel  van  benzine  en 
smeerolie gebruikt moet worden.

BELANGRIJK Het gebruik van alleen benzine 
beschadigd de motor en doet de garantie ver-
vallen.
BELANGRIJK Gebruik alleen brandstof en 
smeermiddelen van goede kwaliteit, om de pres-
taties in stand te houden en borg te staan voor de 
levensduur van de mechanische componenten.

2.2.1 Eigenschappen van de benzine 

Gebruik alleen loodvrije benzine (groen) met een 
octaangehalte van minstens 90 N.O.

BELANGRIJK Groene benzine zorgt altijd voor 
wat afzettingen in het recipiënt indien het langer 
dan 2 maanden bewaard wordt. Gebruik altijd 
verse benzine!

2.2.2 Eigenschappen van de olie 

Gebruik alleen synthetische olie van uitstekende 
kwaliteit, specifiek voor tweetaktmotoren.

Bij uw Verkoper zijn oliën beschikbaar die spe-
ciaal bestudeerd werden voor dit type van motor 
en  in staat zijn om voor een hoge bescherming 
te zorgen.

Het  gebruik  van deze oliën  leidt  tot  een meng-
sel  bij  2,5%,  d.w.z.  1  deel  olie  voor  40  delen 
benzine.

2.2.3  Bereiding en bewaring 
van het mengsel

 GEVAAR!   De benzine en het mengsel zijn 
ontvlambaar!
–  Bewaar de benzine en het mengsel in spe-

ciale recipiënten voor brandstof, op een 
veilige plaats, uit de buurt van warmtebron-
nen of naakte vlammen.

–   De  recipiënten  moeten  buiten  het  bereik 
van kinderen bewaard worden.

–   Niet  roken  tijdens  de  bereiding  van  het 
mengsel en de benzinedampen niet inade-
men.

Voor de bereiding van het mengsel:
–  Doe ongeveer de helft van de benzine in een 
geschikte tank.

–  Voeg er alle olie aan toe, volgens de tabel.
–  Voeg de rest van de benzine toe.
–   Sluit de dop en schud krachtig.

BELANGRIJK Het mengsel is onderhevig aan 
veroudering. Bereid niet te veel mengsel, om af-
zettingen te voorkomen.
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BELANGRIJK Zorg ervoor dat de recipiënten van 
de benzine en het mengsel goed van elkaar on-
derscheiden worden, om geen vergissing te be-
gaan op het moment van het gebruik.
BELANGRIJK Reinig de recipiënten van de ben-
zine en het mengsel periodiek, om eventuele af-
zettingen te verwijderen.

2.3  BIJVULLEN VAN BRANDSTOF

  GEVAAR!   Niet roken tijdens het bijvullen 
en de benzinedampen niet inademen.

  LET OP!   Open de dop van de tank voor-
zichtig omdat er druk ontstaan kan  zijn  aan 
de binnenkant.

Vooraleer bij te vullen:
–   Schud de tank van het mengsel krachtig.
–   Plaats de machine effen en stabiel, met de vul-

dop van het reservoir naar boven.
–   Maak  de  dop  van  het  reservoir  en  de  zone 
rond de dop schoon om te voorkomen dat tij-
dens  het  bijvullen  onzuiverheden  terechtko-
men in het mengsel.

–   Open de dop van het reservoir voorzichtig om 
de druk geleidelijk aan af  te  laten. Vul bij ge-
bruik makend van een  trechter en vul het  re-
servoir niet tot aan de rand.

 LET OP!  De dop van het reservoir moet 
altijd stevig weer vastgedraaid worden.

 LET OP!   Reinig  onmiddellijk  elk  spoor 
van mengsel dat eventueel gemorst werd op 
de machine of op de grond en start de motor 
pas wanneer de benzinedampen voleldig op-
gelost zijn.

 3. GEBRUIK VAN DE MACHINE

3.1 OPSTARTEN VAN DE MACHINE

 LET OP!  De machine wordt gestart op 
een afstand van minstens 3 meter van de 
plaats waar de brandstof bijgevuld werd.
Alvorens de motor te starten:
–   Zet de machine stabiel op de grond.
–   Haal de bescherming van het mes (indien ge-
bruikt).

–   Zorg ervoor dat het mes (indien gebruikt) niet 
in aanraking komt met het terrein of met ande-
re voorwerpen.

3.1.1 Start met koude motor

 LET OP!   Met start bij koude motor wordt 
bedoeld een start na minstens 5 minuten dat 
de motor uitgeschakeld is of na het bijvullen 
van brandstof.
Om de machine op te starten (Afb. 7):
1.   Breng de schakelaar (1) in de stand «I».
2.   Schakel de starter in door de hendel (4) in de 

stand “B” te draaien.
3.   Druk 3-4 keer op de knop van de voorinspui-

ting  (primer)  (5)  om  de  brandstoftoevoer  te 
bevorderen.

4.   Druk  op  de  veiligheidshendel  (3),  schakel 
de bedienhendel van de versnelling (2) in en 
houd deze op zijn positie met behulp van de 
toets van de beperker (7); laat vervolgens de 
veiligheidshendel (3) los.

5.   Houd de machine stevig tegen de grond met 
een hand op de motor, om de controle ervan 
niet te verliezen tijdens het starten (Afb. 8).

BELANGRIJK Om vervormingen te voorkomen, 
dient de aandrijvingsbuis niet gebruikt te worden 
als steun voor de hand of de knie tijdens de start.   

6.   Trek de startknop langzaam 10-15 cm aan tot 
u  een  zekere  weerstand  gewaarwordt.  Trek 
er dan nog enkele keren aan tot de machine 
in gang schiet.

BELANGRIJK Om te voorkomen dat het touw 
breekt, wordt er niet over de gehele lengte aan 
getrokken. Laat het touw niet langs de rand van 
de opening van de touwgeleider schuren en laat 
de knop geleidelijk aan los, om te voorkomen dat 
het touw op ongecontroleerde wijze naar binnen 
schiet.

7.   Trek  opnieuw aan de  startknop  tot  de motor 
normaal in gang komt.

 LET OP!   De inschakeling van de machine 
met ingeschakelde starter veroorzaakt de be-
weging van de snij-inrichting, die alleen on-
derbroken kan worden door de uitschakeling 
van de starter.

8.   Druk  kort  op  de  versnellingsknop  (2)  om de 
motor naar het minimumtoerental te brengen, 
en  de  hendel  (4)  gaat  automatisch  naar  de 
positie «A».

9.   Laat de motor minstens 1 minuut op het mini-
mumtoerental draaien vooraleer de machine 
te gebruiken.

BELANGRIJK Indien de knop van het starttouw 
herhaaldelijk bediend wordt met de starter inge-
schakeld, kan de motor vastlopen en de start be-
moeilijkt worden.
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Indien  de  motor  vastloopt,  de  bougie  demon-
teren en voorzichtig aan de knop van het start-
touw trekken om de overtollige brandstof te ver-
wijderen; vervolgens de elektrodes van de bou-
gie  afdrogen  en  de  bougie  weer  monteren  op 
de motor.

3.1.2 Start bij warme motor

Voor de start bij warme motor (onmiddellijk na de 
uitschakeling van de motor), volg de punten 1 - 5 
- 6 - 7 van de vorige werkwijze.

3.2  AFSTELLING VAN DE SNELHEID 
VAN DE SNIJ-INRICHTING (Afb. 7)

De  snelheid  van  de  snij-inrichting  wordt  gere-
geld met de versnellingsknop  (2) op de achter-
ste  handgreep  (6)  of  de  rechterhandgreep  (6a) 
van de handgreep.

De versnelling kan alleen  ingeschakeld worden 
wanneer gelijktijdig op de vergrendeling (3) ge-
duwd wordt.

De beweging wordt van de motor overgedragen 
op  aandrijfas,  door  middel  van  een  koppeling 
met centrifugaalgewichten die de beweging van 
de as verhindert wanneer de motor op het mini-
maal toerental draait.

  LET OP!   De  snij-inrichting mag  niet  be-
wegen met de motor op het minimumtoeren-
tal. Als de snij-inrichting beweegt met de mo-
tor op zijn minimumtoerental, neem dan con-
tact op met uw verkoper om de motor goed 
af te stellen.

De  correcte  werksnelheid  wordt  bekomen  met 
de versnellingshendel (2) tegen de eindaanslag.  
 
BELANGRIJK Gedurende de eerste 6-8 werk-
uren van de machine, wordt vermeden de hoog-
ste toerentallen te gebruiken.

3.3 STOP VAN DE MACHINE (Afb. 7)

Om de machine te stoppen, dient men:
–   Laat  de  versnellingsknop  los  (2)  en  laat  de 
motor  enkele  seconden draaien  op  het  laag-
ste toerental.

–   Breng de schakelaar (1) in de stand «O».

  LET OP!  Nadat de versnelling in de mi-
nimumstand gezet werd, moet enkele secon-
den gewacht worden vooraleer de snij-inrich-
ting tot stilstand komt.

 4.  WERKWIJZEN EN WERKTECHNIEKEN  

Uit respect voor de anderen en het milieu:
–   Wees geen storend element.
–   Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de 
afdanking van het snijafval.

–   Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de 
afdanking van olie, benzine, beschadigde on-
derdelen of om het even welk element dat niet 
milieuvriendelijk is.

 LET OP!   Draag tijdens het werk gepaste 
kledij.  Uw  Verkoper  zal  u  alle  nodige  infor-
matie geven over de meest geschikte veilig-
heidskledij, met het oog op een veilig gebruik 
van de machine.
  

4.1  GEBRUIK VAN HET DRAAGSTEL 
(Afb. 9)

 LET OP!   De machine moet altijd gebruik 
worden met een correct aangebracht draag-
stel. Controleer regelmatig de doeltreffend-
heid  van de  snelle  ontkoppeling,  om bij  ge-
vaar de riemen snel van de machine te kun-
nen halen.

Het  draagstel moet  aangedaan worden  vooral-
eer de machine vast te haken en de riemen moe-
ten geregeld worden volgens de  lichaamsbouw 
van de gebruiker.

Gebruik  steeds  een  draagstel  dat  geschikt  is 
voor het gewicht van de machine:
–   bij machines met een gewicht van minder dan 
7,5  kg,  kan  men  de  modellen  met  enkele  of 
dubbele riem gebruiken;

–   voor de machines die meer dan 7,5 kg wegen, 
wordt alleen het model met dubbele riem ge-
bruikt.

4.1.1 Modellen met enkele riem

De riem (1) komt over de linkerschouder, naar de 
rechterflank toe.   

4.1.2 Modellen met dubbele riem

De riem (2) wordt gedragen met:
–   de steun en de bevestigingshaak van de ma-
chine rechts (2.1);

–   de loskoppeling vooraan (2.2);
–   de  kruising  van  de  riemen  op  de  rug  van  de 
gebruiker (2.3);

–   de gesp correct vastgemaakt links (2.4).
 
De  riemen  moeten  gespannen  worden,  om  de 
last gelijk te spreiden over beide schouders.
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4.2  GEBRUIKSWIJZEN VAN DE MACHINE

 LET OP!   Tijdens het werk moet de machi-
ne altijd met beide handen vastgenomen wor-
den, met de motor rechts van het lichaam en 
de snijgroep onder het niveau van de riem.

Vooraleer de eerste keer te gaan maaien, moet 
men  vertrouwd  raken  met  de  meest  gepaste 
maaitechnieken  door  het  draagstel  te  passen, 
de machine stevig vast  te nemen en de hande-
lingen uit te voeren.

Kies  de meest  geschikt  snij-inrichting  voor  het 
werk dat uitgevoerd moet worden en bereid de 
machine en de beschermingen degelijk voor, zo-
als aangegen in hoofdstuk 2).

4.3 WERKTECHNIEKEN

4.3.1  Mes met 3 punten (Afb. 10)

Begin te snijden bovenaan de begroeiing en ga 
met het mes naar beneden, op dusdanige wijze 
dat de taken in kleine stukken gesneden worden.

4.3.2 Draadhouder

 LET OP!   Gebruik  ALLEEN  nylondraad. 
Het  gebruik  van  metalen  draden,  geplasti-
ficeerde metaaldraad of draad die niet ge-
schikt  is  voor de  kop,  kan ernstige  verwon-
dingen veroorzaken.

Tijdens  het  gebruik  moet  de  motor  stilgelegd 
worden en moet het gras dat zich rond de machi-
ne  gewikkeld  heeft  regelmatig  verwijderd  wor-
den,  om oververhitting  van de aandrijvingsbuis 
te voorkomen, te wijten aan gras dat zich opge-
hoopt heeft onder de bescherming. 
Verwijder  het  gras  met  een  schroevendraaien, 
om ervoor  te  zorgen dat  de  staaf  correct  afge-
koeld wordt.

 LET OP!   Gebruik de machine niet om de 
vegen, door de draadhouder over te hellen. 
De  kracht  van  de motor  kan  voorwerpen  of 
keitjes tot 15 meter ver werpen en schade of 
verwondingen veroorzaken.

a) Snijden in beweging (Maaien) (Afb. 11)

Ga met een correcte houding  te werk, met een 
boogbeweging  zoals  bij  traditioneel  maaien, 
zonder de draadhouder over te hellen. 

Probeer  de  juiste  maaihoogte  eerst  uit  in  een 
kleine  zone,  om  een  uniform  maairesultaat  te 
verkrijgen door de draadhouder op een constan-

te afstand van het terrein te houden.
Voor  zwaarder  werk,  kan  het  handig  zijn  de 
draadhouder  ongeveer  30°  naar  links  te  laten 
hellen.

 LET OP!  Doe dit niet wanneer voorwerp 
kunnen wegspringen die personen of dieren 
kunnen  verwonden  of  schade  kunnen  aan-
richten.

b) Precisiesnijden (Recht afsnijden)

Houd de machine lichtjes schuin zodat de onder-
kant van de draadhouder niet in aanraking komt 
met het terrein en de snijlijn zich op het gewenste 
punt bevindt, waarbij de snij-inrichting altijd ver 
van de gebruiker gehouden wordt.

c)  Maaien vlakbij omheiningen / funderin-
gen (Afb. 12)

Nader met de draadhouder langzaam de omhei-
ning, paaltjes, stenen, muren, enz. zonder kracht 
toe te passen. 

Wanneer  de  draad  een  omvangrijke  hindernis 
raakt  kan  hij  breken  of  verslijten;  wanneer  hij 
blijft steken in een omheining, kan hij bruusk af-
knakken.

In elk geval kan het snijden rond trottoirs, funde-
ringen, muren, enz. een overmatige slijtage van 
de draad veroorzaken.

d) Maaien rond bomen (Afb. 13)

Loop rond de boom van links naar rechts en na-
der de stam langzaam om er niet met de draad 
tegen te komen; hou de draadhouder een beetje 
naar voren.

Hou er  rekening mee dat  de  nylondraad  kleine 
heesters kan doorsnijden of beschadigen en dat 
het  contact  tussen  de  nylondraad  en  de  stam 
van  heesters  of  bomen met  een  zachte  schors 
de plant ernstig kan beschadigen.

e)  Regeling van de draadlengte tijdens het 
werk (Afb. 14)

Deze machine  is  uitgerust  met  een  kop  Tap  & 
Go.
Om nieuwe draad vrij  te geven,  klop de draad-
houder tegen het terrein met de motor op maxi-
male  snelheid;  de  draad  komt  automatisch  vrij 
en het mes snijdt de overtollige lengte weg.
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4.4 NA HET WERKEN

Na het werken:
–   Stop  de  machine  zoals  hiervoor  beschreven 
is (zie 3.3).

–   Wacht tot de snij-inrichting tot stilstand geko-
men is en monteer de bescherming.

 5.  GEWOON ONDERHOUD 

Een correct onderhoud is fundamenteel om in de 
tijd de oorspronkelijke efficiëntie en gebruiksvei-
ligheid van de machine in stand te houden.

 LET OP!   Tijdens het onderhoud:
–   Haal de kap van de bougie.
–   Wacht  tot  de  motor  voldoende  afgekoeld 

is.
–   Gebruik werkhandschoenen voor alle han-
delingen die betrekking hebben op de mes-
sen.

–   Houd  de  mesbescherming  op  zijn  plaats, 
tenzij aan het mes zelf gewerkt moet wor-
den.

–  De olie, benzine of andere vervuilende ma-
terialen niet in het milieu gooien.

5.1 BEWARING

Na  het  werken,  wordt  de  machine  zorgvuldig 
vrijgemaakt  van  stof  en  vuil  en  dient men  zich 
ervan  te  verzekeren  dat  er  geen  beschadigde 
onderdelen zijn en de defecte delen vervangen. 
De machine moet bewaard worden op een dro-
ge  plaats,  beschermd  tegen  de  weersomstan-
digheden  en  met  de  bescherming  correct  ge-
monteerd.

5.2  REINIGING VAN DE MOTOR 
EN VAN DE GELUIDSDEMPER

Om brandgevaar  te beperken, worden de vleu-
gels  van  de  cilinder  regelmatig  gereinigd  met 
perslucht en wordt de zone van de geluidsdem-
per vrijgemaakt van zaagsel, takjes, bladeren of 
ander afval.

5.3 OPSTARTGROEP

Om  oververhitting  en  schade  aan  de  motor  te 
voorkomen,  moeten  de  roosters  voor  de  aan-
zuiging van de koellucht altijd schoon en vrij van 
zaagsel en vuil zijn.
Indien er zich tekens van slijtage voordoen op de 
startkabel, dient men de verkoper te contacteren 
voor vervanging ervan.

5.4 BEVESTIGINGEN

Controleer regelmatig of alle schroeven en moe-
ren goed aangezet zijn en of de handgrepen ste-
vig vastzitten.

5.5  REINIGING VAN DE LUCHTFILTER 
(Afb. 15)

BELANGRIJK Het is essentieel dat de luchtfilter 
gereinigd wordt, voor de goede werking en de le-
vensduur van de machine. Werk nooit zonder fil-
ter of met een beschadigde filter, om geen onher-
roepelijke schade toe te brengen aan de motor. 

De  reiniging  wordt  om  de  15  werkuren  uitge-
voerd.
Om de filter te reinigen:
–   Draai  de  knop  (3)  los,  demonteer  het  deksel 
(1) en verwijder het filterelement (2).

–   Was  het  filterelement  (2) met water  en  zeep. 
Gebruik  geen  benzine  of  andere  oplosmid-
delen.

–   Laat de filter drogen aan de lucht. 
–   Hermonteer  het  filterelement  (2)  en  het  dek-
sel (1), door de knop weer aan te draaien (3).

5.6 CONTROLE VAN DE BOUGIE (Afb. 16)

Periodiek wordt de bougie gedemonteerd en ge-
reinigd,  door  eventuele  restjes  te  verwijderen 
met een metalen borsteltje.
Controleer en herstel de correcte afstand tussen 
de elektrodes.

Hermonteer de bougie en draai hem stevig vast 
met de bijgeleverde sleutel.
De bougie moet ingeval van doorgebrande elek-
troden of een beschadigde isolatie, en ieder ge-
val elke 100 werkuren, vervangen worden door 
een bougie met analoge karakteristieken.

5.7 HOEKRETOUR (Afb. 17)

Smeren met vet op basis van lithium. 
Verwijder  de  schroef  (1)  en  breng  het  vet  aan 
door de as handmatig te laten draaien tot het vet 
naar buiten komt; vervolgens de schroef (1) her-
monteren.

5.8 ONDERHOUD VAN DE MESSEN

5.8.1  Slijpen van het mes met 3 punten  
(Afb. 18)

 LET OP!   Draag  werkhandschoenen. 
Indien het slijpen gebeurt zonder het mes te 
demonteren, de bougiekap loskoppelen.

Het slijpen moet gebeuren volgens de typologie 
van het mes en de bladen, met behulp van een 
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platte vijl en op gelijke wijze op alle punten.

De aanwijzingen  voor  een  correcte  vijling  vindt 
u in Afb. 19:

    A  =  Verkeerd slijpen
    B  =  Slijplimieten
    C  =  Verkeerde en ongelijke hoeken
BELANGRIJK Het is belangrijk dat na het vijlen 
een correct evenwicht bewaard blijft. Om veilig-
heidsredenen, raadt men aan het slijpen en uitba-
lanceren door een gespecialiseerd Centrum te la-
ten uitvoeren, die over de geschikte bevoegdheid 
en werktuigen beschikt om deze handeling uit te 
voeren, zonder risico het mes te beschadigen en 
het gebruik ervan onveilig te maken.

De messen met 3 punten kunnen aan weerszij-
den gebruikt worden. Wanneer een zijde van de 
punten  versleten  is,  kan  het  mes  omgedraaid 
worden om de andere zijde te gebruiken.

 LET OP!  Het mes dient nooit gerepareerd 
te worden, maar moet vervangen worden zo-
dra eerste sporen van breuk vastgesteld wor-
den of de vijllimiet overschreden is.

5.8.2 Vervanging van het mes met 3 punten

Op  deze  machine  is  het  gebruik  voorzien  van 
messen met de code die aangegeven is in tabel 
a op pagina vi.
Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen 
de boven vermelde messen in de loop van de tijd 
vervangen worden door andere, met soortgelijke 
eigenschappen  voor wat  betreft  verwisselbaar-
heid en functionele veiligheid.

5.9  VERVANGING VAN DE DRAAD 
VAN DE KOP (Afb. 19)

–  Volg de volgorde die aangegeven is op de af-
beelding.

 5.10  SLIJPEN VAN DE DRAADSNIJDER 
(Afb. 20)

–   Haal  de  draadsnijder  (1)  uit  de  bescherming 
(2), door de schroeven (3) los te draaien.

–   Zet  de  draadsnijder  vast  in  een  bankschroef 
en vijl met behulp van een platte vijl. Zorg er-
voor dat de originele snijhoek behouden blijft.

–   Hermonteer het mes op de bescherming.

5.11 LANGDURIGE STILSTAND

BELANGRIJK Indien men van plan is de machi-
ne  langer dan 2 – 3 maanden niet  te gebruiken, 

moeten een aantal voorzorgsmaatregelen getrof-
fen worden om problemen te vermijden bij het 
hervatten van het werk of om permanente schade 
aan de motor te voorkomen.

Alvorens de machine op te bergen:
–   Ledig de brandstoftank.
–   Start de motor en laat hem op het laagste toe-

rental draaien tot de stilstand, zodat alle in 
het reservoir overgebleven brandstof opge-
bruikt wordt.

–   Laat de motor afkoelen alvorens de machine 
op te bergen.

Wanneer de machine weer gestart wordt, dient 
men de machine voor te bereiden zoals aange-
geven is in het hoofdstuk “2. Vòòr het gebruik”.

 6.  BUITENGEWOON ONDERHOUD 

Deze  ingrepen mogen  enkel  door  uw Verkoper 
uitgevoerd worden. Handelingen die uitgevoerd 
werden  in niet geschikte structuren of door on-
bekwame personen doen de garantie vervallen.

6.1  AFSTELLING VAN HET 
MINIMUMTOERENTAL

 LET OP!   Als  de  snij-inrichting  beweegt 
met  de  motor  op  zijn  minimumtoerental, 
neem dan contact op met uw verkoper om de 
motor goed af te stellen.

6.2 REGELING VAN DE CARBURATOR

De  carburator werd  in  de  fabriek  geregeld met 
het  oog  op  de  beste  prestaties  in  alle  omstan-
digheden, met een minimale uitstoot  van scha-
delijke  gassen,  overeenkomstig  de  geldende 
normen.

In  geval  van  schaarse  prestaties, wendt  u  zich 
tot de Verkoper voor een controle van de brand-
stoftoevoer en de motor.

  7.  STORINGEN

Wat te doen bij …

Oorsprong van het 
probleem 

Correctieve actie

1. De motor start niet of blijft niet draaien

De startprocedure 
is niet correct

Volg de aanwijzingen 
(zie hoofdstuk 3)
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De bougie is vuil of de 
afstand tussen de elektro-
den is niet gepast

Controleer de bougie 
(zie hoofdstuk 5)

Verstopte luchtfilter Reinig en/of vervang de 
filter (zie hoofdstuk 5)

Brandstofproblemen Contacteer uw Verkoper

2. De motor start maar heeft weinig vermogen

Verstopte luchtfilter Reinig en/of vervang de 
filter (zie hoofdstuk 5)

Brandstofproblemen Contacteer uw Verkoper

3. De motor werkt onregelmatig of heeft geen ver-
mogen bij belasting

De bougie is vuil of de af-
stand tussen de elektroden 
is niet gepast

Controleer de bougie 
(zie hoofdstuk 5)

Brandstofproblemen Contacteer uw Verkoper

4. De motor maakt teveel rook

Verkeerde samenstelling 
van het mengsel

Bereid het mengsel 
volgens de aanwijzingen 
(zie hoofdstuk 2)

Brandstofproblemen Contacteer uw Verkoper

5. De snij-inrichting beweegt met de motor 
op het minimumtoerental.

Verkeerde afstelling 
van de carburator

Contacteer uw Verkoper

6. De machine begint op abnormale 
wijze begint te trillen

Beschadiging 
of losgekomen delen

Schakel de motor uit en 
koppel de kabel van de 
bougie los
Controleer eventuele 
beschadigingen;
Controleer of er delen 
losgekomen zijn en schroef 
ze weer vast.
Voer de controles, vervan-
gingen of herstellingen uit 
bij een Gespecialiseerd 
Centrum
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HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

I bruksanvisningen finnes avsnitt med særlig vik-
tig informasjon som er merket forskjellig og som 
har følgende betydning:

MERK eller
VIKTIG Presiserer og supplerer det som er for-
klart tidligere for å forhindre at maskinen ødeleg-
ges, eller at det oppstår skader.
 
  ADVARSEL!   Mulighet  for  personskader 
eller skader på tredjepersoner ved manglen-
de overhold av regelen.

  FARE!   Mulighet for alvorlige personska-
der eller skader på  tredjepersoner med  fare 
for død ved manglende overhold av regelen.

 BLI KJENT MED MASKINEN  

MERK - Bildene det henvises til finnes på si-
de ii i denne bruksanvisningen.

BESKRIVELSE AV MASKINEN 
OG BRUKSOMRÅDET

Denne  maskinen  er  et  hageredskap,  nærme-
re  bestemt  en  bærbar  trimmer/kantklipper med 
bensinmotor til hobbybruk.

Maskinen består hovedsakelig av en motor som 
driver  en  klippeanordning  via  en  transmisjons-
aksel  (som  ligger  inni et  rør) og en vinkelenhet. 
Klippeanordningen er konfigurert på ulike måter 
for å kunne utføre ulike funksjoner. 
Brukeren  holder  i  maskinen med  seler,  og  kan 
bruke hovedkontrollene hele tiden på sikker av-
stand fra klippeanordningen. 

Tiltenkt bruk

Maskinen er designet og bygd til:
–   klipping av gress og vegetasjon, unntatt  trær, 
ved hjelp av en nylontråd (f.eks. langs kanten 
av blomsterbed, planter, vegger, gjerder eller 
grønne områder med begrenset overflate,  for 
å finpusse etter bruk av gressklipper),

–   klipping  av  høyt  gress,  tørrgrener  og  busker 
med  grendiameter  inntil  2  cm,  ved  hjelp  av 
knivblader av metall eller plast.

Bruker

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle bru-
kere. Maskinen er ment til hobbybruk.

Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan være 
farlig  og  forårsake  skader  på  personer  og/eller 
gjenstander. Feil bruk omfatter, men er ikke be-
grenset til, følgende:
–   bruk av maskinen til kosting,
–   trimming  av  hekker  eller  annet  arbeid  hvor 
klippeanordningen ikke brukes på bakkenivå,

–   beskjæring av trær,
–   bruk  av  maskinen  med  klippeanordningen 
høyere enn brukerens belte,

–   bruk av maskinen til klipping av annet materia-
le enn vegetasjon,

–   bruk av maskinen av flere personer samtidig.

IDENTIFIKASJONSETIKETT 
OG MASKINDELER

1.  Lydeffektnivå
2.  CE-merke
3.  Produksjonsår
4.  Produsentens referansemodell
4a. Redskapets modell
5.  Serienummer
6. Produsentens navn og adresse
7. Antall utslipp
8.  Artikkelnummer

11. Motorenhet
12.  Transmisjonsrør
13. Klippeanordning 
  a. Knivblad med 3 spisser
  b. Trådspole
14.  Vern på klippeanordningen
15.  Fremre håndtak
16. Vern
17.  Styre

NO VIKTIG - MÅ LESES NØYE FØR MASKINEN TAS I BRUK. 
Må oppbevares til senere bruk.
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18.  Bakre håndtak
19.  Festepunkt (for selene)
20. Seler 
  a. med enkel rem
  b. med dobbel rem
21.  Vinkelenhet
22.  Vern for knivbladet (ved transport)
23. Tennplugg

31.  Stoppbryter for motoren
32.  Gasspak
33.  Blokkering av gasspaken
34.  Starthåndtak
35.  Choke-kontroll (Starter)  
36.   Pumpekommando (Primer)
37.   Gasspjeld (hvis finnes)
38.  Tanklokk

Eksempelet  på  samsvarserklæringen  finnes  på 
nestsiste side i bruksanvisningen.

BESKRIVELSE AV FORKLARENDE 
SYMBOLER (hvor slike finnes)

41.  Drivstofftank
42.  Posisjoner til stoppbryteren for motoren
  a = stopp
  b = i drift
43.  Choke-kontroll (Starter)
44.  Pumpekommando (Primer)
45. Klippeanordningens rotasjonsretning

SIKKERHETSBESTEMMELSER

Maskinen må brukes med  varsomhet. På mas-
kinen  finnes  det  symboler  som  skal  minne 
deg  på  de  viktigste  forholdsreglene  ved  bruk. 
Symbolene  er  forklart  nedenfor.  Vi  anbefaler 
dessuten  å  nøye  lese  sikkerhetsbestemmelse-
ne som er angitt  i  et  eget  kapittel  i  bruksanvis-
ningen. 
Bytt ut ødelagte eller uleselige etiketter.

51.   Advarsel!  Fare.  Maskinen  kan  være  farlig 
både for deg og andre dersom den ikke bru-
kes riktig.

52.   Les  bruksanvisningen  før  maskinen  tas  i 
bruk.

53.   Enhver  som  bruker  denne  maskinen  dag-
lig over lengre tid og under normale forhold, 
kan utsettes for et støynivå på 85 dB (A) el-
ler høyere. Bruk hørselsvern, vernebriller og 
vernehjelm.

54.   Bruk vernehansker og vernesko!
55.   Sprutfare! Hold personer og husdyr på minst 

15 m avstand når maskinen brukes!
56.   Maks hastighet for klippeanordningen. Bruk 

kun egnede klippeanordninger.
57.   Ikke  bruk  sirkelsagblader.  Fare: Bruk av 

sirkelsagblader på maskiner med dette 
symbolet utsetter brukeren for risiko for 
svært alvorlige, også dødelige, skader.

58.   Advarsel! Bensinen er brannfarlig. Kjøl ned 
motoren i minst 2 minutter før etterfylling.

59.  Vær oppmerksom på trykket fra knivbladet.
60.   Advarsel!  - Hold deg på avstand  fra varme 

overflater.

 SIKKERHETSBESTEMMELSER
 som må følges nøye 
 A)  OPPLÆRING

1)  ADVARSEL!  Les  bruksanvisningen  nøye  før 
maskinen tas i bruk. Bli kjent med kontrollene og 
en riktig bruk av maskinen. Lær å slå av motoren 
raskt. Ta vare på alle merknadene og instruksjo-
nene for fremtidig bruk. 
2)  La  aldri  barn  eller  andre  som  ikke  kjen-
ner  til  disse  bestemmelsene  bruke  maskinen. 
Kommunale  bestemmelser  kan  angi  en  tillatt 
minstealder for bruk.
4) Maskinen må aldri brukes når det finnes per-
soner, spesielt barn, eller dyr i nærheten.
5)  Maskinen  må  aldri  brukes  hvis  brukeren  er 
trøtt eller  ikke føler seg vel, eller har inntatt me-
disiner, narkotika, alkohol eller andre stoffer som 
nedsetter refleksene eller oppmerksomheten.
6) Husk at føreren eller brukeren er ansvarlig for 
ulykker  som påføres  tredjepersoner  eller  deres 
eiendom. Det er brukeren som er ansvarlig for å 
vurdere potensielle farer på underlaget hvor ar-
beidet skal utføres, og som må ta alle forholds-
regler for å garantere egen og andres sikkerhet. 
Dette gjelder spesielt i skråninger, og på ujevne, 
glatte eller ustabile underlag.
7) Dersom maskinen skal overdras eller lånes ut 
til andre, må brukeren ha  lest og  forstått bruks-
anvisningen. 
8) Før du klipper før første gang bør du bli kjent 
med maskinen og de mest hensiktsmessige klip-
peteknikkene ved å prøve å ta på selene korrekt, 
ta godt fatt i maskinen og foreta de bevegelsene 
som arbeider krever.

 B) KLARGJØRING

1) Under arbeidet må brukeren bruke klær som 
ikke er til hinder på noen måte.
–   Bruk  tettsittende  verneklær,  antivibrasjons-
hansker,  vernebriller,  ansiktsmaske,  hørs-
elvern og vernesko med antisklisåle.

–   Ta  ikke  på  deg  skjerf,  frakk,  halskjeder  el-
ler annet hengende eller omfangsrikt  tilbehør 
som kan sette seg fast i maskinen.

–  Sett opp langt hår.
2)  Undersøk  grundig  hele  arbeidsområdet,  og 
fjern alt som kan slynges vekk av maskinen eller 
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skade  klippeinnretningen  (steiner,  grener,  stål-
tråd, ben, osv.).
3)  Foreta  en  generell  kontroll  av  maskinen  før 
bruk, og kontroller spesielt følgende:
–   Gasspaken  og  sikkerhetsspaken  må  kunne 

beveges fritt og utvungent, og idet de slippes 
må  de  hurtig  og  automatisk  vende  tilbake  til 
nøytral posisjon.

–   Gasspaken må forbli blokkert med mindre sik-
kerhetsspaken trykkes inn.

–   Stoppbryteren for motoren må lett kunne flyt-
tes fra en posisjon til en annen.

–   Strømledningene,  spesielt  tennplugglednin-
gen, må være hele for å unngå gnistdannelse, 
og  hetten må  være  korrekt montert  på  tenn-
pluggen.

–   Maskinens håndtak og vern må være rene og 
tørre, og godt festet til maskinen.

–   Kontroller  korrekt  plassering  av  håndtakene 
og  remmenes  festepunkt,  samt  maskinens 
gode likevekt.

–   Pass på at vernene er egnet  til klipperedska-
pet som brukes, og at de er riktig montert.

–   klippeinnretningen  må  ikke  vise  tegn  til  ska-
der.  Kontroller  at  klippeinnretningen  ikke  er 
slitt eller skadet. Bytt ut den ødelagte eller slit-
te  klippeinnretningen  for  å  opprettholde  like-
vekten.  Eventuelle  reparasjoner  skal  foretas 
ved spesialverksteder. 

4)  ADVARSEL:  FARE!  Bensin  er  meget  brann-
farlig.
–   Oppbevar drivstoffet i godkjente kanner.
–   Drivstoff skal kun etterfylles utendørs og med 
bruk av en trakt.  Ikke røyk mens arbeidet på-
går eller ved håndtering av drivstoff.

–   Åpne tanklokket forsiktig for gradvis å slippe ut 
det interne trykket.

–   Etterfyll før motoren startes. Ikke etterfyll driv-
stoff eller  ta av  tanklokket mens motoren er  i 
gang eller er varm.

–   Ved bensinlekkasje må  ikke motoren startes, 
men flytt maskinen unna området for å unngå 
brannfare, helt til drivstoffet er dunstet bort og 
bensingassene har løst seg opp.

–   Sett alltid lokkene på tanken og bensinkannen 
igjen og skru dem skikkelig fast. 

–   Tørk  umiddelbart  opp  bensin  som  er  sølt  på 
maskinen eller på bakken.

–   Ikke  start  maskinen  på  stedet  for  etterfyllin-
gen. Motoren må startes minst 3 meter fra ste-
det for etterfyllingen.

–   Unngå  at  drivstoffet  kommer  i  kontakt  med 
klærne,  og  bytt  eventuelt  klær  før  motoren 
startes.

5) Bytt ut ødelagte eller defekte lydpotter.

 C) UNDER BRUK

1) Ikke start motoren i lukkede områder hvor det 

kan  oppstå  farlige  ansamlinger  av  karbonmon-
oksidgasser.
2) Arbeid bare  i dagslys eller  i godt kunstig  lys, 
og med gode siktforhold. Hold personer, spesielt 
barn, og dyr unna arbeidsområdet.
3)  Innta en  fast og stabil posisjon, og gå  forsik-
tig frem.
4) Unngå så langt som mulig å arbeide på vått el-
ler glatt underlag, og uansett ikke i altfor bratt el-
ler kupert terreng som ikke garanterer brukerens 
stabilitet under arbeidet.
5)  Sørg  alltid  for  godt  fotfeste  når  du  klipper  i 
skråninger.
6) Aldri løp, men gå rolig.
7)  Vær  spesielt  oppmerksom  på  ujevnheter  i 
bakken, og eventuelle hindringer.
8)  Arbeid  på  tvers  i  skråninger  og  aldri  oppo-
ver/nedover.  Vær  veldig  forsiktig  når  du  endrer 
retning,  og  hold  alltid  klippeinnretningen  vendt 
nedover.
9) Maskinen  skal  ikke brukes av personer  som 
ikke er i stand til å holde den godt fast med beg-
ge hender og/eller forbli stående på bena i stabil 
likevekt under arbeidet.
10)  Maskinen  må  ikke  brukes  av  mer  enn  én 
person. 
11) Hold godt fast i maskinen med begge hender 
under arbeidet, og hold motorenheten på høyre 
side  av  kroppen  og  klippeanordningen  under 
beltehøyde.
12) Vær oppmerksom på trafikken når maskinen 
brukes i nærheten av vei.
13) Bruk aldri maskinen hvis beskyttelsene man-
gler eller er skadet. 
14) Hold alltid hender og  føtter  langt  fra klippe-
innretningen, både under start og bruk av mas-
kinen.
15) Pass på å unngå skader som skyldes et hvil-
ket  som  helst  redskap  brukt  til  å  kutte  tråden. 
Etter  å  ha  sluppet  ut  ny  tråd,  sett  alltid maski-
nen  tilbake  i  arbeidsstilling  innen  oppstart  av 
motoren.
16) Unngå å støte klippeinnretningen hardt mot 
fremmedlegemer,  og  vær  oppmerksom  på ma-
teriale som kan slynges ut pga. klippeinnretnin-
gens bevegelse.
17)  Advarsel:  Klippeenheten  fortsetter  å  rotere 
også etter at motoren er slått av.
18)  Start  opp  motoren  mens  du  holder  maski-
nen godt fast:
–   Kontroller  at  andre  personer  befinner  seg 
minst 15 m fra maskinens aksjonsradius, eller 
minst 30 m for de aller bratteste skråningene;

–   Ikke  rett  lydpotten,  og  dermed  eksosgassen, 
mot brennbare materialer.

19) Ikke endre innstillingene av motoren, og ikke 
la motoren nå et for høyt turtall.
 20) Ikke utsett maskinen for overdrevne belast-
ninger, og bruk aldri  en  liten maskin  til  å utføre 
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tungt  arbeid. Bruk av en egnet maskin  reduse-
rer risikoene og forbedrer kvaliteten på arbeidet.
21) Kontroller at maskinen ikke beveger skjære-
utstyret på tomgang, og at motoren hurtig vender 
tilbake  til  tomgangsdrift  etter  at  gassen  er  blitt 
trykket inn og sluppet.
22) Hold alltid maskinen spent fast til selene un-
der arbeidet.
23) Stopp motoren:
–   Hver gang maskinen står uten tilsyn,
–   før etterfylling av drivstoff,
–   Når du flytter maskinen  fra et arbeidsområde 

til et annet.
24)  Stopp  motoren  og  koble  fra  tennpluggka-
belen:
–   før  kontroll,  rengjøring  eller  arbeid  på maski-

nen,
–   Etter  å  ha  sugd  inn  et  fremmedlegeme. 
Kontroller eventuelle skader, og sørg for å re-
pare  maskinen,  om  nødvendig,  før  den  tas  i 
bruk igjen.

–   Hvis  maskinen  begynner  å  vibrere  unormalt 
(let  straks etter  årsakene  til  vibrasjonene,  og 
sørg  for  nødvendig  kontroll  ved  et  spesial-
verksted).

–   Når maskinen ikke blir brukt.
25) Unngå å bruke maskinen på steder og tider 
hvor den kan være til forstyrrelse.
26)  For  å  unngå brannfare,  ikke  etterlat maski-
nen med varm motor i nærheten av løv, tørt gress 
eller annet brennbart materiale.
27) Slå umiddelbart av motoren hvis en klippe-
innretning  blokkeres  under  arbeidet.  Vær  alltid 
oppmerksom på tilbakeslag (kickback) som kan 
oppstå  hvis  en  klippeinnretning  støter  mot  en 
solid  hindring  (stammer,  røtter,  greiner,  steiner, 
osv.).  Unngå  å  berøre  bakken  med  klippeinn-
retningen. Tilbakeslag forårsaker bevegelser av 
klippeinnretningen som er vanskelige å kontrol-
lere, og det er mulig å miste kontrollen over mas-
kinen. Brukerens sikkerhet settes i fare og mas-
kinen kan skades. 
28)  ADVARSEL  –  Ved  skader  eller  ulykker  un-
der  arbeidet  skal motoren  stanses  øyeblikkelig 
og maskinen fjernes fra stedet for å unngå flere 
skader. Ved ulykker med personskader eller ska-
der på tredjepersoner må du umiddelbart prakti-
sere førstehjelp og henvende deg til  legevakten 
for nødvendig behandling. Fjern nøye eventuelle 
rester som ellers kan forårsake skader på gjen-
stander, personer eller dyr.
29) ADVARSEL – Støy- og vibrasjonsnivået opp-
gitt i bruksanvisningen er maskinens maks verdi-
er. Bruk av en dårlig innstilt klippeenhet og man-
glende vedlikehold, påvirker støy- og vibrasjons-
utslippene betydelig. Ta derfor nødvendige tiltak 
for å redusere mulige skader fra høyt støynivå og 
vibrasjonsbelastninger:  Vedlikehold  maskinen, 
bruk hørselsvern og ta pauser under arbeidet. 

30)  Overeksponering  for  vibrasjoner  kan  forår-
sake  lesjoner  og  nevrovaskulære  forstyrrelser 
(også kjent  som  ”Raynauds  fenomen” eller  ”lik-
fingre”),  spesielt  hos personer  som  lider  av  sir-
kulasjonsforstyrrelser.  Symptomene  kan  omfat-
te hendene, håndleddene og fingrene, og vises 
ved tap av følsomhet, tretthet, kløe, smerte, far-
geendring  eller  strukturelle  endringer  i  huden. 
Disse  virkningene kan  forsterkes av  lave omgi-
velsestemperaturer  og/eller  av  et  overdrevent 
fast grep om håndtaket. Dersom disse sympto-
mene  oppstår,  bruk  maskinen  mindre  og  opp-
søk lege.

 D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1)  ADVARSEL!  –  Koble  fra  tennplugghetten  og 
les instruksjonene før du tar fatt på et hvilket som 
helst  inngrep  i  form av vedlikehold eller  repara-
sjon. Ta på egnede klær og arbeidshansker i alle 
situasjoner der hendene utsettes for risiko.
2) ADVARSEL! – Maskinen må aldri brukes med 
slitte  eller  ødelagte  deler.  Ødelagte  eller  slitte 
deler skal byttes ut og aldri repareres. Bruk kun 
originale reservedeler. Bruk av uoriginale og/el-
ler  feil monterte  reservedeler  setter maskinens 
sikkerhet  i  fare, kan  forårsake ulykker eller per-
sonskader, og hever produsenten for enhver for-
pliktelse og ethvert ansvar. 
3) Vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke 
er beskrevet i bruksanvisningen, må foretas hos 
forhandleren eller  ved spesialverksted som har 
den kompetansen og det utstyret som kreves for 
arbeidet. På denne måten opprettholdes maski-
nens opprinnelige sikkerhetsnivå. Inngrep utført 
ved  uegnede  verksteder  eller  av  ukvalifiserte 
personer,  fører  til bortfall av garantien og hever 
produsenten  for  enhver  forpliktelse  og  ethvert 
ansvar.
4)  Etter  hver  bruk  må  tennpluggledningen  ko-
bles fra og maskinen kontrolleres for eventuelle 
skader.
5) Hold mutrer og skruer godt strammet, slik at 
maskinen  alltid  er  driftssikker.  Et  regelmessig 
vedlikehold er viktig for sikkerheten og for å opp-
rettholde ytelsesnivået.
6) Kontroller jevnlig at klippeinnretningens skru-
er er godt strammet.
7) Bruk arbeidshansker og  fest  klippeinnretnin-
gens vern ved demontering og gjenmontering av 
klippeinnretningen.
8) Under  justeringer av maskinen må du passe 
på slik at du ikke klemmer fingrene mellom klip-
peinnretningen  i bevegelse og maskinens  faste 
deler.
9)  Ikke  ta  på  klippeinnretningen  før  tennplugg-
ledningen er koblet fra og klippeinnretningen har 
stoppet  helt.  Under  inngrep  på  klippeinnretnin-
gen må  du  passe  på  at  den  ikke  beveger  seg, 
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selv om tennpluggledningen er koblet fra.
10) Kontroller vernet ofte for slitasje og forringel-
se. Bytt det ut hvis det er ødelagt.
11) Ødelagte klistremerker må byttes ut.
12)  Oppbevar  maskinen  på  et  sted  utilgjenge-
lig for barn.
13) Maskinen må ikke oppbevares med bensin i 
tanken i et rom hvor bensingassene kan nås av 
åpne flammer, gnister eller kraftige varmekilder.
14) Kjøl ned motoren før maskinen settes bort til 
oppbevaring.
15) For å redusere brannfaren må maskinen, og 
spesielt motoren, holdes frie for rester av gress, 
greiner,  løv eller overflødig  fett. Beholdere med 
klippeavfallet må ikke oppbevares innendørs.
16) Hvis tanken må tømmes, må det gjøres uten-
dørs og med kald motor.
17) Pass på å fjerne nøkler eller redskaper brukt 
til  vedlikehold  før maskinen  settes  bort  til  opp-
bevaring.

 E) RESTRISIKO

Selv  om  alle  sikkerhetsforskriftene  følges,  kan 
det  fortsatt  foreligge visse restrisikoer som ikke 
kan utelukkes. Gitt maskinens type og konstruk-
sjon, kan de forutsigbare farene være:
–   Skader på fingrene og hendene dersom de blir 
dratt med i klippeinnretningens rotasjon

–   Skader  på  føttene  dersom  de  blir  truffet  av 
klippeinnretningen

–   Øyeskader hvis ikke vernebriller brukes (sprut 
av steiner og jord)

–   Hørselsskade dersom det ikke benyttes noen 
form for hørselvern.

 F) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Gjør følgende hver gang maskinen skal flyttes 
eller transporteres:
–   Slå av motoren, vent til skjæreutstyret ikke be-
veger seg, og kople fra tennpluggens hette;

–   Fest klippeinnretningens vern.
–   Grip fatt i maskinen, bare i håndtakene, og rett 
skjæreutstyret  bakover  i  forhold  til  bevegel-
sesretningen.

2) Når maskinen transporteres med et kjøretøy, 
må den plasseres slik at den ikke utgjør noen fa-
re, og  festes skikkelig  for å unngå at den velter 
med påfølgende  fare  for  skader og drivstofflek-
kasje. 

 G) MILJØVERN

1) Miljøvern må være førsteprioritet ved bruk av 
maskinen, til fordel for samholdet og miljøet der 
vi bor. Unngå å forstyrre nabolaget.
2) Følg nøye de kommunale bestemmelsene for 
kasting av emballasje, oljer, bensin, filter, forrin-

gede deler eller deler som er sterkt forurensen-
de. Dette avfallet må  ikke kastes med hushold-
ningsavfallet, men kildesorteres og kastes i kon-
teinerne for resirkulering.
3) Følg nøye de kommunale bestemmelsene for 
kasting av klippeavfallet.
4) Når maskinen ikke skal brukes lenger, må den 
ikke kastes  i naturen, men  leveres  inn til et  inn-
samlingssenter  i  henhold  til  gjeldende  kommu-
nale bestemmelser. 

 BRUKSREGLER
MERK - Figurene nevnt i teksten finnes fra 
side iii og utover i denne bruksanvisningen.

 1. MONTERING AV MASKINEN

VIKTIG Maskinen leveres med enkelte deler de-
montert og tom drivstofftank.   

  ADVARSEL!   Bruk  kraftige  vernehansker 
ved håndtering  av  klippeanordningene.  Vær 
veldig  forsiktig ved montering av delene  for 
ikke  å  sette maskinens  sikkerhet  og  effekti-
vitet i fare. Ved tvil, kontakt din forhandler.

  ADVARSEL!   Utpakking  og  fullføring  av 
monteringen må  foretas på en  jevn og solid 
overflate,  med  god  nok  plass  til  å  flytte 
maskinen  og  emballasjen.  Bruk  alltid  egnet 
utstyr.

Emballasjen må kastes  i samsvar med gjelden-
de kommunale bestemmelser.

1.1  FULLFØRING AV MONTERINGEN  
AV MASKINEN

1.1a  ”MONO”-modeller (Fig. 1)

–   Plasser hetten (1) ved å sette pluggen (1a) inn 
i ett av de tre hullene på transmisjonsrøret.

–   Monter den øverste delen med sperre av det 
fremre håndtaket (2) med skruene (3). Pass på 
å holde de to vibrasjonsdempende halvdelene 
(4) i posisjon.

–   Stram skruene (3) godt fast.

1.1b  ”DUPLEX”-modeller  (Fig. 2)

–   Skru løs knotten i midten (1) og ta av hetten (2). 
–   Sett  inn  styret  (3),  og  pass  på  at  kontrollene 
kommer på høyre side.

–   Drei  styret  til  den mest  komfortable  arbeids-
posisjonen, og blokker det med hetten (2) og 
knotten (1). 

–   Fest kontrollenes hylse (7) i den bestemte ka-
belklemmen (8).
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MERK Når knotten  (1)  løsnes, kan styret dreies 
slik at maskinen opptar mindre plass ved lagring.

1.2  MONTERING AV 
KLIPPEANORDNINGENS VERN (fig. 3)

  ADVARSEL!   Alle  klippeanordninger  er 
utstyrt med et særskilt vern. Bruk aldri andre 
vern enn de som er angitt for hver klippean-
ordning.

  ADVARSEL!   Bruk  vernehansker  og  sett 
på knivbladvernet.

–   Skru løs skruene (1) og fjern platen (2) fra ver-
net (3).

–   Plasser  vernet  (3)  i  samsvar  med  enden  på 
transmisjonsrøret (4), og sett på platen (2) ved 
å  feste den med skruene  (1) uten å stramme 
dem helt, slik at vernet kan gli på røret.

–   Drei  vernet  (3) helt  til  skruen  i midten  (5) be-
finner seg ved hullet (6) på transmisjonsrøret. 
Stram skruen godt fast, slik at den er godt fes-
tet i hullet og hindrer at vernet beveger seg .  

–   Stram skruene (1) godt fast.

1.3  MONTERING OG DEMONTERING 
AV KLIPPEANORDNINGENE OG 
KLARGJØRING AV VERNENE

 ADVARSEL!   Bruk  kun  originale  klippea-
nordninger,  eller  klippeanordninger  som  er 
godkjent av fabrikanten.

1.3.1 Valg av klippeanordning

Velg den klippeanordningen som er best egnet 
til arbeidet som skal gjøres, i samsvar med disse 
generelle anvisningene:

–  Knivbladet med 3 spisser er  egnet  til  klip-
ping av kratt og mindre busker med diameter 
opp til 2 cm.

–  Trådspolen kan fjerne høyt gress og vegeta-
sjon, unntatt trær, i nærheten av gjerder, veg-
ger,  grunnmurer,  fortau,  rundt  trær  osv.,  el-
ler  trimme  et  bestemt  område  av  hagen  full-
stendig.

Til  hver  klippeanordning må  det  være  et  egnet 
vern, som oppgitt nedenfor.

VIKTIG Klippeanordningene er venstregjenget 
og  løsnes  derfor  ved  å  dreie  med  klokken  og 
strammes mot klokken. Fjern alle delene som er 
montert, og som skal brukes i de ulike konfigu-
rasjonene, i henhold til klippeanordningen som 
brukes.

1.3.2  Knivblad med 3 spisser (fig. 4)

a) Montering
–   Hold avstandsstykket (1a) riktig innsatt på ak-
selen, og monter ringen på innsiden (1) i opp-
gitt retning. Pass på at sporene til ringen pas-
ser perfekt med sporene til vinkelenheten (2).

–   Monter knivbladet (3) og ringen på utsiden (4) 
med den flate delen vendt mot knivbladet.

–   Sett inn nøkkelen som følger med (5) i det be-
stemte hullet. Drei  knivbladet  (3)  for hånd og 
skyv nøkkelen (5) helt til den festes i hullet på 
vinkelenheten (2) og blokkerer rotasjonen.

–   Monter koppen (6) og stram mutteren (7) helt 
til mot klokken (25 Nm).

–   Ta ut nøkkelen (5) for å starte opp rotasjonen 
igjen.

b) Tilpasning av vernet
–   Ta av det ekstra vernet (8 - hvis det ble mon-
tert tidligere) ved å løsne skruen (10) og hekte 
av krokene som er klikket på plass i vernet (9).

c) Demontering
–   Sett inn nøkkelen som følger med (5) i det be-
stemte hullet. Drei  knivbladet  (3)  for hånd og 
skyv nøkkelen (5) helt til den festes i hullet på 
vinkelenheten (2) og blokkerer rotasjonen.

–   Løsne mutteren (7) med klokken og ta av kop-
pen (6).

–   Trekk  ut  ringen  på  utsiden  (4),  og  ta  ut  kniv-
bladet (3) og ringen på innsiden (1). Pass på å 
ikke trekke avstandsstykket (1a) ut av akselen.

1.3.3 Trådspole (fig. 5)

a) Montering
–   Hold avstandsstykket (1a) riktig innsatt på ak-
selen, og monter ringen på innsiden (1) og rin-
gen på utsiden (4) i oppgitt retning. Pass på at 
sporene til ringen passer perfekt med sporene 
til vinkelenheten (2).

–   Sett inn nøkkelen som følger med (3) i det be-
stemte  hullet  på  ringen  på  innsiden  (1).  Drei 
ringen  for  hånd  og  skyv  nøkkelen  (3)  helt  til 
den  festes  i  hullet  på  vinkelenheten  (2)  og 
blokkerer rotasjonen.

–   Monter  trådspolen  (11)  ved  å  stramme  den 
mot klokken.

–   Ta ut nøkkelen (3) for å starte opp rotasjonen 
igjen.

b) Tilpasning av vernet
–   Monter det ekstra vernet (5) ved å føre krokene 
inn i vernet (6) og trykk helt til du hører et klikk. 
Fest deretter med skruen (10).

  ADVARSEL!   Når  trådspolen  brukes,  må 
alltid  det  ekstra  vernet  med  trådkutteren 
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monteres.
c) Demontering
–   Sett inn nøkkelen som følger med (3) i det be-
stemte  hullet  på  ringen  på  innsiden  (1).  Drei 
ringen  for  hånd  og  skyv  nøkkelen  (3)  helt  til 
den  festes  i  hullet  på  vinkelenheten  (2)  og 
blokkerer rotasjonen.

–   Fjern trådspolen (4) ved å skru den med klok-
ken.  Pass  på  å  ikke  trekke  avstandsstykket 
(1a) ut av akselen.

1.4  MONTERING AV ARMEN 
       (Modeller med avtagbar arm – Fig. 6
)
–   Trekk ut stoppepluggen (1) og skyv den nedre 
delen på armen (2) helt  til du merker at stop-
pepluggen (1) klikker inn i åpningen (3) på ar-
men.    Innføringen kan gjøres  lettere ved å vri 
den nedre delen (2) lett i begge retninger; man 
merker at innføringen er fullført ved at pluggen 
(1) er kommet helt tilbake.

–   Skru  knotten  (4)  helt  fast  når  innføringen  er 
fullført.

 2. FORBEREDELSE TIL ARBEIDET

2.1 ETTERSYN AV MASKINEN

Gjør følgende før arbeider begynner:
–   Kontroller  at  det  ikke  finnes  løse  skruer  på 
maskinen eller på klippeanordningen.

–   Kontroller  at  klippeanordningen  ikke  er  ska-
det,  og  at  de  metalliske  knivbladene  (hvis 
montert) er godt slipt.

–   Kontroller at luftfilteret er rent.
–   Kontroller  at  vernene  passer  til  klippeanord-
ningen  som  brukes,  er  godt  festet  og  funge-
rer skikkelig.

–   Kontroller at håndtakene er godt festet.
 
2.2  KLARGJØRING AV 

DRIVSTOFFBLANDINGEN

Maskinen  har  en  totaktsmotor  som  krever  en 
drivstoffblanding bestående av bensin og olje.

VIKTIG Bruk av kun bensin skader motoren og 
fører til bortfall av garantien.

VIKTIG Bruk kun drivstoff og olje av høy kvalitet 
for å opprettholde ytelsene og garantere levetiden 
til de bevegelige delene

2.2.1 Bensinens egenskaper

Bruk kun blyfri bensin (grønn bensin) med et min. 
oktantall på 90 N.O.

VIKTIG Grønn bensin har en tendens til å danne 
bunnfall i beholderen hvis den lagres i mer enn 2 
måneder. Bruk alltid ny bensin!

2.2.2 Oljens egenskaper

Bruk kun syntetisk olje av  topp kvalitet  spesielt 
beregnet til totaktsmotorer.

Forhandleren selger oljer som er spesielt utviklet 
for denne  typen motorer, og som garanterer en 
høy beskyttelse.

Ved bruk av disse oljene kan det brukes en 2,5% 
blanding, dvs. 1 del olje og 40 deler bensin.

2.2.3  Klargjøring og oppbevaring 
av drivstoffblandingen 

 FARE!  Bensinen og drivstoffblandingen 
er brennbare!
–  Oppbevar bensinen og drivstoffblandingen 
i godkjente kanner på et sikkert sted langt 
unna varmekilder og åpne flammer.

–   Oppbevar kannene utilgjengelige for barn.
–   Ikke røyk under klargjøringen av drivstoff-
blandingen,  og  unngå  å  inhalere  bensin-
damp.

For klargjøringen av drivstoffblandingen:
–   Tøm  ca.  halvparten  av  bensinmengden  i  en 
godkjent kanne.

–   Ha i all oljen, slik tabellen angir.
–  Ha i resten av bensinen.
–   Sett på lokket og rist godt.

VIKTIG Drivstoffblandingen forringes med tiden. 
Ikke klargjør for store mengder drivstoffblanding 
for å unngå dannelse av bunnfall.

VIKTIG Hold kannene med bensin og drivstoff-
blanding adskilt og godt merket for å unngå at de 
forveksles når de skal brukes.

VIKTIG Rengjør jevnlig kannene med bensin og 
drivstoffblanding for å fjerne eventuelt bunnfall.

2.3 ETTERFYLLING AV DRIVSTOFF

  FARE!   Ikke røyk under etterfyllingen, og 
unngå å inhalere bensindamp.

  ADVARSEL!   Åpne  lokket på kannen  for-
siktig, fordi det kan ha oppstått trykk på inn-
siden.

Før etterfylling:
–   Rist kannen med drivstoffblandingen godt.
–   Sett maskinen  i  en  stabil  posisjon  på  et  flatt 
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underlag og med tanklokket vendt oppover.
–   Rengjør  tanklokket  og  området  rundt  for  å 
unngå at urenheter følger med under etterfyl-
lingen.

–   Åpne tanklokket forsiktig for gradvis å slippe ut 
trykket. Bruk en trakt til etterfyllingen, og unn-
gå å fylle tanken helt opp til randen.

 ADVARSEL!   Sett alltid på tanklokket, og 
skru det helt fast.

 ADVARSEL!   Tørk  umiddelbart  opp  driv-
stoff  som er  sølt  på maskinen  eller  på  bak-
ken, og ikke start motoren før bensindampen 
er oppløst.

 3. BRUK AV MASKINEN

3.1 START AV MASKINEN

 ADVARSEL!   Maskinen  må  startes  minst 
3 meter fra stedet for etterfyllingen.

Før motoren startes:
–   Sett maskinen i en stabil posisjon på bakken.
–   Ta av knivbladvernet (hvis knivbladet brukes).
–   Pass på at knivbladet (hvis det er  i bruk)  ikke 
berører bakken eller andre gjenstander.

3.1.1 Kaldstart

 ADVARSEL!   Med  “kaldstart”  menes  en 
start minst 5 minutter etter at motoren er 
stanset, eller etter etterfylling av drivstoff.

Gjør følgende for å starte maskinen (fig. 7):

1.   Sett bryteren (1) i posisjonen «I».
2.   Bruk starteren ved å vri spaken (4)  i posisjo-

nen «B».
3.   Trykk på pumpekommandoen  (primeren)  (5) 

3-4 ganger for å fylle forgasseren.
4.   Trykk  inn  sikkerhetsspaken  (3),  betjen  kon-
trollspaken  for gassen (2), og hold den  i stil-
ling ved hjelp av chokeknappen (7); slipp der-
etter opp sikkerhetsspaken (3).

5.   Hold maskinen fast på bakken med en hånd 
på motorenheten  for  ikke  å miste  kontrollen 
under start (fig. 8).

VIKTIG  For  å  unngå  deformasjoner  må  ikke 
transmisjonsrøret  brukes  som  støtte  for  hånden 
eller kneet under start.  

6.   Trekk startsnoren langsomt ut 10-15 cm, helt 
til du merker en viss motstand, og dra deretter 
bestemt noen ganger ekstra helt til du merker 
de første motorlydene.

VIKTIG  For å unngå å ødelegge snoren, må den 
ikke trekkes helt ut og ikke trekkes langs kanten 
av hullet på snorstyringen, og håndtaket må føres 
langsomt  tilbake  for å unngå en ukontrollert  inn-
trekking av snoren.

7.   Trekk på ny i håndtaket helt til motoren startes 
som normalt.

 ADVARSEL!   Start av maskinen med inn-
koblet starter, fører til bevegelse av klippea-
nordningen,  som  kun  stanses  når  starteren 
kobles fra.

8.   Bruk gasspaken (2) et kort øyeblikk, for å set-
te motoren på tomgang, med spaken (4) som 
flytter seg automatisk til posisjonen «A».

9.   La motoren  gå  på  tomgang  i minst  1 minutt 
innen maskinen tas i bruk.

VIKTIG Hvis du trekker gjentatte ganger i start-
snoren mens starteren er innkoblet, kan motoren 
få for mye drivstoff og være vanskelig å starte.

Hvis  motoren  får  for  mye  drivstoff,  demonter 
tennpluggen og dra forsiktig i startsnorens hånd-
tak  for  å  fjerne  overflødig  drivstoff.  Tørk  tenn-
pluggens  elektroder  og  monter  den  på  moto-
ren igjen.

3.1.2 Varmstart

Ved  varmstart  (straks  etter  at  motoren  er  blitt 
stanset), følg punktene 1 - 5 - 6 - 7 i forrige pro-
sedyre.

3.2  REGULERING AV KLIPPEANORD-
NINGENS HASTIGHET (fig. 7)

Klippeanordningens hastighet reguleres av 
gasspaken  (2) på det bakre håndtaket  (6), eller 
på det høyre håndtaket (6a) på styret.

Gasspaken  kan  kun  beveges  hvis  låsespaken 
(3) trykkes inn samtidig.

Bevegelsen  overføres  fra  motoren  til  transmi-
sjonsakselen med en sentrifugalclutch som hin-
drer at akselen beveger seg når motoren går på 
tomgang.

  ADVARSEL!   Klippeanordningen må ikke 
bevege  seg  når  motoren  går  på  tomgang. 
Hvis klippeanordningen beveger seg når mo-
toren  går  på  tomgang,  er  det  nødvendig  å 
kontakte  forhandleren  for  korrekt  innstilling 
av motoren.
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Riktig  arbeidshastighet  oppnås  når  gasspaken 
(2) er trykket helt inn.  
VIKTIG  Unngå å bruke motoren på maks turtall i 
løpet av de første 6-8 arbeidstimene.

3.3 STOPPE MASKINEN (fig. 7)

Gjør følgende for å stoppe maskinen:
–   Slipp gasspaken (2) og la motoren gå på tom-
gang et par sekunder.

–   Flytt bryteren (1) til posisjonen «O».

  ADVARSEL!   Etter at gasspaken er ført til 
tomgang tar det flere sekunder før klippean-
ordningen stanser.

 4. BRUKSMÅTER OG ARBEIDSTEKNIKKER

Av respekt for andre personer og miljøet:
–   Unngå å forstyrre nabolaget.
–   Følg nøye de kommunale bestemmelsene for 
kasting av klippeavfallet.

–   Følg nøye de kommunale bestemmelsene for 
kasting av oljer, bensin, utslitte deler og andre 
miljøskadelige deler.

  
 ADVARSEL!   Bruk  passende  klær  under 

arbeidet.  Kontakt  forhandleren  for  informa-
sjon  om  personlig  verneutstyr  som  er  best 
egnet  til  å  garantere  sikkerheten  ved  arbei-
det.
  
4.1 BRUK AV SELENE (fig. 9)

 ADVARSEL!   Maskinen skal  alltid brukes 
fasthektet  i  selene,  som må brukes  korrekt. 
Kontroller  ofte  at  hurtigutkobleren  fungerer 
riktig for raskt å kunne frigjøre maskinen fra 
selene i tilfelle fare.

Selene må tas på før maskinen hektes fast til den 
dertil egnede koplingen, og remmene må regu-
leres etter brukerens høyde og kroppsbygning.

Bruk alltid seler som passer til maskinens vekt:
–   med maskiner  som  veier mindre  enn  7,5  kg, 
kan det brukes modeller med enkel eller dob-
bel rem,

–   med maskiner som veier mer enn 7,5 kg, må 
kun modellen med dobbel rem brukes.

4.1.1 Modeller med enkel rem

Trekk remmen (1) over venstre skulder, mot høy-
re hofte.  

4.1.2 Modeller med dobbel rem

Remmen (2) må tas på med:

–   støtten  og  karabinkroken  på  maskinen  plas-
sert på høyre side (2.1),

–   utkoblingen på fremsiden (2.2),
–   remmene i kryss på brukerens rygg (2.3),
–   spennen korrekt festet på venstre side (2.4).

Remmene må strammes slik at belastningen for-
deles jevnt på skuldrene.

4.2  BRUK AV  MASKINEN

 ADVARSEL!   Hold  godt  fast  i  maskinen 
med begge hender under arbeidet, og hold 
motorenheten  på  høyre  side  av  kroppen  og 
klippeanordningen under beltehøyde.

Før du klipper før første gang bør du bli kjent med 
maskinen  og  de mest  hensiktsmessige  klippe-
teknikkene  ved å prøve å  ta på  selene  korrekt, 
ta godt fatt i maskinen og foreta de bevegelsene 
som arbeider krever.
Velg den klippeanordningen som er best egnet til 
arbeidet som skal utføres, og klargjør maskinen 
og vernene som forklart i kapittel 2.

4.3 ARBEIDSTEKNIKKER

4.3.1  Knivblad med 3 spisser (fig. 10)

Begynn  klippingen  over  vegetasjonen,  og  be-
veg  klippebladet  nedover  slik  at  greinene  klip-
pes i små biter.

4.3.2 Trådspole

 ADVARSEL!   Bruk KUN nylontråder. Bruk 
av metalltråder, plastbelagte metalltråder og/
eller  tråder  som  ikke  passer  til  spolen,  kan 
forårsake alvorlige skader og lesjoner.

Under arbeidet er det en fordel å stanse og ren-
se maskinen med jevne mellomrom for å unngå 
overoppheting av transmisjonsrøret som skyldes 
gress som har festet seg under vernet. 
Bruk et skrujern og fjern gresset som sitter fast, 
slik at stangen avkjøles riktig.

 ADVARSEL!   Ikke  bøy  trådspolen  for  å 
bruke maskinen til å koste. Motorkraften kan 
slynge ut gjenstander og småsteiner opp  til 
15 m eller lenger, og forårsake skader og le-
sjoner.

a) Klipping i bevegelse (skjæring) (fig. 11)

Gå jevnt frem i buebevegelse, som ved bruk av 
en tradisjonell vanlig ljå, uten å bøye trådspolen. 
Prøv  først  å  klippe  i  riktig  høyde  på  et  lite  om-
råde,  for  deretter  å  oppnå en  jevn  klippehøyde 
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ved å holde trådspolen i en konstant høyde over 
bakken.
For tyngre klipping kan det være hensiktsmessig 
å bøye trådspolen ca. 30° mot venstre.

 ADVARSEL!   Ikke  gå  frem på  denne må-
ten  dersom  det  er  risiko  for  utslynging  av 
gjenstander som kan skade personer, dyr el-
ler eiendom.

b) Finklipping (trimming)

Hold maskinen lett bøyd, slik at trådspolens ne-
dre del  ikke berører bakken og kuttelinjen er på 
ønsket sted. Klippeanordningen må alltid holdes 
langt unna brukeren.

c)  Klipping i nærheten 
av gjerder/grunnmurer (fig. 12)

Flytt trådspolen langsomt inntil gjerder, plugger, 
steiner, vegger osv., uten å treffe dem med kraft. 
Hvis  tråden  treffer  et  solid  hinder,  kan  tråden 
ødelegges  eller  slites,  og  hvis  den  hekter  seg 
fast i et gjerde, kan den plutselig kuttes av.
Klipping  rundt  fortau,  grunnmurer,  vegger  osv. 
kan  uansett  forårsake  en  større  slitasje  på  trå-
den enn normalt.

d) Klipping rundt trær (fig. 13)

Gå rundt treet fra venstre mot høyre, og nærme 
deg langsomt stammen slik at du ikke slår tråden 
mot treet. Hold trådspolen bøyd lett fremover.

Husk at nylontråden kan kutte eller skade mindre 
busker, og at nylontrådens slag mot stammen på 
busker  eller  trær med myk  bark  kan  gi  planten 
alvorlige skader.

e)  Regulering av trådlengden 
under arbeidet (fig. 14)

Maskinen har en spole typen ”Tap & Go”.
For å slippe ut ny tråd, slå trådspolen mot bakken 
med motoren  ved maks hastighet;  tråden kom-
mer  automatisk  ut  og  trådkutteren  kutter  over-
flødig lengde.

4.4 VED ARBEIDETS SLUTT

Ved arbeidets slutt:
–   Stopp maskinen som forklart tidligere (se 3.3).
–   Vent  til klippeanordningen stopper og monter 
knivbladvernet.

 5.  ORDINÆRT VEDLIKEHOLD 

Et  korrekt  vedlikehold  er  grunnleggende  for  å 

holde  maskinen  effektiv  og  driftssikker  over 
lang tid.

 ADVARSEL!   Under vedlikeholdet:
–  Koble fra tennplugghetten.
–   Vent til motoren er tilstrekkelig avkjølt.
–   Bruk  vernehansker  ved  inngrep  på  kniv-

bladene.
–   La  knivbladvernet  være  montert,  bortsett 
fra ved inngrep på selve knivbladet.

–   Ikke tøm brukt olje, bensin eller andre foru-
rensende stoffer i naturen.

5.1 OPPBEVARING

Hver gang maskinen har vært brukt må den ren-
gjøres  for  støv  og  rester.  Kontroller  at  det  ikke 
finnes ødelagte deler, og bytt dem eventuelt ut. 
Maskinen  må  oppbevares  på  et  tørt  sted  be-
skyttet mot vær og vind, og med vernet korrekt 
montert.

5.2  RENGJØRING AV MOTOREN OG 
LYDPOTTEN

Rengjør  ofte  sylindervingene  med  trykkluft  og 
området  rundt  lydpotten  for  sagflis,  smågrei-
ner,  løv  og  annet  avfall  for  å  redusere  risikoen 
for brann.

5.3 STARTENHET

For å unngå overoppheting og skader på moto-
ren må grillene på kjøleluftinntaket alltid holdes 
rene og frie for sagflis og skitt.
Hvis  startsnoren  er  slitt,  kontakt  forhandleren 
for utbytting.

5.4 FESTINGER

Kontroller  med  jevne mellomrom  at  alle  skruer 
og muttere er godt skrudd til, og at alle håndta-
kene sitter godt fast.

5.5  RENGJØRING AV LUFTFILTERET 
(fig. 15)

VIKTIG Rengjøringen av luftfilteret er avgjørende 
for maskinens varighet og riktige funksjon. Ikke 
arbeid uten eller med skadet  filter  for å unngå å 
påføre motoren uopprettelige skader.  

Rengjøring må utføres hver 15. arbeidstime.

Gjør følgende for å rengjøre filteret:
–   Skru løs knotten (3), ta av lokket (1) og fjern fil-
terelementet (2).

–   Vask  filterelementet  (2)  med  vann  og  såpe. 
Ikke bruk bensin eller andre løsemidler.

–   La filteret lufttørke. 
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–   Gjenmonter filterelementet (2) og lokket (1), og 
stram knotten (3).

5.6 KONTROLL AV TENNPLUGGEN (fig. 16)

Demonter  og  rengjør  tennpluggen  jevnlig,  og 
fjern  eventuelle  avsetninger  med  en metallbør-
ste.
Sjekk elektrodeavstanden, og gjenopprett even-
tuelt riktig avstand.
Gjenmonter  tennpluggen og  skru den  fast med 
nøkkelen som følger med.
Tennpluggen må byttes ut med en med samme 
egenskaper  dersom  elektrodene  er  brent  el-
ler isolasjonen er slitt, og uansett hver 100. ar-
beidstime.

5.7 VINKELENHET (fig. 17)

Smør med litiumbasert fett. 
Fjern skruen (1) og før inn fettet manuelt ved å vri 
akslingen helt til fettet renner ut. Sett på skruen 
(1) igjen etterpå.

5.8 VEDLIKEHOLD AV KNIVBLADENE

5.8.1  Sliping av knivbladet med 3 spisser 
(fig. 18)

 ADVARSEL!   Bruk  vernehansker.  Kople 
fra tennplugghetten dersom slipingen utføres 
uten å demontere knivbladet.

Slipingen må utføres ut fra type knivblad og eg-
ger. Bruk en flat fil og slip alle spissene likt.
Se fig. 19 for en korrekt sliping:

  A = Feil sliping
  B = Slipegrenser
    C  =  Feil og ujevne vinkler

VIKTIG Det er viktig at det opprettholdes en kor-
rekt likevekt etter slipingen. Av sikkerhetsmessige 
årsaker bør slipingen og balanseringen utføres av 
et spesialverksted med egnet kompetanse og ut-
styr til oppgaven for å unngå at knivbladet skades 
eller blir farlig å bruke.

Knivbladene med 3 spisser kan brukes på beg-
ge sider. Når spissene på en side er slitte, er det 
mulig å snu knivbladet og bruke den andre siden 
av spissene.

 ADVARSEL!   !  Knivbladet  må  aldri  repa-
reres.  Det  må  skiftes  ut  ved  første  tegn  til 
ødeleggelse eller hvis slipegrensen er over-
skredet.

5.8.2  Bytte av knivbladet med 3 spisser

I  denne  maskinen  skal  det  brukes  knivblader 
med artikkelnummeret oppgitt i tabellen på s. vi.
Produktet er hele  tiden under utvikling, og med 
tiden  kan  derfor  ovennevnte  knivblader  bli  er-
stattet  av  andre  knivblader  med  tilsvarende 
egenskaper for kompatibilitet og sikker funksjon.

5.9  BYTTE AV TRÅDEN PÅ SPOLEN 
(fig. 19)

–   Følg rekkefølgen som er indikert i figuren.

5.10  SLIPING AV TRÅDKUTTEREN (fig. 20)

–   Skru  løs skruene  (3) og  ta  trådkutteren  (1) ut 
av vernet (2).

–   Fest  trådkutteren  i en skrustikke, og slip med 
en flat fil. Pass på å opprettholde den originale 
kuttevinkelen.

–   Gjenmonter trådkutteren i vernet.

5.11 LANG PERIODE UTEN BRUK

VIKTIG  Hvis maskinen ikke skal brukes på over 
2-3 måneder, må det  tas noen forholdsregler  for 
å unngå problemer når arbeidet gjenopptas eller 
varige skader på motoren.

Før maskinen settes bort til oppbevaring:
–   Tøm drivstofftanken helt.
–   Start motoren og la den gå på tomgang helt til 
den stanser, slik at alt drivstoffet som er igjen i 
forgasseren brukes opp.

–   Kjøl  ned motoren  før maskinen settes bort  til 
oppbevaring.

Klargjør  maskinen  som  angitt  i  kapitlet  “2. 
Forberedelse  til  arbeidet”  når  maskinen  skal 
settes i drift igjen.

 6.  EKSTRAORDINÆRT VEDLIKEHOLD 

Dette arbeidet skal kun utføres av forhandleren.
Inngrep  utført  ved  uautoriserte  verksteder  eller 
av ukvalifiserte personer  fører  til  bortfall  av ga-
rantien.

6.1 REGULERING AV TOMGANGEN

 ADVARSEL!   Hvis klippeanordningen be-
veger  seg  når  motoren  går  på  tomgang,  er 
det  nødvendig  å  kontakte  forhandleren  for 
korrekt innstilling av motoren.

6.2 REGULERING AV FORGASSEREN

Forgasseren  er  innstilt  på  fabrikken  i  samsvar 
med gjeldende bestemmelser  for maks ytelse  i 
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enhver brukssituasjon og med minimale utslipp 
av giftige gasser.
Ved  dårlige  ytelser,  kontakt  deretter  forhandle-
ren for kontroll av forgasseren og motoren.

  7.  FEILSØKING 

Hva gjør jeg hvis...

Årsaken til problemet  Korrigerende tiltak

1. Motoren starter ikke eller stanser etter kort tid

Feil startprosedyre Følg instruksjonene 
(se kap. 3)

Skitten tennplugg 
eller feil elektrodeavstand

Kontroller tennpluggen 
(se kap. 5)

Tilstoppet luftfilter Rengjør og/eller bytt ut 
filteret (se kap. 5)

Problemer 
med forgasseren

Kontakt forhandleren

2. Motoren starter, men har liten effekt

Tilstoppet luftfilter Rengjør og/eller bytt ut 
filteret (se kap. 5)

Problemer 
med forgasseren

Kontakt forhandleren

3. Motoren fungerer ujevnt eller har utilstrekkelig 
effekt

Skitten tennplugg 
eller feil elektrodeavstand

Kontroller tennpluggen 
(se kap. 5)

Problemer med forgas-
seren

Kontakt forhandleren

4. Det kommer svært mye røyk fra motoren

Feil blandingsforhold 
i drivstoffet

Klargjør blandingen i 
henhold til instruksjonene 
(se kap. 2)

Problemer 
med forgasseren

Kontakt forhandleren

5. Klippeanordningen beveger 
seg når motoren går på tomgang

Feil regulering 
av forgasseren

Kontakt forhandleren

6. Maskinen begynner å vibrere unormalt

Deler er ødelagte eller har 
løsnet

Stopp maskinen og trekk 
ut tennpluggledningen
Kontroller om det finnes 
skader
Kontroller om det finnes 
deler som har løsnet, og 
stram dem godt
Kontrollene, utskiftingene 
eller reparasjonene må 
utføres ved et spesial-
verksted
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 SPIS TREŚCI  
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Zasady bezpieczeństwa   ................................ 2
Zasady użytkowania   ...................................... 6
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  2.  Przygotowanie do pracy   .......................... 8
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 4.  Tryby operatywne i metody pracy  ........... 10
  5.  Konserwacja zwyczajna    ....................... 12
  6.  Konserwacja nadzwyczajna   .................. 13
  7.  Diagnostyka   ........................................... 14

W JAKI SPOSÓB POSŁUGIWAĆ 
SIĘ INSTRUKCJĄ

W  tekście  instrukcji  obsługi,  niektóre  paragra-
fy  zawierające  informacje  szczególnie  ważne, 
zostały szczególnie uwidocznione, a znaczenie 
tych oznaczeń jest następujące:

UWAGA lub
WAŻNE  Dostarcza  dokładniejszego  omówie-
nia  lub  dodatkowych  elementów  do  podanych 
poprzednio  wskazówek,  w  celu  zapobieżenia 
uszkodzenia maszyny lub spowodowania strat.
 
  OSTRZEŻENIE!   Możliwość  zranienia 
obsługującego lub osób trzecich w przypad-
ku nieprzestrzegania podanych wskazówek.

  ZAGROŻENIE!   Możliwość  ciężkiego  zra-
nienia  obsługującego  lub  osób  trzecich,  a 
nawet  zagrożenie  spowodowania  śmierci  w 
przypadku nieprzestrzegania zaleceń.

 ZAPOZNANIE SIĘ Z MASZYNĄ  

UWAGA – Ilustracje odpowiadające odnie-
sieniom obecnym w tekście znajdują się na 
str. ii niniejszych instrukcji.

OPIS MASZYNY I ZAKRES ZASTOSOWANIA

Maszyna  jest  urządzeniem  ogrodniczym  o  na-
zwie przenośna przycinarka do żywopłotu z sil-
nikiem  termicznym,  przeznaczonym  do  użytku 
amatorskiego. 

Główną częścią maszyny jest silnik, który za po-
średnictwem  wału  napędowego  znajdującego 
się  w  specjalnej  rurze  napędowej  i  przekładni 

kątowej  uruchamia działanie  urządzenia  tnące-
go, które może mieć różne kształty w zależności 
od przeznaczenia. 
Operator dokonuje pracy trzymając maszynę za-
bezpieczoną  specjalnym  zawieszeniem  i  może 
posługiwać  się  głównymi  sterowaniami,  utrzy-
mując  się  zawsze w bezpiecznej  odległości  od 
urządzenia tnącego. 

Przeznaczenie

Maszyna  została  zaprojektowana  i  stworzona 
w celu:
–   cięcia  trawy  i  niezdrewniałej  roślinności  przy 
pomocy  żyłki  nylonowej  (np.  na  bokach  ra-
bat,  plantacji,  murków,  ogrodzeń,  lub  zielo-
nych przestrzeni o ograniczonej powierzchni, 
dla wykończenia cięcia wykonanego przy po-
mocy kosiarki);

–   cięcia wysokiej  trawy, suchych pędów, gałęzi 
i  krzewów o zdrewniałych pędach o średnicy 
do 2 cm, przy pomocy noży metalowych i pla-
stikowych.

Typologia użytkowników

Niniejsza maszyna  jest  przeznaczona  do  użyt-
ku przez konsumentów, czyli nieprofesjonalnych 
operatorów. Niniejsza maszyna jest przeznaczo-
na „do użytku hobbystycznego”.

Niewłaściwe użytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegające od 
powyżej opisanego, może okazać się niebez-
pieczne i powodować szkody wobec osób i/lub 
mienia. Stanowią niewłaściwe użycie maszyny 
(przykładowo podane czynności, ale nie tylko):
–   używanie maszyny do zamiatania;
–   regulowanie krzewów lub inne prace, podczas 
których urządzenie tnące nie jest używane na 
wysokości gruntu;

–   obcinanie gałęzi drzew;
–   używanie maszyny z urządzeniem tnącym po-
wyżej linii pasa operatora;

–   używanie maszyny do cięcia materiałów po-
chodzenia nie roślinnego;

–   jednoczesne użytkowanie maszyny przez 
więcej, niż jedną osobę.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA 
I ELEMENTY SKŁADOWE MASZYNY

1.  Poziom mocy akustycznej
2.  Znak zgodności

PL WAŻNE - UWAŻNIE PRZECZYTAĆ PRZED UŻYTKOWANIEM MASZYNY. 
Zachować do wykorzystania w przyszłości.
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3.  Rok produkcji
4.  Numer homologacyjny producenta
4a.   Model maszyny
5.  Numer fabryczny
6.  Nazwa i adres producenta
7.  Numer emisji
8.  Kod wyrobu

11.  Zespół napędowy
12.   Rura napędowa 
13.  Urządzenie tnące 
  a. Nóż tnący 3-zębny
  b. Głowica żyłkowa
14.  Zabezpieczenie urządzenia tnącego
15.  Przedni uchwyt
16. Ochrona 
17.  Uchwyt
18.  Tylny uchwyt
19.  Miejsce zaczepienia (systemu zawieszenia)
20.  Zawieszenie 
  a. na pojedynczym pasie
  b. na podwójnym pasie
21.  Przekładnia kątowa 
22.  Zabezpieczenie noża (przy transporcie)
23.  Świeca zapłonowa

31.  Wyłącznik zatrzymania silnika
32.  Sterowanie regulacji obrotów silnika
33.  Blokada sterowania regulacji obrotów sil-
nika
34.  Uchwyt linki rozruchowej
35.  Sterowanie rozrusznika (Starter)  
36.   Przycisk pompki paliwa (Primer)
37.   Przycisk pośredniej pozycji sterowania re-

gulacją obrotów silnika (jeśli maszyna jest 
wyposażona)

38.  Korek zbiornika na mieszankę paliwową

Przykład  deklaracji  zgodności  znajduje  się  na 
przedostatniej stronie instrukcji.

OPIS SYMBOLI INFORMACYJNYCH 
(jeżeli są zastosowane)

41.  Zbiornik na mieszankę paliwową
42.  Pozycje wyłącznika zatrzymania silnika
  a = zatrzymanie
  b = bieg
43.  Dźwignia ssania (Ssanie)
44.  Przycisk pompki paliwa (Primer)
45.  Kierunek obrotów urządzenia tnącego

PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA  

Państwa maszyna musi  być  używana  przy  za-
chowaniu  wszelkich  środków  ostrożności.  W 
tym celu, na maszynie umieszczone zostały pik-
togramy, mające na celu przypominanie o pod-
stawowych  zasadach  bezpiecznego  użytkowa-

nia. Poniżej opisane  jest  ich znaczenie. Zaleca 
się  ponadto,  uważnie  przeczytać  zasady  bez-
pieczeństwa  zawarte w  odpowiednim  rozdziale 
niniejszego opracowania. 
Należy  wymienić  uszkodzone  lub  nieczytelne 
etykiety.

51.   Ostrzeżenie! Zagrożenie. W przypadku nie-
prawidłowego  użytkowania  maszyna  mo-
że być zagrożeniem dla samego siebie i dla 
innych.

52.   Przed  użytkowaniem  maszyny  prosimy 
przeczytać instrukcję.

53.   Operator  obsługujący  tą  maszynę,  używa-
ną  w  warunkach  normalnych,  codziennie  i 
w sposób ciągły, może być narażony na ha-
łas o poziomie równym lub wyższym 85 dB 
(A). Używać ochron akustycznych, okularów 
i kasku ochronnego.

54.   Stosować obuwie ochronne oraz rękawice!
55.   Zagrożenie  wyrzutem!  Oddalić  wszystkie 

osoby  lub  zwierzęta domowe na odległość 
co najmniej 15 m podczas użytkowania ma-
szyny!

56.   Maksymalna  prędkość  urządzenia  tnące-
go.  Używać  tylko  odpowiednie  urządze-
nia tnące.

57.   Nie  używać  noża  tarczowego. 
Niebezpieczeństwo: Używanie noża tar-
czowego w maszynach posiadających 
ten symbol naraża użytkownika na nie-
bezpieczeństwo bardzo groźnych lub 
śmiertelnych zranień.

58.   Ostrzeżenie!  Benzyna  jest  łatwopalna. 
Pozostawić  silnik  do  ochłodzenia,  co  naj-
mniej przez 2 minuty, przed tankowaniem.

59.  Uwaga na odbicie noża tnącego.
60.   Ostrzeżenie!  - Trzymać się z dala od gorą-

cych powierzchni.

 ZASADY BEZPIECZEŃSTWA,  
 których należy dokładnie przestrzegać 

 A)  INSTRUKTAŻ

1) OSTRZEŻENIE! Prosimy uważnie przeczytać 
niniejsze instrukcje przed użytkowaniem maszy-
ny.  Zapoznać  się  dokładnie  z  systemem  stero-
wania  i właściwym sposobem użytkowania ma-
szyny.  Opanować  sposób  natychmiastowego 
zatrzymania silnika. Zachować wszelkie ostrze-
żenia i instrukcje do przyszłej konsultacji. 
2) W żadnym wypadku nie należy pozwalać na 
użytkowanie  urządzenia  dzieciom,  ani  osobom 
nie  obeznanym  wystarczająco  z  instrukcją  ob-
sługi.  Miejscowe  przepisy  prawne  mogą  okre-
ślić najniższą granicę wieku dla użytkowników.
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4) Nie należy nigdy posługiwać się urządzeniem, 
jeśli w pobliżu przebywają osoby, a w szczegól-
ności dzieci, lub zwierzęta.
5)  Nigdy  nie  używać  maszyny  jeżeli  użytkow-
nik jest zmęczony lub źle się czuje lub kiedy za-
żył  lekarstwa,  narkotyki,  spożył  alkohol  czy  in-
ne  substancje  mogące  zaburzyć  jego  refleks 
czy uwagę.
6)  Należy  pamiętać,  że  operator  lub  użytkow-
nik  jest  odpowiedzialny  za  wypadki  i  nieocze-
kiwane  wydarzenia,  które  mogą  zaistnieć  wo-
bec innych osób lub ich własności. Ocena ryzy-
ka związanego z cechami terenu przeznaczone-
go do pracy, a także wybór środków ostrożności 
gwarantujących  bezpieczeństwo  działania  za-
równo sobie, jak i osobom postronnym wchodzą 
w  zakres  obowiązków  osób  używających  urzą-
dzenie  i zwłaszcza  jeśli chodzi o pracę na zbo-
czach, terenach nieregularnych, śliskich lub nie-
stabilnych.
7)  W  przypadku  odstąpienia  lub  wypożycze-
nia maszyny osobom trzecim, upewnić się, aby 
użytkownik  zapoznał  się  z  instrukcjami  użytko-
wania, zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi. 
8)  Przed  rozpoczęciem  pracy  po  raz  pierwszy 
pracy, właściwym  jest niezbędne poznanie ma-
szyny  i zapoznanie się z najodpowiedniejszymi 
technikami  cięcia,  próbując  założyć  odpowied-
nio system zawieszenia, trzymać mocno maszy-
nę i powtórzyć ruchy wymagane podczas pracy.

 B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1)  Podczas  pracy  należy  założyć  odpowiednią 
odzież, która nie utrudnia pracy użytkownikowi.
–   Zakładać  przylegającą  odzież  ochronną,  rę-
kawice  antywibracyjne,  okulary  ochronne, 
maskę  przeciwpyłową,  słuchawki  zabezpie-
czające  słuch  i  obuwie  zabezpieczone  prze-
ciw cięciu z antypoślizgową podeszwą.

–   Nie  zakładać  szalików,  koszul,  naszyjników 
czy innych akcesoriów wiszących lub luźnych, 
które mogłyby zaplątać się w maszynę.

–   Związać odpowiednio długie włosy.
2) Sprawdzić dokładnie całą przestrzeń do pra-
cy i usunąć to wszystko, co mogłoby zostać wy-
rzucone przez maszynę lub spowodować uszko-
dzenie  agregatu  tnącego  (kamienie,  gałęzie, 
druty stalowe, kości, itp.).
3)  Przed  rozpoczęciem  użytkowania,  przepro-
wadzić  ogólną  inspekcję  maszyny,  zwracając 
szczególną uwagę na następujące elementy:
–   Dźwignia  gazu  i  dźwignia  bezpieczeństwa 
muszą poruszać się swobodnie, bez wysiłku, 
a przy  ich  zwolnieniu muszą automatycznie  i 
szybko powracać do swojej neutralnej pozycji;

–   Dźwignia  gazu  musi  pozostać  zablokowana, 
jeżeli nie zostaje naciśnięta dźwignia bezpie-
czeństwa;

–   Wyłącznik  zatrzymania  silnika  musi  prze-
mieszczać się swobodnie z  jednej pozycji do 
drugiej;

–   Przewody  elektryczne,  a  w  szczególności 
przewód  świecy  zapłonowej musi  być  niena-
ruszony celem uniknięcia powstawania iskier, 
a  kołpak  musi  być  poprawnie  założony  na 
świecę;

–   Uchwyty  i  osłony  muszą  być  czyste  i  suche 
oraz mocno przytwierdzone do maszyny;

–   Sprawdzić  prawidłowe  ustawienie  uchwytów 
i  miejsce  zaczepienia  systemu  zawieszenia 
oraz dobre wyważenie maszyny.

–   Upewnić  się,  czy  zastosowano  zabezpiecze-
nia  odpowiednie  dla  agregatu  tnącego  i,  czy 
zostały one właściwie zamontowane;

–   agregat  tnący  nie  może  posiadać  oznak 
uszkodzenia. Skontrolować,  czy  agregat  tną-
cy nie jest zużyty lub uszkodzony. Należy do-
konać  wymiany  agregatu  tnącego  w  przy-
padku  jego  uszkodzenia  lub  zużycia,  w  celu 
zapewnienia  jego  prawidłowego  wyważenia. 
Ewentualne naprawy muszą być wykonywane 
w specjalistycznym serwisie. 

4) OSTRZEŻENIE: ZAGROŻENIE! Benzyna jest 
płynem łatwopalnym.
–   Przechowywać  paliwo  w  odpowiednich  po-
jemnikach  homologowanych  do  takiego  uży-
cia;

–   Dolewać  paliwo  przy  użyciu  lejka,  wyłącznie 
na świeżym powietrzu i nie palić podczas tych 
czynności, jak zawsze, gdy ma się do czynie-
nia z paliwem;

–   Otworzyć  powoli  korek  zbiornika  pozwala-
jąc  na  stopniowe  rozładowanie  wewnętrzne-
go ciśnienia;

–   Nalewać  paliwo  przed  uruchomieniem  silni-
ka; nie dodawać paliwa i nie wyjmować korka 
ze zbiornika, gdy silnik jest w ruchu lub, kiedy 
jest nagrzany;

–   Przy  przelaniu  benzyny  nie  należy  urucha-
miać silnika  lecz przestawić maszynę z miej-
sca rozlania się paliwa w celu uniknięcia moż-
liwości  stworzenia sytuacji  sprzyjających wy-
buchom pożaru dopóki paliwo się nie ulotni  i 
opary benzyny nie rozproszą się;

–   Zawsze nałożyć i zakręcić dobrze korki zbior-
nika i pojemnika benzyny. 

–   Oczyścić  natychmiast wszystkie  resztki  ben-
zyny wylanej na maszynę lub na ziemię;

–   Nie uruchamiać maszyny w miejscu, gdzie do-
konano  wlewania  paliwa;  uruchomienie  silni-
ka musi  być  dokonywane w  odległości  przy-
najmniej 3 metrów od miejsca, w którym wle-
wano paliwo.

–   Unikać kontaktu paliwa z odzieżą, a gdyby do-
szło  do  zabrudzenia  odzieży  paliwem,  prze-
brać się przed uruchomieniem silnika.

5) Wymienić wadliwe lub uszkodzone tłumiki.
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 C) PODCZAS UŻYTKOWANIA

1)  Nie  uruchamiać  silnika  w  pomieszczeniach 
zamkniętych,  gdzie  mogą  się  zbierać  niebez-
pieczne spaliny tlenku węgla.
2) Pracować tylko przy świetle dziennym lub do-
brym oświetleniu sztucznym oraz przy dobrej wi-
doczności.  Oddalić  z  miejsca  pracy  osoby  po-
stronne, dzieci i zwierzęta.
3)  Przyjąć  pozycję  stałą  i  stabilną  i  zachować 
ostrożność.
4) Unikać, o ile to możliwe pracy w obuwiu o po-
deszwach mokrych  lub śliskich  lub na terenach 
nierównych i stromych, które nie gwarantują sta-
bilności operatora podczas pracy.
5) Na  pochyłych  terenach  należy mieć  zawsze 
solidny punkt podparcia.
6) Nigdy nie biegać, lecz chodzić.
7)  Zwrócić  szczególną  uwagę  na  nierówności 
terenu lub obecność ewentualnych przeszkód.
8)  Pracować  w  kierunku  poprzecznym  zbocza, 
nigdy  nie  pracować w  kierunku góra/dół,  zwra-
cając  szczególną  uwagę  na  zmianę  kierunku, 
pozostając zawsze za agregatem tnącym.
9) Maszyna nie może być używana przez osoby, 
które nie są w stanie  trzymać  ją silnie w dwóch 
rękach i/lub utrzymać się pewnie w równowadze 
na nogach podczas pracy.
10) Maszyna nie może być używana przez wię-
cej niż jedną osobę. 
11)  Podczas  pracy,  maszyna musi  być  zawsze 
trzymana mocno w dwóch rękach, z silnikiem po 
prawej stronie ciała i zespołem tnącym utrzymy-
wanym poniżej poziomu pasa.
12)  Podczas  użycia  maszyny  w  pobliżu  drogi, 
należy zwracać uwagę na ruch.
13)  Nigdy  nie  używać  maszyny,  gdy  brakuje 
osłon lub są one uszkodzone. 
14) Trzymać zawsze ręce i stopy daleko od agre-
gatu  tnącego, szczególnie podczas uruchamia-
nia, jak i obsługi maszyny.
15) Uważać na zranienia, wynikające z używania 
jakiegokolwiek  urządzenia  przeznaczonego  do 
obcinania żyłki Po zwolnieniu nowej żyłki, umie-
ścić zawsze maszynę w pozycji  roboczej przed 
uruchomieniem silnika.
16)  Uważać, aby nie uderzać mocno agregatem 
tnącym  w  ciała  obce  oraz  uważać  na  materiał 
odrzucany przez ruch agregatu tnącego.
17) Ostrzeżenie: element tnący nadal się obraca 
nawet po wyłączeniu silnika.
18) Uruchamiać silnik  trzymając mocno maszy-
nę:
–   Sprawdzić czy inne osoby znajdują się w pro-
mieniu, co najmniej 15 metrów od miejsca pra-
cy maszyny i co najmniej w odległości 30 me-
trów przy cięższych pokosach;

–   Nie kierować tłumika, a więc gazów wydecho-
wych w stronę materiałów łatwopalnych.

19) Nie zmieniać regulacji silnika i nie doprowa-
dzać silnika do zbyt wysokich obrotów.
  20)  Nie  przeciążać  maszyny  i  nie  używać  jej 
do  wykonania  ciężkich  prac;  użycie  odpowied-
niego  urządzenia  obniża  ryzyko  i  polepsza  ja-
kość pracy.
21)  Skontrolować,  czy minimalna prędkość ob-
rotowa  urządzenia  jest  taka,  że  nie  pozwoli  na 
obracanie się przyrządu tnącego oraz, że po do-
daniu  gazu  (zwiększeniu  prędkości  obrotowej 
silnika), silnik powróci natychmiast do minimum.
22)  Trzymać  zawsze  podczas  pracy  maszynę 
zaczepioną do zawieszenia.
23) Wyłączyć silnik:
–   Za każdym razem, kiedy maszyna  jest pozo-
stawiona bez nadzoru;

–   Przed przystąpieniem do tankowania paliwa;
–   Podczas przemieszczania się pomiędzy stre-
fami pracy.

24)  Zatrzymać  silnik  i  odłączyć  przewód  świe-
cy zapłonowej:
–   Przed kontrolą, czyszczeniem  lub dokonywa-
niem prac konserwacyjnych przy maszynie;

–   Po wessaniu niezidentyfikowanego przedmio-
tu.  Sprawdzić  ewentualne  uszkodzenia  i  za-
dbać o dokonanie potrzebnych napraw przed 
powtórnym użytkowaniem maszyny;

–   Jeśli  maszyna  zacznie  drgać  w  nieprawidło-
wy  sposób  (poszukiwać  natychmiast  przy-
czyn drgań  i zadbać o wykonanie konieczne-
go przeglądu w specjalistycznym serwisie).

–   Kiedy maszyna nie jest używana.
25) Unikać używania maszyny w miejscach i go-
dzinach, w których praca może zakłócać spokój.
26) Aby unikać ryzyka wywołania pożaru, nie po-
zostawiać maszyny z gorącym silnikiem pomię-
dzy liśćmi, suchą trawą lub innym materiałem ła-
twopalnym.
27) Natychmiast zatrzymać silnik, jeżeli agregat 
tnący zablokuje się podczas pracy. Zwracać za-
wsze  uwagę  na  możliwość  odbicia  (kickback), 
które może wystąpić wówczas, gdy agregat tną-
cy napotka poważniejszą przeszkodę (pnie, ko-
rzenie, gałęzie, kamienie itp.). Nie dotykać tere-
nu agregatem tnącym. Odbicia powodują odrzu-
cenia agregatu tnącego trudne do opanowania, 
mogą powodować utratę kontroli nad maszyną, 
mogą zagrozić bezpieczeństwu operatora i spo-
wodować uszkodzenia maszyny. 
28)  OSTRZEŻENIE  -  W  przypadku  uszkodzeń 
lub wypadków przy pracy, natychmiast wyłączyć 
silnik i oddalić maszynę tak, aby nie powodować 
dalszych szkód; w przypadku wypadków z obra-
żeniami  ciała  obsługującego  lub  osób  postron-
nych, natychmiast aktywować procedurę pierw-
szej  pomocy,  najbardziej właściwą  do  zaistnia-
łej sytuacji i zwrócić się do Placówki zdrowia dla 
niezbędnej  kuracji.  Dokładnie  usunąć  wszelkie 
pozostałości, które mogłyby spowodować szko-
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dy lub obrażenia wobec osób lub zwierząt, gdy-
by pozostały niezauważone.
29) OSTRZEŻENIE - Poziom hałasu i drgań po-
dany  w  niniejszych  instrukcjach  przedstawia 
maksymalne wartości tych parametrów dopusz-
czalne  dla  użytkowania  maszyny.  Stosowanie 
źle wyważonego narzędzia  tnącego  i brak kon-
serwacji  wpływają  w  istotny  sposób  na  zwięk-
szenie emisji hałasu i poziomu drgań. W związ-
ku z powyższym jest konieczne powzięcie środ-
ków zapobiegawczych mających na celu usunię-
cie ewentualnych skutków zbyt wysokiego hała-
su  i  nadmiernych  drgań;  dokonać  konserwacji 
maszyny,  stosować  ochronniki  słuchu  oraz  do-
konywać przerw podczas pracy. 
30)  Przedłużone  narażenie  na  drgania  może 
spowodować  zranienia  i  zaburzenia  neurolo-
giczno-naczyniowe  (znane  również  jako  «fe-
nomen  Raynauda»  lub  «biała  ręka»)  przede 
wszystkim  u  cierpiących  na  zaburzenia  krąże-
nia.  Objawy  mogą  dotyczyć  rąk,  nadgarstków 
oraz  palców  i  charakteryzują  się  utratą  czucia, 
mrowieniem,  świerzbieniem,  bólem,  utratą  bar-
wy lub zmienioną strukturą skóry. Efekty te mo-
gą  ulec  wzmożeniu  wskutek  niskiej  temperatu-
ry  otoczenia  i/lub  zbyt  mocny  uścisk  uchwytu. 
Przy pojawieniu się tych oznak należy zreduko-
wać czas użytkowania maszyny  i skonsultować 
się z lekarzem.

 D) KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

1)  OSTRZEŻENIE!  –  Odłączyć  kołpak  świecy 
zapłonowej i przeczytać odpowiednią instrukcję, 
przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związa-
nych z czyszczeniem  lub konserwacją. Założyć 
odpowiedni ubiór i rękawice robocze odpowied-
nie  we  wszystkich  sytuacjach  zagrożenia  dla 
rąk.
2) OSTRZEŻENIE!  – Nigdy nie używać maszy-
ny, gdy jej części składowe są zużyte lub uszko-
dzone.  Zużyte  lub  uszkodzone  części  muszą 
być wymienione, nie mogą być nigdy naprawia-
ne. Należy stosować wyłącznie oryginalne czę-
ści zamienne: użycie nieoryginalnych części za-
miennych  i/lub  nieprawidłowo  zamontowanych 
wystawia  na  ryzyko  bezpieczeństwo  maszyny, 
może spowodować wypadki  lub obrażenia oso-
biste  i  zwalnia  producenta  od  wszelkich  zobo-
wiązań lub odpowiedzialności. 
3) Wszystkie prace konserwacyjne i regulacyjne 
nieopisane w  niniejszej instrukcji muszą być wy-
konane  przez  Państwa  sprzedawcę  lub w  spe-
cjalistycznym serwisie, który dysponuje wiedzą 
i sprzętem niezbędnym dla właściwego wykona-
nia prac, utrzymując odpowiedni stopień bezpie-
czeństwa maszyny. Czynności wykonane przez 
nieodpowiednie  serwisy  lub  osoby  niekompe-

tentne powodują utratę wszystkich udzielonych 
gwarancji  oraz zwalniają producenta z  jakiego-
kolwiek zobowiązania i odpowiedzialności.
4)  Po  każdym  użyciu,  odłączyć  przewód  świe-
cy  zapłonowej  i  sprawdzić  ewentualne  uszko-
dzenia.
5) Kontrolować dokręcenie śrub  i nakrętek, aby 
mieć  pewność,  że  maszyna  znajduje  się  za-
wsze  w  stanie  bezpiecznym  do  eksploatacji. 
Regularna  konserwacja  jest  podstawowym wa-
runkiem  dla  utrzymania  bezpieczeństwa  oraz 
zachowania wydajności maszyny.
6)  Regularnie  sprawdzać,  czy  śruby  agregatu 
tnącego są prawidłowo dokręcone.
7) Stosować rękawice ochronne  i zabezpiecze-
nie  agregatu  tnącego  podczas  wykonywania 
działań przy agregacie, dokonywania demonta-
żu i ponownego montażu.
8)  Podczas  czynności  regulacyjnych  maszyny, 
zwracać  uwagę,  aby  zapobiec  uwięzieniu  pal-
ców pomiędzy agregatem tnącym w ruchu i czę-
ściami stałymi maszyny.
9) Nie dotykać agregatu tnącego, dopóki nie jest 
odłączony  przewód  świecy  i  agregat  tnący  nie 
jest  całkowicie  zatrzymany.  Zachować  ostroż-
ność podczas prac przy agregacie  tnącym, po-
nieważ agregat tnący może się poruszać nawet 
wtedy, gdy przewód świecy jest odłączony.
10)  Kontrolować  często  zabezpieczenie  w  ce-
lu  sprawdzenia  jego  zużycia  lub  uszkodzenia. 
Wymienić je, jeśli jest uszkodzone.
11) W  razie  uszkodzenia wymienić  naklejki  za-
wierające wskazówki i ostrzeżenia.
12)  Przechowywać  maszynę  w  miejscu  niedo-
stępnym dla dzieci.
13)  Nie  przechowywać  maszyny  z  benzyną  w 
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary benzy-
ny mogłyby  przedostać  się  do  płomienia,  iskry 
lub źródła wysokiej temperatury.
14) Przed wprowadzeniem maszyny do jakiego-
kolwiek  pomieszczenia  zaczekać  na  ochłodze-
nie silnika.
15)  W  celu  obniżenia  ryzyka  pożaru,  oczyścić 
maszynę, zwłaszcza silnik z pozostałości trawy, 
liści  lub  nadmiaru  smaru;  nie  pozostawiać  we-
wnątrz pomieszczenia zbiorników wypełnionych 
ściętym materiałem.
16) Jeśli zaistnieje potrzeba opróżnienia zbiorni-
ka paliwa, należy dokonać tego na otwartej prze-
strzeni oraz przy zimnym silniku.
17)  Przed odstawieniem maszyny,  upewnić  się 
czy  wyjęto  klucze  lub  narzędzia  użyte  do  kon-
serwacji.

 E) RYZYKO RESZTKOWE

Pomimo  zastosowania  wszystkich  środków 
ostrożności,  możliwe  jest  wystąpienie  ryzyka 
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resztkowego, którego nie da się uniknąć. W za-
leżności od typu i budowy maszyny, możliwe jest 
występowanie  następujących  przewidywalnych 
potencjalnych zagrożeń:
–   Niebezpieczeństwo zranienia palców dłoni, je-
żeli dojdzie do kontaktu podczas obrotu urzą-
dzenia tnącego

–   Niebezpieczeństwo  zranienia  stóp,  jeżeli  zo-
stanie się uderzonym urządzeniem tnącym

–   Niebezpieczeństwo  uszkodzenia  oczu,  jeże-
li nie zostaną zastosowane okulary ochronne 
(odrzucanie kamieni i ziemi)

–   Niebezpieczeństwo  uszkodzenia  słuchu,  je-
żeli nie zostanie zastosowana ochrona narzą-
du słuchu.

 F) TRANSPORT I PRZEMIESZCZANIE

1) Za każdym razem, gdy potrzebne jest przesta-
wienie lub przeniesienie maszyny, należy:
–   Wyłączyć  silnik,  odczekać  aż  zatrzyma  się 
agregat  tnący  oraz  odłączyć  kołpak  świecy 
zapłonowej;

–   Założyć zabezpieczenie agregatu tnącego;
–   Chwytać maszynę jedynie za uchwyty i kiero-
wać urządzenie tnące w kierunku przeciwnym 
do kierunku ruchu.

2)  Kiedy  maszyna  jest  przewożona  pojazdem 
samochodowym,  należy  ustawić  ją w  taki  spo-
sób, aby nie stanowiła żadnego zagrożenia dla 
nikogo  oraz  zablokować  ją  celem  uniknięcia 
przewrócenia z możliwym uszkodzeniem i rozla-
niem się paliwa. 

 G) OCHRONA ŚRODOWISKA

1) Ochrona środowiska jest ważnym i prioryteto-
wym  czynnikiem  podczas  użycia maszyny,  dla 
dobra społeczeństwa i środowiska w którym ży-
jemy. Unikać sytuacji, w której staje się ona ele-
mentem zakłócającym spokój otoczenia.
2)  Przestrzegać  skrupulatnie  lokalnych  przepi-
sów  dotyczących  usuwania  opakowań,  olejów, 
benzyny,  filtrów,  zniszczonych  części,  czy  ja-
kichkolwiek  innych  elementów  zanieczyszcza-
jących środowisko; odpady te nie mogą być wy-
rzucane  do  śmieci,  ale  muszą  być  rozdzielone 
i  składowane  w  odpowiednich  punktach  selek-
tywnego gromadzenia odpadów, które przepro-
wadzą utylizację tych materiałów.
3)  Przestrzegać  skrupulatnie  lokalnych  przepi-
sów  dotyczących  usuwania  materiału  pozosta-
łego po koszeniu.
4)  Po  ostatecznym  zaniechaniu  używania  ma-
szyny,  nie  porzucać  jej  w  środowisku,  lecz  od-
stawić  ją  do  punktu  selektywnego  gromadze-
nia odpadów, zgodnie z obowiązującymi,  lokal-
nymi przepisami. 

 ZASADY UŻYTKOWANIA
UWAGA - Ilustracje cytowane w tekście znaj-
dują się na stronach iii i następnych niniej-
szych instrukcji.

 1. MONTAŻ MASZYNY

WAŻNE Maszyna  jest dostarczona z niektórymi 
elementami zdemontowanymi i z pustym zbiorni-
kiem mieszanki.   

  OSTRZEŻENIE!   Zawsze  zakładać  solid-
ne rękawice robocze przy pracach z urządze-
niami  tnącymi.  Zwracać  szczególną  uwagę 
na montaż części składowych, aby nie obni-
żać  bezpieczeństwa  i  sprawności  maszyny; 
w  wypadku  wątpliwości  skontaktować  się  z 
Państwa Sprzedawcą.

  OSTRZEŻENIE!   Rozpakowanie  i  dokoń-
czenie montażu musi być wykonane na rów-
nym  i  twardym  podłożu,  z  wystarczającą 
przestrzenią  na  poruszanie  maszyny  i  zdję-
cie opakowania, korzystając zawsze z odpo-
wiednich narzędzi.

Likwidacja opakowania musi następować zgod-
nie z obowiązującymi lokalnymi przepisami.

1.1 MONTAŻ KOŃCOWY MASZYNY

1.1a Modele “MONO” (Rys.  1)

–   Umieścić  kołpak  (1)  wprowadzając  sworzeń 
(1a) do jednego z trzech otworów przewidzia-
nych na rurze przekaźnikowej.

–   Zamontować górną część z barierą przednie-
go uchwytu (2) przy użyciu śrub (3), pamięta-
jąc o utrzymaniu w pozycji dwóch  elementów 
przeciwdrganiowych (4).

–   Dokręcić śruby (3) do końca.

1.1b Modele “DUPLEX” (Rys. 2)

–   Odkręcić gałkę centralną (1) i zdjąć kołpak (2). 
–   Włożyć uchwyt  (3), pamiętając, aby dźwignie 
sterujące znajdowały się po prawej stronie.

–   Ustawić uchwyt w najodpowiedniejszej pozy-
cji roboczej, i zablokować go przy pomocy koł-
paka (2) i gałki (1). 

–   Zamocować osłonę (7)  linek sterowań za po-
mocą odpowiedniego zaczepu (8).

UWAGA Po poluzowaniu gałki  (1) można obró-
cić uchwyt, aby zmniejszyć wymiary maszyny dla 
ułatwienia jej magazynowania.
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1.2  MONTAŻ ZABEZPIECZENIA 
URZĄDZENIA TNĄCEGO (Rys. 3) 

  OSTRZEŻENIE!   Każde  urządzenie  tnące 
jest wyposażony w specyficzne zabezpiecze-
nie. Nie używać nigdy zabezpieczeń odmien-
nych  od  tych  zalecanych  dla  każdego  urzą-
dzenia tnącego. 

  OSTRZEŻENIE!   Założyć  rękawice 
ochronne i założyć zabezpieczenie noża tną-
cego.

–   Odkręcić śruby (1)  i wyjąć płytkę (2) z zabez-
pieczenia (3).

–   Umieścić zabezpieczenie (3) w pozycji odpo-
wiadającej  położeniu  końcówki  rury  napędo-
wej (4) i założyć płytkę (2), mocując ją śrubami 
(1). Nie dokręcać śrub, aby umożliwić swobod-
ne przesuwanie się zabezpieczenia po rurze.

–   Ustawić  położenie  zabezpieczenia  (3)  tak, 
aż centralna śruba  (5)  znajdzie się w pobliżu 
otworu  (6)  na  rurze napędowej,  po  czym do-
kręcić  ją  do  końca,  aby  zablokować  zabez-
pieczenie.  

–   Dokręcić śruby (1) do końca.

1.3  DEMONTAŻ I MONTAŻ URZĄDZEŃ 
TNĄCYCH I PRZYGOTOWANIE 
ZABEZPIECZEŃ 

 OSTRZEŻENIE!   Używać  tylko  oryginal-
nych lub homologowanych przez producenta 
urządzeń tnących.

1.3.1 Wybór urządzenia tnącego

Wybrać  najodpowiedniejszy  urządzenie  tnące 
biorąc  pod  uwagę  rodzaj  pracy  do  wykonania, 
zgodnie z tymi generalnymi założeniami:
–  nóż tnący 3-zębny  jest  odpowiedni  do  cię-
cia krzaków i małych krzewów o średnicy po-
niżej 2 cm;

–  głowica żyłkowa może ścinać trawę wysoką 
i  roślinność o  niezdrewniałych pędach w po-
bliżu  ogrodzeń,  murów,  fundamentów,  chod-
ników,  wokół  drzew  itp.,  lub  być  używana 
przy  dokładnym  czyszczeniu  wybranej  czę-
ści ogrodu;

Każdemu z narzędzi  tnących musi  towarzyszyć 
własne, specyficzne zabezpieczenie, zgodnie z 
poniższymi wskazówkami.

WAŻNE  Urządzenia  tnące  są  wyposażone  w 
gwint  lewoskrętny,  dlatego  też  są  odkręcane  w 
kierunku  zgodnym  z  ruchem  wskazówek  zega-
ra, a wkręcane w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek  zegara.  Usunąć  wszystkie  ewentu-

alnie zamontowane elementy, które będą stoso-
wane w różnych konfiguracjach, w zależności od 
używanego urządzenia tnącego.

1.3.2  Nóż tnący 3-zębny (Rys. 4)

a) Montaż
–   Przy użyciu elementu dystansowego  (1a) od-
powiednio  umieszczonego  na  wale,  zamon-
tować  pierścień  wewnętrzny  (1)  we  wskaza-
nym kierunku, upewniając się, czy rowki pasu-
ją idealnie do przekładni kątowej (2).

–   Zamontować  nóż  (3)  i  pierścień  zewnętrzny 
(4) z częścią płaską zwróconą w stronę noża.

–   Włożyć  klucz  dołączony  do wyposażenia  (5) 
do  specjalnego  otworu,  obrócić  ręcznie  nóż 
tnący  (3)  i  popchnąć  klucz  (5),  aż  znajdzie 
się  w  otworze  przekładni  kątowej  (2),  bloku-
jąc obrót.

–   Zamontować osłonę (6) i założyć nakrętkę (7) 
dokręcając  ją  do  oporu  w  kierunku  przeciw-
nym do ruchu wskazówek zegara (25 Nm).

–   Wyjąć  klucz,  (5)  aby  przywrócić  obrót  noża 
tnącego.

b) Dostosowanie zabezpieczenia
–   Zdjąć  dodatkowe  zabezpieczenie  (8  -  jeżeli 
zostało wcześniej zamontowane), odkręcając 
śrubę (10) i odczepiając zaczepy wprowadzo-
ne na wcisk do osłony (9).

c) Demontaż
–   Włożyć  klucz  dołączony  do wyposażenia  (5) 
do  specjalnego  otworu,  obrócić  ręcznie  nóż 
tnący  (3)  i  popchnąć  klucz  (5),  aż  znajdzie 
się  w  otworze  przekładni  kątowej  (2),  bloku-
jąc obrót.

–   Odkręcić nakrętkę (7) w kierunku zgodnym do 
ruchu wskazówek zegara i zdjąć osłonę (6).

–   Zsunąć  pierścień  zewnętrzny  (4),  następnie 
wyjąć  ostrze  (3)  i  pierścień  wewnętrzny  (1), 
zwracając uwagę na to, by nie zsunąć elemen-
tu dystansowego (1a) z wału.

1.3.3 Głowica żyłkowa (Rys. 5)

a) Montaż
–   Przy użyciu elementu dystansowego  (1a) od-
powiednio  umieszczonego  na  wale,  zamon-
tować pierścień wewnętrzny (1) i pierścień ze-
wnętrzny  (4) we wskazanym  kierunku,  upew-
niając się, czy rowki pasują  idealnie do prze-
kładni kątowej (2).

–   Włożyć  klucz  dołączony  do  wyposażenia 
(3)  do  specjalnego  otworu w  pierścieniu we-
wnętrznym  (1),  obrócić  ręcznie  pierścień  po-
pchnąć  klucz  (3),  aż  znajdzie  się  w  otworze 
przekładni kątowej (2), blokując obrót.

–   Zamontować głowicę żyłkową (11) dokręcając 
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ją w  kierunku  przeciwnym do  ruchu wskazó-
wek zegara.

–   Wyjąć  klucz,  (3)  aby  przywrócić  obrót  noża 
tnącego.

b) Dostosowanie zabezpieczenia
–   Zamontować  dodatkowe  zabezpieczenie  (5), 
wkładając zaczepy w odpowiednie gniazda w 
zabezpieczeniu (6) i dociskając, aż do zatrza-
śnięcia; następnie przymocować  je przy uży-
ciu śruby (10).

  OSTRZEŻENIE!   Gdy  wykorzystu-
je  się  głowicę  żyłkową,  należy  obowiązko-
wo  zamontować  zabezpieczenie  dodatkowe 
wraz z obcinakiem żyłki.

c) Demontaż
–   Włożyć  klucz  dołączony  do  wyposażenia 
(3)  do  specjalnego  otworu w  pierścieniu we-
wnętrznym  (1),  obrócić  ręcznie  pierścień  po-
pchnąć  klucz  (3),  aż  znajdzie  się  w  otworze 
przekładni kątowej (2), blokując obrót.

–   Wyjąć głowicę żyłki (4), odkręcając ją zgodnie 
z  kierunkiem  wskazówek  zegara,  zwracając 
uwagę na to, by nie zsunąć elementu dystan-
sowego (1a) z wału. 

1.4. MONTAŻ DRĄŻKA 
      (Modele z odczepianym drążkiem – Rys. 6)

–   Wyciągnąć kołek ograniczający (1) i popchnąć 
dolną  część  drążka  (2)  aż  do  usłyszenia  za-
trzaśnięcia kołka ograniczającego (1) w otwo-
rze  (3) drążka. Wprowadzenie może być uła-
twione  dzięki  delikatnemu  obrotowi  dolnej 
części  (2)  w  dwóch  kierunkach;  całkowite 
wprowadzenie jest rozpoznawalne po tym, że 
kołek (1) jest  całkowicie osadzony.

–   Po  zakończeniu  wprowadzenia,  dokręcić  do 
końca pokrętło (4).

 2. PRZYGOTOWANIE DO PRACY

2.1 KONTROLA MASZYNY

Przed rozpoczęciem pracy należy:
–   sprawdzić  czy  na  maszynie  i  na  urządzeniu 
tnącym nie ma poluzowanych śrub;

–   sprawdzić  czy  urządzenie  tnące  nie  jest 
uszkodzone  i  czy  noże metalowe  ,  (jeżeli  są 
zamontowane) są dobrze zaostrzone;

–   sprawdzić czy filtry powietrza są czyste;
–   sprawdzić, czy zabezpieczenia są odpowied-
nie do stosowanego urządzenia tnącego, czy 
są dobrze zamocowane i sprawne;

–   sprawdzić przymocowanie uchwytów.

2.2 PRZYGOTOWANIE MIESZANKI PALIWA
Maszyna jest wyposażona w dwusuwowy silnik, 
który wymaga mieszanki paliwa złożonej z ben-
zyny i oleju smarowego.

WAŻNE  Używanie samej benzyny niszczy silnik i 
powoduje utratę gwarancji.

WAŻNE  Używać tylko paliwa i smarów dobrej ja-
kości,  aby  utrzymać  dobre  rezultaty  pracy  i  za-
gwarantować  trwałości  elementów  mechanicz-
nych.

2.2.1 Cechy benzyny 

Używać  tylko  benzyny  bezołowiowej  (benzyna 
zielona) z liczbą oktanów nie niższą, niż 90 N.O.

WAŻNE Benzyna zielona powoduje tworzenie się 
osadów w zbiorniku, jeżeli jest przechowywana w 
nim powyżej 2 miesiące. Zawsze używać benzy-
ny świeżej!

2.2.2 Cechy oleju 

Używać tylko oleju syntetycznego najwyższej ja-
kości, specjalnego dla silników dwusuwowych.

Oleje przeznaczone specjalnie do tego typu sil-
ników,  zapewniające  najwyższy  poziom  ochro-
ny, mogą być zakupione u Państwa sprzedawcy.

Używanie  tych  olejów  pozwala  na  otrzymanie 
mieszanki  2,5%,  gdzie  1  część  oleju  przypada 
na 40 części benzyny.

2.2.3  Przygotowanie i przechowywanie 
mieszanki

 ZAGROŻENIE!   Benzyna  i  mieszanka  są 
łatwopalne!
–   Przechowywać benzynę i mieszankę w ho-
mologowanych  zbiornikach  na  paliwa,  w 
miejscach  bezpiecznych  i  odległych  od 
źródeł ciepła czy ognia.

–   Nie pozostawiać zbiorników w zasięgu do-
stępu dzieci.

–   Nie palić papierosów podczas przygotowy-
wania mieszanki  i  unikać wdychania  opa-
rów benzyny.

W celu przygotowania mieszanki:
–   Wlać do homologowanego kanistra około po-
łowy ilości benzyny.

–   Dodać całość oleju, według wskazań tabeli.
–   Uzupełnić pozostałą benzyną.
–   Zamknąć korek i wstrząsnąć energicznie.

WAŻNE Mieszanka podlega starzeniu. Nie przy-
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gotowywać  zbyt  dużych  ilości  mieszanki  celem 
uniknięcia powstawania osadów.
WAŻNE  Przechowywać  zbiorniki  z  mieszanką  i 
benzyną dobrze oznakowane tak, aby uniknąć ich 
pomylenia w momencie użytkowania.

WAŻNE  Oczyszczać  okresowo  zbiorniki  ben-
zyny  i mieszanki  celem  usunięcia  ewentualnych 
osadów.

2.3  WLEWANIE PALIWA

  ZAGROŻENIE!   Nie  palić  papierosów 
podczas wlewania paliwa i unikać wdychania 
oparów benzyny.

  OSTRZEŻENIE!   Otwierać  ostrożnie  ko-
rek kanistra, gdyż wewnątrz może wytworzyć 
się podwyższone ciśnienie.

Przed przystąpieniem do napełniania paliwa:
–   Wstrząsnąć energicznie kanistrem mieszanki.
–   Ustawić maszynę na płaskim, stabilnym tere-
nie z korkiem zbiornika skierowanym do góry.

–   Oczyścić korek zbiornika  i obszar dokoła ce-
lem  uniknięcia  przedostania  się  zanieczysz-
czeń podczas napełniania paliwa.

–   Otwierać  ostrożnie  korek  zbiornika  celem 
stopniowego  uwolnienia  zgromadzonego  ga-
zu.  Przeprowadzić  wlewanie  paliwa  przy  po-
mocy  lejka  i  unikać  napełniania  zbiornika  do 
samego wlewu.

 OSTRZEŻENIE!   Zamknąć  zawsze  korek 
zbiornika, dokręcając go dokładnie.

 OSTRZEŻENIE!   Oczyścić  natychmiast 
każdy  ślad  ewentualnie wylanej  benzyny na 
urządzeniu lub w miejscu pracy i nie urucha-
miać  ponownie  silnika,  aż  benzyna  nie  od-
paruje.

 3. UŻYTKOWANIE MASZYNY

3.1 URUCHOMIENIE MASZYNY

 OSTRZEŻENIE!  Uruchomienie maszyny 
musi być dokonywane w odległości przynaj-
mniej 3 metrów od miejsca, w którym doko-
nano wlewania paliwa.

Przed uruchomieniem silnika:
–   Położyć maszynę na ziemi w stabilnej pozycji.
–   Zdjąć zabezpieczenie noża tnącego (jeśli jest 
stosowane).

–   Upewnić się, że nóż (jeżeli  jest zastosowany) 
nie dotyka ziemi lub innych przedmiotów.

3.1.1 Uruchomienie na zimno

 OSTRZEŻENIE!  Przez uruchomienie na 
“zimno”  rozumie  się  uruchomienie  przepro-
wadzone,  co najmniej po 5 minutach od  za-
trzymania silnika lub po wlaniu paliwa.

Aby uruchomić maszynę (Rys. 7):
1.   Ustawić przełącznik (1) na pozycji «I».
2.   Uruchomić  rozrusznik,  obracając  dźwignię 

(4) w pozycję «B».
3.   Nacisnąć  3-4  razy  na  przycisk  pompki  pa-

liwa  (primer)  (5),  aby  ułatwić  uruchomienie 
gaźnika.

4.   Nacisnąć dźwignię bezpieczeństwa  (3),  uru-
chomić dźwignię sterującą przyspiesznika (2) 
i utrzymać ją w położeniu za pomocą przyci-
sku pośredniej pozycji (7); następnie zwolnić 
dźwignię bezpieczeństwa (3).

5.   Utrzymywać mocno maszynę na ziemi z jed-
ną ręką na silniku, tak, aby nie utracić kontro-
li podczas uruchomienia (Rys. 8).

WAŻNE  Aby  uniknąć  wykrzywień  należy  uwa-
żać,  aby  rura  napędowa  nie  była  używana  do 
opierania  ręki  lub  kolana  podczas  uruchamiania 
maszyny.  
 
6.   Pociągnąć  powoli  uchwyt  linki  rozruchowej 

na 10 - 15 cm, aż do wyczucia pewnego opo-
ru,  po  czym  pociągnąć  jeszcze  bardziej  kil-
ka razy, aż do usłyszenia pierwszych odgło-
sów zapłonu.

WAŻNE  Aby uniknąć zerwania, nie wyciągać ca-
łej linki, nie ciągnąć jej po brzegu otworu prowad-
nicy  i  zwalniać uchwyt powoli, unikając  jej gwał-
townego, niekontrolowanego powrotu.

7.   Pociągnąć  powtórnie  uchwyt  linki  rozrucho-
wej, aż do uzyskania zapłonu silnika.

 OSTRZEŻENIE!  Uruchomienie maszyny 
z włączonym rozrusznikiem wprawia w  ruch 
urządzenie  tnące, które zatrzymuje się  jedy-
nie po wyłączeniu rozrusznika.

8.   Nacisnąć  na  krótko  dźwignię  regulacji  ob-
rotów  (2),  by doprowadzić  silnik do minimal-
nej  prędkości  obrotowej  ,  za  pomocą  dźwi-
gni (4), która automatycznie ustawi się w po-
łożeniu «A».

9.   Pozostawić w ruchu silnik na minimalnych ob-
rotach, przez co najmniej 1 minutę przed roz-
poczęciem używania maszyny.
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WAŻNE  Jeżeli  uchwyt  linki  rozruchowej  będzie 
pociągany  często  przy  włączonym  rozruszniku, 
silnik może  ulec  zalaniu  paliwem  i  utrudnić  uru-
chomienie.

W przypadku zalania się silnika, rozebrać świe-
cę zapłonową i pociągnąć delikatnie uchwyt lin-
ki rozrusznika w celu wyeliminowania nadmiaru 
paliwa;  po  czym  osuszyć  elektrody  świecy  za-
płonowej i zamontować ją z powrotem w silniku.

3.1.2 Uruchomienie na ciepło 

W celu uruchomienia na ciepło (natychmiast po 
zatrzymaniu silnika), śledzić punkty 1 - 5 - 6 - 7 
poprzedniej procedury.

3.2  REGULACJA PRĘDKOŚCI URZĄDZENIA 
TNĄCEGO (Rys. 7)

Prędkość  urządzenia  tnącego  jest  regulowana 
dźwignią  regulacji  obrotów  silnika  (2),  znajdu-
jącą  się  na  uchwycie  przednim  (6)  lub  prawym 
(6a) uchwytu.
Naciśnięcie  dźwigni  regulacji  obrotów  silnika 
możliwe jest tylko wtedy, gdy jednocześnie naci-
skana jest dźwignia blokująca (3).

Ruch przeniesiony jest z silnika na wałek obroto-
wy za pomocą sprzęgła masy odśrodkowej, któ-
re uniemożliwia obrót wałka, kiedy silnik pracu-
je na minimum.

  OSTRZEŻENIE!   Urządzenie tnące nie po-
winno poruszać się przy silniku pracującym 
na minimalnych  obrotach.  Jeżeli  urządzenie 
tnące obraca się przy silniku na minimalnych 
obrotach, należy skontaktować się z Państwa 
Sprzedawcą  w  celu  dokonania  prawidłowej 
regulacji silnika.

Poprawną  prędkość  pracy  otrzymuje  się  przy 
całkowicie wciśniętej  dźwigni  regulacji  obrotów 
silnika (2).  
 
WAŻNE  Podczas pierwszych 6-8 godzin użytko-
wania maszyny,  unikać  pracy  silnika  na maksy-
malnych obrotach.

3.3 ZATRZYMANIE MASZYNY (Rys 7)

W celu zatrzymania maszyny:
–   Zwolnić dźwignię regulacji obrotów silnika (2) 
i  pozostawić  silnik  pracujący na minimalnych 
obrotach przez kilka sekund.

–   Ustawić wyłącznik (1) w pozycji «O».

  OSTRZEŻENIE!   Po doprowadzeniu dźwi-
gni  regulacji  obrotów  silnika  do  minimum, 

potrzeba kilku sekund zanim urządzenie tną-
ce się zatrzyma.

 4. TRYBY OPERATYWNE I METODY PRACY  

Dla poszanowania innych osób i środowiska na-
turalnego:
–   Unikać sytuacji, w których praca maszyny sta-
je się zakłóceniem.

–   Przestrzegać  skrupulatnie  lokalnych  przepi-
sów  dotyczących  usuwania  materiału  pozo-
stałego po pracy.

–   Skrupulatnie  przestrzegać  lokalnych  przepi-
sów  dotyczących  usuwania  olejów,  benzyny, 
zniszczonych części czy jakichkolwiek innych 
elementów zanieczyszczających środowisko.

  
 OSTRZEŻENIE!   Zakładać  odpowiednią 

odzież podczas pracy. Państwa Sprzedawca 
może  udzielić  informacji  dotyczących  naj-
bardziej odpowiedniego sprzętu ochronnego 
w  celu  zapewnieniem  bezpieczeństwa  pod-
czas pracy.
  
4.1  UŻYTKOWANIESYSTEMÓW  

ZAWIESZENIA (Rys. 9)

 OSTRZEŻENIE!   Maszyna  podczas  użyt-
kowania musi  być  cały  czas  zaczepiona  do 
właściwie  założonego  zawieszenia.  Należy 
często sprawdzać sprawność złącza do szyb-
kiego  odłączania,  aby  umożliwić  łatwość 
uwolnienia  maszyny  z  podtrzymujących  ją 
pasów w przypadku zagrożenia.

Zawieszenie  musi  być  założone  przed  zacze-
pieniem maszyny na odpowiednich zaczepach i 
pasy muszą być wyregulowane odpowiednio do 
wzrostu i budowy operatora.

Używać  zawsze  systemu  zaczepienia  odpo-
wiedniego do ciężaru maszyny:
–   przy maszynach o ciężarze nie przekraczają-
cym 7,5 kg, mogą być używane modele z po-
jedynczym lub podwójnym pasem;

–   przy maszynach o ciężarze przekraczającym 
7,5  kg,  musi  być  używany  tylko model  z  po-
dwójnym pasem.

4.1.1 Modele z pojedynczym pasem

Pas  (1)  musi  przechodzić  nad  lewą  łopatką,  w 
kierunku prawego boku.   

4.1.2 Modele z podwójnym pasem

Pas (2) musi być założony z:
–   podparciem  i  zaczepem  sprężynowym  ma-
szyny umieszczonymi po prawej stronie (2.1);
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–   z systemem odłączenia z przodu (2.2);
–   ze  skrzyżowaniem  pasów  na  plecach  opera-
tora (2.3);

–   ze  sprzączką  prawidłowo  zapiętą,  po  lewej 
stronie (2.4).

Pasy muszą być napięte, aby móc równomiernie 
rozkładać ciężar na plecy operatora.

4.2  SPOSOBY UŻYTKOWANIA MASZYNY

 OSTRZEŻENIE!  Podczas pracy, maszyna 
musi być zawsze  trzymana mocno w dwóch 
rękach,  z  silnikiem po prawej  stronie  ciała  i 
zespołem tnącym utrzymywanym poniżej po-
ziomu pasa.

Przed rozpoczęciem pracy po raz pierwszy pra-
cy,  właściwym  jest  niezbędne  poznanie  ma-
szyny  i zapoznanie się z najodpowiedniejszymi 
technikami  cięcia,  próbując  założyć  odpowied-
nio system zawieszenia, trzymać mocno maszy-
nę i powtórzyć ruchy wymagane podczas pracy.

Wybrać  urządzenie  tnące  najodpowiedniejsze 
dla  planowanej  pracy  i  odpowiednio  przygo-
tować  maszynę  i  zabezpieczenia,  zgodnie  ze 
wskazówkami podanymi w rozdziale 2).

4.3 METODY  PRACY

4.3.1  Nóż tnący 3 -zębny  (Rys. 10)

Rozpoczynać cięcie z góry  roślinności, obniża-
jąc  następnie  nóż  tnący  ruchem  sierpowym  w 
taki sposób, aby ścinać gałęzie,  tnąc  je na ma-
łe części.

4.3.2 Głowica żyłkowa

 OSTRZEŻENIE!   Używać TYLKO żyłki ny-
lonowe.  Użycie  drutów metalowych,  drutów 
metalowych w otulinie plastykowej  i/lub nie-
odpowiednich do głowicy, mogą powodować 
poważne skaleczenia i zranienia.

Podczas  użytkowania  jest  wskazane  wyłączyć 
silnik  i okresowo usuwać resztki trawy oplatają-
ce maszynę, aby uniknąć przegrzania rury napę-
dowej  spowodowanego przez  trawę gromadzą-
cą się pod zabezpieczeniem. 

Zgromadzoną  trawę  należy  usunąć  śrubokrę-
tem, aby umożliwić właściwe chłodzenie rury.

 OSTRZEŻENIE!   Nie  używać  maszyny 
do  zamiatania,  nachylając  głowicę  żyłkową. 
Moc  silnika  może  spowodować  wyrzucanie 

odłamków i małych kamieni na odległość 15 
metrów lub więcej, powodując szkody  i pro-
wokując zranienia osób.
a) Ścinanie w ruchu (Koszenie) (Rys. 11)

Postępować  do  przodu  regularnie,  wykonując 
półkoliste  ruchy  podobne  do  tradycyjnego  ko-
szenia  kosą,  bez  nachylania  głowicy  żyłkowej 
podczas pracy. 

Próbować najpierw ścinać na odpowiedniej wy-
sokości na małej powierzchni, aby później uzy-
skać  jednakową  wysokość  ścinania  poprzez 
trzymanie  głowicy  żyłkowej  w  stałej  odległości 
od terenu.

Przy koszeniu  trudniejszym, może być przydat-
ne  nachylenie  o  około  30° w  lewo  głowicy  żył-
kowej.

 OSTRZEŻENIE!   Nie  pracować  tym  spo-
sobem,  jeżeli  istnieje możliwość wyrzucania 
przedmiotów, które mogą zranić osoby, zwie-
rzęta lub spowodować szkody.

b) Ścinanie precyzyjne (Wyrównywanie)

Trzymać maszynę  lekko nachyloną w  taki  spo-
sób, aby część dolna głowicy żyłkowej nie doty-
kała terenu i linia koszenia znajdowała się w wy-
maganym punkcie, utrzymując zawsze urządze-
nie tnące daleko od operatora.

c)  Ścinanie w pobliżu ogrodzeń /fundamen-
tów (Rys. 12)

Przybliżać powoli głowicę żyłkową do ogrodzeń, 
palików,  skał, murów  itp.,  unikając  silnych ude-
rzeń. 

Jeżeli  żyłka  uderzy  w  twardą  przeszkodę  mo-
że  ulec  zerwaniu  lub  zniszczeniu;  jeżeli  pozo-
stania  zaplątana  w  ogrodzeniu  może  gwałtow-
nie się przerwać.

W  każdym  razie,  ścinanie  w  pobliżu  chodni-
ków,  fundamentów,  murów  itp.,  może  powodo-
wać  szybsze  zniszczenie  żyłki  od  zużycia  nor-
malnego.

d) Ścinanie wokół drzew (Rys. 13)

Przechodzić wokół drzew z lewej strony na pra-
wo, zbliżając się powoli do pni w taki sposób, aby 
nie uderzać żyłką o drzewo, utrzymując głowicę 
lekko nachyloną do przodu.

Pamiętać,  że  nylonowa  żyłka  może  przecinać 
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lub uszkadzać małe krzaki i że uderzenie żyłki w 
pnie krzaków lub drzew z miękką korą może spo-
wodować poważne uszkodzenie rośliny.
e)  Regulacja długości żyłki podczas pracy 

(Rys. 14)

Maszyna ta wyposażona jest w głowicę żyłkową 
typu Tap & Go.
Aby  wysunąć  nowy  odcinek  żyłki,  należy  ude-
rzyć głowicą w ziemię przy silniku na maksymal-
nych obrotach,  a  żyłka  zostanie  automatycznie 
wysunięta  i  przycięta  do  wymaganej  długości 
przez specjalny obcinak.

4.4 ZAKOŃCZENIE PRACY

Po zakończeniu pracy:
–   Zatrzymać  maszynę  zgodnie  z  poprzednio 
opisaną procedurą (patrz 3,3).

–   Zaczekać,aż zatrzyma się urządzenie  tnące  i 
założyć zabezpieczenie.

 5.  KONSERWACJA ZWYCZAJNA 

Właściwe  utrzymanie  jest  elementem  funda-
mentalnym  dla  zachowania  z  upływem  czasu 
wydajności  i  bezpieczeństwa  użytkowania  ma-
szyny.

 OSTRZEŻENIE!   Podczas  zabiegów  kon-
serwacyjnych:
–  Odłączyć kołpak świecy zapłonowej.
–   Odczekać,  aż  silnik  będzie  dostatecznie 
ochłodzony.

–   Używać  rękawic ochronnych przy czynno-
ściach związanych z nożami.

–   Utrzymywać zamontowane zabezpieczenie 
noży,  za  wyjątkiem  przypadków  pracy  na 
samym nożu.

–   Nie pozostawiać w środowisku olejów, ben-
zyny czy innych materiałów zanieczyszcza-
jących.

5.1 KONSERWACJA

Pod koniec każdej sesji pracy, oczyścić dokład-
nie maszynę z kurzu i resztek, upewnić się, czy 
nie  doszło  do  uszkodzeń  jej  części,  wymienić 
uszkodzone  elementy  oraz  nasmarować  noże, 
aby  uniknąć  powstawania  rdzy.  Maszyna  mu-
si być przechowywana w miejscu suchym, z da-
la od wilgoci wraz z poprawnie założoną osłoną.

5.2  CZYSZCZENIE SILNIKA I TŁUMIKA

W celu zmniejszenia ryzyka pożaru, czyścić re-

gularnie  ożebrowanie  cylindra  sprężonym  po-
wietrzem i oczyszczać miejsce dookoła  tłumika 
z trocin, gałązek, liści czy innych resztek.
5.3 ZESPÓŁ NAPĘDOWY

Aby uniknąć przegrzania się i uszkodzenia silni-
ka, kratki zasysające powietrze do ochładzania 
muszą być zawsze utrzymane w czystości i wol-
ne od trocin i odpadków.
W przypadku zauważenia zużycia linki rozrucho-
wej, należy zwrócić się do Państwa sprzedawcy 
w sprawie wymiany.

5.4 POŁĄCZENIA

Okresowo  kontrolować  dokręcenie  wszystkich 
śrub  i  nakrętek  oraz,  czy  uchwyty  są  pewnie 
przymocowane.

5.5  CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA 
(Rys. 15)

WAŻNE  Czyszczenie filtra powietrza jest zasad-
niczą kwestią dla dobrego funkcjonowania i trwa-
łości urządzenia. Nie pracować bez filtra lub z fil-
trem uszkodzonym, aby nie spowodować nieod-
wracalnych szkód w silniku.  

Czyszczenie  musi  być  przeprowadzane,  co  15 
godzin pracy.

W celu oczyszczenia filtra:
–   Odkręcić gałkę (3), zdemontować pokrywę (1) 
i wyjąć element filtrujący (2).

–   Umyć  element  filtrujący  (2)  wodą  i  mydłem. 
Nie  stosować  benzyny,  czy  innych  rozpusz-
czalników.

–   Pozostawić filtr oleju do wysuszenia. 
–   Ponownie zamontować element filtrujący (2)  i 
pokrywę (1), dokręcając gałkę (3).

5.6  KONTROLA ŚWIECY ZAPŁONOWEJ 
(Rys. 16)

Okresowo, rozebrać i oczyścić świecę usuwając 
ewentualne osady metalową szczoteczką.
Kontrolować i przywrócić prawidłowość odległo-
ści między elektrodami.
Zamontować z powrotem świecę zapłonową, za-
kręcając ją do oporu kluczem z wyposażenia.
Świeca  powinna  być  wymieniana  w  przypadku 
spalonych  elektrod  lub  zniszczonego  izolatora, 
a w każdym przypadku, co 100 godzin pracy, na 
świecę o analogicznych cechach.

5.7 PRZEKŁADNIA KĄTOWA (Rys. 17)

Nasmarować przy pomocy smaru na bazie litu. 
Odkręcić  śrubę  (1)  i  wprowadzić  smar  obraca-
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jąc  ręcznie wał,  aż do momentu, gdy smar wy-
dostanie się na zewnątrz; wtedy wkręcić ponow-
nie śrubę (1).
5.8 KONSERWACJA NOŻY

5.8.1  Ostrzenie noża 3-zębnego (Rys. 18)

 OSTRZEŻENIE!   Używać  rękawice 
ochronne.  Jeżeli  ostrzenie  jest  wykonane 
bez  demontowania  noża,  należy  odłączyć 
kołpak świecy.

Ostrzenie musi być wykonane biorąc pod uwa-
gę rodzaj noża i typ krawędzi tnących, przy wy-
korzystaniu pilnika płaskiego, ostrząc w ten sam 
sposób wszystkie trzy zęby.

Zalecenia  dotyczące  właściwego  ostrzenia  są 
podane na Rys. 19:

    A  =  Ostrzenie nieprawidłowe
  B = Granice ostrzenia
    C  =  Nieprawidłowe i nierówne kąty

WAŻNE  Ważne  jest,  aby  po  ostrzeniu  było  za-
chowane właściwe wyważenie. Z powodów bez-
pieczeństwa należy wykonać ostrzenie i wyważe-
nie noża tnącego w wyspecjalizowanym Serwisie 
technicznym, wyposażonym w osprzęt niezbędny 
do wykonania  takich operacji  bez  ryzyka uszko-
dzenia ostrza tnącego i sprawienia, że będzie ono 
niestabilne podczas użytkowania.

Noże 3-zębne mogą być używane obustronnie. 
Gdy jedna strona zębów jest zużyta, można ob-
rócić nóż i używać drugiej strony zębów.

 OSTRZEŻENIE!   Noża tnącego nie można 
nigdy naprawiać, należy go natychmiast wy-
mienić  jak  tylko zostaną zauważone począt-
ki pęknięcia  lub, gdy zostanie przekroczona 
granica ostrzenia.

5.8.2 Wymiana noża 3-zębnego

W maszynie  tej  przewidziane  jest  użycie  noży 
mających kod wskazany w tabeli znajdującej się 
na stronie vi.
Biorąc pod uwagę ewolucję produktu, wyżej wy-
mienione noże mogą być zastąpione z czasem 
przez inne, o analogicznych cechach zamienno-
ści i bezpieczeństwie funkcjonowania.

5.9 WYMIANA ŻYŁKI W GŁOWICY (Fig. 19)

–   Postępować    w  kolejności  wskazanej  na  ry-
sunku.

 
5.10  OSTRZENIE OBCINAKA ŻYŁKI 

(Rys. 20)

–   Wyjąć obcinak żyłki  (1) z zabezpieczenia  (2), 
odkręcając śruby (3).

–   Zamocować  obcinak  żyłki  w  uchwycie  i  na-
ostrzyć go przy pomocy płaskiego pilnika sta-
rając  się  zachować  oryginalny  kąt  krawędzi 
tnącej.

–   Ponownie zamontować obcinak do zabezpie-
czenia.

5.11  DŁUŻSZE NIEUŻYTKOWANIE 
MASZYNY 

WAŻNE  Jeżeli  przewiduje  się  okres  nieużytko-
wania maszyny  przez  dłuższy  niż  2-3 miesiące, 
należy  zachować  wszelkie  środki  ostrożności  w 
celu  uniknięcia  trudności  w  ponownym  użytko-
waniu urządzenia lub trwałych uszkodzeń silnika.

Przed magazynowaniem maszyny należy:
–   Opróżnić zbiornik paliwa.
–   Uruchomić silnik i utrzymać go w ruchu na mi-
nimalnych  obrotach,  aż  do  zatrzymania  tak, 
aby wykorzystać całe paliwo pozostałe w gaź-
niku.

–   Zaczekać na schłodzenie silnika przed odsta-
wieniem maszyny do przechowania.

W chwili powrócenia do pracy, należy przygoto-
wać maszynę zgodnie z zaleceniami podanymi 
w rozdziale “2. Przygotowanie do pracy”.

 6.  KONSERWACJA NADZWYCZAJNA 

Te operacje muszą być wykonywane wyłącznie 
przez Państwa sprzedawcę.
Zabiegi przeprowadzane przez nieodpowiednie 
centra serwisowe lub osoby niekompetentne po-
wodują utratę wszystkich udzielonych gwarancji.

6.1  REGULACJA MINIMALNYCH OBROTÓW 
SILNIKA

 OSTRZEŻENIE!   Jeżeli  urządzenie  tnące 
obraca  się  przy  silniku  na minimalnych  ob-
rotach,  należy  skontaktować  się  z  Państwa 
Sprzedawcą  w  celu  dokonania  prawidłowej 
regulacji silnika.

6.2 REGULACJA GAŹNIKA

Gaźnik  jest  uregulowany  fabrycznie  w  sposób 
pozwalający  na  otrzymywanie  najlepszych  wy-
ników w każdej sytuacji użytkowania, przy mini-
malnej  emisji  gazów szkodliwych  i w  zgodzie  z 
obowiązującymi normami.
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W przypadku niezadowalającej wydajności pra-
cy, zaleca się zwrócić się do Państwa sprzedaw-
cy w sprawie kontroli gaźnika i silnika.

  7.  DIAGNOSTYKA 

Co robić, gdy ...

Przyczyna usterki  Sposób rozwiązania

1. Silnik się nie uruchamia lub nie pozostaje w ru-
chu

Niepoprawna procedura 
uruchomienia

Postępować zgodnie ze 
wskazówkami (patrz 
rozdz. 3)

Zbrudzenie świecy 
zapłonowej lub 
nieprawidłowa odległość 
pomiędzy elektrodami

Sprawdzić świecę 
(patrz rozdz. 5)

Filtr powietrza niedrożny Oczyścić i/lub wymienić 
filtr (patrz rozdz. 5)

Problemy z mieszanką 
paliwa

Skontaktować się z Pań-
stwa Sprzedawcą

2. Silnik się uruchamia, ale ma małą moc

Filtr powietrza niedrożny Oczyścić i/lub wymienić 
filtr (patrz rozdz. 5)

Problemy z mieszanką 
paliwa

Skontaktować się z Pań-
stwa Sprzedawcą

3. Silnik pracuje nieregularnie 
lub nie ma mocy pod obciążeniem

Zbrudzenie świecy 
zapłonowej lub 
nieprawidłowa odległość 
pomiędzy elektrodami

Sprawdzić świecę 
(patrz rozdz. 5)

Problemy z mieszanką 
paliwa

Skontaktować się z Pań-
stwa Sprzedawcą

4. Silnik wytwarza zbyt dużo dymu

Nieprawidłowy skład 
mieszanki

Przygotować mieszankę 
według instrukcji 
(patrz rozdz. 2)

Problemy z mieszanką 
paliwa

Skontaktować się z Pań-
stwa Sprzedawcą

5. Urządzenie tnące porusza się przy silniku 
pracującym na minimalnych obrotach

Błędna regulacja gaźnika Skontaktować się z Pań-
stwa Sprzedawcą

6. Maszyna zaczyna nadmiernie drgać

Uszkodzenie lub 
poluzowanie części

Zatrzymać maszynę i odłą-
czyć przewód świecy
Sprawdzić ewentualne 
uszkodzenia
Sprawdzić, czy występu-
ją części poluzowane i do-
kręcić je
Kontrole, wymiany lub na-
prawy muszą się odby-
wać w specjalistycznym 
serwisie
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COMO LER O MANUAL

No texto do manual, alguns parágrafos que con-
têm  informações  de  particular  importância  são 
marcados com graus diferentes de realce, cujo 
significado é o seguinte:

NOTA ou
IMPORTANTE Fornece esclarecimentos ou 
outros elementos a quanto já indicado anterior-
mente, com a intenção de não danificar a máqui-
na, ou causar danos.
 
  ATENÇÃO!  Possibilidade de lesões pes-
soais ou a terceiros em caso de inobservân-
cia.

  PERIGO!  Se não observar este aviso, 
pode ferir-se ou ferir terceiros gravemente, 
com perigo de morte

 CONHECER A MÁQUINA  

NOTA - As imagens correspondentes às re-
ferências estão na pág. ii deste manual.

DESCRIÇÃO DA MÁQUINA E CAMPO DE 
UTILIZAÇÃO

Esta máquina é um equipamento de jardinagem 
e exatamente moto-roçadeira/cortadora de can-
tos portátil com motor térmico, previsto para uso 
hobby. 

A máquina compõe-se simplesmente de um mo-
tor  que, mediante  um  eixo  de  transmissão  en-
cerrado num tubo e um reenvio em ângulo, acio-
na um dispositivo de  corte  configurado em vá-
rias tipologias para efetuar várias funções. 

O operador é capaz de segurar a máquina com 
o auxílio de uma amarração e pode acionar os 
comandos principais ficando sempre à distância 
de segurança do dispositivo de corte.  

Uso previsto

Esta máquina é projetada e fabricada para:
–  o corte da relva e vegetação não lenhosa, por 
meio de um fio de nylon (ex. nas beiradas de 
canteiros, plantações, muros, cercas ou áreas 
verdes com superfície limitada, para acabar o 
corte efetuado com uma corta-sebes);

–   o  corte de  relvas altas,  estepes,  ramos e ar-
bustos lenhosos com diâmetro até 2 cm, com 
o auxílio de lâminas metálicas ou plásticas.

Tipologia de utilizador

Esta máquina é destinada para ser usada pelos 
consumidores, isto é, por operadores não profis-
sionais. Esta máquina é destinada para ser usa-
da como um “hobby”.

Uso impróprio

Qualquer outro uso, não conforme àqueles aci-
ma citados, pode ser perigoso e causar danos a 
pessoas e/ou coisas. Incluem-se no uso impró-
prio (como por exemplo, mas não só):
–   utilizar a máquina para varrer;
–  aparar sebes ou outros trabalhos nos quais o 
dispositivo de corte não seja utilizado no nível 
do terreno;

–   podar árvores;
–   usar a máquina com o dispositivo de corte aci-
ma da linha da cintura do operador;

–   usar a máquina para o corte de materiais de 
origem não vegetal;

–   utilizar a máquina por mais de uma pessoa.

ETIQUETA DE IDENTIFICAÇÃO 
E COMPONENTES DA MÁQUINA

1.  Nível de potência acústica
2.  Marca de conformidade
3. Ano de fabrico
4. Modelo de referência do fabricante
4a. Modelo de máquina
5.  Número de série
6.  Nome e endereço do Fabricante
7.  Número emissões
8. Código do artigo

11.  Unidade motriz

PT IMPORTANTE - LEIA COM ATENÇÃO ANTES DE UTILIZAR A MÁQUINA. 
Guarde para qualquer outra necessidade futura
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12.  Tubo de transmissão
13. Dispositivo de corte 
  a. Lâminas com 3 pontas
  b. Cabeça porta-fio
14. Proteção do dispositivo de corte
15. Pega dianteira
16. Barreira
17. Guiador
18. Pega traseira
19.  Pontos de engate (da amarração)
20.  Amarração 
  a. com correia simples
  b. com correia dupla
21.  Inversão em ângulo
22.  Proteção lâmina (para o transporte)
23. Vela

31.  Dispositivo de paragem do motor
32.  Comando acelerador
33. Bloqueador de segurança
34. Interruptor de arranque
35.  Arrancador (Starter)  
36.   Comando do dispositivo de escorva 

(Primer)
37.   Parcializador do acelerador (se previsto)
38.  Tampa do tanque de combustível

O exemplo da declaração de conformidade está 
na penúltima página do manual.

DESCRIÇÃO DOS SÍMBOLOS 
EXPLICATIVOS (se previstos)

41.  Tanque do combustível
42.   Posições do interruptor de paragem do 

motor
  a = paragem
  b = marcha
43.  Arrancador (Starter)
44.  Comando do dispositivo de escorva 

(Primer)
45. Sentido de rotação do dispositivo de corte

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 

A sua máquina  deve ser utilizada com prudên-
cia. Para tal fim, na máquina foram colocados al-
guns pictogramas destinados a lembrar as prin-
cipais precauções de uso. A seguir está explica-
do o significado dos símbolos. Recomendamos 
também  para  ler  com  atenção  as  normas  de 
segurança contidas no capítulo específico des-
te manual. 
Substitua as etiquetas danificadas ou ilegíveis.

51.   Atenção!  Perigo.  Esta máquina,  se  não  for 
usada corretamente, pode ser perigosa pa-
ra si e para os outros.

52.   Antes de usar  esta máquina  leia  o manual 

de instruções.
53.   O  operador  que  usa  esta máquina,  utiliza-

da  em  condições  normais  para  uso  diário 
contínuo,  pode  estar  exposto  a  um  nível 
de ruído igual ou superior a 85 dB (A). Use 
proteções acústicas, óculos e capacete de 
proteção.

54.  Use luvas e calçados de proteção!
55.   Perigo de ejecções! Afaste todas as pesso-

as ou animais domésticos a pelo menos 15 
m durante o uso da máquina!

56.   Velocidade  máxima  do  dispositivo  de  cor-
te. Use somente dispositivos de corte apro-
priados.

57.   Não use lâminas com serra circular. Perigo: 
A utilização de lâminas com serra cir-
cular em máquinas que possuem este 
símbolo expõe o utilizador a perigo de 
ferimentos muito graves ou até mortais.

58.   Atenção!  A  gasolina  é  inflamável  Deixe  o 
motor esfriar no mínimo 2 minutos antes de 
efetuar o abastecimento.

59.  Atenção ao impulso da lâmina
60.   Atenção! - Afastar-se das superfícies quen-

tes.

 NORMAS DE SEGURANÇA devem
 ser observadas rigorosamente 
 A)  TREINAMENTO

1)  ATENÇÃO!  Leia  com  atenção  as  presen-
tes  instruções  antes  de  utilizar  a  máquina. 
Familiarize-se  com  os  comandos  e  com  o  uso 
apropriado  da máquina.  Aprenda  a  parar  rapi-
damente o motor. Guarde  todos os avisos e as 
instruções para consultá-las no futuro. 
2) Nunca permita que a máquina seja utilizada 
por  crianças  ou  por  pessoas  que  não  tenham 
conhecimento das instruções. As leis locais po-
dem estabelecer uma  idade mínima para o uti-
lizador.
4) Não utilize o aparelho se estiverem por perto 
pessoas, especialmente crianças, ou animais.
5) Nunca utilize a máquina se o utilizador estiver 
cansado ou com mal-estar,  ou  se  tiver  tomado 
fármacos,  drogas,  álcool  ou  substâncias  noci-
vas às suas capacidades de reflexos e atenção.
6)  Lembre-se  que  o  operador  ou  o  utilizador  é 
responsável  por  acidentes  e  imprevistos  que 
possam ocorrer com outras pessoas ou com a 
sua propriedade. É da responsabilidade do utili-
zador avaliar os riscos potenciais do terreno que 
pretende trabalhar, assim como deverá tomar to-
das as precauções necessárias, para a sua pró-
pria segurança e dos outros, especialmente nos 
declives, ou em terrenos irregulares, escorrega-
dios ou pouco firmes.
7) No caso de ceder ou emprestar a máquina a 
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outros, verifique que o utilizador  tome conheci-
mento  das  instruções  de  uso  contidas  no  pre-
sente manual. 
8) Antes de enfrentar pela primeira vez um traba-
lho de corte, é oportuno adquirir a familiaridade 
necessária com a máquina e as técnicas de cor-
te mais oportunas, ensaiando o uso correcto das 
amarrações, empunhe firmemente a máquina e 
efetue os movimentos exigidos pelo trabalho.

 B) OPERAÇÕES PRELIMINARES

1) Durante o trabalho, é preciso usar um vestu-
ário apropriado que não atrapalhe o utilizador.
–  Use roupas de proteção aderentes, luvas anti-
vibração, óculos de proteção, máscaras con-
tra poeira, auriculares para o ouvido e sapatos 
anticorte com sola antiderrapante.

–   Não  vista  écharpes,  camisas,  colares  e  de 
qualquer  maneira  acessórios  pendentes  ou 
largos que poderão prender–se na máquina.

–   Prenda  adequadamente  os  cabelos  compri-
dos.

2) Verifique a fundo toda a área de trabalho e re-
tire tudo o que possa ser ejetado pela máquina 
ou  danificar  o  dispositivo  de  corte  (pedras,  ra-
mos, arames, ossos, etc.).
3) Antes do uso, efetue um controlo geral da má-
quina e principalmente:
–  A alavanca do acelerador e a alavanca de se-
gurança  devem  ter  um movimento  livre,  não 
forçado e ao soltar devem voltar automatica-
mente e rapidamente na posição neutra;

–   A  alavanca  do  acelerador  deve  ficar  travada 
se não for apertada a alavanca de segurança;

–   O  interruptor  de  paragem  do  motor  deve-se 
deslocar facilmente de uma posição a outra;

–   Os cabos eléctricos e principalmente o cabo 
da vela devem estar íntegros para evitar a pro-
dução de faíscas e o capuz deve estar monta-
do correctamente na vela;

–   As pegas e as proteções da máquina devem 
estar limpas e secas e fixadas firmemente na 
máquina;

–   Verifique  o  posicionamento  correcto  das  pe-
gas e do ponto de engate da amarração, e o 
bom equilíbrio da máquina.

–   Verifique que as proteções sejam adequadas 
à ferramenta de corte utilizada e estejam mon-
tadas correctamente.

–  o dispositivo de corte não deve apresentar 
sinais  de  danos.  Verifique  se  o  dispositivo 
de corte não está desgastado ou danificado. 
Substitua o dispositivo de corte danificado ou 
desgastado,  para  manter  o  balanceamento. 
As  eventuais  reparações  devem  ser  realiza-
das junto a um centro especializado. 

4) ATENÇÃO: PERIGO! A gasolina é altamente 
inflamável.

–   Deixe o combustível nos recipientes apropria-
dos homologados para essa utilização;

–   Abasteça  o  combustível,  utilizando  um  funil, 
somente  ao  ar  livre,  e  não  fume  durante  es-
ta operação e  todas as vezes que manusear 
o combustível;

–   Abra  lentamente  a  tampa  do  depósito  dei-
xando  descarregar  gradualmente  a  pressão 
interna;

–   Encha o tanque antes de acionar o motor; não 
adicione  combustível  e  nem  tire  a  tampa  do 
tanque quando o motor estiver a funcionar ou 
estiver quente;

–   Se a gasolina transbordar, não acione o motor, 
mas  afaste  a máquina  do  local  onde  o  com-
bustível  foi  derramado,  e  evite  que  se  crie  a 
possibilidade de incêndio, até quando o com-
bustível tenha evaporado e os vapores da ga-
solina tenham se dissolvido;

–   Recoloque  sempre  e  aperte  bem  as  tampas 
do tanque e do recipiente da gasolina. 

–   Limpe imediatamente qualquer vestígio de ga-
solina caída na máquina ou no terreno;

–   Não  efetue  o  arranque  da  máquina  no  local 
onde  foi  efetuado o  abastecimento. O  arran-
que do motor deve ser efetuado a uma distân-
cia de pelo menos 3 metros do lugar onde foi 
feito o abastecimento de combustível.

–   Evite o contato do combustível com as roupas 
e, nesse caso, troque as roupas antes de ar-
rancar o motor;

5) Substitua os silenciadores defeituosos ou da-
nificados.

 C) DURANTE A UTILIZAÇÃO

1) Não acione o motor em lugares fechados, on-
de  podem acumular-se  os  gases  perigosos  de 
monóxido de carbono.
2)  Trabalhe  somente  com  a  luz  do  dia  ou  com 
boa iluminação artificial e em condições de boa 
visibilidade. Afaste pessoas, crianças e animais 
da área de trabalho.
3) Assuma uma posição parada e estável e man-
tenha um comportamento prudente.
4)  Evite,  na  medida  do  possível,  de  trabalhar 
com solo molhado ou escorregadio ou de qual-
quer maneira sobre terrenos muito acidentados 
ou ríspidos que não garantem a estabilidade do 
operador durante o trabalho;
5) Verifique sempre o próprio ponto de apoio nos 
terrenos em declive.
6) Nunca corra, caminhe somente.
7) Preste muita atenção nas  irregularidades do 
terreno e na presença de eventuais obstáculos.
8) Trabalhe no sentido  transversal do declive e 
nunca no sentido de subida/descida, prestando 
muita  atenção  nas  trocas  de  direção,  manten-
do-se sempre a jusante do dispositivo de corte.
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9)  A  máquina  não  deve  ser  utilizada  por  pes-
soas que não são capazes de segurá-la  firme-
mente com as duas mãos e/ou de ficar estavel-
mente em equilíbrio sobre as pernas durante o 
trabalho.
10) A máquina não deve ser utilizada por mais 
de uma pessoa. 
11) Durante o trabalho, a máquina deve sempre 
ser  segurada  firmemente  com  as  duas  mãos, 
segurando  a  unidade motriz  no  lado  direito  do 
corpo e o conjunto de corte abaixo da linha da 
cintura.
12)  Quando  utilizar  a  máquina  perto  de  ruas, 
preste atenção no trânsito.
13) Nunca utilize a máquina com proteções dani-
ficadas ou que estejam faltando. 
14) Deixe sempre mãos e pés longe do disposi-
tivo de corte, durante o arranque e uso da má-
quina.
15) Preste atenção contra lesões decorrentes de 
qualquer dispositivo predisposto para o corte do 
comprimento do fio. Após  ter solto novo fio,  re-
coloque sempre a máquina na posição de traba-
lho antes de arrancar o motor.
16) Preste atenção para não bater violentamen-
te o dispositivo de corte contra corpos estranhos 
e nas projeções possíveis de material causado 
pelo movimento do dispositivo de corte.
17) Atenção: o elemento de corte continua a ro-
dar também depois do desligamento do motor.
18) Acione o motor com a máquina firmemente 
bloqueada:
–   Verifique que outras pessoas fiquem no míni-
mo a 15 metros do raio de acção da máquina 
ou a pelo menos 30 metros para os decepa-
mentos mais difíceis;

–  Não direcione o silenciador e, portanto, os 
gases de escape na direção de materiais  in-
flamáveis.

19) Não altere as regulações do motor nem dei-
xe  que  o motor  atinja  um  regime  excessivo  de 
rotações.
 20) Não submeta a máquina a esforços excessi-
vos e não use uma máquina pequena para exe-
cutar trabalhos pesados; o uso de uma máquina 
adequada reduz os riscos e melhora a qualida-
de do trabalho.
21) Controle  que o  regime mínimo da máquina 
seja de modo a não permitir o movimento do dis-
positivo de corte e que, depois de uma acelera-
da, o motor volte rapidamente ao mínimo.
22)  Mantenha  sempre  a  máquina  enganchada 
na amarração durante o trabalho.
23) Pare o motor:
–   Todas as vezes que se deixa a máquina sem 
vigilância.

–   Antes de abastecer com combustível;
–   Durante os deslocamentos entre áreas de tra-

balho.

24) Parar o motor e soltar o cabo da vela:
–   Antes de controlar, limpar ou trabalhar na má-
quina;

–   Após  aspirar  um  corpo  estranho.  Verifique 
eventuais danos e providenciar as repara-
ções  necessárias  antes  de  usar  novamente 
a máquina;

–   Se a máquina começar a vibrar de modo es-
tranho  (procure  imediatamente  a  causa  das 
vibrações  e  efetue  os  controlos  necessários 
junto a um Centro Especializado).

–   Quando a máquina não for utilizada.
25) Evite de usar a máquina em ambientes e ho-
rários que possam incomodar.
26) Para evitar o risco de incêndio, não deixe a 
máquina com o motor quente entre as folhas, a 
relva seca ou outro material inflamável.
27) Pare imediatamente o motor caso um dispo-
sitivo de corte travar durante o trabalho. Preste 
sempre atenção no ressalto (kickback) que po-
de ocorrer caso um dispositivo de corte encon-
tre  um  obstáculo  consistente  (troncos,  raízes, 
ramos, pedras, etc.). Evite tocar o terreno com o 
dispositivo de corte. Os ressaltos provocam res-
saltos do dispositivo de corte que são difíceis de 
controlar, e podem provocar a perda de controlo 
da máquina, comprometer a segurança do ope-
rador e causar danos à própria máquina. 
28)  ATENÇÃO  –  No  caso  de  rupturas  ou  aci-
dentes durante o  trabalho, pare  imediatamente 
o motor e afaste a máquina de forma a não pro-
vocar outros danos; no caso de acidentes com 
lesões  pessoais  ou  a  terceiros,  ative  imediata-
mente os procedimentos de primeiros socorros 
mais adequados à situação existente e procure 
um Atendimento Médico para o  tratamento ne-
cessário.  Remova  cuidadosamente  eventuais 
detritos  que  possam  causar  danos  ou  lesões 
a  pessoas  ou  animais  se  permanecerem  inob-
servados.
29) ATENÇÃO – O nível de ruído e de vibrações 
indicado nas presentes  instruções, são valores 
máximos  de  utilização  da  máquina.  O  uso  de 
um  elemento  de  corte  não  balanceado,  a  falta 
de manutenção influenciam de modo significati-
vo as emissões sonoras e as vibrações. Por con-
seguinte  é preciso adotar medidas preventivas 
capazes de eliminar possíveis danos devidos a 
um ruído elevado e aos esforços por vibrações; 
efetue a manutenção da máquina, use auricula-
res antirruído, faça pausas durante o trabalho. 
30)  A  exposição  prolongada  às  vibrações  po-
de  causar  lesões  e  problemas  neurovascula-
res  (conhecidos  também  como  “fenómeno  de 
Raynaud” ou “síndrome da mão roxa”) sobretu-
do para quem sofre de problemas circulatórios. 
Os sintomas podem ser relacionados às mãos, 
os  pulsos  e  os  dedos  e  manifestam-se  com  a 
perda de sensibilidade, torpor, coceira, dor, 
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descoloração ou alterações estruturais da pele. 
Esses  efeitos  podem  ser  ampliados  pelas  bai-
xas temperaturas ambientais e/ou por uma gar-
ra excessiva nas pegas. Ao surgir tais sintomas, 
é preciso reduzir os tempos de utilização da má-
quina e consultar um médico.

 D) MANUTENÇÃO E ARMAZENAGEM

1) ATENÇÃO! – Desligue o capuz da vela e leia 
as relativas instruções antes de iniciar qualquer 
operação de limpeza ou manutenção. Use ves-
tuários adequados e luvas de trabalho em todas 
as situações de risco para as mãos.
2)  ATENÇÃO!  –  Nunca  utilize  a  máquina  com 
peças gastas ou danificadas. As peças gastas 
ou deterioradas devem ser substituídas e nunca 
deverão ser reparadas. Use somente peças so-
bressalentes originais: o uso de peças sobres-
salentes não originais e/ou montadas de  forma 
incorreta  compromete  a  segurança  da  máqui-
na,  pode  causar  acidentes  ou  lesões  pessoais 
e exime o Fabricante de qualquer obrigação ou 
responsabilidade. 
3)  Todas  as  operações  de  regulação  e  manu-
tenção  não  descritas  neste manual  devem  ser 
executadas  junto  ao  seu Revendedor  ou  a  um 
Centro especializado, que possui os conheci-
mentos  e  os  equipamentos  necessários  para 
que  o  trabalho  seja  executado  corretamente, 
mantendo o grau de segurança original da má-
quina. Operações executadas junto a estruturas 
não adequadas ou por pessoas não qualificadas 
implicam na anulação de qualquer forma de ga-
rantia e de qualquer obrigação ou responsabili-
dade do Fabricante.
4) Após cada uso, desligue o cabo da vela e ve-
rifique eventuais danos.
5) Mantenha bem apertados os parafusos e as 
porcas,  para  ter  certeza  que  a  máquina  este-
ja  sempre  em  condições  seguras  de  funciona-
mento. Uma manutenção  regular é  indispensá-
vel  para  a  segurança e  para manter  o  nível  do 
rendimento.
6)  Verifique  regularmente  se  os  parafusos  do 
dispositivo de corte estão bem apertados.
7)  Use  luvas  de  trabalho  e  aplique  a  prote-
ção  do  Dispositivo  de  corte  para  manusear  o 
Dispositivo, para desmontá-lo ou remontá-lo.
8) Durante  as  operações  de  regulação  da má-
quina, preste atenção para evitar que os dedos 
fiquem presos entre o dispositivo de corte e as 
partes fixas da máquina.
9) Não  toque no dispositivo  de  corte  enquanto 
não for desligado o cabo da vela e enquanto o 
dispositivo de corte não estiver completamente 
parado. Durante as  intervenções no dispositivo 
de corte, prestar atenção pois o dispositivo de 
corte pode se movimentar, mesmo quando o ca-

bo da vela estiver desligado.
10) Verifique regularmente a proteção, para veri-
ficar o seu desgaste ou deterioração. Substitui-
la caso esteja danificada.
11) Substitua os adesivos que trazem as instru-
ções e mensagens de advertências,  se estive-
rem danificados.
12) Guarde a máquina num local inacessível às 
crianças.
13) Não guarde a máquina com gasolina no tan-
que dentro de um ambiente onde os vapores da 
gasolina possam alcançar uma chama, uma fa-
ísca ou uma forte fonte de calor.
14) Deixe o motor arrefecer antes de colocar a 
máquina em qualquer ambiente.
15)  Para  reduzir  o  risco  de  incêndio, manter  a 
máquina  e,  em  especial,  o motor  livre  de  resí-
duos de relva, folhas ou excesso de graxa. Não 
deixe  recipientes  com  os  materiais  de  resíduo 
do corte dentro de um local.
16) Se for preciso esvaziar o tanque, efetue esta 
operação ao ar livre e com o motor frio.
17) Antes de guardar a máquina, controle de ter 
removido chaves ou ferramentas utilizadas para 
a manutenção.

 E) RISCOS RESÍDUOS

Apesar  de  todas  as  disposições  de  segurança 
serem respeitadas, ainda podem ocorrer alguns 
riscos  resíduos  que  não  podem  ser  excluídos. 
Pelo  tipo e construção da máquina, os perigos 
potenciais previsíveis podem ser:
–   Lesões aos dedos e às mãos se atingidos na 

rotação do dispositivo de corte
–   Lesões  aos  pés  se  atingidos  pelo  dispositi-

vo de corte
–   Lesões aos olhos caso não seja utilizado ne-
nhum óculos de proteção (lançamento de pe-
dras e terra)

–   Lesão no ouvido, se não  for usada nenhuma 
proteção acústica.

 F) TRANSPORTE E MOVIMENTAÇÃO

1) Todas as vezes que for necessário movimen-
tar ou transportar a máquina, é preciso:
–   Desligar o motor, esperar a paragem do dispo-
sitivo de corte e desprender o capuz da vela;

–   Aplicar a proteção do dispositivo de corte;
–   Pegar a máquina somente pelas pegas e diri-
gir o dispositivo de corte na direcção contrária 
ao sentido de marcha.

2)  Quando  a  máquina  é  transportada  com  um 
veículo  de  transporte,  é  preciso  assentá-la  de 
modo  a  não  representar  perigo  para  ninguém 
e  travá-la firmemente para evitar que a mesma 
tombe com a possibilidade de danificação e sa-
ída de combustível. 
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 G) PROTEÇÃO DO MEIO AMBIENTE

1) A proteção do ambiente deve ser um aspecto 
relevante e prioritário no uso da máquina, para o 
benefício da convivência civil e do ambiente no 
qual vivemos. Evite ser um elemento de incómo-
do para com a vizinhança.
2) Siga  rigorosamente as normas  locais para a 
eliminação de embalagens, óleos, gasolina, fil-
tros,  partes  deterioradas  ou  qualquer  elemen-
to com  forte  impacto ambiental; estes  resíduos 
não devem ser jogados no lixo, mas devem ser 
separados e entregues nos centros de recolha 
apropriados,  que  providenciarão  a  reciclagem 
dos materiais.
3) Siga  rigorosamente as normas  locais para a 
eliminação  dos  materiais  residuais  depois  do 
corte.
4)  No momento  da  colocação  fora  de  serviço, 
não abandone a máqui no meio ambiente, mas 
entregue–a num centro  de  recolha,  em confor-
midade com as normas locais vigentes. 

 NORMAS DE USO
NOTA - As figuras citadas no texto estão nas 
pág. iii e seguintes deste manual.

 1. MONTAGEM DA MÁQUINA

IMPORTANTE A  máquina  é  fornecida  com  al-
guns componentes desmontados e com o depó-
sito da mistura vazio.   

  ATENÇÃO!  Vista sempre luvas robustas 
de trabalho para manusear os dispositivos 
de corte. Preste a máxima atenção na monta-
gem dos componentes para não comprome-
ter a segurança e a eficiência da máquina; em 
caso de dúvidas, contacte o seu Revendedor.

  ATENÇÃO!  A desembalagem e a fina-
lização da montagem devem ser efetuadas 
sobre  uma  superfície  plana  e  sólida,  com 
espaço suficiente para a movimentação da 
máquina  e  das  embalagens,  sempre  com  a 
utilização das ferramentas apropriadas.

A eliminação das embalagens deve ocorrer se-
gundo as disposições locais vigentes.

1.1 COMPLEMENTAÇÃO DA MÁQUINA

1.1a Modelos “MONO” (Fig. 1)

–   Posicione  o  capuz  (1)  introduzindo  o  perno 
(1a) em um dos três orifícios previstos no tubo 
de transmissão.

–   Mante a parte superior com barreira da pega 

dianteira (2) por meio dos parafusos (3), pres-
tando atenção para manter na posição os dois 
semiprotetores antivibratórios (4).

–   Aperte os parafusos (3) a fundo.

1.1b Modelos “DUPLEX” (Fig. 2)

–   Desparafuse  o  botão  central  (1)  e  remova  o 
capuz (2). 

–   Introduza  o  guiador  (3),  tomando  o  cuidado 
que os comandos fiquem à direita.

–  Direccione o guiador na posição de trabalho 
mais confortável e bloqueie com o capuz  (2) 
e o botão (1). 

–   Enganche  o  revestimento  (7)  dos  comandos 
no fixador de cabo apropriado (8).

NOTA Afrouxando o botão (1) é possível virar o 
guiador para reduzir a ocupação de espaço na 
hora da armazenagem.

1.2  MONTAGEM DA PROTEÇÃO DO 
DISPOSITIVO DE CORTE (Fig. 3)

  ATENÇÃO!  Cada dispositivo de corte 
possui una proteção específica. Nunca 
devem ser utilizadas proteções diferentes 
daquelas indicadas para cada dispositivo 
de corte.

  ATENÇÃO!  Use luvas de proteção e apli-
que a proteção da lâmina.

–   Desparafuse os parafusos (1) e remova a cha-
pinha (2)  da proteçãoo (3).

–   Posicione a proteção (3) na correspondência 
da parte terminal do tubo de transmissão (4) e 
aplique a chapinha (2) fixando-a mediante os 
parafusos (1), sem apertá-los, de forma que a 
proteção fique livre para correr no tubo.

–   Direcione a proteção (3) até colocar o parafu-
so central  (5) na correspondência do  furo  (6) 
situado no tubo de transmissão e aparafuse a 
fundo de forma que fique bem inserido no furo, 
impedindo o movimento da proteção.  

–   Aperte os parafusos (1) a fundo.

1.3  MONTAGEM E DESMONTAGEM 
DOS DISPOSITIVOS DE CORTE E 
PREDISPOSIÇÃO DAS PROTEÇÕES

 ATENÇÃO!  Utilize somente dispositi-
vos de corte originais ou homologados pelo 
Fabricante.

1.3.1 Escolha do dispositivo de corte

Seleccione o dispositivo de corte mais apropria-
do para o trabalho a efectuar, de acordo com es-
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tas indicações gerais:
–  a lâmina com 3 pontas é apropriada para o 
corte de mato e pequenos arbustos até 2 cm 
de diâmetro;

–  a cabeça porta-fio pode eliminar a relva alta 
e a vegetação não lenhosa próxima a cercas, 
muros, alicerces, calçadas, ao redor de árvo-
res,  etc.  ou para  limpar  totalmente uma área 
específica do jardim;

A cada dispositivo de corte deve ser  combina-
da  a  proteção  específica,  conforme  as  indica-
ções a seguir.

IMPORTANTE Os dispositivos de corte são fixa-
dos mediante uma rosca esquerda e, portanto, o 
desaparafusamento ocorre no sentido horário e o 
aparafusamento no sentido anti-horário.  Remova 
todos os elementos porventura montados, que 
depois serão utilizados em várias configurações, 
em função do dispositivo de corte utilizado.

1.3.2  Lâmina com 3 pontas (Fig. 4)

a) Montagem
–   Com  o  separador  (1a)  inserido  corretamente 
no eixo, montar a coroa interna (1) no sentido 
indicado, verificando que as ranhuras se aco-
plem  perfeitamente  com  aquelas  do  reenvio 
em ângulo (2).

–   Monte a lâmina (3) e a virola externa (4), com a 
parte plana virada na direção da lâmina.

–   Introduza a chave  fornecida (5) no  furo apro-
priado,  faça  rodar  com a mão a  lâmina  (3)  e 
empurre  a  chave  (5)  até  ficar  encaixada  no 
furo do  reenvio em ângulo  (2), bloqueando a 
rotação.

–   Monte  o  carter  (6)  e  aparafuse  a  porca  (7) 
apertando  a  fundo  no  sentido  anti-horário 
(25 Nm).

–   Remova  a  chave  (5)  para  restabelecer  a  ro-
tação.

b) Adaptação da proteção
–   Remova a proteção adicional (8 - se montada 
anteriormente), desaparafusando o parafuso 
(1) e desengatando os engates introduzidos 
por encaixe na proteção (9).

c) Desmontagem
–   Introduza a chave  fornecida (5) no  furo apro-
priado,  faça  rodar  com a mão a  lâmina  (3)  e 
empurre  a  chave  (5)  até  ficar  encaixada  no 
furo do  reenvio em ângulo  (2), bloqueando a 
rotação.

–   Desparafuse a porca (7) no sentido horário e 
remova o cárter (6).

–   Retire  a  coroa  externa  (4),  remover  a  lâmina 
(3)  e  a  coroa  interna  (1),  prestando  atenção 

para não retirar o separador (1a) do eixo.

1.3.3 Cabeça porta-fio (Fig. 7)

a) Montagem
–   Com  o  separador  (1a)  inserido  corretamente 
no eixo, montar a coroa interna (1) e o anel ex-
terno  (4)  no  sentido  indicado,  verificando que 
as  ranhuras  se  acoplem  perfeitamente  com 
aquelas do reenvio em ângulo (2).

–   Introduza a chave  fornecida (3) no  furo apro-
priado da virola interna (1) e faça rodar com a 
mão a própria virola empurrando a chave  (3) 
até ficar encaixada no furo do reenvio em ân-
gulo (2), bloqueando a rotação.

–   Monte a  cabeça porta-fio  (11)  aparafusando-
-a no sentido contrário ao ponteiro do relógio.

–   Remova  a  chave  (3)  para  restabelecer  a  ro-
tação.

b) Adaptação da proteção
–   Monte a proteção adicional (5) introduzindo os 
engates nos respectivos alojamentos da pro-
teção (6) e pressionando até ouvir o encaixe. 
Então, fixá-la por meio do parafuso (10).

  ATENÇÃO!  Quando se utiliza a cabeça 
porta-fio, é preciso que seja sempre monta-
da a proteção adicional, com faca cortadora 
de fio.

c) Desmontagem
–   Introduza a chave  fornecida (3) no  furo apro-
priado da virola interna (1) e faça rodar com a 
mão a própria virola empurrando a chave  (3) 
até ficar encaixada no furo do reenvio em ân-
gulo (2), bloqueando a rotação.

–   Remova o cabeçote porta-fio (4) desaparafu-
sando-o em sentido horário, prestando aten-
ção para não retirar o separador (1a) do eixo.

1.4  MONTAGEM DA HASTE 
      (Modelos com haste separável – Fig.  6)

–   Extraia a barra de paragem (1) e empurre 
a parte inferior da haste (2) até perceber o 
encaixe da barra de paragem (1) no furo (3) 
da haste. A introdução pode ser facilitada 
virando de leve a parte inferior (2) nos dois 
sentidos; a introdução completa pode ser 
vista pela barra (1) que deve estar totalmente 
recuada.

–   Terminada a introdução, aperte a fundo o 
manípulo (4).

 2. PREPARAÇÃO PARA O TRABALHO

2.1 CONTROLO DA MÁQUINA
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Antes de iniciar o trabalho é necessário:
–   controle que não haja parafusos soltos na má-
quina e no dispositivo de corte;

–  controle que o dispositivo de corte não este-
ja danificado e que as lâminas metálicas  (se 
montadas) estejam bem afiadas;

–   controle que o filtro de ar esteja limpo;
–   controle que as proteções sejam apropriadas 
ao dispositivo de corte utilizado, bem fixadas 
e eficientes;

–   controlar a fixação das pegas.

2.2 PREPARAÇÃO DO COMBUSTÍVEL

Esta  máquina  é  dotada  de  um  motor  de  dois 
tempos  que  requer  um  combustível  composto 
por gasolina e óleo lubrificante.

IMPORTANTE O uso só de gasolina danifica o 
motor e implica na anulação da garantia.

IMPORTANTE Use somente combustíveis e  lu-
brificantes de qualidade para manter os rendi-
mentos e garantir a durabilidade dos órgãos me-
cânicos.

2.2.1 Características da gasolina

Use  somente  gasolina  sem  chumbo  (gasolina 
verde) com número de octano não inferior a 90 
N.O.

IMPORTANTE A gasolina verde tende a criar de-
pósitos no recipiente se for conservada durante 
mais de 2 meses. Utilizar sempre gasolina fresca!

2.2.2 Características do óleo

Utilize  somente  óleo  sintético  de  óptima  quali-
dade, específico para motores de dois tempos.

Junto  ao  seu  Revendedor  estão  disponíveis 
óleos  estudados  especificamente  para  este  ti-
po de motor, capazes de garantir uma proteção 
elevada.

O  uso  destes  óleos  permite  a  composição  de 
uma mistura a 2,5%, constituída por 1 parte de 
óleo a cada 40 partes de gasolina.

2.2.3  Preparação e conservação da mistura

 PERIGO!  A gasolina e a mistura são in-
flamáveis!
–  Guarde a gasolina e a mistura em recipien-

tes homologados para combustíveis, em 
lugares seguros, longe de fontes de calor 
ou chamas livres.

–   Não  deixe  os  recipientes  ao  alcance  de 
crianças.

–  Não fume durante a preparação do com-
bustível e evite de inalar vapores de ga-
solina.

Para a preparação do combustível :
–   Introduza  num  galão  homologado  aproxima-
damente  a  metade  da  quantidade  de  gaso-
lina.

–  Acrescente todo o óleo, segundo a tabela.
–  Introduza o resto da gasolina.
–   Feche de novo a tampa e agite com força.

IMPORTANTE O combustível está sujeito a en-
velhecimento.  Não  prepare  quantidades  exces-
sivas de mistura para evitar que se formem de-
pósitos.

IMPORTANTE Mantenha bem distintos e iden-
tificáveis os recipientes do combustível e da ga-
solina para evitar de  invertê-los no momento da 
utilização.

IMPORTANTE Limpe periodicamente os reci-
pientes da gasolina e do combustível para remo-
ver eventuais depósitos.

2.3 ABASTECIMENTO DO COMBUSTÍVEL

  PERIGO!  Não fume durante o abasteci-
mento e evite inalar vapores de gasolina.

  ATENÇÃO!  Abra a tampa do galão com 
cuidado porque poderá ter se formado pres-
são dentro do mesmo.

Antes de executar o abastecimento:
–   Bata com força o galão do combustível.
–   Assente a máquina no plano, em posição es-
tável, com a tampa do tanque para cima.

–   Limpe a tampa do tanque e a região ao redor 
para evitar que entre sujidade durante o abas-
tecimento.

–   Abra  com  cuidado  a  tampa  do  tanque  para 
descarregar  gradualmente  a  pressão. Efetue 
o abastecimento por meio de um funil, evitan-
do de encher o depósito até à boca.

 ATENÇÃO!   Feche  sempre  a  tampa  do 
tanque, apertando-a a fundo.

 ATENÇÃO!  Limpe logo qualquer vestí-
gio de combustível que porventura caiu na 
máquina ou no terreno e não arranque o mo-
tor enquanto os vapores de gasolina não se 
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dissolverem.
 3. UTILIZAÇÃO DA MÁQUINA

3.1 ARRANQUE DA MÁQUINA

 ATENÇÃO!   O arranque da máquina deve 
ser efetuado a uma distância de pelo menos 
3 metros do lugar onde foi feito o abasteci-
mento de combustível.

Antes de acionar o motor:
–   Assente a máquina em posição estável sobre 

o terreno.
–   Remova a proteção da lâmina (se utilizada).
–   Certifique-se  que  a  lâmina  (se  utilizada)  não 

toque o terreno ou outros objetos.

3.1.1 Arranque com o motor frio

 ATENÇÃO!  Por arranque a “frio” enten-
de–se o arranque efectuado depois de pelo 
menos 5 minutos da paragem do motor ou 
depois de um abastecimento de combustível.

Para arrancar a máquina (Fig. 7):
1.   Coloque o interruptor (1) na posição «I».
2.   Acione  o  starter,  virando  a  alavanca  (4)  na 

posição “B”.
3.  Carregue o botão do dispositivo de escorva 

(primer) (5) por 3-4 vezes a fim de facilitar a 
entrada em funcionamento do carburador.

4.   Pressione a alavanca de segurança (3), acio-
ne a alavanca de comando do acelerador (2) 
e mantê-la na posição por meio do botão do 
parcializador (7). Solte, então, a alavanca de 
segurança (3).

5.   Segure a máquina firmemente sobre o terre-
no com uma mão na unidade motriz, para não 
perder o controlo durante o arranque (Fig.  8).

IMPORTANTE Para evitar deformações, o tubo 
de transmissão não deve ser usado como apoio 
para a mão ou para o joelho durante o arranque.   

6.   Puxe  lentamente  o  interruptor  de  arranque 
por 10 -15 cm, até perceber uma certa resis-
tência e depois puxe de novo algumas vezes 
até perceber as primeiras explosões.

IMPORTANTE  Para evitar quebras, não puxe to-
do o comprimento do cabo, não deixe que o mes-
mo se arraste ao longo da beirada do furo guia 
cabo e solte gradualmente o interruptor, evitando 
deixa–lo recuar de maneira incontrolada.

7.   Puxe de novo o interruptor de arranque, até o 
motor ligar normalmente.

 ATENÇÃO!   O arranque da máquina com 

o starter ativado causa o movimento do dis-
positivo de corte, o qual para somente se for 
desativado o starter.

8.   Acione brevemente o acelerador (2), para co-
locar o motor no mínimo, com a alavanca (4) 
que vai automaticamente na posição «A».

9.   Deixe o motor virar no mínimo pelo menos 1 
minuto antes de utilizar a máquina.

IMPORTANTE Se o interruptor do cabo de ar-
ranque for acionado repetidamente com o starter 
introduzido, o motor pode afogar e assim dificul-
ta o arranque.

No  caso  em  que  o  motor  afogue,  desmonte  a 
vela e puxe devagar o interruptor do cabo de ar-
ranque para eliminar o excesso de combustível; 
depois seque os electrodos da vela e remonte a 
mesma no motor.

3.1.2 Arranque com o motor quente

Para  o  arranque  a  quente  (imediatamente  de-
pois da paragem do motor), seguir os itens  1 - 5 
- 8 - 7 do procedimento anterior.

3.2  REGULAÇÃO DA VELOCIDADE DO 
DISPOSITIVO DE CORTE (Fig. 7)

A velocidade do dispositivo de corte é regulada 
com comando do acelerador (2), situado na pe-
ga traseira (6) ou na pega direita (6a) do guiador.

O acionamento do acelerador é possível somen-
te se simultaneamente  for apertado o bloquea-
dor de segurança (3).

O  movimento  é  transmitido  pelo  motor  ao  ei-
xo de  transmissão através de uma  fricção com 
massas centrífugas que impede o movimento do 
eixo quando o motor estiver no mínimo.

  ATENÇÃO!  O dispositivo de corte não 
deve se movimentar com o motor no míni-
mo. Se o dispositivo de corte se movimentar 
com o motor no mínimo, contacte o seu re-
vendedor para obter uma regulação correta 
do motor.

A velocidade  correta  de  trabalho  é  obtida  com 
a alavanca do acelerador (2) no fundo do curso.  

IMPORTANTE Durante as primeiras 6-8 horas 
de exercício da máquina, evite de utilizar o motor 
com as rotações no máximo.

3.3 PARAGEM DA MÁQUINA (Fig. 7)
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Para parar a máquina:
–   Solte  o  comando  do  acelerador  (2)  e  deixe 
o  motor  virar  no  mínimo  durante  alguns  se-
gundos.

–   Coloque o interruptor (1) na posição «O».

  ATENÇÃO!   Após  ter  colocado  o  ace-
lerador  no  mínimo,  são  necessários  vários 
segundos antes que o dispositivo de corte 
pare.

 4.  MODOS DE FUNCIONAMENTO E  
  TÉCNICAS DE TRABALHO 

Para o respeito dos outros e do ambiente:
–  Evite tornar-se um elemento de incómodo.
–  Siga rigorosamente as normas locais para a 
eliminação dos materiais residuais depois do 
corte.

–  Siga rigorosamente as normas locais para a 
eliminação de óleos, gasolina, partes dete-
rioradas ou qualquer elemento com grande 
impacto ambiental.

  
 ATENÇÃO!  Use uma roupa adequada du-

rante o trabalho. O seu Revendedor é capaz 
de fornecer-lhe as informações sobre os ma-
teriais de proteção contra acidentes mais 
apropriados para garantir a segurança no 
trabalho.
  

4.1 USO DAS AMARRAÇÕES (Fig. 9)

 ATENÇÃO!   A  máquina  deve  ser  usada 
sempre enganchada à amarração usada cor-
retamente. Verifique com frequência a efici-
ência  do desengate  rápido para  permitir  de 
liberar  rapidamente a máquina das correias 
em caso de perigo.

A amarração deve ser colocada antes de engan-
char a máquina no engate apropriado e as cor-
reias devem ser reguladas conforme a altura e a 
estatura do operador.

Use sempre uma amarração apropriada ao pe-
so da máquina:
–   com máquinas de peso  inferior  a  7,5  kg,  po-
dem  ser  utilizados  os  modelos  com  correia 
simples ou dupla;

–   com máquinas de peso superior a 7,5 kg, de-
ve  ser  utilizado  somente  o modelo  com  cor-
reia dupla.

4.1.1 Modelos com correia simples 

A correia (1) deve passar sobre o ombro esquer-

do, na direcção do quadril direito.  
4.1.2 Modelos com correia dupla

A correia (2) deve ser colocada com:
–   o apoio e o mosquetão de enganche da má-
quina situados no lado direito (2.1);

–   o desenganche na frente (2.2);
–   o cruzamento das correias nas costas do ope-
rador (2.3).

–   a fivela corretamente fechada no lado esquer-
do (2.4).

As  correias  devem estar  esticadas de maneira 
a distribuir uniformemente a carga nos ombros.

4.2  MODO DE UTILIZAÇÃO DA MÁQUINA

 ATENÇÃO!   Durante o trabalho, a máqui-
na deve sempre ser segurada firmemente 
com as duas mãos, segurando a unidade mo-
triz no lado direito do corpo e o conjunto de 
corte abaixo da linha da cintura.

Antes de enfrentar pela primeira vez um  traba-
lho de corte, é oportuno adquirir a familiaridade 
necessária com a máquina e as técnicas de cor-
te mais oportunas, ensaiando o uso correto das 
amarrações, empunhe firmemente a máquina e 
efetue os movimentos exigidos pelo trabalho.

Escolha o dispositivo de corte mais apropriado 
ao  trabalho a efetuar e prepare adequadamen-
te a máquina e as proteções, como indicado no 
capítulo 2).

4.3 TÉCNICAS DE TRABALHO

4.3.1  Lâmina com 3 pontas (Fig. 10)

Inicie  o  corte  por  cima  da  vegetação,  depois 
descendo com a lâmina de ceifar de maneira a 
cortar  os  ramos  reduzindo-os  em pedaços pe-
quenos.

4.3.2 Cabeça porta-fio

 ATENÇÃO!  Utilize SOMENTE fios de 
nylon. O uso de fios metálicos, fios metálicos 
plastificados e/ou não adequados à cabeça, 
pode causar ferimentos e lesões sérias.

Durante o uso, é oportuno parar o motor e remo-
ver  periodicamente  o mato  que  envolve  a má-
quina, para evitar o sobreaquecimento do  tubo 
de  transmissão, devido à  relva presa em baixo 
da proteção. 
Remova a relva presa com uma chave de fenda, 
para permitir que a haste seja arrefecida corre-
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tamente.
 ATENÇÃO!   Não  utilize  a  máquina  para 

varrer, inclinando a cabeça porta-fio. A po-
tência do motor pode atirar objetos e peque-
nas pedras  até  15 metros ou mais,  causan-
do danos ou provocando lesões às pessoas.

a) Corte em movimento (Ceifa) (Fig. 11)

Proceda  com  um  andamento  regular,  com  um 
movimento  em  arco  semelhante  à  foice  tradi-
cional,  sem  inclinar  a  cabeça  porta-fio  durante 
a operação. 

Experimente  antes  cortar  na  altura  certa  uma 
pequena área, para depois obter uma altura de 
corte  uniforma  mantendo  a  cabeça  porta-fio  a 
uma distância constante em relação ao terreno.
Para os cortes mais difíceis, pode ser útil  incli-
nar de cerca 30º à esquerda a cabeça porta-fio.

 ATENÇÃO!  Não opere desta maneira se 
houver a possibilidade de provocar o lança-
mento de objetos que possam atingir pesso-
as, animais ou causar danos.

b) Corte de precisão (Desbaste)

Mantenha a máquina inclinada ligeiramente pa-
ra  que a  parte  inferior  da  cabeça porta-fio  não 
toque o terreno e a linha de corte fique no pon-
to desejado, mantendo sempre o dispositivo de 
corte longe do operador.

c)  Corte na proximidade 
de cercas / alicerces (Fig. 12)

Aproxime  lentamente  a  cabeça porta-fio  a  cer-
cas,  estacas,  rochas,  muros,  etc.,  sem  atingir 
com força. 
Se  o  fio  bate  num  obstáculo  consistente  pode 
quebrar  ou  consumir-se;  se  ficar  preso  numa 
cerca, pode cortar-se bruscamente.
De qualquer maneira, o corte ao redor de calça-
das, alicerces, muros etc., pode causar um des-
gaste do fio superior ao normal.

d) Corte ao redor de árvores (Fig. 13)

Andar  ao  redor  da  árvore  da  esquerda  para  a 
direita, aproxime-se lentamente dos troncos de 
maneira a não bater o fio contra a árvore e man-
tendo a cabeça porta-fio  ligeiramente  inclinada 
para a frente.
Considerar que o fio de nylon pode cortar ou da-
nificar os pequenos arbustos e que a batida do 
fio de nylon contra o tronco de arbustos ou árvo-
res com casca macia pode danificar gravemen-
te a planta.

e)  Regulação do comprimento do fio du-
rante o trabalho (Fig. 14)

Esta máquina  vem equipada  com  uma  cabeça 
“Bate e vai” (“tap & Go).
Para  liberar  novo  fio,  bater  a  cabeça  porta-fio 
contra o terreno com o motor na velocidade má-
xima; o fio é solto automaticamente e a faca cor-
ta o comprimento em excesso.

4.4 FIM DO TRABALHO

Depois de terminar o trabalho:
–   Pare  a  máquina  conforme  indicado  anterior-
mente (ver 3.3).

–   Espere  a  paragem  do  dispositivo  de  corte  e 
monte a proteção da lâmina.

 5.  MANUTENÇÃO ORDINÁRIA 

Uma  manutenção  correta  é  fundamental  para 
manter ao longo do tempo a eficiência e a segu-
rança de uso originais da máquina.

 ATENÇÃO!  Durante as operações de ma-
nutenção:
– Desprenda o capuz da vela.
–   Espere  que  o motor  esteja  resfriado  ade-

quadamente.
–  Use luvas de proteção nas operações rela-

tivas às lâminas.
–  Mantenha montada a proteção da lâmina, 
excepto os casos de intervenções na pró-
pria lâmina.

–   Não elimine óleos, gasolina ou outro mate-
rial poluente no ambiente.

5.1 CONSERVAÇÃO

No fim de cada sessão de trabalho, limpe minu-
ciosamente poeiras e detritos na máquina, veri-
fique que não haja partes danificadas,  substitua 
as partes defeituosas. A máquina deve ser guar-
dada em lugar seco, protegido das intempéries, 
com a proteção corretamente montada.

5.2  LIMPEZA DO MOTOR 
E DO SILENCIADOR

Para reduzir o risco de incêndio, limpe com fre-
quência as abas do cilindro com ar comprimido 
e  libere a área do silenciador de serragem,  ra-
mos, folhas ou outros detritos.

5.3 GRUPO DE ARRANQUE

Para evitar o sobreaquecimento e danos ao mo-
tor, as grelhas de aspiração do ar de arrefeci-
mento devem sempre ser mantidas  limpas e  li-
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vres de serragem e detritos.
Se forem encontrados sinais de desgaste do ca-
bo de arranque, contate o seu Revendedor para 
a substituição.

5.4 FIXAÇÕES

Controle  periodicamente  o  aperto  de  todos  os 
parafusos e das porcas e que as pegas estejam 
fixadas firmemente.

5.5 LIMPEZA DO FILTRO DE AR (Fig. 15)

IMPORTANTE  A limpeza do filtro de ar é essen-
cial para o bom funcionamento e a durabilidade 
da máquina. Não trabalhe sem filtro ou com um 
filtro estragado, para não causar danos irrepará-
veis ao motor.  

A  limpeza  deve  ser  efetuada  a  cada  15  horas 
de trabalho.

Para limpar o filtro:
–   Desparafuse  o  botão  (3),  desmonte  a  tampa 
(1) e remova o elemento filtrante (2).

–   Lave o elemento  filtrante  (2)  com água e  sa-
bão. Não use gasolina ou outros solventes.

–   Deixe o filtro secar ao ar livre. 
–   Remonte o elemento filtrante (2) e a tampa (1), 
aparafusando de novo o botão (3)

5.6 CONTROLO DA VELA (Fig. 16)

Periodicamente, desmonte e limpe a vela remo-
vendo eventuais depósitos com uma escovinha 
metálica.
Controle e restaure a distância correta entre os 
eléctrodos.

Remonte a vela apertando-a a fundo com a cha-
ve fornecida.
A vela deve ser substituída com uma de caracte-
rísticas similares no caso de eléctrodos queima-
dos ou  isolante deteriorado, e de qualquer ma-
neira a cada 100 horas de funcionamento.

5.7 INVERSÃO EM ÂNGULO (Fig. 17)

Lubrifique com graxa á base de lítio. 
Remova  o  parafuso  (1)  e  introduza  a  graxa  fa-
zendo  virar  manualmente  o  eixo  até  quando  a 
graxa sai; depois remonte o parafuso (1).

5.8 MANUTENÇÃO DAS LÂMINAS

5.8.1  Afiação da lâmina com 3 pontas 
(Fig. 18)

 ATENÇÃO!  Use luvas de proteção. Se a 

afiação for executada sem desmontar a lâmi-
na, desprenda o capuz da vela.

A  afiação  deve  ser  executada  considerando  o 
tipo  da  lâmina  e  das  facas,  utilizando  uma  li-
ma  chata  e  agindo  de maneira  igual  em  todas 
as pontas.

As referência para uma afiação correta estão in-
dicadas na Fig. 19:

    A  =  Afiação errada
    B  =  Limites de afiação
  C = Ângulos errados e desiguais

IMPORTANTE É importante que depois da afia-
ção seja mantida um balanceamento correto. Por 
razões de segurança, a afiação e o balancea-
mento devem ser realizados por um Centro es-
pecializado, que possui a competência e os equi-
pamentos apropriados para realizar a operação, 
sem o risco de danificar a lâmina e deixá-la inse-
gura durante a utilização.

As  lâminas com 3 pontas podem ser utilizadas 
de ambos os lados. Quando um lado das pontas 
estiver gasto, é possível virar a lâmina e utilizar 
o outro lado das pontas.

 ATENÇÃO!  A lâmina nunca deve ser re-
parada, mas é necessário substituí-la tão lo-
go forem percebidos inícios de quebra ou for 
ultrapassado o limite de afiação.

5.8.2  Substituição da lâmina com 3 pontas 

Nesta máquina  está  previsto  o  uso de  lâminas 
com o código indicado na tabela na página vi.

Devido à  evolução do produto,  as  lâminas aci-
ma citadas poderão ser substituídas com o tem-
po por outras, com características semelhantes 
de intercâmbio e segurança de funcionamento.

5.9  SUBSTITUIÇÃO DO FIO DA CABEÇA 
(Fig. 19)

–   Siga a sequência indicada na figura.

5.10  AFIAÇÃO DA FACA DE CORTAR FIO 
(Fig. 20)

–   Remova  a  faca  de  cortar  fio  (1)  da  proteção 
(2), desparafusando os parafusos (3).

–   Fixe a faca de cortar fio numa morsa e execu-
te  a  afiação  utilizando  uma  lima  chata  pres-
tando  atenção  para manter  o  ângulo  de  cor-
te original.

–   Remonte a faca na proteção.
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5.11 INATIVIDADE PROLONGADA

IMPORTANTE  Se  for  previsto  um  período  de 
inatividade da máquina superior a 2  -3 meses é 
preciso  tomar  algumas  providências  para  evitar 
dificuldade no momento da retomada do trabalho 
ou danos permanentes ao motor.
Antes de guardar a máquina:

–   Esvazie o tanque do combustível.
–   Arranque o motor e mantenha-o em movimen-
to no mínimo até a paragem, de modo a con-
sumir todo o combustível que ficou no carbu-
rador.

–   Deixe o motor esfriar antes de guardar a má-
quina.

No momento de recolocar a máquina em funcio-
namento, prepare a máquina como indicado no 
capítulo “2. Preparação para o trabalho”.

 6.  MANUTENÇÃO EXTRAORDINÁRIA 

Essas operações devem ser efetuadas exclusi-
vamente pelo seu Revendedor.

Operações  executadas  junto  a  estruturas  não 
adequadas ou por pessoas não qualificadas im-
plicam  na  anulação  de  qualquer  forma  de  ga-
rantia.

6.1 REGULAÇÃO DO MÍNIMO

 ATENÇÃO!  Se o dispositivo de corte se 
movimentar com o motor no mínimo, contac-
te o seu revendedor para obter uma regula-
ção correta do motor.

6.2 REGULAÇÃO DO COMBUSTÍVEL

O  carburador  é  regulado  na  fábrica  de  modo 
a  obter  os  rendimentos  máximos  em  qualquer 
situação  de  utilização,  com  a  emissão mínima 
de  gases  nocivos,  no  respeito  das  normas  vi-
gentes.

No  caso  de  baixo  rendimento,  contacte  o  seu 
Revendedor para um controlo da carburação e 
do motor.

  7.  DIAGNÓSTICO 

O que fazer se ...

Causa do problema  Düzeltici hareket

1. O motor não arranca 
ou não se mantém em movimento

Procedimento de arranque 
incorreto

Seguir as instruções 
(ver cap 3)

Vela suja ou distância 
entre os eléctrodos 
incorreta

Controlar a vela 
(ver cap. 5)

Filtro de ar obstruído Limpar e/ou substituir 
o filtro (ver cap. 5)

Problemas de carburação Contatar o próprio 
Revendedor

2. O motor arranca mas tem pouca potência

Filtro de ar obstruído Limpar e/ou substituir 
o filtro (ver cap. 5)

Problemas de carburação Contatar o próprio 
Revendedor

3. O motor tem um funcionamento irregular  
ou não tem potência sob carga

Vela suja ou distância entre 
os eléctrodos incorreta

Controlar a vela 
(ver cap. 5)

Problemas de carburação Contatar o próprio 
Revendedor

4. O motor emite fumaça excessiva

Composição errada 
da mistura

Preparar o combustível 
conforme as instruções 
(ver cap. 2)

Problemas de carburação Contatar o próprio 
Revendedor

5. O dispositivo de corte movimenta-se 
com o motor no mínimo.

Regulação errada 
da carburação

Contatar o próprio 
Revendedor

6. A máquina começa a vibrar de modo anormal

Alguma partes está danifi-
cada ou há partes soltas

Pare a máquina e desligue 
o cabo da vela
Verifique eventuais danos
Verifique se há partes 
soltas e aperte-as
Efetuar as verificações, 
substituições ou repara-
ções junto a um Centro 
Especializado
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CITIREA MANUALULUI

Paragrafele din interiorul manualului care conțin 
informații  foarte  importante  sunt  scoase  în  evi-
dență;  sublinierea  lor  se  face  în mod  diferit,  în 
funcție de semnificație:

OBSERVAŢIE  sau
IMPORTANT  Precizează anumite detalii sau alte 
elemente în afara celor indicate anterior; neglija-
rea lor duce la deteriorarea maşinii sau a bunurilor 
din jur.
 
  ATENŢIE!   Neglijarea lor duce la vătăma-
rea personală sau a terţilor.

  PERICOL!   Neglijarea lor duce la vătăma-
re corporală gravă sau chiar fatală a operato-
rilor sau a terţIlor.

 CUNOAŞTEREA MAŞINII  

OBSERVAŢIE – Imaginile care corespund 
numerelor de referinţă se află la pag. ii din 
acest manual.

DESCRIEREA MAŞINII ŞI DOMENIUL 
DE UTILIZARE

Această maşină este un utilaj pentru grădinărit, 
mai exact o motocoasă/trimmer portabil cu mo-
tor termic, dedicat amatorilor.

În  esență,  maşina  este  formată  dintr-un  motor 
care,  printr-un  arbore  de  transmisie  închis  într-
un tub şi un deviator, acționează un dispozitiv de 
tăiere  configurat  în mai multe modele  pentru  a 
îndeplini diverse funcții. 
Operatorul  poate  ține  maşina  cu  ajutorul  unui 
harnaşament şi poate activa comenzile principa-

le aflându-se mereu la o distanță de siguranță de 
dispozitivul de tăiere. 

Utilizare prevăzută

Această  maşină  a  fost  proiectată  şi  construită 
pentru:
–   tăierea  ierbii şi vegetației nelemnoase, printr-
un  dispozitiv  de  tăiere  reprezentat  de  un  fir 
de  nylon  (de  ex.  pe  marginea  răzoarelor,  în 
plantații, pe lângă ziduri sau garduri, în spați-
ile verzi mici ca suprafață, pentru a completa 
tăierea efectuată cu o coasă);

–   tăierea ierbii înalte, a subarboretului, tufişurilor 
şi arboretului lemnos cu diametrul de până la 2 
cm, cu ajutorul cuțitelor din metal sau plastic.

Tipologia utilizatorilor

Această maşină este destinată folosirii de către 
consumatori, adică de operatori neprofesionişti. 
Această maşină este concepută pentru amatori.

Utilizare necorespunzătoare

Orice  altă  utilizare  poate  fi  periculoasă  şi  poa-
te  provoca  daune  persoanelor  şi/sau  bunurilor. 
Sunt  considerate  utilizări  necorespunzătoare 
(fără a se limita însă la următoarele exemple):
–   folosirea maşinii pentru a mătura;
–   tăierea gardurilor vii sau alte lucrări unde dis-
pozitivul de tăiere nu este folosit la nivelul so-
lului;

–   curățarea copacilor de crengi;
–   folosirea maşinii cu dispozitivul de tăiere dea-
supra nivelului centurii operatorului;

–   folosirea  maşinii  pentru  tăierea  materialelor 
care nu sunt de origine vegetală;

–   folosirea maşinii de mai multe persoane.

ETICHETA DE IDENTIFICARE 
ŞI COMPONENTELE MAŞINII

1.  Nivel de putere acustică
2.  Marcă de conformitate
3.  Anul de fabricație
4.  Modelul de referință al constructorului
4a. Modelul maşinii
5.  Numărul de serie
6.  Numele şi adresa Constructorului
7.  Număr de emisii
8. Cod articol

11.  Unitatea motoare
12.  Tubul de transmisie

RO IMPORTANT - CITIŢI CU ATENŢIE ÎNAINTE DE  A UTILIZA MAŞINA. 
A se păstra pentru consultări ulterioare
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13.  Dispozitivul de tăiere 
  a. Lamă cu 3 dinți
  b. Unitatea de suport fir
14.  Protecția dispozitivului de tăiere
15.  Mâner anterior
16. Bariera
17. Ghidonul
18.  Mâner posterior
19.  Punctul de cuplare (la harnaşament)
20.  Harnaşament 
  a. cu o chingă
  b. cu două chingi
21. Moleta
22.  Protecția lamei (pentru transport)
23. Bujie

31.  Întrerupător oprire motor
32.  Comandă accelerator
33. Blocare accelerator
34.  Manetă pornire
35.  Comandă disp. acționare (Starter)  
36.   Comandă dispozitiv declanşare (Primer)
37.   Dispozitiv pentru reglarea accelerației 

(dacă este prevăzut)
38.  Dop rezervor amestec carburant

Puteți găsi un model de delclarație de conformi-
tate în penultima pagină a manualului.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR 
EXPLICATIVE (unde sunt prevăzute)

41.  Rezervor de amestec
42.   Pozițiile întrerupătorului de oprire a moto-

rului:
  a = oprire
  b = marşarier
43.  Comandă disp. acționare (Starter)
44.  Comandă dispozitiv declanşare (Primer)
45.  Sensul de rotație a dispozitivului de tăiere

MĂSURI DE SIGURANŢĂ 

Maşina dumneavoastră  trebuie utilizată cu pru-
dență.  În  acest  scop,  pe  maşină  au  fost  lipite 
pictograme menite să vă reamintească principa-
lele măsuri de precauție de utilizat. Semnificația 
lor este descrisă  în continuare. Totodată vă  re-
comandăm să citiți cu atenție normele de sigu-
ranță  prezentate  în  capitolul  respectiv  al  aces-
tui manual. 
Înlocuiți etichetele deteriorate sau ilizibile.

51.   Atenție! Pericol! Această maşină poate fi pe-
riculoasă pentru dvs. sau pentru cei din jur, 
dacă nu este folosită în mod corespunzător.

52.   Înainte de a utiliza această maşină, citiți ma-
nualul de instrucțiuni.

53.   În condiții normale de utilizare şi  în situația 
folosirii zilnice, această maşină poate expu-
ne operatorul la un nivel de zgomot egal sau 
mai mare de 85 db(a). Folosiți protecții audi-
tive, ochelari şi cască de protecție.

54.   Purtați mănuşi şi încălțăminte de protecție!
55.   Pericol de proiecții! În timpul utilizării uneltei, 

îndepărtați  orice  persoană  sau  animal  do-
mestic pe o rază de 15 m de aceasta.

56.   Viteza  maximă  a  dispozitivului  de  tăiere. 
Folosiți  numai  dispozitive  de  tăiere  adec-
vate.

57.   Nu  folosiți  lame  cu  secțiune  rotundă. 
Pericol! Folosirea lamelor cu secţiune 
rotundă pe mașinile care au acest sim-
bol expune utilizatorul la un pericol de 
vătămare gravă, chiar mortală.

58.   Atenție!  Benzina  este  inflamabilă.  Lăsați 
motorul să se răcească minim 2 minute îna-
inte de a-l umple.

59.  Fiți atenți la puterea de împingere a lamei
60.   Atenție! – Păstrați distanța  față de suprafe-

țele calde.

 NORME DE SIGURANŢĂ 
 de respectat cu stricteţe 

 A)  INSTRUIRE PERSONAL

1)  ATENŢIE!  Citiți  cu  atenție  instrucțiunile  îna-
inte  de  a  utiliza maşina.  Familiarizați-vă  cu  co-
menzile şi modul adecvat de  folosire a maşinii. 
Deprindeți-vă  să  opriți  rapid  motorul.  Păstrați 
toate  instrucțiunile  legate  de măsurile  de  sigu-
ranță la îndemână, pentru a le citi ulterior. 
2) Nu lăsați niciodată copiii sau persoanele care 
nu şi-au însuşit instrucțiunile să folosească ma-
şina. Legile locale pot stabili vârsta minimă la ca-
re utilizatorul poate folosi maşina.
4) Nu utilizați maşina dacă aveți în apropiere alte 
persoane, mai ales copii, sau animale
5)  Nu  utilizați  niciodată  maşina  dacă    sunteți 
obosit,  vă  simțiți  rău  sau  dacă  ați  luat  medi-
camente,  ați  consumat    droguri,  alcool  ori  alte 
substanțe  nocive  care  pot  afecta  reflexele  sau 
atenția.
6) Amintiți-vă că operatorul sau utilizatorul este 
responsabil de accidentele sau situațiile nepre-
văzute  care  pot  apărea  şi  care  pot  afecta  per-
soanele sau bunurile acestora. Utilizatorul este 
responsabil de evaluarea riscurilor potențiale pe 
terenul pe care va lucra, el fiind obligat să adop-
te  toate precauțiile necesare pentru garantarea 
propriei siguranțe şi a celor din  jur, mai ales pe 
terenurile în pantă, accidentate, alunecoase sau 
fără stabilitate.
7)  Dacă  cedați  sau  împrumutați  maşina  unui 
terț,  asigurați-vă  că  utilizatorul  a  luat  cunoştin-
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ță de  instrucțiunile de utilizare conținute  în ma-
nualul de față. 
8) Înainte de a tăia pentru prima dată, este opor-
tun să vă familiarizați cu maşina şi cu tehnicile de 
tăiere cele mai indicate; echipați-vă cu hamurile 
în mod corect, țineți strâns maşina de mânere şi 
executați câteva probe.

 B) OPERAŢII PRELIMINARE

1)  În  timpul sesiunii de  lucru, utilizatorul  trebuie 
să poarte un echipament adecvat,  care să nu-l 
împiedice în niciun fel.
–   Purtați  îmbrăcăminte de protecție  strânsă pe 
corp,  mănuşi  antivibrații,  ochelari  de  protec-
ție,  măşti  antipraf,  antifoane  pentru  protecția 
auzului  şi  încălțăminte  cu  talpa  aderentă  an-
ti-tăiere.

–   Nu purtați eşarfe, halate,  lanțuri  sau orice alt 
accesoriu pandantiv sau larg, care s-ar putea 
agăța de organele maşinii aflate în mişcare.

–   Strângeți-vă  părul,  dacă  este  lung,  în  mod 
adecvat.

2) Verificați minuțios zona de lucru şi îndepărtați 
tot ce poate fi expulzat de maşină sau ce poate 
deteriora grupul de  tăiere sau motorul acesteia 
(pietre, ramuri de copac, fier, oase, etc).
3) Înainte de utilizare, efectuați o verificare gene-
rală a maşinii acordând o atenție sporită urmă-
toarelor aspecte:
–   Maneta acceleratorului şi maneta de siguran-
ță – acestea trebuie să aibă o mişcare liberă, 
fără a fi necesar să forțați; la eliberarea lor, tre-
buie să se  întoarcă automat şi  rapid  în punc-
tul mort;

–   Maneta acceleratorului trebuie să rămână blo-
cată dacă nu se apasă maneta de siguranță;

–   Întrerupătorul de oprire a motorului trebuie să 
se deplaseze uşor dintr-o poziție în alta;

–   Cablurile electrice şi mai ales cablul de la bujie 
trebuie să fie  intacte, pentru a evita produce-
rea unor scântei ; capacul trebuie să fie montat 
corect pe bujie;

–   Mânerele  şi  protecțiile  maşinii  trebuie  să  fie 
curate,  şterse  de  umezeală,  bine  fixate  pe 
maşină;

–   Verificați  poziționarea corectă a mânerelor  şi 
a punctului de cuplare a hamurilor, precum şi 
echilibrarea maşinii.

–   Asigurați-vă că protecțiile sunt adecvate pen-
tru  tipul  operației  de  tăiere  de  executat  şi  că 
sunt montate corect;

–   dispozitivul de tăiere nu trebuie să aibă urme 
de deteriorare. Asigurați-vă că dispozitivul de 
tăiere nu este uzat sau deteriorat. Înlocuiți dis-
pozitivul de tăiere deteriorat sau uzat pentru a 
menține starea de echilibru a maşinii. Orice re-
parație necesară  trebuie efectuată  la un cen-
tru specializat. 

4) ATENŢIE: PERICOL! Benzina  este  foarte  in-
flamabilă.
–   Păstrați  carburantul  în  recipiente  adecvate  şi 
omologate pentru această utilizare;

–   Umplerea  rezervorului  se  va  face  în  aer  li-
ber,  cu  ajutorul  unei  pâlnii;  nu  fumați  în  timp 
ce  umpleți  rezervorul  cu  carburant  sau  când 
manipulați carburantul;

–   Deschideți uşor dopul rezervorului lăsând va-
porii/presiunea internă să se elimine treptat;

–   Umpleți rezervorul înainte de a porni motorul; 
nu adăugați carburant şi nu deschideți capa-
cul rezervorului de carburant când motorul es-
te în funcțiune sau dacă este cald;

–   Dacă  curge  puțină  benzină  din  rezervor,  nu 
porniți motorul  ci  îndepărtați maşina de  locul 
unde  s-a  scurs  combustibilul,  pentru  a  evita 
riscul unui incendiu; aşteptați evaporarea car-
burantului şi rarefierea vaporilor de benzină;

–   Asigurați-vă că ați  introdus şi  strâns bine ca-
pacele rezervorului şi ale recipientului unde a 
fost ținută benzina. 

–   Curățați  imediat orice urmă de benzină de pe 
maşină sau care a curs pe pământ;

–   Nu porniți maşina  în acelaşi  loc unde ați um-
plut  rezervorul; pornirea motorului  se va  face 
la o distanță de minim 3 metri de locul unde ați 
efectuat umplerea rezervorului cu carburant.

–   Evitați  contactul  carburantului  cu  hainele;  în 
caz  contrar,  schimbați-vă  înainte  de  a  porni 
motorul;

5)  Înlocuiți  atenuatoarele  de  zgomot  dacă  sunt 
defecte sau deteriorate.

 C) ÎN TIMPUL UTILIZĂRII

1) Nu porniți motorul  în  încăperi  închise, pentru 
a evita acumularea gazelor nocive (monoxid de 
carbon).
2) Lucrați numai la lumina zilei sau cu un bun sis-
tem de iluminare artificială şi în condiții de vizibi-
litate bună. Nu le permiteți altor persoane, copii-
lor şi animalelor să se apropie de zona de lucru.
3) Adoptați o poziție fermă şi stabilă şi mențineți 
un comportament precaut.
4)  Evitați  pe  cât  posibil  să  lucrați  pe  un  teren 
umed sau alunecos, accidentat sau  înclinat ex-
cesiv,  deoarece  acestea  nu  garantează  stabili-
tatea operatorului în timpul muncii.
5) Asigurați-vă întotdeauna că aveți un punct de 
sprijin pe terenurile în pantă.
6) Nu alergați niciodată, ci mergeți la pas.
7) Acordați o atenție deosebită neregularităților 
terenului şi eventualelor obstacole.
8) Utilizați maşina în sens transversal pe pantă, 
niciodată  în  sensul  urcării/coborârii,  fiind  deo-
sebit de atenți  la schimbările de direcție şi stați 
întotdeauna în partea de jos a dispozitivului de 
tăiere.
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9) Maşina nu poate  fi utilizată de persoane ca-
re nu o pot ține cu ambele mâini sau care nu îşi 
pot păstra echilibrul în picioare, în timpul muncii.
10) Maşina poate fi utilizată numai de o singură 
persoană. 
11) În timpul muncii, maşina trebuie să fie ținută 
cu ambele mâini; unitatea motoare trebuie să fie 
poziționată în partea dreaptă a corpului  iar gru-
pul de tăiere sub nivelul centurii.
12)  Atunci  când  utilizați  maşina  aproape  de 
drum, fiți atenți la trafic.
13)  Nu  utilizați  niciodată  maşina  fără  protecții 
sau dacă acestea sunt deteriorate. 
14)  Ţineți  întotdeauna  mâinile  şi  picioarele  la 
distanță  de  dispozitivul  de  tăiere,  atât  la  pune-
rea în funcțiune a maşinii, cât şi în timpul utiliză-
rii acesteia.
15) Fiți atenți să nu vă răniți cu dispozitivele spe-
ciale de tăiere pentru scurtarea firului. După ce 
ați  scos  un  fir  nou,  puneți  întotdeauna  maşina 
înapoi în poziția de lucru, înainte de a porni mo-
torul.
16) Fiți atenți să nu loviți cu forță dispozitivul de 
tăiere de corpuri străine; fiți atenți la proiectarea 
eventuală  a  materialelor,  cauzată  de  mişcarea 
dispozitivului de tăiere.
17) Atenție:  elementul  de  tăiere  continuă  să  se 
rotească şi după oprirea motorului.
18)  Porniți  motorul  cu  maşina  bine  strânsă  în 
mâini:
–   Asigurați-vă  că  toate  celelalte  persoane  sunt 
la minim 15 metri de  raza de acțiune a maşi-
nii sau la cel puțin 30 m (pentru operațiile mai 
grele);

–   Nu  orientați  atenuatorul  de  zgomot  şi  gazele 
de eşapament spre materialele inflamabile.

19)  Nu  modificați  reglajele  motorului;  nu  lăsați 
motorul să lucreze la o turație excesivă.
 20) Nu forțați maşina şi nu folosiți o maşină de 
putere mică pentru a efectua operații grele; utili-
zarea unei maşini cu putere adecvată reduce ris-
curile şi ameliorează calitatea muncii prestate.
21)  Controlați  ca  turația minimă  a motorului  să 
nu permită deplasarea  lanțului;  verificați ca du-
pă o accelerare, motorul să se întoarcă rapid la 
turația minimă.
22) Ţineți  întotdeauna maşina cuplată  la hamul 
operatorului, în timpul muncii.
23) Opriți motorul:
–   De  fiecare  dată  când  lăsați maşina  nesupra-
vegheată;

–   Înainte de a umple rezervorul;
–   La fiecare schimbare a locației de muncă.
24) Opriți motorul şi scoate?i cablul bujiei:
–   Înainte de a controla, curăța sau interveni asu-
pra maşinii;

–   După  ce  ați  aspirat  un  corp  străin.  Verificați 
eventualele  daune  şi  efectuați  reparațiile  ne-
cesare, înainte de a utiliza din nou maşina.

–   Dacă  maşina  începe  să  vibreze  în  mod  ne-
obişnuit,  încercați  să  găsiți  imediat  cauza  şi 
duceți-o  la  un  Centru  Specializat  în  vederea 
efectuării controalelor necesare;

–   Când nu folosiți maşina.
25) Evitați utilizarea maşinii în locuri şi la ore ne-
corespunzătoare.
26) Pentru a elimina  riscul declanşării  incendii-
lor, nu  lăsați maşina cu motorul cald  în mijlocul 
frunzelor, a  ierbii uscate, sau altor materiale  in-
flamabile.
27)  Opriți  imediat  maşina  dacă  vreun  dispo-
zitiv  de  tăiere  se  blochează  în  timpul  sesiunii 
de  lucru; Fiți  constant atenți  la  recul  (kickback) 
–  acesta  poate  avea  loc  dacă  un  dispozitiv  de 
tăiere  întâlneşte  un  obstacol  voluminos  (trun-
chiuri de copac, rădăcini, ramuri, pietre etc). Nu 
atingeți terenul cu dispozitivul de tăiere. Reculul 
se manifestă prin împingerea bruscă a dispoziti-
vului de tăiere spre operator şi este dificil de con-
trolat; deoarece poate provoca pierderea contro-
lului  asupra  maşinii,  acesta  poate  compromite 
siguranța operatorului şi deteriora maşina. 
28) ATENŢIE –  În cazul  în care maşina se rupe 
sau se produc accidente în timpul lucrului, opriți 
imediat  motorul  şi  îndepărtați  maşina  pentru  a 
preveni cauzarea altor daune; în cazul unui acci-
dent, în care este rănit operatorul sau terțe per-
soane, demarați imediat procedura de prim aju-
tor cea mai potrivită situației  respective şi ape-
lați  la  un Centru de Sănătate pentru  acordarea 
îngrijirilor necesare. Scoateți cu grijă eventuale-
le resturi care ar putea provoca daune sau lezi-
uni persoanelor sau animalelor  în cazul  în care 
acestea vor rămâne nesupravegheate.
29) ATENŢIE  – Nivelul  de  zgomot  şi  de  vibrații 
indicat  în  aceste  instrucțiuni  reprezintă  valori-
le maxime de utilizare a maşinii. Utilizarea unui 
element de tăiere neechilibrat sau neefectuarea 
întreținerii  influențează semnificativ producerea 
de emisii sonore şi de vibrații. Prin urmare, trebu-
ie să adoptați măsuri de prevenire pentru elimi-
narea posibilelor daune datorate unui zgomot ri-
dicat şi solicitărilor produse de vibrații; efectuați 
întreținerea maşinii, purtați căşti de protecție şi 
luați pauze în timpul sesiunii de lucru. 
30) Expunerea  îndelungată a operatorului  la vi-
brații poate cauza  leziuni şi afecțiuni neurovas-
culare  (cunoscute  sub  numele  de  “fenomenul 
lui  Raynaud”  sau  “HAV  -  Hand  Arm  Vibration”/
vibrația mâinii şi brațului) mai ales la persoanele 
cu afecțiuni circulatorii. Simptomele pot apărea 
la mâini,  la articulația mâinii sau la degete şi se 
manifestă prin pierderea sensibilității, amorțire şi 
mâncărime, decolorarea sau modificarea struc-
turală a pielii. Aceste efecte se pot amplifica  la 
temperaturi scăzute şi/sau la strângerea excesi-
vă a mânerelor. La apariția simptomelor de mai 
sus,  este  necesar  să  reduceți  durata  utilizării 
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maşinii şi să apelați la medic.

 D) ÎNTREŢINERE ŞI ÎNMAGAZINARE

1) ATENŢIE! –  Îndepărtați capacul bujiei şi citiți 
instrucțiunile de utilizare înainte de a efectua ori-
ce intervenție de curățare sau întreținere. Purtați 
haine  de  lucru  adecvate  şi  mănuşi  de  lucru  în 
toate cazurile în care se prezintă situații de risc 
pentru mâini.
2) ATENŢIE! – Nu  folosiți maşina dacă are pie-
se uzate sau deteriorate. Piesele deteriorate 
sau  uzate  trebuie  să  fie  înlocuite  şi  nu  repara-
te.  Folosiți  doar  piese  de  schimb  originale:  uti-
lizarea pieselor de schimb neoriginale şi/sau in-
corect  montate  compromite  siguranța  maşinii, 
poate cauza accidente sau daune persoanelor 
şi  înlătură orice  responsabilitate şi obligație din 
partea Constructorului. 
3)  Toate  intervențiile  de  întreținere  şi  reglare, 
care  nu  sunt  descrise  în  acest  manual,  se  vor 
face numai de agentul/vânzătorul de  la care ați 
achiziționat maşina  sau  de  un  Centru  speciali-
zat, care dispun de cunoştințele şi instrumentele 
necesare în scopul executării corecte a operați-
ilor păstrând  intactă siguranța originală a maşi-
nii. Operațiile  executate  în  centrele  neautoriza-
te sau neadecvate sau de persoane necalifica-
te  anulează orice  formă de garanție,  şi  declină 
orice  sarcină  sau  responsabilitate  din  partea 
Fabricantului.
4) După fiecare întrebuințare, deconectați cablul 
bujiei şi verificați eventualele daune.
5)  Verificați  strângerea  piulițelor  şi  şuruburilor, 
pentru  a  fi  siguri  că maşina  este  permanent  în 
condiții sigure de funcționare. Întreținerea regu-
lată a maşinii este o condiție esențială pentru a 
garanta siguranța şi performanța ridicată.
6) Asigurați-vă că şuruburile dispozitivului de tă-
iere sunt strânse corect.
7) Purtați întotdeauna mănuşi de lucru şi aplicați 
protecția  dispozitivului  de  tăiere  pentru  a-l ma-
nevra, demonta sau monta la loc.
8) În timpul operațiilor de reglare a maşinii, aveți 
grijă să nu vă prindeți degetele între dispozitivul 
de tăiere şi părțile fixe ale maşinii.
9) Nu atingeți dispozitivul de tăiere până când nu 
ați deconectat cablul bujiei şi dispozitivul de tă-
iere nu s-a oprit complet.  În  timpul  intervențiilor 
pe dispozitivul de  tăiere, asigurați-vă că acesta 
se poate mişca, chiar dacă a fost deconectat ca-
blul bujiei.
10)  Controlați  des  protecția  pentru  a-i  verifica 
starea  de  uzură  sau  de  deteriorare.  Înlocuiți-o 
dacă este deteriorată.
11)  Înlocuiți  etichetele  adezive  care  conțin 
instrucțiuni şi mesaje de avertizare, dacă aces-
tea sunt deteriorate.
12) Depozitați maşina într-un loc inaccesibil co-

piilor.
13) Nu depozitați maşina cu rezervorul plin, mai 
ales  într-o  încăpere unde vaporii de benzină ar 
putea intra în contact cu scântei, flăcări sau pu-
ternice surse de căldură.
14)  Lăsați motorul  să  se  răcească  înainte  de  a 
depozita maşina (indiferent de loc).
15) Pentru a reduce riscul declanşării unui incen-
diu, mențineți maşina şi, mai ales, motorul cura-
te, fără resturi de iarbă, frunze sau grăsime în ex-
ces; nu lăsați recipientele cu reziduurile de tăiere 
în interiorul localurilor de depozitare.
16)  Dacă  doriți  să  goliți  rezervorul,  efectuați 
această operație în aer liber, cu motorul rece.
17)  Înainte  de  a  depozita  maşina,  asigurați-vă 
că ați îndepărtat orice cheie sau unealtă utilizată 
pentru întreținere.

 E) RISCURI REZIDUALE

Chiar dacă sunt respectate toate măsurile de si-
guranță, pot să mai persiste câteva  riscuri  rezi-
duale care nu au putut fi eliminate. Potențialele 
riscuri previzibile datorate tipologiei maşinii sunt 
următoarele:
–   Leziuni ale degetelor şi mâinilor în cazul în ca-

re acestea sunt antrenate în rotirea dispoziti-
vului de tăiere

–  Leziuni ale picioarelor în cazul în care sunt lo-
vite de dispozitivul de tăiere

–   Leziuni  ale ochilor  în  cazul  în  care nu purtați 
ochelari  de  protecție  (proiecție  de  pietre  şi 
pământ)

–  Afectarea auzului în cazul în care operatorul 
nu poartă un dispozitiv de protecție auditivă

 F) TRANSPORT ŞI MANIPULARE

1) De  fiecare dată  când este necesar  să mani-
pulați sau transportați maşina, procedați astfel:
–   Stingeți motorul,  aşteptați  oprirea definitivă a 
dispozitivului de tăiere şi decuplați bujia;

–   Montați protecția dispozitivului de tăiere;
–   Tineți strâns maşina de mâner şi orientați dis-
pozitivul de tăiere în sens contrar sensului de 
deplasare.

2)  Când  transportați  maşina  cu  un  mijloc  de 
transport auto, este necesar să o poziționați a.î. 
să nu reprezinte niciun pericol, nici pentru maşi-
nă nici pentru  terți. Blocați-o bine pentru a evi-
ta răsturnarea şi ca urmare deteriorarea sa sau 
scurgerea carburantului. 

 G) OCROTIREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

1) Ocrotirea mediului  înconjurător  reprezintă un 
aspect important şi prioritar atunci când utilizăm 
maşina, spre beneficiul unei coabitări civilizate şi 
a mediului în care trăim. Evitați să deranjați per-
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soanele din vecinătate.
2) Respectați  cu strictețe normele  în vigoare  la 
nivel  local pentru eliminarea ambalajelor, uleiu-
rilor, benzinei, filtrelor, părților deteriorate sau a 
oricărui alt element ce ar putea afecta mediul în-
conjurător;  aceste deşeuri  nu vor  fi aruncate  în 
lada de gunoi, ci vor fi separate şi duse  la cen-
trele de colectare autorizate, care se vor ocupa 
de reciclarea materialelor în cauză.
3)  Urmați  cu  strictețe  normele  locale  în  vigoa-
re  pentru  eliminarea  deşeurilor  rezultate  în  ur-
ma tăierii.
4) Când maşina nu mai este utilizabilă, nu o  lă-
sați în mediul înconjurător ci duceți-o la un cen-
tru de colectare, conform normativelor în vigoare 
la nivel local. 

 NORME DE UTILIZARE
OBSERVAŢIE - Figurile menţionate în text 
pot fi găsite la pag. iii și următoarele din 
acest manual.

 1. ASAMBLAREA MAŞINII

IMPORTANT La livrare, anumite componente 
ale maşinii sunt demontate iar rezervorul de car-
burant este gol.   

  ATENŢIE!   Purtaţi  întotdeauna  mănuşile 
de protecţie pentru a manipula dispozitivele 
de tăiere. Fiţi  foarte atenţi  la montarea com-
ponentelor,  pentru  a  nu  afecta  siguranţa  şi 
eficienţa maşinii;  în  caz de neclarităţi,  adre-
saţi-vă vânzătorului.

  ATENŢIE!   Despachetarea  şi  finalizarea 
operaţiunilor  de  montare  se  va  efectua  pe 
o  suprafaţă  plată  şi  solidă,  având  suficient 
spaţiu pentru manipularea maşinii şi a amba-
lajelor, şi utilizând unelte adecvate

Eliminarea  ambalajelor  se  va  efectua  conform 
normelor locale în vigoare.

1.1 FINALIZAREA MAŞINII

1.1a Modelele „MONO” (Fig. 1)
–   Poziționați  piesa  de  blocare  (1)    introducând 
ştiftul (1a) într-una din cele trei găuri prevăzute 
pe tubul de transmisie.

–   Montați partea superioară cu bariera mâneru-
lui anterior (2) cu şuruburile (3), fiind atenți să 
mențineți  pe  poziție  cele  două  semicarcase 
antivibrante (4)

–   Strângeți bine şuruburile (3).

1.1b Modelele „DUPLEX” (Fig. 2)

–   Deşurubați şurubul fluture din mijloc  (1) şi  în-
depărtați piesa de blocare (2). 

–   Introduceți  ghidonul  (3)  având  grijă  ca  toate 
comenzile să rămână pe partea dreaptă.

–   Orientați ghidonul astfel încât să obțineți o po-
ziție comodă de muncă şi blocați-l cu piesa de 
blocare (2) şi şurubul fluture (1). 

–   Agățați  mantaua  (7)  de  comenzi  de  clema 
pentru cablu (8) corespunzătoare.

OBSERVAŢIE  Dacă  destrângeţi  şurubul  fluture 
(1) veţi putea roti ghidonul pentru a reduce dimen-
siunea maşinii atunci când o depozitaţi.

1.2  MONTAREA PROTECŢIEI 
DISPOZITIVULUI DE TĂIERE (Fig. 3)

  ATENŢIE!   Fiecare  dispozitiv  de  tăiere 
este dotat cu o protecţie specială. Nu utilizaţi 
alte  protecţii  în  afara  celor  indicate,  cores-
punzătoare fiecărui dispozitiv de tăiere.

  ATENŢIE!   Pentru a monta protecţia cuţi-
tului, purtaţi mănuşile de protecţie.

–   Deşurubați şuruburile (1) şi scoateți plăcuța (2) 
din protecție (3).

–   Poziționați dispozitivul de protecție  (3)  în  fața 
capătului  tubului  de  transmisie  (4)  şi  aplicați 
plăcuța (2) fixând-o cu ajutorul şuruburilor (1), 
fără  a  le  strânge,  astfel  încât  dispozitivul  de 
protecție să poată culisa pe tub.

–   Orientați  dispozitivul  de  protecție  (3)  până 
când aduceți şurubul central (5) în fața orificiu-
lui (6) de pe tubul de transmisie şi înşurubați-l 
complet,  astfel  încât  să  rămână  ferm  în  orifi-
ciu,  împiedicând  mişcarea  dispozitivului  de 
protecție.  

–   Strângeți bine şuruburile (1).
 
1.3  MONTAREA ŞI DEMONTAREA 

DISPOZITIVELOR DE TĂIERE ŞI 
ARANJAREA PROTECŢIILOR

 ATENŢIE!   Folosiţi numai dispozitivele de 
tăiere originale sau omologate de fabricant.

1.3.1 Alegerea dispozitivului de tăiere

Alegeți dispozitivul de tăiere cel mai potrivit pen-
tru  activitatea desfăşurată  urmând  recomandă-
rile de mai jos:
–  lama cu 3 dinţi  este  recomandată  pentru  a 
tăia subarboret şi arboret mic, cu diametru de 
maxim 2 cm;

–  firul este indicat pentru tăierea ierbii înalte sau 
a vegetației nelemnoase la marginea zidurilor, 
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fundațiilor, trotuarelor, în jurul pomilor, etc sau 
pentru a finisa o anumită zonă din grădina dvs; 

Fiecare dispozitiv de  tăiere  trebuie să aibă ata-
şată  protecția  specifică,  conform  indicațiilor  de 
mai jos.

IMPORTANT dispozitivele  de  tăiere  sunt  fixate 
printr-un  filet  pe  stânga  şi,  prin  urmare,  deşuru-
bara are  loc  în sensul acelor de ceasornic şi  în-
şurubarea,  în  sens  contrar  acelor  de  ceasornic. 
Îndepărtaţi toate elementele care eventual au fost 
montate; acestea vor fi utilizate în diverse confi-
guraţii, în funcţie de dispozitivul de tăiere utilizat.

1.3.2  Lama cu 3 vârfuri (Fig. 4)

a) Montarea
–   Având distanțierurl (1a)  introdus corect pe ar-
bore,  montați  piulița  inelară  interioară  (1)  în 
sensul  indicat,  asigurându-vă  că  striațiile  se 
cuplează perfect cu cele ale moletei (2).

–   Montați lama (3) şi piulița inelară exterioară (4) 
cu partea plată îndreptată spre lamă.

–   Introduceți cheia din dotare (5)  în orificiul co-
respunzător,  rotiți  lama  manual  (3)  şi  împin-
geți  cheia  (5)  în  orificiul  moletei  (2),  blocând 
rotirea.

–   Montați carterul (6) şi strângeți şurubul (7) pâ-
nă la capăt în sens antiorar (25 Nm).

–   Extrageți cheia (5) pentru a restabili rotația.

b) Aranjarea protecţiei
–   Îndepărtați  protecția  suplimentară  (8  -  dacă 
aceasta  a  fost  deja  montată),  destrângând 
şurubul  (10)  şi  desprinzând  cârligele  prinse 
complet în protecție (9).

c) Demontarea
–   Introduceți cheia din dotare (5)  în orificiul co-
respunzător,  rotiți  lama  manual  (3)  şi  împin-
geți  cheia  (5)  în  orificiul  moletei  (2),  blocând 
rotirea.

–   Deşurubați piulița (7) rotind în sens orar şi în-
depărtați carterul (6).

–   Scoateți piulița exterioară (4), apoi îndepărtați 
lama (3) şi piulița interioară (1) cu atenție, pen-
tru a nu scoate distanțierul (1a) de pe arbore.

1.3.3 Capătul de fir (Fig. 5)

a) Montarea
–   Având distanțierurl (1a)  introdus corect pe ar-
bore,  montați  piulița  inelară  interioară  (1)  şi 
inelul  exterior  (4)  în  sensul  indicat,  asigurân-
du-vă că striațiile se cuplează perfect cu cele 
ale moletei (2).

–   Introduceți cheia din dotare (3)  în orificiul co-
respunzător  al  piuliței  inelare  interioare  (1)  şi 

rotiți piulița manual împingând cheia (3) în ori-
ficiul moletei (2), blocând rotirea.

–   Montați  unitatea  de  suport  a  firului  (11)  înşu-
rubând-o  (rotiți-o  în  sensul  contrar  acelor  de 
ceasornic).

–   Extrageți cheia (3) pentru a restabili rotația.

b) Aranjarea protecţiei
–   Montați protecția suplimentară (5) introducând 
cârligele în fantele respective de pe protecție 
(6)  şi apăsați până când auziți  un zgomot de 
prindere, apoi fixați-o cu şurubul (10).

  ATENŢIE!   Când  se  foloseşte  capătul  de 
fir, este necesar să montaţi şi protecţia supli-
mentară, cu cuţitul de tăiat firul.

c) Demontarea
–   Introduceți cheia din dotare (3)  în orificiul co-
respunzător  al  piuliței  inelare  interioare  (1)  şi 
rotiți piulița manual împingând cheia (3) în ori-
ficiul moletei (2), blocând rotirea.

–   Îndepărtați capul port-fir (4) deşurubându-l în 
sens orar şi cu atenție pentru a nu desprinde 
distanțierul (1a) de pe arbore.

1.4  MONTAREA TIJEI 
      (pe modelele cu tijă detașabilă –  Fig. 6)

–   Extrageți ştiftul de blocare (1) şi împingeți par-
tea  inferioară a  tijei  (2) până când auziți zgo-
motul de prindere al ştiftului  (1)  în orificiul  (3) 
prevăzut  de  tijă.  Inserția  poate  fi  efectuată 
rotind  uşor  partea  inferioară  (2)  în  cele  două 
sensuri; inserarea completă s-a realizat atunci 
când ştiftul (1) a intrat complet.

–   După inserare, strângeți bine buşonul (4).

 2. OPERAŢII PREGĂTITOARE

2.1 VERIFICAREA MAŞINII

Înainte de a utiliza maşina, este necesar să:
–   verificați ca toate şuruburile să fie bine strânse 
pe maşină şi pe dispozitivul de tăiere;

–   verificați  dacă  dispozitivul  de  tăiere  este  în 
stare bună de funcționare şi dacă  lamele me-
talice  (în cazul în care sunt montate) sunt as-
cuțite bine.

–   verificați ca filtrul de aer să fie curat;
–   verificați  dacă  protecțiile  sunt  potrivite  pen-
tru dispozitivul de  tăiere utilizat, bine fixate şi 
eficiente;

–   verificați ca mânerele să fie bine fixate;

2.2  PREGĂTIREA AMESTECULUI 
CARBURANT

Această maşină are un motor în doi timpi care 
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funcționează cu un amestec de benzină şi ulei 
lubrifiant.
IMPORTANT Utilizarea benzinei pure deterio-
rează motorul şi anulează garanţia.

IMPORTANT Utilizaţi numai carburanţi şi  lubrifi-
anţi de calitate, pentru a avea prestaţii optime şi 
a garanta durata de viaţă a organelor mecanice.

2.2.1 Caracteristici ale benzinei

Folosiți numai benzină fără plumb (benzină ver-
de) cu un număr octanic N.O. egal sau mai ma-
re de 90.

IMPORTANT Benzina verde tinde să facă depu-
neri în recipient, dacă este păstrată mai mult de 2 
luni. Utilizaţi  întotdeauna benzină  luată proaspăt 
de la pompă!

2.2.2 Caracteristici ale uleiului

Utilizați numai ulei sintetic de cea mai bună cali-
tate, special pentru motoarele în doi timpi.
Vânzătorul de la care ați achiziționat maşina are 
în mod cert uleiuri special create pentru acest tip 
de motor, capabile să garanteze un nivel înalt de 
performanță.

Folosirea  acestor  uleiuri  permite  obținerea  unu 
amestec  de  2,5%  (1  parte  ulei  la  40  părți  ben-
zină).

2.2.3  Pregătirea și păstrarea amestecului 
carburant

 PERICOL!   Benzina  şi  amestecurile  ei 
sunt inflamabile!
–   Păstraţi  benzina  şi  amestecul  carburant 
în  recipiente  omologate,  speciale  pentru 
combustibili, pe care să le amplasaţi în lo-
curi  sigure,  departe  de  surse  de  căldură 
sau flăcări.

–   Nu lăsaţi recipientele la îndemâna copiilor.
–   Nu  fumaţi  în  timpul  pregătirii  amestecului 
şi nu inhalaţi vaporii de benzină.

Pentru pregătirea amestecului:
–   Introduceți  într-o  canistră  omologată  aproxi-
mativ 1 din cantitatea totală de benzină.

–   Adăugați  toată cantitatea de ulei, conform ta-
belului.

–   Introduceți cantitatea restantă de benzină.
–   Închideți canistra cu dopul şi amestecați bine.

IMPORTANT Amestecul carburant este suscepti-
bil de îmbătrânire. Nu amestecaţi cantităţi mari de 
combustibili, pentru a evita depunerile.

IMPORTANT Aveţi grijă să marcaţi fiecare canis-
tră (de ulei şi de benzină) în mod distinct, evident, 
pentru  a  evita  să  le  inversaţi  în  timpul  pregătirii 
amestecului.

IMPORTANT Curăţaţi periodic recipientele unde 
păstraţi benzina sau amestecul carburant, pentru 
a elimina eventualele depuneri.

2.3  UMPLEREA REZERVORULUI 
CU CARBURANT

  PERICOL!   Nu  fumaţi  în  timpul  umplerii 
rezervorului şi nu inhalaţi vaporii de benzină!

  ATENŢIE!   Deschideţi  dopul  canistrei  cu 
grijă, deoarece în interior este posibil să se fi 
format o presiune mare.

Înainte de a umple rezervorul:
–   Agitați bine canistra.
–   Aşezați maşina pe o suprafață plană, stabilă, 

cu dopul rezervorului în sus.
–   Curățați  dopul  rezervorului  şi  zona  din  jurul 
său pentru a evita să  intre  în canistră mizerii, 
în timpul umplerii rezervorului.

–   Deschideți dopul încet, pentru a elimina trep-
tat presiunea. Folosiți pentru umplere o pâlnie; 
nu umpleți rezervorul până la refuz.

 ATENŢIE!   Închideţi bine dopul canistrei, 
strângându-l energic.

 ATENŢIE!   Îndepărtaţi  imediat  orice  ur-
mă  de  amestec  care  a  căzut  accidental  pe 
maşină  sau  pe  teren;  nu  porniţi maşina  de-
cât după ce vaporii de benzină/amestec s-au 
rarefiat.

 3. UTILIZAREA MAŞINII

3.1 PORNIREA MAŞINII

 ATENŢIE!   Pornirea maşinii se va  face  la 
o distanţă de minim 3 metri de locul unde aţi 
efectuat umplerea rezervorului cu carburant.

Înainte de a porni motorul:
–   Amplasați maşina pe un teren plat şi stabil.
–   Îndepărtați  protecția  lamei  (dacă  a  fost  utili-
zată).

–   Asigurați-vă  că  lama  (dacă  este  folosită),  nu 
atinge solul sau alte obiecte.

3.1.1 Pornirea la rece

 ATENŢIE!   Prin  „pornire  la  rece” se  înţe-
lege repornirea maşinii după minim 5 minute 
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de la oprirea a motorului sau după o alimen-
tare cu carburant.
Pntru a porni maşina (Fig. 7):
1.   Puneți întrerupătorul (1) în poziția «I».
2.   Activați  starterul  rotind  maneta  (4)  pe  pozi-

ția «B».
3.   Apăsați  butonul dispozitivului  de declanşare 

(Primer) (5) de 3-4 ori, pentru a facilita dema-
rarea carburatorului.

4.   Apăsați  maneta  de  siguranță  (3),  acționați 
maneta  de  comandă  a  acceleratorului  (2)  şi 
mențineți-o în poziția dată cu ajutorului buto-
nului  pentru  dispozitivul  de  reglare  (7);  apoi 
eliberați maneta de siguranță (3).

5.   Ţineți bine maşina pe teren, cu o mână pozi-
ționată pe unitatea motoare, pentru a pierde 
controlul maşinii  în  timpul  punerii  ei  în  func-
țiune  (Fig. 8).

IMPORTANT Pentru a evita deformarea tubului 
de  transmisie, acesta nu  trebuie să  fie  folosit ca 
sprijin pentru mână sau genunchi, la pornire.  

6.   Trageți  încet  maneta  de  pornire  (10-15  cm) 
până  când  întâmpinați  o  rezistență;  în  acel 
moment  trageți  din  nou  de  câteva  ori,  până 
când motorul porneşte.

IMPORTANT Pentru a nu rupe cablul de pornire, 
nu îl  trageţi tot în afară, nu îl  frecaţi de marginea 
orificiului  şi  lăsaţi maneta  treptat  să se  întoarcă, 
evitând o retragere necontrolată.

7.   Trageți din nou maneta funiei de pornire pen-
tru a obține o pornire normală a motorului.

 ATENŢIE!   Pornirea  maşinii  cu  starterul 
cuplat  provoacă  mişcarea  dispozitivului  de 
tăiere, care încetează numai decuplând star-
terul.

8.   Acționați scurt acceleratorul (2) pentru a adu-
ce motorul  la minim, cu maneta (6) ccare se 
pune automat în poziția «A».

9.   Lăsați motorul să funcționeze la minim cel pu-
țin 1 minut înainte de a utiliza maşina.

IMPORTANT Dacă maneta funiei de pornire es-
te trasă de multe ori, cu Starterul cuplat, motorul 
se poate înfunda ceea ce face ca pornirea să fie 
îngreunată.

Dacă motorul se înfundă, demontați bujia şi tra-
geți încet de funia de pornire pentru a elimina ex-
cesul de carburant; ştergeți apoi electrozii bujiei 
şi montați-o la loc pe motor.

3.1.2 Pornirea la cald

Prin „pornire la cald” se înțelege pornirea maşi-
nii  imediat  după  oprirea  precedentă  a  motoru-
lui; pentru modalitatea de pornire la cald, urmați 
punctele punti 1 - 5 - 6 - 7 din procedeul descris 
mai sus.

3.2  REGLAREA VITEZEI DISPOZITIVULUI 
DE TĂIERE (Fig. 7)

Viteza  de  rotație  a  dispozitivului  de  tăiere  este 
reglată de accelerator (2), care este amplasat pe 
mânerul posterior (6) sau pe mânerul drept (6a) 
al ghidonului.
Acționarea  acceleratorului  este  posibilă  numai 
dacă  se  apasă  în  acelaşi  timp maneta  de  blo-
care (3).

Mişcarea este transmisă de către motor arbore-
lui de transmisie, prin intermediul unui  ambreiaj 
cu mase centrifugale, care împiedică rotația ar-
borelui când motorul este la minim.

  ATENŢIE!   Dispozitivul  de  tăiere  nu  tre-
buie să se mişte cu motorul  la minim. Dacă 
dispozitivul  de  tăiere  se  mişcă  atunci  când 
motorul e la minim, este necesar să apelaţi la 
Vânzătorul de la care aţi achiziţionat maşina 
pentru a regla motorul.

Viteza corectă de lucru de obține cu maneta ac-
celeratorului (2) împinsă până la capătul cursei.  

IMPORTANT  În primele 6 - -8 ore de funcţionare, 
evitaţi utilizarea motorului la turaţie maximă.

3.3 OPRIREA MAŞINII (Fig. 7)

Pentru a opri maşina:
–   Lăsați  comanda  acceleratorului  (2)  şi  lăsați 
motorul să  funcționeze  la minim cel puțin câ-
teva secunde.

–   Puneți întrerupătorul(1) pe poziția «O».

  ATENŢIE!   După  ce  aţi  adus  accelerato-
rul  la minim,  este  necesar  să  treacă  câteva 
secunde  pentru  ca  dispozitivul  de  tăiere  să 
se oprească.

 4. PROCEDURI DE OPERARE ŞI  
  TEHNICI DE LUCRU 

Pentru  respectul  celorlalți  şi  al  mediului  încon-
jurător:
–   Evitați să deranjați.
–   Urmați  cu  strictețe  normele  locale  în  vigoare 
pentru  eliminarea  deşeurilor  rezultate  în  ur-
ma tăierii.

–   Urmați cu strictețe normele în vigoare la nivel 
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local  pentru  eliminarea  uleiului  uzat,  a  ben-
zinei, a pieselor deteriorate sau a oricărui alt 
element  care  ar  putea  afecta  mediul  încon-
jurător.

 ATENŢIE!   La muncă, purtaţi echipamen-
tul  şi  hainele  de  protecţie.  Vânzătorul  de  la 
care aţi achiziţionat maşina vă poate furniza 
toate  informaţiile  cu  privire  la mijloacele  de 
protecţie  cele  mai  indicate  împotriva  acci-
dentării,  în scopul de a vă asigura protecţia 
şi securitatea la locul de muncă.
  
4.1  UTILIZAREA HARNAŞAMENTULUI    

(Fig. 9)

 ATENŢIE!   Maşina  trebuie  să  fie  utiliza-
tă  numai  dacă  este  legată  la  harnaşament, 
în  mod  corect.  Verificaţi  constant  eficienţa 
sistemului  de decuplare rapidă, care vă per-
mite să desfaceţi cureaua imediat,  în caz de 
pericol.

Harnaşamentul  trebuie  să  fie aplicat  înainte de 
a  ancora maşina  (în  punctul  de  cuplare  speci-
al prevăzut)  iar chingile  trebuie să fie  reglate  în 
funcție de înălțimea şi conformația operatorului.

Folosiți  întotdeauna un harnaşament corespun-
zător greutății maşinii:
–   pentru maşini cu greutate sub   7,5 kg, se pot 
utiliza modelele cu curea simplă sau dublă;

–   pentru  maşini  cu  o  greutate  mai  mare  de 
7,5,  kg  se  poate  utiliza  doar  modelul  cu  do-
uă chingi.

4.1.1 Modele cu curea simplă

Cureaua (1) trebuie să treacă peste umărul stâng 
şi să fie orientată spre şoldul drept.  

4.1.2 Modele cu curea dublă

Cureaua (2) trebuie să fie purtată cu:
–   suportul şi catarama de prindere a maşinii si-
tuate pe partea dreaptă  (2.1);

–   punctul de decuplare în față  (2.2);
–   punctul de  încrucişare a curelelor pe spatele 
operatorului  (2.3);

–   catarama  cuplată  corect  pe  partea  stângă 
(2.4).

Curelele trebuie să fie întinse astfel încât să dis-
tribuie uniform greutatea maşinii pe spatele ope-
ratorului.

4.2  MODALITATEA DE UTILIZARE 
A MAŞINII

 ATENŢIE!   În  timpul  muncii,  maşina  tre-
buie  să  fie  ţinută  cu  ambele mâini;  unitatea 
motoare  trebuie  să  fie  poziţionată  în  partea 
dreaptă a corpului iar grupul de tăiere sub ni-
velul centurii.

Înainte de a tăia pentru prima dată, este oportun 
să  vă  familiarizați  cu maşina  şi  cu  tehnicile  de 
tăiere cele mai indicate; echipați-vă cu hamurile 
în mod corect, țineți strâns maşina de mânere şi 
executați câteva probe.

Alegeți cel mai potrivit dispozitiv de  tăiere pen-
tru munca pe care doriți să o efectuați şi pregă-
tiți  maşina  şi  protecțiile  conform  indicațiilor  din 
capitolul 2).

4.3 TEHNICI DE LUCRU

4.3.1  Lama cu 3 vârfuri  (Fig. 10)

Începeți tăierea din partea superioară a vegeta-
ției, coborând apoi cu lama a.î. să tăiați ramurile 
în bucăți mici.

4.3.3 Capătul de fir 

 ATENŢIE!   Utilizaţi  NUMAI  fire  din  nylon. 
Utilizarea firelor metalice, sau din metal plas-
tifiat,  sau  care  nu  se  adaptează  pe  unitatea 
de suport a firului, poate cauza accidente sau 
leziuni grave.

În timpul executării operațiilor de tăiere, este ne-
voie să opriți motorul periodic pentru a  înlătura 
iarba  acumulată  sub  protecție,  în  scopul  de  a 
evita supraîncălzirea tubului de transmisie. 
Eliminați iarba acumulată folosind o şurubelniță; 
în acest fel, veți asigura răcirea corectă a tijei.

 ATENŢIE!   Nu  folosiţi  maşina  pentru  a 
mătura şi nu înclinaţi unitatea de suport a fi-
rului. Datorită puterii motorului maşina poate 
proiecta obiecte sau pietre mici la o distanţă 
de peste 15 m, ceea ce poate cauza vătăma-
rea persoanelor sau deteriorarea bunurilor 
din apropiere.

a) Tăierea în mișcare (Cosirea) (Fig. 11)

Mergeți încet, cu paşi regulați, descriind cu ma-
şina un arc de cerc,  ca şi  în cazul  folosirii  unei 
coase  manuale;  în  timpul  executării  operațiilor 
nu înclinați unitatea de suport a firului. 
Faceți o probă într-o zonă  limitată, pentru a ve-
dea înălțimea de tăiere; pentru a păstra aceeaşi 
înălțime,  încercați  să  păstrați  aceeaşi  distanță 
dintre sol şi unitatea de suport a firului.
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Pentru tăierea ierbii mai înalte, poate fi necesar 
să înclinați unitatea de suport a firului la 30° spre 
partea stângă.

 ATENŢIE!   Nu  executaţi  operaţia  de  mai 
sus dacă în apropiere sunt persoane, anima-
le  sau  bunuri,  deoarece  în  acest  fel maşina 
poate proiecta obiectele pe care le întâlneşte.

b) Tăierea de precizie (Finisarea)

Ţineți maşina puțin înclinată, a.î. partea inferioa-
ră a unității de suport a firului să nu atingă tere-
nul dar înălțimea de tăiere să fie cea dorită; păs-
trați dispozitivul de tăiere la distanță de operator.

c)  Tăierea în apropierea 
gardurilor / fundaţiilor (Fig.  12)

Apropiați-vă încet cu maşina de garduri, picheți, 
pietre, pereți, etc, fără a o lovi puternic. 
Dacă firul  întâlneşte un obstacol  tare,  se poate 
rupe sau consuma rapid; dacă rămâne blocat în-
tr-un gard, se poate tăia brusc.
În  orice  caz,  tăierea  în  jurul  trotuarelor,  funda-
țiilor, zidurilor, etc, poate accelera uzura firului.

d) Tăierea în jurul pomilor (Fig.  13)

Încercuiți  pomul,  păşind  încet  din  stânga  spre 
dreapta, micşorând  raza de acțiune pe măsură 
ce înaintați; evitați să loviți maşina de trunchi şi 
încercați  să păstrați  unitatea de  suport  a  firului 
înclinată uşor în față.
Amintiți-vă că firul din nylon poate cresta sau de-
teriora arbuştii, iar dacă loveşte trunchiul copaci-
lor sau arbuştilor cu coajă moale, poate provoca 
daune grave.

e)  Reglarea lungimii firului în timpul muncii 
(Fig.  14)

Această maşină este dotată cu un capăt de  tip 
“Tap & Go” (bate şi du-te).
Pentru a elibera firul, bateți capătul unității de su-
port a firului de pământ (cu motorul la viteză ma-
ximă)  iar  firul  va  ieşi  automat;  reglarea  lungimii 
se va face cu cuțitul de tăiat firul.

4.4 SFÂRŞITUL SESIUNII DE LUCRU

La terminarea zilei de muncă:
–   Opriți maşina conform  indicațiilor de mai  sus 
(Vezi 3.3).

–   Aşteptați  oprirea  dispozitivului  de  tăiere  şi 
montați carterul de protecție a lamei.

 5.  ÎNTREŢINERE NORMALĂ 

Întreținerea corectă a maşinii este fundamentală 
pentru a păstra nealterate eficiența ei  în  timp şi 
siguranța în timpul muncii.

 ATENŢIE!   În  timpul  operaţiilor  de  între-
ţinere:
–  Decuplaţi capacul bujiei.
–   Aşteptaţi răcirea completă a motorului.
–   Folosiţi  mănuşile  de  protecţie  la  executa-
rea intervenţiilor pe lame.

–   Ţineţi  protecţia  lamei  montată  în  perma-
nenţă,  în  afară  de  intervenţia  directă  asu-
pra lamei.

–   Nu  aruncaţi  în  mediul  înconjurător  uleiul 
uzat, benzina sau alte materiale poluante.

5.1 PĂSTRARE

La  încheierea fiecărei  sesiuni de  lucru,  curățați 
cu atenție maşina de praf şi depuneri, asigurați-
vă  că aceasta nu are părți  deteriorate,  înlocuiți 
părțile defecte.. Maşina va fi păstrată într-un loc 
uscat, ferit de intemperii, cu teaca de protecție a 
barei montată corect.

5.2  CURĂŢAREA MOTORULUI ŞI A TOBEI 
DE EŞAPAMENT

Pentru  a    reduce  riscurile  de  incendiu,  curățați 
frecvent  aripile  cilindrului  cu  aer  comprimat  şi 
zona atenuatorului, pentru a îndepărta reziduuri-
le de rumeguş, ramuri, frunze sau alte impurități.

5.3 GRUPUL DE PORNIRE

Pentru  a  evita  supraîncălzirea  sau deteriorarea 
motorului,  grătarele  de  aspirație  a  aerului  sau 
cele de răcire trebuie să fie în permanență cura-
te, fără rumeguş sau alte impurități.
În cazul în care se observă semne de uzură ale 
corzii  de  pornire,  contactați  Vânzătorul  pentru 
înlocuire.

5.4 ELEMENTE DE FIXARE

Controlați periodic strângerea tuturor şuruburilor 
şi piulițelor de fixare; verificați prinderea corectă 
a mânerelor.

5.5  CURĂŢAREA FILTRULUI DE AER      
(Fig. 15)

IMPORTANT  Curăţarea  filtrului  de  aer  este 
esenţială pentru a asigura o bună funcţionare şi o 
durată de viaţă lungă a maşinii. Nu lucraţi fără fil-
tru sau cu un filtru deteriorat, pentru a nu deteriora 
iremediabil motorul.  

Curățarea filtrului se va face după fiecare 15 ore 
de muncă.
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Pentru a curăța filtrul:
–   Deşurubați buşonul (3), demontați capacul (1) 
şi scoateți elementul filtrant (2).

–   Spălați elementul filtrant  (2) cu apă şi săpun. 
Nu folosiți benzină sau alți solvenți.

–   Lăsați filtrul să se usuce în aer liber. 
–   Montați  la  loc elementul filtrant  (2) şi capacul 
(1) strângând la loc buşonul (3).

5.6 VERIFICAREA BUJIEI (Fig. 16)

Periodic,  demontați  şi  curățați  bujia,  eliminând 
eventualele reziduuri cu o periuță din metal.
Controlați  starea  ei  de  funcționare  şi  rectificați 
distanța corectă dintre electrozi.
Montați bujia  la  loc, strângând bine, cu ajutorul 
cheii din dotare.

Bujia trebuie înlocuită cu una asemănătoare da-
că se ard electrozii sau izolația este deteriorată 
şi,  în orice caz,  la fiecare 100 de ore de  funcți-
onare.

5.7 MOLETA (Fig. 17)

Gresați cu ulei pe bază de litiu. 
Scoateți  şurubul  (1)  şi  introduceți  grăsimea  de 
ungere rotind arborele cu mâna până când gră-
simea iese prin acesta; montați la loc şurubul (1).

5.8 ÎNTREŢINEREA LAMELOR

5.8.1  Ascuţirea lamei cu 3 dinţi (Fig. 18)

 ATENŢIE!   Folosiţi mănuşile de protecţie. 
Dacă  ascuţiţi  lama  fără  a  o  demonta,  decu-
plaţi bujia.

Ascuțirea trebuie să fie făcută ținând cont de ti-
pul lamei şi al fețelor ascuțite, cu o pilă plată, ac-
ționând în mod uniform pe toți dinți.

Pentru a ascuți  în mod corect  lamele,  faceți  re-
ferință la Fig.  19:

    A  =  Ascuțire greşită
    B  =  Limite de ascuțire
    C  =  Unghiuri de ascuțire incorecte şi inegale

IMPORTANT  Este important ca după ascuţire să 
se păstreze un echilibru corect. Din motive de si-
guranţă, este  important ca ascuţirea şi echilibra-
rea să se efectueze la un Service specializat, ca-
re dispune de personal autorizat şi de instrumen-
te corespunzătoare pentru efectuarea operaţiilor, 
evitând astfel posibilitatea de a deteriora lama, 
care ar deveni nesigură în timpul utilizării.

Cuțitele cu 3 dinți se pot utiliza pe ambele fețe de 
tăiere. Când o față este uzată, se poate întoarce 
lama şi se poate folosi cealaltă față.

 ATENŢIE!   Lama nu trebuie să fie nicioda-
tă  reparată  ci  doar  înlocuită,  imediat  ce  ob-
servaţi semne de ruptură sau depăşirea limi-
tei de ascuţire.

5.8.2  Înlocuirea lamei cu 3 dinţi 

Pe această maşină se vor folosi lame pe care es-
te indicat codul din tabelul de la pagina vi.
Deoarece  produsul  evoluează,  lamele  de  mai 
sus  pot  fi  înlocuite  în  timp  cu  altele,  dotate  cu 
aceleaşi caracteristici de interschimbare şi sigu-
ranță în timpul folosirii.

5.9  ÎNLOCUIREA FIRULUI DE TĂIERE 
 (Fig. 19)

–   Urmați  instrucțiunile  în  ordinea  indicată  în  fi-
gură.

 
5.10  ASCUŢIREA CUŢITULUI DE TĂIAT 

FIRUL (Fig.  20)

–   Îndepărtați cuțitul de tăiat firul (1) de pe protec-
ție (2) destrângând şuruburile (3).

–   Fixați cuțitul  într-o menghină şi ascuțiți-l  folo-
sind o pilă plată; fiți atenți  să păstrați acelaşi 
unghi ca şi cel original.

–   Montați la loc cuțitul pe protecție.

5.11 DEPOZITAREA PRELUNGITĂ A MAŞINII

IMPORTANT  Dacă intenţionaţi să nu folosiţi ma-
şina  o  perioadă  îndelungată  de  timp  (peste  2-3 
luni),  trebuie  să  respectaţi  o  anumită  procedură 
pentru a elimina orice inconvenient la punerea 
ei  în  funcţiune  sau  apariţia  unor  daune  ireversi-
bile la motor.

Înainte de a înmagazina maşina:

–   goliți rezervorul de carburant
–   porniți motorul şi lăsați-l să funcționeze la mi-
nim până la oprirea definitivă, pentru a consu-
ma tot carburantul rămas în carburator

–   Lăsați motorul să se răcească înainte de a re-
aşeza maşina la locul ei.

Atunci când repuneți maşina în funcțiune, pregă-
tiți-o conform indicațiilor din capitolul “2. Operații 
pregătitoare”.

 6.  ÎNTREŢINERE  SPECIALĂ 
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Aceste intervenții trebuie să fie efectuate exclu-
siv de vânzătorul de  la care ați achiziționat ma-
şina.
Operațiile executate în centrele neautorizate sau 
neadecvate  sau  de  persoane  necalificate  anu-
lează orice formă de garanție.

6.1 REGLAREA MINIMULUI

 ATENŢIE!   Dacă dispozitivul de  tăiere se 
mişcă  atunci  când motorul  e  la minim,  este 
necesar să apelaţi la Vânzătorul de la care aţi 
achiziţionat maşina pentru a regla motorul.

6.2 REGLAJE CARBURATOR

Carburatorul este reglat din fabrică a.î. să garan-
teze o performanță optimă indiferent de condiții-
le de utilizare, precum şi o emisie redusă de ga-
ze nocive, conform normelor în vigoare.

În caz de performanțe  reduse, adresați-vă vân-
zătorului de la care achiziționat maşina pentru a 
controla carburatorul şi motorul.

  7.  DIAGNOSTIC

Ce trebuie să faceţi dacă...

Originea problemei Acțiune corectivă

1. Motorul nu pornește sau se oprește după pornire

Procedura de pornire 
nu a fost executată corect

Urmați instrucțiunile  
(vezi cap. 3)

Bujia e murdară sau 
distanța dintre electrozi 
nu e corectă

Verificați bujia (vezi 
cap. 5)

Filtrul de aer este înfundat Curățați şi/sau înlocuiți 
filtrul (vezi cap. 5)

Carburatorul 
are probleme

Contactați vânzătorul

2. Motorul pornește, dar nu are putere

Filtrul de aer este înfundat Curățați şi/sau înlocuiți 
filtrul (vezi cap. 5)

Carburatorul are probleme Contactați vânzătorul

3. Motorul are o funcţionare neregulată 
sau nu are putere la efort

Bujia e murdară sau 
distanța dintre electrozi 
nu e corectă

Verificați bujia (vezi cap. 5)

Carburatorul are probleme Contactați vânzătorul

4. Motorul scoate mult fum

Compoziția amestecului 
carburant este incorectă

Pregătiți amestecul 
conform instrucțiunilor  
(vezi cap. 2).

Carburatorul are probleme Contactați vânzătorul

5. Dispozitivul de tăiere funcţionează 
cu motorul la minim.

Reglare eronată 
a carburatorului

Contactați vânzătorul

6. Mașina începe să vibreze în mod neobișnuit

Daune sau părți slăbite Opriți maşina şi deconec-
tați cablul bujiei
Verificați eventualele 
defecțiuni
Verificați dacă există părți 
slăbite şi strângeți-le
Efectuați verificările, 
înlocuirile sau reparațiile la 
un Centru Specializat
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КАК СЛЕДУЕТ ЧИТАТЬ ЭТО 
РУКОВОДСТВО

В  тексте  Руководства  некоторые  абзацы,  в 
которых  изложена  особо  важная  информа-
ция,  помечены  различным  образом,  имею-
щим следующее значение:

ПРИМЕЧАНИЕ  или
ВАЖНО  Содержит  уточнения  или  другую 
ранее  упомянутую  информацию  во  избежа-
ние поломки машины или нанесения ущерба.
 
  ВНИМАНИЕ!   В  случае  несоблюдения 
имеется  опасность  получения  телесных 
повреждений  оператором  или  третьими 
лицами.

  ОПАСНОСТЬ!   В  случае  несоблюде-
ния имеется опасность получения тяжких 
телесных повреждений с летальным исхо-
дом оператором или третьими лицами.

 ОЗНАКОМЛЕНИЕ С МАШИНОЙ  

ПРИМЕЧАНИЕ – Изображения, соответ-
ствующие ссылкам в тексте, находятся 
на стр. ii этого руководства.      

ОПИСАНИЕ МАШИНЫ И ОБЛАСТИ 
ЕЕ ПРИМЕНЕНИЯ

Данная машина является садовым оборудо-
ванием, и, в частности, переносным кусторе-
зом/триммером для краев газона с тепловым 
двигателем, машина предназначена для лю-
бительского использования.

Машина  состоит  из  двигателя,  который  че-
рез  трансмиссионный  вал,  заключенный  в 
трубку, и угловую передачу приводит в дей-

ствие  режущее  приспособление,  имеющее 
несколько вариантов конфигурации для вы-
полнения различных функций. 

Оператор  удерживает  машину  при  помощи 
системы  переноски  и  управляет  ей,  всегда 
находясь  на  безопасном  расстоянии  от  ре-
жущего приспособления. 

Предусмотренная эксплуатация

Эта машина разработана и изготовлена для:
–   кошения травы и недревесной раститель-
ности  при  помощи  нейлоновой  нити  (на-
пример,  краев  газонов,  клумб,  у  стен, 
оград или в других местах с ограниченным 
доступом после скашивания травы газоно-
косилкой);

–   для  кошения  высокой  травы,  стрижки  ку-
старников,  среза ветвей    диаметром до 2 
см при помощи металлических или пласти-
ковых ножей.

Тип пользователя

Данная машина предназначена для широко-
го  потребителя,  для  непрофессионального 
применения. Эта машина предназначена для 
любительского применения.

Неправильное использование

Все остальные виды использования, отлич-
ные от указанных выше, могут быть опасны-
ми и причинить ущерб людям и/или имуще-
ству. Входят в понятие ненадлежащего ис-
пользования (как пример, но не ограничива-
ясь нижеизложенными случаями):
–   использование машины для уборки тер-
ритории;

–   подравнивание изгородей или выполне-
ние других работ, при которых режущее 
приспособление находится не на уровне 
земли;

–   подрезание деревьев;
–   использование машины в положении, ког-
да режущее приспособление находится 
выше пояса оператора;

–   использование машины для резки матери-
алов, не имеющих растительного происхо-
ждения;

–   управление машиной несколькими опера-
торами одновременно. 

RU ВАЖНО - ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ 
МАШИНЫ.  Сохранить для будущего использования.



2

ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЙ ЯРЛЫК 
И СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ МАШИНЫ          

1.  Уровень звуковой мощности
2.  Знак соответствия
3.  Год изготовления
4.  Эталонная модель изготовителя
4a.  Модель машины
5.  Заводской номер
6.  Наименование и адрес изготовителя
7.  Количество выпусков
8.  Код изделия

11.  Силовой агрегат
12.  Трансмиссионная трубка 
13.  Режущее приспособление 
  a. Нож с 3 остриями
  b. Головка-держатель нити
14.  Защита режущего приспособления
15.  Передняя рукоятка
16.  Ограждение
17.  Руль
18.  Задняя рукоятка
19.   Точка присоединения 

(системы переноски)
20.  Система переноски 
  a. с одним ремнем
  b. с двойным ремнем
21.  Угловая передача 
22.  Защита ножа (для транспортировки)
23.  Свеча

31.  Выключатель двигателя
32.  Устройство управления дросселем
33.  Блокировка дросселя
34.  Пусковая рукоятка
35.  Привод обогатителя (стартер)   
36.   Привод заправочного устройства 

(Primer)
37.   Фиксатор дросселя 

(если он предусмотрен)
38.  Пробка бака для смеси

Образец декларации соответствия находит-
ся на предпоследней странице руководства.

ОПИСАНИЕ ПОЯСНИТЕЛЬНЫХ 
СИМВОЛОВ (где они предусмотрены)

41.  Бак для смеси
42.  Положения выключателя двигателя
  a = останов
  b = ход
43.  Привод обогатителя (стартер)
44.  Привод заправочного устройства 

(Primer)
45.   Направление вращения режущего 

приспособления

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ  

При  пользовании  машиной  следует  соблю-
дать  осторожность.  Чтобы  вам  об  этом  на-
помнить,  на  машине  имеются  пиктограммы, 
которые призывают соблюдать основные ме-
ры предосторожности. Их значение поясня-
ется ниже. Кроме этого, рекомендуется вни-
мательно  прочесть  правила  техники  безо-
пасности,  изложенные в  специальной  главе 
настоящего руководства. 
Замените  поврежденные  или  плохо  читае-
мые этикетки.

51.   Внимание!  Опасность.  Данная  машина 
при  неправильном  использовании  мо-
жет быть опасной для оператора и окру-
жающих.    

52.   Прежде,  чем  пользоваться  машиной, 
прочтите руководство по эксплуатации.

53.   Оператор,  работающий  на  данной  ма-
шине в нормальных условиях непрерыв-
ной  работы  в  течение  дня,  может  быть 
подвержен  воздействию  уровня  шума, 
равного  или  превышающего  85  дБ  (A). 
Использовать  защиту для  слуха,  очки и 
защитную каску.

54.   Надевать защитные перчатки и обувь!
55.   Опасность  отбрасывания  предметов! 

Люди  и  домашние  животные  во  время 
использования  машины  должны  отойти 
на расстояние, по меньшей мере, в 15 м!

56.   Максимальная  скорость  режущего  при-
способления. Использовать  только  под-
ходящие режущие приспособления.

57.   Не использовать круглые пильчатые но-
жи.  Опасность: Использование кру-
глых пильчатых ножей на машинах, 
маркированных таким символом, 
подвергает оператора риску серьез-
ных травм или даже смертельной 
опасности.    

58.   Внимание!  Бензин  легко  воспламеняет-
ся.  Дайте  двигателю  остыть  в  течение 
хотя бы 2 минут перед заправкой.

59. Учитывайте толчок ножа.
60.   Внимание!  -  Находитесь  на  расстоянии 

от горячих поверхностей.

 ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ  
 обязательные к соблюдению 
 A)  ОБУЧЕНИЕ

1)  ВНИМАНИЕ!  Перед  использовани-
ем  машины  внимательно  прочитайте  ука-
зания.  Ознакомьтесь  с  органами  управле-
ния  и  надлежащим  использованием  маши-
ны. Научитесь быстро останавливать двига-
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тель.  Храните  все  описания  мер  предосто-
рожности  и  указаний  для  использования  в 
будущем. 
2) Ни в  коем случае не разрешайте пользо-
ваться машиной  детям  или  лицам,  недоста-
точно  хорошо  знакомым  с  правилами  обра-
щения с ней. Местное законодательство мо-
жет  устанавливать  минимальный  возраст 
пользователя.
4) Ни в коем случае не используйте машину, 
если вблизи находятся люди (особенно дети) 
или животные.
5)  Никогда  не  используйте  машину,  если 
пользователь  устал,  плохо  себя  чувствует 
или  находится  под  воздействием  лекарств, 
наркотиков, алкоголя или веществ, снижаю-
щих скорость рефлексов и внимание.
6) Помните,  что  оператор  или  пользователь 
несет  ответственность  за  несчастные  слу-
чаи  или  ущерб,  нанесенный  другим  лицам 
или  их  имуществу.  Пользователь  несет  от-
ветственность за оценку потенциальных ри-
сков на участке, на котором он работает, кро-
ме того, он должен принять все меры предо-
сторожности,  чтобы  обеспечить  свою  без-
опасность  и  безопасность  окружающих,  в 
особенности  на  склонах,  неровных,  скольз-
ких или неустойчивых поверхностях.
7)  Если  вы  намерены  передать  или  одол-
жить машину другим лицам, удостоверьтесь, 
что они ознакомились с указаниями по экс-
плуатации,  изложенными  в  настоящем  ру-
ководстве. 
8) Прежде, чем впервые приступить к обрез-
ке, рекомендуется лучше ознакомиться с ма-
шиной  и  наиболее  подходящими  методами 
резки,  попробовать  правильно  надеть  си-
стему  переноски,  крепко  ухватиться  за  ма-
шину  и  выполнить  движения,  необходимые 
для работы.

 B) ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ

1)  Во  время  работы  следует  носить  соот-
ветствующую одежду, не мешающую работе 
пользователя.
–   Надевайте прилегающую защитную одеж-
ду,  противовибрационные  перчатки,  за-
щитные  очки,  пылезащитную  маску,  нау-
шники для защиты органов слуха и обувь с 
защитой от порезов и с нескользящей по-
дошвой.

–   Не надевайте шарфы, халаты, ожерелья и 
любые  развевающиеся  и  широкие  аксес-
суары, которые могут застрять в машине.

–   Должным  образом  соберите  длинные  во-
лосы.

2)  Внимательно  осмотрите  рабочий  участок 
и  уберите  все,  что  может  быть  выброше-

но  машиной,  либо  повредить  режущее  при-
способление  (камни,  ветки,  проволоку,  ко-
сти и т.д.).
3)  Перед  работой  проведите  общий  осмотр 
машины, в частности:
–   Рычаг  управления дросселем и предохра-
нительный  рычаг  должны  свободно  пере-
мещаться,  без  приложения  усилий,  и  при 
отпускании  должны  автоматически  и  бы-
стро  возвращаться  в  нейтральное  поло-
жение;

–   Рычаг управления дросселем должен оста-
ваться заблокированным до тех пор, пока 
не будет нажат предохранительный рычаг;

–   Выключатель для останова двигателя дол-
жен  легко  перемещаться  из  одного  поло-
жения в другое;

–   Электрические  кабели  и,  в  особенности, 
кабель  свечи  должны  быть  неповрежден-
ными,  чтобы  избежать  образования  искр, 
а  колпачок  должен  быть  правильно  уста-
новлен на свечу;

–   Рукоятки и защитные устройства машины 
должны быть чистыми и сухими, и должны 
быть прочно прикреплены к машине;

–   Удостовериться  в  правильности  располо-
жения  рукояток  и  точки  присоединения 
привязной  системы,  а  также  в  надлежа-
щей устойчивости машины.

–   Убедитесь,  что  все  защитные  приспосо-
бления  подходят  для  используемого  ре-
жущего  инструмента  и  правильно  уста-
новлены;

–   на  режущем  приспособлении  не  должно 
быть  повреждений.  Удостовериться,  что 
режущее приспособление не повреждено; 
Замените  поврежденное  или  изношенное 
режущее приспособление для сохранения 
балансировки.  Если  потребуется  ремонт, 
он должен быть выполнен только в специ-
ализированном сервисном центре. 

4)  ВНИМАНИЕ:  ОПАСНОСТЬ!  Бензин  легко 
воспламеняется.
–   Хранить  топливо  в  предназначенных  для 
этого специальных канистрах;

–   Заливайте  топливо  через  воронку  только 
на открытом воздухе и не курите при этой 
операции, и никогда не курите при обраще-
нии с топливом;

–   Медленно откройте пробку бака, чтобы по-
степенно сбросить внутреннее давление;

–   Заливайте топливо перед запуском двига-
теля; не добавляйте топливо и не снимайте 
пробку бака, когда двигатель работает или 
когда он горячий;

–   Если бензин разлился, не запускайте дви-
гатель,  уберите  машину  с  места  утечки 
и  принимайте  меры  по  предупреждению 
возгорания до тех пор, пока топливо не ис-
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парится и его пары не рассеются;
–   Всегда  устанавливайте  на  место  и  хоро-
шо закручивайте пробки бака и канистры 
с бензином. 

–   Немедленно  уберите  все  следы  бензина, 
который мог  пролиться на машину или на 
землю;

–   Не  запускайте  машину  в  месте  заправ-
ки; запуск двигателя необходимо осущест-
влять на расстоянии не менее, чем 3 метра 
от места заправки топливом.

–   Избегайте контакта топлива с одеждой и, 
в  случае  ее  загрязнения,  переоденьтесь 
перед запуском двигателя;

5)  Замените  неисправные  или  поврежден-
ные глушители.

 C) ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ

1) Не включайте двигатель в закрытом про-
странстве,  где  может  скопиться  опасный 
угарный газ.
2) Работайте  только при дневном свете или 
при  хорошем  искусственном  освещении,  в 
условиях  хорошей  видимости.  На  рабочем 
участке не должно быть взрослых людей, де-
тей и животных.
3)  Примите  устойчивое  и  прочное  положе-
ние, и соблюдайте осторожность.
4)  Избегайте,  по  возможности,  работать  на 
мокрой  или  скользкой  почве,  или  на  любой 
крутой  или  неровной  поверхности,  не  обе-
спечивающей  устойчивости  оператора  во 
время работы.
5) При работе на склонах всегда имейте соб-
ственную точку опоры.
6)  Никогда  не  работайте  бегом,  только  ша-
гом.
7)  Обращайте  особое  внимание  на  неров-
ности  почвы  и  наличие  возможных  препят-
ствий.
8)  На  наклонных  участках  работайте  в  по-
перечном  направлении  и  ни  в  коем  случае 
не  вверх/вниз,  будьте  особенно  вниматель-
ны при изменении направления и всегда на-
ходитесь позади режущего приспособления.
9) Нельзя позволять работать с машиной лю-
дям,  которые  не  в  состоянии  крепко  удер-
живать  ее  двумя  руками  и/или  находиться 
в  устойчивом  равновесии  на  ногах  во  вре-
мя работы.
10) Машина должна  управляться  только  од-
ним человеком. 
11)  Во  время  работы  необходимо  всегда 
крепко  удерживать машину  обеими  руками, 
силовой  агрегат  должен  быть  расположен 
с  правой  стороны  от  оператора,  а  режущее 
приспособление ниже уровня пояса.
12)  Когда  вы  работаете  на  машине  рядом  с 

дорогой, учитывайте потенциальное присут-
ствие других транспортных средств.
13) Никогда не пользоваться машиной с по-
врежденными  защитными  приспособления-
ми или при их отсутствии. 
14)  Всегда  держите  руки  и  ноги  на  рассто-
янии  от  режущего  приспособления  как  во 
время запуска, так и во время работы на ма-
шине.
15)  Уделять  особое  внимание  риску  травм, 
исходящему  от  любого  устройства,  предна-
значенного  для  обрезки  нити.  После  отпу-
скания нового отрезка нити всегда устанав-
ливайте машину в рабочее положение,  пре-
жде чем запустить двигатель.
16)  Следите,  чтобы  режущее  приспособле-
ние  не  сильно  ударялось  о  посторонние 
предметы,  а  также  следите  за  возможным 
отбрасыванием  материала  вследствие  дви-
жения режущего приспособления.
17)  Внимание:  режущий  элемент  продолжа-
ет  вращаться  даже  после  выключения  дви-
гателя.
18) Запускайте двигатель при прочно забло-
кированной машине:
–   Удостоверьтесь, что другие люди находят-
ся на расстоянии, по меньшей мере, 15 м от 
радиуса действия машины или на расстоя-
нии, по меньшей мере, 30 м в случае коше-
ния в тяжелых условиях.

–   Не направляйте глушитель и, следователь-
но, выхлопные газы на легковоспламеняю-
щиеся материалы.

19)  Не  изменяйте  регулировок  двигателя  и 
не выводите двигатель на слишком высокий 
режим оборотов.
  20)  Не  подвергайте  машину  чрезмерным 
усилиям и не используйте маленькую маши-
ну для выполнения тяжелой работы; исполь-
зование подходящей машины снижает риск 
и повышает качество работы.
21) Проверьте,  что минимальный режим ма-
шины  не  допускает  движения  режущего 
узла,  и  что  после  ускорения  двигатель  бы-
стро возвращается к минимуму.
22)  Во  время  работы  машина  должна  быть 
всегда прикреплена к привязной системе.
23) Останавливайте двигатель:
–   Каждый  раз,  когда  машина  остается  без 
присмотра;

–   Перед заправкой топливом;
–   Во  время  перемещения  от  одной  рабочей 
зоны к другой.

24) Остановите двигатель и отсоедините ка-
бель свечи:
–   До того, как приступить к проверке, чистке 
или обслуживанию машины;

–   После  всасывания  постороннего  предме-
та. Проверьте, не была ли повреждена ма-
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шина и проведите необходимый ремонт до 
того, как снова её использовать;

–   Если  машина  начинает  ненормально  ви-
брировать (немедленно найти причину ви-
браций  и  произвести  необходимые  про-
верки в специализированном центре).

–   Когда машина не используется.
25) Избегайте использовать машину в таких 
условиях  и  в  такое  время,  когда  она может 
нарушить покой окружающих.
26)  Во  избежание  пожарной  опасности,  не 
оставляйте  машину  с  горячим  двигателем 
среди листьев,  сухой  травы и других легко-
воспламеняющихся материалов.
27) При блокировке режущего приспособле-
ния во время работы незамедлительно оста-
новите  двигатель.  Всегда  помните,  что  мо-
жет случиться отдача  (kickback), если режу-
щее  приспособление  столкнется  с  твердым 
препятствием (стволы, корни, ветви, камни и 
т.д.).  Избегайте  соприкосновения  режущего 
приспособления  с  землей.  Отдача  вызыва-
ет  трудноконтролируемые  отскоки  режуще-
го  приспособления,  при  которых  возможна 
потеря контроля над машиной с риском для 
безопасности оператора и с возможным на-
несением ущерба машине. 
28) ВНИМАНИЕ – В случае поломок или ава-
рий  во  время  работы  незамедлительно  вы-
ключить  двигатель  и  убрать  машину,  что-
бы она  не  нанесла  еще больший  ущерб;  ес-
ли  произошел  несчастный  случай  и  опера-
тор или третьи лица получили травмы, неза-
медлительно  принять  меры  по  помощи  по-
страдавшим,  наиболее  подходящие  в  кон-
кретной  ситуации,  и  обратиться  в медицин-
ское  учреждение  для  необходимого  лече-
ния.  Тщательно  удалите  материал,  который 
может  нанести  ущерб  или  травмы  людям  и 
животным, которые могут его не заметить.
29)  ВНИМАНИЕ  –  Значения  уровня  шума 
и  вибрации,  указанные  в  настоящем  руко-
водстве,  являются  максимальными  рабочи-
ми значениями машины. Использование не-
сбалансированного режущего элемента,  от-
сутствие  технического  обслуживания  су-
щественно  влияют  на  уровень  шума  и  ви-
брацию.  Следовательно,  необходимо  при-
нять  профилактические  меры  для  устране-
ния  возможного  ущерба,  вызванного  высо-
ким уровнем шума и вибрационными нагруз-
ками; выполнять обслуживание машины, на-
девать противошумные наушники, делать пе-
рерывы во время работы. 
30)  Продолжительное  воздействие  вибра-
ции  может  нанести  ущерб  нейроваскуляр-
ной  системе  (эти  состояния  известны  как 
«синдром Рейно» или «белой руки»), особен-
но у людей, страдающих расстройством кро-

вообращения. Симптомы могут проявляться 
на  руках,  запястьях  и  пальцах  в  виде  поте-
ри  чувствительности,  онемения,  зуда,  боли, 
бледности и изменения структуры кожи. Эти 
симптомы могут  усилиться  под  воздействи-
ем  низкой  температуры  окружающей  сре-
ды и/или слишком сильного сжимания рукоя-
ток. При появлении симптомов следует сни-
зить  время  использования  машины  и  обра-
титься к врачу.

 D) ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ

1) ВНИМАНИЕ! - Отсоединить колпачок све-
чи  и  прочитать  соответствующие  указания 
перед выполнением каких-либо операций по 
очистке  или  техобслуживанию.  Во  всех  си-
туациях,  где присутствует риск для рук,  на-
девайте подходящую одежду и рабочие пер-
чатки.
2) ВНИМАНИЕ! – Никогда не используйте ма-
шину  с  износившимися  или  поврежденны-
ми частями. Поврежденные и износившиеся 
детали всегда необходимо заменять, они не 
подлежат ремонту. Используйте только ори-
гинальные  запчасти:  использование  неори-
гинальных  и/или  неправильно  установлен-
ных запасных частей может снизить уровень 
безопасности  машины,  вызвать  несчастные 
случаи  или  травмы,  а  также  снимает  с  из-
готовителя  ответственность  за  эти  обстоя-
тельства. 
3)  Все  операции  по  техническому  обслужи-
ванию  и  регулировке,  не  описанные  в  дан-
ном  руководстве,  должны  быть  выполнены 
через  вашего  дистрибьютора  или  в  специа-
лизированном  сервисном  центре,  распола-
гающим подготовленным персоналом и обо-
рудованием,  необходимыми  для  правильно-
го  выполнения  работы  и  поддержания  пер-
воначального  уровня  безопасности  маши-
ны. Операции, выполненные в неподходящих 
для  этого  структурах  или  неквалифициро-
ванными людьми, приводят к аннулированию 
всех  видов  гарантии  и  снимают  с  изготови-
теля всю ответственность и обязательства.
4)  Каждый  раз  после  работы  отсоединяйте 
кабель свечи и обследуйте машину на нали-
чие повреждений.
5) Следите за тем, чтобы гайки и винты были 
затянуты, для уверенности в том, что маши-
на всегда безопасна при работе. Регулярное 
техобслуживание  чрезвычайно  важно  для 
поддержания  надежности  и  эксплуатацион-
ных характеристик на нужном уровне.
6)  Регулярно  проверяйте,  что  винты  режу-
щего приспособления правильно завинчены.
7) Надевайте рабочие перчатки и защитный 
чехол  на  режущее  приспособление  при  лю-
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бых действиях с режущим приспособлением, 
при его демонтаже или монтаже.
8)  Во  время  наладки  машины  необходимо 
работать  очень  внимательно  во  избежание 
попадания пальцев в щель между режущим 
приспособлением  и  неподвижными  узлами 
машины.
9)  Не  прикасайтесь  к  режущему  приспосо-
блению,  пока  не  отсоединен  кабель  свечи, 
и до тех пор, пока режущее приспособление 
полностью не остановится. Во время обслу-
живания  режущего  приспособления  следу-
ет учитывать, что режущее приспособление 
может  двигаться  даже  когда  кабель  свечи 
отсоединен.
10)  Часто  проверяйте  защитное  приспосо-
бление на наличие износа или повреждений. 
Если оно повреждено, замените его.
11) Если наклейки с указаниями и предупре-
дительными  сообщениями  повреждены,  за-
мените их.
12) Храните машину вне досягаемости детей.
13) Не  ставьте машину  с  бензином  в  баке  в 
помещение,  где  испарения  бензина  могут 
вступить  в  контакт  с  пламенем,  искрой  или 
источником сильного тепла.
14)  Дайте  остыть  двигателю  перед  переме-
щением машины в какое-либо помещение.
15) Для снижения пожарной опасности на ма-
шине и, в частности, на двигателе не должно 
быть остатков травы, листьев или излишков 
смазки; не оставляйте контейнеры с рабочи-
ми отходами в помещении.
16)  Если  бак  нужно  опорожнить,  выполняй-
те эту операцию на открытом воздухе и при 
остывшем двигателе.
17)  Прежде,  чем  поставить  машину  на  хра-
нение,  удостоверьтесь,  что  вы  убрали  клю-
чи и инструмент, использовавшиеся для об-
служивания.

 E) ОСТАТОЧНЫЕ РИСКИ

Несмотря на все соблюдение всех мер пре-
досторожности, могут выявиться некоторые 
остаточные риски, которые не могут быть ис-
ключены. В зависимости от типологии и кон-
струкции машины могут иметь место следу-
ющие потенциальные предвидимые риски:
–   Травмы пальцев и рук, связанные с враще-
нием режущего приспособления

–   Травмы ног, если нога получила удар режу-
щим приспособлением

–   Травмы глаз, если оператор не пользуется 
защитными очками (защищающими от кам-
ней и земли)

–   Повреждение  слуха,  если  не  использу-
ется  никакая  акустическая  защита  орга-
нов слуха

 F)  ПЕРЕВОЗКА И ПЕРЕМЕЩЕНИЕ

1) Каждый раз, когда требуется передвинуть 
или перевезти машину, следует:
–   Выключить  двигатель,  подождать  остано-
ва  режущего  приспособления  и  отсоеди-
нить колпачок свечи,

–   Установить защиту режущего узла;
–   Взять  машину  исключительно  за  рукоят-
ки, и направить режущее приспособление 
в направлении, противоположном направ-
лению движения.

2) При перевозке машины при помощи авто-
транспорта,  расположить  ее  так,  чтобы  не 
создавать  ни  для  кого  опасности  и  прочно 
закрепить ее для того, чтобы избежать опро-
кидывания  с  возможным  повреждением  и 
выходом наружу топлива. 

 G) ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

1)  Охрана  окружающей  среды  должна  яв-
ляться  существенным  и  первоочередным 
аспектом при пользовании машиной, во бла-
го  человеческого  общества  и  окружающей 
среды,  в  которой мы живем. Старайтесь  не 
беспокоить окружающих.
2)  Строго  соблюдайте  местные  нормы  по 
утилизации упаковки, масел, бензина, филь-
тров,  поврежденных частей или любых эле-
ментов  со  значительным влиянием на окру-
жающую  среду;  эти  отходы  не  должны  вы-
брасываться  с  бытовым  мусором,  а  соби-
раться отдельно и передаваться в специаль-
ные центры сбора отходов, выполняющие  их 
переработку.
3) Строго соблюдайте действующие на мест-
ном  уровне  правила  по  вывозу  отходов  ра-
боты.
4) После завершения срока службы машины 
не выбрасывайте её, а отвезите в центр сбо-
ра  отходов,  в  соответствии  с  действующим 
местным законодательством. 

 ПРАВИЛА ЭКСПЛУАТАЦИИ
ПРИМЕЧАНИЕ - Рисунки, упоминаемые в 
тексте, начинаются со стр. iii этого руко-
водства.

 1. СБОРКА МАШИНЫ

ВАЖНО  При поставке некоторые узлы маши-
ны разобраны и бак для смеси пуст.  

  ВНИМАНИЕ!   При  обращении  с  режу-
щими приспособлениями всегда надевай-
те  толстые  рабочие  перчатки.  Уделяйте 
особое внимание монтажу узлов, чтобы не 
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снизить  уровень  безопасности  и  эффек-
тивности  машины;  если  у  вас  возникнут 
сомнения, обращайтесь к вашему дистри-
бьютору.

  ВНИМАНИЕ!   Распаковка  и  заверше-
ние  монтажа  должны  выполняться  на 
твердой  и  ровной  поверхности,  с  рас-
стоянием, достаточным для перемещения 
машины и ее упаковки, всегда пользуясь 
соответствующими инструментами.          

Утилизация  упаковки  должна  производить-
ся в соответствии с действующими местны-
ми нормами.

1.1 ЗАВЕРШЕНИЕ МОНТАЖА МАШИНЫ

1.1a Модели “MONO” (Рис. 1)

–   Прикрепить  колпачок  (1),  вставив  штифт 
(1а)  в  одно  из  трех  отверстий,  предусмо-
тренных на трансмиссионной трубке.

–   Установить верхнюю часть с барьером пе-
редней рукоятки  (2)  винтами  (3),  следя за 
тем,  чтобы  две  антивибрационные  про-
кладки  (4)  оставались  в  прежнем  поло-
жении

–   Затяните винты (3) до упора.

1.1b Модели “DUPLEX” (Рис. 2)

–   Отвинтите центральную ручку (1) и сними-
те колпачок (2). 

–   Установите маховичок  (3), чтобы управле-
ние находилось справа.

–   Установите руль в наиболее удобное рабо-
чее положение и заблокируйте его при по-
мощи колпачка (2) и ручки (1). 

–   Прикрепить оболочку (7) управления к спе-
циальному кабельному держателю (8).

ПРИМЕЧАНИЕ  Повернув ручку (1), можно по-
ворачивать  руль,  чтобы  он  занимал  меньше 
места во время хранения.

1.2  МОНТАЖ ЗАЩИТЫ РЕЖУЩЕГО 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ (Рис. 3) 

  ВНИМАНИЕ!   Каждое режущее приспо-
собление  оснащено  специальной  защи-
той.  Никогда  не  используйте  защитные 
приспособления,  отличные  от  указанных 
для каждого режущего приспособления. 

  ВНИМАНИЕ!   Наденьте  защитные  пер-
чатки и установите защиту ножа.         

–   Отвинтите  винты  (1)  и  снимите  пластинку 
(2) с защиты (3).

–   Расположите защиту (3) у конца трансмис-
сионной трубки  (4) и прикрепите пластин-
ку (2) при помощи винтов (1), не затягивая 
их, чтобы защита могла свободно переме-
щаться по трубке.

–   Поверните защиту (3), чтобы центральный 
винт (5) располагался напротив отверстия 
(6) на трансмиссионной трубке, и завинти-
те до упора, чтобы винт плотно сидел в от-
верстии и обеспечивал неподвижность за-
щиты.  

–   Затяните винты (1) до упора.
  
1.3  МОНТАЖ И ДЕМОНТАЖ РЕЖУЩИХ 

ПРИСПОСОБЛЕНИЙ И УСТАНОВКА 
ЗАЩИТНЫХ ПРИСПОСОБЛЕНИЙ

 ВНИМАНИЕ!   Используйте  только ори-
гинальные или утвержденные изготовите-
лем режущие приспособления.          

1.3.1 Выбор режущего приспособления

Выберите  наиболее  подходящее  режущее 
приспособление  для  требуемой  работы,  ру-
ководствуясь следующими общими рекомен-
дациями:         
–  нож с 3 остриями предназначен для об-
резки ветвей небольших кустарников диа-
метром до 2 см;

–  головка-держатель нити  позволяет 
убрать высокую траву и недревесную рас-
тительность  у  оград,  стен,  фундаментов, 
тротуаров, вокруг деревьев и т.д. или пол-
ностью  очистить  определенный  участок 
сада;

Каждое  режущее  приспособление  должно 
иметь  соответствующую  защиту,  как  указа-
но ниже.

ВАЖНО  У  режущих  приспособлений  резьба 
идет  справа  налево,  поэтому  их  надо  отвин-
чивать по часовой стрелке и завинчивать про-
тив  часовой  стрелки.  Снять  все  установлен-
ные элементы, которые будут использоваться 
в  различных  конфигурациях,  в  соответствии 
с применяемым режущим приспособлением.

1.3.2  Нож с 3 остриями (Рис. 4)

a) Монтаж
–   Удостоверьтесь,  что  распорка  (1а)  пра-
вильно  установлена  на  вал  и  установите 
внутреннее зажимное кольцо (1) в указан-
ном направлении и удостоверьтесь, что па-
зы в точности совпадают с пазами угловой 
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передачи (2).
–   Установить нож  (3)  и наружное зажимное 
кольцо (4), чтобы ровная сторона была об-
ращена к ножу.

–   Вставить  прилагаемый  ключ  (5)  в  специ-
альное  отверстие,  поворачивать  нож  (3) 
вручную  и  протолкнуть  ключ  (5)  в  отвер-
стие угловой передачи (2), чтобы он забло-
кировал вращение.

–   Установите картер (6) и затяните гайку (7) 
до упора против часовой стрелки(25 Нм).

–   Удалите ключ (5), чтобы восстановить вра-
щение.

b) Наладка защитного приспособления
–   Снять дополнительную защиту (8 - если ра-
нее она была установлена), отвинтив винт 
(10)  и  отсоединив  защелкивающиеся  кре-
пления,  вставленные  в  защитное  приспо-
собление (9).

c) Демонтаж
–   Вставить  прилагаемый  ключ  (5)  в  специ-
альное  отверстие,  поворачивать  нож  (3) 
вручную  и  протолкнуть  ключ  (5)  в  отвер-
стие угловой передачи (2), чтобы он забло-
кировал вращение.

–   Отвинтить  гайку  (7)  по  часовой стрелке и 
снять картер (6).

–   Снять наружное зажимное кольцо (4), за-
тем снять нож (3) и внутреннее зажимное 
кольцо (1), следя за тем, чтобы распорка 
(1a) не соскользнула с вала.

1.3.3 Головка-держатель нити (Рис. 5)

a) Монтаж
–   Удостоверьтесь,  что  распорка  (1а)  пра-
вильно  установлена  на  вал  и  установите 
внутреннее зажимное кольцо (1) и наружное 
кольцо  (4) в указанном направлении и удо-
стоверьтесь, что пазы в точности совпада-
ют с пазами угловой передачи (2).

–   Вставить  прилагаемый  ключ  (3)  в  специ-
альное  отверстие  на  внутреннем  зажим-
ном кольце (1), поворачивать кольцо вруч-
ную  и  протолкнуть  ключ  (3)  в  отверстие 
угловой передачи (2), чтобы он заблокиро-
вал вращение.

–   Установите  головку-держатель  нити  (11), 
привинтив ее против часовой стрелки.

–   Удалите ключ (3), чтобы восстановить вра-
щение.

b) Наладка защитного приспособления
–   Установите  дополнительную  защиту  (5), 
вставив  крепления  в  соответствующие 
гнезда  защитного  приспособления  (6)  и 

нажав  до  щелчка;  затем  прикрепите  ее 
винтом (10).

  ВНИМАНИЕ!   При  использовании 
головки-держателя  нити  должна  быть 
всегда  установлена  дополнительная 
защита с ножом для отрезания нити.

c) Демонтаж
–   Вставить  прилагаемый  ключ  (3)  в  специ-
альное  отверстие  на  внутреннем  зажим-
ном кольце (1), поворачивать кольцо вруч-
ную  и  протолкнуть  ключ  (3)  в  отверстие 
угловой передачи (2), чтобы он заблокиро-
вал вращение.

–   Снять головку-держатель нити (4), отвин-
тив ее по часовой стрелке и следя за тем, 
чтобы распорка (1a) не соскользнула с 
вала.

1.4  МОНТАЖ ШТОКА 
       (Модели со съемным штоком – Рис. 6)

–   Извлеките стопорный стержень (1) и 
вставьте нижнюю часть штока (2) до щелч-
ка стопорного стержня (1) в отверстие (3) 
штока. Для упрощения выполнения этой 
процедуры слегка поворачивайте нижнюю 
часть (2) в обоих направлениях; о том, что 
шток вставлен до конца, свидетельствует 
то, что стержень (1) полностью вставлен.

–   По завершении этой процедуры затянуть 
ручку (4) до упора.

 2. ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ

2.1 ПРОВЕРКА МАШИНЫ

Перед началом работы следует:          
–   удостовериться, что на машине и на режу-
щем приспособлении не ослаблены винты;         

–   удостовериться,  что  режущее  приспосо-
бление  не  повреждено  и  что  металличе-
ские  ножи  (если  они  установлены)  хоро-
шо заточены;

–   удостовериться, что воздушный фильтр не 
засорён;

–   проверить, что защитные приспособления, 
подходящие  для  применяемого  режуще-
го  приспособления,прочно  закреплены  и 
действенны;

–   проверить закрепление рукояток.

2.2 ПРИГОТОВЛЕНИЕ СМЕСИ

Эта машина оборудована двухтактным дви-
гателем,  требующим  смеси,  состоящей  из 
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бензина и смазочного масла. 
ВАЖНО  Применение  одного  бензина  по-
вреждает  двигатель  и  приводит  к  утрате  га-
рантии.

ВАЖНО  Использовать  только  качественное 
топливо и  смазку для поддержания эксплуа-
тационных характеристик и обеспечения дол-
гого срока службы механических органов.

2.2.1 Характеристики бензина 

Использовать  только  бензин,  не  содержа-
щий  свинца  (зеленый  бензин),  октановое 
число которого не меньше 90. 

ВАЖНО Бензин без содержания свинца обра-
зует  осадок  при  хранении  свыше 2 месяцев. 
Всегда используйте свежий бензин!

2.2.2 Характеристики масла 

Использовать  только  высококачественное 
синтетическое  масло,  специально  предна-
значенное для двухтактных двигателей.      
Ваш дистрибьютор имеет специальные мас-
ла,  разработанные для данного  типа двига-
теля,  способные  гарантировать  повышен-
ную защиту.    
Использование данных масел позволяет по-
лучить 2,5 % смесь, то есть состоящую из 1 
части масла на каждые 40 частей бензина.

2.2.3  Приготовление и хранение смеси

 ОПАСНОСТЬ!   Бензин  и  смесь  легко 
воспламеняются!         
–   Хранить  бензин  и  смесь  в  специально 
предназначенных  для  этого  канистрах, 
в  безопасном месте,  вдали от  источни-
ков тепла и открытого пламени.

–   Не оставляйте канистры в пределах до-
сягаемости детей.

–   Не курить во время приготовления сме-
си и избегать вдыхания паров бензина.

Для приготовления смеси:       
–   Налить в специальную канистру приблизи-
тельно половину бензина.

–   Добавить все масло, согласно таблице.
–   Залить оставшийся бензин.
–   Закрыть пробку и сильно взболтать.

ВАЖНО Смесь подвержена старению. Не го-
товить  избыточное  количество  смеси,  чтобы 
избежать образования осадка.

ВАЖНО Держать раздельно и идентифициро-
вать тару со смесью и бензином, чтобы не пе-

репутать их в момент использования. 
ВАЖНО  Периодически  очищайте  ёмкости 
бензина  и  смеси,  чтобы  удалить  возможный 
осадок.

2.3  ЗАПРАВКА ТОПЛИВА

  ОПАСНОСТЬ!   Не  курить  во  время  за-
правки  и  избегать  вдыхания  паров  бен-
зина.   
      
  ВНИМАНИЕ!   Осторожно  открывать 
пробку  канистры,  поскольку  внутри  мог-
ло образоваться давление

Перед началом заправки:          
–   Сильно встряхнуть канистру со смесью.
–   Поместить  машину  на  ровную  поверх-
ность, в устойчивое положение, с пробкой 
бака, обращенной вверх.

–   Очистить  пробку  бака  и  расположенный 
вокруг  участок,  чтобы  грязь  не  попала 
внутрь во время заправки.

–   Осторожно открывать пробку бака, чтобы 
постепенно сбросить давление. Налить то-
пливо при помощи воронки, следя за тем, 
чтобы бак не был заполнен до самых кра-
ев.

 ВНИМАНИЕ!   Всегда  закрывайте  бак 
пробкой, закручивая её до конца.          

 ВНИМАНИЕ!   Немедленно  устранить 
все следы бензина, который мог пролить-
ся на машину или на землю и не запускать 
машину до тех пор, пока испарения бензи-
на не рассеются.          

 3. ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАШИНЫ

3.1 ЗАПУСК МАШИНЫ

 ВНИМАНИЕ!   Запуск  машины  необхо-
димо осуществлять на расстоянии не ме-
нее,  чем  3  метра  от  места  заправки  то-
пливом.

Перед запуском двигателя:         
–   Поместить  машину  в  устойчивое  положе-
ние на земле.

–   Снять защиту ножа (если используется).
–   Убедитесь, что нож (если он используется) 
не касается земли или других предметов.

3.1.1 Холодный запуск

 ВНИМАНИЕ!   Под  “холодным”  запу-
ском  подразумевается  запуск,  произво-
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димый как минимум через 5 минут после 
остановки двигателя или после заправки 
топливом.          

Чтобы запустить машину(Рис. 7):
1.   Установить  выключатель  (1)  в  положение 
«I».

2.   Запустить  стартер,  повернув  рычаг  (4)  в 
положение “В”.

3.   Нажмите на кнопку управления заправоч-
ным устройством (primer) (5) 3-4 раза, что-
бы вызвать зажигание карбюратора.

4.   Нажать  на  предохранительный  рычаг  (3), 
включить рычаг управления дросселем (2) 
и  удерживать  его  в  этом  положении  при 
помощи кнопки фиксатора (7); затем отпу-
стить предохранительный рычаг (3).

5.   Крепко  удерживать  машину  на  земле, 
держа  одну  руку  на  силовом  агрегате, 
чтобы не потерять контроль во время за-
пуска (Рис. 8).

ВАЖНО  Во  избежание  деформации  нельзя 
использовать  трансмиссионную  трубку  в  ка-
честве опорной поверхности для руки или ко-
лена во время запуска.

6.   Медленно оттянуть пусковую рукоятку на 
10-15 см до тех пор, пока вы не почувству-
ете  сопротивление,  затем  потянуть  ее 
еще несколько раз, пока вы не услышите 
первые взрывы.

ВАЖНО  Во  избежание  разрывов  не  вытя-
гивайте  трос  во  всю  длину,  не  волочите  его 
вдоль  края  отверстия  направляющей  троса 
и  отпускайте  рукоятку  постепенно,  чтобы  ее 
возврат на место не был неконтролируемым. 

7.   Снова  потяните  за  пусковую  рукоятку, 
чтобы двигатель исправно включился.

 ВНИМАНИЕ!   Запуск  машины  при 
включенном  стартере  вызывает  движе-
ние  режущего  приспособления,  которое 
прекращается  лишь  после  отключения 
стартера.

8.   На короткое время включить дроссель (2), 
чтобы  установить двигатель  в минималь-
ный режим оборотов, а рычаг  (6) автома-
тически установится в положение «A».

9.   Двигатель  должен  работать  в  минималь-
ном  режиме  хотя  бы  в  течение  1  минуты 
перед использованием машины.

ВАЖНО  Если  рукоятка  пускового  троса  за-
действуется несколько раз подряд при вклю-
ченном стартере, двигатель может затопить-

ся, что приведет к затруднительному пуску.
В  случае  затопления  двигателя  демонти-
ровать  свечу  и мягко  потянуть  рукоятку  пу-
скового троса, чтобы устранить избыток то-
плива; затем высушить электроды и свечу, и 
вновь установить ее на двигатель.    
     
3.1.2 Горячий запуск 

Для “горячего” запуска (сразу после остано-
ва двигателя),  выполнить пункты 1  -  5  -  6  -7 
описанной ранее процедуры.

3.2  РЕГУЛИРОВКА СКОРОСТИ 
РЕЖУЩЕГО ПРИСПОСОБЛЕНИЯ 
(Рис. 7)

Скорость  режущего  приспособления  регу-
лируется устройством управления дросселя 
(2),  расположенным  на  задней  рукоятке  (6) 
или на правой рукоятке (6a) руля. 
Включение дросселя возможно только в том 
случае, если одновременно нажимается бло-
кировочный рычаг (3).       
Движение передается от двигателя к транс-
миссионному  валу  при  помощи  центробеж-
ного  сцепления,  препятствующего  движе-
нию вала, когда двигатель находится в мини-
мальном режиме.         

  ВНИМАНИЕ!   Режущее  приспосо-
бление  не  должно  двигаться  при  мини-
мальном  режиме  двигателя.  Если  режу-
щее приспособление движется при мини-
мальном режиме двигателя, обратитесь к 
Вашему  дистрибьютору  для  выполнения 
надлежащей регулировки двигателя.

Правильная  скорость  работы  достигается 
при рычаге управления дросселем (2) в кон-
це хода.  
 
ВАЖНО  Во  время  первых  6-8  часов  работы 
машины избегать использовать двигатель при 
максимальном числе оборотов.

3.3 ОСТАНОВ МАШИНЫ (Рис. 7)

Для останова машины:
–   Отпустите  рычаг  управления  дросселем 
(2)  и  включите  двигатель,  чтобы  он  рабо-
тал в минимальном режиме в  течение не-
скольких секунд.

–   Установить  выключатель  (1)  в  положение 
«O».

  ВНИМАНИЕ!   После установки дроссе-
ля  на  минимум,  требуется  несколько  се-
кунд,  прежде  чем режущее  приспособле-
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ние остановится.          
 4. РАБОЧИЕ РЕЖИМЫ И МЕТОДЫ
    РАБОТЫ    

Для того,  чтобы не причинять беспокойства 
другим людям и не наносить вреда окружа-
ющей среде:
–   Стараться не мешать окружающим.
–   Строго  соблюдать  действующие  на  мест-
ном уровне правила по вывозу отходов ра-
боты.

–   Строго  соблюдать  действующие  на  мест-
ном  уровне  правила  по  утилизации  ма-
сел,  бензина,  изношенных  частей  и  лю-
бых  элементов,  наносящих  вред  окружа-
ющей среде.

  
 ВНИМАНИЕ!   Во  время  работы  наде-

вать  соответствующую  одежду.  Ваш  дис-
трибьютор  может  предоставить  вам  све-
дения о наиболее подходящих средствах 
защиты,  гарантирующих безопасность во 
время работы.
  
4.1  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СИСТЕМЫ 

ПЕРЕНОСКИ (Рис. 9)

 ВНИМАНИЕ!   При  использовании  ма-
шина должна быть всегда прикреплена к 
правильно  надетой  системе  переноски. 
Часто проверяйте действенность быстро-
разъемного  крепления,  позволяющего 
быстро  снять  ремни  с  машины  в  случае 
опасности.

Необходимо  надеть  систему  переноски  пе-
ред  прикреплением  машины  к  специально-
му соединению, а затем отрегулировать дли-
ну ремней в зависимости от роста и телосло-
жения оператора.
      
Всегда  используйте  систему  переноски,  со-
ответствующую весу машины:
–   на машинах, вес которых ниже 7,5 кг, мож-
но использовать модели с одним или дву-
мя ремнями;

–   на машинах, вес которых превышает 7,5 кг, 
можно использовать только модель с дву-
мя ремнями.

4.1.1 Модели с одним ремнем

Ремень  (1)  должен  проходить  через  левое 
плечо, к правому боку.             

4.1.2 Модели с двумя ремнями

Ремень (2) следует надевать следующим об-
разом:

–   опора  и  карабин  машины  расположены  с 
правой стороны (2.1);

–   расстежка спереди (2.2);
–   ремни расположены крест-накрест на спи-
не оператора (2.3);

–   застежка правильно закреплена на левой 
стороне (2.4).

Следует натянуть ремни, чтобы равномерно 
распределить нагрузку на плечи.          

4.2 РЕЖИМЫ ЭКСПЛУАТАЦИИ  МАШИНЫ

 ВНИМАНИЕ!   Во  время  работы  необ-
ходимо  всегда  крепко  удерживать маши-
ну  обеими  руками,  силовой  агрегат  дол-
жен  быть  расположен  с  правой  стороны 
от оператора, а режущее приспособление 
ниже уровня пояса.

Прежде,  чем  впервые  приступить  к  обрез-
ке,  рекомендуется  лучше  ознакомиться  с 
машиной  и  наиболее  подходящими  метода-
ми резки, попробовать правильно надеть си-
стему  переноски,  крепко  ухватиться  за  ма-
шину  и  выполнить  движения,  необходимые 
для работы.          

Выберите  наиболее  подходящее  режущее 
приспособление  для  требуемой  работы  и 
надлежащим  образом  подготовьте  машину 
и  защитные  приспособления,  как  указано  в 
главе 2).

4.3 МЕТОДЫ РАБОТЫ  

4.3.1  Нож с 3 остриями (Рис. 10)

Начинать резку сверху,  затем опускать нож 
и  срезать  ветви,  постепенно  уменьшая  их 
длину.          

4.3.2 Головка-держатель нити

 ВНИМАНИЕ!   Использовать  ТОЛЬКО 
нейлоновые  нити.  Использование  метал-
лических нитей, пластифицированных ме-
таллических  нитей  и/или  неподходящих 
для головки, может привести к получению 
серьезных травм.

Во  время  использования  рекомендуется 
останавливать  двигатель  и  периодически 
удалять сорную траву, прилипшую к машине, 
во  избежание  перегрева  трансмиссионной 
трубки, вызванного травой, застрявшей под 
защитным приспособлением. 
Удалите  застрявшую  траву  при  помощи  от-
вертки,  чтобы  шток  мог  охладиться  надле-
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жащим образом.
 ВНИМАНИЕ!   Не  используйте  машину 

для  уборки  мусора,  наклоняя  головку-
держатель  нити.  Мощный  двигатель  мо-
жет  отбрасывать  предметы  и  небольшие 
камни на расстояние более 15 м,  что мо-
жет  привести  к  нанесению  ущерба  или 
травм людям.

a)  Стрижка при передвижении 
(Кошение) (Рис. 11)

Перемещайтесь равномерным шагом, выпол-
няя движения из стороны в сторону, как при 
работе обычной косой, не наклоняя головку-
держатель нити во время работы. 
Постарайтесь сначала подстричь небольшой 
участок  для  получения  правильной  высо-
ты, чтобы в конце получить равномерный ре-
зультат  работы,  удерживая  головку  на  по-
стоянном расстоянии от поверхности земли.
Для стрижки в тяжелых условиях может по-
требоваться  наклонить  головку-держатель 
нити влево приблизительно на 30°.          

 ВНИМАНИЕ!   Не  выполняйте  действия 
в этом порядке, если существует риск от-
брасывания предметов, которые могут на-
нести травмы людям или животным, либо 
нанести ущерб.

b) Точная стрижка (Обрезка)

Держите  машину  слегка  наклоненной  так, 
чтобы  нижняя  часть  головки-держателя  ни-
ти не касалась земли, а линия резки находи-
лась в требуемой точке, режущее приспосо-
бление всегда должно находиться далеко от 
оператора.

c)  Стрижка у заборов / фундаментов 
(Рис. 12)

Медленно  продвигайте  головку-держатель 
нити  к  заборам,  столбам,  камням,  стенам  и 
т.д., не сталкиваясь с ними. 
Если  нить  коснется  твердого  препятствия, 
она  может  порваться  или  протереться;  ес-
ли она зацепится за ограждение, она может 
резко порваться.          
В любом случае, стрижка вокруг тротуаров, 
фундаментов, стен и т.д. подвергает нить бы-
строму износу.

d) Стрижка вокруг деревьев (Рис. 13)

Обходите  дерево  слева  направо,  медлен-
но  приближаясь  к  стволу  таким  образом, 
чтобы  нить  не  касалась  дерева,  удерживая 

головку-держатель  нити  слегка  наклонен-
ной вперед. 
Помните,  что  нейлоновая  нить  может  сре-
зать или повредить небольшие кусты, и  что 
удары нейлоновой нити по стволам кустов и 
деревьев с нежной корой могут серьезно по-
вредить растения.

e)  Регулировка длины нити во время ра-
боты (Рис. 14)

Эта  машина  оснащена  головкой  «Ударяй  и 
работай» (Tap & Go).        
Для того, чтобы выпустить нить, нужно уда-
рить головку-держатель нити о землю, когда 
двигатель работает на максимальной скоро-
сти;  нить  выходит автоматически,  а  нож от-
резает лишнюю часть.          
     
4.4 ЗАВЕРШЕНИЕ РАБОТЫ

Закончив работу:          
–   Выключить машину, как указано выше (См. 
3.3).

–   Подождать,  когда  режущее  приспособле-
ние остановится, и установить защиту но-
жа.

 5.  ПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 

Правильное  техобслуживание  является 
основополагающим  фактором  для  поддер-
жания  первоначальных  эксплуатационных 
характеристик  и  безопасной  работы  маши-
ны.

 ВНИМАНИЕ!   Во  время  операций  те-
хобслуживания:          
–  Снять колпачок со свечи.
–  Подождать, когда двигатель остынет.
–   Использовать  защитные  перчатки,  вы-
полняя операции с ножами.

–   Оставлять  защиту  ножа  в  установлен-
ном состоянии,  за исключением обслу-
живания непосредственно ножа.

–   Не разливать в окружающей среде мас-
ло,  бензин  и  прочие  загрязняющие  ве-
щества.

5.1 ХРАНЕНИЕ

Каждый раз  по  окончании работы  тщатель-
но очистить машину от пыли и отходов рабо-
ты,  удостовериться в отсутствии поврежде-
ний,  заменить  неисправные  части.  Машина 
должна  храниться  в  сухом,  защищенном  от 
непогоды  месте,  с  правильно  установлен-
ной защитой.
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5.2  ОЧИСТКА ДВИГАТЕЛЯ И ГЛУШИТЕЛЯ

Для снижения опасности пожара регулярно 
очищать ребра цилиндра сжатым воздухом и 
очищать зону глушителя от веток, листьев и 
прочих отходов.  

5.3 ПУСКОВОЕ УСТРОЙСТВО

Во  избежание  перегрева  и  повреждения 
двигателя  воздухозаборные  решетки  для 
охлаждения  должны  всегда  содержаться  в 
чистоте, на них не должно быть опилок и от-
ходов.
Если  на  пусковом  тросе  появятся  признаки 
износа,  обратитель  к  вашему  дистрибьюто-
ру для замены троса.

5.4 КРЕПЛЕНИЯ

Периодически проверяйте плотность затяж-
ки всех винтов и гаек, а также прочность за-
крепления рукояток.

5.5  ОЧИСТКА ВОЗДУШНОГО ФИЛЬТРА       
(Рис. 15)

ВАЖНО  Очистка воздушного фильтра очень 
важна  для  хорошей  работы  и  долгого  срока 
службы  машины.  Не  работайте  без  фильтра 
или с поврежденным фильтром, чтобы не на-
нести двигателю необратимые повреждения. 

Очистка  выполняется  через  каждые  15  ча-
сов работы.     
     
Чтобы очистить фильтр:          
–   Отвинтить  круглую  ручку  (3),  демонтиро-
вать крышку (1) и снять фильтрующий эле-
мент (2).

–   Промойте фильтрующий элемент (2) водой 
с мылом. Не использовать бензин и другие 
растворители.

–   Дайте фильтру просохнуть на воздухе. 
–   Вновь  установить  фильтрующий  элемент 
(2)  и  крышку  (1),  завинтив  круглую  руч-
ку (3).

5.6 ПРОВЕРКА СВЕЧИ (Рис. 16)

Периодически  демонтировать  и  очищать 
свечу, удаляя возможные отложения при по-
мощи металлической щетки.          
Проверить  и  восстановить  правильное  рас-
стояние между электродами
Вновь установить свечу, завинтив ее до упо-
ра при помощи ключа в комплекте.         
Свечу  следует  заменить  на  другую  свечу  с 
аналогичными  характеристиками  в  случае 

перегорания  электродов  или  повреждения 
изоляции. Следует производить замену в лю-
бом случае каждые 100 часов работы.          

5.7 УГЛОВАЯ ПЕРЕДАЧА (Рис. 17)

Смазывайте  консистентной  смазкой  на  ли-
тиевой основе.           
Снимите винт (1) и введите смазку, вручную 
поворачивая вал до тех пор, пока смазка не 
начнет выходить; после чего вновь установи-
те винт (1).          

5.8 ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ НОЖЕЙ

5.8.1  Заточка ножа с 3 остриями        
(Рис. 18)

 ВНИМАНИЕ!   Используйте  защитные 
перчатки.  Если  заточка  выполняется  без 
демонтажа  ножа,  снимите  колпачок  со 
свечи.

Заточка должна выполняться с  учетом типа 
ножа и режущих кромок при помощи плоско-
го напильника,  все острия должны быть за-
точены одинаково.          
Указания  для  правильного  выполнения  за-
точки указаны на Рис. 19:

    A  =  Неправильная заточка
    B  =  Границы заточки
    C  =  Неправильные или неравные углы

ВАЖНО  Важно,  чтобы  после  заточки  сохра-
нилась  правильная  балансировка.  Из  сооб-
ражений  безопасности  важно,  чтобы  заточ-
ка  и  балансировка  осуществлялись  в  специ-
ализированном  сервисном  центре,  персонал 
которого имеет навыки и инструмент для вы-
полнения этих действий, чтобы не рисковать 
повреждением  ножа  и  последующим  сниже-
нием уровня безопасности во время работы.

Можно использовать обе стороны ножей с 3 
остриями. Если одна сторона с остриями из-
ношена,  можно  повернуть  нож  и  использо-
вать другую сторону с остриями.

 ВНИМАНИЕ!   Нож не подлежит ремон-
ту, необходимо заменить его при первых 
признаках  трещин  или  при  превышении 
границ заточки.

5.8.2 Замена ножа с 3 остриями

На этой машине предусмотрено применение 
ножей,  имеющих  код,  указанный  в  таблице 
на странице vi.
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Учитывая развитие гаммы продукции, ножи, 
указанные выше, могут со временем быть за-
менены другими, с аналогичными характери-
стиками  взаимозаменяемости  и  безопасно-
сти в работе.          

5.9 ЗАМЕНА НИТИ ГОЛОВКИ (Рис. 19)

–   Выполнить  последовательность,  указан-
ную на рисунке.

5.10  ЗАТОЧКА НОЖА ДЛЯ ОБРЕЗКИ 
НИТИ (Рис. 20)

–   Снимите нож для обрезки нити (1) с защи-
ты (2), отвинтив винты (3).

–   Зажмите нож для обрезки нити в тиски, за-
точите его плоским напильником, обращая 
внимание на правильность угла заточки.

–   Вновь установите нож на защиту.

5.11 ДЛИТЕЛЬНЫЕ ПРОСТОИ 

ВАЖНО  Если вы предполагаете, что не буде-
те использовать машину в  течение 2  -  -3 ме-
сяцев, следует принять некоторые меры, что-
бы  избежать  затруднений  при  возобновле-
нии  работы  или  необратимых  повреждений 
двигателя.           

Перед тем, как убрать машину на хранение:      
–   Опорожнить бак от топлива.
–   Включить  двигатель  и  дать  ему  работать 
на  минимальном  режиме  до  остановки, 
чтобы  израсходовать  все  оставшееся  в 
карбюраторе топливо.

–   Дайте  двигателю  остыть  перед  тем,  как 
убрать машину на хранение.

В  момент  возобновления  эксплуатации  ма-
шины необходимо подготовить ее, как указа-
но в главе “2. Подготовка к работе”.

 6.  ВНЕПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 

Эти  операции  должны  выполняться  исклю-
чительно через вашего дистрибьютора.
Операции,  выполненные  в  неподходящих 
для  этого  структурах  или  неквалифициро-
ванными людьми, приводят к аннулированию 
всех видов гарантии.         

6.1 РЕГУЛИРОВКА МИНИМУМА

 ВНИМАНИЕ!   Если  режущее  приспосо-
бление движется при минимальном режи-
ме  двигателя,  обратитесь  к  Вашему  дис-
трибьютору для выполнения надлежащей 
регулировки двигателя.         

6.2 РЕГУЛИРОВКА КАРБЮРАТОРА

Карбюратор  регулируется  на  заводе  так, 
чтобы обеспечить максимальные эксплуата-
ционные  характеристики  в  любых  условиях 
работы,  с  минимальным  выделением  вред-
ных газов, соблюдая действующие нормы.

В случае низких эксплуатационных характе-
ристик обращайтесь к вашему дистрибьюто-
ру для того, чтобы он проверил карбюрацию 
и двигатель.
           

  7.  ДИАГНОСТИКА 

Что делать, если ...

Причина неисправно-
сти 

Устранение

1. Двигатель не включается или прерывает ра-
боту

Неправильная процеду-
ра запуска

Выполнять инструкции 
(см. гл. 3)

Свеча грязная или 
неправильное расстоя-
ние между электродами

Проверить свечу 
(смотри гл. 5)

Воздушный фильтр 
засорен

Очистить и/или заме-
нить фильтр (смотри 
гл. 5)

Проблемы карбюрации Обратитесь к вашему 
дистрибьютору

2. Двигатель включается, но имеет слабую мощ-
ность

Воздушный фильтр за-
сорен

Очистить и/или заме-
нить фильтр (смотри 
гл. 5)

Проблемы карбюрации Обратитесь к вашему 
дистрибьютору

3. Двигатель работает неравномерно 
или не набирает мощность при нагрузке

Свеча грязная или 
неправильное расстоя-
ние между электродами

Проверить свечу 
(смотри гл. 5)

Проблемы карбюрации Обратитесь к вашему 
дистрибьютору

4. Двигатель слишком сильно дымит

Неправильный состав 
смеси

Приготовить смесь по 
инструкции(смотри гл. 2)

Проблемы карбюрации Обратитесь к вашему 
дистрибьютору

5. Режущее приспособление движется 
при минимальном режиме двигателя

Неправильная регули-
ровка карбюрации

Обратитесь к вашему 
дистрибьютору
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6. Машина начинает аномально вибрировать

Части машины повреж-
дены или ослаблены

Остановите машину и от-
соедините кабель свечи
Выявите наличие воз-
можных повреждений
Проверьте, нет ли осла-
бленных частей и затя-
ните их
Обратитесь в специа-
лизированный сервис-
ный центр для выполне-
ния проверок, замены и 
ремонта
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AKO ČĺTAŤ NÁVOD NA POUŽITIE

V  texte  návodu  sa  nachádzajú  niektoré  odse-
ky obsahujúce mimoriadne dôležité  informácie. 
Tieto  odseky  sú  zvýraznené  odlišným  spôso-
bom s nasledujúcim významom:

POZNÁMKA alebo
DÔLEŽITÁ INF.  Upresňuje alebo bližšie vysvet-
ľuje  niektoré  už predtým uvedené  informácie  so 
zámerom vyhnúť  sa  poškodeniu  stroja  a  spôso-
beniu škôd.
 
  UPOZORNENIE!   Upozorňuje  na  riziko 
ublíženia na zdraví sebe alebo iným osobám 
v prípade nedodržania pokynov.

  NEBEZPEČENSTVO!   Upozorňuje na rizi-
ko  vážneho  ublíženia  na  zdraví  sebe  alebo 
iným osobám, alebo dokonca smrti v prípade 
nedodržania pokynov.

 OBOZNÁMENIE SA SO STROJOM  

POZNÁMKA – Obrázky odpovedajúce odka-
zom sa nachádzajú na str. ii tohto návodu.

POPIS STROJA A JEHO POUŽITIE

Tento stroj je určený pre práce v záhrade a kon-
krétne sa jedná o prenosný krovinorez/orezávač 
okrajov trávnika s benzínovým motorom, určený 
pre domácich majstrov.
K  hlavným  častiam  stroja  patrí  motor,  ktorý 
prostredníctvom  prevodového  hriadeľa,  uzav-
retého v rúrke a pravouhlej predlohy uvádza do 
činnosti rezacie zariadenie, ktoré je dostupné vo 
viacerých prevedeniach, aby ho bolo možné po-
užiť na rôzne činnosti. 

Obsluha je schopná držať stroj pomocou popru-
hu a aj po dosiahnutí na hlavné ovládacie prvky 
bude stále v dostatočnej vzdialenosti od rezacie-
ho zariadenia. 

Určené použitie

Tento stroj bol navrhnutý a vyrobený pre:
–   vyžínanie  trávy  a  nedrevnatého  porastu 
prostredníctvom  nylonového  drôtu  (napr.  na 
okrajoch záhonov, plantáží, stien, plotov alebo 
ohraničené zelené plochy ako dokončenie ko-
senia po kosení kosačkou);

–   vyžínanie  vysokej  trávy,  haluzí,  konárov  a 
drevnatých  krovín  s  priemerom  až  do  2  cm, 
pomocou kovových alebo plastových nožov. 

Druh užívateľov

Tento stroj  je určený na pre spotrebiteľov – ne-
profesionálnych užívateľov. Tento stroj je určený 
pre „domácich majstrov“.

Nevhodné použitie

Akékoľvek  iné použitie,  ako  je  uvedené vyššie, 
môže byť nebezpečné a môže spôsobiť ublíže-
nie na zdraví a/alebo škody na majetku. Za ne-
vhodné použitie sa považuje (napríklad, ale nie-
len):
–   použitie stroja na zametanie;
–   úprava živých plotov alebo vykonávanie iných 
prác, pri ktorých rezacie zariadenie nie je pou-
žívané na úrovni terénu;

–   odvetvovanie stromov;
–   použitie stroja s rezacím zariadením nad úrov-
ňou remeňa obsluhy;

–   použitie  stroja  pre  rezanie materiálov  nerast-
linného pôvodu;

–   používanie stroja viac ako jednou osobou.

IDENTIFIKAČNÝ ŠTÍTOK A ČASTI STROJA

1.  Úroveň akustického výkonu
2.  Označenie zhody
3.  Rok výroby
4.  Vzťažný model výrobcu
4a.  Model stroja
5.  Výrobné číslo
6.  Názov a adresa Výrobcu
7.  Počet emisií
8.  Kód výrobku

11.  Pohonná jednotka
12.  Prevodová rúrka

SK DÔLEŽITÁ INF. - URČENÉ NA POZORNÉ PREČÍTANIE PRED POUŽITÍM STROJA. 
Uschovajte pre ďalšie použitie.
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13. Rezacia hlava 
  a. Nôž s 3 hrotmi
  b. Hlava na upnutie drôtu
14. Ochrana rezacieho zariadenia
15.  Predná rukoväť
16.  Bariéra
17.  Rukoväť
18.  Zadná rukoväť
19.  Bod pre uchytenie (popruhu)
20. Popruh 
  a. so samostatným remeňom
  b. s dvojitým remeňom
21.  Pravouhlá pätka
22.   Ochranný kryt noža (pre použitie počas 

prepravy)
23.  Zapaľovacia sviečka

31.  Vypínač motora
32.  Ovládanie akcelerátora
33.  Západka akcelerátora
34.  Štartovacia rukoväť
35.  Ovládací prvok sýtiča (Štartér)  
36.   Ovládací prvok nasatia zmesi (Primer)
37.   Delič akcelerátora (ak je súčasťou)
38.  Uzáver palivovej nádržky

Príklad  vyhlásenia  o  zhode  sa  nachádza  na 
predposlednej strane návodu.

POPIS OBJASŇUJÚCICH SYMBOLOV 
(ak sú súčasťou)

41.  Nádržka na palivovú zmes
42.  Polohy vypínača motora
  a = zastavenie
  b = chod
43.  Ovládací prvok sýtiča (Štartér)
44.  Ovládací prvok nasatia zmesi (Primer)
45.  Smer otáčania rezacieho zariadenia

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

Váš stroj musí byť používaný bezpečným spôso-
bom. Za týmto účelom boli na stroji umiestnené 
symboly, ktoré vás majú upozorniť na základné 
opatrenia, spojené s jeho použitím. Význam jed-
notlivých symbolov je nasledujúci. Odporúčame 
vám  pozorne  si  prečítať  bezpečnostné  pokyny 
uvedené v príslušnej kapitole tohto návodu. 
Vymeňte poškodené alebo nečitateľné štítky.

51.   Upozornenie!  Nebezpečenstvo.  Tento  stroj 
môže  byť  v  prípade  nesprávneho  použitia 
nebezpečný pre užívateľa aj pre iné osoby.

52.   Pred  použitím  tohto  stroja  si  prečítajte  ná-
vod na použitie.

53.   Pracovník  poverený  obsluhou  tohto  stro-
ja môže byť pri každodennom opakovanom 
používaní v bežných podmienkach vystave-

ný hladine hluku, rovnajúcej sa alebo prevy-
šujúcej  85  dB  (A).  Používajte  ochranu  slu-
chu, ochranné okuliare a ochrannú prilbu.

54.   Používajte  ochranné  rukavice  a  ochran-
nú obuv!

55.   Nebezpečenstvo  vymrštenia! Počas použi-
tia stroja udržujte osoby alebo domáce zvie-
ratá vo vzdialenosti najmenej 15 m od stroja!

56.   Maximálna  rýchlosť  rezacieho  zariadenia. 
Používajte výhradne len vhodné rezacie za-
riadenia.

57.   Nepoužívajte  nože  v  tvare  kruhovej  píly. 
Nebezpečenstvo: Použitie nožov v tvare 
kruhovej píly na strojoch s týmto ozna-
čením vystavuje užívateľa nebezpečen-
stvu veľmi vážneho alebo dokonca smr-
teľného zranenia.

58.   Upozornenie! Benzín je horľavý. Pred dopl-
ňovaním  paliva  nechajte  motor  vychladnúť 
najmenej na 2 minúty.

59.  Pozor na spätný vrh.
60.   Upozornenie!  -  Zdržujte  sa  v  dostatočnej 

vzdialenosti od teplých povrchov.

 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY, ktoré
 je potrebné dôsledne dodržiavať 

 A)  INŠTRUKTÁŽ

1)  UPOZORNENIE!  Pred  použitím  stroja  si  po-
zorne  prečítajte  tento  návod.  Oboznámte  sa  s 
ovládacími prvkami stroja a so správnym spôso-
bom jeho použitia. Naučte sa rýchlo zastaviť mo-
tor. Uschovajte všetky upozornenia kvôli prípad-
nému neskoršiemu nahliadnutiu. 
2) Nikdy nepripusťte, aby stroj používali deti ale-
bo osoby, ktoré nie sú dokonale oboznámené s 
pokynmi na jeho použitie. Miestne zákony môžu 
určiť minimálny vek užívateľa.
4) Nepoužívajte stroj za prítomnosti osôb, zvlášť 
detí, alebo zvierat v jeho blízkosti.
5) Stroj nesmiete nikdy používať, ak ste unavený, 
ak sa necítite dobre, alebo v prípade, ak ste užili 
lieky, drogy, alkohol alebo iné látky znižujúce re-
flexy a pozornosť.
6)  Pamätajte,  že  obsluha  alebo  užívateľ  ne-
sie  zodpovednosť  za  nehody  a  nepredvída-
né  udalosti  voči  iným  osobám  a  ich  majetku. 
Zhodnotenie  možných  rizík  pri  práci  na  zvo-
lenom  teréne  patrí  do  zodpovednosti  užívate-
ľa, ktorý je tiež zodpovedný za prijatie všetkých 
dostupných  opatrení  na  zabezpečenie  vlast-
nej  bezpečnosti  a  tiež bezpečnosti  iných osôb, 
zvlášť  na  svahoch,  nerovnom,  klzkom a  nesta-
bilnom teréne.
7)  V  prípade,  ak  stroj  postúpite  alebo  požičia-
te iným osobám, uistite sa, že sa užívateľ oboz-
námil s pokynmi na použitie, uvedenými v  tom-
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to návode. 
8)  Pred  zahájením  prvého  vyžínania  je  vhodné 
získať potrebnú zručnosť so strojom a najvhod-
nejšími  rezacími  technikami,  naučiť  sa  správ-
ne navliecť popruh, pevne uchopiť stroj a vyko-
návať  pohyby  potrebné  pre  realizáciu  pracov-
nej činnosti.

 B) PRÍPRAVNÉ ÚKONY

1)  Pri  práci  je  potrebné  používať  vhodný  odev, 
ktorý neprekáža užívateľovi v použití stroja.
–   Používajte priliehajúci ochranný odev, ochran-
né  antivibračné  rukavice,  ochranné  okuliare, 
respirátory na ochranu proti prachu, chrániče 
sluchu a ochrannú obuv s protišmykovou pod-
rážkou, chrániacu proti porezaniu.

–   Nenoste šál, plášť, náhrdelníky a prívesky ale-
bo vo všeobecnosti voľné doplnky, pretože by 
sa mohli zachytiť do stroja.

–   Dlhé vlasy vhodným spôsobom zopnite.
2) Dôkladne prezrite celú pracovnú plochu a od-
ložte z nej  všetko, čo by mohlo byť    vymrštené 
strojom, alebo by mohlo poškodiť rezacie zaria-
denie (kamene, vetvy, železné drôty, kosti, atď.).
3) Pred použitím stroja ho poriadne skontrolujte, 
pričom sa zamerajte na nasledujúce body:
–   Páka  akcelerátora  a  poistná  páka  sa  musia 
pohybovať voľne, nenásilne a pri uvoľnení sa 
musia automaticky a  rýchlo vrátiť do neutrál-
nej polohy;

–   Keď nedôjde  k  stlačeniu  poistnej  páky,  páka 
akcelerátora musí zostať zaistená;

–   Vypínač motora sa musí dať  ľahko prepnúť z 
jednej polohy do druhej;

–   Elektrické  káble,  hlavne  kábel  zapaľovacej 
sviečky,  musia  byť  neporušené,  aby  sa  za-
bránilo vzniku iskier a kryt zapaľovacej svieč-
ky musí byť správne namontovaný na sviečke;

–   Rukoväte  a  ochranné  kryty  stroja  musia  byť 
čisté  a  suché  a  musia  byť  pevne  uchytené 
na stroji;

–   Skontrolujte  správnu  polohu  rukovätí  a  bo-
du pre uchytenie popruhu a správne vyváže-
nie stroja.

–   Uistite  sa,  že  ochranné  kryty  sú  vhodné  pre 
daný kosiaci nástroj a že sú správne namon-
tované;

–   kosiace  zariadenie  nesmie  byť  poškodené. 
Skontrolujte, či kosiace zariadenie nie je opot-
rebované alebo poškodené. Vymeňte poško-
dené  alebo  opotrebované  kosiace  zariade-
nie, aby bolo zachované vyváženie. Prípadné 
opravy  musia  byť  vykonané  v  špecializova-
nom stredisku. 

4)  UPOZORNENIE:  NEBEZPEČENSTVO! 
Benzín je vysoko horľavý.
–   Palivo  uchovávajte  vo  vhodných  nádobách, 

určených pre toto použitie;
–   Palivo doplňujte s použitím lievika, len vonku a 
počas tejto činnosti ani pri žiadnej manipulácii 
s palivom nefajčite;

–   Uzáver  palivovej  nádržky  otvárajte  pomaly  a 
nechajte postupne uniknúť vnútorný tlak;

–   Palivo  doplňujte  pred  naštartovaním  motora; 
neodkladajte uzáver palivovej nádržky a nedo-
plňujte palivo pri zapnutom motore, alebo ak je 
motor príliš teplý;

–   Pri  vyliatí  benzínu  neštartujte  motor,  ale 
vzdiaľte stroj od priestoru, na ktorom sa palivo 
vylialo, čím zabráňte možnosti vzniku požiaru, 
kým sa palivo nevysuší a nedôjde k rozptýle-
niu benzínových výparov;

–   Vždy nasaďte na pôvodné miesto a riadne do-
tiahnite uzáver nádrže a nádoby na benzín. 

–   Okamžite  vyčistite  všetky  stopy  po  benzíne 
vyliatom na stroj alebo na zem;

–   Neuvádzajte  stroj  do  činnosti  na mieste,  kde 
bolo dopĺňané palivo; motor môže byť naštar-
tovaný minimálne  3 metre  od miesta,  kde  sa 
doplňovalo palivo;

–   Zabráňte  styku  paliva  s  odevom  a  ak  k  to-
mu dôjde, pred naštartovaním motora sa pre-
zlečte;

5)  Chybný  alebo  poškodený  tlmič  výfuku  vy-
meňte.

 C) POČAS POUŽITIA

1) Neštartujte motor v uzatvorených priestoroch, 
kde  vzniká  nebezpečenstvo  nahromadenia  dy-
mu, obsahujúceho oxid uhoľnatý.
2) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dob-
rom  umelom  osvetlení,  a  v  podmienkach  dob-
rej viditeľnosti. Oddiaľte osoby, deti a zvieratá z 
pracovného priestoru.
3)  Zaujmite  pevný  a  stabilný  postoj  a  buďte 
ostražití.
4)  V rámci možností sa vyhnite práci na mokrom 
alebo klzkom povrchu a práci na nerovnom ale-
bo príliš strmom teréne, ktorý nezaručuje stabili-
tu obsluhy počas pracovnej činnosti.
5) Na naklonených svahoch neustále kontroluj-
te stabilitu.
6) Nikdy nebehajte, ale kráčajte.
7) Venujte mimoriadnu pozornosť nerovnostiam 
terénu a prítomnosti prípadných prekážok.
8) Na svahu koste v priečnom smere a nikdy nie 
smerom  nahor/nadol.  Buďte  opatrní  pri  zmene 
smeru a dávajte pozor, aby ste sa vždy nachá-
dzali za kosiacim zariadením.
9)  Stroj  nesmú  používať  osoby,  ktoré  nie  sú 
schopné  ho  udržať  pevne  obidvoma  rukami  a/
alebo  zostať  počas  jeho  použitia  na  nohách  v 
stabilnej rovnovážnej polohe.
10) Stroj nesmie používať viac ako jedna osoba. 
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11) Počas práce musí byť stroj neustále držaný 
pevne obidvomi rukami, pričom pohonná jednot-
ka sa musí nachádzať na pravej strane tela a re-
zacia jednotka pod úrovňou opasku.
12) Pri použití stroja blízko pri ceste, dávajte po-
zor na premávku.
13) Nikdy nepoužívajte stroj s poškodenými ale-
bo odmontovanými ochrannými krytmi. 
14)  Udržujte  ruky  a  chodidlá  neustále  v  dosta-
točnej vzdialenosti od kosiaceho zariadenia, a to 
počas štartovania i počas použitia stroja.
15) Dávajte pozor, aby ste sa nezranili  zariade-
ním na odrezanie potrebnej dĺžky drôtu. Po uvoľ-
není  ďalšieho  drôtu,  pred  spustením  motora, 
spustite stroj do pracovnej polohy.
16) Dbajte, aby nedošlo k prudkému nárazu ko-
siaceho zariadenia do cudzích telies a k možné-
mu  vymršteniu  materiálu,  spôsobenému  pohy-
bom samotného kosiaceho zariadenia.
17)  Upozornenie:  rezacie  zariadenie  sa  ďalej 
otáča aj po vypnutí motora.
18) Štartujte motor s pevne uchopeným strojom:
–   Skontrolujte,  či  sa  iné  osoby  nachádzajú  vo 
vzdialenosti najmenej 15 metrov od pracovné-
ho dosahu stroja alebo najmenej 30 metrov v 
prípade náročnejšieho vyžínania;

–   Nesmerujte výfuk a tým aj výfukové plyny voči 
horľavým materiálom.

19)  Nemeňte nastavenie motora a dbajte na to, 
aby nedosiahol príliš vysoké otáčky.
 20) Nevystavujte stroj nadmernej námahe a ne-
vykonávajte s malým strojom náročné práce; po-
užitie  vhodného  stroja  znižuje  riziká  a  zlepšuje 
kvalitu práce.
21) Skontrolujte, či sa pri minimálnych otáčkach 
motora  rezacie  zariadenie  nepohybuje  a  či  po 
akcelerácii dôjde k  rýchlej zmene otáčok moto-
ra na minimálne.
22)  Počas  práce  majte  stroj  neustále  pripnutý 
za popruh.
23)  Zastavte motor:
–   Ak ho nechávate bez dozoru.
–   Pred doplňovaním paliva;
–   Počas presunov medzi jednotlivými pracovný-
mi priestormi.

24)  Zastavte  motor  a  odpojte  kábel  zapaľova-
cej sviečky:
–   Pred kontrolou, čistením alebo prácou na stro-
ji;

–   Po  nasatí  cudzieho  predmetu.  Pred  opätov-
ným použitím  stroja  skontrolujte,  či  ne  je  po-
škodený a prípadne vykonajte potrebné opra-
vy;

–   Ak  stroj  začína  vibrovať  neobvyklým  spô-
sobom  (bezprostredne  vyhľadajte  príči-
nu  vibrácií  a  nechajte  stroj  skontrolovať  v 
Špecializovanom stredisku).

–   Keď je stroj mimo prevádzky.
25) Nepoužívajte stroj v prostredí a v takom ča-

se, kedy by ste rušili iných ľudí.
26)  Aby  sa  zabránilo  riziku  vzniku  požiaru,  ne-
ukladajte  stroj  s  ešte  teplým motorom na  lístie, 
suchú trávu alebo na iný horľavý materiál.
27) V prípade zablokovania kosiaceho zariade-
nia počas práce okamžite zastavte motor. Vždy 
dávajte pozor na spätný vrh (kick back), ku kto-
rému môže dôjsť, keď kosiace zariadenie narazí 
na pevnú prekážku (kmene, korene, konáre, ka-
mene,  atď.).  Zabráňte,  aby  kosiace  zariadenie 
prišlo do kontaktu s terénom. Spätný vrh spôso-
buje ťažko kontrolovateľné odrazenie kosiaceho 
zariadenia, pri ktorom môže dôjsť ku strate kon-
troly  nad  strojom,  k  ohrozeniu  bezpečnosti  ob-
sluhy a k spôsobeniu škôd na samotnom stroji. 
28)  UPOZORNENIE  –  V  prípade  zlomenia  ale-
bo  nehody  počas  pracovnej  činnosti  okamži-
te zastavte motor a oddiaľte stroj, aby sa zabrá-
nilo  ďalším  škodám;  v  prípade  poranenia  tre-
tích osôb okamžite podajte vhodnú prvú pomoc 
a navštívte Zdravotné stredisko kvôli  potrebné-
mu ošetreniu. Odstráňte akúkoľvek sutinu, ktorá 
by mohla spôsobiť škody a poraniť osoby alebo 
zvieratá, ponechaných bez dozoru.
29)  UPOZORNENIE  –  Úrovne  hluku  a  vibrácií, 
uvedené v tomto návode, predstavujú maximál-
ne  hodnoty  počas  použitia  stroja.  Nevyvážené 
kosiace  zariadenie  a  nedostatočná  údržba  vý-
razne  ovplyvňujú  akustické  emisie  a  vibrácie. 
Preto je potrebné prijať preventívne opatrenia na 
odstránenie možných škôd, spôsobených vyso-
kým  hlukom  a  namáhaním  v  dôsledku  vibrácií; 
vykonávajte pravidelnú údržbu stroja,  používaj-
te chrániče sluchu a popri pracovnej činnosti si 
doprajte oddych. 
30)  Dlhodobé  vystavenie  vibráciám môže  spô-
sobiť  zranenie  alebo  neurovaskulárne  poruchy 
(známe  aj  ako  «Raynaudov  fenomén»  alebo 
«biela  ruka») a  to hlavne u  ľudí,  ktorí majú  ťaž-
kosti s krvným obehom. Príznaky sa môžu týkať 
rúk, zápästia a prstov a môžu sa prejaviť stratou 
citlivosti,  strnulosťou,  svrbením,  bolesťou,  stra-
tou  farby  alebo  štrukturálnymi  zmenami  pokož-
ky. Tieto príznaky môžu byť ešte výraznejšie pri 
nízkych teplotách prostredia a/alebo pri nadmer-
ne silnom uchopení rukovätí. Pri výskyte prízna-
kov  je  potrebné  skrátiť  čas  používania  stroja  a 
obrátiť sa na lekára.

 D) ÚDRŽBA A SKLADOVANIE

1) UPOZORNENIE! – Pred každým čistením ale-
bo údržbou odpojte konektor sviečky a prečítajte 
si príslušné pokyny. Vo všetkých operáciách ne-
bezpečných pre ruky, používajte vhodný odev a 
pracovné rukavice.
2)  UPOZORNENIE!  –  Nikdy  nepoužívajte  stroj, 
ktorý  má  opotrebované  alebo  poškodené 
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časti.  Chybné  alebo  opotrebované  časti  mu-
sia  byť  nahradené  a  nikdy  nesmú  byť  opravo-
vané.  Používajte  len  originálne  náhradné  die-
ly:  Použitie  neoriginálnych  a/alebo  nesprávne 
namontovaných  náhradných  dielov  negatívne 
ovplyvní  bezpečnosť  stroja  a  môže  spôsobiť 
nehody  alebo  ublíženie  na  zdraví,  a  zbavu-
je Výrobcu  akejkoľvek  povinnosti  alebo  zodpo-
vednosti. 
3) Všetky úkony údržby a nastavovania, ktoré nie 
sú popísané v tomto návode, musia byť vykoná-
vané  vaším  Predajcom  alebo  Špecializovaným 
strediskom, ktoré disponuje potrebnými znalos-
ťami a vybavením, potrebným na správne vyko-
nanie uvedených úkonov, pri dodržaní pôvodnej 
bezpečnostnej  úrovne  stroja.  Úkony  vykonáva-
né v neautorizovaných dielňach alebo úkony vy-
konávané  nekvalifikovaným  personálom  budú 
mať  za  následok  ukončenie  platnosti  Záruky  a 
zrušenie akejkoľvek povinnosti alebo zodpoved-
nosti Výrobcu.
4)  Po  každom  použití  odpojte  káble  sviečky  a 
skontrolujte prípadné škody.
5)  Pravidelne  kontrolujte  dotiahnutie  skrutiek  a 
matíc, aby ste si mohli byť stále  istí bezpečnou 
činnosťou  stroja.  Pravidelná  údržba  je  zákla-
dom  pre  bezpečnosť  a  pre  zachovanie  pôvod-
nej výkonnosti.
6) Pravidelne kontrolujte, či sú skrutky kosiaceho 
zariadenia správne dotiahnuté.
7) Pri manipulácii s Kosiacim zariadením, pri je-
ho  demontáži  alebo  spätnej  montáži  používaj-
te pracovné rukavice a aplikujte ochranný kryt.
8)  Počas  nastavovania  stroja  si  dávajte  pozor, 
aby vám neuviazli prsty medzi kosiace zariade-
nie a pevné časti stroja.
9) Nedotýkajte sa kosiaceho zariadenia, kým nie 
je odpojený kábel sviečky a kým kosiace zaria-
denie nie je úplne zastavené. Počas údržby ko-
siaceho zariadenia majte na pamäti, že kosiace 
zariadenie sa môže pohybovať, aj  keď  je kábel 
sviečky odpojený.
10) Pravidelne kontrolujte ochranný kryt, aby ste 
včas zistili, či nie je opotrebovaný, alebo či nedo-
šlo k zhoršeniu  jeho stavu. V prípade poškode-
nia ho vymeňte.
11) Poškodené výstražné štítky s pokynmi a va-
rovaniami vymeňte za nové.
12) Stroj  odkladajte  na miesto,  ktoré  nie  je  prí-
stupné deťom.
13)  Neskladujte  stroj  s  benzínom  v  nádržke  v 
miestnosti,  kde  by  sa  benzínové  výpary  mohli 
vznietiť  od  plameňa,  iskier  alebo  silného  zdro-
ja tepla.
14)  Pred  umiestnením  stroja  v  akomkoľvek 
priestore nechajte motor vychladnúť.
15)  Kvôli  zníženiu  rizika  požiaru  vždy  očistite 
stroj  od  zvyškov  trávy,  lístia  alebo  od  zvyškov 
mazacieho  tuku;  nenechávajte  nádoby  s  poko-

seným materiálom v uzavretej miestnosti.
16) Ak je potrebné vyprázdniť nádrž, tento úkon 
vykonávajte vždy vonku, keď je motor studený.
17) Pred odložením stroja sa uistite, že ste odlo-
žili kľúče alebo náradie použité pri údržbe.

 2) ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Aj napriek dodržaniu všetkých bezpečnostných 
pokynov  existujú  niektoré  niektoré  riziká,  ktoré 
nie  je možné  vylúčiť.  S  ohľadom na  typ  a  kon-
štrukciu stroja môžu k potenciálnym predvídateľ-
ným nebezpečenstvám patriť:
–   Poranenie prstov a rúk zachytených do otáča-
júceho sa kosiaceho zariadenia

–   Poranenie  chodidiel  pri  kontakte  s  kosiacim 
zariadením

–   Poranenie očí, ak nemáte nasadené ochranné 
okuliare (vymrštenie kameňov a zeminy)

–   Poškodenie  sluchu,  ak  nebudete  používať 
žiadnu ochranu sluchu.

 F) PREPRAVA A MANIPULÁCIA

1) Vždy, keď je potrebné manipulovať so strojom 
alebo ho prepravovať, je potrebné:
–   Vypnúť motor, vyčkať na zastavenie rezacieho 
zariadenia a odpojiť kryt zapaľovacej sviečky;

–   Aplikovať ochranný kryt rezacieho zariadenia;
–   Uchopiť stroj výhradne za rukoväte a nasme-
rovať strihacie zariadenie do opačného smeru 
ako smer strihania.

2) Pri preprave stroja v aute je potrebné umiest-
niť  stroj  tak,  aby  nikoho neohrozoval  a  náležite 
ho pripevniť, aby sa zabránilo jeho prevráteniu s 
možným poškodením a únikom paliva. 

 G) OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

1) Ochrana  životného  prostredia musí  predsta-
vovať významný a prioritný aspekt použitia stro-
ja, v prospech civilného občianskeho spolunaží-
vania a prostredia, v ktorom žijeme. Dbajte na to, 
aby ste používaní stroja nerušili vašich susedov.
2) Dôkladne dodržujte miestne normy pre  likvi-
dáciu obalov, olejov, benzínu, filtrov, opotrebova-
ných súčastí alebo akýchkoľvek látok so silným 
dopadom  na  životné  prostredie;  tieto  odpadky 
nesmú  byť  odhodené  do  bežného  odpadu,  ale 
musia byť separované a odovzdané do prísluš-
ných zberných stredísk, ktoré zabezpečia recyk-
láciu materiálov.
3) Dôsledne dodržujte miestne predpisy, týkajú-
ce sa materiálu vzniknutého kosením.
4)  Pri  vyraďovaní  stroja  z  prevádzky  ho  nene-
chávajte voľne v prírode, ale v súlade s platný-
mi miestnymi  predpismi  ho doručte  do  zberné-
ho strediska. 
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 POKYNY PRE POUŽITIE
POZNÁMKA - Obrázky uvedené v texte sa 
nachádzajú na str. iii a na nasledujúcich 
stranách tohto návodu.

 1. MONTÁŽ STROJA

DÔLEŽITÁ  INF.  Stroj  je  dodávaný  s  niektorými 
časťami v odmontovanom stave a s prázdnou ná-
držkou na palivovú zmes.   

  UPOZORNENIE!   Pri  manipulácii  s  reza-
cími  zariadeniami  vždy  používajte  ochran-
né  rukavice.  Venujte  maximálnu  pozornosť 
montáži častí, aby ste neporušili bezpečnosť 
a účinnosť stroja; v prípade pochybností sa 
obráťte na vášho Predajcu.

  UPOZORNENIE!   Stroj musí  byť  rozbale-
ný a zmontovaný na rovnej a pevnej ploche, 
s  dostatočným  priestorom  pre  manipuláciu 
so strojom a s obalmi a taktiež s ohľadom na 
použité náradie.

Obaly musia byť zlikvidované v súlade s platný-
mi miestnymi predpismi.

1.1 DOKONČENIE MONTÁŽE STROJA

1.1a Modely „MONO“ (obr. 1)

–   Aplikujte veko (1) zasunutím kolíka (1a) do jed-
ného z  troch otvorov na prevodovej rúrke, ur-
čených pre tento účel.

–   Namontujte hornú časť s ochranou prednej ru-
koväte (2) pomocou skrutiek (3), pričom dávaj-
te pozor, aby dve antivibračné polovice plášťa 
(4) zostali v určenej polohe.

–   Dotiahnite na doraz skrutky (3).

1b. Modely „DUPLEX“ (obr. 2)

–   Odskrutkujte stredovú guľovú rukoväť (1) a od-
montujte veko (2). 

–   Zasuňte  riadidlá  (3),  pričom  dbajte,  aby  boli 
ovládacie prvky umiestnené vpravo.

–   Nasmerujte  riadidlá  do  najpohodlnejšej  pra-
covnej  polohy  a  zaistite  ich  prostredníctvom 
veka (2) a guľovej rukoväte (1). 

–   Uchyťte ochrannú rúrku (7) ovládacích prvkov 
do príslušnej káblovej príchytky (8).

POZNÁMKA Povolením  guľovej  rukoväte  (1)  je 
možné otočiť riadidlá tak, aby sa zmenšili vonkaj-
šie rozmery pri skladovaní.

1.2  MONTÁŽ OCHRANNÉHO KRYTU 
REZACIEHO ZARIADENIA (obr. 3)

  UPOZORNENIE!   Každé  rezacie  zariade-
nie má špecifický ochranný kryt. Nikdy nepo-
užívajte  iné ochranné kryty ako sú uvedené 
pre jednotlivé rezacie zariadenia.

  UPOZORNENIE!   Používajte  ochranné 
rukavice a nasaďte ochranný kryt noža.

–   Odskrutkujte skrutky (1) a odmontujte doštičku 
(2) z ochranného krytu (3).

–   Umiestnite ochranný kryt (3) do miesta konco-
vej  časti  prevodovej  rúrky  (4)  a  skrutkami  (1) 
upevnite doštičku (2), pričom skrutky nedoťa-
hujte, aby sa ochranný kryt mohol voľne pohy-
bovať po rúrke.

–   Nasmerujte ochranný kryt (3) tak, aby sa stre-
dová skrutka (5) dostala do miesta otvoru (6) 
na prevodovej rúrke a zaskrutkujte ju na doraz, 
aby zostala riadne zasunutá v otvore a zabra-
ňovala tak pohybu ochranného krytu.  

–   Dotiahnite na doraz skrutky (1).

1.3  MONTÁŽ A DEMONTÁŽ REZACÍCH 
ZARIADENÍ A PRÍPRAVA OCHRANNÝCH 
KRYTOV

 UPOZORNENIE!   Používajte  výhradne 
originálne  rezacie  zariadenia  alebo  rezacie 
zariadenia predpísané Výrobcom.

1.3.1  Maximálna rýchlosť rezacieho 
zariadenia

Zvoľte  rezacie  zariadenie,  ktoré  je  najvhodnej-
šie pre plánovanú pracovnú činnosť, podľa tých-
to základných pokynov:
–  nôž s 3 hrotmi   je vhodný na vyžínanie kria-
kov a malých krovín s priemerom konárov až 
do 2 cm;

–  hlava na upnutie drôtu môže odstrániť vyso-
kú trávu a nedrevnaté porasty v blízkosti plo-
tov, stien, základov, chodníkov, okolo stromov, 
atď. alebo môže byť použitá na úplné vyčiste-
nie určitej časti záhradnej plochy;

Každému  rezaciemu zariadeniu musí  byť  prira-
dený špecifický ochranný kryt v súlade s nižšie 
uvedenými pokynmi.

DÔLEŽITÁ  INF.  Rezacie zariadenia sú pripev-
nené prostredníctvom ľavotočivého závitu, a pre-
to  je potrebné odskrutkovať v smere hodinových 
ručičiek  a  zaskrutkovať  proti  smeru  hodinových 
ručičiek.  Odmontujte  všetky  prípadne  namonto-
vané prvky, ktoré budú následne použité v jednot-
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livých konfiguráciách, v závislosti na použitom re-
zacom zariadení.

1.3.2  Nôž s 3 hrotmi (obr. 4)

a) Montáž
–   S  dištančným  členom  (1a)  správne  nasade-
ným  na  hriadeľ,  namontujte  vnútornú  kruho-
vú  maticu  (1)  naznačeným  smerom  a  uisti-
te sa, že drážky dokonale lícujú s pravouhlou 
pätkou (2).

–   Namontujte  nôž  (3)  a  vonkajšiu  kruhovú ma-
ticu (4) s plochou stranou obrátenou smerom 
k nožu.

–   Zasuňte  kľúč  z  výbavy  (5)  do  príslušného 
otvoru a otáčajte rukou nožom (3); pritom za-
tlačte kľúč (5), až kým nezapadne do otvorov 
v pravouhlej pätke (2), čím dôjde k zablokova-
niu otáčania.

–   Namontujte misku (6), zaskrutkujte maticu (7) 
a  dotiahnite  ju  na  doraz  proti  smeru  hodino-
vých ručičiek (25 Nm).

–   Vyberte  kľúč  (5),aby  sa  nôž mohol  opäť  otá-
čať.

b) Prispôsobenie ochranného krytu
–   Odmontujte  prídavný  ochranný  kryt  (8  -  ak 
bol  predtým  namontovaný),  odskrutkovaním 
skrutky  (10)  a  odopnutím  úchytov  zacvaknu-
tých do ochranného krytu (9).

c) Demontáž
–   Zasuňte  kľúč  z  výbavy  (5)  do  príslušného 
otvoru a otáčajte rukou nožom (3); pritom za-
tlačte kľúč (5), až kým nezapadne do otvorov 
v pravouhlej pätke (2), čím dôjde k zablokova-
niu otáčania.

–   Odskrutkujte maticu  (7)  v  smere  hodinových 
ručičiek a odložte misku (6).

–   Vyvlečte vonkajšiu kruhovú maticu (4), potom 
vyberte nôž (3) a vnútornú kruhovú maticu (1). 
Dávajte pritom pozor, aby nedošlo k vyvleče-
niu dištančného člena (1a) z hriadeľa.

1.3.3 Hlava na upnutie drôtu (obr. 5)

a) Montáž
–   S  dištančným  členom  (1a)  správne  nasade-
ným na hriadeľ, namontujte vnútornú kruhovú 
maticu  (1)  a  vonkajší  krúžok  (4)  naznačeným 
smerom a uistite sa, že drážky dokonale lícujú 
s pravouhlou pätkou (2).

–   Zasuňte  kľúč  z  výbavy  (3)  do  príslušného 
otvoru vnútornej kruhovej matice (1) a otáčajte 
samotnou kruhovou maticou rukou; pritom za-
tlačte kľúč (3), až kým nezapadne do otvorov 
v pravouhlej pätke (2), čím dôjde k zablokova-
niu otáčania.

–   Namontujte hlavu na upnutie drôtu (11) jej za-

skrutkovaním  proti  smeru  hodinových  ruči-
čiek.

–   Vyberte  kľúč  (3),aby  sa  nôž mohol  opäť  otá-
čať.

b) Prispôsobenie ochranného krytu
–   Namontujte  prídavný  ochranný  kryt  (5)  zasu-
nutím úchytov do príslušných uložení ochran-
ného krytu (6) a zatlačením až na doraz, kým 
neucítite  cvaknutie;  potom  ho  pripevnite  po-
mocou skrutky (10).

  UPOZORNENIE!   Pri  použití  hlavy  na 
upnutie  drôtu  je  potrebné,  aby  bol  vždy 
namontovaný  prídavný  ochranný  kryt  s 
nožom na rezanie drôtu.

c) Demontáž
–   Zasuňte  kľúč  z  výbavy  (3)  do  príslušného 
otvoru vnútornej kruhovej matice (1) a otáčajte 
samotnou kruhovou maticou rukou; pritom za-
tlačte kľúč (3), až kým nezapadne do otvorov 
v pravouhlej pätke (2), čím dôjde k zablokova-
niu otáčania.

–   Vyvlečte hlavu na upnutie drôtu  (4)  jej otáča-
ním v smere hodinových ručičiek, pričom dá-
vajte pozor, aby nedošlo k vyvlečeniu dištanč-
ného člena (1a) z hriadeľa.

1.4 MONTÁŽ TYČE 
      (Modely s delenou hriadeľom - obr. 6)

–   Vytiahnite vymedzovací kolík (1) a zasuňte 
spodnú časť tyče (2), až kým neucítite cvak-
nutie vymedzovacieho kolíka (1) do otvoru 
tyče (3). Zasunutie môžete uľahčiť ľahkým 
otáčaním spodnej časti (2) v obidvoch sme-
roch; k úplnému zasunutiu dôjde po zapad-
nutí vymedzovacieho kolíka (1).

–   Po zasunutí dotiahnite na doraz skrutku s 
hviezdicovou hlavou (4).

 2. PRÍPRAVA NA PRÁCU

2.1 KONTROLA STROJA

Pred zahájením práce je potrebné:
–   skontrolovať,  či  nie  sú  uvoľnené  skrutky  na 
stroji a na rezacom zariadení;

–   skontrolovať,  či  rezacie  zariadenie  nie  je  po-
škodené a či sú kovové nože (ak sú namonto-
vané) dostatočne naostrené;

–   skontrolovať, či je vzduchový filter čistý;
–   skontrolovať, či sú ochranné kryty vhodné pre 
použité rezacie zariadenie, či sú riadne upev-
nené a či sú funkčné;
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–   skontrolovať upevnenie rukovätí.
2.2 PRÍPRAVA PALIVOVEJ ZMESI

Tento  stroj  je  vybavený  dvojtaktným  motorom, 
používajúci  palivovú  zmes  zloženú  z  benzínu  a 
mazacieho oleja.

DÔLEŽITÁ  INF.  Ak  bude  použitý  len  benzín, 
dôjde k poškodeniu motora a zrušeniu záruky.

DÔLEŽITÁ  INF.  Používajte  len kvalitné palivo a 
mazivá  kvôli  zachovaniu  výkonu  a  zaručeniu  ži-
votnosti mechanických častí.

2.2.1 Vlastnosti benzínu

Používajte výhradne bezolovnatý benzín (zelený 
benzín) s minimálnym oktánovým číslom 90 N.O.

DÔLEŽITÁ INF. Zelený benzín má tendenciu vy-
tvárať usadeniny v nádobe, v ktorej  je skladova-
ný dlhšie ako 2 mesiace. Vždy používajte len čer-
stvý benzín!

2.2.2 Vlastnosti oleja

Používajte len syntetický kvalitný olej, určený pre 
dvojtaktné motory.
U vášho Predajcu je možné kúpiť oleje špecific-
ky navrhnuté pre tento druh motora, ktoré mu za-
ručujú vysoký stupeň ochrany.
Tieto  oleje  umožňujú  použitie  2,5  %  palivovej 
zmesi, to znamená zmesi tvorenej 1 dielom ole-
ja na každých 40 dielov benzínu.

2.2.3  Príprava a skladovanie palivovej 
zmesi

 NEBEZPEČENSTVO!   Benzín  a  palivová 
zmes sú zápalné!
–   Benzín a palivovú zmes skladujte vo vhod-
ných  nádobách  určených  pre  palivá,  na 
bezpečnom  mieste,  v  dostatočnej  vzdia-
lenosti od zdrojov  tepla alebo otvoreného 
ohňa plameňa.

–   Nenechávajte  nádoby  na  pohonné  látky  v 
dosahu detí.

–   Počas prípravy palivovej zmesi nefajčite a 
vyhnite sa inhalácii benzínových výparov.

Pri príprave palivovej zmesi:
–   Naplňte homologovanú nádobu približne polo-
vicou určeného množstva benzínu.

–   Pridajte všetok olej podľa tabuľky.
–   Doplňte zvyšný benzín.
–   Zatvorte uzáver a rázne potraste.

DÔLEŽITÁ INF. Palivová zmes podlieha starnu-
tiu.  Nepripravujte  nadmerné  množstvá  palivovej 

zmesi, aby ste zabránili tvorbe usadenín.
DÔLEŽITÁ INF. Nádoby s palivovou zmesou a s 
benzínom vhodne označte,  aby sa  zabránilo  ich 
zámene pri použití.

DÔLEŽITÁ  INF.  Pravidelne  čistite  nádoby  na 
benzín a na palivovú zmes, aby ste odstránili prí-
padné usadeniny.

2.3 DOPLNENIE PALIVA

  NEBEZPEČENSTVO!   Počas doplňovania 
paliva nefajčite a nevdychujte benzínové vý-
pary.

  UPOZORNENIE!   Uzáver kanistra otváraj-
te  opatrne,  pretože  kanister  môže  byť  pod 
tlakom.

Pred doplnením paliva:
–   Rázne  potraste  kanistrom  s  palivovou  zme-

sou.
–   Uložte stroj na rovnú plochu, do stabilnej po-
lohy, s uzáverom palivovej nádržky nasmero-
vaným nahor.

–   Vyčistite uzáver nádržky a okolitý priestor, aby 
sa zabránilo vniknutiu nečistôt počas doplňo-
vania paliva.

–   Opatrne otvorte uzáver nádržky kvôli postup-
nému vypusteniu  tlaku. Pri  doplňovaní  paliva 
používajte lievik a nádržku neplňte až po okraj.

 UPOZORNENIE!   Vždy  zatvorte  uzáver 
palivovej nádržky a dotiahnite ho až na doraz.

 UPOZORNENIE!   Okamžite  očistite  akú-
koľvek  stopu  po  palivovej  zmesi,  ktorá  sa 
rozliala po stroji alebo po zemi a neštartujte 
motor, kým sa benzín úplne nevyparí.

 3. POUŽITIE STROJA

3.1 ŠTARTOVANIE STROJA

 UPOZORNENIE!   Štartovanie  stroja  musí 
prebehnúť  v minimálnej  vzdialenosti  3  met-
rov od miesta, kde sa doplňovalo palivo.

Pred naštartovaním motora:
–   Uložte stroj do stabilnej polohy na teréne.
–   Odmontujte  ochranný  kryt  noža  (ak  je  nasa-
dený).

–   Uistite sa, že sa nôž (ak  je použitý) nedotýka 
terénu ani iných predmetov.

3.1.1 Štartovanie za studena

 UPOZORNENIE!   Za  štartovanie  motora 
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„za  studena“  sa  považuje  štartovanie,  kto-
ré  sa  vykonáva  po  uplynutí  najmenej  5  mi-
nút  od  zastavenia motora  alebo  od  doplňo-
vania paliva.

Pri štartovaní stroja (obr. 7):
1.   Prepnite vypínač (1) do polohy «I».
2.   Uveďte do činnosti štartér otočením páky (4) 

do polohy «B».
3.   Stlačte  3-4  krát  tlačidlo  nasávania  (primer) 

(5), aby ste uľahčili  činnosť karburátora.
4.   Zatlačte poistnú páku (3), pohnite ovládacou 

pákou  akcelerátora  (2)  a  pridržte  ju  v  danej 
polohe  prostredníctvom  tlačidla  klapky  (7); 
potom uvoľnite poistnú páku (3).

5.   Pridržte  stroj  pevne  na  teréne  jednou  rukou 
pritlačenou  na  pohonnej  jednotke,  aby  ne-
došlo  ku  strate  kontroly  počas  štartovania 
(obr. 8).

DÔLEŽITÁ INF.  Aby sa zabránilo deformáciám, 
prevodová  rúrka  nesmie  byť  počas  štartovania 
použitá ako opierka ruky alebo kolena.  

6.   Pomaly potiahnite za štartovaciu rukoväť pri-
bližne 10 - 15 cm, až kým neucítite určitý od-
por a potom ešte niekoľkokrát  rázne potiah-
nite,  až  kým  nezaznamenáte  prvé  náznaky 
štartovania.

DÔLEŽITÁ  INF.  Aby  ste  zabránili  pretrhnutiu 
štartovacieho lanka, neťahajte zaň až do jeho úpl-
ného vytiahnutia, neťahajte ho tak, aby sa otiera-
lo  o  vodiaci  otvor  a  postupne  ho  uvoľňujte,  aby 
sa kontrolovane vrátilo do východiskovej polohy.

7.   Znovu  potiahnite  za  štartovaciu  rukoväť,  až 
kým motor nedosiahne plynulý chod.

 UPOZORNENIE!   Naštartovanie  stroja  so 
zapnutým štartérom spôsobí pohyb rezacie-
ho zariadenia, ktoré sa zastaví len po vypnu-
tí štartéra.

8.   Kvôli prechodu motora na voľnobežné otáčky 
krátko aktivujte akcelerátor (2) pákou (4), kto-
rá automaticky prejde do polohy «A».

9.   Pred použitím stroja nechajte motor v činnos-
ti  na  voľnobežných  otáčkach  najmenej  na  1 
minútu.

DÔLEŽITÁ INF. Pri opakovanom potiahnutí štar-
tovacieho  lanka  pri  zapnutom  štartéri  by  mohlo 
dôjsť k zahlteniu motora, s následnými ťažkosťa-
mi pri štartovaní.

V prípade zahltenia motora odmontujte sviečku 
a  zľahka  potiahnite  rukoväť  štartovacieho  lan-

ka, aby ste odstránili prebytok paliva; následne 
osušte elektródy zapaľovacej sviečky a namon-
tujte ju naspäť do motora.

3.1.2 Štartovanie za tepla

Pri  štartovaní  motora  za  tepla  (bezprostredne 
po jeho zastavení) sa riaďte bodmi 1 - 5 - 6 - 7 v 
predchádzajúcich pokynoch.

3.2  NASTAVENIE RÝCHLOSTI REZACIEHO 
ZARIADENIA (obr. 7)

Rýchlosť  rezacieho  zariadenia  sa  nastavuje 
ovládacím prvkom akcelerátora (2), ktorý sa na-
chádza na zadnej rukoväti (6) alebo na pravej ru-
koväti (6a) riadidiel.

Použitie páky akcelerátora  je možné  len za sú-
časného stlačenia poistnej páky (3).

Náhon  je  prenášaný  od  motora  k  prevodové-
mu hriadeľu prostredníctvom odstredivej spojky, 
ktorá bráni pohybu hriadeľa, ak má motor voľno-
bežné otáčky.

  UPOZORNENIE!  Rezacie zariadenie sa 
pri  voľnobežných  otáčkach  motora  nesmie 
pohybovať. Keď sa rezacie zariadenie pohy-
buje  pri  voľnobežných  otáčkach  motora,  je 
potrebné sa obrátiť na vášho Predajcu kvôli 
správnemu nastaveniu motora.

Správna pracovná rýchlosť je dosahovaná s pá-
kou akcelerátora (2) v medznej polohe. 

DÔLEŽITÁ  INF.  Počas  prvých  6  -  8  hodín  pre-
vádzky  stroja  nepracujte  pri  maximálnych  otáč-
kach motora.

3.3 ZASTAVENIE STROJA (obr. 7)

Pre zastavenie stroja:
–   Uvoľnite páku akcelerátora (2) a nechajte mo-
tor  v  činnosti  niekoľko  sekúnd  na  voľnobež-
ných otáčkach.

–   Prepnite vypínač (1) do polohy «O».

  UPOZORNENIE!   Po  nastavení  akcelerá-
tora na minimum je potrebných niekoľko se-
kúnd na zastavenie rezacieho zariadenia.

 4.  PREVÁDZKOVÉ POSTUPY A  
  PRACOVNÉ TECHNIKY 

S ohľadom na iné osoby a na životné prostredie:
–   Dbajte na to, aby ste nerušili okolie.
–   Dôsledne dodržujte miestne predpisy, týkajú-
ce sa povyžínaného porastu.
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–   Dôsledne dodržujte miestne predpisy, týkajú-
ce sa likvidácie olejov, benzínu, opotrebených 
častí alebo akéhokoľvek prvku, ktorý by mohol 
mať negatívny dopad na životné prostredie.

  
 UPOZORNENIE!   Počas  práce  majte  ob-

lečený  odpovedajúci  odev.  Váš  Predajca  je 
schopný poskytnúť informácie o najvhodnej-
ších  protiúrazových  materiáloch  pre  zaiste-
nie bezpečnosti práce.
  
4.1 POUŽITIE POPRUHOV (obr. 9)

 UPOZORNENIE!   Stroj musí byť vždy po-
užívaný  pripnutý  k  správne  nasadenému 
popruhu.  Pravidelne  kontrolujte  funkčnosť 
rýchleho  odopnutia  s  cieľom  umožniť  rých-
le uvoľnenie stroja z  remeňov v prípade ne-
bezpečenstva.

Popruh musí byť nasadený ešte pred uchytením 
stroja k príslušnému úchytu a remene musia byť 
nastavené podľa výšky a postavy obsluhy.

Vždy  používajte  popruh  vhodný  vzhľadom  na 
hmotnosť stroja:
–   pri strojoch s hmotnosťou neprevyšujúcou 7,5 
kg,  je možné použiť modely so samostatným 
alebo dvojitým remeňom;

–   pri  strojoch  s  hmotnosťou  prevyšujúcou  7,5 
kg musí  byť  použitý  výhradne model  s  dvoji-
tým remeňom.

4.1.1 Modely so samostatným remeňom

Remeň  (1)  musí  prechádzať  nad  ľavým  rame-
nom, smerom k pravému boku.  

4.1.2 Modely s dvojitým remeňom

Remeň (2) musí byť navlečený:
–   s opornou plochou a karabínou pre úchyt stro-
ja umiestnenými na pravej strane (2.1);

–   s odopínaním na prednej strane (2.2);
–   s  prekrížením  remeňov  na  chrbte  obsluhy 
(2.3);

–   s  prackou  správne  pripnutou  na  ľavej  stra-
ne (2.4).

Remene musia  byť  napnuté  tak,  aby  prenášali 
záťaž rovnomerne na ramená.

4.2  SPÔSOB POUŽITIA STROJA

 UPOZORNENIE!   Počas  práce  musí  byť 
stroj  neustále  držaný  pevne  obidvomi  ruka-
mi, pričom pohonná jednotka sa musí nachá-
dzať na pravej strane tela a rezacia jednotka 

pod úrovňou opasku.
Pred zahájením prvého vyžínania je vhodné zís-
kať potrebnú zručnosť so strojom a najvhodnej-
šími rezacími technikami, naučiť sa správne na-
vliecť  popruh,  pevne  uchopiť  stroj  a  vykonávať 
pohyby  potrebné  pre  realizáciu  pracovnej  čin-
nosti.

Zvoľte rezacie zariadenie, ktoré je najvhodnejšie 
pre plánovanú prácu, a náležite uspôsobte stroj 
a ochranné kryty v súlade s pokynmi uvedený-
mi v kapitole 2).

4.3 PRACOVNÉ TECHNIKY

4.3.1  Nôž s 3 hrotmi (obr. 10)

Začnite vyžínanie od hornej časti porastu a po-
stupne zostupujte  s  vyžínacím nožom, čím  roz-
sekáte konáre na malé kúsky.

4.3.2 Hlava na upnutie drôtu

 UPOZORNENIE!   Používajte  LEN  nylono-
vé  drôty.  Použitie  kovových  drôtov,  poplas-
tovaných  kovových  drôtov  a/alebo  drôtov 
nevhodných pre hlavu na upnutie drôtu mô-
že  spôsobiť  vážne  zranenie  a  ublíženie  na 
zdraví.

Počas použitia  je  vhodné zastaviť motor a pra-
videlne odstraňovať trávu, ktorá sa omotá okolo 
rezacej hlavy pod ochranným krytom, aby sa za-
bránilo prehriatiu prevodovej rúrky. 
Zachytenú  trávu  odstráňte  skrutkovačom,  aby 
ste umožnili správne ochladzovanie tyče.

 UPOZORNENIE!   Nepoužívajte  stroj  na 
zametanie, naklonením hlavy na upnutie drô-
tu. Výkon motora môže spôsobiť vymrštenie 
predmetov a malých kameňov až do vzdiale-
nosti 15 metrov a viac, čím môže dôjsť k ško-
dám a ublíženiu na zdraví.

a) Rezanie za pohybu (Vyžínanie) (obr 11)

Postupujte  rovnomerne,  oblúkovým  pohybom, 
ako pri kosení kosou, pričom nenakláňajte hlavu 
na upnutie drôtu. 
Skúste  najprv  kosiť  na  správnu  výšku  na  ma-
lej  ploche,  aby  ste  potom  dosiahli  rovnomernú 
výšku udržiavaním hlavy na upnutie drôtu v kon-
štantnej vzdialenosti od terénu.
Pri náročnejšom vyžínaní je vhodné nakloniť hla-
vu na upnutie drôtu približne o 30° doľava.

 UPOZORNENIE!   Nepostupujte  uvede-
ným  spôsobom  v  prípade,  ak  existuje  rizi-
ko  vymrštenia  predmetov,  ktoré  môžu  ublí-
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žiť osobám, zvieratám alebo spôsobiť škody. 
b) Presné vyžínanie (Dokončovacie práce)

Udržujte  stroj  mierne  naklonený  tak,  aby  sa 
spodná časť hlavy na upnutie drôtu nedotýkala 
terénu a aby mal porast po vyžínaní požadovanú 
výšku;  rezacie  zariadenie  je  potrebné  neustále 
udržiavať v dostatočnej vzdialenosti od obsluhy.

c)  Vyžínanie v blízkosti plotov / základov 
(obr. 12)

Pomaly  priblížte  hlavu  na  upnutie  drôtu  k  plo-
tu,  kolíkom, skalám, stene, atď.  tak, aby ste do 
nich nenarazili. 
Keď  drôt  narazí  na  odolnú  prekážku,  môže  sa 
pretrhnúť alebo opotrebovať; keď sa zachytí do 
oplotenia, môže sa prudko pretrhnúť.
V  každom  prípade,  pri  vyžínaní  okolo  chodní-
kov, základov, stien, atď. môže dôjsť k väčšiemu 
opotrebovaniu drôtu ako obvykle. 

d) Vyžínanie okolo stromov (obr. 13)

Kráčajte okolo stromu zľava doprava, pomaly sa 
približujte ku kmeňu tak, aby ste nenarazili drô-
tom  o  strom,  a  udržujte  hlavu  na  upnutie  drôtu 
mierne naklonenú dopredu.
Majte na pamäti, že nylonový drôt sa môže roz-
trhnúť alebo poškodiť malé kry a že náraz nylo-
nového drôtu o kmeň kra alebo stromu s jemnou 
kôrou ho môže vážne poškodiť.

e)  Nastavenie dĺžky drôtu počas pracovnej 
činnosti (obr. 14)

Tento  stroj  je  vybavený  hlavou  „Udri  a  Choď“ 
(Tap & Go).
Aby ste uvoľnili  nový drôt, udrite hlavou na up-
nutie drôtu o  terén s motorom pri maximálnych 
otáčkach; drôt bude automaticky uvoľnený a nôž 
odreže prečnievajúci drôt.

4.4 UKONČENIE PRÁCE

Po ukončení práce:
–   Zastavte  stroj  vyššie  uvedeným  spôsobom 
(viď 3.3).

–   Vyčkajte na zastavenie rezacieho zariadenia a 
namontujte ochranný kryt noža.

 5.  RIADNA ÚDRŽBA 

Správna  údržba  je  základom  pre  zachovanie 
pôvodnej  účinnosti  a  prevádzkovej  bezpečnos-
ti stroja.

 UPOZORNENIE!   Počas údržby:
–   Odpojte kryt zapaľovacej sviečky.

–   Počkajte  na  dostatočné  ochladenie  mo-
tora.

–   Pri manipulácii s nožmi používajte ochran-
né rukavice.

–   Nechajte  namontovaný  ochranný  kryt  no-
ža,  pokiaľ  sa  nejedná  o  údržbu  samotné-
ho noža.

–   Neodhadzujte do voľnej prírody olej, ben-
zín ani iný znečisťujúci odpad.

5.1 SKLADOVANIE

Po každom ukončení pracovnej činnosti dôklad-
ne očistite stroj od prachu a úlomkov a uistite sa, 
že nedošlo k poškodeniu žiadnej časti. Nahraďte 
chybné časti. Stroj je potrebné skladovať na su-
chom  mieste,  chránenom  pred  poveternostný-
mi vplyvmi, so správne namontovaným ochran-
ným krytom.

5.2  ČISTENIE MOTORA A TLMIČA VÝFUKU

Aby  sa  znížilo  riziko  požiaru,  čistite  pravidel-
ne  rebrá  valca  stlačeným  vzduchom  a  očisti-
te priestor  tlmiča od pilín,  vetvičiek,  lístia alebo 
iných úlomkov.

5.3 ŠTARTOVACIA JEDNOTKA

Aby ste predišli prehriatiu a poškodeniu motora, 
nasávacie mriežky chladiaceho vzduchu musia 
byť neustále udržované v čistom stave a musia 
byť zbavené pilín a úlomkov.

Ak  zistíte,  že  štartovacie  lanko  je  opotrebova-
né, obráťte sa na vášho Predajcu kvôli výmene.

5.4 UPEVNENIA

Pravidelne  kontrolujte  dotiahnutie  všetkých 
skrutiek a matíc a dokonalé upevnenie rukovätí.

5.5   ČISTENIE VZDUCHOVÉHO FILTRA  
(obr. 15)

DÔLEŽITÁ  INF.  Čistenie  vzduchového  filtra  je 
základom  pre  správnu  činnosť  a  dlhú  životnosť 
stroja. Nepracujte bez filtra alebo s poškode-
ným  filtrom, aby ste nespôsobili  trvalé poškode-
nie motora.  

Filter sa musí čistiť po každých 15 hodinách prá-
ce.

Pri čistení filtra:
–   Odskrutkujte guľovú rukoväť (3), odložte veko 
(1) a vyberte filtračný prvok (2).

–   Filtračný  prvok  (2)  umyte  mydlom  a  vodou. 
Nepoužívajte benzín ani iné rozpúšťadlá.
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–   Nechajte filter vyschnúť na čerstvom vzduchu. 
–   Namontujte späť filtračný prvok (2), veko (1) a 
dotiahnite guľovú rukoväť (3).

5.6  KONTROLA ZAPAĽOVACEJ SVIEČKY 
(obr. 16)

Pravidelne  odmontujte  a  vyčistite  zapaľovaciu 
sviečku;  prípadné  nánosy  odstráňte  kovovou 
kefkou.
Skontrolujte  a  obnovte  správnou  vzdialenosť 
medzi elektródami.

Namontuje sviečku naspäť a dotiahnite ju na do-
raz kľúčom z príslušenstva.

V prípade spálených elektród nebo opotrebova-
nej izolácie a po každých 100 hodinách činnos-
ti musí byť sviečka nahradená novou, s rovnaký-
mi parametrami.

5.7 PRAVOUHLÁ PÄTKA (obr. 17)

Namažte mazacím tukom s obsahom lítia. 
Odmontujte skrutku (1) a aplikujte mazací tuk pri 
manuálnom otáčaní hriadeľa, až kým mazací tuk 
nevytečie; potom zaskrutkujte späť skrutku (1).

5.8 ÚDRŽBA NOŽOV

5.8.1  Nabrúsenie noža s 3 hrotmi (obr. 18)

 UPOZORNENIE!   Používajte ochranné ru-
kavice.  Pri  brúsení  neodmontovaného  noža 
odpojte zapaľovaciu sviečku.

Brúsenie musí byť vykonané s ohľadom na druh 
noža a rezných hrán s použitím plochého pilníka; 
je potrebné postupovať rovnomerne na všetkých 
hrotoch.

Správny  postup  pri  brúsení  je  uvedený  na  obr. 
19:

    A  =  Chybné brúsenie
  B = Medze brúsenia
    C  =  Chybné nepravidelné uhly

DÔLEŽITÁ  INF.  Je  dôležité,  aby  po  nabrúsení 
zostalo zachované správne vyváženie. Z bezpeč-
nostných dôvodov je dôležité, aby bolo nabrúse-
nie a vyváženie vykonané Špecializovaným stre-
diskom, ktoré má k dispozícii  vhodné vybavenie 
na  vykonanie  potrebných  úkonov  bez  rizika  po-
škodenia noža a ohrozenia bezpečnosti počas je-
ho následného použitia.

Nože s 3 hrotmi sú použiteľné z obidvoch strán. 
Keď  je  jedna  strana  hrotov  opotrebovaná,  je 

možné otočiť nôž a použiť druhú stranu hrotov.
 UPOZORNENIE!   Nôž  sa  nesmie  nikdy 

opravovať  a  je  potrebné  ho  vymeniť  pri  pr-
vých náznakoch poškodenia alebo po prekro-
čení medzných hodnôt brúsenia.

5.8.2 Výmena noža s 3 hrotmi

Na tomto stroji je potrebné použiť nože označe-
né kódom uvedeným v tabuľke na strane vi.

Je  možne,  že  vzhľadom  na  vývoj  výrobku  bu-
dú pôvodné nože časom vymenené za iné, s ob-
dobnými vlastnosťami, vzájomne zameniteľné a 
bezpečné.

5.9  VÝMENA DRÔTU UPÍNACEJ HLAVY 
(obr. 19)

–   Dodržujte postupnosť uvedenú na obrázku.

5.10  BRÚSENIE NOŽA NA ODREZÁVANIE 
DRÔTU (obr. 20)

–   Odmontujte  nôž  na  odrezávanie  drôtu  (1)  z 
ochranného  krytu  (2)  po  odskrutkovaní  skru-
tiek (3).

–   Upevnite nôž na odrezávanie drôtu do zverá-
ka  a  nabrúste  ho  s  použitím  plochého  pilní-
ka.  Dbajte  pritom  na  zachovanie  pôvodného 
uhla rezania.

–   Namontujte nôž späť na ochranný kryt.

5.11 DLHODOBÁ NEČINNOSŤ

DÔLEŽITÁ  INF.  Ak  predpokladáte  dobu  nečin-
nosti stroja dlhšiu než 2 - 3 mesiace, je potrebné 
dodržať niekoľko zásad, aby ste sa vyhli ťažkos-
tiam pri opätovnom uvedení stroja do činnosti ale-
bo trvalému poškodeniu motora.

Pred uskladnením stroja:
–   Vyprázdnite palivovú nádržku.
–   Naštartujte  motor  a  nechajte  ho  v  chode  na 
voľnobežných  otáčkach  až  do  jeho  zastave-
nia,  aby  spotreboval  všetko  palivo,  ktoré  zo-
stalo v karburátore.

–   Pred  odložením  stroja  nechajte  vychladnúť 
motor.

Pri  opätovnom  uvedení  stroja  do  činnosti  pri-
pravte stroj spôsobom popísaným v kapitole „2. 
Príprava na prácu“.

 6.  MIMORIADNA ÚDRŽBA 

Tieto  zásahy  musí  vykonávať  výhradne  váš 
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Predajca.
Úkony vykonávané v neautorizovaných dielňach 
alebo úkony vykonávané nekvalifikovaným per-
sonálom budú mať za následok zrušenie záruč-
ných podmienok.

6.1 NASTAVENIE VOĽNOBEŽNÝCH OTÁČOK

 UPOZORNENIE!   Keď sa rezacie zariade-
nie pohybuje pri voľnobežných otáčkach mo-
tora, je potrebné sa obrátiť na vášho Predajcu 
kvôli správnemu nastaveniu motora.

6.2 NASTAVENIE KARBURÁTORA

Karburátor  sa  nastavuje  vo  výrobnom  závo-
de  tak,  aby  bol  docielený maximálny  výkon  vo 
všetkých  podmienkach  použitia  s  minimálny-
mi  emisiami  škodlivých  plynov  podľa  platných 
predpisov.

V prípade nedostatočného výkonu sa obráť-
te na vášho Predajcu ohľadne kontroly karburá-
cie a motora.

  7.  DIAGNOSTIKA 

Čo je potrebné robiť, keď...

Pôvod problému Korekcia

1. Motor sa nedá naštartovať, 
alebo ho nie je možné udržať v chode

Nesprávny postup pri 
štartovaní

Riaďte sa pokynmi 
(viď kap. 3)

Znečistená zapaľovacia 
sviečka alebo nesprávna 
vzdialenosť medzi 
elektródami

Skontrolujte zapaľovaciu 
sviečku (viď kap. 5)

Upchatý vzduchový filter Vyčistite a/alebo vymeňte 
filter (viď kap. 5)

Problémy s karburáciou Obráťte sa na vášho 
Predajcu

2. Motor naštartuje, ale má malý výkon

Upchatý vzduchový filter Vyčistite a/alebo vymeňte 
filter (viď kap. 5)

Problémy s karburáciou Obráťte sa na vášho 
Predajcu

3. Činnosť motora je nepravidelná, 
alebo nemá dostatočný výkon pri zaťažení

Znečistená zapaľovacia 
sviečka alebo nesprávna 
vzdialenosť medzi 
elektródami

Skontrolujte zapaľovaciu 
sviečku (viď kap. 5)

Problémy s karburáciou Obráťte sa na vášho 
Predajcu

4. Motor produkuje nadmerné množstvo dymu

Nesprávne zloženie 
palivovej zmesi

Pripravte zmes podľa 
pokynov (viď kap. 2).

Problémy s karburáciou Obráťte sa na vášho 
Predajcu

5. Rezacie zariadenie sa pohybuje pri voľnobežných 
otáčkach motora

Chybné nastavenie 
karburácie

Obráťte sa na vášho 
Predajcu

6. Stroj začína vibrovať neobvyklým spôsobom

Poškodené alebo 
povolené súčasti

Zastavte stroj a odpojte ká-
bel sviečky
Skontrolujte, či nie je po-
škodený
Skontrolujte, či niekto-
ré súčasti nie sú uvoľne-
né a podľa potreby ich do-
tiahnite
Nechajte stroj skontrolovať, 
opraviť, príp. dajte vymeniť 
poškodené časti v Špecia-
lizovanom stredisku
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KAKO BEREMO PRIROČNIK

V  priročniku  so  nekateri  odstavki,  ki  vsebujejo 
posebno pomembne informacije in so zato ozna-
čeni z različno stopnjo strogosti; označbe imajo 
naslednji pomen:

OPOMBA ali 
POMEMBNO Navedene so podrobnosti ali drugi 
že prej omenjeni elementi, z namenom, da ne bi 
poškodovali stroja ali naredili druge škode.
 
  POZOR!   V  primeru  neupoštevanja  so 
možne osebne poškodbe ali poškodbe tretjih 
oseb.

  NEVARNOST!   V  primeru  neupoštevanja 
so možne hude osebne poškodbe ali poškod-
be tretjih oseb; obstaja tudi nevarnost smrti.

 POZNAVANJE STROJA  

OPOMBA – Slike, ki ustrezajo navedbam, se 
nahajajo na str. ii tega priročnika.

OPIS STROJA IN PODROČJE UPORABE

Ta stroj je neprofesionalna vrtna naprava, na-
tančneje  prenosna  motorna  kosa/obrezovalnik 
tratnih robov z zgorevalnim motorjem.

Stroj  v  glavnem sestavlja motor,  ki  prek preno-
sne  gredi,  obdane  s  cevjo,  in  kotnega  prenosa 
poganja rezalno napravo različnih tipov za izva-
janje različnih opravil. 

Upravljavec drži stroj s pomočjo ustreznega pa-
su  in  lahko  upravlja  glavne  komande  tako,  da 
ostaja vselej na varni razdalji od rezalne na-
prave. 

Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za:
–   košnjo  trave  in  neolesenele  vegetacije  s  po-
močjo  najlonske  niti  (n.pr.  po  robovih  gredic, 
nasadov,  zidov,  ograj  ali  zelenic  na  manjših 
površinah,  za  dokončanje  predhodne  košnje 
s kosilnico);

–   košnjo  visoke  trave,  manjših  in  suhih  vej  ter 
olesenelih grmov premera do 2 cm, s pomočjo 
kovinskih ali plastičnih rezil.

Tip uporabnika

Ta  stroj  je  namenjen  uporabi  s  strani  navadnih 
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev. Ta stroj je 
namenjen »neprofesionalni uporabi«.

Neprimerna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi 
navedbami,  je  lahko  nevarna  in  lahko  povzroči 
poškodbe na ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni 
uporabi spadajo (na primer, a ne samo):
–   uporabljanje stroja za pometanje;
–   urejanje živih mej ali druga dela, pri katerih se 
rezalna naprava ne uporablja v bližini tal;

–   obrezovanje dreves;
–   delo, pri katerem je rezalna naprava nad višino 
pasu operaterja;

–   uporaba  stroja  za  rezanje materialov,  ki  niso 
rastlinskega izvora;

–   uporaba stroja s strani več oseb.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA 
IN SESTAVNI DELI STROJA

1.  Raven zvočne moči
2.  Znak skladnosti
3. Leto izdelave
4.  Referenčni model proizvajalca
4a. Model stroja
5.  Serijska številka
6.  Ime in naslov izdelovalca
7.  Številka emisij
8.  Šifra artikla

11.  Glava motorja
12.  Transmisijska cev
13. Rezalna naprava 
  a. rezilo s tremi konicami
  b. glava z nitjo
14.  Zaščita rezalne naprave
15.  Prednji ročaj
16. Pregrada

SL POMEMBNO – PREDEN STROJ UPORABITE, POZORNO PREBERITE NAVODILA. 
Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.
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17.  Držaj
18.  Zadnji ročaj
19.  Mesto za pripenjanje (pasu)
20. Pas 
  a. z enojnim jermenom
  b. z dvojnim jermenom
21. Kotni prenos
22.  Zaščita rezila (za transport)
23.  Svečka

31.  Stikalo za ustavitev motorja
32.  Komanda za plin
33.  Blokada komande za plin
34.  Ročaj zaganjalnika
35.  Gumb za dodajanje (Starter)  
36.   Gumb naprave za hidravlično črpanje 

(Primer)
37.   Omejevalnik pretoka plina (če je predviden)
38.  Zamašek rezervoarja za mešanico

Primer izjave o skladnosti se nahaja na predza-
dnji strani priročnika.

OPIS POJASNJEVALNIH SIMBOLOV 
(kjer so predvideni)

41.  Rezervoar za mešanico
42.  Položaji stikal za zaustavitev motorja
  a = zaustavitev
  b = tek
43.  Gumb za dodajanje (Starter)
44.  Gumb naprave za hidravlično črpanje 

(Primer)
45.  Smer vrtenja rezalne naprave

VARNOSTNA NAVODILA 

Vaš stroj zahteva previdno uporabo. V ta namen 
so  bili  na  stroj  nameščeni  znaki,  ki  vas  opomi-
njajo  na  glavne  previdnostne  ukrepe  pri  upo-
rabi.  Njihov  pomen  je  razložen  v  nadaljevanju. 
Priporočamo  vam  tudi,  da  pozorno  preberete 
varnostne predpise, ki so navedeni v posebnem 
poglavju te knjižice. 
Zamenjajte poškodovane ali nečitljive etikete.

51.  Pozor! Nevarnost. Nepravilna uporaba tega 
stroja  je  lahko nevarna za upravljavca in za 
druge osebe.

52.  Preden uporabite stroj, pazljivo preberite 
priročnik z navodili.

53.   Uporabnik tega stroja, ki ga pod normalnimi 
pogoji  vsakodnevno uporablja dlje časa,  je 
lahko  izpostavljen ravni hrupa 85 dB (A) ali 
višji.  Uporabljajte  protihrupne  glušnike,  za-
ščitna očala in zaščitno čelado.

54.   Nosite rokavice in zaščitno obutev!
55.   Nevarnost  izmetavanja! Poskrbite, da bodo 

med uporabo stroja vse osebe in domače ži-

vali oddaljeni vsaj za 15 metrov!
56.   Maksimalna  hitrost  rezalne  naprave. 

Uporabljajte  samo ustrezne  rezalne  napra-
ve.

57.   Ne uporabljajte rezil krožnih žag. Nevarnost: 
Uporaba rezil krožnih žag pri strojih s 
tem simbolom uporabnika izpostavlja 
nevarnosti zelo hudih ali celo smrtnih 
poškodb.

58.   Pozor! Bencin je vnetljiv! Pred polnjenjem z 
gorivom je treba počakati, da se motor ohla-
ja vsaj 2 minuti.

59.  Pazite na sunek rezila.
60.   Pozor! – Bodite stran od vročih površin.

 VARNOSTNA NAVODILA, 
 ki jih je treba natančno spoštovati 
 A)  URJENJE

1) POZOR! Preden stroj uporabite, pozorno pre-
berite ta navodila. Seznanite se s kontrolnimi ro-
čicami  in  s  pravilno  uporabo  stroja. Naučite  se 
hitro  zaustaviti motor. Shranite  vsa opozorila  in 
navodila, da lahko pozneje pogledate vanje. 
2) Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali 
druge osebe, ki niso dovolj seznanjene z navo-
dili. Lokalni zakoni lahko določajo spodnjo mejo 
starosti za uporabnike.
4) Stroja nikoli ne uporabljajte, če se v bližini na-
hajajo ljudje, predvsem pa otroci ali živali.
5) Če je uporabnik utrujen, se slabo počuti ali je 
pod vplivom zdravil, drog, alkohola ali substanc, 
ki  bi  lahko  zmanjšale  njegovo  sposobnost  re-
fleksov ali pozornost, stroja ne sme uporabljati.
6) Ne  pozabite,  da  je  delavec  oziroma uporab-
nik odgovoren za nesreče  in nepredvidljive ne-
všečnosti,  ki  se  lahko  pripetijo  drugim  osebam 
ali njihovi lastnini. Uporabnik mora oceniti more-
bitna tveganja na terenu, kjer namerava delati in 
posledično poskrbeti za svojo varnost in varnost 
drugih, predvsem na nagnjenih, neravnih, drse-
čih ali nestabilnih terenih.
7) V primeru, da želite prodati ali posoditi stroj, 
se prepričajte, da bo uporabnik pregledal navo-
dila za uporabo, ki se nahajajo v tem priročniku. 
8)  Preden  začnete  prvič  kositi,  morate  pridobi-
ti  ustrezne  izkušnje  s  strojem  in  se  seznaniti  z 
najprimernejšimi  tehnikami  košnje  tako,da  po-
skušate  pravilno  namestiti  naramnice  in  preve-
ze, da trdno zagrabite stroj in opravite gibe, ki jih 
delo zahteva.

B) POSTOPKI PRED UPORABO

1) Med delom je treba nositi ustrezna oblačila, ki 
ne motijo uporabnika.
–   Oblecite prilegajoča se zaščitna oblačila, pro-
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tivibracijske rokavice, zaščitna očala, protipra-
šne maske, zaščitne slušalke za ušesa in za-
ščitne čevlje proti urezninam in drsenju.

–   Ne  nosite  šalov,  halj,  ogrlic  ali  drugačnih  vi-
sečih  ali  širokih  dodatkov,  ki  bi  se  lahko  za-
pletli v stroj.

–   Dolge lase primerno spnite.
2)  Dobro  preglejte  celotno  delovno  območje  in 
odstranite vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lah-
ko poškodovalo rezalno napravo (kamenje, veje, 
žice, kosti itd.).
3) Pred uporabo opravite splošen pregled stro-
ja, predvsem:
–   Premikanje  ročice  plina  in  varnostne  ročice 
mora biti prosto, ne pretežko; po tem, ko ju po-
pustite, se morata avtomatsko  in hitro vrniti v 
nevtralni položaj;

–   Če ne pritisnete varnostne ročice, mora ostati 
ročica plina blokirana;

–   Stikalo za ustavitev motorja se mora z lahkoto 
prestavljati iz enega položaja v drugega;

–   Električni kabli in predvsem kabel svečke mo-
rajo  biti  celi;  s  tem  preprečite  pojav  iskrenja; 
kapica  svečke mora  biti  pravilno  nameščena 
na svečko;

–   Ročaji in zaščite stroja morajo biti čisti in suhi 
ter trdno pritrjeni na stroj;

–   Preverite, če so ročaji stroja in mesto za pripe-
njanje na pasu pravilno nameščeni; preverite 
tudi, če je stroj dobro uravnotežen.

–   Prepričajte, če so zaščite ustrezne za upora-
bljeno  rezalno  napravo  in  če  so  pravilno  na-
meščene;

–   rezalna  naprava  ne  sme  kazati  znakov  po-
škodb.  Preglejte,  če  rezalna  naprava  ni  izra-
bljena  ali  poškodovana.  Poškodovano  ali  iz-
rabljeno  rezalno  napravo  zamenjajte,  da  se 
ohrani  uravnoteženost.  Morebitna  popravila 
mora  opraviti  izključno  specializirana  servi-
sna služba. 

4) POZOR: NEVARNOST! Bencin je močno vne-
tljiv.
–   Gorivo hranite  v  posebnih homologiranih po-
sodah;

–   Gorivo  dolivajte  samo  na  prostem  s  pomo-
čjo posebnega  lija; med dolivanjem goriva  in 
med  kakršnim  koli  rokovanjem  z  gorivom  ne 
smete kaditi.

–   Počasi odprite zamašek rezervoarja, da se no-
tranji pritisk postopoma zmanjša;

–   Dolivanje goriva opravite pred vžigom motorja; 
ne dodajajte goriva in ne snemajte zamaška z 
rezervoarja, ko motor deluje ali je še vroč;

–   Če  se  bencin  razlije,  ne  zaganjajte  motorja, 
ampak  stroj  odstranite  z  območja,  kjer  je  bi-
lo gorivo razlito, dokler bencin ne izhlapi in se 
bencinski hlapi ne razkadijo; na  ta način pre-
prečite možnost požara;

–   Po polnjenju  je  treba zamašek  rezervoarja  in 

zamašek  posode  za  bencin  vselej  namestiti 
na njuno mesto in ju dobro priviti. 

–   Takoj  očistite  vsako  sled  bencina  s  stroja  ali 
s tal;

–   Ne vžigajte stroja na kraju, kjer ste dolivali go-
rivo; motor vžgite vsaj 3 metre stran od mesta, 
kjer ste dolivali gorivo.

–   Pazite, da gorivo ne pride v stik z oblačili; če 
do  tega  vseeno  pride,  se  preoblecite  in  šele 
nato ponovno vžgite motor;

5)  Okvarjene  ali  poškodovane  dušilce  zame-
njajte.

 C) MED UPORABO

1) Motorja ne vklapljajte v zaprtih prostorih, kjer 
se  lahko  nakopičijo  nevarni  hlapi  dušikovega 
monoksida.
2) Delajte  samo pri  dnevni  svetlobi  ali  pri  dobri 
umetni  svetlobi  in  v  pogojih  dobre  vidljivosti.  Z 
delovnega območja oddaljite druge osebe, otro-
ke in živali.
3) Stojte v  trdnem  in stabilnem položaju  ter bo-
dite previdni.
4) Če je le možno, se izogibajte delu na mokri ali 
spolzki površini oziroma na vseh neravnih ali str-
mih terenih, ki ne zagotavljajo stabilnosti opera-
terja med delom.
5)  Vedno  zagotovite  svojo  stabilnost  na  nerav-
nih površinah.
6) Nikoli ne tecite, temveč hodite.
7)  Posebno  pozornost  posvečajte  nepravilno-
stim terena in morebitnim oviram.
8)  Na  nagnjenih  terenih  kosite  prečno,  nikoli  v 
smeri  navzgor/navzdol;  bodite  zelo  pazljivi  pri 
menjavanju  smeri  in  ostajajte  vselej  pod  rezal-
no napravo.
9)  Stroja  ne  smejo  uporabljati  osebe,  ki  ga  ni-
so  sposobne  trdno  držati  z  obema  rokama  in/
ali niso sposobne ostati  trdno v ravnotežju med 
delom.
10) Stroja ne sme uporabljati več oseb. 
11) Med  delom morate  stroj  vedno  trdno  držati 
z obema rokama, enota motorja naj bo na desni 
strani telesa, rezalni sklop pa pod višino pasu.
12) Pazite na promet, kadar stroj uporabljate bli-
zu ceste.
13) Stroja nikoli ne uporabite, če so zaščitni deli 
poškodovani ali manjkajo. 
14) Roke  in stopala  imejte vedno daleč proč od 
rezalne  naprave,  tako  med  zaganjanjem  stroja 
kot med njegovo uporabo.
15) Pazite na poškodbe, ki jih lahko povzroči ka-
terakoli naprava, namenjena rezanju dolžine niti. 
Po nastavitvi nove nitke, morate stroj vedno po-
novno postaviti v delovni položaj, preden zaže-
nete motor.
16) Pazite, da ne pride do močnih udarcev rezal-
ne naprave ob neustrezne predmete; pazite tudi 
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na možnost izmetavanja materialov zaradi giba-
nja rezalne naprave.
17) Pozor: tudi po izklopu motorja se rezalni ele-
ment še naprej vrti.
18) Motor vžgite le, ko je stroj trdno usidran:
–   Prepričajte se, da so druge osebe najmanj 15 
metrov  stran od obsega delovanja  stroja ozi-
roma najmanj 30 metrov v primeru zelo težav-
ne košnje;

–   Dušilca oziroma izpušnih plinov ne usmerjajte 
proti vnetljivim materialom.

19) Ne spreminjajte nastavitev motorja  in ga ne 
silite v pretirano število vrtljajev.
 20) Stroja ne smete pretirano siliti  in ne upora-
bljajte  majhnega  stroja  za  preobsežna  dela;  z 
uporabo ustreznega stroja zmanjšujete nevarno-
sti in izboljšate kakovost dela.
21)  Preverite,  da  je  minimum  stroja  nastavljen 
tako, da ne omogoča gibanja rezilne naprave in 
da se motor po vsakem pospešku hitro vrne na 
minimum.
22)  Med  delom  mora  biti  stroj  vedno  vpet  na 
prevezo.
23) Ustavite motor:
–   Vvedno, kadar pustite stroj brez nadzora;
–   Preden nalijete gorivo;
–   Ko se morate premakniti z enega na drugo de-
lovno območje.

24) Ugasnite motor in iztaknite kabel svečke:
–   Pred  pregledovanjem,  čiščenjem  ali  delom 
na stroju;

–   Potem,  ko  ste  vsesali  tujek.  Pred  ponovno 
uporabo stroja preverite morebitne poškodbe 
in poskrbite za potrebna popravila;

–   Če stroj začne nenormalno vibrirati (takoj po-
iščite vzroke vibracij  in poskrbite za potrebne 
preglede v Specializiranem sevisu).

–   Če stroja dalj časa niste uporabljali.
25) Stroja ne uporabljajte na krajih in ob urah, ko 
bi lahko motili druge.
26) Ne puščajte stroja s segretim motorjem med 
listjem, suho travo ali drugim vnetljivim materia-
lom, saj lahko pride do požara.
27) Če  se med delom  rezalna  naprava  blokira, 
takoj  zaustavite  motor.  Vselej  pazite  na  protiu-
darec  (kickback),  do  katerega  lahko  pride,  če 
rezalna naprava naleti na trdno oviro (debla, ko-
renine, veje, kamenje  itd.).  Izogibajte se dotika-
nja  tal  z  rezalno  napravo.  Protiudarec  povzroči 
odboj  rezalne  naprave,  ki  ga  je  težko  nadzoro-
vati, tako da lahko izgubimo nadzor nad strojem: 
ogrožena je uporabnikova varnost in stroj se lah-
ko poškoduje. 
28) POZOR – V primeru zlomov ali nezgod med 
delom, nemudoma zaustavite motor in se odda-
ljite od kosilnice, da ne povzročite dodatne ško-
de; v primeru nezgod, pri katerih se poškodujejo 
operater ali tretje osebe, nemudoma nudite prvo 
pomoč in se obrnite na zdravstveno ustanovo za 

ustrezno  nego.  Natančno  odstranite  morebitne 
drobce, ki bi  lahko povzročili  škodo ali poškod-
be na  ljudeh ali  živalih, ker  jih  le-ti morda ne bi 
opazili.
29) POZOR – Raven hrupnosti  in stopnja vibra-
cij, ki sta navedena v teh navodilih, predstavljata 
maksimalni vrednosti ob uporabi stroja. Uporaba 
neuravnovešenega  rezalnega elementa  in opu-
ščanje vzdrževalnih opravil pomembno vplivajo 
na  emisije  hrupa  in  vibracije.  To  pomeni,  da  je 
treba izvajati preventivne ukrepe za preprečitev 
možnih poškodb zaradi močnega hrupa in vibra-
cij; poskrbite za vzdrževanje stroja, nosite zašči-
tne glušnike in med delom delajte odmore. 
30)  Predolgo  izpostavljanje  vibracijam  lahko 
povzroči  pojav  poškodbe  ali  živčno-žilne  teža-
ve  (znane  kot  “pojav Raynaud”  ali  “bela  roka”), 
predvsem pri tistih osebah, ki imajo težave s krv-
nim obtokom. Simptomi se lahko pokažejo na ro-
kah, zapestjih in prstih ter se izražajo kot izguba 
občutljivosti, otrplost, srbečica, bolečina, izguba 
naravne barve ali strukturne spremembe na ko-
ži. Te učinke lahko dodatno poslabša tudi nizka 
temperatura ali premočno stiskanje ročajev. Ob 
pojavu teh simptomov, je treba skrajšati čas upo-
rabe stroja in se posvetovati z zdravnikom.

 D) VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE

1) POZOR! – Odklopite kapico svečke in prebe-
rite ustrezna navodila, preden opravite kakršen 
koli  poseg  čiščenja,  vzdrževanja  ali  popravlja-
nja. Oblecite ustrezna oblačila  in delovne  roka-
vice v vseh primerih, ko bi lahko bilo delo nevar-
no za roke.
2)  POZOR!  –  Nikoli  ne  uporabljajte  stroja,  če 
so  njegovi  deli  obrabljeni  ali  poškodovani. 
Poškodovane ali obrabljene dele morate vedno 
zamenjati; ne smete jih popravljati. Uporabljajte 
samo originalne rezervne dele; uporaba neorigi-
nalnih in/ali nepravilno montiranih rezervnih de-
lov ogroža varnost stroja, lahko povzroči nesre-
če ali poškodbe na osebah ter proizvajalca opro-
sti vsake obveznosti ali odgovornosti. 
3) Vse postopke vzdrževanja in naravnavanja, ki 
niso opisani v  tem priročniku, mora opraviti vaš 
prodajalec ali   specializiran servis, ki razpolaga 
s potrebnim znanjem in opremo za pravilno opra-
vljanje dela in za ohranjanje izvirne varnosti stro-
ja.  Zaradi  posegov,  opravljenih  v  neprimernih 
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb, se 
razveljavi vsakršna oblika garancije in vsakršna 
odgovornost proizvajalca.
4)  Po  vsaki  uporabi  odklopite  kabel  svečke  in 
preglejte, če je prišlo do morebitnih poškodb.
5) Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti, da 
se zagotovi varno delovanje stroja. Redno vzdr-
ževanje  je bistvenega pomena za varnost  in za 
ohranjanje dobrega delovanja stroja.
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6) Redno pregledujte, če so vijaki rezalne napra-
ve pravilno priviti.
7) Ko prijemate za rezalno napravo, medtem ko 
jo  odstranjujete  ali  ponovno  montirate,  nosite 
delovne  rokavice  in  uporabljajte  zaščito  rezal-
ne naprave.
8) Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pa-
zite, da se vam prsti  ne  zagozdijo med  rezalno 
napravo in fiksne dele stroja.
9)  Rezalne  naprave  se  ne  dotikajte,  dokler  ka-
bel svečke ni bil odklopljen in dokler se rezilo ni 
popolnoma  zaustavilo.  Med  posegi  na  rezalni 
napravi  bodite  pozorni,  ker  se  rezalna  naprava 
lahko giblje kljub odklopljenemu kablu svečke.
10) Pogosto pregledujte zaščito, da preverite, če 
je obrabljen ali poškodovan. Če je poškodovana, 
jo zamenjajte.
11) Če so nalepke z navodili  in opozorili poško-
dovane, jih zamenjajte.
12) Stroj shranjujte izven dosega otrok.
13) Stroja z bencinom v rezervoarju ne shranjujte 
v prostoru, kjer bi  lahko bencinski hlapi dosegli 
plamen, iskrico ali močan vir toplote.
14)  Preden  stroj  postavite  v  katerikoli  prostor, 
najprej počakajte, da se motor ohladi.
15) Da omejite nevarnost požara, ohranjajte stroj 
in še zlasti motor prost ostankov trave,  listov ali 
odvečnega maziva; posod s pokošenim materia-
lom ne puščajte v notranjosti prostorov.
16)  Če  je  treba  rezervoar  izprazniti,  morate  to 
opraviti na prostem in ko je motor hladen.
17) Preden spravite stroj,  se prepričajte, da ste 
odstranili ključe ali orodje za vzdrževanje.

 E) DRUGE NEVARNOSTI

Kljub temu, da se spoštujejo vsi varnostni pred-
pisi, lahko še vedno obstajajo dodatne nevarno-
sti,  ki  jih  ne moremo  izključiti.  Zaradi  tipologije 
in konstrukcije stroja, so potencialne nevarnosti 
lahko naslednje:
–   Poškodbe na prstih  in  rokah,  če se zapletejo 
med vrtenjem rezalne naprave

–   Poškodbe  na  stopalih,  če  jih  zadene  rezalna 
naprava

–   Poškodbe na očeh, če ne nosite zaščitnih očal 
(zaradi izmetavanja kamnov in zemlje)

–   Poškodbe  sluha,  če  se  ne  zaščitite  s  pripo-
močki za zaščito sluha

 F) PREVOZ IN PREMEŠČANJE

1) Vsakokrat, ko je treba premeščati ali prevaža-
ti stroj, morate:
–   Ugasniti motor, počakati, da se rezalna napra-
va ustavi in odklopiti kapico svečke;

–   Namestiti zaščito rezalne naprave;
–   Držati stroj izključno za ročaje in obrniti rezal-
no napravo nasprotno od smeri vaše hoje.

2) Ko prevažate stroj na motornem vozilu, ga mo-
rate postaviti  tako, da ne predstavlja nevarnosti 
za nikogar in ga trdno pritrditi, tako preprečite, da 
bi se prevrnil, poškodoval in da bi gorivo uhajalo. 

 G) VAROVANJE OKOLJA

1) Varovanje okolja mora biti pomemben in pred-
nostni vidik pri uporabi stroja, v korist civilnega 
sožitja  in okolja,  v  katerem živimo. Pazite, da s 
svojim delom ne motite sosedov.
2) Natančno upoštevajte lokalne predpise za od-
laganje embalaže, olja, bencina, filtrov, pokvar-
jenih delov ali katerega koli elementa, ki močno 
vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvreči 
v smeti, ampak jih morate ločiti  in jih izročiti po-
sebnim  zbirnim  centrom,  ki  bodo  poskrbeli  za 
njihovo reciklažo.
3) Natančno upoštevajte lokalne predpise za od-
laganje odpadnega materiala po košnji.
4) Ko stroja ne boste več uporabljali, ga ne sme-
te  zapustiti  v  okolju,  ampak  ga  morate  izročiti 
centru za zbiranje odpadkov po veljavnih nacio-
nalnih predpisih. 

 PREDPISI GLEDE UPORABE
OPOMBA – Slike, ki so omenjene v besedi-
lu, se nahajajo na str. iii in naslednjih v tem 
priročniku.

 1. MONTAŽA STROJA

POMEMBNO Stroj je dobavljen z nekaterimi de-
montiranimi komponentami in s praznim rezervo-
arjem za mešanico.   

  POZOR!   Za rokovanje z rezalnimi napra-
vami,  morate  imeti  vedno  močne  delovne 
zaščitne rokavice. Pri montiranju komponent 
morate  biti  zelo  pozorni,  da  ne  zmanjšate 
varnosti  in  učinkovitosti  stroja;  v  primeru 
dvomov se posvetujte s prodajalcem.

  POZOR!   Odstranjevanje  embalaže  in 
dokončno montažo morate opraviti  na  ravni 
in  trdni  površini,  z  zadostnim  prostorom  za 
premikanje  stroja  in  embalaže,  pri  tem  pa 
morate vedno uporabljati ustrezno orodje.

Z odpadno embalažo ravnajte v skladu z veljav-
nimi lokalnimi predpisi.

1.1 DOKONČNA MONTAŽA STROJA

1.1a Modeli “MONO” (Slika 1)

–   Namestite klin (1), tako da v eno od treh lukenj 
na transmisijski cevi vstavite zatič (1a).
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–  Montirajte zgornji del s pregrado prednjega ro-
čaja  (2) s pomočjo vijakov (3); pri  tem pazite, 
da obe zaščiti proti vibracijam (4) ostaneta na 
svojem mestu.

–   Do konca privijte vijake (3).

1.1b Modeli “DUPLEX” (Slika 2)

–   Odvijte  osrednjo  okroglo  ročko  (1)  in  odstra-
nite klin (2). 

–   Vstavite držaj (3) tako, da so komande na de-
sni.

–   Usmerite držaj v najbolj ustrezni delovni polo-
žaj in ga blokirajte s pomočjo klina (2) in okro-
gle ročke (1). 

–   Ovojnico (7) komand pripnite na ustrezen po-
daljšek kabla (8).

OPOMBA Če  okroglo  ročko  (1)  nekoliko  odvi-
jete,  lahko držaj  zavrtite,  tako da zavzame manj 
prostora, kar pride prav pri skladiščenju stroja.

1.2  MONTAŽA ZAŠČITE REZALNE 
NAPRAVE (Sl. 3)

  POZOR!   Vsaka  rezalna naprava  je opre-
mljena  s  posebno  zaščito.  Nikoli  ne  upora-
bljajte zaščit, ki so drugačne od navedenih za 
vsako rezalno napravo.

  POZOR!   Uporabljajte  zaščitne  rokavice 
in namestite zaščito rezila.

–   Odvijte  vijake  (1)  in  odstranite  ploščico  (2)  iz 
zaščite (3).

–   Zaščito  (3)  namestite  na  konec  transmisijske 
cevi  (4)  in montirajte  ploščico  (2),  tako  da  jo 
privijete z vijaki (1); vendar vijakov ne zategni-
te, tako da lahko zaščita prosto drsi po cevi.

–   Zaščito (3) namestite tako, da bo osrednji vijak 
(5) dosegel luknjo (6) na transmisijski cevi; vi-
jak privijte do konca, tako da bo krepko segel 
v luknjo in preprečil gibanje zaščite.  

–   Do konca privijte vijake (1).

1.3  MONTAŽA IN DEMONTAŽA REZALNIH 
NAPRAV IN NAMESTITEV ZAŠČIT

 POZOR!   Uporabljajte  samo  originalne 
rezalne naprave oziroma tiste, ki jih je homo-
logiral proizvajalec.

1.3.1 Izbira rezalne naprave

Izberite  primerno  rezalno  napravo  za  delo,  ki 
ga  nameravate  opraviti,  skladno  z  naslednjimi 
okvirnimi navodili:
–  rezilo s 3 konicami  je  primerno  za  košnjo 
goščavja  in majhnih grmičev s stebli do 2 cm 

premera;
–  glava z nitjo zmore odstranjevati visoko travo 
in neolesenelo vegetacijo v bližini ograj, zidov, 
temeljev,  pločnikov,  okrog dreves  itd.;  upora-
blja  se  tudi  za  popolno  čiščenje  določenega 
dela vrta;

K vsaki  rezalni napravi  je  treba dodati ustrezno 
specifično zaščito, v skladu z navodili, ki sledijo.

POMEMBNO Rezalne naprave so fiksirane s po-
močjo levosučnega navoja, kar pomeni, da jih od-
vijamo v urni smeri in privijamo v protiurni smeri. 
Odstranite vse elemente, ki so morebiti že mon-
tirani; ti elementi bodo pozneje uporabljeni v raz-
ličnih  kombinacijah,  v  odvisnosti  od  uporabljane 
rezalne naprave.

1.3.2  Rezilo s 3 konicami (Sl. 4)

a) Montaža
–   S  pravilno  vstavljenim  distančnikom  (1a)  na 
gredi  montirajte  notranji  obroč  (1),  kot  je  pri-
kazano; pri tem pazite, da se njegovi utori na-
tančno ujemajo z utori kotnega prenosa (2).

–   Montirajte  rezilo  (3)  in  zunanji  obroč  (4),  tako 
da bo ravni rob obrnjen proti rezilu.

–   Priloženi  ključ  (5)  vstavite  v  ustrezno  luknjo, 
ročno  zavrtite  rezilo  (3)  in  potisnite  ključ  (5), 
tako da deluje na utor kotnega prenosa (2)  in 
blokira vrtenje.

–   Montirajte pokrov (6)  in matico (7)  tako, da  jo 
do konca privijete v protiurni smeri (25 Nm).

–   Izvlecite  ključ  (5),  da  ponovno  omogočite  vr-
tenje.

b) Prilagoditev zaščite
–   Odstranite  dodatno  zaščito  (8  –  če  je  bila  že 
montirana),  tako  da  odvijete  vijak  (10)  in  od-
pnete sponke, ki jo pritrjujejo (9).

c) Demontaža
–   Priloženi  ključ  (5)  vstavite  v  ustrezno  luknjo, 
ročno  zavrtite  rezilo  (3)  in  potisnite  ključ  (5), 
tako da deluje na utor kotnega prenosa (2)  in 
blokira vrtenje.

–   Odstranite pokrov (6), tako da odvijete matico 
(7) v smeri urinega kazalca.

–   Snemite zunanji obroč (4), nato odstranite 
rezilo (3) in notranji obroč (1); pri tem pazite, 
da z gredi ne snamete distančnika (1a).

1.3.3 Glava z nitjo (Sl. 5)

a) Montaža
–   S  pravilno  vstavljenim  distančnikom  (1a)  na 
gredi  montirajte  notranji  obroč  (1)  in zunanji 
obroč (4), kot  je prikazano; pri  tem pazite, da 
se njegovi  utori  natančno ujemajo  z  utori  ko-
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tnega prenosa (2).
–   Priloženi  ključ  (3)  vstavite  v  ustrezni  utor  no-
tranjega obroča (1), nato ročno zavrtite notra-
nji  obroč  in  potisnite  ključ  (3),  tako  da  deluje 
na utor kotnega prenosa (2) in blokira vrtenje.

–   Montirajte glavo z nitjo (11) tako, da jo privijete 
v protiurni smeri.

–   Izvlecite  ključ  (3),  da  ponovno  omogočite  vr-
tenje.

b) Prilagoditev zaščite
–   Montirajte dodatno zaščito (5), tako da vstavite 
sponke v ustrezne sedeže na zaščiti (6) in pri-
tisnete, dokler ne začutite, da se zaskoči; nato 
jo blokirajte z vijakom (10).

  POZOR!   Ko  uporabljate  glavo  z  nitjo, 
mora biti vedno montirana dodatna zaščita z 
nožem za rezanje niti.

c) Demontaža
–   Priloženi  ključ  (3)  vstavite  v  ustrezni  utor  no-
tranjega obroča (1), nato ročno zavrtite notra-
nji  obroč  in  potisnite  ključ  (3),  tako  da  deluje 
na utor kotnega prenosa (2) in blokira vrtenje.

–   Odstranite glavo z nitjo  (4),  tako da  jo odvije-
te v smeri urnega kazalca; pri tem pazite, da z 
gredi ne snamete distančnika (1a).

1.4  MONTAŽA DROGA 
       (Modeli z ločljivim drogom – Slika 3)

–   Izvlecite  klin  za  zaustavljanje  (1)  in  potisnite 
spodnji del droga (2) dokler ne začutite sunka 
klina za zaustavljanje (1) v odprtino (3) na dro-
gu. Vstavljanje je lahko olajšano z rahlim vrte-
njem gornjega dela  (2)  v  obe  smeri;  popolno 
vstavitev začutimo, ko opazimo, da  je klin  (1) 
popolnoma vstopil.

–   Ko  je  vstavljanje  končano,  privijte  do  konca 
držaj (4).

 2. PRIPRAVA NA DELO

2.1 PREGLED STROJA

Pred začetkom dela je treba:
–  preveriti, da na stroju in rezalni napravi ni po-
puščenih vijakov;

–   preveriti, če  rezalna naprava ni poškodovana 
in če so kovinska rezila (če so montirana) do-
bro nabrušena;

–   pregledati, če je zračni filter čist;
–   pregledati,  če  zaščite  ustrezajo  uporabljeni 
rezalni napravi, če so dobro pritrjene  in učin-
kovite;

–   preglejte pritrjenost ročajev.

2.2 PRIPRAVA MEŠANICE

Ta stroj  je opremljen z dvotaktnim motorjem, ki 
za svoje delovanje potrebuje mešanico bencina 
in olja za mazanje.

POMEMBNO Uporaba samega bencina poško-
duje motor in je vzrok za razveljavitev garancije.

POMEMBNO Za  ohranjanje  učinkovitosti  in  za-
gotavljanje dolge življenjske dobe mehanskih de-
lov uporabljajte samo kvalitetna goriva in mazila.

2.2.1 Karakteristike bencina

Uporabljajte samo bencin brez svinca (neosvin-
čeni)  s številom oktanov,  ki ne sme biti manjše 
od 90 N.O.

POMEMBNO Če neosvinčeni bencin hranite več 
kot 2 meseca v posodi, se na dnu naberejo use-
dline. Vedno uporabljajte sveži bencin! 

2.2.2 Karakteristike olja

Uporabljajte  samo  visokokakovostno  sintetično 
olje, specifično za dvotaktne motorje.

Pri vašem prodajalcu so na razpolago olja, ki so 
posebej narejena za ta tip motorja in zagotavljajo 
visoko stopnjo zaščite.

Uporaba  teh olj  omogoča pripravo 2,5% meša-
nice, sestavljene iz 1 dela olja na vsakih 40 de-
lov bencina.

2.2.3  Priprava in shranjevanje mešanice

 NEVARNOST!   Bencin  in  mešanica  sta 
vnetljiva!
–   Bencin in mešanico shranjujte v homologi-

ranih posodah za gorivo, na varnih mestih, 
stran od virov toplote ali odprtih plamenov.

–   Posod  ne  puščajte  na  otrokom  dostopnih 
mestih.

–   Med pripravo mešanice ne kadite in ne vdi-
havajte bencinskih hlapov.

Za pripravo mešanice:
–   V homologirano posodo nalijte približno polo-
vico potrebne količine bencina.

–   Dodajte vse olje, kot določa tabela.
–   Prilijte preostanek bencina.
–   Zaprite zamašek in močno pretresite.

POMEMBNO  Mešanica  je  podvržena  staranju. 
Ne  pripravljajte  prevelikih  količin  mešanice,  da 
preprečite nastanek usedlin.

POMEMBNO Posode z mešanico in bencinom 



8

shranjujte  ločeno  in  jih dobro označite, da v  tre-
nutku uporabe ne bi prišlo do zamenjave.
POMEMBNO  Občasno  očistite  posodi  za  ben-
cin in mešanico ter tako odstranite morebitne 
usedline

2.3 DOLIVANJE GORIVA

  NEVARNOST!   Med dolivanjem ne kadite 
in ne vdihavajte bencinskih hlapov.

  POZOR!   Pazljivo odprite zamašek poso-
de, saj je le-ta lahko pod pritiskom.

Pred dolivanjem:
–   Močno pretresite posodo z mešanico.
–   Stroj postavite na ravno površino in v stabilen 
položaj, zamašek rezervoarja naj bo zgoraj.

–   Očistite zamašek rezervoarja in njegovo okoli-
co, tako med dolivanjem umazanija ne bo pri-
šla v notranjost rezervoarja.

–   Pazljivo  odprite  zamašek  rezervoarja,  da  se 
bo pritisk v notranjosti postopoma sprostil. Pri 
dolivanju si pomagajte z lijakom in rezervoarja 
ne napolnite do roba.

 POZOR!   Vedno postavite zamašek nazaj 
in ga privijte do konca.

 POZOR!   Takoj  očistite  vsakršen  preo-
stanek mešanice s stroja ali  tal  in ne vžigaj-
te motorja, dokler se hlapi bencina niso raz-
pršili.

 3. UPORABA STROJA

3.1 ZAGON STROJA

 POZOR!   Zagon stroja opravite vsaj 3 me-
tre stran od mesta, kjer ste dolivali gorivo.

Preden vžgete motor:
–  Stroj stabilno postavite na tla.
–   Snemite zaščito rezila (če je montirano).
–   Preverite, da se rezilo (če je montirano) ne do-
tika tal ali drugih predmetov.

3.1.1 Hladni zagon

 POZOR!   S »hladnim zagonom« je mišljen 
zagon, opravljen po vsaj 5 minutah od ustavi-
tve motorja ali po dolivanju goriva.

Za zagon stroja (Sl. 7):
1.   Postavite stikalo (1) v položaj «I».
2.   Sprožite  zaganjalnik  tako,  da  obrnete  vzvod 

(4) v položaj «B».
3.   Pritisnite  na  gumb  naprave  za  črpanje  (pri-

mer)  (5)  3-4  krat,  da  omogočite  sproženje 
uplinjača.

4.   Pritisnite na varnostno ročico (3), vklopite ko-
mandni vzvod pospeševalnika (2) in ga zadr-
žite v tem položaju z gumbom parcializatorja 
(7). Nato izpustite varnostno ročico (3).

5.   Stroj trdno držite na tleh, pri čemer z eno roko 
držite enoto motorja, da med vžiganjem ne iz-
gubite nadzora (Sl. 8).

POMEMBNO Da ne bi prišlo do deformacij, tran-
smisijske cevi med zagonom ne uporabljajte kot 
naslon za roko ali koleno.  

6.   Ročaj zaganjalnika počasi potegnite za 10–15 
cm, da začutite rahel odpor, nato pa nekajkrat 
dodatno potegnite, da zaslišite prve poke.

POMEMBNO Vrvice ne potegnite do konca, da 
se ne bi pretrgala, ne spustite je, da prosto teče, 
ampak  jo  sproščajte  postopoma,  da  preprečite 
njeno nekontrolirano vračanje v ležišče.

7.   Ponovno potegnite ročaj zaganjalnika, dokler 
ne dosežete normalnega vžiga motorja.

 POZOR!   Zagon stroja z vključenim zaga-
njačem povzroči gibanje  rezalne naprave, ki 
se ustavi le, če izklopimo zaganjač.

8.   Za  trenutek  pritisnite  na  vzvod  plina  (2),  da 
postavite motor na minimum. Vzvod (4) se bo 
samodejno prestavil v položaj «A».

8.   Preden  začnete  uporabljati  stroj,  naj  motor 
deluje na minimumu najmanj 1 minuto.

POMEMBNO  Če  ročaj  vrvice  zaganjalnika  več-
krat  potegnete  pri  vključenem  zaganjalniku,  se 
motor lahko ”zalije“ in je zato zagon težak.

Če pride do premočnega vplinjenja motorja, od-
montirajte svečko in narahlo povlecite ročaj vrvi-
ce zaganjalnika, s čimer boste odstranili prese-
žek goriva; nato posušite elektrode na svečki in 
jo ponovno namestite na motor.

3.1.2 Vžig toplega motorja

Za vžig toplega motorja (nemudoma po ustavitvi 
motorja) upoštevajte točke 1 - 5 - 6 - 7 zgornje-
ga postopka.

3.2  URAVNAVANJE HITROSTI REZALNE 
NAPRAVE (Sl. 7)

Hitrost rezalne naprave se uravnava s komando 
plina  (2), ki se nahaja na zadnjem ročaju  (6) ali 
na desnem ročaju (6a) držaja.
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Vzvod plina je mogoče aktivirati le, če je obenem 
pritisnjen tudi vzvod za blokado (3).
Motor  prenese  gibanje  na  transmisijsko  gred 
prek  centrifugalne  sklopke,  ki  prepreči,  da  se 
gred premika, ko je motor na minimumu.

  POZOR!   Ko  je  motor  na  minimumu,  se 
rezalna naprava ne sme premikati. Če se re-
zalna naprava premika, ko je motor na mini-
mumu,  se morate  posvetovati  s  svojim pro-
dajalcem, da vam bo pravilno nastavil motor.

Pravilno  delovno  hitrost  dosežete,  ko  je  vzvod 
plina (2) pritisnjen do konca.  

POMEMBNO V prvih 6-8 urah delovanja stroja 
ne uporabljajte motorja pri najvišjih vrtljajih.

3.3 ZAUSTAVITEV STROJA (Sl. 7)

Za zaustavitev stroja:
–   Spustite komando plina (2)  in pustite delovati 
motor na minimalnih vrtljajih za nekaj sekund.

–   Postavite stikalo (1) v položaj «O».

  POZOR!  Po postavitvi plina na minimum 
je treba počakati nekaj sekund, preden se re-
zalna naprava ustavi.

 4.  OPERATIVNO-TEHNIČNI NAČINI  
  UPORABE 

Za spoštovanje ljudi in okolja:
–   Pazite, da s svojim delom ne motite drugih.
–   Natančno upoštevajte lokalne predpise za od-
laganje odpadnega materiala po košnji.

–   Natančno upoštevajte  lokalne predpise glede 
odstranjevanja olja, bencina, obrabljenih de-
lov ali kateregakoli materiala, ki  ima velik uči-
nek na okolje.

 POZOR!  Med delom nosite ustrezno 
obleko. Vaš prodajalec vam lahko nudi infor-
macije o najbolj ustreznih zaščitnih materia-
lih, ki vam zagotavljajo varno delo.
  

4.1 UPORABA PASOV (Sl. 9)

 POZOR!   Stroj  morate  vedno  uporabljati 
tako, da je pripet na pravilno nameščen pas. 
Pogosto  je  treba  preverjati  učinkovitost  hi-
trega odklopa, da lahko v primeru nevarnosti 
stroj hitro osvobodite jermenov.

Pas  je  treba obleči, preden se nanj pripne stroj 
s  pomočjo  na  ustrezne  sponke,  jermene  pa  je 

treba regulirati glede na višino  in postavo upra-
vljavca.
Vselej uporabljajte pas, ki ustreza teži stroja:
–   s stroji,  ki  tehtajo manj kot 7,5 kg,  je mogoče 
uporabljati  modele  pasov  z  enojnim  ali  dvoj-
nim jermenom;

–   s stroji, ki so težji od 7,5 kg uporabljajte samo 
model z dvojnim jermenom.

4.1.1 Modeli z enojnim jermenom

Jermen  (1)  mora  potekati  prek  levega  ramena 
proti desnemu boku.  

4.1.2 Modeli z dvojnim jermenom

Jermen (2) morate na telo namestiti takole:
–   opora in vponka za stroj morata biti namešče-
na na desni strani (2.1);

–   odklop naj bo spredaj (2.2);
–   jermena  naj  se  križata  na  hrbtu  uporabnika 
(2.3);

–   zaponka mora biti pravilno zapeta na levi stra-
ni (2.4).

Jermeni morajo biti napeti  tako, da  je  teža ena-
komerna razporejena po ramenih.

4.2  NAČINI UPORABE STROJA

 POZOR!   Med  delom morate  stroj  vedno 
trdno držati z obema rokama, enota motorja 
naj bo na desni strani telesa, rezalni sklop pa 
pod višino pasu.

Preden  začnete  prvič  kositi,  morate  pridobi-
ti  ustrezne  izkušnje  s  strojem  in  se  seznaniti  z 
najprimernejšimi  tehnikami  košnje  tako,da  po-
skušate  pravilno  namestiti  naramnice  in  preve-
ze, da trdno zagrabite stroj in opravite gibe, ki jih 
delo zahteva. 
Izberite  rezalno  napravo,  ki  je  najbolj  primerna 
za  delo,  ki  ga morate  opraviti,  ter  ustrezno  pri-
pravite stroj  in zaščite, v skladu z navodili v po-
glavju 2.

4.3 DELOVNE TEHNIKE

4.3.1  Rezilo s 3 konicami  (Sl. 10)

Začnite rezati na gornjem delu rastline, nato se z 
rezilom spuščajte tako, da režete oziroma razce-
pite veje na drobne kose.

4.3.3 Glava z nitjo

 POZOR!   Uporabljajte  SAMO  najlonske 
niti. Uporaba kovinskih ali plastificiranih ko-
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vinskih  niti  in/ali  niti,  ki  ne  ustrezajo  glavi, 
lahko povzroči hude rane ali poškodbe.
Med  uporabo  je  dobro  motor  občasno  ustaviti 
in odstraniti travo, ki se ovije okrog stroja; s tem 
boste  preprečili  pregretje  transmisijske  cevi,  ki 
ga  povzroča  trava,  ki  se  nabere  pod  zaščitnim 
elementom. 

Zapleteno  travo  odstranite  s  pomočjo  izvijača; 
na ta način omogočite pravilno ohlajanje palice. 

 POZOR!   Stroja ne uporabljajte za pome-
tanje s pomočjo nagibanja glave z nitjo. Moč 
motorja lahko zaluča predmete in drobne ka-
mne  tudi  15  ali  več  metrov  proč,  kar  lahko 
povzroči škodo ali poškodbe na ljudeh.

a) Delo med gibanjem (Košnja) (Sl. 11)

Med delom naj bo hoja zmerna, gib pa naj spo-
minja na  lok pri delu s  tradicionalno koso, med 
tem pa ne nagibajte glave z nitjo. 

Najprej  poskusite  kositi  na  primerni  višini  in  na 
manjšem območju, da se boste navadili ohranjati 
enakomerno višino košnje; to dosežete s tem, da 
držite glavo z nitjo na enakomerni razdalji od tal.
Pri težavnejši košnji je lahko koristno, da glavo z 
nitjo nagnete za približno 30° v levo.

 POZOR!   Ne  uporabljajte  tega  način,  če 
obstaja  nevarnost  odmetavanja  predmetov, 
ki lahko poškodujejo osebe, živali ali stvari. 

b) Precizna košnja (Obrezava)

Stroj naj bo rahlo nagnjen, tako da se spodnji del 
glave z nitjo ne dotika tal in je nivo košnje na za-
želeni višini, rezalna naprava pa mora biti vedno 
proč od upravljavca.

c)  Košnja v bližini ograj/temeljev (Sl. 12)

Glavo z nitjo počasi približajte k ograjam, količ-
kom, skalam, zidovom itd., in pri tem ne udarjaj-
te s silo. 
Če nit udari ob grobo oviro, se lahko strga ali ob-
rabi; če ostane zapletena v ograjo, se lahko ne-
nadoma razcefra.
V vsakem primeru pa košnja okrog pločnikov, te-
meljev,  zidov  itd.  lahko  pomeni  hitrejšo  obrabo 
niti od običajne.

d) Košnja okrog dreves (Sl. 13)

Hodite okrog drevesa od leve proti desni, poča-
si se približajte deblom tako, da z nitjo ne udari-
te ob drevo in da je glava z nitjo rahlo nagnjena 
naprej.

Upoštevajte,  da  najlonska  nit  lahko  razcefra  ali 
poškoduje majhne grme in da udarec niti v deblo 
grma ali drevesa z mehko skorjo lahko resno po-
škoduje rastlino.

e)  Uravnavanje dolžine niti med delom     
(Sl. 14)

Ta stroj  je opremljen z glavo ”Udari&pojdi“ (Tap 
& Go).
Za popustitev  nove niti:  z motorjem pri  največji 
hitrosti potolcite z glavo ob tla; nit se avtomatsko 
podaljša, nož pa odreže odvečni kos.

4.4 KONEC DELA

Ob koncu dela:
–   Stroj  zaustavite  v  skladu  z  zgornjimi  navodi-
li (glej 3.3).

–   Počakajte,  da  se  rezalna  naprava  ustavi  in 
montirajte zaščito rezila.

 5.  REDNO VZDRŽEVANJE 

Za dolgotrajno ohranjanje originalne učinkovito-
sti in varne uporabe stroja je bistvenega pomena 
pravilno vzdrževanje.

 POZOR!   Med vzdrževalnimi opravili:
–  Odklopite kapico svečke.
–  Počakajte, da se motor dovolj ohladi.
–   Za posege na  rezilih uporabljajte  zaščitne 
rokavice.

–   Zaščite  rezil morajo biti  vedno montirane, 
razen v primerih posegov na samih rezilih.

–   Olja, bencina ali drugih onesnažujočih ma-
terialov ne odvrzite v okolje.

5.1 SHRANJEVANJE

Na koncu dela  s  stroja  vselej  natančno odstra-
nite  prah  in  ostanke;  preglejte,  če  so  kakšni 
deli  poškodovani  in  jih  po  potrebi  zamenjajte. 
Stroj morate shranjevati  v suhem prostoru, var-
nem pred vremenskimi spremembami, s pravil-
no montirano zaščito.

5.2  ČIŠČENJE MOTORJA IN DUŠILCA

Za zmanjšanje nevarnosti požara je treba pogo-
sto čistiti rebra valja s komprimiranim zrakom in 
iz območja dušilca odstraniti vejice, liste ali dru-
ge ostanke.

5.3 ZAGANJALNI SKLOP

Da  bi  preprečili  pregrevanje  in  poškodbe  mo-
torja, morajo  biti  rešetke  za  sesanje  hladilnega 
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zraka vedno čiste  in brez ostankov žagovine  in 
drugih drobcev.
Če opazite znamenja obrabe zaganjalne vrvice, 
se obrnite na svojega prodajalca za zamenjavo.

5.4 SPOJI

Občasno preverite,  če  so  vijaki  in matice  trdno 
priviti in če so vsi ročaji dobro pričvrščeni.

5.5 ČIŠČENJE ZRAČNEGA FILTRA (Sl. 15)

POMEMBNO  Čiščenje  zračnega  filtra  je  bistve-
nega  pomena  za  dobro  delovanje  in  dolgo  ži-
vljenjsko dobo stroja. Ne delajte brez filtra ali s 
poškodovanim filtrom, da ne povzročite nepopra-
vljive škode na motorju.  

Čiščenje opravite na vsakih 15 ur dela.

Za čiščenje filtra:
–   Odvijte zapiralo (3), odmontirajte pokrov (1) in 
odstranite filtrirni element (2).

–   Filter  (2)  očistite  z  vodo  in milom. Ne  upora-
bljajte bencina ali drugih topil.

–   Pustite filter, da se posuši na zraku. 
–   Ponovno montirajte  filtrirni  element  (2)  in  po-
krov (1) ter privijte okrogli ročaj (3).

5.6 PREGLED SVEČKE (Sl. 16)

Občasno  demontirajte  in  očistite  svečko  ter  s 
kovinsko  ščetko  odstranite  morebitne  nanose 
(Slika 9).

Preglejte in nastavite pravilno razdaljo med ele-
ktrodama.

Ponovno namontirajte svečko  in  jo s priloženim 
ključem privijte do konca.

V primeru pregorelih elektrod ali poškodovane-
ga  izolatorja, vsekakor pa na vsakih 100 ur de-
lovanja, zamenjajte svečko z drugo s sorodnimi 
značilnostmi.

5.7 KOTNI PRENOS (Sl. 17)

Mazati z mazivom na osnovi litija. 
Odstranite  vijak  (1)  in  vnesite  mazivo  tako,  da 
ročno vrtite gred, dokler mazivo ne začne uhaja-
ti, nato ponovno namestite vijak (1).

5.8 VZDRŽEVANJE REZIL

5.8.1  Brušenje rezila s 3 konicami (Sl. 8)

 POZOR!   Uporabljajte  zaščitne  rokavice. 

Če opravljate brušenje, ne da bi odmontirali 
rezilo, odklopite pokrovček svečke.
Brušenje  morate  opraviti  ob  upoštevanju  tipa 
orodja in rezil; uporabljajte plosko pilo in enako-
merno zbrusite vse konice.

Referenčni  podatki  za pravilno brušenje  so na-
vedeni na sl. 19:

    A  =  Napačno brušenje
    B  =  Meje brušenja
    C  =  Napačni in neenaki koti

POMEMBNO Pomembno je, da se po brušenju 
ohrani pravilno uravnoteženost.  Iz varnostnih  ra-
zlogov je dobro, da brušenje in balansiranje izve-
de specializirani servis, ki ima ustrezno znanje in 
orodje za tovrstne operacije. Na ta način se boste 
izognili tveganju za poškodbe rezila in nezaneslji-
vemu delovanju med uporabo.

Rezila s 3 konicami je mogoče uporabljati z obeh 
strani. Ko je ena stran obrabljena, je mogoče re-
zilo obrniti in uporabiti drugo stran.

 POZOR!   Rezila se ne sme nikdar popra-
vljati,  ampak ga  je  treba  zamenjati  takoj,  ko 
se opazijo znamenja okvare ali ko se preseže 
meja nabrušenosti.

5.8.2  Zamenjava rezila s 3 konicami

Na tem stroju je predvidena uporaba rezil s šifro, 
ki je navedena v razpredelnici na strani vi.

Zaradi razvoja artikla bodo omenjena rezila lah-
ko  sčasoma  nadomeščena  z  drugimi,  ki  bodo 
imela enakovredne lastnosti, kar se tiče varnosti 
in možnosti medsebojnega zamenjavanja.

5.9  ZAMENJAVA NITI V GLAVI (Sl. 19)

–   Sledite zaporedju, ki je prikazano na sliki.
 
5.10  BRUŠENJE NOŽA ZA REZANJE NITI 

(Sl. 20)

–   Vzemite nož za rezanje niti (1) iz zaščite (2), ta-
ko da odvijete vijake (3).

–   Nož vstavite v primež in ga brusite z ravno pi-
lo,  pri  tem  pa  pazite,  da  ohranjate  originalni 
kot rezila.

–   Nož ponovno montirajte na zaščito.

5.11 DALJŠE OBDOBJE NEUPORABE

POMEMBNO  Če  stroja  ne  nameravate  upora-
bljati več kot 2–3 mesece,  je treba opraviti nekaj 
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posegov, s katerimi se boste izognili težavam ob 
ponovni uporabi ali trajnim poškodbam motorja.
Preden stroj shranite:
–  Izpraznite rezervoar za gorivo.
–   Vžgite motor in pustite, da dela na minimumu, 
dokler  se  ne  ustavi,  ko  porabi  vse  preostalo 
gorivo v uplinjaču.

–   Preden  stroj  spravite,  počakajte,  da  se  mo-
tor ohladi.

Ko  nameravate  stroj  ponovno  uporabiti,  ga  pri-
pravite na delo skladno z navodili v poglavju »2. 
Priprava na delo«.

 6.  IZREDNO VZDRŽEVANJE 

Te posege sme opraviti samo vaš prodajalec.
V primeru posegov, ki so opravljeni v neprimer-
nih delavnicah ali s strani neusposobljenih oseb, 
se razveljavi vsakršna oblika garancije.

6.1 NASTAVITVE MINIMUMA

 POZOR!   Če se rezalna naprava premika, 
ko je motor na minimumu, se morate posve-
tovati s svojim prodajalcem, da vam bo pra-
vilno nastavil motor.

6.2 REGULIRANJE UPLINJAČA

Uplinjač je tovarniško nastavljen tako, da v skla-
du z veljavnimi predpisi v vsaki situaciji omogoča 
doseganje najboljšega učinka in minimalno emi-
sijo škodljivih plinov.

V  primeru,  da  stroj  slabo  deluje,  se  obrnite  po 
nasvet  k prodajalcu, da bo pregledal  uplinjeva-
nje in motor.

  7.  UGOTAVLJANJE NAPAK 

Kaj morate storiti, če

Vzrok težave  Odprava težave

1. Motor se ne vžge ali po vžigu ugaša

Nepravilen postopek vžiga Sledite navodilom 
(glej 3. pogl.)

Umazana svečka ali 
nepravilna razdalja 
med elektrodama

Preglejte svečko 
(glej 5. pogl.)

Zamašen zračni filter Očistite in/ali zamenjajte 
filter (glej 5. pogl.)

Problemi z uplinjevanjem Posvetujte se s svojim 
prodajalcem

2. Motor se vžge, vendar nima dovolj moči

Zamašen zračni filter Očistite in/ali zamenjajte 
filter (glej 5. pogl.)

Problemi z uplinjevanjem Posvetujte se s svojim 
prodajalcem

3. Motor deluje neenakomerno ali ob obremenitvi 
nima moči

Umazana svečka ali nepra-
vilna razdalja 
med elektrodama

Preglejte svečko 
(glej 5. pogl.)

Problemi z uplinjevanjem Posvetujte se s svojim 
prodajalcem

4. Iz motorja se preveč kadi

Napačna sestava 
mešanice

Mešanico pripravite po 
navodilih (glej 2. pogl.)

Problemi z uplinjevanjem Posvetujte se s svojim 
prodajalcem

5. Rezalna naprava se premika, 
ko je motor na minimumu.

Napačna nastavitev 
uplinjevanja

Posvetujte se s svojim 
prodajalcem

6. Stroj začne nenormalno vibrirati

Poškodba ali popustitev 
spojev

Zaustavite stroj in iztaknite 
kabel svečke
Preverite, če je prišlo do 
poškodb
Preverite, če obstajajo 
popuščeni spoji in jih po 
potrebi zatisnite
Poskrbite za ustrezne 
preglede, zamenjave ali 
popravila v specializiranem 
servisu
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KAKO SE SLUŽITI PRIRUČNIKOM

Pojedina poglavlja priručnika, koja sadrže infor-
macije od posebne važnosti, označena su napo-
menama  različitog  stepena  koje  imaju  sledeće 
značenje:

NAPOMENA ili 
VAŽNO Navodi detalje ili druge elemente u vezi 
sa već prethodno naznačenim,  radi  izbegavanja 
oštećenja mašine ili uzrokovanja štete.
 
  PAŽNJA!   Mogućnost nanošenja povreda 
sebi  ili  drugim osobama u  slučaju  nepošto-
vanja pravila.

  OPASNO!   Mogućnost  nanošenja  teških 
povreda opasnih po život sebi ili drugim oso-
bama u slučaju nepoštovanja pravila.

 UPOZNAVANJE MAŠINE  

NAPOMENA – Slike referencija nalaze se na 
str. ii ovog priručnika.

OPIS MAŠINE I PODRUČJE UPOTREBE

Ova mašina je namenjena za korišćenje u bašta-
ma, odnosno u pitanju je ručna trimer kosačica/
trimer makaze s termičkim motorom, za korišće-
nje iz hobija.

Mašina se uglavnom sastoji od motora koji, pre-
ko prenosnog vratila koje je smešteno unutar ce-
vi i sprave za kosi rez, aktivira reznu glavu koja je 
konfigurisana za razne tipologije kako bi obavila 
različite funkcije. 
Rukovaoc je u stanju da drži mašinu zahvaljuju-
ći pojasu za nošenje i može aktivirati glavne ko-
mande tako da uvek bude na sigurnosnom rasto-
janju od rezne glave. 

Predviđena upotreba

Ova mašina je projektovana i izrađena za:
–   košenje  trave  i  nedrvenastog  bilja  pomoću 
najlonske  niti  (npr.  uz  ivice  leja,  plantaža, 
zidova,  ograda  ili  na  ograničenim  zelenim 
površinama,  radi završne obrade nakon  rada 
sa kosačicom);

–   sečenje  visoke  trave,  šiblja,  grančica  i  drve-
nastog  grmlja  prečnika  do  2  cm,  uz  pomoć 
metalnih ili plastičnih sečiva.

Tipologija korisnika

Ova mašina  je  namenjena da  je  koriste  osobe, 
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova mašina 
je namenjena za upotrebu iz hobija.

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno nave-
dena može biti opasna i može prouzrokovati šte-
tu po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba obu-
hvata (na primer, ali ne i samo):
–   korišćenje mašine za čišćenje;
–   uređivanje  žive  ograde  ili  druge  poslove  kod 
kojih se rezna glava ne koristi u nivou terena;

–   kresanje drveća;
–   upotrebu mašine s reznom glavom iznad linije 
pojasa rukovaoca;

–   upotrebu mašine za rezanje materijala koji ni-
su biljnog porekla;

–   upotrebu  mašine  od  strane  više  osoba  isto-
vremeno.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA 
I SASTAVNI DELOVI MAŠINE

1.  Nivo zvučne snage
2.  Oznaka usaglašenosti
3. Godina proizvodnje
4.  Proizvođačeva oznaka modela
4a. Model mašine
5.  Serijski broj
6.  Naziv i adresa proizvođača
7.  Broj emisija
8.  Šifra artikla

11. Motor
12. Prenosna cev
13. Rezna glava 
  a. Sečivo s 3 kraka
  b. Glava s reznom niti

SR VAŽNO - PAŽLJIVO PROČITATI PRE KORIŠĆENJA MAŠINE. 
Sačuvati za narednu konsultaciju.
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14.  Štitnik rezne glave
15.  Prednja drška
16.  Štitnik
17.  Upravljač
18.  Zadnja drška
19.  Mesto za kopčanje (pojasa za nošenje)
20.  Pojas za nošenje 
  a. s jednim kaišem
  b. s dva kaiša
21. Kosi rez
22.  Štitnik sečiva (za prevoz)
23.  Svećica

31.  Prekidač za zaustavljanje motora
32.  Komanda gasa
33.  Blokada gasa
34.  Ručica za paljenje
35.  Komanda startera  
36.   Komanda uređaja za paljenje (Primer)
37.   Okidač gasa (ako je predviđen)
38.  Poklopac rezervoara za smesu goriva

Primer deklaracije o usaglašenosti nalazi se na 
pretposlednjoj stranici priručnika.

OPIS EKSPLIKATIVNIH SIMBOLA 
(ukoliko ih ima)

41.  Rezervoar za smesu goriva
42.  Položaji prekidača za zaustavljanje motora
  a = zaustavljanje
  b = pogon
43.  Komanda startera
44.  Komanda uređaja za paljenje (Primer)
45.  Smer okretanja rezne glave

SIGURNOSNI PROPISI 

Mašinu morate   koristiti oprezno. U  tu svrhu na 
mašini  se nalaze simbolični  crteži  koji  imaju za 
cilj  da  podsete  na  glavne  predostrožnosti  prili-
kom korišćenja. Dole  sledi  njihovo objašnjenje. 
Takođe Vam savetujemo da pažljivo pročitate si-
gurnosne propise koji  su dati  u odgovarajućem 
poglavlju ovog priručnika. 
Zamenite oštećene ili nečitke etikete.

51.   Pažnja! Opasno. Nepravilno  rukovanje ma-
šinom može da izazove opasnost za samog 
korisnika i za druge osobe.

52.   Pre  upotrebe  mašine  pročitajte  priručnik  s 
uputstvima za upotrebu.

53.   Za vreme rada sa ovom mašinom u normal-
nim  uslovima  predviđenim  za  dnevno  kori-
šćenje, korisnik može da bude izložen nivou 
buke jednakoj ili većoj od 85 dB (A). Koristite 
zaštite za uši, naočare i zaštitni šlem.

54.  Nosite zaštitne rukavice i zaštitnu obuću!
55.   Opasnost od  izbacivanja predmeta! Osobe 

i domaće životinje moraju da budu udaljene 
najmanje 15 m za vreme upotrebe mašine!

56.   Maksimalna brzina rezne glave. Koristite sa-
mo odgovarajuće rezne glave. 

57.   Ne  koristite  kružna  nazubljena  sečiva.  
Opasno: Upotrebom kružnih nazubljenih 
sečiva na mašinama na kojima se nalazi 
ovaj simbol, korisnik se izlaže opasnosti 
od teških pa čak i smrtonosnih povreda.

58.   Pažnja! Benzin je zapaljiv. Pre sipanja ben-
zina  ostavite  da  se  motor  ohladi  barem  2 
minuta.

59.  Pazite na potisak sečiva.
60.   Pažnja!  –  Ne  približavajte  se  vrućim  povr-

šinama.

 SIGURNOSNI PROPISI 
 kojih se strogo treba pridržavati 
 A)  OBUKA

1) PAŽNJA! Pažljivo pročitajte ova uputstva pre 
korišćenja mašine. Upoznajte se s komandama 
i prikladnom upotrebom mašine. Naučite da br-
zo zaustavite motor. Sačuvajte sva upozorenja i 
uputstva za naredne potrebe. 
2) Nikada ne dopustite da mašinu koriste deca ili 
osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. 
Lokalnim zakonima može da bude određen naj-
niži uzrast korisnika.
4) Nikada ne koristiti mašinu ako se u blizini nala-
ze osobe, posebno deca, ili životinje.
5)  Nikada  ne  koristiti  mašinu  ako  je  rukovaoc 
umoran ili se loše oseća i ako se nalazi pod uti-
cajem  lekova,  droga,  alkohola  ili  štetnih  sup-
stanci  koje mogu  da  smanje  njegove  reflekse  i 
pažnju.
6)  Uvek  treba  imati  na  umu  da  su  rukovaoc  ili 
korisnik  odgovorni  za  nesreće  i  nepredviđene 
slučajeve koji mogu da se dogode drugim oso-
bama  ili  njihovoj  imovini.  Odgovornost  korisni-
ka podrazumeva procenu potencijalnih opasno-
sti  terena na kojem se radi, zatim preduzimanje 
svih  mera  predostrožnosti  koje  će  garantovati 
njegovu sigurnost i sigurnost ostalih, posebno 
na  nizbrdicama,  neravnim,  klizavim  ili  nestabil-
nim terenima.
7) U slučaju da želite ustupiti  ili  prodati mašinu 
drugima,  proverite  da  li  je  novi  korisnik  proči-
tao uputstva za upotrebu sadržana u ovom pri-
ručniku. 
8) Pre nego što prvi put pristupite  rezanju, pre-
poručljivo  je  da  dobro  upoznate  mašinu  i  naj-
bolje tehnike rezanja. Radi toga vežbajte pravil-
no  stavljanje  zaštitnih  pojaseva,  čvrsto  držanje 
mašine i pokrete koji se zahtevaju prilikom rada.
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 B) PRIPREMNE RADNJE

1) Rukovaoc treba da nosi prikladnu odeću koja 
mu neće smetati za vreme rada.
–   Nositi usku zaštitnu odeću, rukavice za zaštitu 
od vibracija, zaštitne naočare, maske za zašti-
tu od prašine, zaštitu za sluh i obuću za zašti-
tu od sečenja sa đonom otpornim na klizanje. 

–   Ne  nositi  marame,  mantile,  ogrlice  odnosno 
modtne dodatke koji vise ili koji su široki jer bi 
se mogli zaglaviti u mašini.

–   Dugačku kosu  treba povezati na odgovaraju-
ći način.

2) Dobro pregledajte celu radnu površinu i uklo-
nite sve ono što bi mašina mogla  izbaciti  ili  što 
bi moglo da ošteti reznu glavu (kamenje, grane, 
gvozdene žice, kosti, itd.).
3) Pre upotrebe izvršite opšti pregled mašine, a 
posebno:
–   Poluga  gasa  i  sigurnosna  poluga  moraju  se 
kretati  slobodno,  bez  napora,  a  pri  otpušta-
nju se moraju automatski  i brzo vratiti  u neu-
tralan položaj;

–   Poluga gasa mora da ostane blokirana, ako se 
ne pritisne sigurnosna poluga;

–   Prekidač za zaustavljanje motora mora se lako 
pomerati iz jednog položaja u drugi;

–   Električni  kablovi,  a  posebno  kabal  svećice 
moraju da budu celi da ne bi izazvali varnice, 
a kapica mora da bude pravilno postavljen na 
svećicu;

–   Drške i zaštite moraju da budu čiste i suve i do-
bro pričvršćene na mašinu;

–   Pregledajte da li se ručke i mesta za kopčanje 
zaštitnog pojasa nalaze u pravilnom položaju 
te proverite uravnoteženost mašine.

–   Proverite da  li  svi  štitnici odgovaraju korišće-
noj reznoj glavi i da li su pravilno namontirani.

–   na  reznoj  glavi  ne  smeju  biti  znaci  ošteće-
nja. Proverite da rezna glava nije dotrajala 
ili  oštećena.  Zamenite  oštećenu  ili  istroše-
nu reznu glavu kako bi se održala  ravnoteža. 
Eventualne popravke morate izvršiti u specija-
lizovanom servisu. 

4. PAŽNJA: OPASNO! Benzin je visoko zapaljiv.
–   Gorivo  treba  čuvati  u  posebnim  posudama, 
koje  su  zvanično potvrđene  za  takvu upotre-
bu;

–   Dolijte gorivo levkom, isključivo na otvorenom 
prostoru  i  nemojte  pušiti  tokom  vršenja  ove 
operacije i svaki put kada rukujete gorivom;

–   Polako otvarajte poklopac rezervoara, tako da 
postepeno ispustite unutrašnji pritisak;

–   Gorivo  treba  dosuti  pre  paljenja  motora;  ne 
sme  se  dodavati  gorivo  ili  otvarati  poklopac 
rezervoara goriva dok motor radi ili je još vruć;

–   Ako curi benzin, ne pokrećite motor već udalji-
te mašinu od područja u kojem je benzin pro-
sut i izbegavajte stvaranje mogućnosti za izbi-

janje požara sve dok benzin ne ispari i dok se 
para benzina ne rasprši;

–   Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite poklop-
ce rezervoara goriva i kante sa gorivom. 

–   Odmah  očistiti  sav  benzin  koji  se  prosuo  na 
mašini ili na tlu;

–   Nemojte puštati mašinu u pogon na mestu gde 
ste  sipali  gorivo;  pokretanje motora mora  da 
se vrši najmanje 3 metra od mesta na kojem 
je sipano gorivo.

–   Pazite da odeća ne dođe u dodir s gorivom, a 
ukoliko  do  toga  dođe,  presvući  se  pre  palje-
nja motora;

5) Zameniti neispravne ili oštećene prigušivače.

 C) ZA VREME UPOTREBE

1) Ne palite motor u zatvorenim prostorima gde 
mogu  da  se  nakupe  opasni  dimovi  ugljen  mo-
noksida.
2)  Radite  samo  po  dnevnom  svetlu  ili  pri  do-
brom  veštačkom  osvetljenju  i  kad  se  dobro  vi-
di. Udaljite osobe, decu  i životinje s radnog po-
dručja.
3)  Zauzmite  čvrst  i  stabilan  položaj  i  ponašajte 
se oprezno.
4) Koliko god je moguće izbegavajte da radite na 
mokrom  ili  klizavom  tlu  ili  u  svakom  slučaju  na 
terenu koji je nestabilan ili strm, odnosno koji ne 
garantuje stabilnost rukovaocu za vreme rada.
5) Uvek morate  imati  siguran oslonac na nizbr-
dicama.
6) Nikada ne trčite, već hodajte.
7) Posebnu pažnju obratite na neravnine terena 
i na prisustvo eventualnih opasnosti.
8) Na strmom terenu krećite se poprečno, nikada 
gore/dole i pazite prilikom promene pravca; tom 
prilikom uvek morate biti iza rezne glave.
9) Mašinu  ne  smeju  koristiti  osobe  ukoliko  one 
nisu u stanju da čvrsto drže mašinu sa obe  ru-
ke i/ili da stabilno održava ravnotežu na nogama 
tokom rada.
10) Mašinu ne sme da koristi više od jedne oso-
be. 
11) Za vreme rada, mašinu treba uvek čvrsto dr-
žati sa obe ruke, pri čemu pogonska jedinica mo-
ra da se nalazi sa desne strane tela, a rezni sklop 
ispod nivoa kaiša.
12) Kad koristite mašinu u blizini puta, pazite na 
saobraćaj.
13)  Mašina  se  ne  sme  koristiti  ako  su  štitnici 
oštećeni ili ako nisu postavljeni. 
14) Uvek držite ruke i noge daleko od rezne gla-
ve,  kako  za  vreme  pokretanja  tako  i  za  vreme 
upotrebe mašine.
15) Pazite da se ne povredite bilo  kojim uređa-
jem za  rezanje niti. Kada pustite novu nit, uvek 
vratite mašinu u  radni položaj pre nego što po-
krenete motor.
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16) Pazite da reznom glavom ne udarite snažno 
o strana tela i da ne dođe do mogućeg odbaciva-
nja materijala usled kretanja same rezne glave.
17) Pažnja: rezna glava se i dalje okreće nakon 
gašenja motora.
18)  Pri  pokretanju motora, mašinu  treba  čvrsto 
zadržati:
–  Proverite da li se druge osobe nalaze na uda-
ljenosti od najmanje 15 m od radnog područja 
mašine  ili  najmanje  30 m u  slučaju  zahtevni-
jeg rezanja;

–   Prigušivač,  odnosno  izduvni  gasovi  ne  tre-
ba  da  se  usmeravaju  prema  zapaljivom  ma-
terijalu.

19) Ne menjajte podešenost motora  i  ne dopu-
štajte da motor dostigne prevelik broj obrtaja.
  20) Ne  izlažite mašinu prevelikom naporu  i  ne 
koristite malu mašinu za  izvođenje  teških  rado-
va;  upotrebom  odgovarajuće  mašine  smanjuje 
se opasnost i poboljšava kvalitet rada.
21) Rad mašine na minimumu ne sme omoguća-
vati kretanje rezane glave, a nakon ubrzanja mo-
tor se mora brzo vratiti na minimum.
22) Tokom rada, mašinu uvek držite zakopčanu 
za zaštitni pojas.
23) Zaustavite motor:
–   Svaki put kad mašinu ostavljate bez nadzora.
–   Pre dolivanja goriva;
–   Prilikom  premeštanja  iz  jedne  radne  zone  u 

drugu.
24) Zaustavite motor i izvucite kabal sveжice:
–   Pre  nego  što  pregledate  i  očistite  mašinu  ili 
počnete raditi na njoj;

–   Nakon  što  je  usisano  strano  telo.  Utvrdite 
eventualna  oštećenja  i  izvršite  potrebne  po-
pravke pre ponovne upotrebe mašine;

–   Ako mašina  počne  nepravilno  da  vibrira  (od-
mah potražite uzrok vibracija i izvršite potreb-
ne provere u specijalizovanom servisu);

–   Kada mašina nije u upotrebi.
25)  Izbegavajte da koristite mašinu na prostoru 
i u vreme kad bi to moglo uznemiravati druge.
26)  Da  bi  se  izbegao  rizik  od  požara,  nemojte 
ostavljati mašinu  sa  zagrejanim motorom u  su-
vom lišću, suvoj travi ili zapaljivom materijalu.
27)  Ukoliko  se  rezna  glava  za  vreme  rada  za-
blokira,  odmah  zaustavite  motor.  Budite  uvek 
oprezni na povratni udarac  (kickback) do kojeg 
može  da  dođe  ako  rezna  glava  naiđe  na  veli-
ku  prepreku  (trupci,  korenje,  grane,  kamenje  i 
dr.). Izbegavajte dodirivati teren reznom glavom. 
Povratni  udarci  prouzrokuju  odskakanje  rezne 
glave koje je teško kontrolisati, što može da do-
vede do gubitka kontrole nad mašinom, da ugro-
zi  bezbednost  rukovaoca  i  nanese  štetu  samoj 
mašini. 
28) PAŽNJA – U slučaju kvara ili nesreće za vre-
me rada, odmah zaustavite motor i udaljite maši-
nu kako ne bi nastala dalja oštećenja; ako se po-

vredite ili povredite druge osobe, odmah prime-
nite  odgovarajuće  mere  prve  pomoći  i  obratite 
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lečenja. 
Pažljivo uklonite sav eventualni otpad koji bi mo-
gao oštetiti ili povrediti osobe ili životinje ukoliko 
ih niko ne nadzire.
29)  PAŽNJA  -  Nivo  buke  i  vibracija  naveden  u 
ovim  uputstvima  predstavlja  maksimalne  vred-
nosti  upotrebe  mašine.  Upotreba  neuravnote-
ženog  reznog  elementa,  nevršenje  održavanja 
znatno  utiču  na  emisiju  zvuka  i  vibracije.  Zato 
je  potrebno  primeniti  mere  preventivne  zaštite 
radi otklanjanja mogućih  rizika od prevelike bu-
ke  i  naprezanja  od  vibracija;  vršite  održavanje 
mašine,  nosite  zaštitu  za  uši,  pravite  pauze  za 
vreme rada. 
30)  Duže  izlaganje  vibracijama  može  da  prou-
zrokuje  povrede  i  poremećaje  u  krvnom  i  ner-
vnom  sistemu  (poznate  kao  Raynaudov  feno-
men ili «beli prsti»), naročito kod osoba koje bo-
luju od poremećaja u cirkulaciji. Simptomi mogu 
da zahvate ruke, zglobove i prste, a manifestuju 
se u gubitku osećaja, utrnulosti, svrabu, boli, ble-
đenju ili strukturalnim promenama na koži. Na ta-
kva stanja mogu negativno da utiču niske tempe-
ratura okoline i/ili preteran stisak drški. Kod poja-
ve tih znakova potrebno je skratiti vreme upotre-
be mašine i obratiti se lekaru.

 D) ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE

1) PAŽNJA! – Otkačite kapicu svećice i pročitajte 
odgovarajuća uputstva  pre nego što počnete da 
vršite bilo koju operaciju čišćenja ili održavanja. 
Nositi  odgovarajuću  odeću  i  radne  rukavice  u 
svim situacijama koje mogu biti opasne po ruke.
2) PAŽNJA! – Nikada ne koristite mašinu ako su 
njeni  delovi  istrošeni  ili  oštećeni.  Pokvareni  ili 
dotrajali delovi se moraju zameniti, a nikako po-
pravljati.  Koristite  isključivo  originalne  rezervne 
delove: upotreba neoriginalnih i/ili neispravno 
namontiranih  rezervnih  delova  ugrožava  sigur-
nost mašine, može prouzrokovati nesreće  ili  te-
lesne  povrede  i  oslobađa  Proizvođača  od  bilo 
kakve obaveze ili odgovornosti. 
3) Sve operacije vezane za održavanje i podeša-
vanja  koje nisu opisane u ovom priručniku mo-
raju  se  obavljati  kod  ovlašćenog  prodavca  ili  u 
specijalizovanom servisu koji raspolaže potreb-
nim znanjem i alatom, kako bi se pomenute ope-
racije mogle  pravilno izvršiti  i kako bi se mogla 
očuvati  prvobitna  sigurnost  mašine.  Operacije 
izvršene u neadekvatnim strukturama ili od stra-
ne nekvalifikovanog osoblja povlače prekid bilo 
kog oblika garancije  i bilo kakve obaveze ili od-
govornosti proizvođača.
4) Nakon  upotrebe mašine,  otkačite  kabal  sve-
ćice i proverite da nema eventualnih oštećenja.
5)  Šrafovi  i  matice  treba  da  ostanu  zategnuti, 
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kako biste bili sigurni da  je mašina uvek u bez-
bednim  radnim  uslovima.  Redovno  održavanje 
je osnovni uslov za bezbedost  i održavanje efi-
kasnosti.
6) Redovno proveravajte  da  li  su  šrafovi  na  re-
znoj glavi pravilno zategnuti.
7) Nosite radne rukavice i postavite štitnik rezne 
glave prilikom rukovanja istom, odnosno kad istu 
treba da skinete ili namontirate.
8)  Za  vreme  izvođenja  operacija  podešavanja 
mašine,  pazite  da  ne  uvučete  prste  između  re-
zne glave i fiksnih delova mašine.
9) Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne ot-
kačite kabal svećice i dok se rezna glava potpu-
no  ne  zaustavi.  Za  vreme  vršenja  operacija  na 
reznoj  glavi,  pazite  jer  rezna  glava može  biti  u 
pokretu iako je kabal svećice otkačen.
10) Često kontrolišite štitnik da proverite da nije 
istrošeno  ili dotrajalo. Zamenite ga ako  je ošte-
ćen.
11)  Zamenite  nalepnice  na  kojima  se  nalaze 
uputstva i poruke upozorenja ako su oštećene.
12)  Odložite  mašinu  na mesto  kojem  ne mogu 
pristupiti deca.
13)  Ako  u  rezervoaru  ima  benzina,  ne  odlažite 
mašinu u prostorijama u kojima bi pare benzina 
mogle da dođu u dodir sa plamenom, varnicama 
ili jakim izvorom toplote.
14) Sačekajte da se motor ohladi, pre odlaganja 
mašine u bilo koju prostoriju.
15) Da bi se smanjio rizik od požara, očistite ma-
šinu, a posebno motor od ostataka trave, lišća ili 
viška masnoće;  posude  s  ostacima  odrezanog 
materijala ne ostavljajte unutar prostorija.
16) Ako rezervoar treba da se isprazni, ispraznite 
ga na otvorenom i kada je motor hladan.
17)  Pre  odlaganja  mašine,  proverite  da  li  ste 
uklonili  ključeve  ili  alat  koji  ste  koristili  pri  odr-
žavanju.

 E) PREOSTALI RIZICI

I pored poštovanja svih sigurnosnih upozorenja, 
ipak mogu i dalje postojati preostali rizici koji se 
ne  mogu  izuzeti.  Prema  tipologiji  i  konstrukci-
ji mašine, potencijalne opasnosti  koje  se mogu 
predvideti jesu sledeće:
–   Povrede prstiju  i šaka ako dođu u dodir s  re-
znom glavom koja se okreće.

–   Povrede stopala ako dođu u dodir sa reznom 
glavom

–   Povrede očiju ukoliko ne nosite zaštitne nao-
čare (zbog odletanja kamenja i zemlje)

–   Povrede sluha ako ne koristite nikakvu zašti-
tu za uši.

 F) TRANSPORT I PREMEŠTANJE

1) Svaki put kad mašinu treba pomerati ili prevo-

ziti potrebno je:
–   Ugasite motor, sačekate da se rezna glava za-
ustavi i otkačite kapicu svećice;

–   Postavite štitnik rezne glave;
–   Uhvatite mašinu isključivo za ručke i okrenete 
reznu glavu obrnuto od smera kretanja.

2)  Ukoliko  se mašina  prevozi  u  vozilu,  treba  je 
postaviti  tako da  ne predstavlja  opasnost  ni  za 
koga  i  dobro  pričvrstiti  kako  se  ona  ne  bi  pre-
vrnula  i  tako oštetila odnosno kako gorivo ne bi 
iscurilo. 

 G) ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE

1) Zaštita životne sredine mora predstavljati bi-
tan  i  prvenstveni  vid  upotrebe mašine,  u  korist 
civilnog življenja kao i zaštite životne sredine. Ne 
uznemiravajte susede.
2) Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o ukla-
njanju ambalaže, ulja, benzina, filtera, istrošenih 
delova ili svih drugih elemenata štetnih za život-
nu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u smeće, 
nego  ih  treba  razdvojiti  i predati odgovarajućim 
centrima za skupljanje, koji će se pobrinuti za re-
cikliranje materijala.
3) Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju otpadnog materijala nakon košenja.
4) U trenutku kada mašinu više ne koristite, ne-
mojte je napustiti u okolini, već je predajte centru 
za skupljanje otpada, u skladu s važećim lokal-
nim propisima. 

 PRAVILA KORIŠĆENJA
NAPOMENA - Slike navedene u tekstu na-
laze se na str. iii i narednim stranama ovog 
priručnika.

 1. MONTAŽA MAŠINE

VAŽNO Mašina se  isporučuje s nekim delovima 
koji nisu namontirani i sa praznim rezervoarom 
smese goriva.   

  PAŽNJA!   Pri rukovanju s reznom glavom 
uvek nosite jake radne rukavice. Potrebna je 
maksimalna pažnja pri montiranju sastavnih 
delova da se ne bi ugrozila bezbednost i efi-
kasnost mašine; u slučaju nedoumica obrati-
te se ovlašćenom zastupniku.

  PAŽNJA!   Raspakivanje  i  dovršavanje 
montaže  treba  izvršiti  na  ravnoj  i  čvrstoj 
površini,  s  dovoljno  prostora  za  pomeranje 
mašine  i  ambalaže  i uvek se služiti odgova-
rajućim alatom.
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Ambalažu morate ukloniti prema važećim lokal-
nim propisima.

1.1 ZARŠNA MONTAŽA MAŠINE

1.1a Modeli “MONO” (Sl. 1)

–   Postaviti kapicu (1) i staviti klin (1a) u jednu od 
tri rupe koje se nalaze na prenosnoj cevi.

–   Namontirati  gornji  deo  s  barijerom  prednje 
drške (2) pomoću šrafova (3), pazeći da osta-
nu u svom položaju oba poluoklopa za spreča-
vanje vibracija (4)

–   Pritegnite u potpunosti šrafove (3).

1.1b Modeli “DUPLEX” (Sl. 2)

–   Odvijte  središnju  okruglu  ručicu  (1)  i  skinite 
kapicu (2). 

–   Postavite upravljač (3) pazeći da komande bu-
du na desnoj strani.

–   Usmerite upravljač u što komotniji radni polo-
žaj  i učvrstite ga pomoću kapice (2)  i okrugle 
ručice (1). 

–   Zakačite navlaku (7) komandi za odgovarajući 
kuku za držanje kabla (8).

NAPOMENA Odvrtanjem okrugle ručice (1) mo-
guće je okrenuti upravljač kako bi se smanjio pro-
stor koji mašina zauzima za vreme skladištenja.

1.2  MONTIRANJE ŠTITNIKA REZNE GLAVE 
(Sl. 3)

  PAŽNJA!   Svaka  rezna glava opremljena 
je  specifičnim štitnikom. Nikada nemojte  da 
koristite  štitnike  koji  se  razlikuju  od  onih 
naznačenih za pojedinu reznu glavu.

  PAŽNJA!   Nosite  zaštitne  rukavice  i 
postavite štitnik sečiva.

–   Odvijte šrafove (1)  i skinite pločicu (2) sa štit-
nika (3).

–   Postavite štitinik (3) na završni kraj pogonske 
cevi (4), a zatim postavite pločicu (2) fiksiraju-
ći je pomoću šrafova (1); ove šrafove ne treba 
da pritežete, kako bi se štitnik mogao slobod-
no kretati po cevi.

–   Usmerite  štitnik  (3)  sve  dok  središnji  šraf  (5) 
ne dođe na otvor (6) na pogonskoj cevi, pa ga 
zavrnite do  kraja  tako da  se dobro umetne u 
otvor i onemogućite da se štitnik kreće.  

–   Pritegnite u potpunosti šrafove (1).

 1.3  MONTIRANJE I SKIDANJE REZNIH 
GLAVA I PRIPREMA ŠTITNIKA

 PAŽNJA!   Koristite  isključivo  originalne 

rezne glave  ili one koje  je  zvanično odobrio 
proizvođač.

1.3.1 Izbor rezne glave

Odaberite  reznu  glavu  koja  najbolje  odgovara 
poslu koji vas očekuje, a prema sledećim opštim 
uputstvima:
–  sečivo s 3 kraka pogodno je za rezanje šiblja 
i sitnog rastinja do 2 cm prečnika;

–  glava s niti može otkloniti visoku tavu i nedr-
venasto bilje u blizini ograda, zidova, temelja, 
trotoara, oko drveća itd. ili može potpuno oči-
stiti posebni deo bašte;

Na svaku reznu glavu treba postaviti odgovaraju-
ći štitnik, prema uputstvima koja slede.

VAŽNO  Rezne glave su fiksirane navojem na-
gnutim ulevo pa  se  odvrću  u  smeru  kazaljke  na 
satu, a zavrću u smeru suprotnom od smera ka-
zaljke na satu. Skinite sve elemente koji su even-
tualno  namonitrani,  a  koje  ćete  potom  koristiti  u 
raznim konfiguracijama, u  zavisnosti  od korišće-
ne rezne glave.

1.3.2  Sečivo s 3 kraka (Sl. 4)

a) Montiranje
–   Kad  je  držač  rastojanja  (1a)  pravilno  postav-
ljen na osovini, namontirati unutrašnji metalni 
prsten (1) u označenom smeru, vodeći računa 
da se žlebovi savršeno poklope sa žlebovima 
na ugaonom prenosu (2).

–   Namontirajte  sečivo  (3)  i  spoljašnju  prstena-
stu navrtku (4) tako da ravni deo bude okrenut 
prema sečivu.

–   Ubacite isporučeni ključ (5) u odgovarajuću ru-
pu, rukom okrenite sečivo (3) i gurnite ključ (5) 
sve dok ne uđe u rupu kosog reza (2), onemo-
gućite okretanje.

–   Namontirajte podlogu (6) i zavrnite maticu (7) 
do kraja u smeru suprotnom od kazajke na sa-
tu (25 Nm).

–   Izvadite  ključ  (5)  kako  biste  omogućili  okre-
tanje.

b) Prilagođavanje štitnika
–   Skinite dodatni štitnik (8 - ukoliko ste ga 
prethodno namontirali), tako što ćete odviti 
šraf (10) i otkačiti kopče koje su ukopčane u 
štitnik (9).

c) Demontaža
–   Ubacite isporučeni ključ (5) u odgovarajuću ru-
pu, rukom okrenite sečivo (3) i gurnite ključ (5) 
sve dok ne uđe u rupu kosog reza (2), onemo-
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gućite okretanje.
–   Odvijte maticu  (7) u smeru kazaljke na satu  i 
skinite podlogu (6).

–   Skinite  spoljašnji  metalni  prsten  (4),  potom 
skinite  sečivo  (3)  i  unutrašnji  metalni  prsten 
(1), pazeći da ne skinete držač rastojanja (1a) 
s osovine.

1.3.3 Glava s reznom niti (Sl. 5)

a) Montiranje
–   Kad  je  držač  rastojanja  (1a)  pravilno  postav-
ljen na osovini, namontirati unutrašnji metalni 
prsten (1) u označenom smeru, vodeći računa 
da se žlebovi savršeno poklope sa žlebovima 
na ugaonom prenosu (2).

–   Ubacite  isporučeni  ključ  (3)  u  odgovarajuću 
rupu  na  unutrašnjoj  prstenastoj  navrtki  (1)  i 
rukom  okrenite  navrtku  gurajući  ključ  (3)  sve 
dok ne uđe u  rupu kosog  reza  (2), onemogu-
ćite okretanje.

–   Namontirajte  glavu  s  reznom niti  (11)  zavrću-
ći je u smeru suprotnom od kazaljke na satu.

–   Izvadite  ključ  (3)  kako  biste  omogućili  okre-
tanje.

b) Prilagođavanje štitnika
–   Namontirajte dodatni štitnik (5) tako da kopče 
umetnete u predviđena ležišta na štitniku (6) i 
pritisnite do kraja dok ne kliknu; potom fiksiraj-
te štitnik šrafom (10).

  PAŽNJA!   Kada koristite glavu s  reznom 
niti,  dodatni  štitnik  treba  uvek  da  bude 
namontiran, s nožem za sečenje niti.

c) Demontaža
–   Ubacite  isporučeni  ključ  (3)  u  odgovarajuću 
rupu  na  unutrašnjoj  prstenastoj  navrtki  (1)  i 
rukom  okrenite  navrtku  gurajući  ključ  (3)  sve 
dok ne uđe u  rupu kosog  reza  (2), onemogu-
ćite okretanje.

–   Skinite glavu s niti (4) tako što ćete je odviti u 
smeru kazaljke na satu, ali pazite da ne skine-
te držač rastojanja (1a) s osovine. 

1.4 MONTIRANJE ŠIPKE 
      (Модели са одвојеним вратила -.  
      Слика 6)

–   Izvucite zaporni klin (1) i gurajte donji deo šip-
ke  (2)  sve  dok  zaporni  klin  (1)  ne  škljocne  u 
otvoru (3) na šipci. Umetanje klina biće  lakše 
ako se  lagano okreće donji deo (2) u obadva 
smera; klin (1) je do kraja umetnut ako je skroz 
ušao u otvor.

–   Nakon  umetanja  klina,  pritegnite  ručicu  (4) 
do kraja.

 2. PRIPREMA ZA RAD

2.1 PROVERA MAŠINE

Pre početka rada, potrebno je:
–   proveriti da li su zavrnuti svi šrafovi na mašini 
i na reznoj glavi;

–   proverite  da  rezna glava nije  oštećena  i  da  li 
su  metalna  sečiva  (ako  su  namontirana)  do-
bro naoštrena;

–   proveriti da li je filter za vazduh čist;
–   proverite da li štitnici odgovaraju korišćenoj re-
znoj glavi, da li su dobro učvršćeni i efikasni;

–   proveriti da li su drške pričvršćene.

2.2 PRIPREMANJE SMESE GORIVA

Ova mašina je opremljena dvotaktnim motorom 
za koji je potrebna smesa benzina i ulja.

VAŽNO  Upotreba čistog benzina oštećuje motor 
i dovodi do prekida garancije.

VAŽNO  U cilju održavanja efikasnosti i dugotraj-
nosti mehaničkih delova, koristiti samo kvalitetna 
goriva i ulja.

2.2.1 Karakteristike benzina

Koristiti  samo  bezolovni  benzin  (zeleni  benzin) 
sa najmanje 90 oktana.

VAŽNO Zeleni benzin koji se čuva duže od 2 me-
seca može da stvori talog u posudi. Uvek koristiti 
svež benzin!

2.2.2 Karakteristike ulja

Koristiti samo visokokvalitetno sintetičko ulje ko-
je se koristi za dvotaktne motore.

Kod ovlašćenog zastupnika možete nabaviti ulja 
posebno namenjena za ovu vrstu motora, a koja 
garantuju visoku zaštitu.

Upotreba  takvog ulja omogućava smesu benzi-
na i ulja u odnosu 40:1 tj. 2,5%.

2.2.3  Pripremanje i čuvanje smese goriva

 OPASNO!  Benzin i smesa goriva su vr-
lo zapaljivi!
–   Benzin  i  smesu  goriva  čuvajte  u  posuda-
ma koje su za to zvanično potvrđene, na si-
gurnom mestu i daleko od izvora toplote ili 
otvorenog plamena.

–  Posude ne ostavljati na domašaju dece.
–   Ne pušiti za vreme pripremanja smese go-

riva i ne udisati pare benzina.
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Pripremanje smese:
–   U zvanično potvrđeni kanister za gorivo sipati 
polovinu potrebne količine benzina;

–   Dodati svo ulje, prema tabeli.
–   Dosuti preostali benzin;
–   Zatvoriti poklopac i dobro promućkati.

VAŽNO  Smesa  goriva može  da  zastari.  Ne  pri-
premati prevelike količine smese da se ne bi stvo-
rio talog.

VAŽNO Posude sa smesom goriva i benzinom 
označiti  i  držati  odvojeno,  kako  bi  se  u  trenutku 
upotrebe ne bi slučajno zamenile.

VAŽNO Posude sa smesm goriva i benzinom tre-
ba povremeno očistiti radi odstranjivanja eventu-
alnog taloga.

2.3 SIPANJE GORIVA

  OPASNO!   Ne pušiti za vreme sipanja go-
riva i ne udisati pare benzina.

  PAŽNJA!   Oprezno  otvoriti  poklopac  na 
kanisteru  zbog  mogućeg  unutrašnjeg  priti-
ska.

Pre sipanja goriva:
–   Kanister sa smesom goriva treba snažno pro-
mućkati.

–   Postaviti mašinu u  stabilan položaj  na  ravnoj 
površini, sa poklopcem rezervoara okrenutim 
prema gore.

–   Očistiti  poklopac  rezervoara  i  površinu  oko 
njega, da  za  vreme sipanja goriva ne bi  ušla 
prljavština.

–   Oprezno otvoriti poklopac rezervoara i poste-
peno ispustiti pritisak. Sipati gorivo u rezervo-
ar pomoću levka, ali ga ne puniti do vrha.

 PAŽNJA!   Uvek  zatvoriti  poklopac  rezer-
voara i dobro ga zavrnuti.

 PAŽNJA!   Odmah očistiti  sav eventualno 
prosuti benzin na mašini  ili na  tlu  i ne paliti 
motor sve dok se ne rasprše pare benzina.

 3. UPOTREBA MAŠINE

3.1 POKRETANJE MAŠINE

 PAŽNJA!   Pokretanje mašine  mora da se 
vrši najmanje 3 metra od mesta na kojem je 
obavljeno sipanje goriva.

Pre paljenja motora:
–   Položiti mašinu na tlo u stabilan položaj.
–   Skinuti štitnik sečiva (ako je namontiran).

–   Sečivo (ako ga koristite) ne sme da dodiruje tlo 
ili druge predmete.

3.1.1 Pokretanje hladnog motora

 PAŽNJA!   Pokretanje  “hladnog”  motora 
je pokretanje koje se vrši najmanje 5 minuta 
nakon  zaustavljanja motora  ili  nakon punje-
nja goriva.

Za pokretanje mašine(Sl. 7):
1.   Postavite prekidač (1) u položaj «I».
2.   Aktivirajte starter okretanjem poluge (4) u po-

ložaj «B».
3.   Pritisnite dugme uređaja za paljenje (primer) 

(5)  3–4  puta,  da  biste  ubrzali  proces  u  kar-
buratoru.

4.   Pritisnite sigurnosnu polugu (3), aktivirajte ko-
mandnu polugu gasa (2) i držite je u položaju 
preko dugmeta okidača (7); potom pustite si-
gurnosnu polugu (3).

5.   Dok  mašinu  čvrsto  držite  jednom  rukom  na 
zemlji, drugom rukom uhvatite pogonsku jedi-
nicu, kako pri paljenju ne biste izgubili kontro-
lu nad njom (Sl. 8).

VAŽNO Pogonska cev ne sme da se upotreblja-
va kao oslonac za ruku ili koleno prilikom paljenja, 
da ne bih došlo do deformacija.  

6.   Polako povucite ručicu za paljenje 10-15 cm, 
tako da osetite određeni otpor, a zatim povu-
cite još nekoliko puta, sve dok ne začujete pa-
ljenje motora.

VAŽNO Da ne bi došlo do pucanja sajle, nemojte 
vući sajlu do kraja i ne dopustite da se ona češe 
po ivici otvora vođice sajle; ručicu treba postepe-
no puštati, izbegavajući naglo namotavanje sajle.

7.   Ponovo povucite  ručicu  za  paljenje,  sve dok 
se motor pravilno ne upali.

 PAŽNJA!   Pokretanje  mašine  s  uključe-
nim  starterom  dovodi  do  pokretanja  rezne 
glave,  koja  se  zaustavlja  samo  kad  se  star-
ter isključi.

8.   Na kratko aktivirati gas (2), da motor pređe na 
minimalni broj obrtaja, s polugom (4) koja au-
tomatski dolazi u položaj «A».

9.   Pustite  motor  da  radi  na  minimalnom  broju 
obrtaja barem 1 minut pre nego što počnete 
da koristite mašinu.

VAŽNO Uzastopno povlačenje ručice sajle za pa-
ljenje dok je starter uključen može da izazove gu-
šenje motora i da oteža njegovo pokretanje.
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U slučaju ugušenja motora, skinite svećicu  i  la-
gano povucite ručicu sajle za paljenje kako biste 
odstranili višak goriva, a zatim osušite elektrode 
svećice i ponovo je namontirajte na motor.

3.1.2 Pokretanje zagrejanog motora

Za pokretanje zagrejanog motora (odmah nakon 
zaustavljanja motora) pratite tačke 1 – 5 – 6 – 7 
prethodnog postupka.

3.2  PODEŠAVANJE BRZINE REZNE GLAVE 
(Sl. 7)

Brzina rezne glave podešava se komandom ga-
sa (2), koja se nalazi na zadnjoj dršci (6) ili na de-
snoj dršci (6a) upravljača.

Gas se može aktivirati samo ako se istovremeno 
pritisne i poluga za blokadu (3).

Snaga  se  prenosi  sa motora  na  prenosno  vra-
tilo  putem  centrifugalne  spojke  koja  sprečava 
kretanje  vratila  kad  motor  radi  pri  minimalnom 
broju obrtaja.

  PAŽNJA!   Rezna glava ne sme da se kre-
će kad se motor okreće pri minimalnom bro-
ju  obrtaja.  Ako  se  rezna  glava  kreće  dok  je 
motor na minimumu, morate se obratiti ovla-
šćenom  zastupniku  radi  ispravnog  podeša-
vanja motora.

Pravilna  radna  brzina  se  postiže  kad  je  poluga 
gasa (2) pritisnuta do kraja. 

VAŽNO Za vreme prvih 6-8 sati rada mašine, 
nemojte koristiti motor pri maksimalnom broju 
obrtaja.

3.3 ZAUSTAVLJANJE MAŠINE (Sl. 7)

Za  zaustavljanje  mašine  postupite  na  sledeći 
način:
–   Pustite komandu gasa (2) i ostavite da se mo-
tor okreće pri minimalnom broju obrtaja na ne-
koliko sekundi.

–   Postavite prekidač (1) u položaj «O».

  PAŽNJA!   Reznoj glavi je potrebno neko-
liko sekundi da se zaustavi nakon postavlja-
nja gasa na minimum.

 4.  NAČIN UPOTREBE I TEHNIKE RADA 

Radi poštovanja drugih i očuvanja okoline:
–   Ne ometajte susede.
–   Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o zbri-

njavanju otpadnog reznog materijala.
–   Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju ulja, benzina, istrošenih delova i svih 
drugih elemenata štetnih za okolinu.

 PAŽNJA!  Za vreme rada nosite odgo-
varajuću  odeću.  Kod  ovlašćenog  zastupni-
ka  dobićete  sve  informacije  o  najprikladni-
joj  zaštitnoj  opremi  koja  pruža  bezbednost 
pri radu.
  

4.1  UPOTREBA POJASA ZA NOŠENJE      
(Sl. 9)

 PAŽNJA!   Mašina  tokom rada mora uvek 
da bude zakačena na pravilno opasan pojas 
za nošenje. Često proveravajte da  li se brzo 
pojas može otkačiti  kako bi  se mašina brzo 
moglo odvojiti od njega u slučaju opasnosti.

Pojas za nošenje mora da se navuče pre kačenja 
mašine  na  predviđenu  kopču,  a  kaiševe  treba 
podesiti prema visini i stasu rukovaoca.

Uvek koristite pojas za nošenje koji odgovara te-
žini mašine:
–   kad  su  u  pitanju mašine  čija  je  težina manja 
od 7,5 kg, mogu se koristiti pojasevi s  jednim 
ili dva kaiša;

–   za mašine teže od 7,5 kg, mora da se koristi is-
ključivo pojas s dva kaiša.

4.1.1 Modeli s jednim kaišem

Kaiš (1) mora da bude prebačen preko levog ra-
mena, prema desnom boku. 

4.1.2 Modeli s dva kaiša

Kaiš (2) treba staviti:
–   tako da oslonac i kopča za kačenje mašine bu-
du na desnoj strani (2.1);

–   tako da otvarač bude na prednjoj strani (2.2);
–   tako da se kaiševi ukrštaju na leđima rukova-
oca (2.3);

–   kopča mora  pravilno  da  bude  zakopčana  na 
levoj strani (2.4).

Kaiševi moraju da budu zategnuti  tako da  teret 
bude ravnomerno raspoređen na ramenima.

4.2 NAČIN UPOTREBE MAŠINE

 PAŽNJA!   Za  vreme  rada  mašinu  treba 
uvek čvrsto držati sa obe ruke, pri čemu po-
gonska  jedinica mora da se nalazi sa desne 
strane tela, a rezni sklop ispod nivoa kaiša.
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Pre nego što prvi put pristupite  rezanju, prepo-
ručljivo  je da dobro upoznate mašinu  i  najbolje 
tehnike  rada.  Radi  toga  vežbajte  pravilno  stav-
ljanje zaštitnih pojaseva, čvrsto držanje mašine i 
pokrete koji se zahtevaju prilikom rada.

Odaberite  reznu  glavu  koja  je  najpogodnija  za 
posao koji  treba da obavite  i pripremite mašinu 
na odgovarajući način i štitnike, kako je navede-
no u poglavlju 2).

4.3 TEHNIKE RADA

4.3.1  Sečivo s 3 kraka (Sl. 10)

Počnite da sečete sa vrha vegetacije  i  sa seči-
vom se spuštajte  tako da grane seckate na sit-
ne komade.

4.3.2 Glava s reznom niti

 PAŽNJA!   Koristite  SAMO  najlonske  niti. 
Upotreba metalnih niti, plastificiranih metal-
nih niti i/ili niti koje ne odgovaraju reznoj gla-
vi, može da prouzrokuje teške povrede.

Tokom upotrebe, s vremena na vreme preporuč-
ljivo je zaustaviti mašinu i odstraniti travu obavi-
jenu  oko mašine,  da  bi  se  izbeglo  pregrevanje 
prenosne  cevi  zbog  trave  koja  se  podvlači  is-
pod štitnika. 

Zapletenu  travu  odstranite  pomoću  šrafcigera, 
tako da omogućite pravilno hlađenje šipke.

 PAŽNJA!   Nemojte koristiti mašinu za me-
tenje  sa  nagnutom  glavom  sa  reznom  niti. 
Snaga  motora  može  da  izazove  izbacivanje 
predmeta i sitnog kamenja iz mašine na uda-
ljenost od 15 i više metara i tako izazove šte-
tu ili telesne povrede.

a) Rezanje u pokretu (Košenje) (Sl. 11)

Krećite  se  ravnomerno,  praveći  lučne  pokrete 
kao  pri  radu  sa  klasičnom  kosom,  pri  čemu  ne 
smete da naginjete glavu sa reznom niti. 

Najpre na manjoj površini pokušajte da pokosi-
te na  tačnu visinu, a zatim ujednačite visinu dr-
žeći glavu sa reznom niti uvek na istoj udaljeno-
sti od tla.
U  težim  situacijama  može  biti  korisno  nagnuti 
glavu sa reznom niti za otprilike 30° ulevo.

 PAŽNJA!   Ne  postupajte  na  ovaj  način, 
ako postoji opasnost od izbacivanja predme-
ta koji bi mogli da nanesu štetu osobama, ži-
votinjama ili predmetima.

b) Precizno rezanje (Obrezivanje)

Mašinu treba držati lagano nagnutu, tako da do-
nji deo glave sa reznom niti ne dodiruje tlo, a li-
nija  rezanja  treba da bude u željenoj  tački;  tom 
prilikom rezna glava mora uvek biti udaljena od 
rukovaoca.

c)  Rezanje u blizini ograda / temelja        
(Sl.  12)

Glavu  sa  reznom niti  treba  lagano  i  blagim po-
kretima  približiti  ogradi,  kočićima,  stenama,  zi-
dovima  itd.  i  tom  prilikom  ne  treba  snažno  po-
četi rezati. 
Ako rezna nit naiđe na čvrstu prepreku, ona mo-
že pući ili se istrošiti; a ako se zaplete u ogradi, 
može naglo da se prekine.
U svakom slučaju, rezanje uz pešačke staze, te-
melje, zidove  i sl. može da bude uzrok poveća-
nog stepena trošenja rezne niti.

d) Rezanje oko stabala (Sl.  13)

Krećite se oko stabla s leva na desno i polako se 
približavajte deblima tako da rezna nit ne udari u 
stablo, a rezna glava treba da bude lagano na-
geta napred.

Ne zaboravite da najlonska nit može da prereže 
ili ošteti nisko šiblje te da se udarcem najlonske 
niti o stabljiku grma ili o deblo stabla meke kore 
može naneti teška šteta biljci.

e)  Podešavanje dužine niti za vreme rada 
(Sl. 14)

Ova mašina ima glavu “Udar i kreni” (Tap & Go).
Da bi se izvukla nova nit, potrebno je udarati gla-
vom s reznom niti o tlo kad motor radi najvećom 
brzinom; nit će automatski izaći, a nož će odse-
ći višak niti.

4.4 ZAVRŠETAK RADA

Nakon završetka rada postupiti na sledeći način:
–   Zaustavite  mašinu  kako  je  prethodno  opisa-
no (vidi 3.3).

–   Sačekajte da se rezna glava zaustavi, a zatim 
namontirajte štitnik sečiva.

 5.  REDOVNO ODRŽAVANJE 

Pravilno  održavanje  je  veoma  važno  za  dugo-
trajno  očuvanje  prvobitne  efikasnosti  i  sigurno-
sti mašine.

 PAŽNJA!   Prilikom  održavanja  postupiti 
na sledeći način:
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–  Otkačite poklopac svećice.
–  Sačekajte da se motor dovoljno ohladi.
–   Koristite  zaštitne  rukavice  pri  rukovanju 
sečivima.

–   Ne uklanjajte štitnik za sečivo, osim u slu-
čaju intervencije na samom sečivu.

–   Ne bacajte ulje, benzin  ili druge zagađiva-
če u okolinu.

5.1 ČUVANJE

Nakon  svakog  završetka  rada  pažljivo  očistite 
prašinu  i  ostatke  s  mašine,  proverite  da  nema 
oštećenih delova, zamenite oštećene delove. 

Mašinu  treba  čuvati  na  suvom mestu,  zaštiće-
nom od vremenskih nepogoda  i sa pravilno na-
montiranim štitnikom.

5.2  ČIŠĆENJE MOTORA I PRIGUŠIVAČA

Da bi se smanjila opasnost od požara, krilca ci-
lindra  često  čistite  komprimiranim  vazduhom  i 
odstranite piljevinu, grančice, lišće i druge ostat-
ke s prigušivača.

5.3 SKLOP ZA PALJENJE

Da bi se izbeglo pregrevanje i oštećenje motora, 
rešetke za usis vazduha za hlađenje treba uvek 
čistiti i odstranjivati piljevinu i ostatke s njih.

Ukoliko  primetite  tragove  istroženosti  sajle  za 
paljenje, pozovite ovlašćenog zastupnika da saj-
lu zameni. 

5.4 PRIČVRSNI ELEMENTI

Povremeno prekontrolišite zategnutost svih šra-
fova i matica, kao i pričvršćenost drški.

5.5 ČIŠĆENJE FILTERA ZA VAZDUH (Sl. 15)

VAŽNO  Čišćenje filtera za vazduh veoma je bit-
no za pravilan rad i trajnost mašine. Ne radite bez 
filtera ili s oštećenim filterom, da ne biste prouzro-
kovali trajno oštećenje motora.  

Čišćenje se mora vršiti svakih 15 sati rada.

Postupak čišćenja filtera:
–   Odvrnite  okruglu  ručicu  (3),  skinite  poklopac 
(1) i izvadite filterski uložak (2).

–   Operite filterski element (2) vodom i sapunom. 
Ne koristite benzin ili druge rastvarače.

–   Ostavite filter da se osuši na vazduhu. 
–   Vratite  filterski  element  (2)  i  poklopac  (1)  na 
mesto i do kraja zavrnite okruglu ručicu (3).

5.6 KONTROLA SVEĆICE (Sl. 16)

Povremeno rastavite i očistite svećicu i odstrani-
te eventualni talog pomoću žičane četkice.
Proverite  i  podesite  pravilan  razmak  između 
elektroda.
Namontirajte svećicu i zategnite je pomoću ispo-
ručenog ključa.
U slučaju pregorelih elektroda ili oštećenog izo-
latora,  svećicu  treba  zameniti  drugom  istih  ka-
rakteristika, odnosno svakih 100 sati rada.

5.7 KOSI REZ (Sl. 17)

Podmazujte s mašću na bazi litijuma. 
Izvadite šraf (1) i nanesite mast uz ručno okreta-
nje osovine, sve dok mast ne počne da izlazi, a 
zatim ponovno namontirajte šraf (1).

5.8 ODRŽAVANJE SEČIVA

5.8.1  Oštrenje sečiva s 3 kraka (Sl. 18)

 PAŽNJA!   Koristite zaštitne rukavice. Ako 
oštrite namontirano sečivo, treba da otkačite 
kapicu svećice.

Pri  oštrenju  treba  voditi  računa  o  vrsti  sečiva  i 
reznih elemenata; koristite pljosnatu turpiju i rav-
nomerno obradite sve vrhove.

Uputstva  za  pravilno  oštrenje  prikazana  su  na 
Sl.19:

    A  =  Pogrešno oštrenje
    B  =  Granice oštrenja
    C  =  Pogrešni ili nejednaki uglovi

VAŽNO  Nakon  oštrenja  sečiva  treba  da  održe 
uravnoteženost.  Iz  sigurnosnih  razloga,  oštrenje 
i  uravnotežavanje sečiva  treba da  izvrši  specija-
lizovani servis koji poseduje znanje i odgovara-
jući alat za vršenje tih operacija, da se sečivo ne 
bi oštetilo i postalo nesigurno za vreme upotrebe.

Sečiva s 3 kraka mogu se koristiti s obadve stra-
ne. Kada se jedna strana kraka istroši, sečivo se 
može okrenuti da se iskoristi i druga strana.

 PAŽNJA!   Sečivo  nikada  ne  smete  po-
pravljati,  već  treba  da  ga  zamenite  čim  pri-
metite pukotine ili pređete granice oštrenja.

5.8.2  Zamena sečiva s 3 kraka

Na ovoj mašini predviđena je upotreba sečiva sa 
šifrom navedenom u tabeli na strani vi.
Budući da se proizvod usavršava, gore pomenu-
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ta sečiva mogla bi biti vremenom zamenjena sa 
drugim koja imaju analogne karakteristike uzaja-
mne zamenljivosti i radne sigurnosti.

5.9  ZAMENA REZNE NITI NA GLAVI 
 (Sl. 20)

–   Pratite redosled prikazan na slici.
 
5.10  OŠTRENJE NOŽA ZA SEČENJE NITI 

(Sl. 25)

–   Skinite nož za sečenje niti (1) sa zaštitnika (2), 
odvijanjem šrafova (3).

–   Pričvrstite nož za sečenje niti u stezaljku i poč-
nite da oštrite nož pomoću ravne turpije vode-
ći računa da zadržite prvobitni ugao rezanja.

–   Ponovno namontirajte nož na štitnik.

5.11 DUŽE NEKORIŠĆENJE

VAŽNO  Ako predviđate da nećete upotrebljava-
ti mašinu duže od 2 – 3 meseca, treba da izvršite 
određene  postupke  kako  biste  izbegli  poteško-
će pri ponovnom radu ili trajno oštećenje motora.

Pre  odlaganja mašine  postupite  na  sledeći  na-
čin:
–  Ispraznite rezervoar za gorivo.
–   Upalite motor  i pustite ga da radi pri minimal-
nom broju obrtaja sve dok se ne zaustavi, ta-
ko  da  se  potroši  svo  gorivo  preostalo  u  kar-
buratoru.

–   Pre  odlaganja  mašine  ostavite  motor  da  se 
ohladi.

U trenutku ponovnog puštanja mašine u pogon, 
pripremite mašinu prema uputstvima iz poglavlja 
“2. Priprema za rad”.

 6.  VANREDNO ODRŽAVANJE 

Ove  intervencije  treba  da  izvrši  isključivo  ovla-
šćeni zastupnik.

Intervencije izvršene u neadekvatnim struktura-
ma ili od strane nekvalifikovanog osoblja dovode 
do prekida bilo kojeg oblika garancije.

6.1  PODEŠAVANJE MINIMALNOG BROJA 
OBRTAJA

 PAŽNJA!   Ako  se  rezna  glava  kreće  kad 
motor radi na minimalnom broju obrtaja, mo-
rate se obratiti ovlašćenom zastupniku kako 
bi pravilno podesio motor.

6.2 PODEŠAVANJE KARBURATORA

Karburator  je  fabrički  podešen  tako  da  pruža 
maksimalan  efekat  u  svim  situacijama  uz mini-
malnu emisiju štetnih gasova, u skladu sa važe-
ćim propisima.
U  slučaju  slabog  učinka,  obratite  se  ovlašće-
nom  zastupniku  radi  provere  rada  karburatora 
i motora.

  7.  DIJAGNOSTIKA 

Šta uraditi ako ...

Poreklo problema Popravka

1. Motor se ne pokreće ili ne ostaje upaljen

Postupak pokretanja 
nepravilno izvršen

Pratiti uputstva 
(vidi poglavlje 3)

Prljava svećica ili 
pogrešan razmak između 
elektroda

Proverite svećicu 
(vidi poglavlje 5)

Filter za vazduh začepljen očistite i/ili zamenite filter 
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri sagorevanju Obratiti se ovlašćenom 
zastupniku

2. Motor se pokreće, ali ima premalu snagu

Filter za vazduh začepljen očistite i/ili zamenite filter 
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri sagorevanju Obratiti se ovlašćenom 
zastupniku

3. Motor nepravilno radi ili nema 
snage pri opterećenju

Prljava svećica ili pogrešan 
razmak između elektroda

Proverite svećicu (vidi 
poglavlje 5)

Problemi pri sagorevanju Obratiti se ovlašćenom 
zastupniku

4. Motor ispušta previše dima

Pogrešan sastav smese 
goriva

Pripremiti smesu goriva 
prema uputstvima 
(vidi poglavlje 2).

Problemi pri sagorevanju Obratiti se ovlašćenom 
zastupniku

5. Rezna glava se kreće kad je motor 
na minimalnom broju obrtaja

Pogrešno regulisano 
sagorevanje

Obratiti se ovlašćenom 
zastupniku

6. Mašina počinje nepravilno da vibrira

Oštećenje ili su neki delovi 
popustili

Zaustaviti mašinu i otkačiti 
kabal svećice
Proveriti da nema eventual-
nih oštećenja
Proveriti ima li delova koji 
su popustili i pritegnuti ih
Izvršiti provere, zamene ili 
popravke u specijalizova-
nom serisu.
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HUR DU LÄSER BRUKSANVISNINGEN

I bruksanvisningens  text så finns det några pa-
ragrafer av särskild vikt som markerats efter gra-
den av vikt och vars innebörd är den följande:

ANMÄRKNING eller 
VIKTIGT Föreskrifter eller annan information till 
tidigare indikeringar och som syftar till att undvika 
skador på maskinen eller andra skador.
 
  VARNING!   Försummelse  kan  medföra 
skador på egen eller annan person.

  FARA!   Försummelse kan medföra allvar-
liga  eller  livshotande  skador  på  egen  eller 
annan person.

 LÄRA KÄNNA MASKINEN  

ANMÄRKNING – Bilderna för referenserna 
finns på sidan ii i den här handboken.

BESKRIVNING AV MASKINEN 
OCH ANVÄNDNINGSOMRÅDET

Den här maskinen är ett  trädgårdsredskap och 
närmare bestämt en bärbar häcksax/kantskära-
re med värmemotor för hobbybruk.

Maskinen  består  huvudsakligen  av  en  motor 
som med en transmissionsaxel som sitter i ett rör 
och  en  vinkelväxel  aktiverar  skärenheten  som 
finns i flera typer för att passa till olika funktioner. 

Användaren kan hålla maskinen med hjälp av en 
sele och aktivera huvudreglagen och därmed på 
ett säkert avstånd från skärenheten. 

Förutsedd användning

Den  här  maskinen  har  formgetts  och  konstru-
erats för:
–   trimma  gräs  och  röja  buskar  som  är  ej  ved-
artade,  med  hjälp  av  nylontråd  (till  exempel 
längs  rabattkanter,  odlingar,  murar,  inhäng-
ningar  eller  gröna  områden  av  begränsad 
yta  för  att  finbeskära  utförd  röjning  med  en 
slåttermaskin);

–   röja högt gräs, buskar, grenar och buskväxter 
med en diameter på upp till 2 cm, med hjälp av 
klingor i metall eller plast.

Typ av användare

Den här maskinen är avsedd för användning av 
konsumenter,  det  vill  säga  för  icke  yrkesmäs-
sigt bruk. Den här maskinen är avsedd  för «fri-
tidsbruk».

Felaktig användning

Vilken  som  helst  annan  användning  än  den 
som  anges  ovan  anses  som  farlig  och  orsakar 
kroppsskador och/eller materialskador. Följande 
anses  som  felaktig  användning  (som  exempel, 
men inte uteslutande):
–   använda maskinen för att sopa;
–   trimma  buskar  eller  andra  arbeten  för  vilka 
skäranordningen inte används på marknivån;

–   beskära träd;
–   använda  maskinen  med  skäranordningen 
ovanför användarens bälte;

–   använda  maskinen  för  ett  annat  material  än 
växter och planter;

–   att maskinen används av flera personer.

MÄRKPLÅT OCH MASKINENS 
KOMPONENTER

1.  Ljudeffektsnivå
2.  Överensstämmelsemärke
3.  Tillverkningsår
4.  Tillverkarens referensmodell
4a. Maskinmodell
5.  Serienummer
6.  Tillverkarens namn och adress
7.  Emissionsdatum
8.  Artikelnummer

11.  Motorkropp
12.  Riggrör
13.  Skärsystem 
  a. 3-tandat blad

SV VIKTIGT – SKA NOGGRANT LÄSAS IGENOM INNAN MASKINEN ANVÄNDS. 
Bevara för framtida bruk.
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  b. Trimmerhuvud med tråd
14.  Skydd för skärutrustningen
15.  Främre handtag
16.  Skydd
17.  Styre
18.  Bakre handtag
19.  Upphängning för stödsele
20.  Stödsele 
  a. med enkel rem
  b. med dubbel rem
21.  Vinkelväxel
22.  Skärbladskydd (för transport)
23. Tändstift

31.  Stoppkontakt
32. Gasreglage
33. Gasreglagespärr
34. Starthandtag
35.  Chokereglage (Starter) 
36.   Reglage för evakueringspump (Primer)
37.   Gasreglagets slutmekanism (om förutsedd)
38.  Bränsletank

Ett  exempel  på  en  försäkran  om  överensstäm-
melse finns på den näst sista sidan i handboken.

FÖRKLARING AV BESKRIVNINGSSYMBO-
LERNA (där de förutsetts)

41.  Bränsletank
42.   Position för strömbrytaren för att stoppa 

motorn
  a = stopp
  b = drift
43.  Chokereglage (Starter)
44.  Reglage för evakueringspump (Primer)
45.  Rotationsriktning för skärutrustningen

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Var  försiktig  när  du  använder  din  maskin.  För 
detta  syfte  har  symboler  placerats  på  maski-
nen  vilka  påminner  om de  huvudsakliga  försik-
tighetsåtgärderna. Symbolerna förklaras nedan. 
Det rekommenderas även att du noggrant  läser 
igenom  säkerhetsföreskrifterna  i  motsvarande 
kapitel i denna handbok. 
Byt ut skadade eller oläsliga etiketter.

51.   Varning! Fara. Denna maskin är om den in-
te används på ett  riktigt sätt  farlig  i  sig och 
för andra.

52.   Läs igenom bruksanvisningen innan du an-
vänder maskinen.

53.   Den som dagligen och kontinuerligt använ-
der denna maskin under normala förhållan-
den kan utsättas för buller på 85 dB (A) eller 
mer. Använd hörsel- och ögonskydd och bär 
skyddshjälm.

54.   Använd skyddshandskar och skyddsskor!
55.   Fara  för  att  föremål  slungas  iväg!  Håll  alla 

personer  eller  husdjur  på  minst  15  m  av-
stånd när maskinen används!

56.   Maximal  hastighet  för  skärutrustningen. 
Använd endast lämplig skärutrustning.

57.   Använd  inte  klingor  med  cirkelsåg.  Fara: 
Användning av klingor med cirkelsåg på 
maskiner med denna symbol utsätter 
användaren för fara för alvarliga skador 
och t.o.m. dödsrisk.

58.   Varning! Bensin är  brandfarligt!  Låt motorn 
kallna  under  minst  2  minuter  innan  påfyll-
ning.

59.  Varning för bladets dragkraft.
60.   Varning!  -  Håll  dig  på  avstånd  från  varma 

ytor.

 SÄKERHETSNORMER
 ska noggrant följas 

 A)  INSKOLNING

1)  VARNING! Läs noggrant  igenom den här  in-
struktionsboken  innan  maskinen  används.  Lär 
dig att känna  igen reglagen och använd maski-
nen på lämpligt sätt. Lär dig att snabbt stänga av 
motorn. Bevara alla föreskrifter och instruktioner 
för framtida bruk. 
2) Tillåt aldrig att maskinen används av barn eller 
av  personer  utan  kunskap  om  instruktionerna. 
Lokala bestämmelser kan ange en åldersgräns 
för dess användning.
4) Använd aldrig maskinen i närheten av perso-
ner, speciellt barn, eller djur.
5)  Använd  aldrig maskinen  om  du  är  trött  eller 
mår dåligt eller har tagit medicin, droger, alkohol 
eller  andra  ämnen  som  kan  påverka  omdömet 
och uppmärksamheten.
6) Kom ihåg att operatören eller användaren an-
svarar  för  oförutsedda  olyckor  som  kan  uppstå 
på andra personer eller deras egendom. Det lig-
ger  på  ditt  ansvar  som  användare  att  bedöma 
vilka  faror  som kan uppstå  i  samband med det 
aktuella arbetet. Du som användare är dessutom 
skyldig att vidta alla nödvändiga försiktighetsåt-
gärder för din egen och andras säkerhet, framför 
allt vid arbete i sluttningar, på ojämn, hal eller in-
stabil mark.
7) Om du vill  överlämna eller  låna ut maskinen 
till andra, se till att användaren läser igenom in-
struktionerna i denna handbok. 
8)  Innan  man  påbörjar  ett  arbete  med  att  röja 
för första gången så är det lämpligt att först lära 
känna maskinen  och  vilken  röjningsteknik  som 
är mest lämplig och greppa maskinen ordentligt 
och utföra det efterfrågade arbetet.
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 B) FÖRBEREDELSER

1)  Under  arbetet  så  är  det  nödvändigt  att  bära 
lämplig klädsel som inte hindrar arbetet.
–   Bär  åtsittande  skyddskläder,  vibrationsdäm-
pande  handskar,  skyddsglasögon,  masker, 
hörselskydd  och  skyddsskor  med  halksäker 
sula.

–   Bär  inte  skor,  skjortor,  halsband  eller  tillbe-
hör som hänger eller är stora och kan dras in 
i maskinen.

–   Samla ihop långt hår.
2)  Kontrollera  arbetsplatsen  noggrant  och  ta 
bort allt som kan slungas iväg av maskinen eller 
som  kan  skada  skärsystemet  (stenar,  ståltråd, 
ben, m.m.).
3) Innan användning, utför en allmän kontroll av 
maskinens funktion och då särskilt:
–   Gasreglaget  och  gasreglagespärren  skall 
ha  en  fri  rörelse  utan  att  vara  trög  och  när 
man släpper dem så skall de automatiskt och 
snabbt gå tillbaka till neutral position;

–   Gasreglaget skall vara blockerat om man inte 
trycker på gasreglagespärren;

–   Motorns  stoppkontakt  skall  lätt  flytta  sig  från 
en position till en annan;

–   Elkablar  och  särskilt  tändstiftets  kabel  skall 
var  hela  för  att  undvika  att  det  uppstår  gnis-
tor  och hatten  skall  vara  korrekt monterat  på 
tändstiftet;

–   Handtag och skydd på maskinen skall hållas 
rena och torra och fast fixerade till maskinen;

–   Kontrollera att man har en korrekt position av 
handtaget och upphängningen  för  stödselen, 
och bra balans av maskinen.

–   Se  till  att  skydden är anpassade  till den skä-
renhet  som  används  och  att  de  är  korrekt 
monterade;

–   skärenheten  får  inte  ha  några  spår  av  ska-
dor. Kontrollera  att  skärenheten  inte  är  sliten 
eller  skadad.  Byt  ut  den  skadade  eller  slit-
na  skärenheten  för  att  bibehålla  balansen. 
Eventuella reparationer ska utföras på en ser-
viceverkstad. 

4) VARNING: FARA! Bensinen är mycket brand-
farlig.
–   Förvara bränslet  i därtill avsedd godkänd be-
hållare;

–   Fyll på bränsle med en tratt, endast utomhus. 
Rök  inte  under  den  här  åtgärden  och  varje 
gång som du hanterar bränsle,

–   Öppna bränslelocket  långsamt så att det  inre 
trycket gradvis töms ut;

–   Fyll på  innan motorn startas;  fyll  inte på med 
bränsle eller ta bort tanklocket när motorn är i 
funktion eller är varm;

–   Sätt  inte på motorn om det  läcker bensin och 
för att  inte orsaka brandrisk så ta bort maski-
nen  från området där bränslet  har  spillts och 

vänta tills bränslet har avdunstat och ben-
sinångorna har lösts upp,

–   Bränsletankens lock skall alltid vara monterat 
och fastdraget. 

–   Gör  noggrant  rent  alla  spår  av  bensin  som 
spillts på maskinen eller marken;

–   Starta inte maskinen på nytt på den plats där 
påfyllningen genomförts. Start av motorn skall 
utföras  på  åtminstone  3 meters  avstånd  från 
tankningsstället.

–   Undvik att spilla bränsle på kläderna, om det-
ta skulle inträffa så byt kläder innan man star-
tar motorn;

5) Byt ut felaktiga eller trasiga ljuddämpare.

 C) UNDER ANVÄNDNINGEN

1) Starta aldrig motorn  i stängda utrymmen där 
livsfarlig koloxidgas kan ackumuleras.
2) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god 
belysning och med bra sikt. Håll personer, barn 
och djur på avstånd från arbetsområdet.
3) Ställ  dig  i  en  fast och stabil  position och var 
uppmärksam:
4)  Så  länge  det  är möjligt  så  undvik  att  arbeta 
på våt eller halkig mark eller på en farofylld eller 
brant mark som inte garanterar stabilitet för ope-
ratören under arbetet;
5)  Se alltid till att du står stadigt på lutande mark.
6) Spring aldrig utan gå.
7) Var mycket uppmärksam om marken är ojämn 
och om det finns eventuella hinder.
8) Arbeta tvärgående i sluttningen och aldrig upp 
och ner och håll, var mycket försiktig vid byte av 
riktningen och  håll  dig  alltid  nedströms  till  skä-
renhet en.
9) Maskinen får inte användas av personer som 
inte  är  i  grad att  hålla  i  den med ett  fast  grepp 
med båda händerna och/eller stå stadigt på be-
nen under arbetet.
10) Maskinen får endast användas av en person. 
11) Under arbetet så skall maskinen alltid hållas 
fast  med  båda  händerna,  och  genom  att  hålla 
motorenheten till höger om kroppen och skären-
het en under bältets linje.
12)  Se  upp  för  trafiken  när  gräsklipparen  an-
vänds nära en väg.
13) Använd aldrig maskinen med skadade skydd 
eller om skydden inte finns. 
14) Håll alltid händer och  fötter  långt borta  från 
skärsystemet, både när motorn startas och un-
der maskinens användning.
15)  Var  speciellt  uppmärksam  för  att  förhindra 
kroppsskador  som  kan  orsakas  av  den  utrust-
ning som används  för att skära av  tråden. Efter 
att den nya tråden släppts, sätt alltid maskinen i 
arbetsposition innan motorn startas.
16)  Se  till  att  skärenheten  inte  våldsamt  stöts 
mot  främmande  föremål och se upp  för materi-
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al som kan slungas iväg på grund av skärenhe-
tens rörelse.
17)  Varning:  skärenheten  fortsätter  att  rotera 
även efter att motorn stängts av.
18) Starta motorn med maskinen blockerad or-
dentligt:
–   Kontrollera  så  att  alla  andra  personer  befin-
ner sig åtminstone på 15 meters avstånd från 
maskinens räckvidd eller minst 30 meters av-
stånd vid farliga arbeten;

–   Rikta aldrig  ljuddämparen och därmed avga-
sen mot lättantändligt material.

19) Ändra  inte motorns  inställningar och  låt  inte 
motorn nå ett alltför högt varvtal.
  20) Driv  inte maskinen  för mycket och använd 
inte en  liten maskin  för hårda arbeten; använd-
ning  av  en  anpassad  maskin  minskar  riskerna 
och förbättrar arbetskvaliteten.
21) Kontrollera att maskinens varvtal inte påver-
kare skärenhet ens rörelse och att man efter att 
ha  gasat  ser  till  att  motorn  snabbt  sjunker mot 
minimum.
22) Håll alltid maskinen  fasthakad  till stödselen 
under arbetet.
23) Stoppa motorn:
–   Var gång maskinen står obevakad.
–   Innan bränsle fylls på,
–   Vid förflyttning mellan arbetsplatser.
24)  Stoppa  motorn  och  koppla  ur  tändstiftska-
beln:
–   Innan du  kontrollerar,  rengör  eller  utför  arbe-
ten på maskinen,

–   Efter att ha sugit upp ett  främmande föremål, 
Kontrollera ev. skador och förbered reparatio-
ner om nödvändigt,  innan maskinen används 
på nytt;

–   Om maskinen börjar vibrera på onormalt sätt 
(sök  omedelbart  efter  orsakerna  till  vibratio-
nerna  och  utför  de  nödvändiga  kontrollerna 
hos ett specialiserat center),

–   När maskinen inte ska användas.
25) Undvik  att  använda maskinen  i miljöer  och 
på tidpunkter då det kan störa.
26) För att undvika  risk  för brand så  lämna  inte 
maskinen med varm motor bland blad eller torkat 
gräs eller övrigt brandfarligt material.
27) Stoppa motorn omedelbart om skärenheten 
blockeras  under  arbetet.  Se  alltid  upp  för  kast 
(kickback) som kan uppstå om skärenheten stö-
ter på ett hinder (stammar, rötter, grenar, stenar, 
m.m.). Undvik att vidröra marken med skärenhe-
ten. Kasten kan orsaka att skärenheten blir svår 
att  kontrollera  och man  förlorar  kontrollen  över 
maskinen, vilket kan påverka operatörens säker-
het och orsaka skada på själva maskinen. 
28) VARNING – Vid förstörelse eller olyckor un-
der  arbetet,  stäng  omedelbart  av  motorn  och 
ställ maskinen på avstånd för att inte orsaka fler 
skador.  Vid  olyckor  som medför  kroppsskador, 

ge  omedelbart  första  hjälpen  och  kontakta  ett 
sjukhus  för  nödvändig  vård.  Ta  noggrant  bort 
eventuella  rester  som  kan  orsaka  materialska-
dor  eller  skador  på människor  eller  djur  om de 
inte tas bort.
29) VARNING - Buller- och vibrationsnivån som 
anges  i  instruktionsboken  är  maximala  värden 
vid  användning  av  maskinen.  Användningen 
av  en  skärenhet  i  obalans,  inget  underhåll,  på-
verkar  väsentligen  ljud-  och  vibrationsemissio-
ner.  Därför måste  du  använda  skydd mot möj-
liga  skador  som  beror  på  en  hög  ljudnivå  och 
vibrationspåkänningar. Förutse ett  underhåll  av 
maskinen,  bär  hörselskydd  och  ta  pauser  un-
der arbetet. 
30) Om man utsätts en längre tid för vibrationer 
så kan man  få neurovaskulära skador och stör-
ning  (kända  även  som  Raynaud  fenomen  eller 
vita  fingrar)  speciellt  för  de  som  lider  av  cirku-
lationsstörningar.  Symptom  kan  gälla  händer, 
handleder  och  fingrar  och  symtomen  kan  vara 
att  man  förlorar  känseln,  avtrubbning,  att  det 
kliar,  smärta,  hudförändringar  eller  strukturella 
ändringar på huden. Dessa effekter kan öka vid 
låga miljötemperaturer  och  /eller  av  ett  för  hårt 
grepp om handtaget. Om någon av dessa symp-
tomen  skulle  uppstå  så måste  man minska  på 
användningstiden och rådfråga en läkare.

 D) UNDERHÅLL OCH FÖRVARING

1)    VARNING!  –  Lossa  kabeln  från  tändstiftet 
och  läs  instruktionerna  innan  någon  som  helst 
rengöring eller underhåll påbörjas. Bär lämpliga 
arbetskläder och handskar i alla situationer med 
risk för händerna.
2)    VARNING!  –  Använd  aldrig  maskinen  med 
utslitna  eller  skadade  delar.  Trasiga  eller  slitna 
delar  måste  bytas  ut  och  får  aldrig  repareras. 
Använd  endast  originalreservdelar:  tillverkaren 
har inte någon som helst ansvar eller förpliktelse 
vid en användning av icke originella och/eller fel-
aktiga reservdelar 
3)  Allt  justeringsarbete  och  underhållsarbete 
som  inte  beskrivs  i  denna  bruksanvisning  skall 
utföras hos er återförsäljare eller en specialise-
rad serviceverkstad som har tillräckligt med kän-
nedom och nödvändiga verktyg för att utföra ett 
korrekt  arbete  och  genom  att  bibehålla  maski-
nens ursprungliga säkerhet. Ingrepp som utförs 
av  olämpliga  strukturer  eller  av  ej  kvalificerade 
personer  medför  att  all  slags  garanti,  tillverka-
rens förpliktelse eller ansvar upphör att gälla.
4) Efter all  användning,  lossa  tändstiftets kabel 
och kontrollera eventuella skador.
5) Se till att muttrar och skruvar är åtdragna för 
att alltid ha en maskin under säkra funktionsför-
hållanden. Ett regelmässigt underhåll är väsent-
ligt  för  säkerheten  och  för  att  upprätthålla  pre-
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stationsnivån.
6) Kontrollera regelbundet att skruvarna på skä-
renheten har dragits åt riktigt.
7) Bär arbetshandskar och sätt på skärenhetens 
skydd för att hantera enheten, montera ner och 
montera tillbaka den.
8) Under  inställningar av maskinen,  var mycket 
uppmärksam  för  att  undvika  att  fingrarna  fång-
as  in mellan  skärenheten  och maskinens  fasta 
delar.
9) Vidrör inte skärenheten förrän kabeln har los-
sats  från  tändstiftet  och  skärenheten  står  helt 
still. Under åtgärderna på  skärenheten,  var  för-
siktig eftersom den kan röra sig, även om tänd-
stiftets kabel är frånkopplad.
10) Kontrollera skyddet ofta så att det inte är sli-
tet eller skadat. Byt ut det om det är skadat.
11) Byt ut etiketterna med instruktioner och var-
ningsmeddelanden om de är skadade.
12) Ställ tillbaka maskinen i ett område som barn 
inte kan tillträda.
13) Förvara aldrig maskinen med bensin i tanken 
i ett  rum där bensinångorna kan nå en flamma, 
en gnista eller en stark värmekälla.
14) Låt motorn kallna  innan maskinen ställs un-
dan.
15) För att minska brandrisken, se till att maski-
nen  och  speciellt motorn,  är  fri  från  gräsrester, 
blad  eller  fett.  Lämna  inte  behållare med  gräs-
rester inne i lokalen.
16) Om  tanken måste  tömmas, gör detta utom-
hus och med kall motor.
17)  Innan man ställer undan maskinen så se till 
att man  tagit bort nycklar eller verktyg som an-
vänts för underhållsarbetet.

 E) KVARSTÅENDE RISKER

Även  om  alla  säkerhetsföreskrifter  respekteras 
kan det uppstå vissa kvarstående risker som in-
te kan uteslutas. På grund av maskinens typ och 
konstruktion är de möjliga förväntade farorna de 
följande:
–   Skador på fingrar och händer om de fångas in 
av skärenhetens rotation

–   Skador på fötter om de kommer i kontakt med 
skärenheten

–   Skador på ögon om skyddsglasögon inte bärs 
(stenar och jord som slungas iväg)

–   Hörselskador om inga hörselskydd används

 F) TRANSPORT OCH FÖRFLYTTNING

1) Var gång som man måste förflytta eller trans-
portera maskinen så måste man:
–   Stänga  av  motorn,  vänta  tills  skärenheten 
stoppat och ta bort tändhatten;

–   Installera skärenhetens skydd,
–   Håll  enbart  maskinen  i  handtagen  och  rikta 
skärenhet en i motsatt riktning än den för drift.

2) När man transporterar maskinen med ett for-
don, så måste man placera den så att den  inte 
utgör fara för någon och sätta fast den ordentligt 
så att den inte välter, vilket kan göra att den går 
sönder och att bränsle rinner ut. 

 G) MILJÖSKYDD

1)  Miljöskyddet  ska  vara  en  betydande  aspekt 
och prioritet vid användningen av maskinen,  till 
fördel för den civila samlevnaden och miljön i vil-
ken vi lever. Undvik att störa grannskapet.
2)  Följ  lokala  bestämmelser  noggrant  för  bort-
skaffande av olja, bensin, batterier, filter, trasiga 
delar och andra enheter som kan förstöra miljön. 
Dessa avfall  får  inte kastas i soporna utan skall 
separeras och överlämnas till insamlingscentra-
ler som återvinner materialen.
3)  Följ  noggrant  lokala  bestämmelser  för  bort-
skaffande av material som finns kvar efter klipp-
ningen.
4) När maskinen tas ur drift, lämna inte maskinen 
i miljön,  utan  överlämna  den  till  en  insamlings-
central enligt gällande lokala förordningar. 

 BRUKSANVISNING
ANMÄRK – Bilderna som uppges i texten 
finns på sidan iii och följande i den här hand-
boken.

 1. MONTERING AV MASKINEN

VIKTIGT Maskinen levereras med vissa kom-
ponenter nedmonterade och med bränsletan-
ken tom.   

  VARNING!  Bär alltid robusta arbets-
handskar  under  arbetet  för  att  arbeta  med 
skärutrustningen.  Var  alltid  väldigt  försiktig 
vid montering av komponenterna så att man 
inte  utsätts  för  risker  eller  påverkar  maski-
nens effektivitet; vid tvekan så kontakta Eran 
återförsäljare.

  VARNING!   Uppackningen och slutföran-
det av monteringen skall utföras på en plan 
och stabil yta, med utrymme som är tillräck-
ligt  för  att  flytta  maskinen  och  emballagen 
med hjälp av lämpliga utrustningar.

Bortskaffandet av emballagen skall göras enligt 
gällande lokala bestämmelser.



6

1.1 KOMPLETTERING AV MASKINEN

1.1a Modeller “MONO” (Fig. 1)
–   Placera  fjädersprinten  (1)  genom  att  föra  in 
bulten (1a) i ett av de tre hålen som förutsetts 
på riggröret.

–   Montera den övre del med skärm på det främ-
re  handtaget  (2) med  hjälp  av  skruvarna  (3). 
Se till att de två stötdämpande halvskalen (4) 
hålls på plats.

–   Dra helt åt skruvarna (3).

1.1b Modeller “DUPLEX” (Fig. 2)
–   Skruva  loss  den  centrala  knoppen  (1)  och  ta 
bort huvudet (2). 

–   Sätt i handtaget (3) och se till att reglagen sit-
ter på höger sida.

–   Rikta  styret  till mest  bekväma  arbetsposition 
och  blockera  med  hjälp  av  huvudet  (2)  och 
knoppen (1). 

–   Fäst höljet (7) för reglagen till motsvarande ka-
belhållare (8).

ANMÄRKNING Lossa knoppen (1) för att vrida 
styret och minska yttermåttet inför en förvaring.

1.2  MONTERING AV SKÄRENHETENS 
SKYDD (Fig. 3)

  VARNING!   All skärutrustning är utrustad 
med  specifika  skydd.  Använd  aldrig  andra 
skydd än de som indikeras för varje enskild 
skärutrustning.

  VARNING!   Bär  arbetshandskar  och  sätt 
dit bladets skydd.

–   Skruva  loss  skruvarna  (1)  och  ta bort  plattan 
(2) från skyddet (3).

–   Placera skyddet (3) vid änddelen på riggröret 
(4) och sätt dit plattan (2). Fäst den med skru-
varna (1) utan att dra åt så att skyddet kan röra 
sig fritt på röret.

–   Justera skyddet (3) tills den mittre skruven (5) 
står  vid  hålet  (6)  på  riggröret  och  skruva  åt  i 
botten så att skyddet sitter riktigt i hålet för att 
förhindra att det kan röra sig.  

–   Dra helt åt skruvarna (1).

1.3  MONTERING OCH DEMONTERING 
AV SKÄRANORDNINGARNA OCH 
FÖRBEREDELSE AV SKYDDEN

 VARNING!   Använd  endast  original  skär-
utrustning eller som har godkänts av  tillver-
karen.

1.3.1 Val av skärutrustning

Välj den skärutrustning som är mest  lämpad för 
typen av arbete som skall utföras och  enligt in-
dikationerna för maximalt:
–  3-tandade klingor  är  lämpliga  för  att  röja 
busksnår  och  små buskväxter med upp  till  2 
centimeters diameter;

–  trimmerhuvudet kan avlägsna högt gräs och 
växter utan grenar i närheten av inhägnader, 
murar,  grunder,  trottoarer,  runt  träd osv. Eller 
för att helt och hållet göra rent en del av träd-
gården;

Till  varje  skärenhet  ska  ett  specifikt  skydd  an-
vändas enligt anvisningarna nedan.

VIKTIGT Skärenheterna har fästs med en vän-
stergänga och ska därmed skruvas loss medurs 
och skruvas fast moturs. Ta bort alla delar som 
eventuellt monterats. De ska sedan användas 
i olika konfigurationer i funktion till skärenheten 
som används.

1.3.2  3-tandat blad (Fig. 4)

a) Montering
– Med distanshållaren  (1a)  rätt placerad på ax-
eln, montera den inre kulringen (1) i den riktning 
som anges och se till att spåret anpassas riktigt 
med vinkelväxelns (2).
–   Montera bladet (3) och den externa kulringen 
(4), med den platta delen vänd mot bladet.

–   Sätt  in  nyckeln  (5)  som medföljer  i  hålet  och 
rotera bladet (3) för hand och tryck nyckeln (5) 
tills den sitter i vinkelväxelns hål (2) och block-
erar rotationen.

–   Montera  koppen  (6)  och  skruva  åt  muttern 
(7)  genom  att  dra  den  helt  i  moturs  riktning 
(25 Nm)

–   Ta bort nyckeln (5) för att återställa rotationen.

b) Anpassning av skyddet
–   Ta bort det extra skyddet (8 – om det montera-
des), genom att skruva  loss skruven (10) och 
lossa hakarna som satts  i  (klickas på plats)  i 
skyddet (9).

c) Demontering
–   Sätt  in  nyckeln  (5)  som medföljer  i  hålet  och 
rotera bladet (3) för hand och tryck nyckeln (5) 
tills den sitter i vinkelväxelns hål (2) och block-
erar rotationen.

–   Skruva loss muttern (7)  i medurs riktning och 
ta bort koppen (6).

–   Dra ut den externa hylsan (4), avlägsna sedan 
bladet (3) och den interna hylsan (1). Se till att 
inte dra ut distanshållaren (1a) från axeln.
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1.3.3 Trimmerhuvud (Fig. 7)

a) Montering
–   Med distanshållaren (1a)  rätt placerad på ax-
eln, montera den inre kulringen (1) och den ex-
terna ringen (4)  i den riktning som anges och 
se  till  att  spåret  anpassas  riktigt med  vinkel-
växelns (2).

–   Sätt in nyckeln (3) som medföljer i hålet på den 
invändiga hylsan  (1) och vrid hylsan  för hand 
och tryck nyckeln (3) tills den sitter i vinkelväx-
elns hål (2) och blockerar rotationen.

–   Montera  dit  trimmerhuvudet  (11)  genom  att 
skruva motsols.

–   Ta bort nyckeln (3) för att återställa rotationen.

b) Anpassning av skyddet
–   Montera dit det extra skyddet (5) genom att fö-
ra in fästena i respektive säten på skyddet (6) 
och ryck ända tills det klickar till. Fäst det med 
hjälp av skruven (10).

  VARNING!  När man använder trimmer-
huvud med tråd så måste man alltid montera 
dit det extra skyddet med trådavskäraren.

c) Demontering
–   Sätt in nyckeln (3) som medföljer i hålet på den 
invändiga hylsan  (1) och vrid hylsan  för hand 
och tryck nyckeln (3) tills den sitter i vinkelväx-
elns hål (2) och blockerar rotationen.

–   Avlägsna trimmerhuvudet (4) genom att skru-
va av det i medurs riktning. Se till att inte dra ut 
distanshållaren (1a) från axeln.

1.4  MONTERING AV STÅNGEN 
      (Modeller med separat stång – Fig. 6)

–   Dra ut stoppstiftet (1) och skjut på stångens (2) 
nedre del ända tills stoppstiftet (1) klickar till  i 
hålet (3) på stången. Införseln kan underlättas 
genom att lätt vrida den nedre delen (2) i båda 
riktningarna;  fullföljd  införsel  bekräftas  av  att 
stiftet (1) har återställts helt och hållet.

–   När införseln har fullföljts så dra åt greppet (4) 
ända in.

 2. FÖRBEREDELSE AV ARBETET

2.1 KONTROLL AV MASKINEN

Innan man påbörjar arbetet så måste man:
–   kontrollera att det inte finns några lösa skruvar 
på maskinen och skärutrustningen;

–   kontrollera  att  skärenheten  inte  skadats  och 
att metallbladen (om monterade) är vassa;

–   kontrollera att luftfiltret är rent;
–   kontrollera  att  skydden  är  lämpliga  för  skä-
renheten som används, att de fästs riktigt och 

fungerar;
–   kontrollera att handtagen sitter fast ordentligt.
2.2  FÖRBEREDELSE AV 

BRÄNSLEBLANDNING

Denna maskin  är  utrustad med  en  tvåtaktsmo-
tor  som  kräver  en  bränsleblandning  av  bensin 
och smörjolja.

VIKTIGT Att använda enbart bensin skadar mo-
torn vilket medför att garantin upphör att gälla.

VIKTIGT Använd endast bränsle och smörjme-
del  som  bibehåller  prestationerna  och  garante-
rar att de mekaniska enheterna varar med tiden.

2.2.1 Bensinens egenskaper

Använd  endast  blyfri  bensin  (grön)  med  minst 
90 oktan.

VIKTIGT  Blyfri  bensin  avger  beläggningar  i  be-
hållaren om den bevaras där i mer än 2 månader. 
Använd alltid färsk bensin!

2.2.2 Oljans egenskaper

Använd  endast  syntetisk  olja  av  bästa  kvalitet, 
specifik för tvåtaktsmotorer.
Hos er återförsäljare finns olja som är avsedd för 
denna typ av motor, som är  i grad att garantera 
ett bra skydd.

Användning av dessa oljor  gör  det möjligt med 
en blandning på 2,5 % som består av en del olja 
var 40:e del bensin.

2.2.3  Förberedelse och bevaring 
av bränsleblandningen

 FARA!  Bensinen och bränsleblandning-
en är flamfarliga!
–  Bevara bensinen och bränsleblandningen 
i  en godkänd behållare  för bränsle, på en 
säker plats, långt från värmekällor eller fria 
flammor.

–   Lämna inte behållaren så att barn kan kom-
ma åt den.

–   Rök inte under förberedelse av blandning-
en och undvik att andas in bensinångorna.

Vid förberedelse av blandningen:
–   Häll  cirka  hälften  av  bensinen  i  en  godkänd 

behållare.
–  Häll på all olja, enligt tabellen.
–   Fyll på med resten av bensinen.
–   Stäng locket och skaka energiskt.

VIKTIGT Bränsleblandning åldras. Förbered inte 
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för  mycket  bränsleblandning  för  att  undvika  be-
läggningar.
VIKTIGT Ställ behållarna med bränsleblandning-
en och bensinen åtskilda åt och gör så att de är 
identifierbara så att de inte förväxlas vid använd-
ningstillfället.

VIKTIGT  Gör  regelbundet  rent  behållarna  från 
bensinen och bränsleblandningen så att eventu-
ella beläggningar avlägsnas.

2.3 PÅFYLLNING AV BRÄNSLE

  FARA!   Rök  inte  under  påfyllningen  och 
undvik att andas in bensinångorna.

  VARNING!   Öppna  varsamt  locket  på 
dunken då det kan ha bildats tryck inuti.

Innan man utför påfyllningen:
–   Skaka energiskt dunken med blandningen.
–   Ställ maskinen  plant  i  en  stabil  position med 
tanklocket uppåt.

–   Gör  rent  tanklocket och området  runtomkring 
så att man  inte smutsar ner under påfyllning-
en.

–   Öppna varsamt tanklocket för att gradvis töm-
ma  trycket.  Fyll  på med hjälp  av  en  tratt  och 
undvik att fylla på tanken ända upp.

 VARNING!   Tanklocket  skall  alltid  stäng-
as och skruvas åt ända in.

 VARNING!   Gör  genast  rent  alla  spår  av 
bränsleblandningen  som  hamnat  på  maski-
nen eller marken och starta  inte motorn för-
rän bensinångorna har avdunstat.

 3. ANVÄNDNING AV MASKINEN

3.1 START AV MASKINEN

 VARNING!   Start  av  maskinen  skall  ut-
föras  på  åtminstone  3  meters  avstånd  från 
tankningsstället.

Innan man startar motorn:
–   Ställ maskinen i en stabil position på marken.
–   Ta bort bladets skydd (om det används).
–   Se till att bladet (om den används)  inte snud-
dar marken eller andra föremål.

3.1.1 Kallstart

 VARNING!   Med ”kallstart” så menas start 
som utförs åtminstone 5 minuter efter att mo-
torn stoppat eller efter påfyllning av bränsle.

För att starta maskinen (Fig. 7):
1.   Ställ stoppkontakten (1) i positionen «I».
2.   Aktivera startern genom att  vrida på spaken 

(4) i position «B».
3.   Tryck på knappen för flödaren (primer) (5) 3-4 

gånger för att underlätta igångsättning av för-
gasaren.

4.   Tryck  på  säkerhetsspaken  (3),  aktivera  gas-
reglagets styrspak (2) och håll den i läge med 
slutmekanismens  knapp  (7).  Släpp  därefter 
säkerhetsspaken (3).

5.   Håll motorenheten  fast mot marken med  en 
hand på handtaget för att inte förlora kontrol-
len under starten (Fig. 8).

VIKTIGT  För  att  undvika  deformationer  så  skall 
inte riggröret användas för att stödja händerna el-
ler knäna på under starten.  

6.   Dra  långsamt  ut  starthandtaget  cirka  10-15 
cm ända tills man känner på ett lätt motstånd 
och dra därefter ytterligare några snabba och 
kraftigare ryck tills den startar.

VIKTIGT  Dra  inte  ut  linan  helt  och  hållet  så  att 
den går sönder och låt den inte släpa längs kan-
ten av linhjulet. Släpp sedan handtaget gradvis 
och undvik att  linan åker  tillbaka på ett okontrol-
lerat sätt.

7.   Dra på nytt i starthandtaget ända tills motorn 
startar på ett riktigt sätt.

 VARNING!   Start  av  maskinen  med  star-
ter  inkopplad  sätter  skärutrustningen  i  rö-
relse  som  endast  stoppar  om  man  kopplar 
bort starter.

8.   Aktivera acceleratorn (2) en kort stund för att 
ställa motorn på tomgång. Spaken (4) ställs 
automatiskt på läget «A».

9.   Låt motorn gå på lågvarv i åtminstone 1 minut 
innan man använder maskinen.

VIKTIGT Om handtaget för startlinan aktiveras 
flera gånger med chokereglaget inkopplat så kan 
det  komma  för  mycket  bränsle  till  motorn  vilket 
gör att det kan vara svårt att starta.

Om motorn  fått  för mycket  bränsle  så montera 
bort tändstiftet och dra sakta i startlinans hand-
tag för att få bort överflödet av bränsle, torka där-
efter av elektroderna på tändstiftet och montera 
tillbaka det på motorn.

3.1.2 Varmstart
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För varmstart (omedelbart efter stopp av motorn) 
följ punkterna 1 - 5 - 6 - 7 i förgående procedur.
3.2  REGLERING AV SKÄRENHETENS 

HASTIGHET (Fig. 7)

Skärutrustningens hastighet regleras av gasreg-
laget  (2),  som sitter på det bakre handtaget  (6) 
eller på det högra handtaget (6a) på styret.

Aktivering av detta reglage är endast möjligt om 
man samtidigt trycker på gasreglagespärren (3).
Rörelse  sänds  från motorn  till  drivaxeln genom 
koppling till centrifugalkraft som hindrar att axeln 
rör sig när motorn står på lågvarv.

  VARNING!   SkŠrinsatsen ska inte ršra sig 
med motorn på minimilŠget. Om skŠrinsatsen 
ršr sig med motorn på minimilŠget, kontakta 
din återfšrsŠljare  fšr en korrekt reglering av 
motorn.

En korrekt arbetshastighet uppnås med gasreg-
laget (2) Šnda ned.  

VIKTIGT Under de första 6-8 timmarnas ma-
skindrift  så  undvik  att  sätta motorn  på maximalt 
varvtal.

3.3 STÄNGA AV MASKINEN (Fig. 7)

För att stänga av maskinen:
–   Släpp  gasreglaget  (2)  och  låt  motorn  gå  på 
lågvarv under några sekunder.

–   Ställ stoppkontakten (1) i positionen «O».

  VARNING!  Efter att ha ställt gasreglaget 
på  lågvarv  så  tar  det  flera  sekunder  innan 
skärutrustningen stoppar.

 4.  FUNKTIONSSÄTT OCH  
  ARBETSMETODER 

För respekt av andra och för miljön så:
–   Undvik att störa.
–   Följ  noggrant  lokala  bestämmelser  för  bort-
förskaffande av material  som finns  kvar  efter 
klippningen.

–   Följ lokala bestämmelser noggrant för bortför-
skaffande av olja, bensin, trasiga delar och an-
dra enheter som kan förstöra miljön.

 VARNING!   Bär  lämplig klädsel under ar-
betet. Er återförsäljare kan ge er information 
gällande  mest  lämplig  säkerhetsutrustning 
för att förebygga olyckor och för att garante-
ra säkerheten under arbetet.
  
4.1 ANVÄNDNING AV STÖDSELE (Fig. 9)

 VARNING!   Maskinen  skall  alltid  använ-
das  fasthakad  till  stödselen  som  skall  bä-
ras  på  rätt  sätt.  Kontrollera  regelbundet  att 
utlösningsmekanismen  fungerar  så  att  man 
snabbt kan  frigöra maskinen  från remmarna 
vid fara.

Stödselen skall sättas på  innan man sätter  fast 
maskinen till  fästena och remmarna skall regle-
ras efter användarens höjd och kroppsbyggnad.

Använd en lämplig stödsele för maskinens vikt:
–   med  maskiner  som  väger  mindre  än  7,5  kg 
ska endast modeller med en eller dubbelrem 
användas;

–   med maskiner som väger över 7,5 kg ska en-
dast modellen med dubbelrem användas.

4.1.1 Modeller med en rem

Remmen (1) skall passera ovanför vänstra axeln 
ned mot högre flank. 

4.1.2 Modeller med dubbel rem

Remmen (2) skall sättas på med:
–   stödet och maskinens  fjäderhake på den hö-
gra sidan (2.1);

–   frånkoppling framåt (2.2);
–   remmarna  skall  korsas  på  användarens  rygg 
(2.3);

–   spännet riktigt fastspänt på vänster sida (2.4).

Remmarna  skall  vara  spända  så  att  de  jämnt 
sprider ut lasten på axlarna.

4.2  MASKINENS ANVÄNDNINGSOMRÅDEN

 VARNING!   Under  arbetet  så  skall  ma-
skinen alltid hållas fast med båda händerna, 
och genom att hålla motorenheten till höger 
om kroppen och skärutrustningen under bäl-
tets linje.

Innan man  påbörjar  ett  arbete med  att  röja  för 
första  gången  så  är  det  lämpligt  att  först  lära 
känna maskinen  och  vilken  röjningsteknik  som 
är mest lämplig och greppa maskinen ordentligt 
och utföra det efterfrågade arbetet.

Välj  skärenheten  som  passar  bäst  för  arbetet 
som ska utföras och placera maskinen och skyd-
den riktigt enligt anvisningarna i kapitel 2.

4.3 ARBETSTEKNIK

4.3.1  3-tandat blad (Fig. 10)
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Börja  röjningen  ovanför  växterna  och  så  sakta 
röra sig nedåt med bladet som slår av grenarna 
och göra dem till smådelar.
4.3.2 Trimmerhuvud med tråd 

 VARNING!   Använd  ENDAST  nylontråd. 
Användning  av metalltråd,  trådar med  plast 
och  /eller olämpliga  för huvudet  kan orsaka 
alvarliga skador.

Under användningen så är det lämpligt att stop-
pa  motorn  och  regelbundet  ta  bort  gräs  som 
fastnar  i  maskinen  för  att  undvika  att  riggröret 
överhettas på grund av gräs som  fastnat under 
skyddet. 

Ta bort gräs som fastnat med en skruvmejsel för 
att  göra  det möjligt  för  stången  att  kylas  av  på 
ett riktigt sätt.

 VARNING!   Använd  inte maskinen  för att 
sopa,  genom  att  luta  på  trimmerhuvudet. 
Motorns kraft kan göra så att småstenar och 
små föremål slungas iväg på upp till 15 me-
ter  eller  mera  och  orsaka  skador  på  saker 
och personer.

a) Röjning i rörelse (Slåtter) (Fig.  11)

Fortsätt med en regelbunden rörelse och genom 
en arkrörelse liknande en traditionell lie utan att 
luta på trimmerhuvudet under arbetet. 

Pröva först att slå i rätt höjd i ett litet område för 
att sedan få en jämn höjd och bibehålla trimmer-
huvudet på ett konstant avstånd från marken.
Vid svårare  röjning så kan det  vara nödvändigt 
att luta trimmerhuvudet cirka 30°till vänster.

 VARNING!   Arbeta  inte  på  detta  sätt  om 
det  finns  möjligheter  att  föremål  slungas 
iväg  och  kan  skada  personer,  djur  eller  or-
saka skada.

b) Precisionsklippning (Kanttrimning)

Håll maskinen  lätt  lutad så att den nedre delen 
av  trimmerhuvudet  inte  rör  vid  marken  och  att 
röjningslinjen befinner sig på önskad punkt och 
genom  att  alltid  hålla  skärutrustningen  på  av-
stånd från operatören.

c)  Röjning i närheten av inhägnader /     
husgrunder (Fig. 12)

Närma trimmerhuvudet mot inhägnaden, stolpar, 
klippor, murar, m.m. utan att röja med kraft. 

Om tråden slår emot ett svårt hinder så kan den 

gå sönder eller förbrukas; om den fastnar i en in-
hägnad så kan den bryskt skäras av.
I vilket fall som helst så kan röjning runt trottoa-
rer,  husgrunder,  murar,  m.m.  orsaka  att  tråden 
slits ut mer än normalt.

d) Röjning runt träd (Fig. 13)

Gå runt  trädet  från vänster  till höger och närma 
er  stammen  sakta  så  att  tråden  inte  slår  emot 
trädet  och  genom  att  hålla  trimmerhuvudet  lätt 
lutat framåt.
Ha  i  minnet  att  nylontråden  kan  skära  av  eller 
skada  små buskar  och  att  om nylontråden  slår 
emot  stammar  på  buskar  eller  träd  med  mjuk 
stam så kan växterna ta alvarlig skada.

e)  Reglering av trådens längd under         
arbetet (Fig. 14)

Denna maskin är utrustad med ett huvud “Slå & 
Gå” (Tap & Go).
För att släppa fram ny tråd så slå  trimmerhuvu-
det mot marken med motorn på maximal hastig-
het;  tråden släpps automatiskt  fram och kniven 
skär av överbliven längd.

4.4 EFTER AVSLUTAT ARBETE

När arbetet avslutats:
–   Stäng av maskinen enligt anvisningarna ovan 
(se kap. 3.3).

–   Vänta  till  skärenheten  stannat  upp  och mon-
tera bladets skydd.

 5.  LÖPANDE UNDERHÅLL 

Ett korrekt underhåll är fundamentalt för att kun-
na bibehålla maskinens effektivitet och säkerhet 
under användningen.

 VARNING!   Vid underhållsarbete:
– Ta bort tändhatten.
– Vänta tills motorn har svalnat ordentligt.
–   Använd  skyddshandskar  vid  arbeten  som 
gäller skärbladen.

–   Håll skydden monterade på bladet utom vid 
arbeten på själva bladet.

–   Häll inte ut olja, bensin eller annat miljöför-
störande material.

5.1 FÖRVARING

När arbetet avslutats, gör noggrant  rent maski-
nen från damm och skräp och se till att det  inte 
finns skadade delar. Byt ut felaktiga delar.



11

Maskinen  skall  förvaras  på  en  torr  plats,  skyd-
dad  från  häftiga  väderleksombyten  och  med 
skyddet korrekt monterat.
5.2  RENGÖRING AV MOTORN OCH 

LJUDDÄMPAREN

För att minska  risken  för brand så gör ofta  rent 
flänsarna på cylindern med tryckluft och ta bort 
sågspån,  grenar,  löv  och  annat  skräp  runt  om-
kring ljuddämparen.

5.3 STARTAPPARAT

För att undvika överhettning och skador på mo-
torn så skall kylsystemet för luftintag alltid hållas 
rent och fritt från sågspån och skräp.
Om  tecken  på  slitage  på  startvajern  påträffas, 
kontakta din återförsäljare för byte.

5.4 ÅTDRAGNING

Kontrollera  regelbundet  att  alla  skruvar  och 
muttrar är åtdragna och att handtagen sitter fast 
ordentligt.

5.5 RENGÖRING AV LUFTFILTRET (Fig. 15)

VIKTIGT  Rengöring av  luftfiltret är betydelsefullt 
för en bra funktion och varaktighet av maskinen. 
Arbeta inte utan filter eller med ett trasigt filter, 
detta kan orsaka skador på motorn för alltid.  

Rengöringen skall utföras var 15:e arbetstimma.

För att göra rent filtret:
–   Så  skruva  loss  vredet  (3) montera  ner  locket 
(1) och ta bort den filtrerande enheten (2).

–   Rengör filterelementet (2) med tvål och vatten. 
Använd inte bensin eller andra lösningsmedel.

–   Låt filtret lufttorka. 
–   Montera  tillbaka filterelementet  (2) och  locket 
(1) och skruva därefter tillbaka knappen (3).

5.6 KONTROLL AV TÄNDSTIFTET (Fig. 16)

Man skall regelbundet ta bort tändstiftet och gö-
ra rent det genom att  ta bort beläggningar med 
en metallborste.
Kontrollera och återställ ett korrekt avstånd mel-
lan elektroderna.
Montera tillbaka tändstiftet och skruva åt ända in 
med nyckeln som medföljer.

Tändstiftet  skall  bytas  ut  mot  ett  med  samma 
egenskaper  om  det  skulle  finnas  brända  elek-
troder eller förstörd isolering och i vilket fall som 
helst var 100:e funktionstimme.

5.7 VINKELVÄXEL (Fig. 17)

Smörj med fett baserat på litium. 
Ta bort skruven (1) och smörj med fettet genom 
att manuellt  rotera  axeln  ända  tills  fett  kommer 
ut; montera därmed tillbaka skruven (1).

5.8 UNDERHÅLL AV BLADEN

5.8.1  Slipning av 3-tandat blad  (Fig. 18)

 VARNING!   Använd skyddshandskar. Om 
filningen utförs utan att bladet monterats 
bort så koppla bort tändhatten.

Filningen skall utföras med beaktande av vilken 
typ av blad och skärutrustning som används och 
genom att använda en flatfil och ingripa jämnt på 
alla tänder.

Hänvisningar  för en riktig filning indikeras i Fig.  
19:

    A  =  Felaktig filning
    B  =  Gränsmarkering för filning
    C  =  Felaktiga och ojämna vinklar

VIKTIGT Det är viktigt att en jämn balans upp-
nåtts  efter  filningen.  Av  säkerhetsskäl  rekom-
menderas det att slipningen och balanseringen 
utförs av en specialiserad verkstad som har den 
kompetens och utrustningar som krävs för att ut-
föra arbetet utan risk för skada på bladet och risk 
för att det  inte  fungerar på säkert sätt under an-
vändningen.

De 3-tandade klingorna kan användas på båda 
sidorna. När tänderna på en sida är utslitna så 
kan man vända på bladet och använda tänderna 
på andra sidan.

 VARNING!   Bladet får aldrig repareras ut-
an det är nödvändigt att byta ut den så  fort 
man  ser  att  den  börjar  gå  sönder  eller  om 
gränsmarkeringarna för filning överskridits.

5.8.2  Byte av 3-tandat blad

På  denna  maskin  förutses  en  användning  av 
blad  med  koden  som  anges  i  tabellen  på  si-
dan vi.

På grund av produktens utveckling, kan de ovan-
nämnda knivarna ersättas med andra, med  lik-
nande  egenskaper  ifråga  om  utbytbarhet  och 
funktionssäkerhet.

5.9  BYTE AV TRÅD PÅ TRIMMERHUVUDET 
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(Fig. 19)

–   Följ sekvensen som anges på bilden.
5.10  FILNING AV TRÅDAVSKÄRARKNIVEN 

(Fig. 20)

–   Ta bort trådavskärarkniven (1) från skyddet(2), 
genom att lossa på skruvarna (3).

–   Sätt  fast  trådavskärarkniven  i  ett  skruvstäd 
och böra att fila med hjälp av en flatfil och var 
noggrann så att den ursprungliga skärvinkeln 
bibehålls.

–   Montera tillbaka kniven på skyddet.

5.11 LÄNGRE TIDS UPPEHÅLL

VIKTIGT  Om  maskinen  inte  skall  användas  på 
minst 2-3 månader så måste man vidta vissa åt-
gärder  för  att  undvika  svårigheter  vid  återuppta-
gandet av arbetet eller så att det inte uppstår per-
manenta skador på motorn.

Innan man ställer undan maskinen:
–   Töm bränsletanken.
–   Starta motorn och håll den  i drift på tomgång 
ända  tills den stannar så att  allt  bränsle som 
finns kvar i bränsletanken konsumeras.

–   Låt motorn  svalna  innan maskinen  ställs  un-
dan.

När man på nytt tar maskinen i funktion ska ma-
skinen  förberedas enligt  indikationerna  i kapitel 
”2. Förberedelse av arbetet”.

 6.  EXTRAORDINÄRT UNDERHÅLL 

De här ingreppen ska endast utföras av din åter-
försäljare.
Ingrepp som utförs vid en olämplig struktur eller 
av ej kvalificerade personer medför att all slags 
garanti upphör att gälla.

6.1 JUSTERING AV TOMGÅNG

 VARNING!   Om skärinsatsen rör sig med 
motorn på minimiläget, kontakta din återför-
säljare för en korrekt reglering av motorn.

6.2 JUSTERING AV FÖRGASARE

Förgasarna  regleras  i  fabriken  så  att maximala 
prestationer  skall  uppnås  under  användningen 
och som avger minimalt med giftig avgas i enlig-
het med gällande standarder.

Vid  dåliga  prestationer  så  vänd  er  till  återför-
säljaren  för en kontroll av  förbränningen och av 
motorn.

  7.  DIAGNOS 

Felsökning ...

Orsak Åtgärd

1. Motorn startar inte eller så stoppar den

Fel startprocedur Följ instruktionerna 
(se kap. 3)

Tändstiftet är smutsigt 
eller så är avståndet 
mellan elektroderna 
felaktigt

Kontrollera tändstiftet 
(se kap. 5)

Tilltäppt luftfilter Gör rent och/eller byt ut 
filtret (se kap. 5)

Fel i förgasaren Kontakta er återförsäljare

2. Motorn startar men med lite effekt

Tilltäppt luftfilter Gör rent och/eller byt ut 
filtret (se kap. 5)

Fel i förgasaren Kontakta er återförsäljare

3. Motorn fungerar oregelbundet 
eller så har den ingen effekt

Tändstiftet är smutsigt 
eller så är avståndet 
mellan elektroderna 
felaktigt

Kontrollera tändstiftet  
(se kap. 5)

Fel i förgasaren Kontakta er återförsäljare

4. Motorn avger för mycket rök

Felaktig komposition 
av blandningen

Förbered blandningen 
enligt instruktionerna 
(se kap. 2)

Fel i förgasaren Kontakta er återförsäljare

5. Skärenheten rör sig med motorn på tomgång

Fel reglering av förgasaren Kontakta er återförsäljare

6. Maskinen börjar att vibrera på ett onormalt sätt

Skada eller lösa delar Stäng av maskinen och 
koppla ur tändstiftets kabel
Kontrollera om det finns 
skador
Kontrollera om det finns 
lösa delar och dra åt dem
Utför kontroller, byten 
eller reparationer på en 
serviceverkstad
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KILAVUZUN OKUNMASI

Kılavuz metninde özel önemli bilgiler  içeren ba-
zı paragraflar, farklı belirginleştirme dereceleri ile 
işaretlenmiştir; bunun anlamı aşağıdaki gibidir:

NOT veya 
ÖNEMLİ  Makineye zarar  vermemek veya hasar 
yaratmamak  amacıyla  daha  önceden  belirtilen-
leri, açıklamalar veya diğer bilgiler ile tamamlar.
 
  DİKKAT!   Uyulmaması  halinde  kişisel 
yaralanma  veya  üçüncü  şahısların  yaralan-
ması ihtimali.

  TEHLİKE!   Uyulmaması  halinde,  ölüm 
tehlikesi  ile  ciddi  kişisel  yaralanma  veya 
üçüncü şahısların yaralanması ihtimali.

 MAKİNEYİ ÖĞRENMEK  

NOT – Referanslara ilişkin resimler işbu kıla-
vuzun ii. sayfasında bulunurlar.

MAKİNENİN TANIMI VE KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahçe aletidir ve daha detaylı ola-
rak hobi amaçlı kullanım için termik motorlu taşı-
nabilir bir çalı biçme/kenar kesme makinesidir.

Makine  başlıca  olarak  bir  motordan  oluşur,  bu 
motor bir boru içine yerleştirilmiş bir transmisyon 
mili ve açılı bir dişli kutusu aracılığıyla farklı işlev-
leri  yerine getirmek  için değişik  tipolojileri bulu-
nan bir kesim aletini işletir.  

Operatör bir kemer yardımı ile makineyi taşıyabi-
lir ve kesim aletinden daima güvenlik mesafesin-
de durarak ana kumandaları işletebilir.
Öngörülen kullanım

Bu  makine  aşağıdaki  amaçlar  için  tasarlanmış 
ve üretilmiştir:
–   bir misina aracılığıyla otların ve odunsu olma-
yan  bitkilerin  kesimi  (örn.  bir  biçme makinesi 
ile  gerçekleştirilmiş  kesimi  tamamlamak  için 
tarhların, tarlaların, duvarların, çitlerin veya sı-
nırlı alanlı yeşil alanların kenarlarında);

–   metal  veya plastik bıçakların yardımı  ile mak-
simum 2  cm  çaplı  uzun  otların,  kuru  dalların, 
ufak dalların ve odunsu çalıların kesimi.

Kullanıcı tipolojisi

Bu makine  amatör  operatörler  tarafından  kulla-
nılmaya yöneliktir. Bu makine “hobi amaçlı kulla-
nıma” yöneliktir.

Uygunsuz kullanım

Yukarıda belirtilenlerden farklı her türlü kullanım 
tehlikeli  olabilir  ve kişilere  ve/veya eşyalara ha-
sar verebilir. Aşağıda belirtilenler  (örnek olarak, 
ancak sadece bunlarla sınırlı olmaksızın) uygun-
suz kullanım olarak addedilir:
–   makinenin süpürmek için kullanılması;
–   çitlerin  düzenlenmesi  veya  kesim aletinin  ze-
min hizasında kullanılmadığı diğer işler;

–   ağaçların budanması;
–   kesim aleti takılı makinenin operatörün bel hi-
zasının üzerinde kullanılması;

–   makinenin  bitki  sınıfına  girmeyen  nesneleri 
kesmek için kullanılması;

–   makinenin  birden  fazla  kişi  tarafından  kulla-
nılması.

MAKİNE BELİRLEME ETİKETİ 
VE  KOMPONENTLERİ

1.  Ses gücü seviyesi
2.  Uygunluk etiketi
3.  İmalat yılı
4.  İmalatçı referans modeli
4a.  Makine modeli
5.  Seri numarası
6.  İmalatçının adı ve adresi
7.  Emisyon sayısı
8.  Ürün kodu

11.  Motris ünitesi
12.  Tahrik borusu
13.  Kesim aleti 
  a. 3 uçlu bıçak
  b. Misinalı kesme kafası
14.  Kesim aleti siperi
15.  Ön kabza

TR ÖNEMLİ - MAKİNEYİ KULLANMADAN ÖNCE DİKKATLİCE OKUYUNUZ.  
Gelecekteki her türlü ihtiyaç için saklayın.
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16.  Bariyer
17.  Tutma sapı
18.  Arka kabza
19.  Takma noktası (kemerin)
20.  Kemer 
  a. tek askılı
  b. çift askılı
21.  Açılı dişli kutusu
22.  Bıçak siperi (taşıma için)
23. Buji

31.  Motor stop şalteri
32.  Gaz kolu kumandası
33.  Gaz kolu blokajı
34.  Marş düğmesi
35.  Ateşleyici (Starter) kumandası  
36.   Emiş aygıtı (Primer) kumandası
37.   Gaz kolu bölücü (öngörülmüş ise)
38.  Karışım deposu kapağı

Uygunluk beyannamesi örneği kılavuzun sondan 
bir önceki sayfasında bulunmaktadır.

AÇIKLAYICI SEMBOLLERİN TANIMI 
(öngörülmüş iseler)

41.  Karışım deposu
42.  Motor stop şalteri pozisyonları
  a = stop
  b = marş
43.  Ateşleyici (Starter) kumandası
44.  Emiş aygıtı (Primer) kumandası
45.  Kesim aletinin rotasyon yönü

GÜVENLİK TALİMATLARI 

Makineniz  tedbirli  şekilde  kullanılmalıdır.  Bu 
amaç  ile  başlıca  kullanım  önlemlerini  size  ha-
tırlatmaya  yönelik  resimli  diyagramlar  makine 
üzerine  yerleştirilmiştir.  Bunların  anlamı  aşağı-
da açıklanmaktadır. Ayrıca işbu kılavuzun ilişkin 
bölümünde yer alan güvenlik kurallarını dikkatle 
okumanız tavsiye edilir. 
Hasar  görmüş  veya  okunmayan  etiketleri  de-
ğiştirin.          

51.   Dikkat!  Tehlike.  Bu  makine,  doğru  şekilde 
kullanılmadığı takdirde, kullanıcı ve diğer ki-
şiler için tehlikeli olabilir.

52.   Bu makineyi kullanmadan önce talimat kıla-
vuzunu okuyun.

53.   Makine  operatörü,  makinenin  normal  şart-
larda sürekli günlük kullanımı halinde 85 dB 
(A) değerine eşit veya daha fazla gürültü se-
viyesine maruz kalabileceği hakkında uyarı-
lır. Akustik koruyucular, gözlükler kullanın ve 
koruyucu kask takın.

54.  Koruyucu ayakkabılar ve eldivenler kullanın!
55.   Sekme tehlikesi! Makinenin kullanımı esna-

sında herkesi ve bütün ev hayvanlarını en az 
15 m uzaklaştırın!

56.   Kesim  aletinin maksimum  hızı.  Sadece  uy-
gun kesim aletleri kullanın.

57.   Yuvarlak  testereli  bıçaklar  kullanmayın. 
Tehlike: Bu sembolü taşıyan makineler 
ile yuvarlak testereli bıçakların kullanı-
mı, kullanıcıyı çok ciddi ve hatta ölüm-
le sonuçlanabilen yaralanma tehlikesine 
maruz bırakır.

58.   Dikkat! Benzin tutuşabilir. Yakıt takviyesinde 
bulunmadan önce, en az 2 dakika motorun 
soğumasını bekleyin.

59.  Bıçağın itme kuvvetine dikkat.
60.   Dikkat! - Sıcak yüzeylerden uzakta durun.

 Özenle uyulması gereken 
 GÜVENLİK KURALLARI 
 
 A)  EĞİTİM

1) DİKKAT! Makineyi kullanmadan önce işbu tali-
matları dikkatlice okuyun. Kumandaları ve maki-
nenin uygun kullanımını  iyi öğrenin. Motoru hız-
lı  bir  şekilde  durdurmayı  öğrenin.  Bütün  uyarı-
ları ve talimatları ileride danışmak için saklayın. 
2)  Çocukların  veya  kullanım  talimatlarını  yeterli 
derecede bilmeyen kişilerin makineyi kullanma-
sına asla  izin vermeyin. Yerel kanunlar kullanıcı 
için minimum bir yaş sınırı tespit edebilir.
4) İnsanlar, özellikle de çocuklar veya hayvanlar 
yakındayken makineyi asla kullanmayın.
5) Kullanıcı yorgun olduğunda, kendini kötü his-
settiğinde  veya  ilaç,  uyuşturucu,  alkol  veya  ref-
leks ve dikkat yeteneklerine zararlı maddeler al-
mışsa makineyi asla kullanmamalıdır.
6) Başka kişilere veya onların mallarına gelebile-
cek kazalardan ve beklenmedik olaylardan ope-
ratörün veya kullanıcının sorumlu olduğunu unut-
mayın. Üzerinde çalışılması gereken arazinin po-
tansiyel  risklerini  değerlendirmek  ve  aynı  za-
manda özellikle eğimlerde, engebeli, kaygan ve-
ya sağlam olmayan arazilerde kendinin ve baş-
kalarının  güvenliğini  garanti  etmek  için  tüm ge-
rekli  önlemleri  almak  kullanıcının  sorumluluğu 
altındadır.
7)  Makinenin  başkalarına  devredilmek  ve-
ya  ödünç  verilmek  istenmesi  halinde  kullanıcı-
nın,  işbu kılavuzda bulunan kullanım  talimatları-
nı okumuş olduğundan emin olun. 
8)  İlk kez bir biçme işine başlamadan önce, ke-
merleri  doğru  takmayı, makineyi  sıkı  kavramayı 
ve  işin  gerektirdiği  hareketleri  gerçekleştirmeyi 
deneyerek makineyi ve en uygun kesim teknikle-
rini tanımak gerekir.

 B) HAZIRLIK İŞLEMLERİ
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1)  Çalışma  esnasında,  kullanıcı  için  bir  engel 
oluşturmayan uygun bir giysi giymek gerekir.
–   Vücudu saran koruyucuyu giysiler, titreşim ön-
leyici eldivenler, koruyucu gözlükler, toz önle-
yici maskeler, işitme sistemi koruyucu kulaklık-
lar ve  tabanı kaymaz kesilmeyi önleyici ayak-
kabılar kullanın.

–   Eşarplar, gömlekler, kolyeler ve her halükarda 
makineye  takılabilecek  sallantılı  veya  bol  ak-
sesuarlar kullanmayın.

–   Uzun saçları uygun şekilde toplayın.
2) Bütün  çalışma  sahasını  iyice  kontrol  edin  ve 
makine tarafından fırlatılabilecek veya kesim ale-
tine  hasar  verebilecek  her  türlü  nesneyi  uzak-
laştırın (taşlar, dallar, demir teller, kemikler, vb.).
3)  Kullanımdan  önce,  makinenin  genel  kontro-
lünü  ve  özellikle  aşağıdakilerin  kontrolünü  ger-
çekleştirin:
–   Gaz kolu ve emniyet kolu, zoraki olmayan ser-
best  bir  harekete  sahip  olmalıdır;  bırakmada 
nötr  pozisyona  otomatik  ve  hızlı  şekilde  dön-
melidirler;

–   Emniyet  koluna  basılmadıkça  gaz  kolu  bloke 
kalmalıdır;

–   Motor stop anahtarı, bir pozisyondan diğerine 
kolay geçmelidir;

–   Elektrikli kablolar ve özellikle buji kablosunun-
kiler,  kıvılcım oluşumunu engellemek  için  bü-
tün ve sağlam olmalıdırlar; başlık, bujinin üstü-
ne doğru şekilde monte edilmiş olmalıdır;

–   Makinenin kabzaları ve siperleri temiz ve kuru 
olmalı, makineye sıkıca sabitlenmiş olmalıdır.

–   Kabzaların  ve  kemeri  takma  noktasının  doğ-
ru yerleşimini ve makinenin iyi dengesini kont-
rol edin.

–   Korumaların kullanılan kesim aletine uygun ol-
duklarından  ve  doğru monte  edilmiş  oldukla-
rından emin olun

–   kesim  düzeninde  hasar  izleri  bulunmamalı-
dır. Kesim düzeninin aşınmış veya hasar gör-
müş olmadığını kontrol edin. Balansı korumak 
için aşınmış veya hasar görmüş kesim düzeni-
ni değiştirin. Olası onarımlar uzman bir merkez 
nezdinde gerçekleştirilmelidirler. 

4)  DİKKAT:  TEHLİKE!  Benzin  son  derece  par-
layıcıdır.
–   Yakıtı, bu kullanım için onaylanmış özel kaplar-
da muhafaza edin;

–   Yakıtı bir huni kullanarak sadece açık havada 
doldurun ve bu işlem esnasında ve yakıt ile iş-
lem görüldüğünde sigara içmeyin;

–   Iç basıncın kademeli olarak tahliye olması için 
deponun kapağını yavaşça açın;

–   Motoru çalıştırmadan önce yakıt doldurun; mo-
tor çalışırken veya sıcakken yakıt ilave etmeyin 
veya deponun kapağını çıkarmayın;

–   Benzin dışarı taştığında, motoru çalıştırmayın; 
makineyi  yakıtın  döküldüğü alandan uzaklaş-
tırın ve yakıt tamamen buharlaşana ve benzin 

buharları  dağılana  kadar  herhangi  bir  yangın 
ihtimalinin oluşmasını önleyin;

–   Deponun ve benzin kabının kapaklarını daima 
takın ve iyice sıkın. 

–   Makineye veya  toprağa dökülmüş her benzin 
izini derhal temizleyin;

–   Makineyi yakıt  ikmalinin gerçekleştirildiği yer-
de  çalıştırmayın;  motor  yakıt  ikmalinin  yapıl-
dığı yerden en az 3 metre mesafede ateşlen-
melidir;

–   Yakıtın giysilere bulaşmasını engelleyin ve bu 
durumda  motoru  çalıştırmadan  önce  giysile-
ri değiştirin;

5) Arızalı veya hasarlı susturucuları değiştirin.

 C) KULLANIM ESNASINDA

1) Motoru tehlikeli karbonmonoksit dumanlarının 
birikebileceği kapalı yerlerde çalıştırmayın.
2)  Sadece  gün  ışığında  veya  yeterli  yapay  ışık-
ta ve iyi görünürlük koşullarında çalışın. Kişileri, 
çocukları ve hayvanları çalışma alanından uzak-
laştırın.
3)  Sabit  ve  dengeli  bir  pozisyon  alın  ve  tedbir-
li davranın.
4) çalışma esnasında operatörün dengesini ga-
ranti  etmeyen  ıslak  veya  kaygan  zeminde  veya 
her halükarda aşırı engebeli veya dik arazilerde 
çalışmaktan olabildiğince kaçının;
5) Eğimli araziler üzerinde daima kendi dayanak 
noktanızdan emin olun.
6) Asla koşmayın, yürüyün.
7) Arazinin düzensizliklerine  ve olası  engellerin 
mevcudiyetine özellikle dikkat edin.
8) Daima kesim düzeninin sonunda durarak, yön 
değişimlerine  çok  dikkat  ederek,  asla  yukarı/
aşağı yönde değil, eğime çapraz yönde çalışın.
9) Makine, bunu iki el ile sağlam şekilde tutabile-
cek ve/veya çalışma esnasında ayakta dengede 
sabit şekilde durabilecek kapasitede olmayan ki-
şiler tarafından kullanılmamalıdır.
10) Makine, birden  fazla kişi  tarafından kullanıl-
mamalıdır. 
11)  Çalışma  esnasında  motris  ünitesini  vücu-
dun  sağ  yanında  ve  kesim  grubunu  kemer  hi-
zasının altında  tutarak makine daima  iki elle sı-
kı kavranmalıdır.
12) Makine  yol  yakınlarında  kullanılıyorsa,  trafi-
ğe dikkat edin.
13) Makineyi  asla  hasarlı  veya  eksik  korumalar 
ile kullanmayın. 
14)  Gerek makinenin  ateşlenmesi  gerekse  kul-
lanımı esnasında, daima ellerinizi ve ayaklarını-
zı kesim düzeninden uzak tutun.
15) Misina uzunluğunun kesimi  için öngörülmüş 
olan her türlü aletten kaynaklanabilecek yaralan-
malara karşı dikkatli olun. Yeni misina verdikten 
sonra, motoru çalıştırmadan önce, makineyi dai-
ma çalışma pozisyonuna getirin.
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16)  Kesim  düzenini  yabancı  cisimlere  sert  şe-
kilde  çarptırmamaya  ve  kesim  düzeninin  hare-
ketinin  neden  olduğu  olası materyal  sekmeleri-
ne dikkat edin.
17)  Dikkat: kesim aleti motor durduktan sonra da 
dönmeye devam eder
18)  Makine sağlam şekilde bloke edilmiş olarak 
motoru çalıştırın:
–   Diğer  kişilerin,  makinenin  etki  alanından  en 
az 15 metrede, daha zor biçmelerde en az 30 
metrede bulunduğunu kontrol edin;

–   Susturucuyu ve bu doğrultuda egzoz gazlarını, 
tutuşabilir materyallere doğru yönlendirmeyin.

19) Motor ayarlarını değiştirmeyin ve motoru aşı-
rı devir rejimine ulaştırmayın.
 20)  Makineyi aşırı zorlamayın ve ağır işler yap-
mak için ufak bir makine kullanmayın; uygun bir 
makinenin kullanımı riskleri azaltır ve iş kalitesi-
ni yükseltir.
21)  Makine  minimum  rejiminin,  kesim  aletinin 
hareketine  izin  vermeyecek  düzeyde  olduğunu 
ve  bir  hızlandırmadan  sonra  motorun  ivedilikle 
minimuma döndüğünü kontrol edin.
22)  Çalışma esnasında makineyi her zaman ke-
mere takılı tutun.
23) Aşağıdaki durumlarda motoru durdurun:
–   Makineyi her denetimsiz bıraktığınızda.
–   Yakıt takviyesi yapmadan önce;
–   Çalışma  bölgeleri  arasında  yer  değiştirmeler 
esnasında.

24)  Aşağıdaki  durumlarda  motoru  durdurun  ve 
buji kablosunu çıkartın:
–   Makineyi  kontrol  etmeden,  temizlemeden ve-
ya makineye müdahale etmeden önce;

–   Yabancı  bir  cismi  içine  çektikten  sonra. 
Makineyi yeniden kullanmadan önce olası ha-
sarları  kontrol  edin  ve  gerekli  onarımları  ger-
çekleştirin;

–   Makine  anormal  şekilde  titremeye  başlarsa 
(derhal  titreşim  nedenlerini  arayın  ve  uzman 
bir  merkez  nezdinde  gerekli  kontrolleri  ger-
çekleştirin).

–   Makine kullanılmadığında.
25) Bu makineyi başkalarını rahatsız edebilecek 
saatlerde ve ortamlarda kullanmaktan kaçının.
26)  Yangın  riskini  önlemek  için  makineyi  sıcak 
motor ile yapraklar, kuru otlar veya diğer parlayı-
cı materyaller arasında bırakmayın.
27)  Çalışma  esnasında  bir  kesim  düzeni  bloke 
olur  ise derhal motoru stop ettirin. Kesim düze-
ni  sert  bir  engel  (kütükler,  kökler,  dallar,  taşlar, 
vb.)  ile  karşılaştığında  meydana  gelebilen  geri 
tepmeye  (kickback)  daima  dikkat  edin.  Kesim 
düzenini  toprağa  değdirmekten  kaçının.  Geri 
tepmeler,  kesim  düzeninin  zor  kontrol  edilebilir 
sekmelerine  neden  olur;  bu  sekmeler,  makine-
nin kontrol kaybına, operatörün güvenliğinin teh-
likeye düşmesine ve makinenin kendisinin hasar 
görmesine neden olur. 

28)  DİKKAT  –  Çalışma  esnasında  kırılma  ve-
ya kaza durumunda, derhal motoru durdurun ve 
başka  hasarlara  sebep  olmamak  için  makine-
yi  uzaklaştırın;  kişilerde  veya  üçüncü  şahıslar-
da yaralanmalara neden olan kazalar durumun-
da, derhal içinde bulunulan duruma en uygun ilk 
yardım prosedürlerini uygulayın ve gerekli  teda-
viler  için  bir  Sağlık Ocağına  başvurun. Gözden 
kaçmaları durumunda kişilerde veya hayvanlar-
da hasar veya yaralanmalara yol açabilecek ola-
sı kalıntıları dikkatlice giderin.
29) DİKKAT – İşbu bilgilerde belirtilen gürültü ve 
titreşim seviyesi makinenin maksimum kullanım 
değerleridir. Dengesiz bir kesim aletinin kullanıl-
ması, bakım eksikliği,  ses ve  titreşim seviyesini 
ciddi ölçüde etkilerler. Buna bağlı olarak, yüksek 
gürültüden ve  titreşimlerin neden olduğu  tahrik-
lerden kaynaklanan olası zararları gidermeye yö-
nelik önlemlerin alınması gerekir; makinenin ba-
kımını  ihmal etmeyin, gürültüye karşı  kulaklıklar 
takın, çalışma esnasında molalar verin. 
30)  Titreşimlere  uzun  süre  maruz  kalma,  zarar 
görmelere  ve özellikle  dolaşım  sistemi  sorunla-
rı  bulunan  kişilerde  nörovasküler  rahatsızlıklara 
(“Raynaud fenomeni” veya “beyaz el” olarak da 
bilinen) neden olabilir. Belirtiler ellerde, bilekler-
de ve parmaklarda görülebilir ve his kaybı, uyuş-
ma, kaşınma, ağrı, renk kaybı veya derinin yapı-
sal değişikliklerine neden olur. Bu etkiler, düşük 
ortam sıcaklıkları ve/veya kabzalar üzerinde aşı-
rı bir kavrama sebebi daha büyük boyutlara ula-
şabilir.  Belirtiler  ile  karşılaşıldığında  makinenin 
kullanım  sürelerini  azaltmak  ve  bir  doktora  da-
nışmak gerekir.

 D) BAKIM VE DEPOLAMA

1)  DİKKAT!  –  Buji  başlığını  çıkarın  ve  herhangi 
bir  temizlik veya bakım müdahalesine başlama-
dan  önce  ilgili  talimatları  okuyun.  Uygun  giysi-
ler ve eller için tüm risk durumlarında iş eldiven-
leri kullanın.
2) DİKKAT! – Asla makineyi aşınmış veya hasar 
görmüş parçalar ile kullanmayın. Arızalı veya bo-
zuk parçalar değiştirilmeli ve asla onarılmamalı-
dır. Sadece orijinal yedek parçalar kullanın: oriji-
nal  olmayan  ve/veya  doğru  şekilde monte  edil-
memiş  yedek  parçaların  kullanımı  makinenin 
emniyetini riske atar; kazalara veya kişisel yara-
lanmalara neden olabilir ve üreticiyi her türlü so-
rumluluktan muaf kılar. 
3) Bu kılavuzda belirtilmeyen tüm bakım ve ayar-
lama  işlemleri,  satıcınız  veya makinenin  orijinal 
güvenlik  düzeyini  koruyarak  işin  doğru  gerçek-
leştirilmesi  için  gerekli  bilgilere  ve  donanımlara 
sahip  uzman  bir  merkez  nezdinde  gerçekleşti-
rilmelidir. Uygun  olmayan  yerlerde  veya  nitelikli 
olmayan kişiler tarafından gerçekleştirilen işlem-
ler, her  türlü garantinin ve üreticinin her yüküm-
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lülüğünün ve sorumluluğunun geçersiz olmasına 
neden olur.
4) Her kullanımdan sonra, buji kablosunun bağ-
lantısını kesin ve olası hasarları kontrol edin.
5)  Makinenin  her  zaman  güvenli  çalışma  şart-
larında  bulunduğundan  emin  olmak  için,  so-
munların ve vidaların sıkıştırılmış olması gerekir. 
Güvenlik ve verim düzeyini korumak için düzenli 
bir bakım temeldir.
6) Kesim düzeninin vidalarının doğru şekilde sı-
kıştırılmış  olduklarını  düzenli  aralıklarla  kont-
rol edin.
7) Kesim düzenini tutmak, sökmek veya yeniden 
monte etmek için iş eldivenleri kullanın ve Kesim 
Düzeninin korumasını takın.
8) Makinenin ayar  işlemleri esnasında, parmak-
ların  kesim  düzeni  ve makinenin  sabit  kısımları 
arasında sıkışıp kalmasını önlemeye dikkat edin.
9) Buji kablosu çıkarılmadan ve kesim düzeni ta-
mamen durmadan evvel kesim düzenine dokun-
mayın.  Kesim  düzeni  üzerindeki  müdahaleler 
esnasında,  buji  kablosu  çıkarılmış  olsa  bile  ke-
sim  düzeni  hareket  edebileceğinden  ötürü  dik-
kat edin.
10) Aşınma veya yıpranmasını denetlemek  için, 
korumayı sık sık kontrol edin. Hasar görmüş ise 
değiştirin.
11) Hasar görmüş iseler, talimatları ve uyarı me-
sajlarını içeren etiketleri değiştirin.
12) Makineyi çocukların erişemeyecekleri bir ye-
re kaldırın.
13)  Makineyi,  deposunda  benzin  bulunurken, 
benzin buharlarının alev, kıvılcım veya güçlü bir 
ısı  kaynağıyla  temas  edebileceği  bir  yere  kal-
dırmayın.
14) Makineyi herhangi bir ortama yerleştirmeden 
önce, motoru soğumaya bırakın.
15)  Yangın  riskini  azaltmak  için,  makineyi  ve 
özellikle motoru ot, yaprak ve aşırı gres artıkların-
dan arındırın; kesim artıklarının bulunduğu kapla-
rı bir oda içinde bırakmayın.
16)Yakıt  deposunu  boşaltmak  gerektiğinde,  bu 
işlemi  açık  havada  ve motor  soğukken  gerçek-
leştirin.
17)  Makineyi  ortadan  kaldırmadan  önce  anah-
tarların  veya  bakım  için  kullanılmış  takımların 
makineden  çıkarılmış  oldukları  kontrol  edilme-
lidir.

 E) KALAN RİSKLER

Tüm güvenlik  talimatlarına uyulmasına  rağmen, 
engel  olunamayan  başka  riskler  bulunabilir. 
Makine  tipi  ve  yapısına  göre,  öngörülebilir  po-
tansiyel riskler aşağıda belirtilmektedir:
–   Kesim  aletinin  rotasyonunda  parmakların  ve 
ellerin yaralanma tehlikesi

–   Kesim aletinin çarpması sonucu ayakların ya-
ralanma tehlikesi

–   Koruyucu  gözlük  takılmaması  halinde  gözler-
de hasar riski (taş ve toprak sekmesi)

–   Herhangi  bir  akustik  koruma  takılmadığında 
kulakta hasar riski.

 F) TAŞIMA VE HAREKET ETTİRME

1)  Makinenin  denetlenmesi,  hareket  ettirilme-
si  veya  taşınması her gerektiğinde aşağıdakile-
ri yapmak gerekir:
–   Motoru kapatın, kesim aletinin durmasını bek-
leyin ve buji başlığını çıkarın;

–   Kesim aletinin siperini uygulayın;
–   Makineyi sadece kabzalardan  tutun ve kesim 
aletini, marş yönünün tersine yönlendirin.

2) Makine motorlu bir  taşıt  ile  taşındığında, ma-
kineyi kimse için tehlike oluşturmayacak şekilde 
yerleştirmek  ve olası  hasar görme ve  yakıt  taş-
masına sebep olarak devrilmesini önlemek üze-
re sağlam şekilde sabitlemek gerekir. 

 G) ÇEVREYİ KORUMA

1)  Makinenin  kullanımında  çevrenin  korunması 
önemli olmalı ve öncelik taşımalıdır, bu doğrultu-
da, medeni bir ortak yaşam ve yaşadığımız çev-
reye zarar verilmemesi ilkelerine riayet edilmeli-
dir.  Komşularınız  için  bir  rahatsızlık  kaynağı  ol-
maktan kaçının.
2)  Ambalajların,  yağların,  benzinin,  filtrelerin, 
aşınmış parçaların veya çevreye zarar verebile-
cek herhangi bir nesnenin bertaraf edilmesinde 
yerel  kanun  öngörülerini  titizlikle  uygulayın;  bu 
atıklar çöpe atılmamalı, ayrılmalı ve materyallerin 
yeniden dönüştürülmesini gerçekleştirecek özel 
toplama merkezlerine teslim edilmelidir.
3)  Kesim sonrasında materyallerin bertaraf edil-
mesinde yerel kanunlara aynen uyun.
4) Çalışmanın sona erdirilmesi durumunda, ma-
kineyi çevreye atmayın, yürürlükte olan yerel yö-
netmeliklere  göre  bir  toplama  merkezine  götü-
rüp teslim edin 

 KULLANIM KURALLARI
NOT - Metinde söz edilen resimler işbu kıla-
vuzun iii. sayfasından itibaren başlarlar.

 1. MAKİNENİN MONTAJI

ÖNEMLİ Makine, bazı monte edilmemiş kompo-
nentler ve yakıt deposu boş olarak tedarik edilir.   

  DİKKAT!   Kesim  aletlerini  tutmak  için 
daima sağlam iş eldivenleri kullanın. Makine 
emniyetini ve etkinliğini tehlikeye sokmamak 
için komponentlerin montajı esnasında mak-
simum  dikkat  gösterin;  herhangi  bir  şüphe 
halinde Satıcınıza danışın.
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  DİKKAT!   Ambalajın  açılması  ve  monta-
jın  tamamlanması  düz  ve  sağlam  bir  yüzey 
üzerinde  gerçekleştirilmelidir,  makinenin  ve 
ambalajların  hareket  ettirilmeleri  için  yeterli 
derecede  yer  bulunmalıdır  ve  daima  uygun 
aletler kullanılmalıdır.

Ambalajların imha edilmesi yürürlükteki yerel yö-
netmeliklere göre gerçekleştirilmelidir.

1.1 MAKİNENİN TAMAMLANMASI

1.1a “MONO” Modeller (Res. 1)

–   Pimi (1a) tahrik borusu üzerinde öngörülen üç 
delikten birine geçirerek, tapayı (1) yerleştirin..

–   Titreşim  önleyici  iki  yarı  kabuğu  (4)  yerlerin-
de tutmaya dikkat ederek, ön kabzanın (2) ba-
riyerli  üst  kısmını  vidalar  (3)  aracılığıyla mon-
te edin.

–   Vidaları (3) iyice sıkıştırın.

1.1b “DUPLEX” Modeller (Res. 2)

–   Merkezi topuzu (1) çözün ve tapayı (2) çıkartın. 
–   Kumandaların sağda olmalarına dikkat ederek 
tutma sapını (3) takın.

–   Tutma  sapını  en  rahat  çalışma  pozisyonuna 
yönlendirin ve bunu tapa (2) ve topuz (1) aracı-
lığıyla bloke edin. 

–   Kumandaların  kılıfını  (7)  ilişkin  kablo  kenedi-
ne (8) tutturun.

NOT Topuzu  (1)  gevşeterek,  depolama  anında 
kapladığı alanı azaltmak için tutma sapını döndür-
mek mümkündür.

1.2  KESİM ALETİ SİPERİNİN MONTAJI  
(Res. 3)

  DİKKAT!   Her  kesim  aleti,  özel  bir  siper 
ile  donatılmıştır.  Asla  beher  kesim  aleti  için 
tavsiye  edilen  siperler  dışındakileri  kullan-
mayın.

  DİKKAT!  Koruma eldivenleri giyin ve 
bıçağın siperini uygulayın.

–   Vidaları (1) gevşetin ve plakayı (2) korumadan 
(3) çıkarın.

–   Korumayı  (3)  tahrik borusunun (4) uç kısmına 
karşılık  gelecek  şekilde  yerleştirin  ve  plakayı 
(2)  vidalar  (1)  aracılığıyla  sıkıştırmadan  sabit-
leyerek,  koruma  boru  üzerinde  serbest  aka-
cak şekilde takın.

–   Korumayı (3), merkezi vidayı (5) tahrik borusu 
üzerine yerleştirilmiş deliğe (6) karşılık getire-

cek şekilde yönlendirin ve, korumanın hareke-
tini önleyerek, iyice deliğe geçmiş kalacak şe-
kilde, sonuna kadar sıkıştırın.  

–   Vidaları (1) iyice sıkıştırın.

1.3  KESİM ALETLERİNİN MONTE EDİLMESİ 
VE SÖKÜLMESİ VE SİPERLERİN 
YERLEŞTİRİLMESİ

 DİKKAT!   Sadece  orijinal  veya  Üretici 
tarafından onaylanmış kesim aletleri kullanın.

1.3.1 Kesim aletinin seçimi

Aşağıdaki prensip yönlendirmelerine göre yapı-
lacak işe en uygun kesim aletini seçin:
–  3 uçlu bıçak maksimum 2 cm çaplı kuru dalla-
rın ve ufak çalıların kesimine uygundur;

–  misinalı kesme kafası çitler, duvarlar, temel-
ler, kaldırımlar yakınındaki, ağaçlar etrafındaki 
vb. uzun otları ve odunsu olmayan bitkileri gi-
derebilir  veya bahçenin belli bir alanını  tama-
men temizleyebilir;

Her kesim aletine aşağıda belirtildiği gibi özel bir 
siper kombine edilmelidir.

ÖNEMLİ  Kesim  aletleri  sol  ele  göre  ayarlanmış 
bir dişli aracılığıyla sabitlenmişlerdir ve bu neden-
le saat yönünde sökülüp, saatin tersi yönünde sı-
kıştırılırlar. Kullanılan kesim aletine göre sonradan 
muhtelif  konfigürasyonlarda  kullanılacak  monte 
edili tüm unsurları çıkarın.

1.3.2  3 uçlu bıçak (Res. 4)

a) Montaj
–   Mesafeleyiciyi  (1a)  doğru  şekilde mil  üzerine 
yerleştirdikten sonra, çentiklerin açılı diş kutu-
su  (2)  çentikleri  ile mükemmel  uyuştuğundan 
emin  olarak,  dahili  bileziği  (1)  belirtilen  yön-
de monte edin.

–   Bıçağı (3) ve dış bileziği (4), düz kısım bıçağa 
dönük olacak şekilde monte edin.

–   Teçhizattaki anahtarı  (5)  ilişkin deliğe geçirin, 
bıçağı (3) elinizle döndürün ve rotasyonu blo-
ke ederek, açılı dişli kutusunun (2) deliğine ge-
çirinceye kadar anahtarı (5) itin.

–   Kapağı  (6) monte edin  ve  saatin  tersi  yönün-
de sonuna kadar sıkıştırarak somunu (7) vida-
layın (25 Nm).

–   Bıçağın rotasyonunu yeniden düzenlemek için 
anahtarı (5) çıkarın.

b) Siperin uyarlanması
–   Vidayı  (10)  gevşeterek  ve  korumaya  (9)  otur-
tularak geçirilmiş  kancaları  çözerek,  ek  koru-
mayı (8 - önceden monte edilmiş ise) çıkarın.
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c) Sökme
–   Teçhizattaki anahtarı  (5)  ilişkin deliğe geçirin, 
bıçağı (3) elinizle döndürün ve rotasyonu blo-
ke ederek, açılı dişli kutusunun (2) deliğine ge-
çirinceye kadar anahtarı (5) itin.

–   Somunu  (7)  saat  yönünde  çözün  ve  kapağı 
(6) çıkarın.

–   Harici bileziği (4) çekip çıkarın, mesafeleyiciyi 
(1a) milden çekip çıkarmamaya dikkat ederek, 
bıçağı (3) ve dahili bileziği (1) çıkarın.

1.3.3 Misinalı kesme kafası (Res. 5)

a) Montaj
–   Mesafeleyiciyi  (1a)  doğru  şekilde mil  üzerine 
yerleştirdikten sonra, çentiklerin açılı diş kutu-
su (1) ve dış halkayı (4) çentikleri ile mükemmel 
uyuştuğundan  emin  olarak,  dahili  bileziği  (2) 
belirtilen yönde monte edin.

–   Teçhizattaki  anahtarı  (3)  iç  bileziğin  (1)  iliş-
kin  deliğine  geçirin  ve  rotasyonu  bloke  ede-
rek,  açılı  dişli  kutusunun  (2)  deliğine  geçirin-
ceye  kadar  anahtarı  (3)  iterek  bileziği  eliniz-
le döndürün.

–   Misinalı kesme kafasını (11) saatin tersi yönün-
de vidalayarak monte edin

–   Bıçağın rotasyonunu yeniden düzenlemek için 
anahtarı (3) çıkarın.

b) Siperin uyarlanması
–   Kancaları, korumanın (6) ilişkin yuvalarına ge-
çirerek ve yerine oturtuncaya kadar bastırarak 
ek  korumayı  (5) monte edin;  vida  (10) aracılı-
ğıyla sabitleyin.

  DİKKAT!   Misinalı  kesme  kafası  kullanıl-
dığında, daima misina kesme bıçaklı ek sipe-
rin monte edilmiş olması gerekir.

c) Sökme
–   Teçhizattaki  anahtarı  (3)  iç  bileziğin  (1)  iliş-
kin  deliğine  geçirin  ve  rotasyonu  bloke  ede-
rek,  açılı  dişli  kutusunun  (2)  deliğine  geçirin-
ceye  kadar  anahtarı  (3)  iterek  bileziği  eliniz-
le döndürün.

–   Mesafeleyiciyi  (1a)  milden  çekip  çıkarmama-
ya dikkat ederek, saat yelkovanı tersi yönünde 
gevşeterek, misinalı kesme kafasını (4) çıkarın. 

1.4 ÇUBUĞUN MONTAJI 
      (Ayrılabilir çubuklu modeller – Res. 6)

–   Stop  kamasını  (1)  çıkartın  ve  stop  kamasının 
(1) çubuğun deliğine (3) geçtiğine dair klik se-
sini duyana kadar çubuğun alt kısmını (2)  itin. 
Alt kısım (2) her iki yöne hafif döndürülerek ge-
çirme kolaylaştırılabilir; komple yerine oturtma 
işlemi, tamamen yerleşmiş olması gereken ka-
madan (1) anlaşılabilir.

–   Geçirme tamamlandığında, kolu (4) iyice sı-
kıştırın.

 2. ÇALIŞMAYA  HAZIRLIK

2.1 MAKİNE KONTROLÜ

Çalışmaya başlamadan önce aşağıdakileri yap-
mak gerekir:
–   makine ve kesim aleti üzerinde gevşemiş vida-
lar bulunmadığını kontrol edin;

–   kesim aletinin hasar görmemiş olduğunu ve 3 
uçlu metal bıçakların  (monte edilmiş iseler) iyi 
bilenmiş olduğunu kontrol edin;

–   hava filtresinin temiz olduğunu kontrol edin;
–   siperlerin  kullanılan  kesim  aletine  uygun  ol-
duklarını,  iyice  sabitlenmiş  ve etkin oldukları-
nı kontrol edin;

–   kabzaların sabitlemesini kontrol edin.
 
2.2 KARIŞIMIN HAZIRLANMASI

Bu makine,  benzin  ve  yağlayıcı  yağdan  oluşan 
bir karışım gerektiren iki zamanlı bir motor ile do-
natılmıştır.

ÖNEMLİ  Sadece  tek  başına  benzin  kullanımı 
motora hasar verir ve garantinin geçersiz kalma-
sına neden olur.

ÖNEMLİ  Performansı  korumak  ve  mekanik  or-
ganların ömrünü garanti etmek için sadece kalite-
li yakıt ve yağlayıcı kullanın.

2.2.1 Benzin özellikleri

Sadece oktan sayısı en az 90 N.O. olan kurşun-
suz benzin (çevreci benzin) kullanın

ÖNEMLİ  Çevreci  benzin,  2  aydan  fazla  tankta 
muhafaza edildiğinde birikim yapma eğilimi gös-
terir Her zaman taze benzin kullanın!

2.2.2 Yağ özellikleri

Sadece iki zamanlı motorlar için özel, mükemmel 
kaliteli sentetik yağ kullanın.
Satıcınız  nezdinde,  yüksek  bir  koruma  garanti 
edecek düzeyde bu tip motorlar  için özel olarak 
tasarlanmış yağlar mevcuttur.

Bu yağların kullanımı, %2,5 oranında bir karışım 
oluşumunu  sağlar,  yani  her  40  ölçü  benzin  için 
1 ölçü yağ.

2.2.3  Karışım hazırlama ve muhafaza etme
 TEHLİKE!   Benzin ve karışım yanıcıdır!

–   Benzini  ve  karışımı,  yakıtlar  için  onaylan-
mış kaplar içinde, güvenli yerlerde, ısı kay-
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naklarından veya serbest alevlerden uzak-
ta muhafaza edin.

–   Kapları,  çocukların ulaşabilecekleri  yerler-
de bırakmayın.

–   Karışım hazırlama  esnasında  sigara  içme-
yin  ve  benzin  buharlarını  içinize  çekmek-
ten kaçının.

Karışım  hazırlamak  için  aşağıdakileri  yapmak 
gerekir:
–   Onaylanmış  bir  tank  içine  benzin  miktarının 
yaklaşık yarısını koyun.

–   Tabloda belirtilene göre yağın hepsini ekleyin.
–   Benzinin geri kalanını koyun.
–   Kapağı kapatın ve iyice çalkalayın.
ÖNEMLİ Karışım eskimeye tabidir. Birikim oluşu-
munu  önlemek  için  aşırı  miktarlarda  karışım  ha-
zırlamayın.

ÖNEMLİ Kullanım anında karışım ve benzin kap-
larının  karışmasını  önlemek  için  bunları  farklı  ve 
ayırt edilebilir şekilde tutun.

ÖNEMLİ Olası birikimleri gidermek için benzin ve 
karışım kaplarını düzenli olarak temizleyin.

2.3 YAKIT İKMALİ

  TEHLİKE!   Yakıt  ikmali  esnasında  siga-
ra  içmeyin ve benzin buharlarını  içinize çek-
mekten kaçının.

  DİKKAT!   Tankın  içinde  basınç  oluşmuş 
olabileceğinden  tankın  kapağını  dikkatlice 
açın.

Yakıt  ikmalini gerçekleştirmeden önce aşağıda-
kileri yapmak gerekir:
–   Karışım tankını iyice çalkalayın.
–   Makineyi, depo kapağı yukarı gelecek şekilde 
sabit pozisyonda düz bir yere koyun.

–   Yakıt ikmal edilmesi esnasında deponun içine 
kir  girmesini  önlemek  için  deponun  kapağını 
ve etrafındaki bölgeyi temizleyin

–   Basıncı kademeli olarak boşaltmak için depo-
nun  kapağını  dikkatlice  açın.  Depoyu  ağzına 
kadar doldurmaktan kaçınarak bir huni aracılı-
ğıyla ikmali gerçekleştirin.

 DİKKAT!   Her  zaman  deponun  kapağını 
iyice sıkıştırarak kapatın.

 DİKKAT!   Makineye  veya  toprağa  dökül-
müş her yağ damlasını anında  temizleyin ve 
benzin  buharları  dağılana  kadar  motoru  ça-
lıştırmayın.

 3. MAKİNENİN KULLANIMI

3.1 MAKİNENİN ÇALIŞTIRILMASI

 DİKKAT!   Makineyi  çalıştırma yakıt  ikma-
linin yapıldığı yerden en az 3 metre mesafede 
gerçekleştirilmelidir.

Motoru  çalıştırmadan  önce  aşağıdakileri  yap-
mak gerekir:
–   Makineyi  toprağın  üzerinde  dengeli  pozisyo-
na yerleştirin.

–   Bıçağın (kullanılmış ise) siperini çıkartın.
–   Bıçağın  (kullanılmış  ise)  toprağa  veya  diğer 
nesnelere değmediğinden emin olun.

3.1.1 Soğuk çalıştırma

 DİKKAT!   “Soğuk”  çalıştırma,  motor  sto-
pundan  en  az  5  dakika  sonra  veya bir  yakıt 
ikmalinden sonra çalıştırma anlamına gelir.

Makineyi çalıştırmak için (Res. 7):
1.   Anahtarı (1) «I» pozisyonuna getirin.
2.   Levyeyi  (4)  «B»  pozisyonuna  getirerek  star-

teri işletin.
3.   Karbüratörün  emişini  sağlamak  için  3-4  kez 

emiş aygıtının (primer) (5) butonuna basın.
4.   Emniyet  koluna  (3)  basın,  gaz  kolunun  ku-
manda  levyesini  (2)  işletin  ve  bölücünün  (7) 
butonu aracılığı ile pozisyonda tutun; emniyet 
kolunu (3) bırakın.

5.   Çalıştırma esnasında kontrolü kaybetmemek 
için motris ünitesinin üzerinde bir elle makine-
yi toprak üzerinde sıkıca tutun (Res. 8).

ÖNEMLİ  Deformasyonları  önlemek  için  tahrik 
borusu, çalıştırma esnasında el veya diz için des-
tek olarak kullanılmamalıdır.  

6.   Marş  düğmesini,  belirli  bir  direnç  algılayana 
kadar, 10 15 cm yavaş şekilde çekin ve sonra 
ilk ateşleme seslerini algılayana kadar birkaç 
defa daha çekin.

ÖNEMLİ  Kopmaları önlemek için ipi tüm uzunlu-
ğunca  çekmeyin;  ipi,  ip  kılavuz  deliği  kenarı  bo-
yunca sürtmeyin ve bunun kontrolsüz içeri girme-
sini önleyerek düğmeyi kademeli olarak bırakın.

7.   Marş  düğmesini,  motorun  regüler  şekilde 
ateşlenmesini elde edene kadar yeniden çe-
kin.

 DİKKAT!   Makinenin starter etkin iken ça-
lıştırılması,  kesim  aletinin  hareketine  neden 
olur; kesim aleti sadece starter devre dışı bı-
rakılarak stop ettirilir.
8.   Otomatik olarak «A» pozisyonuna geçen lev-

ye (4) ile motoru minimuma götürmek için, 
gaz kolunu (2) kısa süreyle çalıştırın
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9.   Makineyi kullanmaya başlamadan önce, mo-
toru en az 1 dakika minimumda dönmeye bı-
rakın.

ÖNEMLİ İşletme halatının düğmesi starter devre-
de olarak tekrar tekrar işletildiğinde motor boğula-
bilir ve ateslemeyi zorlaştırabilir.

Motorun boğulması  durumunda bujiyi  sökün  ve 
yakıt  fazlasını  gidermek  için  işletme  halatının 
düğmesiniı  hafifçe  çekin,  daha  sonra  bujinin 
elektrotlarını  kurulayın  ve  bujiyi  tekrar  motora 
monte edin.

3.1.2 Sıcak çalıştırma

Sıcak  çalıştırma  (motor  stopundan  hemen  son-
ra) için bir önceki prosedürün 1 - 5 - 6 – 7 nokta-
larını izleyin.

3.2  KESİM ALETİNİN HIZININ AYARI     
(Res. 7)

Kesim aletinin hızı, arka kabza (6) veya tutma sa-
pının sağ kabzası  (6a) üzerine yerleştirilmiş gaz 
kolunun (2) kumandası tarafından ayarlanır.
Gaz kolunun çalıştırılması sadece aynı anda blo-
kaj levyesine (3) basılırsa mümkündür.

Hareket, motordan tahrik miline motor minimum-
dayken  milin  hareketini  engelleyen  santrifüjlü 
kütlelerin friksiyonu aracılığıyla aktarılır

  DİKKAT!   Motor  minimumdayken  kesim 
aleti  hareket  etmemelidir.  Kesim  aleti,  mini-
mumda olan motor ile hareket ediyor ise mo-
torun doğru ayarlanması  için satıcınıza baş-
vurmanız gerekir.

Doğru  çalışma  hızı,  strok  sonunda  gaz  kolu  (2) 
ile elde edilir.  

ÖNEMLİ  Makinenin  ilk  6-8  çalışma  saati  esna-
sında  motoru  devirlerin  maksimumunda  kullan-
maktan kaçının.

3.3 MAKİNENİN DURDURULMASI (Res. 7)

Makineyi durdurmak için:
–   Gaz  kolu  kumandasını  (2)  bırakın  ve  motoru 
birkaç saniye minimumda dönmeye bırakın.

–   Anahtarı (1) «O» pozisyonuna getirin.

  DİKKAT!   Gaz kolunu minimuma getirdik-
ten sonra kesim aletinin durması  için birkaç 
saniye geçmesi gerekir.

 4. ÇALIŞMA YÖNTEMLERİ VE İŞ 
  TEKNİKLERİ 

Başkalarına  ve  çevreye  saygı  için  aşağıdakileri 
yapmak gerekir:
–   Rahatsızlık kaynağı olmaktan kaçının.
–  Kesim sonrasında ortaya çıkan malzemele-
rin imha edilmesinde yerel yönetmeliklere ti-
tizlikle uyun.

–  Yağların, benzinin, aşınmış parçaların veya 
çevreye zarar verebilecek herhangi bir nesne-
nin bertaraf edilmesinde yerel kanunlara ay-
nen uyun.

  
 DİKKAT!   Çalışma  esnasında  uygun  bir 

giysi giyin. Satıcınız iş güvenliğini garanti et-
meye  en  uygun  iş  kazalarını  önleme malze-
meleri  hakkındaki  bilgileri  size  verecek  dü-
zeydedir.
  
4.1 KEMERLERİN KULLANIMI (Res. 9)

 DİKKAT!   Makine,  daima  düzgün  şekil-
de  yerleştirilmiş  kemere  takılı  kullanılmalı-
dır. Tehlike durumunda makinenin askılardan 
hızlı  şekilde  ayrılmasını  sağlamak  için  hız-
lı çözmenin etkinliğini devamlı kontrol edin.

Kemer,  makine  özel  kenede  geçirilmeden  ön-
ce  takılmalıdır ve askılar, operatörün boyuna ve 
gövdesine göre ayarlanmalıdır.

Daima makinenin ağırlığına uygun bir kemer kul-
lanın:
–   7,5 kg altı ağırlıktaki makineler ile tek veya çift 
kayışlı  modeller kullanılabilir;

–   ağırlığı 7,5 kg üzerinde olan makineler  ile, sa-
dece çift kayışlı model kullanılmalıdır.

4.1.1 Tek kayışlı modeller

Kayış  (1)  sol  omzun  üzerinden  sağ  yana  doğru 
geçmelidir.  

4.1.2 Çift kayışlı modeller 

Kayış (2) aşağıdaki şekilde takılmalıdır:
–   makinenin desteği ve yaylı kenetleme mandalı 
sağ yan üzerinde (2.1);

–   çözme ön tarafta (2.2);
–   kayışların kesişimi operatörün sırtında (2.3).
–   doğru takılmış toka sol yan üzerinde (2.4).

Kayışlar yükü omuzlar üzerine eşit dağıtacak şe-
kilde gerilmelidir.       

4.2  MAKİNENİN KULLANIM YÖNTEMİ

 DİKKAT!   Çalışma  esnasında  motris  üni-
tesini vücudun sağ yanında ve kesim grubu-
nu kemer hizasının altında tutarak makine da-
ima iki elle sıkı kavranmalıdır.
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İlk kez bir biçme işine başlamadan önce, kemer-
leri  doğru  takmayı,  makineyi  sıkı  kavramayı  ve 
işin gerektirdiği hareketleri gerçekleştirmeyi de-
neyerek makineyi ve en uygun kesim tekniklerini 
tanımak gerekir.

Gerçekleştirilecek işe en uygun kesim aletini se-
çin ve bölüm 2’de belirtildiği gibi makine ve siper-
leri uygun şekilde hazırlayın.

4.3 İŞ TEKNİKLERİ

4.3.1 3 uçlu bıçak - “Tri-Arc” bıçak (Res. 10)

Kesime bitkinin  yukarısından başlayın  ve  sonra 
biçme bıçağı  ile,  dalları  ufak  parçalara  ayırarak 
kesecek şekilde alçalın.

4.3.2 Misinalı kesme kafası

 DİKKAT!   SADECE  naylon  misina  kulla-
nın. Metal tellerin, plastikle kaplanmış ve/ve-
ya başlığa uygun olmayan metal tellerin kul-
lanımı,  ciddi  yaralara  ve  yaralanmalara  ne-
den olabilir.

Kullanım  esnasında,  siperin  altına  takılmış  ot-
lardan kaynaklanan,  tahrik borusunun aşırı  ısın-
masını  önleyecek  şekilde motoru  stop  ettirmek 
ve  makineyi  saran  otları  düzenli  olarak  gider-
mek gerekir. 

Çubuğun doğru soğutulmasını sağlamak için, bir 
tornavida ile, takılmış otları çıkartın.

 DİKKAT!   Misinalı  kesme  kafasını  eğe-
rek,  makineyi  süpürmek  için  kullanmayın. 
Motorun  gücü,  hasarlar  vererek  veya  insan-
larda  yaralanmalara  neden  olarak  nesnele-
ri  ve ufak  taşları  15 metre  veya daha uzağa 
fırlatabilir.

a) Hareket halinde kesim (Biçme) (Res. 11)

İşlem esnasında misinalı kesme kafasını eğme-
den, geleneksel orağa benzer bir yay hareketi ile 
düzenli bir gidişle işe başlayın. 

Önce misinalı kesme kafası  ile toprak arasında-
ki mesafeyi sabit tutarak eşit bir kesim yüksekliği 
elde etmek için öncelikle küçük bir alanda doğru 
yükseklikte kesmeyi deneyin.

Daha  zor  kesimler  için, misinalı  kesme  kafasını 
yaklaşık 30° sola eğmek yararlı olabilir.

 DİKKAT!   Kişilere, hayvanlara zarar vere-
bilecek veya tehlikeli olabilecek nesne fırlat-
masına  neden  olma  ihtimali  mevcut  ise,  bu 
şekilde çalışmayın.

b) Hassas kesim (Bitirme)

Kesim  aletini  operatörden  daima  uzak  tutarak, 
misinalı  kesme kafasının alt  kısmı  toprağa değ-
meyecek ve kesim hattı istenen noktada buluna-
cak şekilde makineyi hafif eğimli tutun.

c)  Çitler / temeller yakınında kesim 
(Res. 12)

Misinalı  kesme  kafasını,  şiddetli  çarptırmadan, 
çitlere, kazıklara, kayalara, duvarlara vb. yavaş-
ça yaklaştırın. 
Misina  sert  bir  engele  çarparsa  kopabilir  veya 
aşınabilir; bir çite takılı kalırsa aniden kesilebilir.
Her halükarda kaldırımlar,  temeller, duvarlar vb. 
etrafında  kesim,  misinanın  normale  göre  daha 
fazla aşınmasına eden olabilir.

d) Ağaçlar etrafında kesim (Res. 13)

Ağacın etrafında soldan sağa doğru yürüyün, mi-
sina ağaca çarpmayacak şekilde ve misinalı kes-
me kafasını ileri doğru hafif eğik tutarak kütükle-
re yaklaşın.
Naylon misinanın ufak çalıları kesebileceğine ve-
ya bunlara zarar verebileceğine ve misinanın ça-
lıların veya yumuşak kabuklu ağaçların kütüğüne 
çarpmasının bitkiye ciddi şekilde hasar verebile-
ceğine dikkat edin.

e)  Çalışma esnasında misina uzunluğunun 
ayarı (Res. 14)

Bu makine, ufak bir “Vur ve Kaç” (Tap & Go) ka-
fası ile donatılmıştır.
Yeni misina vermek için, maksimum hızdaki mo-
tor ile, kesme kafasını toprağa vurun; misina oto-
matik olarak verilir  ve bıçak,  fazla uzunluğu ke-
ser.

4.4 ÇALIŞMA SONU

Çalışma bittiğinde aşağıdakileri yapmak gerekir:
–   Önceden  belirtildiği  gibi    makineyi  durdurun 
(bakınız 3.3).

–   Kesim aletinin durmasını bekleyin ve bıçak si-
perini monte edin.

 5.  OLAĞAN BAKIM  

Makinenin orijinal etkinliğini  ve kullanım güven-
liğini  zaman  içinde  korumak  için  doğru  bir  ba-
kım temeldir.

 DİKKAT!   Bakım işlemleri esnasında aşa-
ğıdakileri yapmak gerekir:
–  Bujinin başlığını çıkarın.
–   Motorun  uygun  şekilde  soğumasını  bek-
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leyin.
–   Bıçaklar  ile  ilgili  işlemlerde koruyucu eldi-
venler kullanın.

–   Bıçak  üzerinde  müdahalede  bulunulma-
sı    durumları  dışında,  bıçak  siperini  takı-
lı tutun.

–   Yağları,  benzini  veya diğer  kirletici malze-
meleri çevreye atmayın.

5.1 MUHAFAZA

Her çalışma sonunda, makineyi tozdan ve artık-
lardan  titizlikle  temizleyin,  hasarlı  parçaların  ol-
madığından emin olun,  kusurlu parçaları  değiş-
tirin. Makine, siper doğru şekilde monte edilmiş 
olarak, hava değişikliklerinden korunan, kuru bir 
yerde muhafaza edilmelidir.

5.2  MOTOR VE SUSTURUCU TEMİZLİĞİ

Yangın  riskini azaltmak  için basınçlı hava  ile si-
lindirinin  kanatlarını  sık  sık  temizleyin  ve  sustu-
rucu bölgesini talaş,dal, yaprak veya diğer artık-
lardan arındırın.

5.3 ATEŞLEME GRUBU

Aşırı  ısınma  ve  motorun  hasar  görmesini  önle-
mek üzere soğutma havası aspirasyon ızgarala-
rının  her  zaman  temiz,  talaş  ve  artıklardan  ser-
best tutulmaları gerekir.
Ateşleme  halatında  aşınma  belirtileri  görünme-
si  halinde,  değiştirilmesi  için  Satıcınızla  tema-
sa geçin.

5.4 BAĞLANTILAR

Düzenli aralıklar ile tüm vida ve somunların kilit-
lenme durumları ve kabzaların sıkıca sabitlenmiş 
oldukları kontrol edilmelidir.

5.5 HAVA FİLTRESİ TEMİZLİĞİ (Res. 15)

ÖNEMLİ  Hava  filtresi  temizliği, makinenin  iyi  iş-
lemesi ve ömrü için temeldir. Motorun telafi edi-
lemez  şekilde  hasar  görmesini  önlemek  üzere 
filtre olmadan veya zarar görmüş bir  filtre  ile ça-
lışmayın. 

Temizlik her 15 çalışma saatinde bir gerçekleş-
tirilmelidir.
Filtreyi temizlemek için aşağıdakileri yapmak ge-
rekir:
–   Topuzu (3) çözün, kapağı (1) sökün ve filtrele-
me unsurunu (2) çıkarın.

–   Filtre  elemanını  (2)  su  ve  sabun  ile  yıkayın. 
Benzin veya başka solventler kullanmayın.

–   Filtreyi kuruması için açık havada bırakın. 
–   Topuzu  (3) yeniden sıkıştırarak, filtreleme un-

surunu (2) ve kapağı (1) yeniden monte edin.

5.6 BUJİ KONTROLÜ (Res. 16)

Periyodik olarak olası artıkları metal ufak bir fırça 
ile çıkararak bujiyi sökün ve temizleyin.

Elektrotlar  arasındaki  doğru  mesafeyi  kontrol 
edin ve yeniden düzenleyin.

Bujiyi tedarikteki anahtar ile iyice sıkıştırarak tek-
rar monte edin.
Yanmış elektrotlar veya aşınmış yalıtıcı durumun-
da ve her halükarda her 100 işleme saatinde bir, 
buji aynı özelliklere sahip bir diğeri  ile değiştiril-
melidir.

5.7 AÇILI DİŞLİ KUTUSU (Res. 17)

Lityum bazlı gres ile yağlayın. 
Vidayı (1) çıkartın ve gres taşana kadar mili elle 
döndürerek gresi koyun ve vidayı (1) tekrar takın.

5.8 BIÇAKLARIN BAKIMI

5.8.1  3 uçlu bıçağın bilenmesi (Res. 18)

 DİKKAT!   Koruyucu  eldivenler  kullanın. 
Bileme bıçak sökülmeden gerçekleştirildiğin-
de bujinin başlığını çıkartın.

Bileme bıçak ve kesici tipine dikkat ederek, düz 
bir eğe kullanarak ve bütün uçlar üzerinde aynı 
şekilde işlem görerek gerçekleştirilmelidir.

Doğru bir bileme için referanslar Res. 19’de be-
lirtilmiştir:

    A  =  Hatalı bileme
    B  =  Bileme limitleri
    C  =  Hatalı ve eşit olmayan açılar

ÖNEMLİ  Bilemeden sonra doğru bir balansın ko-
runması önemlidir. Güvenlik açısından, bileme ve 
balans  işlemlerinin, bıçağa zarar verme ve kulla-
nım esnasında güvensiz kılma riski taşımadan, iş-
lemi  gerçekleştirme  yetkisine  ve  uygun  aletlere 
sahip uzman bir Merkez tarafından gerçekleştiril-
mesi uygun olur.

3  uçlu  bıçakların  her  iki  tarafı  da  kullanılabilir. 
Uçların bir tarafı aşındığında bıçağı çevirmek ve 
uçların diğer tarafını kullanmak mümkündür.

 DİKKAT!   Bıçak  asla  onarılmamalıdır,  fa-
kat kırılma başlangıcı görüldüğü veya bileme 
limiti aşıldığı anda bıçağı değiştirmek gerekir.

5.8.2  3 uçlu bıçağın değiştirilmesi
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Bu makine üzerinde sayfa vi’deki tabloda belirti-
len kodu taşıyan bıçakların kullanımı öngörülür.

Ürünün gelişimi dikkate alınarak, yukarıda belir-
tilen bıçaklar, zaman içinde, benzer değiştirilebi-
lirlik ve çalışma güvenliği özelliklerine sahip baş-
ka bıçaklar ile değiştirilebilirler.

5.9  KAFA MİSİNASININ DEĞİŞTİRİLMESİ 
(Res. 19)

–   Resimde gösterilen sırayı izleyin.
  
 5.10  MİSİNA KESME BIÇAĞININ BİLENMESİ 

(Res. 20)

–   Misina kesme bıçağını (1), vidaları (3) çözerek 
siperden (2) çıkarın.

–   Misina kesme bıçağını bir kenede sabitleyin ve 
orijinal kesim açısını korumaya dikkat ederek, 
düz bir eğe kullanarak bilemeye geçin.

–   Bıçağı siper üzerine tekrar monte edin.

5.11 UZUN SÜRE KULLANMAMA

ÖNEMLİ  Makine için 2-3 aydan daha fazla bir ça-
lışmama süresi öngörüldüğünde, çalışmaya baş-
lamadaki  zorlukları  veya  motora  kalıcı  zararla-
rı önlemek için bazı önlemleri uygulamak gerekir.

Makineyi  kaldırmadan  önce  aşağıdakileri  yap-
mak gerekir:
–   Yakıt deposunu boşaltın.
–   Motoru çalıştırın ve karbüratörün içinde kalmış 
tüm yakıtı tüketecek şekilde stop edene kadar 
minimumda çalıştırın.

–   Makineyi  kaldırmadan  önce motoru  soğuma-
ya bırakın.

Makineyi  çalıştıracağınız  zaman,  makineyi  “2. 
Çalışmaya  hazırlık”  bölümünde  belirtildiği  gibi 
hazırlayın.

 6.  OLAĞANÜSTÜ BAKIM  

Bu müdahaleler sadece ve sadece Satıcı tarafın-
dan gerçekleştirilmelidir.

Uygun  olmayan  yerlerde  veya  nitelikli  olmayan 
kişiler  tarafından  gerçekleştirilen  işlemler,  her 
türlü garantinin geçersiz kalmasına neden olur.

6.1 MİNİMUM AYARI

 DİKKAT!  Kesim aleti, minimumda olan 
motor  ile  hareket  ediyor  ise motorun  doğru 
ayarlanması  için  satıcınıza  başvurmanız  ge-
rekir.

6.2 YAKIT AYARI

Yakıt  yürürlükteki  kanunlara  göre  minimum  za-
rarlı  gaz  emisyonu  ile  her  kullanım  durumunda 
maksimum  verimi  elde  edecek  şekilde  fabrika-
da ayarlanır
Kötü verim durumunda, karbürasyonun ve moto-
run kontrolü için Satıcınıza başvurun.

  7.  ARIZA TEŞHİS 

Aşağıdaki durumlarda ne yapmalı ...

Problemin kaynağı Düzeltici hareket

1. Motor çalışmıyor veya çalışır 
pozisyonda kalmıyor

Çalıştırma prosedürü 
doğru değil

Talimatlara uyun 
(bakınız böl. 3)

Buji kirli veya elektrotlar 
arasındaki mesafe 
doğru değil

Bujiyi kontrol edin 
(bakınız  böl. 5)

Hava filtresi tıkalı Filtreyi temizleyin ve/veya 
değiştirin (bakınız böl. 5)

Karbürasyon problemleri Satıcınıza başvurun

2. Motor çalışıyor fakat az güce sahip

Hava filtresi tıkalı Filtreyi temizleyin ve/veya 
değiştirin (bakınız böl. 5)

Karbürasyon problemleri Satıcınıza başvurun

3. Motor düzensiz işliyor veya 
yük altında güce sahip değil

Buji kirli veya elektrotlar 
arasındaki mesafe 
doğru değil

Bujiyi kontrol edin 
(bakınız  böl. 5)

Karbürasyon problemleri Satıcınıza başvurun

4. Motor aşırı duman çıkarıyor

Hatalı karışım 
kompozisyonu

Karışımı talimatlara göre 
hazırlayın (bakınız böl. 2)

Karbürasyon problemleri Satıcınıza başvurun

5. Motor minimumdayken kesim aleti hareket ediyor

Hatalı karbürasyon ayarı Satıcınıza başvurun

6. Makine anormal şekilde titremeye başlıyor

Hasar görmüş veya parça-
lar gevşemiş

Makineyi durdurun ve buji 
kablosunu çıkartın
Olası hasarları kontrol edin
Gevşemiş kısımlar olup ol-
madığını kontrol edin ve 
bunları sıkıştırın
Kontrol, değiştirme veya 
onarım işlemlerini Uz-
man bir merkez nezdin-
de yaptırın
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ 
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

1. La Società: GGP Italy S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 

2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: Decespugliatore a motore portatile manualmente / 
                                                                                            taglio erba 

a)  Tipo / Modello Base 

b)  Modello commerciale     

c)  Anno di costruzione 

d)  Matricola 

e) Motore a scoppio

3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

• MD: 2006/42/EC  
 f)  Ente Certificatore:     
     g) Esame CE del tipo:    

• OND: 2000/14/EC, ANNEX V 
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (Italy)                                                        

• EMCD: 2004/108/EC  

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 

EN ISO 11806-1:2011 
EN ISO 11806-2:2011   

i) Livello di potenza sonora misurato dB(A) 
j) Livello di potenza sonora garantito dB(A) 
m) Potenza installata kW 

 q) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: GGP ITALY S.p.A. 
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia 

 r) Castelfranco V.to, 00.00.2014 Vice Presidente R&D &Quality 
   Ing. Raimondo Hippoliti 
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FR

Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :   
Débroussailleur portatif à moteur/  
coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Modèle commercial 
c) Année de construction 
d) Série 
e) Moteur: moteur essence 
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
f) Organisme de certification  
g) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
i) Niveau de puissance sonore mesuré 
j) Niveau de puissance sonore garanti 
m) Puissance installée 
q) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
r) Lieu et Date                             

EN

EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Declares under its own responsibility that the 
machine:  
portable hand-held powered brush-cutter/  
grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Commercial model 
c) Year of manufacture 
d) Serial number 
e) Motor: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
f) Certifying body 
g) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
i) Sound power level measured 
j) Sound power level guaranteed 
m) Power installed 
q) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
r) Place and Date                             

DE

EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine:  
Tragbarer handgehaltener motorbetriebener 
Freischneider /  
rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Handelsmodell 
c) Baujahr 
d) Seriennummer 
e) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
f) Zertifizierungsstelle 
g) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
i) Gemessener Schallleistungspegel 
j) Garantierter Schallleistungspegel 
m) Installierte Leistung 
q) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
r) Ort und Datum                             

NL

EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine:  
Met de hand draagbare bosmaaier met motor / 
grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
b) Handelsmodel 
c) Bouwjaar 
d) Serienummer 
e) Motor: benzinemotor 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
f) Certificatie-instituut 
g) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
i) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
j) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
m) Geïnstalleerd vermogen 
q) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
r) Plaats en Datum                             

ES

Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina:  
Desbrozadora de motor portátil manualmente /  
corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Modelo comercial 
c) Año de fabricación 
d) Matrícula 
e) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
f) Ente certificador 
g) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
i) Nivel de potencia sonora medido 
j) Nivel de potencia sonora garantizado 
m) Potencia instalada 
q) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
r) Lugar y Fecha                             

PT

Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina:  
Roçadora manual motorizada /  
corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Modelo comercial 
c) Ano de fabricação 
d) Matrícula 
e) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
f) Órgão certificador  
g) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
i) Nível medido de potência sonora  
j) Nível garantido de potência sonora 
m) Potência instalada 
q) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
r) Local e Data                             

EL

EK-∆ήλωση συµµόρφωσης
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτηµα II, 
µέρος A) 
1. Η Εταιρία
2. ∆ηλώνει υπεύθυνα ότι η µηχανή: Φορητό
χειροκατευθυνόµενο θαµνοκοπτικό βενζίνης /  
κοπή της χλόης
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
b) Εµπορικό Μοντέλο
c) Έτος κατασκευής
d) Αριθµός µητρώου  
e) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης
3. Συµµορφώνεται µε τις προδιαγραφές της
οδηγίας:  
f) Οργανισµός πιστοποίησης
g) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισµούς εναρµόνισης
i) Στάθµη µέτρησης ακουστικής ισχύος
j) Στάθµη εγγυηµένης ακουστικής ισχύος
m) Εγκαταστηµένη ισχύς
q) Εξουσιοδοτηµένο άτοµο για την κατάρτιση
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
r) Τόπος και Χρόνος                             

TR

AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin:  
Elde taşınabilir motorlu çalı biçme makinesi /  
çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b) Ticari model 
c)  İmalat yılı 
d) Sicil numarası 
e) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
f) Sertifikalandıran kurum 
g) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
i) Ölçülen ses güç seviyesi 
j) Garanti edilen ses güç seviyesi 
m) Kurulu güç 
q) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
r) Yer ve Tarih                             

MK

Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност
дека следната машина:  
Поткаструвач за грмушки / 
косење трева
а) Тип / основен модел
б) комерцијален модел
в) година на производство
г) етикета
д) мотор: мотор со согорување
3. Усогласено со спецификациите според
директивите:  
ѓ)  тело за сертификација
е) тест СЕ за типот
4. Референци за усогласени нормативи
з) измерено ниво на звучна моќност
ѕ) Ниво на гарантирана звучна моќност
к) инсталирана моќност
н) овластено лице за составување на
Техничката брошура    
њ) место и датум                             
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NO

EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Bærbar, håndholdt motordrevet ryddesag /  
gressklipping 
a) Type / Modell 
b) Handelsnavn 
c) Produksjonsår 
d) Serienummer 
e) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
f) Sertifiseringsorgan 
g) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
i) Målt lydeffektnivå 
j) Garantert lydeffektnivå 
l) Installert nettoeffekt 
m) Installert effekt 
q) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
r) Sted og dato                             

SV

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen : 
Motordriven bärbar manuell röjsåg  /  
gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
b) Produktnamn 
c) Tilverkningsår 
d) Serienummer 
e) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
f) Anmält organ 
g) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
i) Uppmätt ljudeffektnivå 
j) Garanterad ljudeffektnivå 
m) Installerad effekt 
q) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
r) Ort och datum                             

DA

EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Bærbar, 
håndholdt motordreven buskrydder  /  
klipning af græsset 
a) Type / Model 
b) Handelsbetegnelse 
c) Fremstillingsår 
d) Serienummer 
e) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
f) Certificeringsorgan 
g) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
i) Målt lydeffektniveau 
j) Garanteret lydeffektniveau 
m) Installeret effekt 
q) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
r) Sted og dato                             

FI

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Käsin kannateltava moottorikäyttöinen 
raivaussaha /  
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Myyntimalli 
c) Valmistusvuosi 
d) Sarjanumero 
e) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
f) Sertifiointiyritys 
g) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
i) Mitattu äänitehotaso 
j) Taattu äänitehotaso 
m) Asennettu teho 
q) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
r) Paikka ja päivämäärä                            

CS

ES – Prohlášení o shodě
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Ručně přenosný motorový křovinořez /  
sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) Obchodní model 
c) Rok výroby 
d) Výrobní číslo 
e) Motor: spalovací motor 
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
f) Certifikační orgán 
g) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
i) Naměřená úroveň akustického výkonu 
i) Zaručená úroveň akustického výkonu 
m) Instalovaný výkon 
q) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
r) Místo a Datum                             

PL

Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna:  
Przenośna, trzymana w rękach kosa do zarośli 
spalinowa/  
cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Model komercyjny 
c) Rok produkcji 
d) Numer seryjny 
e) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
f) Jednostka certyfikująca 
g) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
i) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
j) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
m) Moc zainstalowana 
q) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
r) Miejscowość i data                             

HU

EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép:  
Hordozható motoros kézi bozótirtó / 
fűnyírás 
a) Típus / Alaptípus 
b) Kereskedelmi típus 
c) Gyártási év 
d) Gyártási szám 
e) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
f) Tanúsító szerv 
g) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
i) Mért zajteljesítmény szint 
j) Garantált zajteljesítmény szint 
m) Beépített teljesítmény 
q) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
r) Helye és ideje                             

RU

Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную
ответственность, что машина:  
Портативный моторизованный кусторез /  
стрижка газона
a) Тип / Базовая модель
b) Коммерческое наименование
c) Год изготовления
d) Паспорт
e) Двигатель: двигатель внутреннего
сгорания
3. Соответствует требованиям следующих
директив:  
f) Сертифицирующий орган
g) Испытание ЕС типового образца
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
i) Измеренный уровень звуковой мощности
j) Гарантируемый уровень звуковой
мощности
m) Установленная мощность
q) Лицо, уполномоченное на подготовку
технической документации:    
r) Место и дата                             

HR

EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj:  
Prijenosni motorni ručno upravljani čistač
šikare/  
košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Komercijalni model 
c) Godina proizvodnje 
d) Matični broj 
e) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
f) Certifikacijsko tijelo 
g) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
i) Izmjerena razina zvučne snage 
j) Zajamčena razina zvučne snage 
m) Instalirana snaga 
q) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
r) Mjesto i datum                             

SL

ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Prenosna motorna kosa /  
košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
b) tržni model 
c) Leto izdelave 
d) Serijska številka 
e) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
f) Ustanova, ki izda potrdilo 
g) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
i) Izmerjen nivo zvočne moči 
j) Zagotovljen nivo zvočne moči 
m) Instalirana moč
q) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
r) Kraj in datum                             

BS

EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina:  
Ručna motorna trimer kosilica /  
Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Komercijalni model 
c) Godina proizvodnje 
d) Serijski broj 
e) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
f) Certifikaciono tijelo 
g) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
i) Izmjereni nivo zvučne snage 
i) Garantovani nivo zvučne snage 
m) Instalisana snaga 
q) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
r) Mjesto i datum                             

SK

ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Ručne prenosný motorový krovinorez /  
kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
b) Obchodný model 
c) Rok výroby 
d) Výrobné číslo 
e) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
f) Certifikačný orgán 
g) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
i) Nameraná úroveň akustického výkonu 
j) Zaručená úroveň akustického výkonu 
m) Inštalovaný výkon 
q) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
r) Miesto a Dátum                             

RO

CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Mașină de tăiat arboret cu motor portabil 
manual/ 
tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază
b) Model comercial 
c) An de fabricaţie 
d) Număr de serie 
e) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
f) Organism de certificare 
g) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
i) Nivel de putere sonoră măsurat 
j) Nivel de putere sonoră garantat 
m) Putere instalată
q) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
r) Locul şi Data                             

LT

EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: 
Nešiojama rankinė motorinė krūmapjovė /  
zāles pļaušana 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Komercinis modelis 
c) Pagaminimo metai 
d) Serijos numeris 
e) Variklis: iekšdedzes motors 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
f) Sertifikavimo įstaiga 
g) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
i) Išmatuotas garso galios lygis 
j) Užtikrinamas garso galios lygis 
m) Instaliuota galia 
q) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę
Dokumentaciją:    
r) Vieta ir Data                             

LV

EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna:  
Ar piedziņu aprīkotais rokturamais portatīvs 
krūmgriezis / 
zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Komerciālais modelis 
c) Ražošanas gads 
d) Sērijas numurs 
e) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
f) Sertifikācijas iestāde 
g) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
i) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
j) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
m) Uzstādītā jauda 
q) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
r) Vieta un datums                             

SR

EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina:  
Ručna motorna trimer kosačica /  
košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Komercijalni model 
c) Godina proizvodnje 
d) Serijski broj 
e) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
f)  Sertifikaciono telo 
g) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
i) Izmereni nivo zvučne snage 
j) Garantovani nivo zvučne snage 
m) Instalisana snaga 
q) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
r) Mesto i datum                             

BG

ЕО декларация за съответствие
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение
II, част А) 
1. Дружеството
2. На собствена отговорност декларира, че
машината:  
Преносим ръчен моторен храсторез  /  
рязане на трева
а) Вид / Базисен модел
б) Търговски модел
в) Година на производство
г) Сериен номер
д) Мотор: мотор с вътрешно горене
3. Е в съответствие със спецификата на
директивите:  
е) Сертифициращ орган
ж) ЕО изследване на вида
4. Базирано на хармонизираните норми
и) Ниво на измерена акустична мощност
й) Гарантирано ниво на акустична мощност
м) Инсталирана мощност
р) Лице, упълномощено да състави
Техническата Документация:    
с) Място и дата

ET

EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:  
Käeskantav mootoriga võsalõikur  /  
muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kaubanduslik mudel 
c) Ehitusaasta 
d) Matrikkel 
e) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
f) Kinnitav asutus 
g) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
i) Mõõdetud helivõimsuse tase 
j) Garanteeritud helivõimsuse tase 
m) Installeeritud võimsus 
q) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
r) Koht ja Kuupäev 
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